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zo Ueber ſicht 


der in der Geſetz⸗ Sammle für die Königlichen Preußiſchen Staaten vom Jahre 1817 enthaltenen 
Verordnungen. ; ; 


SEE Wykaz Chronologiczny 


Ustaw w Zbiorze Pray dla Państw Królestwa Pruskiego na rok 1817. 
zawartych. 


| Datum d 2 
S des : <> Ides 8 6 5 Seite. 
Geſetzes. . J n b a I t. a d ep r è s C. 3 ee 327 
Data = > : d f : Be I Nr. |stroni- 
f Ustawy. ; ; ć ; d „. 
SE: ć wy. 
1816. KartelzKonvention, abgeſchloſſen zwischen None o kartel zawarta między. Pru. 
25 Mat | Preußen und Rußland; imgleichen die dazu sani i Rossyą; również i należące do 
35 Maia] „gehörigen Additional⸗Artikel vom m nieyartykulydodaikowezdnia ee 
333... 8 EE EE 435 238 
6. Dez Durchmarſch- und Etappen = Konvention, ger Konwencya zawarta między Prusami i EZ 
„ Giud, genfeitig abgeſchloſſen zwiſchen Preußen und i Hanowetem tycząca się pca s 
i PA R i etap dla Wẽ o y ka 412 67 
ą 24. — Verordnung, die Verwaltung der den 7 a tycząca się > 2 E SE 
d meinden und offentlichen Anſtalten gehdri⸗ 1 lasami 3 wincyach saxonii, West- 
gen, Forften in den Provinzen Sachſen, falii, Kliwii, Berg i-dólnego Renu 
Weſtphalen, Kleve, Berg und BR własnością gmin i publicznych: — 
betreffend Er tów bedacs mi 409 43 
3 Dez. [Durchmarſch⸗- und Etapper- Konvention, ge⸗ Konwencya zawarta między Prusami i de 
1. Grad] genfeitig abgeſchloſſen Aschen Preußen Weymarem względem przechodóń? i 
3 UNO dd ĩð ͤ pp EE ee 413 78. 
1817. Durchmarſch⸗ und Etappen Konvention, ge- Konwencya zawarta między Rose: 
Jan; genſeitig abgeſchloſſen zwi tehen Preußen und i Gotha względem przechodu i etap dla 
I Stycz. (ONZE ORAZ RE ENT ++. woyska ese « 42 44 44% b 414 89 
r Jan. Durchmarſch- und Etappen = Konvention zwi⸗ Konwencya względem przechodu i etap 
SÉ BOSE ſchen Preußen und dem Großherzogthum dla woyska migdzy Prusami i 4 Xię 3 
Holen EE PZ SI Wer EAST )0L E 415 9 
—— Durch tarſch- und Elappenkonvention zwi⸗ Konwencya względem przechodu i.etap| ` 2 
f eher Preußen und Naſſa nu .. dla woyska między Prusami a Nassau] 416 | rz 
31. — Verordnung, betreffend das rechtliche Bir: Ustawa tyczącą się prawnego stosunku 23 
haͤltniß der vormaligen Konſtribirten zu ihz byłych popisowych w prowincyach d 
ren  ©felivertretern in den Rheinprobinzen Nadgenskichwzgledemichzastgpey...| 401 36 
>> Febr.] Verordnung wegen der den Civilbeamten bei⸗ s ; 
7. Lun | zulegenden Amtstitel und der Rangordz Ustawą wzgledem gSdności i istopniowa-| = 
12 nung der verſchiedenen Klaſſen derfelden... nia roznych klas urzędników cywilnych| 410 47 
Deklaracya Naywyzsza Powszechnego — 
8 Allerhoͤchſte Deklaration des Allg. Landrechts Prawa kraiowego Cz. II. Tyt. 20, ; 
Th. II. Tit. 20, H. 1298 Ersegg., die auf $. 1298. et sequ. względem kary na gryf 
EE fazarbfpiele geſetzte Strafe betreffend.. bazardone postanowioney + s.e. 402 38 
9. — Verordnung, betreffend die Juſtizverwaltuung Ustawa tycząca się Sądownictwa w Wiel.“ 
im Großherzogthum Poſen s... kiem. Xięstwie Poznańskiem .... . 408 1 
12. — [Erklärung wegen Aufhebung des Abfehofßes Obwieszczenie względem uchylenia opłat SS 
E S und Abfahrtsgeldes zwiſchen den Koͤnjiglich⸗ ok zwanych gabella. hereditatis i cen- 
Preußtiſchen und Königliche PARA Lan⸗ (sus emigrationis między kraiami Krole- i 
NE ER wsko Pruskiemii Bawarskiemi . « . 403 338 


Erklarung wegen Aufhebung des Abſchofſes Obwieszezenie względem uchylenia opbau? < 
und N aaa den Kduiglich⸗ tak zwanych gabella „5 i emi- 


ENT 


Datu 


des 


Geſetzes. 
. 


Data 
Ustawy: 


Maͤrz 
Marea 


— — 


N 


Z 
> 


t 


Preußiſchen und Herzoglich⸗-Oldenburgſchen 


Kane (V 


Allerhöchſte Deklaration des Allg. Landrechts 


Th. II. Tit. 8,$$. 958. und 1093. et seq., 
daß auch der Indoſſatar ſeinem Wechſelver⸗ 
kaͤufer im exekutiven Prozeſſe verhaftet iſt; 
und die Zahlungsverbindlichkeit bei Dato: 
Wechſeln betreffen Se 
Allerhoͤchſte Kabinetsorder, betreffend den 
durch Rechtsurtheile verwuͤrkten Verluſt von 
Kriegsdenkmuͤnzen, welche den vertragsmaͤ⸗ 
ßig aus andern Dienften übernommenen 
Militairperſonen von ihren bisherigen Lan⸗ 
desherrn verliehen wordenr n 


Allerhöchſte Deklaration des Allg. Landrechts 
Th. II. Tit. 20. F. 191. et seg, wegen 


Beſtrafung der in die hürſigen Lande wieder 
zuruckkehre, den Aber die Grenze gebrach⸗ 
ten fremden Lavoſt reicher 
Verordnung wegen Einführung des Staats⸗ 


ZZ ĩðVyvbu 0 Rok Wi 
[Verordnung wegen Gultigkeit der in dem Usava względem ważności 


Zeifraum voin Sten Juni 18 15. bis rſten Juni 
1816. ergangenen und publizirten Entſchei⸗ 
dungen der Königl. Saͤchſiſchen Dikaſterien 
und Gerichtshoͤfe in den mit den Preußi⸗ 
ſchen Staaten vereinigten ehemals Saͤchſi⸗ 
ſchen Provinzen und Diſtriktenn 


; | Allerhöchfte Kabinetsorder, daß der im Her⸗ 


zogthum Sachſen geleiſtete Huldigungs⸗Eid 
auch als Lehnseid augeſehen werden fell. 


rale und Oberpraͤſidenten zum Staatsrath 
Kırtelz Konvention zwiſchen Preußen und 


Gad e RR Seegen ae e 


Erklarung wegen Abſchließung eines Freizü⸗ 
Sachſei Hildburgbauſe n 
Durch marſch⸗ und Erappen Konvention, ges 

genſeitig abgeſchloſſen zwiſchen Preußen und 
Kurheſſen . SE 
Erklarung wegen Aukhebung des Abſchoſſes 
und Abfahrtsgeldes zwiſchen ſaͤmmtlichen 


g 


Naytyższy rozkaz gabinetowy, wzglę | 


. woiennych, które osobom woyskowym, | 


wych ich panuigcych nadane zostały . „| 
Deklaracya. ma =Powszechnego |- 
„prawa kratowego Cz. II. -Tyt. 20. F. 


Ustawa względem wprowadzenia Rady | 


Naywyższy rozkaz gabinetowy stanowią. 


sięga hołdownicza i za pizysięgę lenną | 

ma bydź uważarą 

| SET e Deklaracya tyczaca 
Deklaration betreffend die Porrechte der in 

Berlin anweſenden kommaldirenden Gene⸗ 


Konwencya o kartel między Prusami i 


Obwicsczenie względem układu o Wol- 
ne wyprowadzanie się, pomiędzy rzą- 
gigkeits = Vertrages zwiſchen Preußen und 
ci _ Sasko- Hildburghansen zawartego 


SS 


‘` grationis pomiędzy kraiami Królestwa 
Pruskiego i Xięstwa Oldenburgskiego 
Deklaracya naywyzsza Powszechnego 
Prawa Kraiowego Cz. II. Tyt. 8. $$.] 
958 i 1093. et sequ. stanowiąca, iż ro. 
 wnież i indossataryusz, przedłiącemu | 
mu wexel odpowiadać powinien:in pro- i 
cessu- executivo, tycząca się oraz Obo 


wiązku zapłaty zwexli, ha pewnę date 


wystawionych + se „4% , 


dem utraty w skutek wyroku medalów | 


podług traktatów z inney do Naszey| 
służby przyięrym przez dotychczaso- 


19T. et seou, względem ukarania wło | 
częgów zagranicznych z krain wypro 
wadzonych, a znowu tu dotąd powra- 
caiących 


TE ee 0 T0 


Zi RR RR W ARR 


5 wyroków, | 
kiore w czasie od 5, Czerwca 1815.42 do 
I. Czerwca 1816. w Sądach i Dykaste-). 
ryach Krolestwa Saskiego, co do byłych f 
Krolestwa Saskiego prowincyi i dystryke | 
tów z panstwem Naszem połączonych, | 
pozapadały i ogłoszone zostały . ..... | 


cy, 12 złożona w Xięstwie Saskim pızy- 


się upoważnienia 
przytomnych w berlinie kommenderu- | 
 lących „Generałów i Naczelnych Preze $ 
„sów do zasiadania w Radzie Stanu... 


4:0 © 0-4 ,€ E 0 06 9 6.4096 6 


Saxonią 


dem Królestwa Pruskiego i Xigstwa 


onwencya względćm przechodow:i.etap | 
dla woyska między Prusami i Blcktora- 
tem EFOSSYN NC Z 03 


Obwiesczenie względem uchylenia opłat 


od sukcessyi i za wyprowadzanie się | 


Usta- 


407 
411 


No. BS 
8 des Ge⸗ Seite. 
> ſetzes. 
Ni 


[Stroni. 
ca. 
i 


126: 


125 


5 
dess 
Geſetzes 
Data 


Ustawy. 


1817. 


„ Mai 


> ZĘ Maia 


20, . 


Verordnung 


ob a 14 > 


* Adniglich - Preufifchen und Königlich⸗Saͤch⸗ 


ſiſchen Landen 2... +. 0 © 2 © © © © © © + 6 6 


Erklarung wegen Ausdehnung der zwiſchen 
Preußen und Mecklenburg⸗Strelitz beſte⸗ 
henden Freizuͤgigkeits⸗Uebereinkunft auf 
ſaͤmmliche gegenſeitige Lande 

wegen Zurückgabe der dieſſeits 

` Deponipfen Nachſteuer-Betraͤge om die In⸗ 
tereſſenten in den Koͤnigl. Baierſchen Lanz 
den ; 


..... ses e e 4 9 2 © 


Erklarung wegen gegenſeitiger Aufhebung des 
Abſchoſſes und Abfahrtsgeldes zwiſchen der 
Königl. Preußiſchen und ver f i 

derländiſchen Regierunnn ggg 


General-Pardon fuͤr diejenigen Preußiſchen 
Unterthanen, welche aus den mit der Mo⸗ 


narchie theils wiederum vereinigten theils 


neu erworbenen Provinzen. ausgetreten find 


- 


Verordnung wegen Drganifation der Generale. 
- Ronımiffionen-und- der Neviſionskollegien 


zur Regulkrung der gutsherrlichen und bauz 
erlichen VBerhältuffe, ungleichen wegen des 
Geſchaͤftsbetriebes bei dieſen Behoͤrden . e 


Allgemeines Paßedikt Pip die Preußiſche Mo⸗ 
rien. eee 


Verordnung wegen Einfuhrung des Vierund⸗ 
zwanzigjaͤhrigen Datt des bisherigen Ein⸗ 
d udzwanzigjährigen Majorennitäts⸗Ter⸗ 
mins im Furſtenthume Erfurt und Amte 
Wanders leben 


a 

Verordnung Uber die im vormaligen Herzog⸗ 
thum Warſchau gegen. Preußiſche Untertha⸗ 
nen ergangenen Kontumazlal⸗Erkennkniſſe 


Verordnung Aber die Entrichtung und Ein⸗ 
ziehung des Werthſtempels in Prozeſſen⸗ 
Verordnung, betreffend die Verſchuldung der 
Leben- und Fideikommiſſe wegen der aus den 
vergangenen Kriegen herrührenden Schäden 


2 
= 
er 


und Lasten. 


H $ = 4 D . D — D 
pomiędzy wszystkiemi kraiami Króle- 
"stwa Pruskiego i Saskiego o.s ees 


Obwiesczenie względem rozciągnienia |. 


układu stanowiącego nchylenie opłat 
"od sukcessyi i za wyprowadzanie się. 
pomiędzy rządami Pruskim i W. Xic- 


stwa Meklenburg -Strelickiego zawarte-| 


"go do wszystkich. obustronnych kraiow 


. X 
Ustawa względem zwrócenia interessen- 
tom w Królestwie Bawarskiem opłat od 
sukcessyi i za wyprowadzanie się do 
„depozytu złożonych » nn. 


s . . A eh: 

Obwiesczenie względem. wzaiemnego 
„uchylenia opłaty od maiątkow i za wy- 
prowadzenie się, pomiędzy rządami 


“Krolestwa Pruskiego i Niderlandów . 
s * A A 8 


Przebaczenie powszechne dla tych pod- 
danych pruskich, którzy z prowincyi 


i nowo-nabyiych Wyslapili - 


„Ustawa organizacyi Kommissyi general- 
nych i Kollegiow rewizyinych, w celu 
urządzenia stosunków, pomiędzy wła- 
ścicielami dóbr i włościaname, oraz I 
sposobu postępowania w. tychże win 
dzach tycząca sii 


„Ogólny eılykt paszportowy dla Państwa 
Pruskiego , dd. 57 


Ustawa względem zaprowadzenia dole- 
neci z dwudziestym czwartym rokiem, 
zamiast dotychezgsowego terminu dwu 
dziestu jeden lat w Xiestwie Erfurt 
skiem i ekonomii Wandersieben. . e. 

„Ustawa względem wyroków zaocznych 
w byłem Xięstwie Warszawskiem ma. 
przeciw poddanym Pruskim zapadłych 


„ Ustawa -względem opłaty i ściągnienia 
stempla szacunkowego w processach. + 


Ustawatycząca się zaciągnienia długów na 
lenaifideikommissazpowoduszkodicie 


H 


z 'Monarchią na nowo-połączonych| = 


żarow z przeszłych woien wynikaiącychĄ 


Na. 
des Ge 


424 


426 


428 


427 


430 


429 


| 431 


432 


433 


154 
156 a 


155 


23 


Datum e 
des SER ` 
Geſetzes. ; In 5 a lt. 

Data ` 


Ustawy. 


1817 Allerhoͤchſte Deklaration, betreffend die Er⸗ 
Sept. theilung des Heirathskonſenſes für die ge⸗ 
I Wrzes ringern und reſp. iber 60 Jahr alten Cie 
SILE Beamten a le e 
Sept. Allerhöchſte Deklaration „betreffend die Frei⸗ 
15. Wrzs zuͤgigkeits⸗Uebereinkunft zwiſchen Preußen 
UND a E 
255 — Allerhöchſte Kabinetsorder, daß gewiſſe Ver⸗ 
; gehungen auch den Verluſt der zweiten 
Kriegsdenkmuͤnze nach ſich ziehen ſollen 
28. — Erklärung wegen Ausdehnung der feit 1811. 
zwiſchen Preußen und Anhalt⸗Kdthen beſte⸗ 
henden Freizügigkeits⸗Uebereinkunft auf 
ſaͤmmtliche gegenſeitige Lande 
> ZIE $) = ER 
Okt,] Verordnung wegen Verwürfung des Lands 
5, Pag. wehrkreuzes EES EEN 
11. — | Alferhöchfte Kabinetsorder, betreffend die Be⸗ 
ſtrafung der in Lazarethdienſten ſich der Un⸗ 
treue ſchuldig machenden Miltairperfonen 
18, — Allerhoͤchſte Kabinesorder „ betreffend die Ver⸗ 
; pflichtung der beurlaubten Laudwebr⸗Offi⸗ 
ziere, während den Uebungen Dienſte zu leiſten = 
23. — | Verordnung wegen Bekanncnachung und 


Ausführung der für die Oberpraͤſidenten, 
Provinzialkonſiſtorien, Provinzial⸗Medizinal⸗ 
Kollegien und für die Regierungen vollzoge⸗ 
nen Dienſtinſtruktiongnk 220 .. 


Jnſtruktion für die Oberpfaͤſidenten 


Dienſtinſtruktion für die Provinzialkonſiſto⸗ 


IA) GORE O EE LA ne 


Dienſtanweiſung für die Medizinalkollegien 
Inſtruktion zur Geſchaͤftsfuhrung der Regie⸗ 
rungen in den Königl. Preußiſchen Stagten. 


4 
4 


VI 


kom cywilnym niższego rzędu i resp. 
prześzło 60 lat maigqcym s». 
Naywyższa deklaracya tycząca się układu 
między Prusami a Francyą względem 
wolnego wyprowadzania się mieszkań: 
CÓW, PP iwa ew Pie ee er 
Naywyźszy rozkaz gabinetowy stanowią- 
cy, iź pewne wykroczenia i utratę dru- 
giego woiennego medalu pamiątkowego 
pociągać zsobą mag.. 


Deklaracya względem rozciagnienia na 
wszystkie Krolewsko-Prüskie i Xiążęco- 
Anhalt Kóteńskie kraie, konwencyi w 
roku IgIt. między rządem Królestwa 


względem wolnego wyprowadzania się 
poddanych zawartey » » » »« cc... .. 


Rozporzadzenia względem utraty krzyża 
woyska obrony kraiowey. secas ... 


Naywyższy rozkaz gabinetowy względem 
karania woyskowych za przeniewier 
stwa w usługach łazaretowych popeł. 
TORE. ET RECZ OWE. 

NaywyZszy rozkaz gabinetowy względem 

obowiązku. urlopowanych oficeiow 2 

obrony  kraiowey odbywania służby 

podczas ćwiczeń 


SSC Ee seg ees e 


D 
Ustawa tycząca się ogłoszenia i wykony- 
wania zatwierdzonych dla Naczelnych 
Prezesów ,. Konsystorzów prowincya:. 
nych, Rad Lekarskich prowincyaliych 


i Regencyów, instrukcyi służbowych. 


Instrukcya dla Naczelnych Prezesów . . 


Ins'rukcya słażbowa dla Konsystorzów 
*pirowiucyalnych . unse ER 
x RO > 8 z Š 
Instrukcya służbowa dla Rad Jekarskich 
Instrukcya stanowiąca tok działań Regen- 
cyow, w. kraiach. Królewsku- Pruskich. 


© 


Pruskiego a Xiestwa’ Anhalt: Kóten | 


No. 
des Ge⸗ 
feed. 


| Seite, 


NASE 
Bsta Stroni- 


: sA SĄ wy. ł 
i Naywyższa deklaracya tycząca się udzie- 
lania konsensu na ożenienie urzędni- 


451 


44⁵ 


446 


cą, 


351 


Lé 


Datum 
des 


Geſetzes. 


Data 
Ustawy. 


3 Okt. 
28. Paź: 


1817, 


— — 5 1 No: 


ter Einrichtung der Provinzial: , Polizei: und 
Finanzbehoͤrden vom 26ſten Dezember 1808. 


Als Beilage zur Inſtruktion für die Negie⸗ 


Fung nününüu/r se 


D 


08. Okt. Bekanntmachung in Hinſicht der Konvention 


Baz: 


zwifchen Preußen und Mecklenburg: Ge: 
rin, wegen wechſelſeitiger Anhaltung und 
Auslieferung der Bagabunden.. « « « o «e 


= Verordnung, betreffend die Ernennung eines 


BE 


BOLI 
1 Grud. 


Subſtituten des Praͤſidenten im Staatsrath 


Allerhochſte Kabinetsorder wegen der Ge⸗ 
ſchaͤftsfuhrung bei den Oherbehoͤrden in 
Beiliüiãneneünen Teak 


Verordnung über die Einführung einer Gene⸗ 
ralkontrolle der Finanzen für das geſammte 
Etats⸗, Mate: und Rechnungsweſen und 
für die Staatsbuchhaltung . 


K» ooo 


Verordnung, die Verhaͤltniſſe der Bank be⸗ 


Ref ds CRO 


— 


Allerhöchſte Kabinets order, betreffend die Berz 
aͤnderungen und reſp. Beftatigung der Ab: 


Uwiadomienie 


z ustawy tyczącey się udoskona- 


lonego urządzenia prowincyalnych 


władz policyinych i finansowych z dnia | 


26. Grudnia 1808. Jako dod tek do 
instrukeyi dla Regencyów. 22.2.2... 
tyczące się konwencyi 
między N. Królem Pruskim a Jego 
Krolewicowską MoStia W. Xiążęciem 
Meklenburgsko -Szweryńskiem. wzglę- 
dem nawzalemnego imania i wydawa 
nia włoczęgów . 


...4..... 2.0 © © e 


Rozporządzeńie tyczące się mianowania 


Substituta Prezesa w Radzie Stanu . . . 


Naywyższy rozkaz gabinetowy względem 


odbywania interessów przez władze 


Naczelne w Berlimie. „; , ... . 


Ustawa względem stósunków banku. . 


e theklungen des Gtaatórathó. . . «+. ++... 


dne „ die Ernennung des Herrn 
Staatsminiſters von Klewitz Exzellenz 
zum Finanzminiſter und des wirklichen Ge⸗ 
Deen Ober⸗Regierungsraths Herrn Frieſe 
zum Staatsſekretair betreffend e oes « «2 


Ustawa] względem zaprowadzenia gid: 
wney- kontrolli finansowey dla wszel- 
kich działań etatowych, kassowych4 ra- 
chunkowych i dla Buchhalteryi rządo- 
WEJ 


Naywyższy rozkaz gabinetowy tyczący 
się odmian i resp. potwierdzenia od- 
działów Rady Stan 


Rozporządzenie tyczące się mianowania 
Ministra Stanu Klewitz Ministrem przy: 
chotów, a rzeczywistego Taynego Nad 
radzcę Regencyifego Friese sekreta- 
TZEIN DIADUC ee er 


des Ge⸗ 


| Seite. 


ſetzes. 


N EES 
Usta. Stro- 


441 


450 


453 


442 


443 


444 


454 


45⁵ 


nica, 
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Jahrgang 


(No. 408.) Verordnung betreffend die Juſtizberwaltung im 
SGroßherzogthum Poſen. Vom gten Februar 1817. 


Es ir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden 
l 4 => 
Eo König von Preußen że, te. 


Thun kund und fügen hiermit zu wiffen: 


In dem Publikationspatent von een November 
vorigen Jahres, haben Wir bereits beſtimmt, daß die 


Juſtiz in Unſerm Großherzagthum Pofe u. gurch Fries 
densgerichte, durch Landgerichte, und durch ein in 


Poſen ein zurichtendes Ober⸗ Appellations⸗Gericht ver⸗ 
waltet, und das muͤndliche Verfahren in den dazu ge. 
eigneten Faͤllen beibehalten werden foll Ueber die 


hierdurch entſtehenden Abweichungen des Geſchäfts⸗ s 


Sa 
© für die 


König li ch en 'preufifóen Staaten. 


mmiun d 


1817. 


(No, 408.) Ustawa tycząca się Sądownictwa w Wielkiem = 
; Xiçstwie Poznańskićm. Dnia 9go Lutego 1877. 


M, FRYDERYK WILHELM, 
Laski Kröl Pruski etc. etc, SÉ 
_ WVszem wobec i każdemu w szczególności, 
komu o tém wiedzieć należy, wiadomo czy- 
niemy: - = 
W Patencie Naszym z dnia 9. Listopa- 
da roku zeszłego postanowiliśmy inż, iż spra- 
wiedliwość ` Ww Naszém Wielkiém Xięstwie 
Poznańskićm, przez Sądy Pokoiu, Sądy Zie- 
miańskie i uorganizować się maiący w Po- 
znaniu Naywyzszy Sąd Appellacyiny wy- 
mierzaną, i ustna rozprawa w przypadkach  _ 
do tego uwłaściwionych zachowaną bydź ma. 
©  Względem wynikaiących ztąd w postę- 


z Bożey 


ganges von der allgemeinen e ee powaniu Sądowóm odmian PoWszechney Or- 


Staaten haben Wir Uns die näheren Beſtim 
vorbehalten, welche Wir in der 


ordnung ertheilen wollen. 
Wir verordnen demnach wie folgt: : f 


ngen 
gegenwärtigen Berz 


3 d - 25 
"PZ Erſter Abſchnitt. | 
Von dem Verfahren bei den Landgerichten in 

RR = °. Prozeſſen. È 

a SCH EIER ; . 1, =” ei 
Allgemeine Vorſchriften. In welchen Reitsfachen das månde 
Gie he Verfabren ſiatt findet. 

Š In den Zeichen, die auf einfachen Thatſochen 
beruhen, ſoll daß mündliche Verfahren beibehalten 
Lampe. ` ES 
Diahin 
klegenheiten: : A 

a) Wechſel⸗Exekutiv⸗Prozeſſe, ung, 

"Ee reg. >“ i PZ 

Jeſſorten⸗Sachen, ; 

bs z. oder Pachtraͤumungsſachen, 


ee 


gehören befonders folgende Rechtsange⸗ 


are Schuld⸗ 


E N 
bäi Arteft- Sachen, ` 
E: e) Alimenten Prozeſſe, 
D Klagen aus einem Judikate, 
| Jaobrgang 1817, = BEE 


m 


£ 


dynacyi Sadowey Państwa Naszego, zastrze» 
.r “ir 2 H LE: iż z D 
„giśmyssobie*wydanie_ bliższych w tey mie- 
WI przepisów, które w ninieyszéem Urządze- 
miu udzielamy. E ; 
Postanawiamy zątóm co nastepuie: 


Rozdział pierwszy. . 


S D 


o postępowaniu: przy Sadach Ziemianskich 


~ 


u Processach. 
i w 


Przępisy cgólne. W iskıch sprawach ustna rozprawa ma 
mieysce. 


en sprawach qa czynach i wypadkach 

niezawikdanych Zasaüzaigcych się, ustna roz- 

prawa ma bydź'zachowaną. 
EE d 


a 


Do tych należą w szczególności masię- 
pulac® jnteressa prawne: >- ` 
a) sprawy wexlowe, exekucyine i spra 
wy o prosty dług; . 
Ba sprawy possessoryine; . BERN 
€) Sprawy z naymu lub dzierzawy © ex- 
missya; ; "RZA 
4) sprawy aresztowe; 
e) sprawy o alimenta; 
f) skargi z wyroku prawomocnego; | 


4 


= 


2 


— 


8) Diffamations⸗ und Provokations⸗Prozeſſe, 

1) Prioritaͤts⸗ Streitigkeiten außer dem Konkurſe 
und Liquidations⸗Prozeſſe, und 

i i) Streitigkeiten, welche bei Vollſtreckung der Exe⸗ 

e fution entffebm. > 000 O 

i In den übrigen Prozeſſen, namentlich in den 

Konkuͤrs⸗ und Liquidatlons⸗Prozeſſen, bleibt es dage⸗ 


e gen bei der fehriftlichen Verhandlung nach Anleitung dacyinych, zachowuie sie postępowanie pi: 
der Vorſchriften der allgemeinen Gerichts-Ordnung. smienne stösownie do przepisow Powszechney 
TS A RRR 3 SE Ordynacyi Sadowey: 

„Sobald eine Klage eingehet, pruͤft das Gericht Skoro skarga jako wa podaie się, rozpozna- 
nach dem Vorſtehenden: ob jie zum mündlichen Bow ie Sąd według wyźćy. oznaczonych przepisów : 
trage geeignet ift, oder ob fie zur ſchriftlichen Berz czyli takowa do ustney kwalifikuje się rozpra- 
handlung nach Vorſchrift der allgemeinen Gerichtsord⸗ «wy, lub ezyla%do pismiennego, stösownte do 
nung verwieſen werden muß, und giebt der Sache przepisów. Powszechney Ordinacyi Sadowéy; 
hiernach die erforderliche Einleitung. Findet ſich im odeslang bydź musi działania, i według tego 
Laufe des mündlichen Verfahrens, daß der Rechts⸗ sprawierpotrzebny nadaie kierunek, Jeże >` 
ſtreit zu weitlaͤuftig oder zu verwickelt wird, um auf W ciągu ustnćy rozprawy okazuie się, iż za- 
dem vorgeſchriebenen Wege fortgeſetzt zu werben; fo. chodzgey spor staie się zbyt obszernym lub- 

verfügt das Gericht die Inſtruktion im schriftlichen zawiklanym, aby w przepisanóy drodze mógł 
Verfahren. BE bydź daléy toczonymy na ten czas Sąd na- 
RT ak S ; * kazuie Instrukcyg na piśmie. ; 

3 kę a Së > AR 5. = š = i SÉ s ee © = S > SE KE 

© nefentfiófeit des mündlichen Verfahrens. Śhozprawa ustna odbywać się będzie publicznie. | 

Dier muͤndliche Vortrag geſchieht vor vekſammel⸗ Ustne wprowadzenie spraw odbywać się | 

tem Gerichte und öffentlich, fo daß Jedermann aaga bedzie przed zgromadzonym Sadem i Ditz ` | 

= póter zugelaffen werden muß. Iſt indeſſen ber In⸗ >> =. = e 4 Er i 

S alt der Sache bon der Art, daß Anſtoß und dffentiiz E E E Ee Ze, 

palt de a 2 KASE 5 publicznego wprowadzenia sprawy obawiać. — 

= ches Aergerniß befürchtet werden fann; fo beſtimmt sie należy nieprzyjemnego wrazenia lub zgor- i 
> das Gericht, daß die Verhandlung bei verſchloſſenen szenia publicznego, Wiäkim razie Sąd na- 


5 Thuͤren erfolge, und niemandem veiter, als Den Par⸗ 
theien und ihren Bevollmaͤchtigken, der Zutritt ver 
ſtattet werde. > = = sə 


o ee 

Das Gericht if vollſtändig besetzt, wenn, mit 

Einſchluß des Dirigenten, dri Mitglieder anweſend 
find. SEANS 


/ 


Durch wen der ARA gehalten wird. = 
Dieer muͤndliche Vortrag geſchieht entweder von 
der Parthei ſelbſt, wenn ſie ſich faͤhig halt, ihre 
Rechte ſelbſt wahrzunehmen, auszufuͤhren und zu 
vertheidigen; oder von einem Stellvertreter derſel⸗ 
ben, welchen die Parthei ſich aus der Zahl der bei 


iey zastępcę, którego strona sobie z póiniędzj” 
` > er, ` sg > ; Cen 


— 


) procesa diffamacyine i prowokacyine; 
h) spory o pierwszeństwo rie w sprawach 
-= konkursowych i likwidacyinych, i | 
„D.spory przy exekncyach-wynikaiącę. 4 
8 * + * N R Es "a R % ai 
SE E | 
We wszystkich innych zaś sprawach, mia- |. 
nowicie w sprawach konkursowych i likwi- $ 


każe, aby się takowa przy zawargych drzwiach 
odbyła, i Aby nikoma iak samym tylko stro- 
nom i tchę Pełnomocnikom przystęp nie był 


F 


dozwolonym. 5 S 

! o Ta | 

Komplet Sądu składa się z trzech czlon- 4 

ków; licząć w to Prezyduiącego. 
> ` RZE t en i N 


„ Bre © 
bre sprawa wprowadzoną bydź może: : A 
Ustne Wprowadzenie sprawy dzieie się `] 


albo przez samą stronę, skoro ta zdółąą bydź | 
czuie się, i praw swych należycie pilnować, — 
takowe popierać i bronić potrafi, IB. przez - 


73 889888 


un, = 
dem Landgericht angeſtellten Juſtiz⸗Kommlſſarien 
oder Advokaten wählen muß. Im letzteren Fall 
darf fie ſich nicht durch mehr als einen Bevoll⸗ 
maͤchtigten bei dem mündlichen Vortrage vertreten 
laſſen. ; > 3 o ogar E 
ELSE eee WER, Sege 

Jeder Parthei wird geſtattet, dem muͤndlichen 
Vortrage ihrer Sache durch den von ihr gewaͤhlten 
Bevollmaͤchtigten, perſoͤnlich beizuwohnen. 


t ER . 9. Saba? * 

Denjenigen Partheien, die ihre Armuth vor⸗ 
ſchriftsmaͤßig nachweiſen (allgemeine Gerichtsord⸗ 
nung Th. 1. Tit. 25. $. Jo. seq.), ordnet das 
Gericht, wenn ſie ſich ſelbſt nicht vertreten wollen 
oder konnen, aus der Zahl der Juſtiz⸗Kommiſſa⸗ 
rien, Advokaten, oder Referendarien, einen Rechts⸗ 
beiſtand von Aintswegen zu. „555 

5 EEE De Er = - $ 
7 Zu Welcher Leit 3 : 
Zum muͤndlichen Vortrage werden in jeder 
Woche beſondere Tage beſtimmt, und jede Sache 
zu einem derſelben ausdruͤcklich verwieſen, ohne daß 
es der Bezeichnung einer beſtimmten Stunde bedarf. 

. r “er D 11. - 2 9 Ef 

Die Sitzung beginnt um 8 Uhr Morgens, 
und waͤhret ſo lange, bis die für den Tag beſtimm⸗ 
ten Sachen aufgerufen und verhandelt ſind. 

H. 12. 1 H 4 

DI Letzteres aus befondern Urfachen nicht moͤg⸗ 
lich; ſo werden die ausfallenden Sachen, je nadz 
dem ſie beſondere Beſchleunigung erfordern oder nicht, 
zum naͤchſtfolgenden Tage oder zum naͤchſten ge 
wöhnlichen Gerichtstage verwieſen, und den Par⸗ 
theien oder den Mandatarien ſolches zum Proto⸗ 
koll bekannt gemacht, ohne daß es beſonderer Vor⸗ 
ladung bedarf,? ; 
mb ef 1. REZ K 
e ia 
Wer beim offentlichen Vortrage bie Ruhe und 
Oldaung, ſey es durch unzeitiges Lautſeyn, oder durch 
Akußerungen von Beifall oder Mißbilligung, ſtört, 


yë 


CO - 


und der Ermahnung, fich ruhig zu verhalten, kein 


Gehör giebt; wer die Ehrerbietung, welche er dem 
Orte und den Richtern ſchuldig iſt, verletzt, und wer 
ſich Beleidigung und Bedrohung der Gerichtsperſo⸗ 
nen erlaubt, der ſoll auf Anordnung des Dirigen⸗ 


* 


ustanówiońych przy Sądzie ziemiańskim Justyc- 
Kommissarzy lub Adwokatów obrać winna. 
W razie ostatnim obronę swoią przy usiney 
rozprawie iednemtu tylko Pełnomocnikowi 
zlecać day ines 8 
ERY 2 E / 
Dozwala się kazdey.'stronie, aby przy 
ustnem wprowadzeniw ićy sprawy przez obra- 
nego. sobie pełnomocnika, takze osobiście 
była przytomną. V 
Tym zaś stronóm, które ubóstwo swoie 
stósownie do przepisów udowodniły; (Po- 
wszechna Ordynacya Sądowa Cz. I. Tyt. 23. 
F. 30.1 następne) przydaie Sad, skoro same 
siebie bronić nie chcą lub niemogą, z liczby: 
Justyc-Kommissarzy, Adwokatów lub Refe- 
rendarzy, obrońcę z urzędu. 
: 19 Fa 
RER TR u: 
Do rozpraw usinych: wyznaczają de w, 
każdym tygodniu*pewne dnie, i każda spra* 
wa odsyła się do którego z mich wyraźnie, 
bez oznaczenia w tćy mierze godziny. ` 
Posiedzenia- Sądu zaczną się o osmóy 
zrana, i dopóty: uwać bedą, dopóki wyznać 
zone na ten dzień prawy nie będą przyważ 
łane i odbyte. Erbe ed ER 


KS 
8 
Gr HDR 


x S. ANE (EMR 16) 

|» Gdy to dla sczególnych przyczyn nastą: 
pić niemoże, na ten czas sprawy uieodbyte, 
odsylaig się do dnia następuiącego lub do 
naybliäszey zwyczayney audyencyi, w mia- 
rę, ile Mymagaia sezegölnego> pośpiechu, i 
stroey lub ich. Pełnomocnicy: uwiadomiają 
Sie o tem w „pdtokóle, i nicpotrzebay. aby 
osobne do nich Wydane „były zapozwy . 

3 > Se 13a > GE 


© F ee ah f 
Zachowywanie się siron, =Pelnomocników + ałuchaczów «przy 


Z. usinem spraw wprowadzaniu, 3 

Kto przy publiczney rozprawie przerywa 
spèkoyność i porządek, bądź przez nieweze- 
sne odezwanie sie, bądź przeż oznaki ukon-. 
tentowania lub nieukontentowania; i po na 
pomnieniu, do porządku nie wraca; kto u- 
chybia uszanowaniu, iakie mieyscu i Sedziom 
winien, i kto znieważa osoby sądowe i im 
odgraza, ten za rozkazem . prezydniącego 
4 1* £ 


4 


d RET 


ui — 


en, augenblicklich entfernt, und von dem verſam⸗ 
melten Gericht mit einer, ſogleich zu vollziehenden 
Geld⸗ oder Gefaͤngnißſtrafe, welche jedoch eine 
Geldbuße von zwanzig Thalern oder achttaͤgigem Ar⸗ 
reſt nicht überfteigen darf, belegt, oder zum Zwecke 
der foͤrmlich einzuleitenden Unterſuchung verhaftet 
Werden. SEET A STR ROA 

Die Partheien und ihre Bevollmächtigten fol 
len ſich, bei Vermeidung einer nach dem Maaßſtabe 
des vorigen H. ſofort zu vollziehenden Ordnungs⸗ 


ſtrafe, gegen einander anſtaͤndig und gefittet betragen, 


ſich aller perſoͤnlichen und leidenſchaftlichen Aeußerun⸗ 
) Diät p 


en enthalten, und den gegenfeigi en Vortrag unter 
gegeuſeltigen 2 


keinem Vorwande unterbrechen. i : 


E <q Wen 
SE EL 


ISSUE: N SEES SE; 
. 


` S 4 d 
Juſtiz⸗Kommiſſarien und Advokaten, welche es 
ſich zur Gewohnheit werden laſſen, dieſer Borſchrift 
entgegen zu handeln, ſollen ferner zum muͤndlichen 
Vortrage nicht zugelaſſen Seite? A OHR 


Eine Parthei, welche dem Vortrage ihres Ber 
vollmaͤchtigten bewohnt, hat die Beſugniß, am 
Schluſſe deſſelben ihren Anwald darauf aufmerkſam 
zu machen, was etwa in der Sache uͤbergangen, 
oder derſelben noch hinzuzufügen iſt. Unterbricht ſie 
ihn im Vortrage, und giebt der erfolgenden Zurecht⸗ 
weiſung des Dirigenten nicht augenblicklich Gehör; 
fo ſoll fie aus dem Sigungsfaale entfernt werden. 
Beſondere Vorſchriſten. Anſtellung der Klage. 
Die klagende Parthei hat die Verpflicgtung, 
eine, nach den Vorſchriften der affgemeinen Gerichts⸗ 


ordnung vollſtändig entworfene Klage einzurelchen. 


In den Sachen, in welchen der Suͤhneverſuch beim 
Friedensgericht vorangehen muß, geht die Klage mit 
den Verhandlungen von dort ein. Wo dies nicht 
der Fall iſt, muß die Parthei eine Abſchrift des Kla⸗ 
geberichts und feiner Beilagen, zur Mittheilung an 
den Gegner beifuͤgen. ` SC 
„Tritt ein Bevollmaͤchtigter auf, fo kann ohne 
Beifügung einer förmlichen Vollmacht, in der Rez 


gel die Klage nicht eingeleitet werden. | 


— 4 


— - M 

natychmiast oddalonym, i od zgromadzonego 
Sądu na wykonać się niezwłocznie maiącą 
karę pieniężną lub‘ więzienia, która iednak 
20 talarów lub osmiodniowego aresztu prze- 


-chodzić niepowinna, wskazanym, albo w celu: 


rozpoczęcia przeciw. niemu formalney inda- 
gacyi, do aresztu wziętym będzie. SS 


§. 14. € 


Strony i ich pełnomocnicy zachowywać ` 


się powinni na wzaiem względem siebie z 
przyzwoitą przystoynością, wstrzymywać się 
od wszełkich, osobistości: dotyczących sig i 
2 namiętności pochodzących ` usczypliwych. 
wyrazów, i nięprzerywać.iedna drugą przy 
wzaiemnćm przedstawianiu obron pod „Ża- 
dnym pozorem, a to pod karą porządkową, 
w stósunku do poprzedniczego paragrafu na- 
tychmiast wykonać się. maigea g 
ST SC 

_ Justyc- Kommiissarże i Adwokaci, którzy 

2 nałogu wbrew powyźszemu przepisówi po- 


stępować zwykli, nadal do ustnych rozpraw ` 


dopuszczonemi niebędą. 
PRZ 5 

Stronie, przy wprowadzeniu sprawy przez, 
ićy pełnomocnika, obećney, służy wolność, 
przy. zakóńczeniu: zwrócić uwagę obrońcy 
swoiego-nA td, ćoby W sprawie opuszezonem 
lub ieszcze dodanćm bydź mogło: Jeżeli go 
zaś W Ciągu przedstawienia przerywa, i na, 


nastąpić mającą pfzestrogę dyryguiącego na- 


tychmiast do porządku niewraca; ż sali po- 
siedzeń będzie oddaloną. 5 
$ "Przepisy szczególne. Podanie skargi. 
Strona powodowa obowiązaną jest, po- 
dać skargę swoią podług przepisów powsze- 


cimóy ordynacyi Sadowey ddkładnie ulozo- ` 


wą. W sprawach, w. których poiednanie w 
Sadie Pokciu poprzedzić powinno, Sąd zie- 
'miański odbiera skargę od tegoż wraz z akta- 
mi. Wsprawach zas przez Sad Pokoju: nie- 
przechodzących, strona załączyć powinna 


odpis wywodu.skargi, i jego annexów, w cein 


udzielenia ich stronie. przeciwney. 


>- «Gdy stawa: pełnomocnik, na ten czas 
bez dołączenia formalnego pełnomocnictwa, ` 
na podaną skargę pospolicie daley postąpio- 


nem bydź niemoże, 


— — — 


r 
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— fc ff Ta 


den Deputirten der 


— E x 48. ZD Š 

Der Klagebericht wird von dem zu ernennen 
Sache, im Collegio ordnungs⸗ 
maͤßig vorgetragen. z 
Unzulaͤſſige Anſpruͤche werden ohne weiteres durch 
ein Dekret zuruͤckgewieſen. Bei unvollſtaͤndigen Kla⸗ 
gen aber belehrt das Collegium zuvörderſt die Parthei, 
was fie zur Subſtantiirung derſelben noch beizubrin⸗ 
gen habe. 


8 „19. 
Anſetzung des Termins. 


Wird ſie aber vollſtändig und fubftanttire be⸗ 


funden, ſo wird zum mündlichen Vortrage ein Ter⸗ 
min anberaumt. . 


Die Beſtimmung des Tages (F. 10.) geſchieht 


; durch den Dirigenten des Collegii, welcher den Terz 


min in ein, zu dieſem Zweck angelegtes Buch (Ter⸗ 
ming⸗Kalender) eintraͤgt, und die zu beſchlennigenden 
Sachen beſonders auszeichnet. , 

5: 12 21 

Bei Anſetzung der Termine wird darauf geachtet, 
daß nicht mehr Termine auf einen Tag anberaumt 
werden, als in dem beſtimmten Zeitraum mit Wahr⸗ 
ſcheinlichkeit werden abgehalten werden können. 


2 
BVorladung der Partheien. ; 
Zu dem Termine werden beide Theile, der Ver⸗ 


= klagte unter Mittheilung der vom Klaͤger eingereichten 
Abſchrift der Klage und ihrer Beilagen, den Fall aus⸗ 


genommen, wo diefe Kommunikation durch das be⸗ 

treffende Frledensgericht ſchon geſchehen At, mit der 

Warnung des vorſchriftsmaͤßigen Kontumazial⸗Ver⸗ 

fahrens fuͤr die usbleibende Parthei, vorgeladen. ` 
> ` e = ` > 7 RS E — 


LD 


. 


Die Vorladungen werden förmlich ausgefertiget, 5 


wenn ſie an die Partheien unmittelbar gerichtet ſind; 
an die Bevollmaͤchtigten, wenn fie Juſtiz⸗Kommiſſa⸗ 
rien oder Advokaten ſind, ergehen ſie dagegen durch 
Abſchrift des Dekrets. SE 


N RER 3. 24. 7 A = d zB m, 
Die Inſinuation geſchieht nach den Vorſchriften 


der allgemeinen Gerichts⸗Ordnung, und die etwanige 


Ausſetzung eines Termins, muß nach den eben daſelbſt 


jeden wyznaczono; 


$. 18. ; E 

jywód skargi przez wyznaczyć się ma- 

iącego W sprawie delegowanego należycie w 
Sądzie przedstawionym zostanie. 

Żądania prawu sprzeciwiaigce Się odda- 

laią się bez dalszey formalności przez Tezo- 


lucyą. Co do podanych zaś skarg miedokła- 

dnych, oświadcza Sąd nasamprzód stronie, Co 

w celu iey uzasadnienia ieszcze uczynić po* 
winna. SS d 

$. 19. 

Wyznaczenie terminus - 

Jeżeli zas skarga okazuie sie bydz dokla« 
dną i uzasadnioną, wyznacza się do ustnego 
iey wprowadzenia termin. 

„„ 

Dzień, w którym sprawa przywołaną 
bydź ma, (F. 10.) wyznacza się przez dyry- 
guigcego Sądu, który termin w zalozoney 
na ten koniec księdze, ( Terminarz) zapi- 
suie, i sprawy pośpiechu wymagające  SZCZe- 
gólnie oznacza“ o - E E 
5 A 

Przy wyznaczaniu terminów na to nale- 
ży mieć uwagę, aby ich nie więcey na dzień 
iak w określónym prze- 
ciągu czasu 2 wszelkiem podobieństwem, pe- 
dzie można odbyć. % 

` F. 22. E A A 

; ei Zapozy wanie stron. > SEE BTC 

Do terminu ‚zapozywaig sie obiedwie 


strony, przy udzieleniu, zaskarzonemu zët: 
czonego przez powoda odpisu skargi wraz z 


ióy annexami, wyiąwszy; gdy to ius przez 
właściwy Sąd Pokoin Hastapilo, 2 osirzeze- 
niem; iż W razie niestawienia się, przeciw 
stonie niestawaiącćy zaocznie posiąpiono 
będzie. SS EE 


Ze) 
D 


SE gar MZC 

* Zapozwy wydaią się w formalnéy expe- 
dyeyi, skoro do stron bezpośrednio wystosu- 
ia sie; do pdłnomocników zaś, skoro ci są 
Justyc-Kommissarzami lub Adwokatami, Wi: 
daią się tylko przez kopią rezolucyi. 75 
Wrgozenie uskutecznia się według prze- 
pisów powszechney. ordinacyi Sadowey, a na- 
stąpić mogące odroczenie iakowego terminu, ` 


bei den einzelnen Prozeßarten gegebenen Beſtimmun⸗ 
gen beurtheilt werden. . : = 


1 


ża 5 WS. oh z 
Beantwortung der Klage. . 


Nach erfolgter Inſinuation der Klage, muß der 
Verklagte in allen Faͤllen, Wechſelſachen allein aus⸗ 
genommen, beſonders aber, wenn er eine Gegenforde⸗ 
rung anzubringen, oder bei der Klagebeantwortung 
Thatſachen anzufuͤhren, oder Beweismittel anzugeben 
hat, worüber die Erklaͤrung des Gegners nöthig ift, 
die Rekonventionsſchrift oder die Beantwortung der 
Klage mit der Abſchrift, binnen einer gleich in der 
Vorladung zu dem Termin ($. 22) zu beſtimmenden 
Friſt, vor dem Termine dem Gerichte dergeſtalt einrei⸗ 
chen, daß letzteres ſelbige frühzeitig genug dem Klaͤger 
oder deſſen Bevollmaͤchtigten mittheilen, und dieſer 
gehörig vorbereitet erſcheinen kann. Die Mittheilung 
erfolgt von Seiten des Gerichts augenblicklich durch 
eine Verfügung des Dirigenten. Laßt aber der Berz 
klagte die obgedachte Friſt verſtreichen, und wirkt auch 


NE nicht in Gemaͤßheit des H. 24. eine Prorogation des 


Termins aus: fo kann in dieſem Aber die Gegenforde⸗ 
rung, oder über Thatſachen und Beweismittel, wel— 
che zu ſpaͤt zur Kenntniß des Gegentheils gelangt, bei 
dem Widerſpruch des Letztern, weder verhandelt, noch 
überhaupt fuͤr dieſe Inſtanz Ruͤckſicht genommen 


werden. 


ay RA , 0 
SET Aufruf der Prozeſſe im Termin. 

Zu jedem Gerichtstage, und zwar 24 Stunden 
vor dem Eintritte deſſelben, wird ein Auszug aus dem 
Terminkalender ($. 20.) gefertigt, und an die Thuͤr 
des Verſammlungszimmers geheftet. Ein Exemplar 
deſſelben erhaͤlt der Gerichtsbote, um die Partheien 
aufzurufen. ia 2. 

PERON z "(RBD 

Der Aufruf geſchieht in folgender Ordnung: 
Vor allen gehen die Wechſel- und Arreſt⸗Prozeffe. 
Alsdann folgen die Sachen, welche ſchon in andern 
Terminen prorogirt worden, die Exekutiv⸗Prozeſſe, 
die Mieths⸗ und Pachtraͤumungsſachen, die Poſſeſſo⸗ 
rien⸗ und Alimenten⸗Prozeſſe; die uͤbrigen folgen fich- 


4 
rozpoznanem bydz powinno podług obietych 
E r 3 1 X podiug tye 


rozporządzeń. 


tamże względem szczególnych rodzajów spraw 


A 2 

= Odpowiedź na skargę. > 

Po nastąpionóm wręczeniu skargi, po- 
winien pozwany we wszystkich przypad 
kach, wyiąwszy li tylko sprawy wexiowe, w 
szczególności zaś, kiedy wzaiemną zamyśla 
zastawiać się pretensya, lub przy odpowie- 
dzeniu na skargę iakowe przytoczyć czyny 
(facta), albo podać dowody, względem któ- 
tych oświadczenie się strony przeciwnćy iest 
potrzebnóm, wywod wzaiemnćy iego preten- 
syi lub odpowiedź na skargę wraz z kopią, w 
ciągu oznaczyć się maiącego zaraz w zapo- 
zwie do. terminu (F. 82.) Czasu, tak wcze: 
śnie przed terminem do Sądu podać, aby o- 
statni takowe za wczasu ieszcze powodowi lub 
iego pełnomocnikowi udzielić, i tenże nale- 
życie przygotowany mógł stanąć. Udziele- 


-nie to uskutecznia się z strony Sadu natych- 


miast przez rozperządzenie dyryguigtego. 
Skoro zas zapozwany z dozwolonego mu po- 
dług powyższego rozporządzenia czasu nie- 
korzysta, ani teź stösownie do F. 24. Odrocze- 
nia terminu niesyiedna, tedy na tymże 
względem wzaiemney pretensyi, lub czynów 
i dowodów, zapoZno: do wiadomości strony 
przeciwney döszlych, wrazie ićy sprzeciwia- 
nia się, ani postępowano, ani też w ogólno- 
ści w teyże Instancyi iakówy na nie wzgląd 
mianym bydź nie może. SEAN TEE 
Sr SER ER RE Pr 
*  Przywoływanie/spraw na termine. 

dyencyonalnym sporządza się wyciąg z ter- 
minarza (F. 20.) i wywiesza siętrfa drzwiach 
izby audyencyonalnćy. Exemplarz ieden te- 
gos wyciągu otrzyma wożny Sądowy dla przy- 


woływania stron. ; ; 
: "ARR Se aiz Fr 
Sprawy w. następuiącym przywołnią sie 
porządku: Przed wszysikiemi przychodzą 
sprawy wexlowe i aresztowe. Po nich nastę- 
puią sprawy w poprzedzaiących terminach 
iuż odroczone, sprawy 'exekucyine, sprawy 


z naymu i dzierzawy o 'exmissyą, sprawy 


Na 24 godzin przed każdym dniem au- 


= S — 


nach der Praͤſentation der Klage. Von dieſer Ord⸗ 
nung kann zwar der Dirigent in einzelnen Fallen, die 
wegen eigenthuͤmlicher Verhaͤltniſſe eine beſondere Bez 
ſchleunigung fordern, abgehen; es muß jedoch jedes⸗ 
mal der Grund der Abweichung in dem Aushang des 
Terminkalenders bemerkt werden. 


7 


Od porzadku 


§. 28. 
Verfahren in contumaciam. 
Wenn ein Prozeß aufgerufen wird, und die 
Partheien oder ihre Bevellmaͤchtigten melden fih- 


Alits bleibenden fofert in 
Der Deputirte der Sache 
nimmt eine Verhandlung auf, und es erfolgt, je 
nachdem Klaͤger oder Verklagter ausgeblieben iſt, 
entweder die Weglegung der Akten, oder das Kontuz 
mazial⸗Erkenntniß, zu welchem Ende der Deputirte, 
nachdem die Partheien ſich entfernt, die Sache dem 
Collegio vortraͤgt, und das Erkenntniß fofort abſetzt. 
Hat ber ausbleibende Verklagte die Klage ſchriftlich 
beantwortet (F. 25); fo muß ſich der Klaͤger dar⸗ 
auf auslaſſen, und das mündliche Verfahren wird 
in contumaciam fortgeſegt und geſchloſſen. 


nicht; ſo wird gegen den 
contumaciam verſahren 


. 
erklagte Parthei durch einen Bez 


Erſcheint die v ; 
aycfimichtigten; fo muß dieſer vor Eröffnung der 
Verhandlung Vollmacht überreichen, oder ſich vor⸗ 
löufig über die Bevollmaͤchtigung durch ſchriftlichen 
Auftrag aus weiſen, weil er ſonſt nicht zugelaſſen 
werden kann. Iſt die Parthei ſelbſt gegenwärtig; 
fo genägt is, wenn fie zu Protokoll erklaͤrt, daß 
der ebenfalls anweſende Anwald ihr Mandatar ſeyn 
felt: 
e e e Z 

$. 30. Ai 
A Vortrag der Sache. ? 
Erſcheinen beide Theile; fo wird zum 
ſelſeitigen muͤndlichen Vortrage geſchritten. Die⸗ 
fer. Vortrag, naͤmlich die Klage, Beantwortung 
und Replif, muß vorher ausgearbeitet ſeyn, und 
ſich in den Manuals Akten befinden. Der Kläger 
beginnt ihn, und der Verklagte antwortet, beide 
unter Vorlegung der zur Sade gehdrenden Ori⸗ 


, 


ginal: Dofumente- 


x 
x 


wech⸗ - 


„ustney. Skarga, 


possessoryine i o alimenta; inne za$ nastę- 
sobie podług prezentaty skargi: 


puig po 
tego może wprawdzie dy- 


guiący "wszcezegolnich przypadkach, dla 
zachodzących okoliczności _ szczególnego 
przyśpieszenia „wymagaiących odstępować, 


łecz w każdym takowym przypadku musi 
bydź wyrażona przyczyna tego" w wywier 
szonym wyciągu terminarza. 
$. 28. 
Postępowanie Zaoczne 

Skoro się sprawa przywołuie, a strony 
lub ich Pełnomocnicy niezglaszaig się; Dër 
stępuie się n 
ijcemu zaocznie. Delegowany w sprawie 
sporządza Protokół, i w miarę tego, czyli 
Powód lub Pozwany: niestanął, nakaznie się 
albo reponowanie akt, albo wydaie się wy» 
rok zaoczny, w którym to celu Delegowany, 
po ustąpieniu stron, sprawę "Sądowi przed- 
stawia, i Wyrok natychmiast, wygotuie. Je- 
želi zas niestawaiący Pozwany odpowiedź 
swoia ną skargę na piśmie odał, ($. 25.) 
Powód na takową oświadczyć się powinien, 
i rozprawa ustna daley się toczy i ukończy 
się zaocznie. 

NEA e 

Jeżeli strona pozwana przez Pelnomo- 
cnika stawa, tenże przed rozpoczęciem dzia- 
łania złożyć powinien Pełnomocnictwo, al- 
bo względem umocowania swoiego tymcza- 
sem wylegitymować się przez zlecenie pi- 
śmienne, gdyż inaczćy przypusezonym bydz 
niemoże. Skoro strona. sama iest przyto- 
mna, na ten czas dosyć na tem, gdy do 
Rsotokułu oświadcza, iż obecny również 
Obrońca maebydz iey Pełnomocnikiem.. 
30. SĄ 

Ze Wprowadzenie sprawy: SX = 

„Jeżeli obiedwie strony stawaia, tedy 
przystępnie się do wzaiemney rozprawy 
odpowiedź i replika, wprzód 
wypracowane, znaydowac się powinny W 
aktach doręcznych. Powód rozpoczyna YOZ- 
prawę, a Pozwany odpowiada, obydway przy 
złożeniu należących do sprawy Dokumentów 
oryginalnych. 5 : rd 


zę 


atychmiast przeciw. niestawar 


0 Kkinlaiteng und Erklarung der Partheien über die 
` erheblichen 


E 


— 


Es iſt nicht "äi, bie Klageſchrift und ihre 


Beilagen vorzuleſen, weil Richter und Parthei von 
ihrem Jahalte ſchon unterrichtet fnd; 


i es genuͤgt 
vielmehr eine kurze Darſteäkung des Gegenſtandes 
der Sache und der Beweismittel. ER 

Wenn hiernächſt, in ſofern es noͤthig ift, wor 
über dem Dirigenten des Gerkchts die Entſcheidung 
zuſtehet, der Kloͤger wiederum geantwortet, und 
der Verklagte darauf erwiedert hat; ſo wird der 
Vortrag geſchloſſen, ohne ſchriftliche Rechtsausfuͤh⸗ 
rungen zu geſtatten. 2 


Ungeachtet die Leitung des mündlichen Vor⸗ 


trages in der Regel zu dem Amte des Dirigenten 
gehört, und dieſer dabei allenthalben auf beſtimmte 


Thatſachen zu ſehen, und ihnen die nóż 
thigen Vorhaltungen zu machen hat; ſo kann doch 
auch der Dirigent, wenn es die Umſtaͤnde erfordern, 
die ſpezielle Leitung des mündlichen Vortrages in 
der einzelnen Sache dem Deputirten uͤbertragen. Auf 
jeden Fall iſt es die Pflicht des Letztern, uͤber den 


muͤndlichen Vortrag eine Verhandlung aufzunehmen, 


welche das Erſcheinen der Partheien, die Uebergabe 
der Vollmachten, und den Hergang beim Vortrage 
im Allgemeinen zum Gegenſtande hat. 


oder andere weſentliche Erklaͤrungen der Partheien 
vor, welche von dem Inhalte ihrer ſchriftlichen Auslaſ⸗ 
ſungen abweichen; ſo muͤſſen auch dieſe zum Proto⸗ 


- foli genommen werden. Nach beendigtem Vortrage 


verſucht der Dirigent des Collegii, oder der Deputirte, 
wenn dieſem die Leitung des Vortrages uͤbertragen 
geweſen, die Suͤhne, Kommt eine guͤlliche Einigung 
zu. Stande; fo wird der Vergleich vom Deputitten 
ſofort aufgenommen, und hiernächſt in Ausfertigungen 
den, Intereſſenten zugeſtellt. i 

255 SE $. 31. © RE 

Mehrere Litis ⸗Konſorten, gleichviel, ob 
Kläger, oder Verklagte, oder acceſſoriſche Inter⸗ 
venienten, müſſen ſich vor dem Aufrufe der Sache 
vereinigen, wer von ihnen, oder wer von ihren Be⸗ 
vollmaͤchtigten den Vortrag halten foll, widrigenfalls 
der Dirigent des Gerichts denjenigen beſtimmt, welcher 
zum Vortrag gelaſſen werden ſoll. Hat indeſſen ei⸗ 
ner von ihnen beſondere Gruͤnde ober Thatſachen 


X 


Kommen 
jedoch beim Vortrage Zugeſtaͤndniſſe, Entſagungen, 


Niepotrzeba, aby wywód skargi i iego 


Annexa były. przeczytane, gdyz Sędziowie 
3 K es - 2 


i strony o ich osnowie iuz są -zainformo- 


wani; dosyć owszem skoro przedmiot spra- 


wy i dowody w krótkości przedstawiaią się. 
Gdy potem, ieżeli potrzeba, względem 
czego Dyryguiącemu Sądu służy decyzya, 


Powód znowu odpowiedział, i Pozwany na 


‚to. replikował, rozprawa kończy sie, bez do- 
puszczenia wywodów pisiniennych. 

Lubo kierunek ustnych rozpraw należy 
w ogólności do Urzędu Dyryguiącego, i lu- 
bo tenże przy takowych w szczególności te- 


go przestrzegać winień, aby strony wzglę- 


dem czynów ważnieyszych iasno i dokładnie 
odpowiadały i oświadczały się, a w tym 
wzgłędzie potrzebnć im czynić powinien za- 


pytania i uwagi, iednakże Dyryguiący gdy 


okoliczności tego wymagaią, szczególne kie- 


rowanie ustną rozprawą w tym Procesie zlecać 


także może Delegowanemu. Zawsze zaś obo- 
wiązkiem iest Delegowanego, aby względem 


ustnéy rozprawy spisał Protokół, który sta- 


wiennictwo stron, złożenie Pełnomocnictw i 
tok rozprawy w ogóle ma za przedmiot. 
Jeżeli zaś przy rozprawie zachodzą przyzna- 
nia, zrzeczenia lub inne istotne oświadcze- 
nia się stron, które się od ósnowy ich piś- 
miennych wywodów różnią, w takim razie i 
te także w Protokóle zapisanemi bydź winny. 


Po ukończoney rozprawie proponuie Dyry- 


guiący Sądu lub Delegowany, skoro temuż 
kierunek rozprawy był poleconym, stronom 


zgodę. Jeżeli ta przyidzie-do skutku, Dele- ` 


gowany natychmiast ią zapisze, która się po- 
tém Interessentom w Expedycyach wydaie. 
Jeżeli kilka osób, wspölnys interes ma- 
iących bądź iako powodowie, bądź iako po- 
zwani, lub iako przystępuiący Interwenienci 
(intervenientes accessorii) do sprawy wchodzą, 


przed iey przywołaniem, między sobą ułożyć 


się powinni, Kto z nich, lub który z ich. 
Pełnomocników sprawę. ma wprowadzić, w 


przeciwnym albowiem razie Dyryguiący Sądu 


oznaczy tego, kto do ustnego rzeczy przed- 
stawienia ma bydź przypuszczonym. Jeżeli 
zaś kto z nich szczególne iakowe dowody 


NOCE 


H 
— 
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anzuführen, welche ſeine Perſon allein betreſſen; ſo 


muß auch er zum Vortrage verſtattet werden. 


Bei Litis⸗Denunciationen, Adcitationen un 
Nominationen erfolgt. die muͤndliche Verhandlung 
gleichfalls nach as maa * 

Der Klagegrund kann beim mündlichen Vortrage 
eden fo wenig geändert werden, als der Klage» Antrag 
auf eine andere Leiſtung gerichtet werden kann, als 
diejenige iſt, welche im Klagebericht gefordert worden. 

. 1 Be i 
Schluß des mündlichen Vortrages. 

Sobald der muͤndliche Vortrag geſchloſſen, und 
die Sache durch Vergleich nicht beigelegt iſt; ſo uͤber⸗ 
reichen die Partheien oder ihre Bevollmaͤchtigten dem 
Gerichte ihre Privat-Akten, welche nothwendig mit 
einem Inhaltsverzeichniſſe verſehen ſeyn muͤſſen, und 
werden ſodann nebſt den, im Gerichtsſaale befindlichen 
Zuhoͤrern entlaſſen, wenn das Gericht es nicht vor⸗ 
zieht, fich in ein beſonderes Deliberations-Zimmer 
zu begeben. 


+ 


Re 
Alsdann prüft das Gericht auf den Vortrag des 
Deputirten der Gahe nen 
~a) ob die Sache zur Definitiv⸗Entſcheidung per 
bereitet ift, oder ob fie aż 4 ; 
b) zur nochmaligen mündlichen Verhandlung, oder 
zur foͤrmlichen Inſtruktion zu verweiſen, oder 
c) ob der Beweis durch Ableiſtung zugeſchobener 
Eide, oder Vernehmung von Zeugen u. ſ. w. auf⸗ 
ziunehmem ift, 8 f 


Ca 
Ki 


S 36. 
W der Sache. \ 
Dun erter Fall beſchließt das Collegium das Erz 

kenntniß, der Deputirte entwirft die Erkenntnißformel, 

die Partheien oder ihre Bevollmaͤchtigten werden her⸗ 
beigerufen, und es wird ihnen das Urtel mit Beleh⸗ 
rung des Rechtsmittels eroͤffnet. Dies geſchieht durch 
den Deputirten der Sache, der in dem obengedachten 
Protokolle ($. 30.) den Akt der Publikation nachtraͤg⸗ 
lich verzeichnet. Fr 


R $. -37. . 
Eben dieſer Deputirte der Sache arbeitet in den 


‚Protokole ($. 30.) 


nadften, vom Dirigenten fogleich zu beſtimmenden 


Jahrgang 1817, 


e 
Z 


lub okoliczności zechce przytoczyć, które 
się li tylko osoby jego dotyczą, takowe 
również przedstawić mu będzie wolno. ź 
. 2385; Be: 3 
W bus denuncyacyach, adcytacyach i no- 
minacyach, rozprawa ‚ustia. również podług 
powyższych odbywa się urządzeń. ; 
Przy rozprawie ustney ani zasada skargi 
zmienioną bydź nie może, ani też wolno. żądać: 
czego innego, iak to, co w wywodzie skargi 
było żądaućm. też 
Ukończenie rozprawy ustny. 
Skoro rozprawa ustna ukończoną została, 
i spór pomiędzy stronami przez ugodę niemógł 
bydź zalatwionym, też ostatnie lub ich Peino-, 


mocnicy podaią Sądowi Akta swe prywatne, ` 


które koniecznie Spisem ich osnowy opatrzone 
bydź powinny, poczem strony wraz z obecne- 
mi słuchaczami z Sali audyencyonalnćy uste- 
puią, chyba żę Sąd woli udać się do osobney 
izby obrady. 3 
$. 35. 
Po przedstawieniu przez Delegowanege 
sprawy, Sąd rozważa: 2 
a) czyli takowa do stanowczego zawyroko- 
wania iest przygotowaną, lub czyli: 


b) do powtórnćy rozprawy ustney albo do 


formalney Instrukeyi ma bydź odesłaną, 
albolitek ; ŻA 
c) czyli dowód przez wykonanie deferowa- 
nych przysiąg, lub przez wysłuchanie 
świadków i t. d. przyjąć wypada. 
Nee! S 
~ e Zwyrokowanie. 

W przypadku pierwszym Sad stanowi wy- 
rok, Delegowany układa Sentencyą, strony 
lub ich Pełnomocnicy przywoluig się, i ogłasza 
im się wyrok z obiaśnieniem ich, względem 
służących im ieszcze środków prawnych. | 
uskutecznia się przez wyznaczonego w sprawie- 
Delegowanego , który w wyżćy wspomnionym 
Akt Publikacyi dodatkowa 


fe 39. i i 


ieszczę zapisuie. 


Tenże sım Del 


= 


To: 


egowany w sprawie, wygo- ` 
tuie potem w następuiących dniach, przes ` 
` AE 5 A 


— 
Toarn, das Erkenntniß mit den Gründen aus, und 
befördert es zur Unterſchrift des Gerichts. Sodann 
wird es ausgefertiget, und den Partheien unter Ruͤck⸗ 
gabe ihrer Privass Aften eingehaͤndiget. ~ 


§. 38. 
0 ft nach der Anſicht des Colegii eine Sache weź 
gen verwickelter Thatſachen, oder wegen ihrer Wichtig⸗ 
keeit zur ſofortigen Entſcheidung nicht angethan; ſo 
wird der daruͤber zu faſſende Beſchluß den Partheien 
ſofort bekannt gemacht, die Akten werden zum Spruch 
vorgelegt, und es wird ein anderes Mitglied des Ge⸗ 
richts, als der Deputirte iſt, zum Referenten ernannt. 


Verlangt es eine der Partheien, oder wird es 
wegen Wichtigkeit der Sache vom Dirigenten für nóż 
thig gefunden: fo muß der Referent einen vollſtaͤndi⸗ 
gen Vortrag uͤber den Inhalt der Akten, und was jede 
Parthei für ſich angefuͤhrt hat, im Collegio oͤffent⸗ 
lich halten, worauf es den anweſenden Mandatarien 
der Parcheien freiſteht, ſofort mittelſt kurzer Noten 
dem Collegio anzuzeigen, wovon ſie glauben, daß es 
beim Vortrage uͤberſehen, oder anders in den Akten 
enthalten fen: Alsdann wird nach Entfernung der 
Partheien und Zuhoͤrer, wenn auch das Votum des 
Referenten vorausgegangen, vom Collegio gewoͤhn⸗ 
lichermaaßen deliberirt und beſchloſſen. ' 


* 


Sobald hiernaͤchſt das God abgefaßt iſt, merz 
den die Partheien oder ihre Bevollmaͤchtigten zum 
Publikations s Termin vor den Deputirten vorgela⸗ 

den, und die Publikation erfolgt unter Aushaͤndigung 
der Ausfertigungen des Erkenntniſſes, und unter Ruͤck⸗ 

S gabe Ber Manual; Akten, Paca 


RD s 4053 SZ 
Wenn die Erdeterung der Sache mangelhaft befunden. 


: Wird die Sache wegen mangelhafter Erörterung. 

? noch nicht fpruchreif gefunden (H. 35. litt. b.); fo 
= wird fie entweder zum fernern mündlichen Vortrage, 
oder zur förmlichen Inſtruktion (§. 5.) verwieſen. Im 
erſtern Falle werden durch eine Verfuͤgung die Gegen⸗ 
* . ffande bezeichnet, auf deren Erörterung es noch an 
kommt, und es wird, wenn anders nicht durch die 
noch anweſenden Partheien das Fehlende ergaͤnzt-wer⸗ 
den kann, ein neuer Termin anberaumt (F. 12.), im 
letztern Falle wird dagegen ein anderweitiger Deputirter 

SA BR” E 


10 


— 


Dyryguiącego zaraz wyznaczyć się malgcych, 
Wyrok wraz z zasadami, i podaie go Sądowi 
do podpisu. Po czem wyexpedyuie się, i 


- wręcza się stronóm przy zwrocie ich Akt pry- 


watnych. ; ; 

Jeżeli podług zdania Sądu sprawa dla za- 
wiklanych. czynów, lub dla iey ważności do 
niezwlocznego-zawyro'sowania niekwalifikuie 
sie, tedy strony uwiadomiaią się natychmiast 
o wypadłóm w tćy mierze postanowieniu Sądu, 
Akta przedstawią. się do 'zawyrókowania, i 
inny członek Sądu, aniżeli Delegowany, wyz- 
nacza się za Referenta. ` 
Na domaganie się iednćy z stron, lub skoro 
dla ważności sprawy Dyryguiacy tego uzna 
potrzebę, Referent uczynić winien publicznie 
w. Sądzie dokładną Relacyą o osnowie Akt, 
io tem, co każda strona na obronę swoią ` 
przytoczyła, na którą obecnym Pełnomocni- , 
kom stron wolno donieść Sądowi natychmiast 
w ‘krótkich Notach o tem, o czóm sądzą, iż 
w Relacyi zostało opuszczonem lub inaczey 
przedstawionem, aniżeli w Aktach iest obie- 
tem. Po czóm Sad, po ustąpieniu stron i Stu- 
chaczöw, lubo Referent zdanie swe pierwey 
oświadczył, w sposobie zwyczaynym delibe- 
ruie, i stanowi. Bee 

Skoro wyrok został wygotowanym, strony 
lub ich Pełnomocnicy zapozywaią się przed 


„Delegowanego na termin publikacyiny, na 


którym im się wydaią Expedycze wyroku, 
przy zwrocie Akt manualnych. ` 


` 0. zm 

3 5 0 4 3 8 ZE 

Teźeli się okazuie, iż sprawa jeszcze nie dostatecznie została wyiać- 
; niong. Je Z 


_ Skoro się okazuie, iż sprawa ieszcze dosta- ` 
tecznie niezostała wyjaśniona, aby w niey 
wyrok mógł bydź wydanym, ($. 35. litt. b:) 
odsyła się, albo do’ dalszćyustney rozprawy, 
albo do formalney Instrukcyi. (J. 3.) W przys 
padku pierwszym wymieniaia się w Rezolucyi 
przedmioty, które ieszcze wyiaśnienia potrze- 
buią,, i ieżeli to przez obecne może ieszcze 
strony uzupelnionem bydź nie może, wyznacza 
się nowy Termin; ($. 1a.) w ostatnim. zaś 


1 


i s ` =, ZS 37.7 


des Gerichts, oder ein Kommiſſarius ernannt, und 
dieſem die fernere Verhandlung nach Anleitung der 
Allgemeinen Gerichts⸗Ordnung äberlaſſen. 


REN ti 

Wenn es auf e ankommt. A 
Kommt es auf Beweis⸗Aufnahme (H. 35. litt. c.) 
an, ſo erhalt dazu eine Gerichtsperſon den Auftrag. 
- Diefe entwirft zur Leitung des Geſchaͤfts einen Status 
Controversiae, ladet die Partheien oder ihre Bevoll⸗ 
mächtigen zu einem Termin vor, und verhandelt úber 
haupt unter ihrer Zuziehung bis zum Schluſſe der 
Sache. In denjenigen ſchleunigen Prozeſſen, in wel⸗ 
chen die Beweismittel ſofort zur Stelle gebracht wer⸗ 
den muͤſſen, erfolgt deren Aufnahme ſofort, und in 
demſelben Termin. 5 
Auch - miiffen zugeſchobene und angenommene 
Eide, deren Erheblichkeit außer Zweifel liegt, von der 
gegenwartigen Parthei fogieich im Termine des muͤnd⸗ 

lichen Vortrags abgenommen werden. 


Fiac- 


K. 42. ; ; 
Sobald bie Akten nach der Beweisaufnahme eins 
gehen, wird auf den Vortrag des Dezernenten das 
Erkenntniß abgefaßt, und mit der Eroͤffnung des Ur 
tels nach Anleitung des H. 59. verfahren. £ 


at siĘ > - KÉ 43. { 
Iſt eine foͤrmliche Inſtruktion veranlaßt worden, 
f6 wird beim Eingange der geſchloſſenen Akten ein bee 
ſonderer Referent ernannt. Was in Betreff des oͤffent⸗ 
lichen Vortrags oben ($. 38.) beſtimmt ift, bleibt auch 
hier zu beobachten. GE 
RE” IA Kë 44. i 
Baulaiſſigkeit der Litisdenunjiattonen, ` > 
Litisdenunziationen, Adzitationen und Nominas 
tionen, miifjen, fo weit fie überhaupt zulaͤſſig find, 
vor dem ergen in der Hauptſache anſtehenden Fers 
mine dergeſtalt fruͤhzeitig angebracht werden, daß nicht 
nur überhaupt darauf eine Verfügung erfolgen ſon⸗ 
dern noch eine Mittheilung und Vorladung des Litis⸗ 
denunziaten, Adzitaten oder Nomingten zu dem an⸗ 
ſtehenden Termine erfolgen kann. S 


Sonſt gelten in Anſehung ihrer alle die Borfehrifs 
ten, welche für Anbringung der Klage und deren Eins 
lleitang gegeben ſind. (§. 17, u. f.). = 


\ 


"według przepisu: $. 39. 


‘przepisano, także i in zachownie się, `. 


przypadku inny wyznacza się Delegowany Sadır 
lub Kommissarz, i temu poleca się dalsze 
działanie podług przepisów Powszechney Or- 
dynacyi Sądowey. | 
EAC O. 
Iezeli potrzebne jest przyjęcie Dowodow, 

Skoro przyiecie dowodów okaznie się bydź 
potrzebnóm, (F. 35.) tedy takowe poleca sig 
Urzędnikowi Sądewemu. Ten układa dla 
kierunku dzieła stan sporu, zapozywa strony 
lub ich Pełnomocników na termin, i w ogóle 
działa za ich przyzwaniem aż do zupełnego 


"rzeczy: ukończenia. - W tych zaś sprawach 


pośpiechu wymagających, w których dowody 
zaraz złożone bydź muszą, przyimuią się ta- 
kowe natychmiast i na tymże samym terminie, 
Także i przysięgi zadane i przyięte, któ- 
rych ważność żadnemu niepodlega powątpie- 
‘waniu; od strony obecnéy zaraz na Terminie . 


üstney rozprawy, odebranemi bydz powinny. 


25 Zu dE 42. 75 d =; 

Skoro Akta e przyieciu do- 
wodów Sądowi podaią sie, po przedstawieniu 
przez Delegowanego sprawy, wydaie się Wy- 
rok, i względem Publikacyi iego postępuie sie 


MA 8 o 

Gdy formalna nakazana była Instrukcya, 
wyznacza się po nadeysciu Akt Referent. Co 
wyżćy ($. 38.) względem publicznćy rozprawy 


D 


> 


` D D 4 
- Kiedy litis denuscyacya A. *bydź powinne. 
Litisdenuncyacye, Adcytacye i Nominacye 
id takowe w ogólności mieysce maią, tak 
wcześnie przed pierwszym w sprawie glöwney 
wyznaczonym Terminem wniesione bydź po- 


winny, aby nietylko w ogólności potrzebne. 


w tey mierze Wydanem bydź „mogło rozpor- 2 
zadzenie, ale też, iżby dosyć ieszcze pozostałe 
czasu do kommunikacyi, í zapozwania Litis- 
denuncyatów, Adeytatow i Nominatów na 
wyznaczony Termin. ZEE 5 
Zresżtą względem nich wszystkie zachowuią 
się przepisy, iakie względem podania skargi 
i iey wprowadzenia są udzielone. ($. 17. 1 
następ.) Kë 4 ` je 22 Ya 
2 * 


% 


kad Gola Or E 
Acceſſoriſche Interventionen koͤnnen ebenfalls nur 
ſchriftlich angemeldet werden, und dies muß fo früh: 
zeitig geſchehen, daß den beiden Hauptpartheien vor 
dem in der Sache anſtehenden Termine, es mag der 
erſte oder ein folgender ſeyn, von der Intervention 


Nachricht gegeben werden kann. Iſt dies nicht moͤg⸗ 


lich, oder die Verhandlung iſt in der Hauptſache ſchon 
geſchloſſen; ſo wird die Intervention zuruͤckgewieſen. 


f VVV 
; ‘Die. Interventio principalis wird als ein bez 
ſonderer Prozeß verhandelt. Ihre Einleitung erfolgt 
daher wie bei jeder andern Klage. $? 


E Se 
Wegen Zulaͤſſigkeit des Rechtsmittels der Appella⸗ 
tion, und wegen der Friſt zur Einlegung deſſelben, werz 
den die Vorſchriften der Allgemeinen Gerichtsordnung 
und ihres Anhangs befolgt. In Anſehung des Ob⸗ 
jekts, finden bei Landgerichten die Grundſaͤtze ſtatt, 
welche dort für die Untergerichte feſtgeſtellt findi 


è 1 PZA $. 48. SEA SA 
Anmeldung und weiteres Verfahren. S 
Die Anmeldung der Appellation geſchiehet bei 
dem Gerichte erſter Inſtanz, und letzteres benachrichti⸗ 
get den Gegner von dem eingewandten Rechtsmittel. 


; F. 49, | 
Das Gericht leitet das Verfahren nach den Borz 
ſchriften der Allgemeinen Gerichts⸗Ordnung, nur muͤſſen 
die Partheien alle Antraͤge und Geſuche ſchriftlich ein⸗ 
reichen, und zwar doppelt, um die Mittheilung an den 
A a name AZ 


F W 
; e „ 5a. sm 


zweiten Inſtanz befördert, 


Mannal⸗ Akten der Partheien, an das Gericht der 
$. 51. ze 


eine ſchriftliche Inſtruktion, oder nur müͤndliches Ver⸗ 


D 


12 


dla Sądów niższych są 


-uwiadómia stronę 


Iſt der Appellant mit dem Appellationsberichte: 
praͤkludirt worden, oder if die Sache, bei welcher 
keine neuen erheblichen Thatſachen, oder neue Beweis⸗ 
mittel vorkommen, im Deduktionsverfahren geſchloſſen; 


) ne 1 "wody nowe . niezachodzą, 
ſo werden die gerichtlichen Verhandlungen mit den 


; Sind neue Thatſachen oder Beweismittel vorge⸗ 
tragen, fo ift zu unterſcheiden: ob in erſter Inſtanz 


; e 93 Zb: m 
Interwencye akcessoryine rownież tylko 


na piśmić wniesione bydź mogą, a to tak 


wezesnie nastąpić powinno, aby obiedwie 
strony główne przed wyznaczonym w sprawie 
terminem, bądź pierwszym, bądź innym nastę- 
puiącym, o Interweneyi uwiadomione bydź 
mogły. Jeżeli to nastąpić niemoże, lub gdy 


działania w sprawie głównóy iuż są ukończone, 


Interwencya oddala sie. 7 


S Fi F. u ES IŁ, 
Interwencya główna wprowadza i odbywa 


się sposobem oddzielrićgo procesu. ` 


13 N. 47: 
Appellacya. i 

Względem dopuszczania prawnego śrzodka 
Appellacyi, i względem przeciągu czasu do 
iey założenia dozwolonego zachownią: się prze- 
pisy Powszechaćy Oxrdynacyi Sądowóy i iey 
Dodatku. Co do Objektu, przy Sądach zie- 
miańskich te same służą zasady, iakie tam 
ustanowione, "5 
SC 1 


Zgłoszenie się 2 appellacya i dalsze w téy mierze postępowatiię. 


Chcący założyć appellacyą, 


zgłasza się w 
tćy mierze do Sądu pierwszey 


Instancyi, i tem 
przeciwną o żałożonym 
śrzodku prawnym. 18 e ai 
Sąd kieruie postępowaniem według przepi- 
sów Powszechney Ordynacyi Sądowóćy, strony 
iednakże obowiązane są wszystkie swe wnioski 
i żądaniapodać na piśmie, a tow podwóynych 


„exemplarzach, dla załatwienia ich kommuni- 
“kacyi stronie przeciwnéy. BIETA 


` "50. TEE I 

i Jeżeli o z wywodem appellacyi- 
nym. został prekludowanym, lub gdy isprawa; 
przy; ktöréy żadne nowe czyny ważne lub do- 
W postępowakiu 
dedukcyinćm została ukończoną, akta sadowe 
odsyłaią sie wraz z aktami manualnemi stron, 
do Sadu drugićy Instancji. S g 

- Jeżeli nowe ezyny. lub dowody zostały 
wniesione, rozróżnić należy: czyli w łnsta neyi 
pierwszćy łustrukcya na piśmie lub tylko ustna 


fahren flatt gefunden hat. Ym erſten Falle wird die 
Inſtruktion des Appeffatorii bei dem Richter erſter In⸗ 
ngang, jedoch durch einen anderen Deputirten geführt, 
und die geſchloſſenen Akten werden zum Appellations- 
richter abgeſandt. Im letzten Falle gehen die Akten 
gleich nach eingegangenem Appellationsberichte, zur 
neuen muͤndlichen Verhandlung an den Appellations⸗ 
richter. Jedoch werden in dieſem Fall die Manual⸗ 
Akten nicht mit berianbt i H ESEni Sni NIma GE 


D ra r 2 z s 
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Abfaſfung des Appellationserkenntniſſes. 


5224 


3. 


-ro z e Z 2 


rozprawa mieysce miała. — W' pierwszym 
paman odbywa się Instrukcya względem 


ppełlącyi u Sadu pierwszćy: Instancyi, lecz 


przez innego Delegowanego i po ićy ukoń- 
czeniu odsyłaią sie akta do Sądu drugićy In- 


Sobald nach dem Vorſtehenden ſchon geſchloſſene 


Akten bei dem Gerichte der zweiten Inſtanz eingehen, 
werden fie, zur Abfaſſung des Erkenntniſſes vorgelegt; 
es wird ein Referent ernannt, und das demnaͤchſt ab⸗ 
gefaßte Urtel oder Reſolut, wird in einer Ausfertigung 
em Gericht ttr nen ut decke er 
Akten, zur Publikation mitgehe t. 
Kommt es dagegen noch anf ein neues mund- 
liches Verfahren in zweiter Inſtanz an; ſo wird zu 
dem Ende vom Appellations⸗Richter das Erforderliche 
verfuͤgt, und die Partheien muͤſſen ihre Mandatarien 


` 


4 1 4 * 


Juſtizkommiſſarien oder Advokaten wählen, ` 


31232333 6 et 

|... Sdriętlihe Deduktionen finden auch bei dem 
muͤndlichen Appellationsverfahren nicht ſtatt. Ueber 
die Abfaſſung und die Publikation des Erkenntniſſes 


gelten die Vorſchriften für die erſte Inſtanz. (J. 34 — 


aus den bei den Gerichten zweiter Inſtanz angeſtellten sobie! € a 1 
missarzy lab Adwokatów przy Sądach drugiey 


stancyi. 
akta zaraz po podaniu wywodu appellacyinego 


Sądowi drugiey Instancyi do nowego ustnego 
postępowania.  VN tym iednak przypadku akta ` 
manualne nieodsyłaią się. razem. ZĘ 


EN + — GES 
FFV 
Zäre: — f 
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3300 Wydanie wyroku appelläcyinegbdz. 


Sąd drugićy Instancyi odbiera akta ukończone, 


` tedy takowe przedstawiaia się do ferowania 


wyroku; wyznacza się Referent, i zapadły po- 


‘tém’ wyrok lub resolut przesyła się w expe- 


„rozporządzenia, i strony obowiązane są obrać ` 


39.) Hierbei hat das Collegium die Vorſchrift H 58. 


beſonders zu beachten, und wenn ihm eine Sache 
wegen verwickelter Thatſachen, Zweifelhaftigkeit des 
Rechtspunkts, Wichtigkeit des Objekts, oder ſonſt 
irgend bedenkli 


bannt zu machen, zum Spruch vorgelegt werden 
= 4. 
Reviſion. 


Die Zulaͤſſigkeit des Rechtsmittels der Reviſion, 


p ſcheint, follen die Akten durch einen 
zu faſſenden Beſehluß, der den Partheien ſofort be⸗ 


richtet ſich nach den Vorſchriften der Allgemeinen Ge⸗ 


richtsordnung. Es wird bei dem Gerichte angebracht, 
wo die Publikation des zweiten Urtels erfolgt ify 


— 


uUskutecznienia publikacyi. ; 
Jeżeli zaś w drugićy Instaneyiieszeze po- 
trzebna iest mowa rozprawa ustna, Sędzia 
appellacyiny potrzebne w tey mierze wydaie 


sobiePełnomocników z pomiędzy Justyc-Kom- 


Instancyi ustanowionych. ` 
ZIE % 8 5 53. S 5 
W postępowaniu usmóm w appellacyi, 


rownież wywody na piśmie nie maią mieysca. 


Co do wydania i ogłoszenia wyroku stanowią | 


przepisy względem pierwszey. instancyi, ($.34— 


Frey tem Sąd szczególniey zważać po- 


uważa się wedle:Przepisów Powszechney Or- 


dynacyi Sądowey. Wnosié go należy do Sądu 


tego, w którym byl ogłoszony drugiey instan- 
Er ent une AŚ 
EN 


e 


AN razie ostatnim zaś przesylaig sie. 


Skoro podług powyższych rozporządzeń ` 


“dyeyi Sądowi er Instancyi przy zwrocie 
akt, w celu' 


; % = 
en w z ae 8 H g £ N 
Ai 353 ` "Rewizya. LE zł Kee 
‘v Przypuszczenie: środka -prawnego rewizyi 


x K e 5 E? J 
Anmeldung und meiteres Verfahren. 
Auch wegen Anmeldung der Reviſion, und bei 
keitung des Verfahrens in dritter Inſtanz, bleiben die 


Vorſchriften jenes Geſetzes unveraͤndert. 


e KAT $. 56, | 
Es wird daher weder mündliche Verhandlung, 
noch foͤrmliche . geſtattet. JO 


è * 57. $ k 135% $ 
Die Schriften müſſen, um die Mittheilung an 


den Gegner zu erleichtern, doppelt eingereicht werden. 


N 
das Verfahren durch den Schriftwechſel ge⸗ 
oder ſind die Partheien oder ihre Bevoll⸗ 
maͤchtigten mit den Schriften präkludirt: fo werden 
nach erfolgter Inrotulation der Akten, die Verhand⸗ 
lungen zur Abfaſſung des dritten Erkenntniſſes an das 
Ober⸗Appellationsgericht abgeſandt. 


. 
ſchloſſen, 


0 ö 
Abfaſſung des Revpiſions⸗Urtels. 
Das von dieſer Behörde abgefaßte 


wird mit den Akten dem Gerichte, von welchem die 
Sache eingegangen cee ; 
5 d 3 O 


te das Gericht der zweiten Inſtanz, ſo wird 
auch H e D 
nual⸗Akten werden der Parthei ausgehändigt. 
Wenn dies geſchehen ift, fo verfügt das Gericht 
die Ruͤckſendung der gerichtlichen Akten an den Richter 
der erſten Inſtanz, und legt Abſchriften der in beiden 
Inſtanzen ergangenen Urtel bei. > 
/ m SNS ROZA zaś 
Von dem Rechtsmittel gegen ein Kontümazial-Erkeuntnitz. ; 
Jedes Kontumazial⸗Erkenntniß wird dem ans 
weſenden Kläger unmittelbar! r Ab | 
paublizirt, und die Ausfertigungen deſſelben werden 
demnächſt beiden A R = 


© 


Bei der Zufertigung an den Verklagten bedarf 
es keiner beſondern Verfuͤgung; ſondern die Belehrung 


wegen des zuſtehenden Rechtsmittels wird dem Urtel 
am Schluſſe beigefuͤg t. € 


BEN FEN SAR 2 fe i RE S 
Wegen Einwendung der Reſtitution und der 


46 


14 


Erkenntniß 


von dieſem die Publikation beſorgt, und die Maz 


stancyach zapadłych. ` 


unmittelbar nach der Abfaſſung ($. 28.) 


58 


` a" D 
Zeiogzenie sie do rewizyi i dalsze postępowanie, 


Zachowuia się rownież Przepisy rzeczonego 


Prawa tak co do zgłoszenia się do rewizyı, 


iako też co do postępowania w trzeciey in- 
słancyj+ =" so2L0 FF" Hf a 

56. = 

Niema więc mieysca ani ustna rozprawa, 
-ani formalna instrukeya. ` i 

+9: 57. 

Dla załatwienia kommunikacyi stronie 
przeciwney wywody podwöynie podawane być 
muszą. RZE RR: 

R FK. 58. 0 
Po ukończeniu postępowania przez wzaiemne 
kommunikacye, lub też po prekluzyi stron 
albo ich Pełnomocników 2 podać się mianymi 
wywodami, inrotulacya akt uskutecznioną a 
potem takowe do sądu naywyższego Appella- 
cyinego w celu zawyrokowania W trzeciey 


5 


instancyi przesłane być maią. 


9. 59: — 
- Wydanie wyroku rewizyinego. AZS 
Wyrok rzeczoney. władzy wraz z aktami 
przesłany zostanie do Sądu, od którego sprawa . 
odesłaną została. F 


A 60. , 
> Jeżeli Sąd ten był Sądem drugiey instancyi, 
tam też wyrok ogłoszony i Akta doręczne stro 
nie zwrócone bydź 


maia. ž ` > 
61: \ 3 
Po dopełnieniu tego, Sąd rozkaże zwrócić - 
Sądowi.pierwszey instancyi akta Sądowe, przy ` 
załączeniu odpisu wyroków w E dwöch in- 


F. 62. 
O środku prawnym naprzeciw wyrokowi zaocenemin. |. 
P it f . D 
Każdy wyrok zaoczny zaraz 'po napisaniu 


80, Powodowi przytomnemu ogłoszony. a 


następnie expedycye onegoź stronom oby- 

dwóm dóręczone zostaną. > =P" 
. 68. 

Przy przesyłaniu wyroku Pozwanemu, nie 

potrzeba oddzielney rozolucyi sadowey; i 

owszem obiaśnienie o służącym środku pra- 


« wnym umieszcza się w końcu wyroku. 


Cp do założenia restytucyi i czasu, wktó- 


j 
ir 


< 


Friſt, binnen welcher fe zuläſſig iſt, werden die Vor⸗ 
ſchriften der Allgemeinen Gerichts⸗Ordnung befolgt. 


055 7 


Jedes Reſtitutions⸗Geſuch muß mit feinen Bei⸗ 


lagen doppelt eingereicht werden. 
3 des 

Wird es nicht begruͤndet befunden, fo weiſet das 

Gericht die Parthei ſofort zuruͤck. i 


Im entgegengeſetzten Falle verfügt es die Bors 

ladung beider Theile zum mündlichen Verfahren. 
ee E 25 

Kommt es in dem, in der Allgemeinen Gerichts⸗ 
Ordnung (§. 125. des Anhanges) ausgedruckten Falle, 
noch auf die Erklaͤrung des Klägers an, ob er die Ver⸗ 
handlung der Sache in erſter Inftanz geſtatten wolle 
oder nicht; ſo muß dennoch die Vorladung zum Ver⸗ 
fahren über das Reſtitutionsgeſuch, und eventualiter 
zum Verfahren in Appellatoxio, erfolgen, 


e §. 69. i 
Fälle jene Erklaͤrung verneinend aus, fo wird 
durch eine bloße Reſolution des Gerichts, der Ver⸗ 
klagte mit dem Reſtitutionsgeſuche abgewieſen, und 
das Appellationsverfahren ſofort eingeleitet. 


| Beer huja |. 
Erfolgt dagegen die Verhandlung in erſter In⸗ 


ſtanz, ſo werden im Fortgange der Sache ſaͤmmtliche 
Vorſchriften beobachtet, welche oben fuͤr dieſen Gegen⸗ 
ſtand gegeben ſind. : > ; 


i Zweiter Abſchnitt. 
Von den Friedens⸗-Gerichten. 


` 1 3 ; 
SS Zweck der Fre * 
Die Friedensgerichte find, außer der Kognition 
über die Streitſachen, von welchen weiter unten 
(H. 106. seg) die Rede fon wird, dazu beſtimmt, 
um in allen Rechtsangelegenheiten, welche zur Ent⸗ 
ſcheidung des ordentlichen Richters gelangen ſollen, 
vor Anſtellung des foͤrmlichen Prozeſſes, die guͤtliche 
Beilegung unter beiden Theilen zu verſuchen. a 
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rego przeciągu taż zaniesiong być może, zacho» 


wane bydź maią przepisy Powszechney Ordy- 
nacyi Sądowey. 
i 65. 


Każda prozba 6 restytucya wraz z-anuexa- 
być musi. 
Gdy sad takową zwayduie nieuzasadniong, 
zaraz stronę z nią oddala. ` RZA: 
| 6% 
W preciwnym razie nakaże zapozwać strony 
w celu usiney rozprawy. e. 
ER (EZ 
++ „Chociaż . w razie $. 125. „w, dodatku do 
Powsż. Ordyn, Sąd. wytkniętym, na oswia- 
dczeniu Powoda zależy, czyli zechce zezwolić 
na postępowanie w sprawie torem pierwszey 
instancyi lub nie; wszelakoż . zapozwanie, w 
celu postępowania względem. proźby resiytu- 
cyiney a` eventualiter in . Appellatorio,. nastąpić ` 
powinno. 2 ; : i = 


mi, podwöynie podaną 


= 


SST E 
Gdy Powód oświadcza się naprzeciw postę- 
powaniu. w pierwszey instancyi, w tym razie 


- proźba 0,restytucyą. zez rezolucyą tylko Sa- 


dowa oddala: się, a „postępowanie w drodze 


` appellącyi. natychmiast zabrowadzonsm z0- 


stanie. 
$. 70. SE 
` Gdy przeciwnie postępowanie w pierwszey 
instancyi ma mieysce, w dalszym toku,sprawy, 


wszystkie powyZey. w. przedmiocie. tym. dane 


przepisy, żachowane być mai. = 
AE EE 2 = eg 5 í de 
. "Rozdział drugi. 
O Sądach Pokoiu, , _ 


et 

ch RE ` 155 zaj 

* Sądy Pokoiu, prócz poruezonego im rozsg- 
dzenia sporów, o których poniżey (w A 106. 
seq.) będzie mowa; są na to przeznaczone, 
aby w wszelkich okolicznościach prawnych, 
które maią przyiść pod rozsądzenie należytego 
Sądu, aby, mówię, przed rozpoczęciem for- 
maliiego processu, starały się strony pojednać. 


> 


2 u Si ER Dir 5 I Ge Ar Eet 
55 ae ca ORA 
Jede Parthei ift ſchuldig, vor prozeſſualiſcher 

Einleitung einer Rechtsſache, ihren Gegner zum Ver⸗ 
ſuch der Suͤhne vor das Friedensgericht vorladen zu 
laſſen. ; N ODER Ga NI 
a Ausgenommen find folgende Gegenſtaͤnde? 
a) Alle Angelegenheiten, welche ohnehin zur Kogni⸗ 
tion des Friedensgerichts gehören; 
b) Wechſel⸗, Arreſt⸗, Alimenten⸗ 
Proses eane 8 
c) Klagen des Fisci und wider Denfelben; ` 
d) Klagen der offentlichen Anſtalten und Gemein⸗ 
den, und wider dieſelben; ANAN 
e) Streitigkeiten über die Räumung einer Pacht 
oder Miethe, wenn ber jährliche Zins 50 Rthlr. 
Aberſtei z s 
f) Konkurſe, Liquidations⸗Prozeſſe, General⸗Mo⸗ 
klatorien, Guͤter⸗Abtretungen und Behandlung 


und Exekutiv⸗ 


„ de eie 
~ g) Syndikats⸗Klagen nn 8 
bn Grenz⸗ Streitigkeiten? OT 
i) Gegenforderungen, welche im Haupt⸗Prozeſſe 
eroͤrtert werden E 
) Prozeſſe, bei welchen Perfonen konkurriren, die 
unter Vormundſchaft oder Kuratel ſtehen; 
h Die vormundſchaftlichen Prozeſſe, die Prodiga⸗ 
litaͤts⸗ und Bloͤdſinnigkeits⸗Erklaͤrungen. 
wóz ` , d RAE $. HB, 1818 \ 
Erſcheinen Gerichts⸗Eingeſeſſene vor dem Frie 
bensrichter, um einen ſchon verabredeten Vergleich 
aufnehmen zu laſſen; ſo iſt er, auch wenn die Sache 
zu den im $. 72. bezeichneten gehört, verpflichtet, ſich 
dem Geſchaͤfte zu unterziehen. > 


Sé 


PETESCH ET ET, "eg 7 
` +38 = 


Anſtellung ha Klage. ; 
Derjenige, welcher die Anftellung eines Prozeſſes 
beabſichtiget, reicht bei dem Friedensgerichte entweder 
eine vollſtaͤndige Klage ein, oder laͤßt ſich bei demſel⸗ 
ben mündlich zum Protokoll vernehmen. 


SE 73 R 4 
Das er kann keinen Antrag auf den 


Verſuch der Sühne zurückweiſen, wenn auch der an; 


muß vielmeht 


16 


gemeldete Anſpruch gefeglic) unzuläͤſſig erſcheint. Es 


"Tr STARE 

Ich obręb działania. - + 
„ Każda strona przed wprowadzeniem pro- 
cessu względem sporu. iakiego, winna żądać 


zapozwania strony przeciwney przed Sąd" Po- 


koiu w celu poiednania. Bee? 
Wyłączone są przedmioty następuiące: 
a) wszelkie spory i tak iuż pod rozsądzenie 
`- Sądów Pokoiu oddane; ; 
b) processa wexlowe, aresztowe, exekucyine, 
i 0 alimenta; = = 
"ei skargi Rządu i naprzeciw onemu; 
dy skargi Instytutów publicznych i Gmin, 
i skargi naprzeciw onymże; 

e) spory wzgledem ustąpienia z dzierzawy 
lub naymu, gdy roczna zapłata 50 Tal. 
przenosi; TEE TITTEN 
Y) processa konkursowe, likwidacyine, mo- 
© ratoriów generalnych, o ustąpieniemaiątku 

i układanie się z Wierzycielam ij: 
g) skargi o odpowiedzialność urzędników; 
h) spory graniczne; 
i) pretensye nawzaiem. wnoszone; 
"rozpoznania ich W sprawie glöwney na- 
leżące; RENU abo E o 
Y processa, do których wchodzą osoby pod 
opieką lub kuratelą- zostaiące; : 
D processa opiekuńcze i te, które maią 
przedmiot uznanie kogo za marnotrawce 
„ lub niedołężnego na umyśle. 
$. 73. r 
Gdy mieszkaiący w obwodzie Sadu Pokoiu 
stawaią przed nim, z wnioskiem o przyięcie 
iuż umówioney ugody, winien takową czyn- 
nością się zaiąć, chociażby przedmiot należał 
do wytkniętych w g. 72. ; 


$ 
2 "mA 


S ` Zaniésienie skargi. Á 
Ktokolwiek zamierza rozpocząć proces, 
powinien albo dokładną skargę do Sądu Pokoiu 
podać, albo ustnie swe podać wnioski, de 
zapisać się . maigcego W Sądzie wywodu 
słownego. wys 
GE NETT 
Sąd Pokoiu żadnego wniosku o przed- 
sięwzięcie poiednania odrzucić nie może, cho- 
ciażby zaniesiona pretensya okazała się prawu 


przeciwną. I owszem BE 


a do 


za, 


E 


amd 


= y > x 

SC wa. OMES P EN A 
1 Sfi = ` è 
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zi Vorladung der Partheien. 


j SG beide Theile, den Verklagten unter Mittheilung 
der Klage und ihrer etwanigen⸗ Beilagen, zu einem, 
fuͤr die Vergleichsunterhandlung beſtimmten, aber moͤg⸗ 


lichſt nahen Termin, durch eine Abſchrift der Verfu⸗ 


et zum Vergleiche nicht geneigt feg- 


gung vorladen. 


Wenn der Klaͤger ausbleibt, ſo wird angenom⸗ 
men, daß er von feinem Anteage zuruͤcktrete, und grz 
ſcheint der Verklagte nicht, ſo wird vorausgeſetzt, daß 


Beide Warnungen ſind in die 


zu erlaſſende, und 


aufzunehmen. 


duch den Gerichtsboten zu inſiunfrende Vorladungen 


. 
Wahrnehmung des Termins. a 
Die Partheien find verpflichtet, den Suͤhne⸗Ler⸗ 
min in der Regel perſoͤnlich wahrzunehmen. er 
W 2 der Regel POEMA: x obi Bun Se Set 


SC 


e $. 79. TPP 
Die, welche am perſoͤnlichen Erſcheinen verhin⸗ 


dert find, koͤnnen ſich durch Bevollmaͤchtigte aus der 


Zahl der Juſtizkommiſſarien oder Advokaten, welche 


dem Gerichte zugewieſen ſind, oder durch ſonſt geſetz⸗ 
lich zulaͤſſige Mandatarien, (vergl. Allgemeine Ge⸗ 
richtsordnung Th. w. Tit. 5. A. 25. 26.) oder von Affi- 
ſtenten, die das Gericht auf ihr Anſuchen ihnen zuord⸗ 
net, vertreten laſſen. S SS en 
2805 > 


es angeſehen, als wäre die bevollmaͤchtigende Parthei 
etc 8 


Gerichte wahrſcheinlich machen, daß die Genehmigung 


erfolgen werde, oder iſt der Fall vorhanden, daß es 


dem Bevollmaͤchtigten nur iu Nebenverabredungen an 
Jahrgang 1817. S 


2 E Zapozwanie stron. OSN OWC EA 

| winien przez Kopia Rezolucyi zapozwać 
strony obydwie, a Pozwanegó:przy udzieleniu! 
mu skargi 2 Annexami, ieżeli: są iakie, na 
termin; ile można; naybliższy,: WCelu trakto- 


— — 


wania ugody. € i 


„„ 

Na przypadek Nala się Powoda, ` 
uważano będzie, iż ten od swego wniosku. 
adstępnie a w „razie niestawania Pozwanego, 

12 nie jest sklonnym do zgody. ))) 

„Obydwa te zagrożenia powinny bydź umie- 
szczone w zapozwäch, które Moin. Sądowy 

d ⁵ ᷣũũ !. ᷑ĩ / é 

| „„ ERA AIR 

- > Odbywanie terminu. 

Pospolicie strony są obowiązane w termi- 


pi 


nach Wyznaczonych do 'poiednania stawać: . 


osobiście. * E 


FA z 4 789. = 2 RER 
Tym, którzy osobiście stawić się nie moga, 


wolno. stawać w osobie Pełnomocnika z liczby- - 
Justyc - Kommissarzy lub Adwokatów przy 
Sądzie będących, albo przez innych podług 
prawa ustanowionymi.bydz mogących Manda- 
taryuszów, (patrz Powsz. Ordyn. Sad. Cz. I, 


Tyt. 3, 6.25. 26.) lub też przez Assystenta na 3 
. wniosek ich przez Sad wyznaczonego 


9. 80. i 
Mandataryusze muszą bydź wpatrzeni w. 
sądowe Pełnomocnictwo do zawarcia ugody; 
albo, gdy stawaig na mocy za sądowego pór 


lecenia, popisywać się pismienng informacyg 

Mocdawey opiewaiącą,iź iiak dalece w układy . ` 

+ wchodzić mogą, niemniey zobowiązać sie do 
złożenia zbywaeiącey Plenipotencyi Sądowey.: 


Jeżeli tym sposobem legitymacyi swey nie 
wykażą, uważa się iakoby strona pełnomo- . 


, eniętwo takowe daiaca, uporczywie nie stawała. ` 


DOE ZAC 47: 


- „Żadnarwięc. ugoda W nadziei; następnego 


iey przyięcia zawartą bydz nie może. Gdy 
iednak zachódzące okoliczńości czynią Sądowi A 
prawdopodobnem: iz nastąpi akceptacya, albo 
gdy. zbywa tylko, Pełnomocnikowi* na npo- 
ważnieniu.go co do potocznych umów, lub 


J 
x 


ag 


Authoriſation mangelt; oder iſt die Sache von ſolcher 
Bedeutung oder Weitlaͤuftigkeit, daß ſie in einem Ter⸗ 


mine nicht abgeſchloſſen werden kann, oder ſind end⸗ 


lich beide Theile über die Anberaumung eines folgen⸗ 
den Termins einverſtanden; ſo hat es kein Bedenken, 
die Verhandlung an einem andern Tage fortzuſetzen. 


GES 
S Prorogation. - 

Auf den Antrag des Klägers hat die Ausfegung 
tines, zum Suͤhneverſuche anſtehenden Termins, keine 
Schwierigkeit. Wenn ſie aber durch ſeine Schuld ſo 
fpät erfolgt, daß dem Gegner davon vor dem Termin 
keine Nachricht gegeben werden kann; ſo muß ihm der 
Klaͤger die dadurch entſtehenden Koſten erſetzen. Auf 
das Geſuch des Verklagten kann dagegen ein Termin 
nicht anders ausgeſetzt werden, als wenn er die Geneh⸗ 
migung des Klaͤgers beibringt, oder dringende Gruͤnde 


anführe und beſcheinigt, welche ihn verhindern, den. 


Termin perfónlich , oder durch einen Bevollmächtigten 
wahrzunehmen. Ex 


Nach abgelaufenem Termine kann der Verklagte 


die Anberaumung eines neuen nicht mehr nachſuchen. 


. 
i Verhandlung im Termine. 

Erſcheint einer von beiden Theilen nicht, oder 
bleiben beide aus; ſo wird daruͤber eine Verhandlung 
aufgenommen. : SE 

; 8 , 
Geſtellen ſich dagegen Die beiderſeitigen Intereſſen⸗ 
ten, ſo wird uͤber den Gegenſtand des Streits, uͤber 
die Erklaͤrung des Verklagten in Ruͤckſicht der Richtig⸗ 
keit des Anſpruchs, uͤber die gegenſeitigen Vergleichs⸗ 
Antraͤge, und wenn die Partheien nicht zu einigen 


ſind, uͤber die Vorſchlaͤge des Richters zur Beilegeng 


der Sache, vollſtaͤndig zu Protokoll rhandelt. 


w | Eoo. 

Die Vorſchlaͤge des Richters muͤſſen durch Kennt⸗ 
niß der Sache und der Geſetze geleitet werden. Er 
muß ſich dabei übereilter Einmiſchung in die Angele⸗ 


genheiten der Partheien enthalten, und ſich bemuͤhen, 


durch unpartheiifche Theilnahme das Vertrauen der 
Intereſſenten zu gewinnen. Er darf keinen von ihnen 
uͤbereilen, und ſeine Vorhaltungen muͤſſen auch den 


Scchein des Zwanges vermeiden. 


— 


też gdy sprawa tyle jest ważną i obszerną, iż 
na iednym terminie odbytą bydz niemoze, 
albo gdy na koniec strony obydwie względem 
wyznaczenia innego terminu są zgodne, na 
tenczas bez wątpienia dalsze działanie do in- 
nego dnia odłożonóm bydź może. 


83. 


Odroczenie. 

Odroczenie terminu do poiednania wyzna 
czonego, na wniosek Powoda, żadney nie- 
podlega trudności. Gdy iednak z winy jego 
odroczenie tak dalece się spoźniło, iż strona 
przeciwna © tém przed terminem zawiadomio- 
ną bydź niemogła, Powod iey koszta ztąd 
wynikłe wynagrodzić iest obowiązany. - : 

Na prożbę. zaś Pozwanego termin nie 
inaczey odroczonym bydź może, iak tylko za 
zezwoleniem Powoda, które złożyć powinien,, 
albo gdy poda i wykaże ważne powody, które 
mu były na przeszkodzie w odbyciu terminu 
osobiście lub przez Pełnomocnika. 

Po upłynionym iuż terminie Pozwany 
wyznaczenianowego iuż domagać się nie może. 

> SB 
Postępowanie na terminie... - = 

Względem niestawienia sie iedney lub 
stron obydwóch, czynność sporządzoną bydź 
ma. ; EE i 

| 9.85. R: 

Gdy zaś stawaią obustronni interesenci, 
zdziałanym zostanie dokładny wywód słowny, 
który zawierać w sobie będzie przedmiöt sporu, 
oświadczenie się Pozwanego wagtedem pra- 
wdziwości: wniesioney pretensyi, obustronne 
podania-do poiednania ‚zmierzaigce a gdyby 


"zgoda do skutku nie przyszła, propozycye 


przez Sędziego podane w ceiu załatwienia 
sprawy. ; 


Propozycye Sędziego, oparte bydz powinny 
na pożnaniu spraw i na prawie. Powinien 
bydź w tey mierze dalekim od zawcześnego 
wdawania się w stosunki stron i starać się o 
to, aby bezstronnym interesowaniem się zied- 
nał sobie zaufanie stroń. Nie powinien żadney ' 
z nich naglić i w wszelkich swych przedstawie- 
niach unikać nawet pozoru przymusu. >- © < 


Aeußert der Verklagte, daß er die Forderung des 
Gegners gar nicht anerkenne; ſo wird dieſe Erklaͤrung 
niedergeſchrieben, und die Verhandlung geſchloſſen. 

3 f: 5 ‚Ne 7 88 £ 


Der Klaͤger kann im Termin feine Anträge án- 


bern, und der Verklagte kann Gegenforderungen anz 


bringen, nicht nur um zu kompenſiren, ſondern auch 
um ſeinen Anſpruch uͤberhaupt geltend zu machen, und 
die Sache zur prozeſſualiſchen Erörterung vorzube⸗ 
reiten. l 5 

89 


Litis⸗Denunciationen, Interventionen, Adeita⸗ 
tionen und Nominationen finden im Laufe des Suͤhne⸗ 
verſuchs nicht ſtatt. 6 


290. 
l > bwa SE i Sg 
Vereinigen ſich die Partheien über den Gegen⸗ 
ſtand des Streites; fo wird das Abkommen fo voll⸗ 
ſtaͤndig niedergeſchrieben, daß die Verhandlung als 
ein ſelbſtſtaͤndiges Dokument angefehen werden kann. 


$. gi. 
Die Intereſſenten erhalten auf ihr Verlangen 
Ausfertigungen derſelben. 2 


S 9 < 
Soll ein Vergleich unter der Bedingung zu 
Stande kommen, daß ein Theil über irgend eine That⸗ 
fache noch einen Eid leiſte; ‚fo muß mit Abnahme des 
Eides ſofort verfahren werden. Mit Vorladung und 
Vernehmung vorgeſchlagener Zeugen und Aufnahme 
anderer Beweismittel, kann ſich aber der Friedens⸗ 
richter nicht befaſſen. i 
i x 08 


Alle von dem Friedensgerichte aufgenommene 
Verhandlungen haben die Eigenſchaft gerichtlicher Do⸗ 


kumente. 5 
3 a 


ne 94: | 
Wirkung des Vergleichs. 
Auf den Grund eines vor dem Friedensrichter ge⸗ 
ſchloſſenen Vergleichs (J. go.) kann und ſoll von dem⸗ 
felben die Exekution in allen Graden verfuͤget und 
vollſtreckt werden. , 


Wenn kein . Stande kommt. a 
Sind die Partheien nicht zu vereinigen, oder erz 
ſcheint der Verklagte auf gehoͤrig beſcheinigte Vorla⸗ 
dung nicht; ſo muß der Kläger darüber vernommen 


— - 
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$. 87. 

SEE 
Oświadczenie Pozwanego, iż pretensyi Prze- 
ciwnika nie przyznaie cale, zapisanem bydź 


powinno i na tém kończy się czynność: 


88. 
Na terminie Powöd wnioski swe zmienić 
i Pozwany wzaiemne pretensye podawać może, 
a to nietylko w celu Kompensacyi, ale teź 
tym końcem: iżby ogólnie swą pretensyą 


“wniósł i rzecz'do dochodzenia iey torem pro- 


cessu przysposobił. 2 
1333 809. x 2 

Litisdenuncyacye, Interwencye, i Nomi- 

nacye, w ciągu godzenia sprawy, nie maig 


D 


mieysca. 


„ EE 
Wap ddd - j 
Gdy się strony względem przedmiotu sporu 
ugadzaig, układ w tey mierze tak dokładnie 
zapisanym bydź powinien, aby czynność ta- 
kowa iako samodzielny dokument uważaną 
bydź mogła. — 
| ge ; 
Interesentom na ich żądanie Expedycye 
oneyże wydane bydz maią. a i 


d. 198. 

Gdy ugoda dm pieść do skutku pod 
warunkiem wykonania przez stronę przysięgi 
względem czynu iakiego, takowa natychmiast 
odebraną bydź powinna. Zapozwaniem zaś i 
sluchaniem świadków i przyjmowaniem innych 


dowodów nie może się zaiąć Sędzia Pokoiu. 


9. 93. 

Wszystkie w-Sądach Pokoiu przyjmowane 

czynności zaszczycaią się powagą dokumentów 
Sądowych. © 


EG, 2 

Na mocy ugody przed Sedzig Pokoiu za- 

wartey, Exekucya w wszystkich iey stopniach, 

przez niego nakazaną i dopełnioną bydź może 
i powinna. SE 


| . 95: 
Gdy poiednanie niema mieysca. S 
Gdy strony poiednać się nie dadzą, lub - 
też Zaskarzony pomimo należycie zaświadczo- 
nego BRA nie stawa, słuchać należy. 


— 


"SO wand ob er die Rechtsſache ſofort zur gerichtlichen 
| Einleitung bringen will oder nicht. Im erſten Falle 


3 ſendet das Friedensgericht faͤmmtliche Verhandlungen 
: an das betreffende Landgericht, im letztern dagegen 
3 werden die Akten bis auf fernern Antrag des Klägers 
s ... 


ten indeſſen bis zu dem Zeitpunkte, wo er erfolgt, 
Veranderungen in der Perſon des Verklagten ein, oder 
wird ein und derſelbe Anſpruch aus einem andern Fun⸗ 
damente verfolgt, ſo muß der Suͤhneverſuch wieder⸗ 
holt werden. 1. 0 NOGIKIH 


RETTET OERS 


e: . 


| geſchehene Behaͤndigung der, vom Friedensgerichte erz 
flaſſenen Vorladung unterbrochen. 
p” AAS ŚR ROR i = 98. pe 
VE E eien WEE S > 
Jeder Vergleich muß auch den Koſtenpunkt zum 
Gegenſtande haben. - zj 


+ 
WIRST CZA? SIE 


ge" 


EE EE 
Kommt der Vergleich zwiſchen den Partheien in 
der Hauptſache zu Stande, ohne daß dieſelben wegen 
der Koſten fich vereinigen konnen; fo föll der Berz 


KS 


nach Analogie der Vorſchriften der Allgemeinen Gez 
;richtsordnung Th. 1. Tit. 25. 9. 2 bis 5. In der Regel 


kompenſirt, und die gerichtlichen von jeden Theile zur 
Haͤlfte getragen werden. : 
Er ee 
Die Koſten der exekutiviſchen Vollſtreckung eines 
Vergleichs entrichtet der Schuldner unmittelbar an Zas 
Sehe SN 7 . 
; §. 101. FR: ; 
Kommt kein Vergleich zu Stande, oder der Berz 
klagte erſcheint im Sühne⸗ Termin nicht; fo wird in 
dem demnaͤchſt anzuſtellenden Prozeſſe über die Ver⸗ 
pflichtung zur Zahlung und zur Erſtattung der durch 
die Verhandlung im Friedensgerichte entſtandenen 
Koſten mit entſchieden. 
N ro S 
|. r. Bis babin kann weder der Kläger noch der Ver⸗ 
klagte ben Erfaß der Koſten fordern, welche ihm durch 
die Verhandlung bei dem Friedensgericht verurſacht find. 


i 


i ię - 
Z ; Ber 
> s 4 


3 J 8 
Dieieſer Antrag iſt an keine Friſt gebunden. Tre⸗ 


| so 
Die Verjährung wird durch die bem Verklagten 


gleich dennoch Beſtand haben, und der Friedensrichter 
entſcheidet durch eine bloße Verfuͤgung den Koſtenpunkt. 


jollen in dieſem Falle die außergerichtlichen Koſten 


2 — Ę 3 


Powoda, czyli sprawę natychmiast przed Sąd 


«wprowadzoną  mieć*chce, lub Hie. W pier- 


wszym razie Sąd Pokoiu czynności: wszelkie 
prześle do przyzwoitego Sądu Ziemiańskiego, 
Ww drugim zaś razie Akta az do dalszego wniosku 


‚Powoda zachowane bd? maig- 


9. 96. f A 
Wniosek takowy Se iest ograniczony Za, 
dnym przeciggiem czasu. H 
Say iednak aż do czasu podania go zaszła 
zmiana W osobie Oskarzonego, albo taż sama 
pretensya 2 inney zasady poszukiwaną zostaie, 
natenczas powtórnie do poiednania stron przy- 
stąpić należy. RE 2 5 
$- 97. 5 
Wręczenie zaskarzonemu zapozwu przez 
Sąd Pokoiu wydanego przerywa zadawnienie, 


ER 
5 Kosztas F 
l; Wszelka ugoda zawierać w sobie powinna 
ustanowienie czyli układ względem kosztów. 
"$. 99. ao 
+ Gdy strony ugodziwszy się co do głównego 
sprawy przedmiotu, o koszta poiednac się 
nie mogasugoda przecież utrymuie się a Sędzia 
Pokoiu przez prostą tylko rezolucyą: podług 
Analogii: Przepisów Powszechney Ordynacyi 
Sadowey (Cz. I. Tyw 23. f. 2—5.) rozwiąże 
spór względem kosztów, koci 
Pospoliciew takowym razie koszta żasądowe 


się- znoszą, a sądowe: przez każdą z stron w. 


połowie ponoszone bydź maig ~ 

CIS ĝi 100. e 4 
Kosta z wyexekwowänia ugody wynikaigce 
Dłużnik bezpośrednio do Sądu zaplac. 


5 E 3 ; 

Na przypadekniepoiednania się lub niesta- 
wienia sie Pozwanego na terminie poiednania, 
w procesie następnie wprowadzić się maiącym, 
zarazem co do obowigzku zapłacenia i powzó- 
cenia kosztów z postępowania przed Sądem 


Pokoiu wynikłych, zawyrokowano zostanie. 
? w SC ` \ S 1 


; e ER Ge 
= Dopóki to nie nastąpi, żadna 2 strón nie 
może żądać zwrotu kosztów -przez /póstępo- 


„wanie w Sądzić Pokoiu dla niey zrządzoych, ` | 


fario < A 103. 
„Verzögert indeſſen der Klaͤger den Sang auf 
ee Einleitung der Sache (F. 95.) uͤber drei dzenia sprawy. tee Sai, G. 95) przez więcey 
Monate, vom Tage der abgebrochenen Vergleichsun⸗ 
terhandlung an gerechnet; ſo kann von ihm die Er⸗ 
ſtattung der Koſten, welche er nicht ſelbſt veranlaßt 
hat, vorläufig gefordert werden; das Friedensgericht 


Pozwany, od niego. tymczasowo: EA zwrotu 
(osztow,.ktörych sam nie; zrzgdzil.., 
koiu takowe ustanowi i BERN onychże 


muß ſie e und die Einziehung PEN R RE SZ 3 
A 104, ię: „ła bO BADZ 9. 3 ks bio 464 
„Stempel, Stempel. 3 


2810 ye i czynności 3 ze Weg, 


Die Verfügungen und 5 żę 2 gre 
30% = od RR, Sten E adrt? 


densgerichte ſind ſtempelfrei. 
- WE TORGI 77 ` ar: 


d RE PRĘTA 
Wird indeſſen ein Berater efto ifo em? 


od. zawartej. ‘jednak ugody, Ry się 
die gie des durch beſondere Geſetze bei Prozeſſen polowa Stepla Szacunkowego oddzielnóm pra- 
en Eé erlegt. : wem co do aa 755 3 
106. er e 10 ne) 
Sonfiger Wirkungskreis der Seienensgeie. i : Anne przedmioty działania > Sądów Pokom 
Zaur Kognition der Friedensgerichte gehoͤren: Do rozsadzenia w Sadach Pokoiu należą: ` 
2), Alle Prozeſſe, deren Gegenſtand ohne Hinzu⸗ «się wszelkie Procesa, których przedmiot nie 
rechming der etwa ruͤckſtaͤndigen Zinſen die Summe liczac Prowizyi, „które by były zaległemi, 
von Funfzig Thalern in Kourant oder in Golde Summy pięćdziesiąt. 'Falarow w „grubey. 
nicht uͤberſteigt. Konfursz und Liquidations⸗ monecie lub Złocie nie przenosi. Wyięte - 
ſachen ſind ausgengmmenz iednak są ve SE ige i powa: 
„ 
2 wszelkie sprawy 0 injurie 5 1 5 lub 


2 * 


+b) Alle Real⸗ und Becel Śri Sachen, in 


Sad Po- 


ſofern fie. nicht zur kriminellen oder kofeina 
Einleitung geeignet find; 


2 5 Alle Holz⸗ Deſraudationen in Königlichen unb 


Privatforſten; 

d) Alle Pacht⸗ und Mieethsſachen, bei mid: die 
jaͤhrliche Pacht oder Miethe die Summe von 
Funfzig⸗Thalern Im Kouränt GE in Golde nicht 
er;; rada 

d 5 Mit gegen Einf die Geſtdeſachenz 


H affer: Prozeſſe, welche m oder 
baͤuerliche Grundſtuͤcke betreffen; A 


© Kriminalſachen, jedoch nur in ſo weż als. es 
auf Feſtſtellung des Warbeſkaudes ng ABA - SC 
SS FR i m lanin ber. 


W ung: des . ankommt. 


i 107. 


R > 
gum irfungotreif der EE 177 


2 „słówne,- ieżeli takowe, dochodzenia Kıy- 
© minaliego lub Fiskalnego za  iobę, nie po: 


+ „ciągaią; - TEREN 
c) wszelkie defraudacye leśne w v borąch Dir 
‚lewskich i prywatnych; 


éi wszystkie sprawy o.dzierźawę lob. nay, 


W ktorych roczna dzierżawa Job Baym 
summy pięćdziesiąrTalarów w grubey mo- 
necie lub Złocie, nieptzenosh;; 


GE 1 59 5 N PIANY: 25 CZE: 


ladzią; * 

sprawy . neg» co; 88 „grantów: 
‚Mieyskich lub Włościańskich; 38 

8) sprawy.” kryminalne, „iednak” tylko tax 
_ dalece, ile zależy wa; „ustanowieniu istoty 


chg a 514 
7 St? 


207, ; 
Do obrebu działań ao Pokoju należą . 


również interesa opiekuńcze i regulowania 
spadków, gdy massa ‚bez względu na bierny 
MÓW, dwóch set, talarów nie Fee, 


auch Vormundſchaftsſachen und Erbregufirungen, i wenn 
die Maſſe ohne Ruͤckſicht auf die etwa vorhandenen 


Sips nicht uͤber nde Thaler beträgt. x 


= 2 


> = $. 108. es 
Desgleichen find fie zur Ausuͤbung der freiwilli⸗ 
gen Gerichtsbarkeit bei Gegenſtaͤnden, welche nicht 
über Zweihundert Thaler hinausgehen, befugt und 
verpflichtet. Letztwillige Verfügungen und einſeitige 
Handlungen unter Lebendigen, als Vollmachten, 
Schuldverſchreibungen und Quittungen, koͤnnen das 
gegen von ihnen ohne Unterſchied des Gegenſtandes 
aufs und angenommen werden. 

e dee ee e 
Werden in Prozeſſen Rekonventionen angebracht, 
über welche im Haupt⸗Prozeſſe nach geſetzlicher Borz 


ſchrift mit verhandelt werden muß; fo gehört die Erz 


- brterung und Entſcheldung, ſowohl der Konvention 
als der Rekonvention, ohne Ruͤckſicht auf die Höhe 
des Gegenſtandes, vor das Friedensgericht. 
C A 

S Mequifitionen auswaͤrtiger jedoch einlaͤndiſcher 
Gerichte, ſoll von den Friedensgerichten, das Objekt 
‚möge ſeyn welches es wolle, genügt werden. 


: EE S 
Uuoeberſchreitet ae die Grenzen der, 
dieſen Behoͤrden verliehenen Gerichtsbarkeit; ſo ſind 
zwar die Verhandlungen und Entſcheidungen deshalb 
nicht unguͤltig; es ſollen aber in Prozeſſen die Vor⸗ 
ſchriften zur Richtſchnur dienen, welche die Allgemeine 
Gerichtsordnung Th. 1. Tit. XVI. F. 7. enthält, und 
bei den Verhandlungen freiwilliger Gerichtsbarkeit, die 
Vorſchriften der Allgemeinen Gerichts⸗Ordnung Th. 2. 

Ai, s K. 10. AE R: 


a 21. 


Die Friedensgerichte find verpflichtet, von den 
betreffenden Landgerichten Auftraͤge anzunehmen. 
BE RE ELSE 
Verfahren in Prozeßſachen. ; e 
Einleitung und Behandlung der Prozeß⸗ 


nyp 


Bei 


w 


fachen ſollen im Allgemeinen die Vorſchriften der Ge⸗ 


richtsordnung und ihres Anhanges, beſonders aber die 
Beſtimmungen derſelben Th. 1. Tit. XXV. H. 45. 
seg. und Tit. XXVI. Abſchnitt 2. befolgt werden. 
Es findet daher bei den Friedensgerichten kein dffent⸗ 
liches Verfahren ſtatt. 3 Be 
tad t. 5 
Anbringung der Klagen. 


Klagen muͤſſen entweder ſchriftlich ſubſtantiirt - 


| F. 108. 
Również Sgdy Pokoiu maią prawo i obo- 
wiążek przyjmowania czynności dobrey woli 
w przedmiotach dwuchset Talarów nie prze- 
noszących. Wszelako2 ostateczne rozporzą- 
dzenia, oraz czynności iednostronne pomiędzy 
żyiącymi, iako to: plenipotencye, zapisy dłu- 
gów i kwity, bez względu na ilość przedmiotu, 
od nich przyimowane bydź mogą. 


ae? | ao : 

Gdy w procesach będą wnoszone rekon- 
wencye, które wraz z sprawa główną rozsąd- 
zone bydź powinny, i dochodzenie i rozsąd- 
zenie, co do pretensyi wzaiemnie do sjebie 
roszczonych, .(in conventione i in reconventione), 
bez względu na iłość przedmiotu, należy do 
Sądów Pókoiu. * , 8 

$. 110. 

Rekwizycye Sądów zamieyscowych kraio- 
wych, bez wszelkiego względu na iakikolwiek 
przedmiot, przez Sądy Pokoiu uskutecznione 
bydź winny. 


1 


SITE, 
Nie staią się wprawdzie nieważnemi czyn- 


ności i decyzye Sądów Pokoiu dla tego, ik 


przekroczyły granice Władzy im nadaney, wsze- 


lakoż co do processów, przepisy Powszech- 


ney Ordynacyi Sąd. w Części I. Tit. XVI. H. 7., 
a co do czyńności dobrey woli przepisy teyże 
ordynacyi w Cz. U. Tit. 2. H. 10. za prawidło 
służyć maią. — 
` HE 112. p ER 
Sądy Pokoiu są obowiązane przyimować 
polecenia od właściwych Sądów Ziemiańskich. 
021%: 59 
Postępowanie w processąch. ` 
Co do wprowadzenia processów i postępo- 
wania w onychże, w ogóle zastósowane będą 
przepisy ordynacyi Sądowey i iey dodatku, 
szczególniey zaś przepisy teyże Ordyn. w Cz. I. 
Tit. XXV. $. 45. seg. i Tit. XXVI. Oddz.2. Pu- 
bliczne zatem postępowanie w Sądach Pokoiu 
nie ma mieysca. ` 
À $. 11% 
Zaniesienie skarg = ` ; 
Skargi uzasadnione, albo na piśmie poda- 
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mu. 


eingereicht, oder beim Gerichte zu Protokoll anger 
bracht werden. 85 l 
: $. 115. 


Die får zuläffig erachtete Klage wird dem Bers 
klagten jugefertiget, und beide Theile werden zum Ver⸗ 
ſuch der Suͤhne, fuͤr den Fall aber, daß ſie nicht Statt 
haben ſollte, zugleich zur Inſtruktion der Sache, unter 
geſetzlicher Warnung, durch eine ſchriftliche Vorla⸗ 
dung, zu einem beſtimmten Termin vorgeladen, den 
fie entweder in Perſon, oder durch einen geſetzlich zu⸗ 
laͤſſigen Mandatar wahrnehmen muͤſſen. 021 


A: 146. 
. | Inſtruktion. od a 3 
Erſcheinen beide Theile, fo wird nach Anleitung 
der oben gegebenen Vorſchriften, die Suͤhne verſucht, 
und wenn dieſe nicht gelingt, zur Inſtruktion uͤberge⸗ 
gangen. l ; l IE 
etzie ae 3 A 117. r 
n eee e 
In allen zur Entſcheidung vorbereiteten Sachen 
wird, ohne Zulaſſung ſchriftlicher Rechts-Ausfuͤhrun⸗ 
gen, das Erkenntniß im letzten Termine ſogleich abge⸗ 
faßt, und den noch anweſenden Partheien eröffnet, 


FF i | 

Iſt wegen u. dringender Geſchaͤfte oder we⸗ 
gen Weitlaͤuftigkeit oder Verwickelung der Sache, die 
ſofortige Abfaſfung des Urtels nicht möglich; fo kann, 
ſolche ausgeſetzt, die Partheien muͤſſen aber ſogleich 
zu einem der naͤchſten Gerichtstage, oder wenn in der 
Allgemeinen Gerichts-Ordnung bei einzelnen Prozeß⸗ 
arten ein kuͤrzerer Termin beſtimmt iſt, zu einem an⸗ 
dern nähern Tage zum Zweck der Publikation des, 
Erkenntniſſes vorgeladen werden. 3 > 


ët ert 


"7119. 
Wegen Abfaſſung der Kontumazial⸗Erkenntniſſe, 
und in Anſehungeder gegen Te ſtatt findenden Rechts⸗ 
mittel, hat es bei den Vorſchriften der Allgemeinen 
Gerichtsordnung ſein Bewenden. = 
S ; ce 9066 


’ 


-A95 00006 ` Appellationswerfahren ober 5 

Die Appellationsfriſt wird von dem Tage an ge⸗ 

rechnet, wo die Aushaͤndigung des Erkenntniſſes an 

die Partheien geſchehen iſt. | 

e f 2. 

er In Anſehung des Gegenſtandes, bei welchem 
das Rechtsmittel der Appellation nur zulaͤſſig iſt, die⸗ 


23 


um, 


wane, albo tel w Sądzie do Protokółu Spo: 
szone bydź powinny. >- 2 
CE Gr. 
Skarga za uzasadnioną uważana, Pozwa-: 
nemu ma bydź przesłana i strony obydwie 
zapozwem piśmiennym' maią bydź wezwane, 
pod zagrożeniem prawném na dzień pewny; 
a to w celu poiednania, a gdyby to do skutku 
nie przyszło ,; zarazem do instrukcyi sprawy. 


Na terminie takowym strony albo osobiście, 
: albo przez prawnie dozwolonego Pełnomocni- 
ka stawić się powinny. 


116. 


strukcya sprawy. 


ee ee e e nt 
W wszystkichcdo rozsądzenia przygotowa- 
nych sprawach, zaraz na ostatnim terminie, 
bez dozwolenia wywodów na piśmie, wyrok. 
napisany i stronom iescze przytomnym ogło-. 
szony bydź ma. = 
4 118, | 


SGdy dla innych nagłych zatrudnien lub 
też dla obszerności i zawikłania sprawy, napi- 
sanie natychmiast wyroku 'staie sie niepo- 
dobnóm, można ie odłożyć; iednak strony. 


zaraz zapozwane bydź maiąļna ieden z nadcho+ 


dzących dni sądowych, albo, gdzie Powsz, 
Ordyn. Sądowa spiesznieyszego terminu wyzna- 
czenia wymaga, na inny krótszy termin w celu 
ogłoszenia wyroku. 
© $ 119. = 

Co do wyd@nia wyroków zaócznych i wzgle- 
dem: srodkow prawnych naprzeciw onymże, 
pozostawia się przy przepisach Powsz. Ordyn. 


Sądowćy. 

j §. 120. 
łatą: Postępowanie w appellacyi. ; 
Czas do założenia appellacyi rachuie się. 


do dnia wręczenia stronom wyroku. 
N ; 1 SS ` 
Oo do przedmiotu, względem którego ap- 
pellacya zaniesioną bydź może, stanowią 


= 


Nr 


i 


n 


bw 
H 


Kommt es dagegen darauf an, 


` "den der Frledensgerichte, zuläſſig iſt. 


Gi SR Br 644538 ONT RADZE 984 8 
0 an A Leg OST 2 I 
Die Appellations⸗Beſchtwel den konnen mündlich 
bracht werden. 


Het 


gu Protokoll, eber (né angebracht we 
ZR nk +9. 15 woq gie Dige LA 
Sind keine neuen Thatſachen zu erörfern, oder 

neue Beweismittel aufzunehmen, oder ſind die ange⸗ 
gebenen von der Art, daß ſie dem Richter ſachdieulich 
nicht erſcheinen, oder wird der Bevollmächtigte einer 
Parthei mit dem Appellationaberichte praͤkludirt; for 
werden die Akten ſofort an die zweite Inſtanz befdr⸗ 
dert, und der Gegenparthei wird unter Mittheilung 
der eingegangenen Schriften oder der aufgenommenen 
Verhandlungen, hiervon Nachricht gegeben. 


5 zi Vd 


ATHEN NSS. EIER <a gt 
nr 133 f: 120,08 za MESSEN sd 


eine neue In⸗ 
ſtruktion zu veranlaſſen, oder Beweis aufzunehmen ze 
fo geſchieht dies ohne Ausnahme bei dem Friedensge⸗ 
richte. In ſofern es moͤglich if,» wird aber einer, von 
dem Deputirten erſter Inſtanz verſchiedenen Gerichts⸗ 
perſon, die Verhandlu ngin Appellatorio aufgetragen. 
role: d FEED EIFEL SE 34 
D R 
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SE & 975 az x ` $. Ae s: h 
= Iſt dies Verfahren geſchloſſen, fo werde 
Zulaſfung von Deduktionsſchriften, die Akten zur Ab⸗ 

faſſung des zweiten Erkenntniſſes abgeſandt. 


i 


| a 2 EE > 
Sobald von dem Landgerichte das Urtel zweiter 
Jnſtanz eingehet, wird es den Partheien in einem an⸗ 

zuberaumenden Termine eröffnet. ERS 
Ir 5 


i SASA Verfahren in der Nevifionsinfang- S 
Von dem Tage des, den Partheien behaͤndigten 


zweiten Urtels, lauft die Friſt zur Einlegung des 


Rechtsmittelon der dritten Inſtanz in den Fallen, wo 
ſie nach Vorſchrift der Allgemeinen Gerichtsordnung 


in Sachen, welche bei den Untergerichten ſchweben, 


mit Ruͤckſicht auf die . 106, näher beſtimmte Kogni⸗ 


Protokulu, abo nd pismie podawane 


fi 0 werden, ohne . 


242 ma M : S ' 


+ w 


sfDruga"instancyą. iest Sad Ziemiański: do 


sy En RA. PR 
Shen ae) ab 


1 


D: z 


mogą., 8 dë, GI; 
Skoro nie idzie,dor w$iaśnienie nowych 
czynów lub o przyięciełwiowych dowodów, 


albongdy tezultöre wniesione żostały, żdawaią | 


się Sedie niemaiątemi wpływu do sprawy, 


albo teży: gdy Pełnomocnik strony: z podaniem 
wywodu appellacyinego prekludowany zostaie; 


natenczas akta natychmiast) do drugiey instan- 


cyi przesłane i stronas:przeciwna przy załą- 
czeniw podanych pism; abo żapisanych:czyn- 
ności; oılemı żawiadomioną bydz ma. 
JT... i Han Bać, 
ih e d 
Gdy zaś iest potrzeba wyprowadzenia ni 
wey instrukcyi lub przyięcia dowodu, bez 
wyiątku w Sądzie Pokoiu nastąpić to powinno, 
Jechrakg ieżelisto bydź może; innemu'urzędni- 
kowi Sadowemu, nie Deputowanemu w piers 
WSV Ay instanchi, działanie in appellatorio, pole- 
cbnómi zobtan ie a 
ZU: SH er Kë 126. i 1 N Nr 
© Do zalatwieniu takowego 'postępowania, . 
akta: bez dozwolenia piśmiennych wywodów, 


EI 


$ 
j 


ZR. S 


H ESHI ENTE 


odesłać należy, =: i 


980 
Sir 127. 


giey Instancyi, takowy: stronom: na terminie: ` 


E EEN ls 
Postępowanie in Revisorio. ` Er 

Gdzie środek trzecićy: Instańcyi wedle prze- 

pisów ‘Powszechney Ordynacyi Sadowey, w 

sprawach i które w $ądach nizszych się tog, 

z względem na nadance powyżćy w A to6/Są-: 

dom Pokoiu prawo sądzenia iest, dozwolony, 


* 
N 


tam czas założenia go rachuie się od dnia 


x 


z D 


. 


x 


W dcelu Wydauia Wyroku, drugićy Instancy | 


; | > — + d t p i 
Skoro Sad Ziemianski nadesle wyrok dru- 


RADE | wyznaczyć się maiącym, ogłoszonym zostanie, ` 


* 


= wręczenia sironom drugiéy Instancyi wyroku. 
i = ` 2 > 3 EX ; +47 = W 


| 
i 
` 
3 
Í 
H 
! 


$ 


i ; 
De; | 


` 


c 


po 


` Kaffe bie Gerichtskoſten ein, welche von SE des“ 


Ordnung von 1785; 


R E mó, 


szk 30. 
Tritt det entgegengeſetzte Fall ein, ſo wird der 


Revident uͤber ſeine Reviſionsbeſchwerden, und der 
Reviſe mit? feiner Antwort darauf, vom Richter in 


einem und demſelben Termine zu Protokoll vernommen. 
SEITE A 
Iſt die Sache in 11 Inſtanz Lilien, und 
iſt mit Zuziehung beider Theile die Inrotulation der 
Akten geſchehen; ſo werden die Akten unmittelbar an 
das Ober⸗Appellationsgericht zu Poſen zur letzten 
Entſcheidung abgeſandt. 
5 EE 
Das von dort eingehende Urtel wird den Par⸗ 
gen in einem PROCE Termin Se 
L ke $. 335 
pe Densi tal⸗ Verwaltung. 


E GE Egeter bei den 


Friedensgerichten nach den Vorſchriften der De Schal: 
fie. beſchraͤnkt fich aber auf di 
ihnen verliehene Gerichtobarkeit dergeſtalt, daß 55 


die Grenzen derſelben hinaus, keine Gegenſtaͤnde zur 
e angenommen werden konnen. 


A 54 = 
Ein Generals Depofitum fol bei den Friedens⸗ 


gerichten nicht konſtituirt werden. 
ARRIA 
Letztwillige Verordnungen werden unmittelbar 


nach ihrer Auf- oder Annahme, mit den fie begleiten⸗ 


den Verhandlungen, zur Aufbewahrung an das vor⸗ 
geſetzte Landgericht eingeſandt. 
e RODE ` 
; A 156. 
N Syportulkaſſe. 
Jedes ko zedensgericht zieht zu einer beſondern 


on werden, 


Dritter Abſchnitt. 
Ton, dem Verfahren in Kriminal⸗ und fan, 
= liſchen Sachen. 


$ 137. 
Wer die Unterſuchungen fuͤhrt. 


Die Inquiſitoriate find in allen Kriminal- und 


1 


ſiskaliſchen Sachen, jere. in dem ŻE angewieſenen 


Jahrgang 1817. 


D 


- 25 - SE = > 


— 


34330, > 3 
“Gdy “strony Ge Obrońców prawnych. 
Sąd podanie wywodów nakaże. ; 
88 
VV przeciwnym zaś razie wyznacza sie ter- 
min, w którym Rewidenta względem uciążli-: 
w -ośctiego rewizoryinych, a Powołanego zodpo- 
wiedzią na nie, do protokułu wysłuchać ja, 
131. z 
Po zawarciu sprawy w trzecićy Instancyi = 
następnéy za przywołaniem stron inrotulacyi 
akt, takowe bezpośrednio do Sądu Naywyższe- 
go Appellacyinego w Poznaniu dla ostateczne- * 
go zawyrokowania przesłane sostaną, 
GRADE: 
Wyrok ztamtąd nadesłany stronom na od- 


, dzielnym terminie zostanie ogłoszonym. -+ 


133. 

Zarządzenie . Depozytalne. 2 
. Zarządzenie Depozytalne w Sądach Pokoiu 
odbywać się ma wedle przepisów Ustawy De- 
pozytalnćy z 1783 r. Ściąga one się tylko do 
nadancy onyınze jurisdykcyi, a to. jw ten 
sposób, iż nad iey obręb Żadne przedmioty 

uiemogą bydź przyiete do depozytu. 


134. 
Depozyt generalny w Sądach Pokoiu niema 
bydź utworzony. Te 
E EE BER 


Ostateczne rozporządzenia, zaraz po ich 
w Sądzie przyięciu lub złożeniu, wraz z czyn- 
nościami do nich ściągaią cemi się, w celu 
ich zachowania do przełożonego > Zie- 


miańskiego przesłane bydź maig. 
#90. 
e Kassa szportłowa. 


W kazdym®adzie Pokoiu będzie oddzielna 


kassa, do ktörey opłaty E ee Ge 


winny. 


"Rozdział trzeci. 


O postępowaniu w sprawach kupminatejek 
i fiskalnych. 


$ 137. 


Kto wyprowadza indagacyą. 
W. wszelkich sprawach kryminalnych i 
fiskalnych, Inkwizytoryaty — Jay w wska- 
— 4 / 


* 


Stin, diejenigen Behörden, mi die Uns 
terſuchungen führen. 
TOR, 
EH die Straferkenntniſſe abgefaßt werden. 
Die Abfaſſung der Erkenntniſſe gebuͤhrt den 
ln 
$. 139. 


Der Ort, wo ein Verbrechen begangen oder afe 
tów worden, oder in den Fällen, wo das Verbrechen 
im Auslande begangen iſt, der Ort, wo der Thaͤter 
ſich hat betreten laſſen, entſcheidet in jeder vorkom⸗ 
menden Sache darüber, welchem Landgerichte die Ab⸗ 
foung des Uns erſter Juſtanz gebuͤhrt. 


® 


3 140% 
Bei eingewandtem Rechtsmittel der weiteren 1 Ver 
theibigung wird der Inſtanzenzug beobachtet, welcher 


für die SERÓW, zwiſchen den un me 


lirt iſt. 


E EE 
Nur in den Sachen, wo in erſter Inſtanz auf 
eine, zehn Jahre überfteigende Beraubung der Frei⸗ 
heit erkannt ift, gebührt dem Ober⸗Appellationsge⸗ 


richte des Großherzogthums die > in zwei⸗ 


ter Inſtanz. 4 
= + 14%: 


Im N bat es bei den dari. der Kri⸗ 
minalordnung, und den fpórern erlaͤuternden Beſtim⸗ 
mungen oder Srgamsungek, fein Bewenden. 


Vierter Abſchnitt. 


Won der Geſchaͤtsſprache in den Gerichten. ) | 


$. 143. 


Beide Sprachen, die deutſche and die Pole, 


And nach dem Beduͤrfniſſe der Partheien, die Ge⸗ 
een der Gerichte. 


144. 

Bei der Korreſpondenz mit öffenttichen Behoͤr⸗ 
den, das Königreich Polen ausgenommen, und in 
ihren Berichten an die vorgeſetzten Collegia, bedienen 

fie to der deutſchen Sprache 5 


14 
` Bei Proteſſen. 
Sind in einem Prozeſſe beide Theile nur der pol⸗ 
niſchen Sprache maͤchtig, po erfolgt in derſelben der 


öffentliche E und die Aufnahme der Verhand⸗ : 


se R | RR > EE 


emm `. E — : = > | 


is 


zanym mu Obwodzie — e DS Władzami temi, - 


do których A: indagacyi należy. 


a 8 


Gdżie ma bydź zawyrokowano. 


- Zawyrokowanie należy do Sądów Ziemie. 


ańskich. - 


eż. 189 EEE 

Mieysce, g gdzie So został występek . 
lub popełnienie lego zamierzono, a w przy- 
padkach, gdy występek za granicą został po- 
pelniony, mieysce schwytania występcy, ozna- 
cza w każdym zachodzącym razie, do którego 


. Sadu Ziemiańskiego . w DEE 


wszćy Instancyi należy. 
SE dry 
W użyciu” prawnych śrzodków dalszey 
obrony, takie stopniowanie w Instancyach 
zachowane bydź powinno, iakie względem 
spraw cywilnych między SACZ Ziemiańskie- 
mi iest ustanowione, = 
Wt ERON 
Nee Sad SE A Wielkiego 
Xięstwa w tych tylko sprawach iako druga 
ka wyrokować powinien, w których; 
w pierwszćy Instancyi, nie wiecey jak dzie* 


Sigsiolenje odigcie wolności, osadzono, 


142. ; 

Z resztą, przepisý Ordynacyi krymińałney; 

i późnieysze ićy obiaśnienia lub uzupełnienia, 
żąchowane bydź powinny. 


ge, 


Rozdział czwarty. 
O ięzyku urzędowym w Sądach. ` 


SE 4 
Ze względu. na Fat obadwa języki, tak 
niemiecki iak polski, W I eee w Sądach 
są językami. 
e EE 
"W psach z Władzami pnblicznemi, 
wyiąwszy Królestwo Polskie, i w doniesieniach / 
Władzom przełożonym czynionych, Sądy wy- 
= języka tylko Niemieckiego wać będą. 


5 
W a. 
_ Gdy GE spór wiodące strony język 


tylko polski posiadają; publiczne sprawy wnie- “| 


sienie, en na piśmie iey > > i 


SE 


fungen nebſt der Entſcheidung; doch Fann der Vortrag 

durch die Sachwalter auch in deutſcher Sprache ge⸗ 

ſchehen, wenn die der polniſchen Sprache nur kundi⸗ 

gen Partheien nicht zugegen ſind. 35 É 
. 146. 


Iſt zwiſchen beiden Theilen eine Verſchiedenheit 


in Anſehung der Sprache, fo entſcheidet die Sprache 
des Klaͤgers, in welcher verhandelt und erkannt wer⸗ 
den foll, in ſofern er nur der deutſchen oder der polni⸗ 
ſchen mächtig. ifte Iſt er keiner gewachſen, fo wird 
in deutſcher Sprache verfahren. 


SS ént 
Der Aufnahme eines deutſchen oder polniſchen 
Neben⸗Protokolls bedarf es nicht. ö 


: VV : 

Bei Zeugen, Sahverfländigen und andern der 
gleichen Perſonen, werden die Protskolle in ihrer 
Sprache, wenn ſie der deutſchen oder polniſchen kun⸗ 
dig ſind, ſonſt aber in deutſcher Sprache ohne alle 
Elnſchraͤnkung aufgenommen. i 


\ „F. 149. ; 

Beim Schriftwechſel wird die Feſtſetzung des 
$. 146. ebenfalls beobachtet; es ſteht jedoch jeder Par⸗ 
thei frei, ihre zur Mittheilung an den andern Theil 
geeigneten Eingaben und Schriften, in beiden Spra⸗ 
chen einzureichen. ` 

Geſchieht dies, fo werden ſie dem Gegner in ſei⸗ 
ner, und wenn er keine von beiden Sprachen verſteht, 
in der deutſchen mitgetheilt. 5 

1 J 20.7150, 

Iſt der Kläger der deutſchen und pöfnifchen 
Sprache gleich maͤchtig, ſo ſoll in der deutſchen ver⸗ 
fahren werden. 3 
9. 154, i 
Bei Verhandlungen der freiwilligen Gerichtsbarkeit: 
Bei zweiſeitigen Handlungen der freiwilligeß Ge: 
richtsbarkeit, bei Aufnahme von Vergleichen, bei Erb⸗ 
regullrungen und Auseinanderſetzungen m Vormund⸗ 


ſchaftsſachen, werden, wenn Intereſſenten zum Theile 
der deutſchen, und zum Theile nur der polniſchen 
Sprache maͤchtig ſind, die Verhandlungen in beiden 

Sprachen aufgenommen. : ża 


N 


— 
— 


wyrok w tym samym iezyku oddane będą; 


jednakże w nieprzytomności ięzyk tylko polski 


posiadaiących stron, obrońcy mogą także i 
po niemiecku sprawę wprowa zać, 32 


; EE $. 146. ER EEE, 

W przypadku różności ięzyka między stro- 
nami, ięzyk Powoda iedynie w postępowaniu 
i wyrokowaniu użytym będzie, ieżeli Powod 
jedynie niemiecki lub polski tylko posiada. 


Lecz gdy żadnego z. nich debrze nie umie, 


cała czynność w Nimieekim oddaną będzie. 


SE e $. 147. a 
Pray czynnościach na piśmie w iednym z 
tych dwóch ięzykow, dołączenie ich w nie: 
mieckim lub połskim ięzyku, nie iest potrzebne. 


Gz add tee ER 
Zeznania świadków, zdania. znawców i 
innych tym podobnych osob, w ich ięzyku, 
icżeli niemiecki lub polski posiadaią, a w prze- 
ciwnym zdarzeniu w niemieckim bez żadnego . 
ograniczenia przyymowanemi: bydź powinny, 


2109. 

Przy 'wzaiemnem pism sobie udzielaniu 
ustanowienie $. 146 również zachowane bydź 
powinno; każda iednak strona, podania i pisma, 
drugiey stronie udzielić się maiące, wobydwöch 
ięzykach przesłać może. ZĘ, EE 

W takiem zdarzeniu, wzaiemne pism udzie- 
lenie przeciwnikowi, w iemu znanym, a gdy 
żadnego z dwóch ięzyków nie rozumie, w 
Niemieckim nastąpi. — 05 © 2 


SC 


$. 150. 
Gdy powód równie niemiecki iak polski: 
ięzyk posiad@, postępowanie w niemieckim 
odbywać się powinno. EEE 


§. 151. = 
Prey dobrey woli sądowych: czynnościach: ` 
Dwustronne czynności dobrey woli, ugody, 
spadków wyiaśnienia i działy, do których 
wpływa Opieka, a strony "wchodzące częścią 


«tylko niemiecki, częścią iedynie polski posia- 


daią ięzyk, w obydwóch ięzykach sporządzone 
bydź pówińny "> 0.37%. 2 we 7 


zy 3: i 2 
f A E E 


>= 28 


RE 452. 

Bei einſeitigen Akten der freiwilligen Gerichtsbar⸗ 
Leit dient die Sprache der Erflärenden zur Richtſchnur. 
X 5 ; 

Iſt aber die Gehe zum Gebrauche beim 
Hypothekenbuche beſtimmt, fo muß fie, wenn der 
Ausſteller ihrer auch nicht maͤchtig iſt, dennoch in 
deutſcher Sprache mit aufgenommen werden. 
ge F. 154. ; 

Verlangt ein, der polniſchen oder deutſchen 
Sprache nicht kundiger Intereſſent, daß ein Akt neben 
der ſeinigen, auch in polniſcher oder deutſcher Sprache 
aufgenommen werde; ſo muß es geſchehen. 
$ SEN: . ; 
` p Bei Notaxriatsverhandlungen. ; 
Notarien, Juſtizkommiſſarien und Advokaten 
haben bei Aufnahme von Dokumenten, vorſtehende 
Anordnungen ebenfalls zu befolgen. 5 
ER $ 156. 
In Kriminalſachen. 

In Kriminal- und fisfalifchen Sachen werden 
zwar die Vorſchriften des $. 58. u. f. der Kriminal 
Ordnung beobachtet; es ſollen jedoch bei Angeſchul⸗ 

digten, welche der polniſchen Sprache allein kundig 
find, die Protokolle über ihre Vernehmung blos in 
ihrer Sprache aufgenommen werden, es ſey denn, daß 
die kuͤnftige Entſcheidung zur Beſtaͤtigung eingereicht 
werden muͤßte. Alsdann ſoll eine deutſche Nebenver⸗ 

| handlung beigefügt werden. : 
; Die Abfaſſung der Erkenntniſſe foll dagegen ohn 
! Unterſchied in deutſcher Sprache erfolgen. 


Fünfter Abſchnitt. 
Von der Aufficht uͤber die Gerichte, 


: 9. 157, SER 
Dem gt, Arbe zu Poſen wird, 
unter den Befehlen des Chefs der Juſtiz, die obere 
Aufſicht über die Juſtizbehoͤrden und die Juſtiz⸗Offt⸗ 
zianten im Großherzogthum Poſen, in Anſehung ihrer 
Geſchaͤftsfuͤhrung, und in allen Angelegenheiten der 
Disziplin uͤbertragen, und in dem Collegio durch eine 


darin zu formirende Sektion gusgeuͤbt, 


rm 
1 


S $. 152. ` 
Jednostronna czynność dobrey woli przyiętą 


będzie w ięzyku oświadczaiącego. 
AA Ge 153. =. 

Lecz czynność każda gdy ma bydź użyta 
przy Xięgach hypotecznych, w niemieckim 
także języku zdziałaną bydź powinna, choćby 
nawet oświadczaiący się iego nie rozumiał. 
€ $. 154, ; 

Gdy nieznaigey polskiego lub niemieckiega 
ieryka, zada aby czgunnaćć 6bok iemu zna” 


Ś 54 > B NZ 
nego, ieszcze w pod: 194, niemieckim ięzy- 
` »olskiego z 
Le, 0% pid to powinno, 


ku, była sporzadzc 
i 3 155 3 
; Przy czynnościach Notaryackieh. ; 
Notaryusze, Justyckommissarze i Adwokaci, 


w przyymowaniu czynności rownież do po- 


wyższych przepisów, stosować się powinni. 
I 

ROSE W sprawach kryminalnych. 45 
W sprawach kryminalnych i fiskalnych, 
przepisy w F. 58. i nastęepnych, Ordynacyi 
Kıyminalney, obięte, są wprawdzie obowia- 
zuiącemi, iednakże wszysikie czynności i ze- 
znania obwinionego, ięzyk polski iedynie po- 
siadaiącego, w iego tylkoiezyku przyymowane 
będą; chyba gdyby zapaśdź maiący wyrok, do 
potwierdzenia przesłanym bydź musiał, na ten 
czas. wszystkie «czynności również w niemie- 
ckiem ięzyku obok, dołączyć należy. ` 

Przeciwnie zaś, wszystkie wyroki bez reżnicy, 
w niemieckim ięzyku: wygotowane, i wyda- 
wane będą. g 


— 


Rozdzial piąty., 
O Dozorze nad Sądami, 


> GE de LER e Sen 

Naywyższy dozor nad Władzami Sadowemi 
i ich Urzednikami, w Wielkiem Xiestwie Po- 
znańskim, z względu na ich urzędowanie, i 
w wszystkich karności stosunkach, Naywyższe- 


mu Sądowi Appe'lacyynemu w Poznaniu, pod 
Test 


ydział ` 


rozkazami Naczelnika Sprawiedliwości, 
polecony i wykonywanym będzie przez 
ustanowić się maiący że Składu tegoż Sadu. 


— 


` 5. "158. 


Dem gemäß find alle Juſtizbebörden des Landes 
und alle Beamten der Juſtiz, zum Gehorſam und zur 


Subordination gegen das Dber z Appellationsgericht 


verpflichtet. 
8 159. , 


Die Friedensgerichte find den Landgerichten zu⸗ 


naͤchſt im Dienſte untergeordnet. 
SZ 160. 3 
Zwiſchen den Landgerichten und Inquiſitoriaten 
ei Ge squ 

findet keine Subordiniationgs Verbindung ſtatt. 


161. 


Die Landgerichte und Inquiſitorlate werden der 


unmittelbaren Leitung des Ober⸗Appellationsgerichts 
anvertraut. > 2 j 
3 a O EI. 

Das Ober: Appellationsgericht und die Landes⸗ 
gerichte ben die Dienſtauſſicht nach den Vorſchtif⸗ 
ten, welche die Allgemeine Gerichtsordnung Th. 3. 
Tit. 1. und 8. enthält. EST 


165. sbęd 

Beſchwerden w die Friedensgerichte gehören 

vor die Landgerichte, und die uͤber die Landgerichte, ſo 

wie über die Inquiſitoriate, vor das Ober- Appella⸗ 

tlonsgericht. SITE 
S000 

Alle die Juſtizverwaltung betreffenden, und von 

höherer Entſcheidung abhängenden Angelegenheiten 
werden dem Chef der Juſtiz durch das Ober⸗Appella⸗ 
tionsgericht vorgetragen. a rg 


Sechster Abſchnitt. 
Von Beſetzung der Stellen im Juſtizdienſte und 
Bildung der Beamten. 
; 165. è j 
Bei Befegung der Aemter in der Juſtiz⸗Ver⸗ 
waltung des Großherzogthums Poſen foll Fünftig die- 
jenige Qualifikation gefordert werden, welche die All⸗ 
gemeine Gerichts Ordnung im dritten Theile vor⸗ 
ſchreibt. ; ` 


— 


29 en 


51158. PZA 
W skutek tego, wszystkie Władze Sądowe 
kraiowe, i wszyscy Urzędnici Sądowi, winni 
są posłuszeństwo i podległość Naywyższemu 
Sądowi Appellacyynemu. ; 
„„ f 
Sądy Pokoin, ze względu na ich służbę, 
stoig bezśrzednio pod Sądami Ziemiańskiemai, ` 
À m 5 i 
Między Sądami Ziemiańskiemi i Inkwizy- 
toriatami, żadne nie zachodzą ‘podległości 


stósunki. ; ak 


! 8.1667 
Naywyższemu Sądowi Appellacyynemu po- 
wierza się bezśrzedni kierunek Sądów Zie- 


mianskich i Inkwizytoryatów. 


$. 162. 1, 
Dozór w urzedowaniu, przez Naywyższy 


Sad Appellacyyny, i Sądy Ziemianskie, wyko= 


nywanym będzie, stósownie do przepisów 
Części HI. Tytułu 1., i 8. ogólney Ordynacyi 
Sadowey. 55 
185. 
Zażalenia na Sądy Pokoiu, do Sądów Zie- 
miańskich, a na Sądy Ziemiańskie, Inkwizyto- 
ryaty, do Naywyższego Sądu Appellacyynego, 
podać należy. Bi on: 
777... ee tai JE 
Naywyższy Sad Appellacyyny przedstawiać 
bedzie Naczelnikowi Sprawiedliwosci wszystkie 
te wykonania sprawiedliwości tyczące się stó- 
sunki, których ustanowienie od wyäszey tylko 


zależy Władzy. 3 


PASZ Rozdział szósty. | 

O osadzeniu mieysc w służbie Sądowey i 
uzdatnieniu Urzędników. 

EE A BE 
Udzielenie Urzędów wykonawczey Spra- 
wiedliwości w Wielkiem Xięstwie Poznań- 
skiem, w przyszłości na takiem uzdatnieniu 
zasadzać się powinno, iakiego wymagaią prze- 
pisy Części irzeciey Ogólney Ordynacyi Sa- 


dowey. E 


6. 166. $ 
gie: Mitglieder des n 
and der Landgerichte“ müſſen dem gemaͤß in der Folge 
die angeordneten drei ee 8 . > 


eet 


1167 


A 
Die Eingebornen des Großherzogthums, eiche 


ich zum richterlichen Dienſte beſtimmen, ſollen auf 
einer maa WEE die Rechte 5 


SE Et 88 e + 
SRS E dieſe Sean erfuͤllt , fo: haͤngt es von 
T Wahl ab, ob fie bei den Gerichten der aͤltern 
Königlichen Staaten, oder bei den Juſtizbehoͤrden des 

; EN ſich praktiſch ausbilden wollen. 


REN 
"RF a 


E 860 
0 Im letztern 275 können f fe e P dh bal t ER SC 
gerichten, u ago 80 Prüfung, e 
ine SHer 
; i gn 0 as 
Die Prüfung zum Amte eines Auskultators und 
Referendar el ehe duch bie en 


SR > SPR As e 


; ide tr i 
Die n Gë dpiofnitator ser durch 
das Ober ⸗Appellationsgericht auf den Bericht des 
betreffenden Landgerichts, welchem die Verhandlung 
uber das abgelegte Examen und das Gutachten der 
hegen beigefügt nn: muß. 
199. 
"= Die Neferendaclen befell der Chef ber Jutz 
i auf den Bericht des Ober⸗Appellationsgerichts. Diez 
ſem werden von dem betreffenden EE bie 
Verhandlung über die beſtandene muͤndliche Prsfung, 
das Gutachten der Prüfenden übe den Ausfall des 
Examens, die robe⸗ ee und a us der⸗ 
{eben eingereicht en SE Ss Sub 
x tj 
Um den ‚angehenden Beete diejenige 
Bildung zu geben, welche ihre Beſtimmung erfordert; 
ſo ſollen fie als Auskultatoren nicht allein mit De 
kretiren, Inſteuiren und Referixen beſchaͤftigt; fonz 
dern auch in mündlichen. Vortraͤgen als Stellvertreter 
der Parthei geübt werden, und verbunden ſeyn, wez 
nigſtens vier Monate . bei einem eh 
riate zu arbeiten, 


= > = 
+ W>skatek: tego członki: Naywyższego Sadu 
Appellacyinego, i i Sądów. „Ziemiańskich „dw 


$ 


przyszłości trzy prze pisane „zdatności Ge Ae 
.  wprzod SE beda powinni, Si? 


3 8 S 
Kraiowcy Wielkiego Xiestwa, którzy sie 


przeznaczają do Służby Sadowey, w niemie--- 


ckiey Akademii praw. się. uczyć powinni. * 


18 D. 168. 

Ga EE takiego siebie przeznaczenia, 
zależy od ich wyboru, uzdatnić sie prakty- 
eznie, albo: przy Sadach ; ‚dawnieyszych Kró- 
lewskich kraiow, lub też przy Władzach Są- 
denyek Wielkiego. Xięstwa.. 


$. 169. 


W ostatnim przypadku po odbytem Së 


miu mogą żądać umiesczenia siebie PZ Sądach 
tismiguskighe MRS Š 


N 


; 170. 
Badanie na Urząd Auskultatora i Referen- 


darza przed Sądem Ziemiańskim RAE sie 


> DZ 
Ack! zę tę? $. 171. 4 sda ` ~ 


Na wniosek-wlaseiw ego Sadu Heo s 


805 przy ktorym dołączoną bydź musi czynność 


odbytego badania i opinia badaiących, Nay- 
wyższy Sąd Appellacyiny, mianować. ne 
Auskultatora.. Ze 

172. 
* Naczelnik. sprawiedliwości miannie Refe- 
rendarzów na wniosek. Naywyższego, Sądu Ap- 
pellacyinego. Do tego wniosku załączone 


będą czynności odbytego przed Sądem Zie- | 


miańskim. „ustnego badania, zdanie „badaiących 
względem iego- wypadku, AE i jey re- 


EHEN 


STR er zi BER r) 


G a 

Aby poczynaiący ZAJE inte przy- 
szłemu iego przeznaczeniu odpowiadające, 
Au skultator nie tylko dekretowaniem, instruo- 
waniem, i referowaniem się zaymować, lecz 
także: w ustnem spraw wprowadzaniu ,- iako 
zastępca strony, cwiczyć się powinien, i nay- 


mniey cztery Mieśiące. czasu bez przerwy Y = 


Inkwizytoryacie pracować ST. 


7 


i 


1 7 A 


r 


Die dritte Prufung erfolgt bei der Immediat⸗ 
Examinationskommiſſion zu Berlin, Nur ausnahms⸗ 


weiſe Allgemeine Gerichtsordnung Th. 3. Tit. 4. §. 34. 
Anhang $. 463.) kann diefe Prüfung dem Ober⸗Ap⸗ 
pellationsgerichte vom Juſtizmitiſter übertragen werden. 


À . : 

Um diefe 1 vorzubereiten muß der Refe⸗ 
rendar nicht allein bei dem Landgericht, bei welchem 
er zu feiner Ausbildung angeſtellt geweſen, zur Probe 
inſtruirt haben, und daruͤber, ſo wie uͤber ſeine Qua⸗ 
tififation überhaupt, von dem Direktor des Landge⸗ 
richts das vorſchriftsmaͤßige Atteſt beibringen; ſon⸗ 
dern auch bei dem Ober- Appellationsgericht zu Poſen 
ſich eine Zeitlang im Referiren üben, wenn nicht die 
beſondere Qualifikation des zu Prüfenden davon eine 
Ausnahme erlaubt. Auf jeden Fall wird von dem 
Praͤſidio der letztgedachten Behoͤrde das Geſuch des 
Kandidaten, zur dritten Prüfung berſtattet zu werden, 
mittelſt Berichts an den Chef der Juſtiz begleitet. 


Siebenter Abſchnitt. 
Von den Sportel⸗ Taxen. 


5. 100. e 
Allgemeine Vorſchriften. 


Die durch das Patent vom 25ſten Auguſt 1815. 


in den Preußiſchen Staaten eingeführten allgemeinen 
Gebuͤhren⸗Taxen follen auch den Gerichten des Groß⸗ 
herzogthums Poſen, fo wie den bei denſelben angeſtell⸗ 
ten Juſtizkommiſſarien, Advokaten und Notarien, zur 
Richtſchnur dienen. "Ars ważni TE 


Das Ober⸗Appellationsgericht erhebt die Gebühr 


een nach der Taxe für die Landes- Suftisfollegia, |. 


Be Re > 
Den Landgerichten dient die Gebuͤhrentaxe für 


die Stadtgerichte in den großen Städten zur Norm, 


und nach dieſer achten ſich auch die Friedensgerichte 


als ſolche, da ſie den Vergleich nur in ſolchen Sachen 


== = 2-315 ma 


218189 174. ddd GB 

Trzecie zdatności badanie odbędzie W be- 
zpośrzedniey Kommissyi Examinacyiney w 
Berlinie, Może iednak Minister Sprawiedli- 
wości zlecić ie Naywyższemu Sądowi Appella- 
cyinemu spósobem wyjątku, ` (Ogólna Ordyn. 


Sad. C. 3. Tyt. 4. § 34. dodatek $. 463. 


N a GA BĘ AA 
„Końcem eer o takiego zdatności 
badania, Beferendarz nie tylko: sporządzić 
Instrukcyą wzorową w Sądzie Ziemiańskim, 
przy którym celem wydoskonalenia się praco- 


wał i tak względem iey, iako“ też w ogóle 
względem swego‘ uzdatnienia, od Dyrektora 
Sądu Ziemiańskiego stósowne do przepisów 
świadectwo złożyć obowiązany, lecz także przy 
Naywyższym Sądzie Appellacyinym w Pozna- 
niu, przez pewny ciąg czasu, W referowaniu 
wprawiać się powinien, jeżeli szczególne iego 
üzdatnienie Wyiatku w tym względzie uczynić 
niepozwoli. W kazdem' iednak zdarzeniu, 
Prezydium Naywyższego Sądu Appellacyinego, 
do prośby żądaiącego przypuszczenia siebie 
do trzeciego badania Naczelnikowi Sprawiedli- 
wości przesłaney, swóy wniosek dołączy. 
„Rozdział Siodmy. 
O taxach opłat Sądowych. ` 
256. 
400 04-303 Przepisy ogólne: > Ve 
- Powszechne tąxy opłat.Patentem z dnia 23. 
Sierpnia 1815 w kraiach Praskich wprowa- 
dzoné; również tak dla Sądów w Wielliem 
Xiestwie Poznanskiem, iako też dla Justyc- | 
Kommissarzy w Adwokatów i Notaryuszow przy 
Sadach tychże- ustanowionych, za zasadę 
służyć będą. „„ 


SZ 


ERAS 


4 ar si EE : 
Naywyzszy Sąd Appellacyiny, pobierz 
opłaty:podług taxy dla Sądów głównych kraio- 
wych przepisanych. == » S 

: 3 78. = 

Sadom Ziemiańskim należą sie opłaty pe- 
dług taxy dla Sądów Mieysiich większych 
Miast, nstanowionćy, i równieź do nich tes o; 
wać się będą Sądy Pokoiu, iako Sądy poise ` 


= = = 


verſuchen, die der Entſcheidung der Landgerichte um 
teiborfe nd: 
EE eg „ 
Jn ihren 
densgerichte die, 
nahme der Stadtgerichte in den 
geſchriebene Gebuͤhren⸗Taxe. 

$. 180. 
Ob die Verhandlungen in deutſcher 
ſcher Sprache erfolgen, Re n 
Unterſchied, und es ſoll auch da, wo vorſchriftsmaͤßig 
in beiden Sprachen verhandelt werden muß, fuͤr die 
Aufnahme und Ausfertigung keine Erhöhung der Gez 
buͤhren ſtatt finden. SA SR 


ſaͤmmtlichen Untergerichten, mit Aus⸗ 
großen Staͤdten, vor⸗ 


oder polni⸗ 


dis E ER i Roy Se RSSI RTU 
Werden aber auf ausdrückliches Verlangen einer 
Parthei, in Faͤllen, wo es nur in einer Sprache ge⸗ 
ſchehen darf, Verhandlungen auch in der zweiten aufe, 
genommen und ausgefertigt: ſo ſoll der Gebuͤhrenſatz. 
dafur um ein Drittheil erhoͤhet, und von der antra⸗ 
genden Parthei eingezogen werden. >e 
SA 0 18M 
Die Juſtizkommiſſarien und Advokaten bei den 
Landgerichten und bei den Friedensgerichten erhalten 
die Gebühren nach der für die Juſtizkommiſſarien 
beſtimmten Taxe. Wird in dieſer, in Ruͤckſicht der 
anzusetzenden Gebühren ein Unterſchied gemacht, je 
nachdem die Verhandlung bei einem Obergerichte, oder 
bei Stadtgerichten in den großen Städten, oder bei 
andern Untergerichten erfolgt; ſo werden den Juſtiz⸗ 
kommiſſarien und Advokaten für die Arbeiten bei dem 
Ober⸗Appellationsgerichte, in Rekursſachen die Ge⸗ 
bühren wie für Verhandlungen bei ven Obergerichten 
zugebilliget, wogegen ſie ſolche fuͤr die Verhandlungen 
bei den Landgerichten, nach der Gebühren⸗ Taxe für 
die Land⸗ und Stadtgerichte in großen Städten. erhal⸗ 
ten. Nach derſelben liquidiren fie auch für Bemuͤ⸗ 
hungen bei den Friedensgerichten, wenn ſie bei den⸗ 
ſelben, als eigentlich die Sühne verſuchende Behoͤr⸗ 
den, ihr Amt verwaltet haben. Bei den Friedens⸗ 
Gerichten, als entſcheidende Behoͤrden, koͤnnen ſie 
aber nur nach der Gebührentare für ſaͤmmtliche Unter⸗ 
gerichte, mit Ausnahme der Stadtgerichte in den groz 
ßen Städten, ihre Liguldationen einrichten. 


übrigen Funktionen befolgen die Frie⸗ 


macht in der Regel keinen 


dnawcze, gdyż tyłko w takich sprawach godzić 
beda; W. których wyrokowanie do „Sądów 


- Ziemiańskich należy. 


443: 


$. 181. 


Justyc- Kommissarze i Adwokaci, tak przy 
Sądach Ziemianskich; iako i przy Sadach Po- 
koiu biorą swe nalezytosei podlug,taxy, Juste: 
Kommissarzom sluzacey. Lecz gdy w niey, 
względem ustanowić się maiących należności 
jaka zachodzi różnica, dla tego, że czynność, 
w Sądziewyższym, lub sądzie Mieyskim wię- 
Kszych Miast, lub 20% na koniec, Zb w Sadach ` 
niższych nastąpiła; na ten przypadek Justyc- 
Kommissarze i Adwokaci za ich prace w spra- 
wach Rekursowych przy Naywyższym Sądzie © 
Appellacyinym, iak za czynności w Sadach 


"wyższych; a za działania przy Sądach Zie- 


miańskich, należytości podlog taxy Sądów 
Ziemsko - Micyskich większych Miast, ustano- ` 
wione będą. Podług teyżesamey taxy, żądać - 
mogą nagrody za prace przez nich podięte, 
przy Sądach Pokoiu, iako Władzach poiedna- 
wczych. Lecz przy Sądach Pokoiu iako Wła- 
daach sądzących, tylko podług taxy wszystkich 
Niższych Sądów, z wyłączeniem Sądów Miey- 


skich większych Miast, nagrody żądać mogą. = 


/ 


A ZE $.- 182. 
Beſondere Vorſchriften. 

, ) für. die Landgerichte. 

Die Landgerichte follen die Taxe für die Stadt 
gerichte in großen Staͤdten in allen Prozeſſen, deren 
Einleitung und Inſtruktion nach Vorſchrift der allge⸗ 
meinen Gerichtsordnung erfolgt, ohne Einſchraͤnkung 
zur Anwendung bringen. z 
: $. 185. 

Wo das muͤndliche Verfahren ſtatt findet, foll 
für. die erſte Vorladung der Partheien, der Gebuͤhren⸗ 
fag. genommen werden, welcher für Vorladungen zum 
Beantwortungs⸗ und Inſtruktions⸗Termin angeord⸗ 
net iſt. BR ET, 
184. 2 
Werden im Laufe eines folchen Prozeſſes Verfü 

gungen und Entſcheidungen erlaſſen; ſo tritt der ge⸗ 


wöhnliche Gebuͤhrenſatz nach der Taxe ein. 


€ A 185, 

Erfolgt auf den Grund des muͤndlichen Bore 
trags die Entſcheidung der Hauptſache; ſo ſoll fuͤr 
das muͤndliche Verfahren der niedrigſte Satz der In⸗ 
ſtruktionsgebuͤhren nach den verſchiedenen Kolonnen 
genommen werden. 


186. 


— D $. $ > Le 
Dagegen find in ſolchem Falle für das Erkennt 
niß die vollen Urtelsgebuͤhren anzufegen. Für Die 


Publikation des Erkenntniſſes werden aber nur dann 


die tarmäßigen Gebühren geſtattet, wenn fie nicht 
gleich nach dem muͤndlichen Vortrage erfolgen kann, 
ſondern ein deſonderer Termin dazu angeſetzt werden 
muß. S 

EE 197: 

> Der Aufruf der Sachen 

keage geſchieht koſtenfrei. 

m A 188. BE 
Die Beſtimmungen der gf. 182. bis 187. gelten 
‚auch von dem Verfahren in der Appellations⸗Inſtanz. 


h 
2) für die Friedensgerichte. 
Menn das Friedensgericht einen Vergleich auf 


den Antrag der ſich meldenden Gerichtseingeſeſſenen, 


FJabrgang 1817. 


33 


zum mündlichen Vor⸗ 


F. usa, 
Ł Przepisy sczególne: 
: 1) Dla Sądów Ziemiańskich. 

We wszystkich sprawach podług ogölney: 
Ordynacyi Sądowey, zaczętych i wyinstruo- 
wanych, taxa dla Sądów Mieyskich większych 
Miast przepisana, przez Sądy Ziemiańskie bez. 
żadnego ograniczenia, zastósowaną bydź po- 


"* winna, 


§. 183. 

W sprawach ustnego postępowania, tyle 
za pierwszy Pozew do stron będzie racho 
wane, ile się należy od wezwania na termin 
odpowiedzi i Instrukcyi. S 


D 184. d 2 
Gdy w ciągu takiey sprawy iakie wypadną 
Rezolucye lub Decyzye, zwyczayna od nich 


: opłata podług taxy nastąpi. 


$.- 185. 
dy w skutek ustnego postępowania, iuz 
w samey sprawie zawyrokowano; naynizsza 
opłata od Instrukcyi podług różnych rzędów, : 
za ustne sprawy wprowadzenie, wziętą bydź 
powinna. | 


2 188 

Przeciwnie zaś od Wyroku w takiey sprawie, 
cała zwyczayna od wyroków opłata, ma się 
stanowić. Ogłoszenie wyroku w ten czas tylko 
podług taxy opłacane bydź powinno, gdy to 
zaraz po ustnem sprawy wprowadzeniu nastą- 
e nie mogło, i termin oddzielny na ten 
k 


oniec wyznaczonym bydź musi, 
— * : 


m $. 187. ae i 3 90 >. 2 2 
Przywołanie sprawy dzieie się bezpłatnie. 
188. 


Przepisy $$. 182. az do 187, obowiązuią 
także względem postępowania w A ppellacyi. 


— —-— 


18g. 
) Dla Sadów Pokoiu. 


= Gär Sad Pokoiu bez poprzedniczego za- 
pozwania, na wniosek stron, do iego Okręgu 


5 


ohne vorhergegangen Vorladung, ſogleich aufnimmt; 
fo tritt der Gebuͤhrenſatz unter 85. des fünften Ab- 
ſchnitts der Tape fuͤr die Stadtgerichte in großen Staͤd⸗ 
tn 1 reng U 


z. ET x 190. : 

KLaͤßt eine Parthei den 5 zur Veranlaſſung 
des Suͤhne⸗Verſuchs zum Protokoll aufnehmen; fo 
werden die Gebühren nach dem Satze für die Auf⸗ 
nahme einer Klage⸗Anmeldung liquidirt. 


Wird die vollſtaͤndige Klage bei dem Friedens⸗ 
gerichte zum Protokoll aufgenommen; ſo kreten die 
Saͤtze der Taxe für die Aufnahme der Klage ein. 


$: 192. d 

Die Gebuͤhren für die Vorladung zum Suͤhne⸗ 
Termin werden nach den Sägen der Taye für die Vor⸗ 
ladungen zum Inſtruktionstermine liquidirt. 


195. RR 

Wird die Sache vom Friedensgerichte verglichen, 

ſo ſind die Gebuͤhren nach der Beſtimmung unter 41. 
des Aten Abſchnitts der Taxe für die Stadtgerichte in 


großen Staͤdten anzuſetzen. 


t 3 D 1945) 8 
Kommt der Vene nicht zu Stande, ſo wird, 
Falls die Partheien erfchienen find, wie für einen eine 
zelnen Termin in Prozeßangelegenheiten, Falls aber 
ein Theil oder beide ausgeblieben ſind, wie fuͤr einen 
Termin, welcher durch die Schuld der Partheien ver⸗ 
eitele worden, nach 40. Abſchnitt 4. der Taxe liquidirt. 


14985 
Erfolgt die guͤtliche Beil 


ET 
rE -gro 


e = D 7 

gung⸗ nicht ſogleich im 
erſten Termine, ſondern werden zwei oder mehrere 
Termine abgehalten; fo finden außer den $. 193. bez 
zeichneten Vergleichsgebuͤhren, die Säge der Taxe für 
jeden einzelnen Termin ebenfalls ſtatt, vorausgeſetzt, 
daß ein oder beide Theile die Anſetzung des zweiten 


oder mehrerer Termine veranlaßt haben. 
; E \ 

f Sy $. 196. z 
` gór die durch Prorogationsgeſuche der Partheien, 
der ſonſt im Laufe der Sache durch fe veranlaßten 


LW 


* nowienia taxy za przyięcie skargi, 


należnych, zaraz przyjmie ugodę; opłata pod 
85. Oddzialu V. Gris dla ar Mieyskich 
większych Miast, przepisana, iemu za 10 się 
należy. : es 
D 3 ? je 190 H z 
-Gdy na żądanie strony, iey podanie w celn 
się poiednania do Protokulu będzie przyięte, 
taka opłata za to się należy, iak od przyięcia 
do Protokołu zgłoszenia się do skargi. 
ER F. igt. po 
Zupełneskargi przyjęcie do Protokułu przez 
Sąd Pokoiu, opłaconóm będzie podług usta- 


$. 192. 
. Należytość za wezwanie na termin poiedna- 
nia ustanowi się w ilości, taxą za wezwanie 


na termin Instrukcyiny przepisanćy, - 


— 3 + 193. 

` Gdy w Sałata Pokoi rzecz zagodzona, 
należność za to oznacza się ustanowieniem 
pod 41. Oddziału IV. taxy dla Sądów Mieyskich 
większych Miast przepisane y. 


5 . 194. i 
„Gdy poiednanie do skutku nieprzyszło, a - 
strony obiedwie się stawiły, opłata, iak za 
poiedyńczy w sprawie termin; a gdy tylko. 
iedna lub obiedwie strony nie stanęły, iak za 
termin z winy stron uchybiony, podług 40, 
Oddziału IV. taxy, ustanowi się, ` 

« 195. 

Jeżeli końcem poiednania, dwa lub więcey 
terminów. było odbytych, więc oprócz $, 199 
oznaczonćy za pojednanie należności, opłaty 
taxą ustanowione za każdy oddzielny termin, 
również się ieszcze należą, lecz tylko w tém 


zdarzeniu gdy iedna ze stron, lub obiedwie, 


dały powód do wyznaczenia drugiego, lub 

więcćy terminów, -< A 

R 00 Mn. 
Zadaniem stron o odroczenie, lub z iakićy- 

kolwiek ich przyczyny w <iągu sprawy, wyda- 


€ 


Verfügungen, werden bie Gebühren fo, wie für die 
im Laufe eines Prozeſſes ergebenden Verfuͤgungen ans 
geſetzt. "3278 


i = 197. 5 
Die allgemeine Feſtſetzung des $. 179. findet 
Ruͤckſichts der nach $ 106. vor dig, Friedensgerichte 


gehörigen Prozeſſe, auch in den Fällen ſtatt, wo die 
Sache verglichen wird. ER 


A 198. a 
3) In Hinſicht auf die Fe ente und Advokaten. 
In den Sachen, welche bei den Landgerichten 


“mündlich vorgetragen werden, erhalten die Juſtizkom⸗ 


miſſarien und Advokaten die Gebühren wie in Pro⸗ 
zeſſen, die ſchriftlich verhandelt werden, fuͤr die Ein⸗ 
ziehung der Information, für die Inſtruktion und 
pro cura instantiae. ; i ; 


$. 190. 
Die in der Gebühren» Zare für die Juſtizkom⸗ 
miſſarien Abſchnitt 1. No. 22. Anmerkung 2. aufge⸗ 


nommene Ausnahme, nach welcher die Parthei, welche 
ſich ohne Nothwendigkeit in Sachen der erſten, zwei⸗ 
ten und dritten Kolonne der Taxe, eines Juſtizkom⸗ 
miſſarii bedient hat, den Erſatz der Gebuͤhren vom 
Gegentheil nicht fordern kann, ſoll Ruͤckſichts der, 
bei den Landgerichten zum mündlichen Vortrage ge⸗ 
brachten Prozeſſe, nicht ſtatt finden. 
7 Me 200. 

Fauͤr die bei den Friedensgerichten erfolgenden 
Suͤhneverſuche und Vergleiche koͤnnen die Juſtizkom⸗ 
miſſarien und Advokaten nur dann Gebuͤhren von dem 


Gegentheil erſetzt fordern, wenn ihre Parthei nach der 


diesfaͤlligen Vorſchrift perſoͤnlich zu erſcheinen nicht 
verbunden war, ſondern ſich durch einen Sachwalter 
vertreten laſſen Konnte. 


3 $ 201, Er 
gór die Einziehung der Information kann der 
Juſtizkommiſſarius auch bei dem Friedensgerichte die 
vollen Gebühren liquidiren, wogegen ihm für die Abs 
wartung der Termine zum Suͤhneverſuche nur die in 


der Taxe für einzelne Termine in Prozeſſen angeſetzten 


Gebuͤhren, zugebilliget werden konnen. 


22. ES 
Bedient fih bie Parthei, wenn die Sache bei 


dem Friedensgerichte nicht verglichen wird, zur Forts 
ſetzung derſelben bei dem Landgericht des nem lichen 
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zagodzenia. 


wane rezolucye, tak iak rezolucye w biega 
sprawy czynione, będą opłacane. = 


2 E 197. > 
Ogólne ustanowienie F. 179 zastósowanem 
będzie także i względem spraw podług $. 106 
do Sądu Pokoiu nałeżnych, na przypadek ich 


Y 46 DEE RE ms 
F 
3) Ze względu na Justyc-Kommisrarzów i Adwokatów. ` 

Od spraw ustnie w.Sądach Ziemiańskich 
wnoszonych, należy się Justyc-Kommissarzom 

i Adwokątom nagroda, iak w sprawach na 

piśmie prowadzonych, za powziecie informa- 

cyi, za Instrukcyą i pro cura Instantiae. 
aa COZ 
~ Przyięte wyłączenie w taxie opłat dla Justyc- 


-Kommissarzów, w: Oddziale 1. Nro. 22 uwaga 


2., w skutek którego strony w sprawach pier- 
wszego, drugiego i trzeciego rzędu taxy, bez 
potrzeby Justyc - Kommissarzów używaiące, 
zapłaty ich należności od strony przeciwnóy 
żądać nie może, wzgłędem spraw przed Sądy 
Ziemianskie ustnie wnoszonych ; nie jest obo- 
wiążuiącóćm. i 
ž $. 200. ~ 

„Justyc- Kommissarze i Adwokaci, w tym 


“tylko przypadku, za ich pracę przy iednaniach _ 


i ugodach w Sądach Pokoin, żądać mogą za- 
płaty ich należności, od strony przeciwnćy, 
gdy ich strona podług teraźnieyszych przepi- 
sów, do osobistego się stawienią, nieobowią- 
zaną, i do użycia obrońcy w celu ićy zastąpie- 
nia, upoważnioną była, - 1 SZEW 
eg : ; 


x CFF = 


_ Moga także Justyc - Kommissarze i przy 
Sądach Pokoiu za powzięcie informacyi zu- 
pelney żądać należytości, lecz też dla tego za 
odbywanie terminów przy iednaniach iedynie 
opłaty, taxą za oddzielne w sprawach termina 
ustanowione, przyznane im bydź mogą. 


$. 202. AE”: 
Gdy sprawa w Sądzie Pokoiu nieugodzona, 
a strona w nićy tego samego do Sądów Zie- 
miańskich użyła Obrońcy, na. ten czas on 
ł * 3 LZS 


4 


— 


Sachwalters; ſo kann er nicht von neuem für die 
Einziehung der Information EE 
. 203. 
) In Kriminalunterſuchungen. 

In een wird die Gebuͤhren⸗ 
taxe in Anwendung gebracht, welche der Kriminalord⸗ 
nung angehaͤngt iſt. A 
Wir befehlen Unſern Gerichten im Großherzog⸗ 
thum Poſen, dieſes Geſetz zur Ausführung zu brin⸗ 
zen, und allen Unſern Unterthanen, ſolches auf das 
Genaueſte zu befolgen. 

Urkundlich haben Wir diefe Verordnung Hoͤchſt⸗ 
eigenhaͤndig vollzogen, und mit Unſerm Koͤniglichen 
Inſiegel bedrucken laſſen. 

Begeben Berlin, den gten Februar 1817. 


C. S.) Friedrich Wilhelm. 
G Fiirst v. Hardenberg. 
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v. Kircheisen. 
W. Fürst.z. Wittgenstein. 


powtórnie należytości zapowzigcie informacyi, 
żądać niemoże. SĘ > 
S 203. > 
4) W sprawach kryminalnych. 

W sprawach kryminalnych używana będzie 
taxa opłat, do Ordynacyi Kryminalnćy załą- 
czona. - ŻA 

Rozkazuiemy naszym Sądom w Wielkiem 
Xięstwie Poznańskićm ninieyszćy ustawy wy» 
konanie, a naszym poddanym, nayściśleysze 
ićy dopełnienie. 

Ustawę tę, po wlasnorecznem podpisaniu, 
pieczęcią Naszą Królewską opatrzyć kaza- 
liśmy. ` SE 

Dan w Berlinie dnia 9. Lutego 1817. 


(L.S.) FRYDERYK WILHELM. 


Graf v. Bülow. 
v. Boyen. 


v. Schiuchmann. 


(No. 401.) Verordnung, betreffend das rechtliche Verhaͤlt⸗ 
niß der vormaligen Konſkribirten zu ihren Stellvertretern 
in den Rheinprovinzen. Vom 31ſten Januar 1817. 


Wie Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
König von Preußen ꝛc. ꝛc. 

Thun kund und fügen hierdurch jedermann zu wiſſen: 

Um das rechtliche Verhaͤltniß der vormaligen 

Konſkribirten zu ihren Stellvertretern in den Rhein- 

provinzen aus der Verſchiedenheit der Beſtimmungen, 


welche mittelſt der Verordnungen des ehemaligen Ge⸗ 


~ peral Gouvernements des Nieder- und Mittel⸗Rheins 
d. d. Aachen den 2gfien Juli 1817, und der Kaifer 
lich ⸗Köͤniglich⸗Oeſterreichſchen und Königlich⸗Baier⸗ 
& KR Landes⸗Adminiſtrations⸗Kom⸗ 
miſſion d. d. Kreuznach den 2 rſten Februar 1815, 
darüber ergangen find, auf eine ſolche uͤbereinſtim⸗ 
mende Beurtheilung nach den Geſetzen, unter welchen 
jenes Verhaͤltniß eingegangen, zuruͤckzufuͤhren, wie ſie 
der allgemeinen Natur der geſchloſſenen Einſtands⸗ 
Verlraͤge, als gewagter Verträge, gemaͤß ift, ver- 
ordnen Wir hierdurch fuͤr diejenigen Unſerer Rhein⸗ 
provinzen, in welchen das franzoͤſiſche Recht noch in 
Anwendung Miz = ee: : 


(No. 401.) Ustawa tycząca się prawnego Stosunku by- 
łych Popisowych. W Prowincyach nadreńskich 
względem ich Zastępcy. 2 dnia 31. Stycznia 
1817. roku, 


M; FRYDERYK WILHELM, 2 Bożćy 
Łaski, Kröl Pruski etc. etc. - 
Wszem w obec wiadomo czynjemy: 
Względem stosunku prawnego, byłych 
popisowych w Prowincyach: Nadreńskich, w 
moc urządzeń, bywszego generałnego Guber- 
nium dolnego i sredniego Renu d. d. Achen 
z dnia 29. Lipca 1814. i wspólnćy Cesarsko- 
Królewsko -.Austryiackiey y Królewsko - Ba- 
warskićy Kommis:yi Administracyi Krajowóy 
d. d. Kreuznach z dnia 21. Lutego 1815., różne 
powydawane zostały Postanowienia,  Wzami- 
arze przywrócenia iednostaynego roztrzygnie- 
nia stosunku takowego podług Praw, pod któ- 
rych Rządem. powstał z. względem na pow- 
szechną Istotę zawartych w téy mierze umów, 
iako Kontraktów na Zysk lub Stratę, postana- 


wiamy ninieyszem dla Ptowincyi Naszych Nad- , 


renskich, dotychczas prawem francuzkim rzą- - 
dzących się to, co uastępuie: 


fe beiden Verordnungen des General⸗Gouver⸗ 

a. vom Nieder- und Mittel⸗Rhein d. d. Aachen 

den 29ſten Juli 1814. und der Kaiſerlich⸗ Königlich⸗ 

Oeſterreichſchen und Königlich e Baierfchen gemein⸗ 

schaftlichen Landes⸗Adminiſtrations⸗Kommiſſion d. d. 

iA den ziften Februar 1815. werden aufgehoben. 

ER 

Sofern vechrafräftige Erkenntniſſe bereits auf 

den Grund jener Verordnungen ergangen ſind, hat 
es dabei ſein Bewenden. 


In allen übrigen Fällen foll das rechtliche Ver⸗ 
haͤltniß der Konffribirten zu ihren Stellvertretern guz 
naͤchſt nach den Beſtimmungen des Einſtands⸗Ver⸗ 
trages beurtheilt werden. 


d d 4. z , 
In Ermangelung Bag Beſtimmungen fol den 


Stelldertretern, oder deren Erben, die volle vertrags⸗ 
maͤßige Verguͤtigung in der Regel zukommen, ſobald 
der Stellvertreter vom Regiment angenommen worden 
5 0 

Ausgenommen find blos die Falle, in welchen 
der Vertretene deshalb in Perſon eintreten, oder einen 
andern Mann ſtellen mußte, weil der Stellvertreter 
eigenmaͤchtig die Fahne verlaſſen hatte, oder aus Grün⸗ 
den, welche zur Zeit ſeiner Einverleibung vorhanden 
geweſen, entlaſſen worden RH 


Wegen Uebertretung der ehemaligen franzöſiſchen 


Konſkriptions⸗Geſetze, jollen keine Unterſuchungen ers. 


offnet, und die etwa eröffneten niedergeſchlagen werden. 
Alle dieſerhalb etwa noch zu vollziehenden Strafen 
werden erlaſſen. 


Wenn aus dieſem Grunde ein Beſchlag auf das 
Vermögen eines Eingeſeſſenen gelegt fiyn mogte, ſo iſt 
derſelbe ſofort durch die kompetente Behörde aufzu⸗ 
heben, jedoch uuter Vorbehalt der Privatrechte, welche 

aus jenen Verhaͤltniſſen entſprungen ſeyn koͤnnten. 
So geſchehen und gegeben Berlin, den Sıften 


Januar 1819. | 
Friedrich Wilhelm. 
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5 Zus | 
Ustawy obydwie Generalnego Gubernium 


dolnego i średniego Renu d. d. Achen z dnia 


29. Lipća 1814. y wspolnćy Cesarsko - Kro- ' 


„lewsko-Austryackićy yKrolewsko-Bawarskiey 


Kommissyi Administracyinćy Krajowey d. d. 
Kreuznach z dnia 21. Lutego 1815, uchylaią się. 


Utrzymuią się jednak w swey mocy, Wy- 


-roki prawomocne, htóre na Zasadzie tychże 


Ustaw pozapadały. z 


W wszelkich innych przypadkach, stosu- 
nek prawny popisowych, względem ich Za- 


_ stepeow przedewszystkiem podług postanowień 


umowy o Zastępstwo zawartćy ocenionym być 
ma. ; DOE 


da SE 
"W. Niedostatku takowych Postanowien, 
Zastępcy lab iego Dziedzicom powszechnie, 
całkówita nagroda umówą oznaczoną, należeć 
się ma, skore Tamten w Pułku przyjętym 
został, ; f 


; Ne R „„ 
Wyięte są tylko przypadki, wktórych za- 
stąpiony z powodu Dezercyi Zastępcy, sam 


„stanąć, lub innego za siebie musiał postawić, 


albo gdy z powodów inz w czasie zaciągnienia 
go, będących, uzyskał był uwolnienie, 


Nie maią być Zaprowadzone Indagacye 


Żadne, z powodu przekroczenia, byłych fran- 


cuskich Ustaw popisowych, i owszem zapro- 
wadzone iuz, być umorzonymi; Kary w tym 
względzie ieszcze nie wykonane, daruią się. 


— % 7. ; 

Areszt, któryby z 5 Powodu na 
Majątek Krajowca był bołozonym, natychmiast 
przez przyzwoitą Wladzę, ma być zniesiony, 
z zastrzeżeniem iednak Praw prywatnych, z 
stosunków takowych pochodzących. 

Działo się i Dan w Berlinie dnia 31g0 
Stycznia 1817. 


- FRYDERYK. WILHELM. 


— — — — 


C. Fuͤrſt v. H ardenberg. v. Kircheiſen. G. Xiąże de Hardenberg. de Kircheisen. 


— 


( A yon Allerhöchſte Deklaration des Allg. Landrechts 


Th. 11. Tit. 20, $. 1298 et seqq., die auf Hazardſpiele 
geſetzte Strafe betreffend. De dato den. Februar 1817. 


„Die Vorschriften des Allgemein. Landrechts Theil II. 
Tit. 20. . 1298 bis 150, wegen der Hazardfpiele, 
“find bisher auch auf ſolche Bälle angewendet worden, 
in denen die beſtimmte hohe Geldſtrafe mit dem moͤg⸗ 
lichen Gewinn in keinem Berbdltniffe ſtehet, und von 
dem Schuldigen nach ſeinem Stande und ſeinen Ver⸗ 
mögensumftänden nicht beigetrieben werden kann. 
Dies iſt der Abſicht des Oeſetzes zuwider, und Ich 
will daher, daß fuͤr dieſe Falle, wohin beſonders das 
Spielen verbotener Spiele in Tabagien gehoͤrt, fol⸗ 
gende Beſtimmungen zur Anwendung kommen ſollen: 


| 1) Jeder Spieler wird mit einer Geldſtrafe von 
Zehn bis Hundert Thalern, oder, im Unvermoͤ⸗ 
gensfalle, mit Gefängniß von Vierzehn Tagen 

bis zu Sechs Monaten belegt. 
2) Gaft und Kaffeewirthe, welche verbotene Spiele 


bei fi dulden, trifft dieſelbe Strafe, jedoch in 


geſchaͤrfterem Grade. Im Wiederholungsfalle 
verlieren fie außerdem ihr Gewerbe. 


Das Staatsminiſterium hat die Bekannt⸗ 


machung dieſer Beſtimmungen zu verfügen, 
> Berlin, den Sten Februar 1819. 


> Friedrich Wilhelm. 
Af das Staatsminiſterum mm si 


(No. 405 erklaͤrung vom reten Februar 1817. wegen 
e des bioles and to E zwiſchen 
den Kbniglich⸗Preußſſchen und Königlich⸗ Baiedſchen 
Landen. > CERZE - 
Die Koͤniglich⸗Preußiſche Regierung und die Sie 
niglich⸗Baierſche Regierung ſind miteinander dahin 
übereingekonnnen und erklaren hiermit: daß gegen⸗ 
feitig der Abſchoß bei Erb⸗ und Vermaͤchtuiß Fallen, 
und das Abfahrtsgeld in allen denjenigen Fallen, in 
welchen die Auswanderungen aus den Köͤniglich⸗Preu⸗ 
Siten nach den Köͤniglich⸗Baierſchen Landen und aus 
dieſen in jene erlaubt find, ohne Untenſchied⸗ ob die 
Erhebung dem Fiskus oder Privatberechtigten, Rome 
munen oder Patrimonialgerichten zustehe, aufhoͤren 


Li 


383 <= 


(No. 402.) Deklaracyia Miira Powsżechnego Pra- 

wa kraiowego Cz. II. Tit. 20. $. 1298. et seq, 

zględem Kary na Gry „hazardowe postanowio- 
ner 2 dnia 8. Lutego 18177. 


SE Powszechnego Prawa Krajowego 
Cz. II. Tit. 20. $. 1298. do 1307. względem gn 
hazardowych -były dotychczas przy: WE 
y do tych Przypadków, w których oznaczona 
znaczna Kara, pienięzna, w źadnym nie zosta- 
wa stosunku -z. podobną wygraną, y takowa z 
względu na stan i maiątek winnego, od niego 
sciągnioną być nie moge. Postępowanie to 
„sprzeciwia się Zamiarowi Prawa, a zatem na 
Przypadki takowe, dokąd też należy zakazane , 
granie po kawiarniach y oberzach, postana- 
wiam, co nastepuie? — REZ 
1) Każdy graiący, Karą pieniężną dziesię- 
ciu do stu Talerow, lub w razie niemo- 
zności Karą więzienia dni czternastu, az 
` do sześciu Miesięcy złożonym być ma. 
2) Domy goscinne i Kawiarnie utrzymuiący, 
a2 którzy dopuszczaią zakazanych u siebie 
gry, wien sam sposób, lecz wstopniu ` 
ostrzeyszym ukarani być maią. Procz tego 
na przypadek powtórzenia utracaią Prawo 
do Procederu swego. < ZE 
Ministerium stanu nakaze ogłoszenie 
-obęcnego Postanowienia, < ; 
Berlin d. 8. Lutego 1817. 
FRYDERYK WILHELM. 
Do Ministerium Stanu, SR 
ur y i i E ` 3% : 
403.) Obwieszczenie z dnia 12. Lutego 1817. 
zględem uchylenia Opłat tak zwanych Gabella 
hereditatis, y Census emigrationis pomiędzy kra- 
jami Królewsko - Pruskiemi i Bawarskiemi, 


No, 


Ready Królewsko - Pruski i Bawarski ugodziły 
sie.i oswiadczaią ninieyszćm,. iż Opłata od 
Sukcessyi i Legatów, oraz 1 Opłata wtych Pizy- 
padkach, gdy wyniesienić sie z Państwa Kró- 
dewsko - Pruskiego, do Krajow Królestwa Ba- 
warskiego, i z tychtu, do tamtych iest dozwo- 
lone, bez ogladania się nato czyli taz do Skarbu, 
czyli też osobom prywatnym, Gminom iSądóm 
‚Patrymonialnym się należy, wzaiemnie iest 


_uchyloną, i że Konwencya wtey mierze, mię- 


= zy = 


ſoll, und daß die dieſerhalb den 2 Juni 1811. zwie 
{chen der Koͤnigl. Preußiſchen und der Königl. Baier⸗ 
ſchen Regierung abgeſchloſſene Ueberelnkunft auf fimmt- 
liche jetzige Koͤnigl. Preußiſche und Koͤnigl. Baterſche 
Staaten Anwendung finden; daß mithin in allen den⸗ 
jenigen innerhalb der beiden reſp. Lande jetzt anhaͤngi⸗ 
gen und kuͤnftig vorkommenden Erbſchafts⸗, Berz 
maͤchtniß⸗ und Vermoͤgens⸗Verabfolgungsfaͤllen aus 
dem einen in den andern Staat in Gemaͤßheit jener 
Uebereinkunft verfahren werden ſoll. 
Gegenwaͤrtige Erklaͤrung ſoll, nachdem fie in 
gleichlautenden Exemplarien von dem Koͤnigl. Preußi⸗ 
ſchen und Königl. Baierſchen Miniſterio vollzogen und 
ausgewechſelt worden, durch Öffentliche Bekanutma⸗ 
chung in den beiderfeitigen Staaten Kraft und Wirk⸗ 
ſamkeit erhalten. d 
Berlin, den raten Februar 1817. 
` Der Staatskanzler 


(s, E O Bif o. Hardenberg. 


dzy Rządem Królewsko-Pruskim i Bawarskim 
wzdniu 44, Czerwca 181 1 zawarta do wszystkich 
krajow teraznieyszych , Królestwa Pruskiego i 
Bawarskiego, sciągać sie ma, Ze zatćm we 
wszystkich w obrębie Państw rzeczonych teraz 
zawistych, lub na przyszłość 'wydarzaiących 
się przypadkach wydawania i wyprowadzenia 
Spadków, Zapisów i innego maiątku z bam. 
iednego do drugiego, stosownie doteyże Kon- 
wencyi, ma być postępowano. f 

Deklaracya obecna w dwóch zgodnych 
Exemplarzach, przez Ministerium Królestwa 
Pruskiego i Bawarskiego -podpisana i ratyfiko- 
wana, po publiezn&em obwieszczeniu oneyże 
w obydwóch Państwach do Skutku przypro- 
wadzoną być mia. 

Berlin dnia 12. Lutego 1817. 

`- -Kanclerz Stanu 


L. S.) C. Xiąże de Hardenberg. 


(No. 404.) Erklarung vom 12tén Sata 18174 wegen 
Aufhebung des Abſchoſſes und Abfahrtsgeldes zwiſchen 
den Königlich-Preußiſchen und Herzoglich⸗Oldenburg⸗ 

ſchen Landen. ' 3 


achdem die Koͤniglich⸗Preußiſche Regierung mit der 


Herzoglich-Oldenburgſchen Regierung dahin uͤberein⸗ 
gekommen ift, gegenſeitig den Abſchoß und das Ab⸗ 


fahrtsgeld aufzuheben; fo erklaͤren jetzt beide gedachte 
Regierungen, daß IE 
1) bei keinem Vermögens Ausgang ans den Koͤ⸗ 


— niglich »Preußifchen Landen in die Herzoglich⸗ 


Otldenburgſchen Lande, oder aus dieſen in jene, 
es mag ſich folcher Ausgang durch Auswande⸗ 
rung, oder Erbſchaft, oder Legat, oder Braut 


ſchatz, oder Schenkung, oder auf andere Art eve 


geben, irgend ein Abſchoß (gabella hereditaria) 
oder Abfaͤhrtsgeld (census 
hoben werden ſollz gs 


23 daß die vorſtehend beſtimmte Freizuͤgigkeit fi 

ſeowohl auf denjenigen Abſchoß und auf dasjenige 
Abfahrtsgeld, welche in die landesherrlichen Kafe 
ſen fließen wuͤrden, als auf denjenigen Abſchoß 
und auf dasjenige Abfahrtsgeld erſtrecken ſoll, 
welche in die Kaſſen der Städte, Markte, Kame 
mereien, Stifter, Kloͤſter, Gotteshaͤuſer, Patri⸗ 


monialgerichte und Korporationen fließen wurden. 


emigrationis) erz ` 


(No.404.) Obwiesźczćnie z dnia 12. Lutego 1817. wzglę- 
dem uchylenia Opłat tak zwanych Gabella Heredı- 
tatis i Census Emigrationis pomiędzy Krajami Kro- 
lestwa Pruskiego i Xiestwa Oldenburgskiego. 


R ządy Królewsko-Pruskii Xiestwa Oldenburg- 


„skiegó wgodziwszy się o wzaiemne uchylenie 


Opłat Gabellae Hereditatis i Census Emigratio- 
nis, oswiadczaią ninieyszćm: 


1) że w źadnym Przypadku wyniesienia Ma- 
iątku z Państwa Pruskiego do Krajów Xię- ` 
stwa Oldenburgskiego, i z tych tu nawza- 
.iem do tamtego, czyli to przez wyprowa- 
dzenie się, czyli przez Sukcessyią, Liegat, 
Posag, Darowiznę, lub innym iakim spo- 
sobem wydarzonem, żadna Opłata od Suk- 
cessyow (gabella hereditaria) lub za wy= 

+. prowadzenie się (census emigrationis) nie 
ma być pobieraną. CS 

2) Ze uwolnienie dopiero wyrzeczone, ma 
się sciągać; nie tylko do Opłat wzmianko- 
wanych, któreby do Skarbu rządowego, 
ale też do tych, ktoreby do Kassy Miast, 
Miasteczek, Kamlaryi, Instytutow, Klasz- 
torów, Kosciołów, Sądow patrymonial- 
nych i Gmiń wpływały. Ne 


— 


Die Rittergutsbeſitzer in den beiderſeitigen 
resp. Koͤnigl. Preuß. und Herzogl. Oldenburg⸗ 
ſchen Landen werden demnach, gleich allen Pri⸗ 
vatberechtigten in den gedachten Landen, der ges 
genwaͤrtigen Vereinbarung untergeordnet, und 
duͤrfen bei Exportationen in die gegenſeitigen vor⸗ 


benannten Lande weder Abſchoß noch Abfahrts⸗ 


geld fordern noch nehmen; ! 
5) daß die Beſtimmungen der obſtehenden Artikel 
1. und 2. ſich auf alle jetzt anhaͤngige und auf 
alle kuͤnftige Faͤlle erſtrecken ſollen; 


J) daß die Freizügigkeit, welche im obigen uſten, 
oten und Sten Artikel beſtimmt tft, ſich nur auf 
das Vermögen beziehen ſoll. - 

Es bleiben demnach, dieſes Uebereinkommens 
ungeachtet, diejenigen Koͤnigl. Preußiſchen und diez 
jenigen Herzoglich⸗Oldenburgſchen Geſetze in ihrer 
Kraft beſtehen, welche die Perſon des Auswandernden, 
feine perfonlichen Pflichten, feine Verpflichtungen zum 
Kriegsdienſte betreffen, und welche jeden Unterthan 
bei Strafe auffordern, vor der Auswanderung um die 

Bewilligung derſelben ſeinen Landesherrn, der vorge⸗ 
ſchriebenen Ordnung gemäß, zu bitten. 

Es wird auch für die Zukunft in dieſer Materie 
der Geſetze über die Pflicht zu Kriegsdienſten und über 
die ersehen Pflichten der Auswandernden, die 
Koͤnigl, Preußiſche Regierung in Anſehung der Geſetz⸗ 
gebung in den zum deutſchen Bunde nicht ge⸗ 
hoͤrigen Preußiſchen Landen gar nicht beſchraͤnkt, 
und in den zum deutſchen Bunde gehörigen 
Landen werden in jener Hinſicht die Koͤnigl. Preuß. 
Regierung und die Herzoglich⸗Oldenburgſche Regie⸗ 


rung nicht weiter beſchränkt, als durch den Art. 18. 


Nr. 2. a. b. der deutſchen Bundesakte geſchehen iſt. 


Gegenwärtige, im Namen Sr. Majeftdt des 
Königs von Preußen und Sr. Durchlaucht des Herrn 
Herzogs zu Oldenburg, zweimal gleichlautend ausge⸗ 
fertigte Erklarung foll, nach erfolgter gegenſeitiger Aus⸗ 
wechſelung, Kraft und Wirkſamkeit in den geſammten 
Köoͤniglich⸗Preußiſchen und Herzoglich⸗Oldenburgſchen 
Landen haben. ; i SSS 

So geſchehen Berlin, den raten Februar 1817. 
RA Der Staatskanzler 
(85 


de 


; C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


Wlasciciele zatem Döbr szlacheckich, 


w Państwach obydwoch, podlegaią wrazz ` 


wszelkiemi innymi prywatnymi, prawo do, 
Pobierania opłat- rzeczonych maiącemi,. 
obecney Konwencyi, i przy wyniesieniu. 


Maiatku do wzaiemnych rzeczonych Kra-. 


jow, opłaty zadnćy, ani zaźądać, ani przyi-. 

s: mować nie mogą. 

3) Że Postanowienia artykułów poprzedza-. 
iących 1. y 2. maią być przystósowane do; 
wszystkich Przypadków iuz zawisłych, lub 


też na Przyszłósć wydarzyć się mogących. 


4) Że uwolnienie, w Artykulach 1., 2., 3. | 


wyrażone, na sam sciąga się Maiątek. 


Pomimo iednak teraznieyszćy Konwencyi, 
zostaią w swóy mocy Prawa wszystkie Kröle- 
stwa Pruskiego iXiestwa Oldenburgskiego, któ- 
re się tyczą osoby wychodzącego, powinności 
iego osobistych, i zobowiązania do służby wóy- 


skowey, i które Poddanego kaźdego obowie- ` 


zuig, pod karą, aby chcąc się wyprowadzić, 
wprzodśposzukiwał w: przepisanym porządku, 
Zezwołeńia nato Panuiącego. 

Również Rząd Królestwa Pruskiego w ta- 
kowym Przedmiocie Prawodawstwa-w Urzgdze- 
niach swych przyszłych, względem obowiązku 
do Służby woyskowćy i osobistych powińności 
wyprowadzaiącego się, w Kraiach. iego, do 
Związku niemieckiego nie należących w ni- 
czóm, aco do Krajów do Zwiazku Niemie- 
ckiego nałeżących, Rządy Królestwa Pruskiego 
i Xiestwa Oldenburgskiege w ten sposob tylko. 
zostaią ograniczone, iak to w Art. 18. Nr. 2. 
a. b. Aktu związku niemieckiego zostało prze- 
pisanem. f 

Obecna Deklaracyia w Imieniu Nayiaśniey- 
szego Pana i Jego Xiążęcćy Mości Xięcią Ol- 
denburgskiego w podwöyuych zgodnych exem- 
plarzach, sporządzona, po nastąpionćy Ratyfi- 
kacyi oneyże, ma mieć moc i Dzielność, „w 
wszystkich Kraiach Pruskich y Xiestwa Olden- 
burgskiego. ; i 

Działo się w Berlinie dnia 12. Lutego 1817. 
i ' Kanclerz Stanu `" 


—ͤ ——— U— 


— 


(L. S.) C. Xiąże de Hardenberg. 


a 


(No. 405.) Allerhöchſte Deklaration des Allgemeinen Lande (No. 405.) Deklaracyia naywyźćza Powszechnego Pra 


rechts Th. LI. Tit. 8. $$. 958 und 1093 et seq., daß 


auch der Indoſſatar feinem Wechſelverkaufer im exeku⸗ 


kiven Prozeſſe verhaftet ift, und die Zahlungsverbind⸗ 
lichkeit bei Dato-Wechſeln betreffend. De dato den 
Töten Februar 1817. 


Auf Ihren gemeinſchaftlich erſtatteten Bericht vom 
16ten Januar d. J. beſtimme Ich, zur Ergaͤnzung 
der Vorſchriften des Allgemeinen Landrechts Th. II. 


Tit. 8. $$, 958 und 959. und A, 1093 und 1094. 


daß: - 

2 nicht blos der Remittent bem Traſſanten, ſondern 
auch ein jeder Indoſſatar ſeinem Wechſelverkaͤufer 
fuͤr die verabredete Valuta des gekauften Wechſels 
bis zum Ablauf eines Jahres, vom Tage des ge⸗ 

ſchloſſenen Handels an gerechnet, im exekutiven 


Prozeſſe verhaftet bleiben, und dem Verkäufer ` 


des Wechſels bei ausbrechendem Konkurs über 
das Vermoͤgen des Kaͤufers binnen eben dieſer 
Grift wegen der ruͤckſtaͤndigen Valuta das Vor⸗ 
ziugsrecht der privilegirten Schuld- Inſtrumente 
gebuͤhren ſoll, und endlich auch, daß: 
S 2) 
lungsfriſt von 8 Tagen oder weniger geſtellt ſind, 
keine Refpittage bewilligt werden duͤrfen. 
Sie haben hiernach, zur geſetzlichen Anwendung 


dieſer Beſtimmungen, die erforderliche Bekanntma⸗ 


chung durch die Geſetzſammlung zu veranlaſſen. 
5 Berlin, den 16ten Februar 1817. 
FBriedrich Wilhelm. 


An 
die Geheimen Staatsminiſter der Juſtiz und Finanzen ? 


RAK 


v. Kircheiſen und Grafen v. Bülom, 


: EEN 1877. z 


* 


bei allen Dato-Wechſeln, welche auf eine Zah⸗ 


wa Krajowego Cz. II. Tit. 8. $$. 958, y 1093. et 
seg. stanowiąca, iź równieź i Indossataryiusz, 
- przedaiacemu mu Wexel odpowiadać powiniem. 
in processu (xecutivo, tycząca się oraz obowiazku 
zapiay z wexli, na pewną Datę wystawionych, 
z dnia 16. Lutego 1817. = K 


W Skutek wspölnego W. W. P. P. Raportu Z 


dnia 16.Styczniar.b. w celu uzupełnienia Prze- - 
pisöw.Powszechnego Prawa Krajowego Cz. II. 
rp; E ` $ 
Tit.8. $$. 958. y 959. y $$: 1093. 1094., posta- 
nawiam ninieyszóm : . 
1) iż nie tylko Remittent (ten ktory ciągnie 
Wexel) trassantowi (który go wystawia) 
ale też każdy Indossataryiusz przedaiącemu 
mu Wexel, winien odpowiadać in proces- 
su executivo za umowioną Kupionego 
Wexlu Walutę, a to az do upłynienia Ro- 
ku, od dnia zawartey umowy rachuiącego 
sie y źe Przedawcy Wexlu na przypadek 
otworzenia zbiegu wierzycieli nad maat, 
kiem nabywcy, względem zaległey Walu ty 
służyć ma, wtym samym przeciągu czasu, 
prawo pierwszeństwa uprzywilejowanym. 
ząpisóm długów nadane; nakoniec . 
2) iż przy wszystkich Wexlach wypłatę na 
pewny Dzień w przeciągu dni osmiu lub 
, mnićy naznaczaiących, źadne dni dodat- 
kowe (Respittage) mieysca mieć nie mogą. 
Polecam W.W.P.P.abyseie stósownie do 
tego, wcelu prawnego Zachowania postanowień 
obecnych, takowe*w Zbiórze Praw do Wiado- - 


_ mości podali. ` 


Berlin dnia 16. Lutego 8 7 
» FRYDERYK WILHELM, ` 


Do RE 
Taynych Ministrów Stanu, Sprawiedli- 
wosci y Finansow, de Kircheisen y 


Hrabiego de Buelow. ` 


ZE 4 dh 74 


No. 406.) Allerhochſte Kabinetsorder som aöften Februar 

__1817., betreffend den durch Rechtsurtheile verwirkten 

Verluſt von Kriegesdenkmuͤnzen, welche den vertrags⸗ 

se; mäßig aus andern Dienften übernommenen Militair⸗ 

perſonen von ihren bisherigen Landesherrn verliehen 
der 


= Sn Verfolg Meiner Berffgung Dom? STE März v. * 


wodurch Ich den aus Herzoglich⸗Naſſauiſchen und 


andern Dienſten vertragsmaͤßig uͤbernommenen Mili⸗ 


tairperſonen geſtattet habe, die fruͤher erworbenen Eh⸗ 


renzeichen zu tragen, beſtimme Ich hierdurch in Anſe⸗ 


hung der Denkmuͤnzen für den Krieg von 1813. bis 


1815., welche dieſen 


erſonen von ihren bisherigen 
Landesherrn verliehen 


Kriegsdenkmuͤnzen eintreten und von den Gerichten 
darauf mit erkannt werden fol; wogegen Ich die Ent⸗ 
ſcheidung úber den Verluſt wirklicher Orden und Ehren⸗ 
zeichen ſolcher Perſonen, Mir eben ſo, wie bei den 
dieſſeitigen Orden, vorbehalte. Ich uͤberlaſſe Ihnen, 


dieſe Beſtimmung zur allgemeinen Kenntniß zu brin⸗ 


gen und die Visit: und Militairgerichte ża mit 
Anweiſung verſehen zu laſſen. : 
Berlin, den 25ſten Februar 1817. 


E Friedrich Wilhelm. 


den Stent Sürften i v. pom erg. 


a 


ind: daß in eben den Faͤllen, 
wo die Preußiſchen Kriegsdenkmuͤnzen, nach den Berz 
ordnungen vom doften Oktober und 24ften Dezember 
1814. verloren gehen, auch der Verluſt jener fremden 


— 


(No. 406.) Naywyäey Rozkaz Gabinetowy 2 dnia 
23. Lutego 1817. względem Utraty w skutek wy- 
soku Medalow woiennych, które osobom woys- 
kowym, podług Traktatów. z inney do naszey 
służby przyiętym przez dotychczasowych ich 
Panuiących nadane zostały. 


| \ A Skutek rozrżądzenia Mego z dnia 15. Mate 


ca r. p. ktorem pozwoliłem .osobóm woysko- ` 


wym z służby Xięstwa- Nassauskiego y innych | 


do Naszćy w moc Traktatów przyiętym, posta- 
nawiam ninieyszem, co doMedalow za Woyne- 
w r. 1813. do 1815. tymże Osobom przez ich 
dotychczasowych Panuigeych- nadanych: iż 
w tych samych. przypadkach, które podług 
ustaw 2 d. 30: Pażdziernika i 24. Grudnia 1814. 

daią wstęp do utraty: Pruskich Medalów woien- 
nych, również i utrata tychże zagraniczny ch 
Medalow ma nastąpić y przez Sądy być zawy- 
rokowaną; przeciwnie zaś co do Utraty istot- 
nych Orderów y znaków honorowych tychże” 


Osob, zastrzegam Sam Sobie Decyzyią, rownie: 


jak co do Utraty Orderów Krajowych. Zosta- 
wiam W. W. P. P. ogłoszenie obecnego Posta- 
nowienia Moiego, i oraz zawiadomienie o tem 
Sądow cywilnych i Woyskowych, 

Berlin dnia 23, Lutego 1817. Fe 


„FRYDERYK WILHELM. 


Kanclerza == ech 8 Hardenberg, 


Ge 1 Alesch Deklaration des Allg. Landrechts 


Theil II. Tit. 20. $. 191 et seꝗꝗ. wegen Beſtrafung der 
in die hieſigen Lande wieder zurückkehrenden, ber die 
Grenzesgebrgchten fremden Landſtreicher. De dzo sen 
28ſten Februar 1817. A © 


Auf Ihren Bericht vom 26ſten Februar d. J. finde 
Ich es für noͤthig, daß die geſetzlichen Vorſchriften 
Th. II. Tit. 20. $. 191. und folgende des Allgemeinen 


> ; Landrechts, wegen Beſtrafung fremder Landſtreicher, 
wenn ſie, des Verbots und der Beſtrafung ungeachtet, 


zuruͤckkehren, ergaͤnzt werden. Ich verordne daher, 


daß fremde Landſtreicher, welche, mit Androhung 


= zweijaͤhriger Feſtungs⸗ oder Zuchthausſtrafe, uͤber die 
Grenze gebracht, dennoch zurückkommen und zu zwei⸗ 


jähriger Strafe verurtheilt werden, nach vollzogener 
zweijaͤhriger Feſtungs⸗ oder ner im on 


7 


(No. 407.) DeklaracyiaN aywyziza R Pra: ; 


wa Krajowego Cz. II. Pit. 20. $. 191. et seq. W- 3 


zględem ukarania Włoczęgów zagranicznych z 
Kraju wyprowadzonych, a znowu tu dgtąd po: 
wracaiących. z dnia 28. Lutego 2 


Raport W. W. P. P. z dnia 26. Lutego r. „ b. 


przekonywa mnie o potrzebie, deca $ 


-Przepisów prawnych Cz. II. Pit. 20. $ 191. 


następnych Powszechnego Prawa 8 A 
względem ukarania Włoczęgow zagranicznych, 


-pomimo zakazu iKary do Kraju powracający ch. 
Postanawiam zatem: aby 'Tulacze zagraniczni 


pod zagrożeniem dwuletniey kary fortecznóy,. 
lub w Domu Poprawy, za Granice wyprowa- z) 


dzeni, a przecież do Kraju powracaiący; ina. 


dwuletnią Karę osądzeni, po en. na 
D * í S ż ; e U 


Pr 


A 


y 
1 
| 
f 
D 


SE E > 
des $. 192. Aber die Grenze gebracht und ihnen zehn⸗ nich ‚dwuletniey Kary fortecznóy lub w Doma 
jährige Feſtungsſtrafe auf den Fall der Rückkehr ange⸗ poprawy, na Przypadek $. 109773 Granicę byli 


kuͤndigt werden ſoll. Laffen fir ſich nichts deſto weni⸗ wyprowalzonymi, pod zagrozeniem im naprzy- 


dek Powrotu, dziesięcioletnićy kary fortecz- 
ger in den hieſigen Landen betreten, ſo haben ſie zehn⸗ 127 -Gdyby> R oso 1885 2 Kraiach 


jährige Feſtungs⸗ oder Zuchth zausſtrafe verwirkt. Wird Naszych schwytano, Dziesięcioletnią karę for- 
am Ende dieſer Strafzeit der Beſtrafte abermals uber teczną lub wDomu Poprawy, złożeni być maig. 
die Grenze gebracht, fo ift ihm lebenswierige Feſtungs⸗ Do uplynieniu czasu kary, ukarany znowu za 
ſtrafe anzukuͤndigen und im Falle der abermaligen Ruͤck⸗ Granice wyprowadzony być ma, pod zagroze- - 
kehr an ihm zu vollziehen. Zugleich autorifire Ich niem mu wiecznego go osadzenia w fortecy, y 


na Przypadek powrotu, taż kara na nim da 
Sie, den Juſtizminiſter, dafür zu forgen, daß die aus Skuiku przyprowadzoną byc WINS dE 


dieſem Grunde bisher zu lebenswieriger Einfperrung upoważniam W. W. P. P. na, Ministra Spra- 
bereits verurtheilten Landſtreicher, nach Ablauf zehn⸗ wWiedliwosci abyś dopilnowal: aby z powoda 
jähriger Strafzeit, entlaſſen, und mit der Warnung tego dotychczas na wieczne uwięzienie osądzeni 


lebenswieriger ee über die Grenze pok tułacze zagraniczni, po upłynienin lat Dziesię- 


werden. S Se ciu, uwołnieni, i z ogroźeniem wiecznego 
© Uwięzienia za Granicę wyprowadzeni zostali, 
Balin, ben 2öften Sebruat ka >. >, Berlin dnia 28. Lutego 1817. ` 
Friedrich Wilheln. > FRYDERYK WILHELM. 
An l Do i 
das Staats; Minifterium. \ z Ministeriium Sea 
(Ne. 408. ſiehe pagina a j = Ź (Nr. 408. patrz na karcie 1.) 


Z 


oer 400. zj dung f die Verwaltung der den Gemein⸗ (No. 409.) Tosa, tycząca się zarządzenia Borami y 
den und öffentlichen Anſtalten gehörigen Forſten in den Lasami, w Prowincyiach Saxonii, Westfalii, Kli. 
Provinzen Sachſen, Weſtphalen, Kleve, Berg und. wii, Berg, i dolnego Renu właśnością. Gmin i pu. 


Nieder⸗ Rhein betreffend. Vom 24ften Dezember 1816. Ag 25185 u tutow E 


W. Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, M, FRYDERYK WILHELM, z Boźćy 
König von Preußen ic. 1c. Łaski Król Pruski etc. etc. © 

Die Forſten der Gemeinden und öffentlichen Anz Przepisy, podług których zarządzano do- 
ſtalten in den, mit Unſerm Reiche wieder vereinigten tycldzas publicznie borami i lasami Gmin i pu- 
und in den newermorbenen Provinzen find: bisher zum blicznych Instytutów w Prowincyach z Pan- 
Theil nach ſolchen Vorſchriften öffentlich verwaltet stwem Naszem, na nowo połączonych y naby⸗ 
werden, welche die Dispoſitions⸗Freiheit der Eigen⸗ tych, zupełnie prawie wyłączały wolność za: 1225 i 
thuͤmer beinahe gänzlich ausſchließen, und dem Forſt⸗ dzenia włascicieli: i nakladały na własność le- 
Grundeigenthume gany unverhaͤltuißmaͤßige Laſten und sùg Ciężary i podatki, w żadnym prawie nie 
Abgaben aufiegen. Da ſolche Einſchraͤnkungen in der będące stosunku. Ponieważ ograniczenia ta- 
Benutzung dieſes wichtigen Gemeinde -Cigenthums kowe w. użytkowaniu tego znakomitego właś. 
mit den Grunofagen des Rechts unvereinbar find, der mości gminnćy s gatunku, zostaig w sprzeczno- ; 
Gebrauch deſſelben aber eben fo wenig einer ſchaͤdlichen sei, 2 zasadami Prawa, użytkowanie zaś same, 
Willkuͤhr Preis gegeben werden kann; ſo verordnen prywaméy Dowolnosci zostawione, uszczerbek 
Wir, um einerſeits den Gemeinden und offentlichen by przyniosło; przeto w zamiarźe powrócenia z 
zaa ten das Dispoſſtlonstecht uͤber die ihnen auger, iednéy strony Gminom i Jnstytutom publi- 
; 6 * í s | 
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Yorigen Waldungen, da wo ih nen ſolches ge 
nommen war, wiederzugeben, andrerſeits aber, eine 


dem Weſen und den Zwecken der oͤffentlichen Korpora⸗ 


tionen entſprechende Benutzungsart zu ſichern, hier⸗ 
durch Folgendes: ; ; RD 
. > 
Aufhebung der bisher fatt gefundenen Einſchraͤnkungen in der 
Administration, und der auferlegten beſondern Abgaben. 
Alle in den genannten Provinzen bisher ſtatt ge⸗ 
fundene Einſchraͤnkungen des Forſt⸗Eigenthums der 
Gemeinden und offentlichen Anſtalten follen, wo ſolche 
durch die Gouvernements nicht ſchon aufgehoben ſind, 
vom Tage der eintretenden allgemeinen Organiſation 
der Verwaltung Unferer landesherrlichen Forſten in den 
genannten Provinzen an gerechnet, vollig aufhoͤren, 
und die unter den vorigen Regierungen den Gemeinde⸗ 
Waldungen, als ſolchen, aufgelegten beſondern Ab⸗ 
gaben an den Staat fernerhin nicht weiter erhoben 
werden. REES 
Vorzuͤglich gehören hierher: = 
Die Zehn z Prozent z Gelder, welche bei Holzver⸗ 
kaͤufen an den Meiſtbietenden von dem Käufer 
zur landesherrlichen Kaſſe bezahlt werden mußten; 
die ſogenannten Vakationsgebuͤhren oder Anweiſe⸗ 
gelder zur Gratifikationskaſſe; ; S 
erner die außerordentlichen Hauungen, deren Erz- 
trag zur landesherrlichen Kaſſe eingezogen oder 
verzinslich deponirt wurde, ſo wie alle jaͤhrliche 
direkte Geldbeitraͤge zu den Beſoldungen der lan⸗ 
des herrlichen Forſtbedienten, und endlich die Aus⸗ 
ziehung der vorzuͤglichſten Staͤmme fuͤr offente 
liche Zwecke. SE a= 


Verwaltungsrecht der aa und öffentlichen Anſtalten, 
pbinſichtlich ihrer Forſt⸗ Ländereien. Ss 
Den Gemeinden und öffentlichen Anſtalten wer⸗ 
den, Kraft dieſer Verordnung, ihre Forſtlaͤndereien 
zur eigenen Verwaltung uͤberlaſſen. Sie ſind jedoch 
dabei eben ſo, als bei der Verwaltung der uͤbrigen 
Genteindeguͤter, in höherer Inſtanz der Oberauſſicht 
der Regierungen unterworfen, und muͤſſen ſich nach 
den Anweiſungen derſelben wegen eines regelmäßigen 
Betriebs und der vortheilhafteſten Benutzungsart gez 
nau richten. In der Regel find die Forſtlaͤndereien, 
auch fernerhin dieſer Beſtimmung zu widmen. Wenn 
die Gemeinden, Korporationen oder öffentlichen Anz 


ſtalten aber, die Verwandlung ihres Jorſtlands in Acker tuta publiczne miały uznać zamienienie grun- ` 
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cznym Prawa zarządzenia względem Borów i 
Lasow ich własnych, gdzie im takowe odebra- 


03 


ném było, y zabespieczenia z drugićy strony - 


sposobu użytkowania Istocie y całości korpo- 
racyi publicznych odpowiadaiącego, postana- 
wiamy ninieyszćm, co następnie. = 


GH 


ograniczeń. w 5 i znier 


Uchylenie dötychezasowych 
> sienie nalozonych szczególnych Podatków. : i 
-Wszystkie ograniczenia dotychczasowe 
w Prowincyach rzeczonych, co do Wiasnosci 


leśnćy do Gmin i publicznych Instytutow nale- 


ząćey, tam, gdzie ieszcze przez Guberniia znie- 
sione nie zostały, zupełnie ustać maią od dnia, 
wktórym, w tychże prowincyiach zaprowadzo- 
nem zostanie ogolne urządzenie administracyi 
borów i Lasów Krajowych. Podatki szczególne 
przez byłe Rządy na Bory i Lasy.gminne, iako 


takie nałozone, nadal, nie maia być pobierane, — 
EN za R ; 


= 


a szczególniey: EEE RER = 


opłata Dziesięciu od sta, które przy sprzeda- ` 

ı „waniu Drzewes na Rzecz wiecydaigcego, 
tenże do Kass Rządowych musiał opłacać; 

-tak zwana Nalezytosc Vakacyina, czyli Assy- 

- gnacyine do Kassy gratifikacyiney dawane, 
nadzwyczayne-spuśzcźania Drzewa, z któ-' 
rych Dochód) wpływał do Kassy Rzado- 
wey, lub za Procentem bywał złożony, 
również wszelkie roczne, stałe składki pie- 
nięźne, -na Pensyie dla Urzędników leś- 
nych rządowych, i nakoniec wybieranie 
puai naylepśzych dla Dobra publicznego. 

== $. 2. 
Prawo zarządźenia Gmin i Jostytutow publicznych, ich Borami- 
x : 1 Läsami. r 
Bory i Lasy Gmin y Instytutów publicznych 
własnć, onymźe, mocą obecnóy Ustawy do 
własnego Zarządzenia zestaig oddane. Jednakże 
tak względem nich, jako i względem zarządze- 


nia inną Własnością gminną, zostają w wei 


szćy instancyi pod Dozosem Regencyi, y scisle 


do urządzeń ićy względem regularnego zago- 


spodarowania i sposobu naykorzystnićyszego 
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użycia, stosować się maią. Powszechnie grun- 


ta leśńe ý nadał na ten koniec użyte być mais. 


Gdyby iednak Gminy, Korporacyie lub Insty- 
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und Wieſe für zutraͤglicher als die Benußung zur Holz 


erziehung, halten; ſo haben ſie den deshalb gefaßten 


Beſchluß mit Darſtellung der rechtfertigenden Gruͤnde 
der vorgeſetzten Kreisbehoͤrde bekannt zu machen, welche 
Hierauf die Pruͤfung deſſelben vorzunehmen und die 
Entſcheidung hieruͤber bei der betreffenden Regierung 
zu veranlaſſen hat. a ; 

N w ee 
- Nähere Beſtimmungen uͤber die Verwaltung ſelbſt. 
Die Gemeinden und öffentlichen Anſtalten ſind 
verpflichtet, die in ihrem Beſitz befindlichen Forſtlaͤn⸗ 
dereien j ee 
1) nach ben von der Regierung genehmigten Etats 
zu bewirthſchaften; a A 


2) folche Wälder und beträchtliche Holzungen, die 
hach ihrer Beſchaffenheit und Umfang zu einer 
forſtmaͤßigen Bewirthſchaftung geeignet find, 


durch gehörig. ausgebildete Forſtbediente admini⸗ 


ſtriren zu laſſen; auch koͤnnen ſie 
3) außerordentliche Holzſchlaͤge, Rodungen und 
Veraͤußerungen nur mit Genehmigung der Re⸗ 
gierung vornehmen. . 
be EH 

; Oberaufſichtsrecht der Regierungen. 

Die Oberaufſicht, welche die Regierungen uͤber 
dieſe Güter und deren Verwaltung zu führen haben, 
iſt zum Reſſort der erſten Abtheilung derſelben gehörig. 
Sie beſchraͤnkt ſich im Weſentlichen darauf, daß die 
Forſten, gleich jeder andern Gattung des Gemeinde⸗ 
Vermoͤgens, den offentlichen Zwecken des Gemein⸗ 
weſens erhalten, und weder durch unwirthſchaftliche 
Verwaltung zerſtort oder ſonſt verſchleudert, noch mit 
Hintenanſetzung des fortwaͤhrenden Beſten der Korpo⸗ 


rationen und zum Vortheile einzelner Mitglieder oder 


Klaſſen derſelben verwendet werden. Nach dieſen Ruͤck⸗ 
ſichten haben ſie daher auch die von den Gemeinden 
einzureichenden Forſt Etats und deren Antraͤge auf 
außerordentliche Holzſchlaͤge und Rodungen oder ander⸗ 
weitige Dispofltionen über die Subſtanz ſelbſt durch 
Sachverſtaͤndige pruͤfen zu laſſen, und nach deren Be⸗ 


finden darüber zu beſtimmen. 


; 5. 


Unterſuchung der Forſt⸗Bewirthſchaftung ſelbſt, und 
Abſtellung zweckwidriger Verwaltung. 


Zu gleichem Behuf ſteht denſelben auch zu, die 
dzić będą mogły to z Urzędu, co dla szczę- 


in den Forſten der Gemeinden und offentlichen Anſtalten 


45 f | 
tow leśnych na Role lub łąki, za korzystnićya 


RAW 


sze, iak hodowanie Drzewa, więc Uchwałe ` 
w tey mierze nastąpioną, z wykazem uspra- 
wiedliwiaiących ią Powodów podać powinny 
do przełożonćy władży Powiatowey, która po 
roztrzasneniu oneyze, takową do'Decyzyi Wa- 


sciwćy Rejencyi odeśle. 
Przepisy szczególnieysze co do samego Zarządzenia. 
Gminy y Instytuta publiczne, sa obowig- 


„zane co do Gruntów leśnych, przez nie posia- 


danych 
1) Co do zagospodarowania onychze, sto 
sowac się de Etatèw przez Rząd zatwier- 
dzonych, ŻĘ = 
2) Administracyią Borow yLasow z względu . - 
ich rozległości y Natury do leśnego zaga- 
spodarowania kwalifikuiących się, po- 
wierzyć należycie usposobionym Urzędni- 
kom leśnym; a RT 
3) za zezwoleniem tylko Rządu, przedsie- 
wziąsć mogą, nadzwyczayne Spuszczania 
Drzewa , rudunki y Aliienacyie. - ; 
= ii 
Prawo wyższego Dozoru Rejencyów. 
Dozór wyżśzy nad tąz Własnośćią gminną 
y ićy zarządem, Regencyom poruczony, do’ 
pierwszego ich należy wydziału. Zasadza się na 


tém, aby Bory i lasy porówno z inną własno-- 


śćią Gminna, zgodnie z publicznym Interessem - 
Gminy utrzymane, y ani przez niegospodarne 
zarządzenie zniszczone lub zmarnotrawione 


nie były, ani też z nieogladaniem się na Dobro: 


ciągłe korporacyi na Użytek -poiedynczych 
członków lub. Klass nie były obracane. Na ta- 
kowe to zwaźaiąc względy Rejencyie badać bę- 


„dą Etaty leśne przez Gminy podać się maiące, 


y wnioski ich o nadzwyczayne spuśzczanie 
Drzewa, o rudunki, lub inne zarządzenia istotą - 
borów y Lasów y wysłuchawszy w tey mierze 
zdania znawców, podług niego zadecyduią. ` 

DR 5% żę = 
Dochodzenia, spasobu zagospodarowania leśnego; y uprzątnienie a 


zarządzenia niesiösoyvmego. 
D D 7 z D Dog S 
Rejencyie tymże Cćlem, również docho- 
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SRR FIN 
ſta tt habende Bewirthſt chaftung von Amts wegen oder 
auf ſpezielle Veranlaſſung unterſuchen, und gegen forſt⸗ 
widrige Verwaltungen, durch Anordnung einer ſpeziellen 
Beaufſichtigung oder ſonſt zweckmaͤßige Vorkehrungen 
treffen zu laſſen. - 
6 


` Beſtimmung / ob zur zweckmäßigen Verwaltung die Auſtellung 


eigener Forſtbedienten nothwendig iſt. 
Ganz vorzüglich aber werden fie, mit Hinſicht 
auf Oertlichkeit und die individuelle Beſchaffenheit der 
Kommunal- und Inſtituts⸗Waldungen, beſtimmen, 
ob zu deren, dem im $. 4. angedeuteten Zwecke ent⸗ 
ſprechenden Bewirthſchaftung die Anſtellung eines eige⸗ 
nen Forſtbedienten unumgaͤnglich erforderlich ſey, oder 
ob ſolche eben fo gut und zweckmäßig durch die Gez 
meindeglieder ausgefuhrt, oder nach den Wuͤnſchen der 
Gemeinden und offentlichen Anſtalten gegen eine ange⸗ 
meſſene Remuneration einem benachbarten Königlichen 
Forſtoffizianten uͤbertragen werden koͤnne. Wenn die 


Regierung die Annahme eines eigenen gehörig ausge⸗ 


bildeten Forſtbedienten nach den Umſtänden nothwendig 
ne d Get ben Gemeinden und Öffentlichen Anftals 
ten die Wahl eines qualifizierten Sachverſtaͤndigen zu. 
Sie haben aber dabei vorzugsweiſe auf die bisher ſchon 
angeſtellt geweſenen Forſtbedienten, die zur Verſorgung 
beſtimmten Subjekte des Jaͤgerkorps, und die mit 
Verſorgungsanſpruͤchen N Jaͤger, 
wenn ſolche übrigens die erforderlichen Eigenſchaften 
dazu beſitzen, Ruͤckſicht zu nehmen. Die gewaͤhlten 
Subjekte find der Regierung vorzuſtellen, deren erſte 


Abtheilung ihre Prüfung durch Sachverſtaͤndige zu ver 


anſtalten, und fie, wenn ſie tuͤchtig und geſchickt be⸗ 
funden worden, als Kommunal- oder Jnſtitutsbeamte 
zu beſtaͤtigen hat, worauf ſolche ins den ihnen uͤber⸗ 


tragenen Poſten eingewieſen werden koͤnnen. j 


$ 


ŻA: È RER „BE 
> Den Gemeinden En offentlichen Anſtalten liegt 
im Allgemeinen ob, die gegenwärtig ausſchließlich bei 
ihren Waldungen angeſtellten Offtzianten anderweit zu 
verſorgen, oder zu penſioniren, in ſofern ſolche zu dem 
einen oder andern individuell geeignet befunden werden. 
Da hingegen theilt fich diefe Verbindlichkeit pro rata 
zwischen dem Staate und den betreffenden Korpora⸗ 
tionen in Rückſicht derjenigen Forſtbedienten, welche 
Sieber fur landesherrliche und Kommunal⸗Waldungen 


dowych, y gminnych byli ustanowieni; pod 


x 
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'gólnieyszych pobudek, zagospodarowania les- ` 


nego w Borach i Lasach własnością Gmin i In- 
stytutow będących. Ich będzie rzeczą przez 
postanowienie szezegölnieyszego Dozorowania 


lub inne przyzwoite urządzenia zapobiegać ` 
porządkiem leśnym niezgo- ` 


zarządzeniu 2 
dnemu. \ 
Ustanowienie potrzeby wyznaczenia oddzielnych Urzędnikow 

- leśnych dla stósowntgo zarządzenia. s 
.. . Szezegölniey zaś z względu na mieyscowe 
lub oddzielne stosunki borów tychże y lasow, 
Rejencyie maią postanowić, czyli celem zago - 
spodarowania stösownego wedle celów w $. 4. 
wskazanych wyznaczenie „oddzielnego -Urzę- 
dnika leśnego staie się nieuchronnie potrze- 
brróm, czyli też takowe równie stosownie przez 
członkow Gminy prowadzońe, albo stósownie 
do życzeń Gmin i Instytutow publicznych, 
sąsiedzkiemu Królewskiemu Urzędnikowi leś- 
nemu za przyzwoitą nagrodę poruczonóm być 


może. Gdy Rejencyia nzna potrzebę, ustano- - 


wienia oddzielnego należycie usposobionego 
Urzednikalesnego, więcGminy i Instytuta pu- 
bliczne maią Prawo do wyboru zdatney osoby. 
Jednakże w tym względzie szczćgólniey zwa- 
zać powinny na Urzędnikow leśnych, którzy” 
dawniey iuż byli umieszczeni; na ludzi z Kor- 
pusu Strzelców do pomiesźczenia ich przezna- 
czonych, y na Strzelców ochotników prawo 
do umieszczenia ich maiacych, skoro oni tyl- 


ko posiadaią przedmioty do urzędowania po . 


‘trzebné. ` Osoby wybrane; Rejencyiom przed- 
Stawione, w pierwszym: tćy wydziale przez 
'Znawćow-o zdatność badane, y wrazie: Zë 


‘uznania, iako Uyzędnicy Gminni lub Instytu- 


towi zatwierdzone, a następnie de przeznaczo- 
nych dla nich mieysc wprowadzone być maig, 
3, 3 w Vo Fe EN 
Gminy y Instytuta publiczne maią wogóle 
Obowiązek opatrzenia lub wymierzenia Pensyi 


urzędnikom na, teraz wyłącznie w ich borach _ ; 
ustanowionym, skoro do jednego lub drogiego „ 


osobiście kwalifiknią się. Przeciwnie zaś obo». 
wiązek takowy spada pro rata, na Rząd y.Gmi- 
ny właściwe, co do Urzędników leśnych, któ- 
‚r2y dotychczaswspólnie dla borow i lasow rzą- 


zugleich angeſtellt waren; vorausgeſetzt, daß ihre Tüch- 
tigkeit zur Wie deranſtellung, oder ihre Berechtigung zum 


Penſionsgenuß, nachgewieſen und anerkannt worden. 
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Die 9 - ſich zur Beaufſichtigung 
der Kommunal und Inſtituts⸗Waldungen, da wo 


ſie es nothwendig finden, Unſerer Ober⸗Forſtmeiſter und 
der denſelben untergeordneten Forſtofftzianten bedienen. 

Wenn letztere bei ihren Forſtbereiſungen in den 
Kommunal⸗Waldungen Uebelſtaͤnde bemerken, fo Baz 


ben fie ſolche ex officio den Regierungen anzuzeigen, 


welche den noͤthigen Gebrauch davon machen werden. 


OJ 9. 9. ; 
Die Beſtimmungen dieſes Geſetzes follen in den 
genannten Provinzen zu der im $. 1. bemerkten Zeit 


zur Anwendung kommen, und von Unſeren Minifterien 


der Finanzen und des Innern deshalb die erforderlichen 


Verfuͤgungen getroffen werden. Jedoch verordnen Wir 
ausdrücklich, daß dieſes Geſetz nicht anwendbar ſey auf 


die in Verbindung mit dem Staate beſeſſenen Kommu⸗ 


nal⸗ oder ſogenannten Marken⸗Waldungen und Gez 


meinheiten; indem dieſe vielmehr nach wie vor und bis 


zu weiterer gefeglicher Verfuͤgung der allgemeinen Forſt⸗ 


verwaltung von Seiten des Staats, in der bisherigen 
Art, unterworfen bleiben fL Z, 
So geſchehen Berlin, den 24ſten Dezember 1816. 


j Graf v. Bülow, 
v. Schuckcmann. 


4. 


reem 


warunkiem: iż zdatność fich, wcelu na nowe 

ich umieszczenia, lub Prawo do pobierańia 

Pensyi udowodnionćm y przyznanóm zostanie; 
H 


Celem uskutecznienia dozoru.nad borami 


y lasami Gmin y Instytutow publicznych, Re- 


Friedrich Wilhelm. 
C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


jeneyie, gdzie tego uznaią Potrzebę, użyć ma- 
ią Naszych Nadleśnych i podległych onymze 
urzędnikow leśnych, — Ci tu odwiedzaiąc bory 
takowe, żdrożności przez nich postrzeźone, 2 
Urzędu Rejencyiom donieść, a te ź doniesień 


takowych korzystać powinny: SN 


Przepisy, prawa obecnego w czasie F. 1. 
oznaczonym w prowincyiach rzeczönych do 
Skutku przyprowadzone być małą a Ministeriia 


"Nasze finansów y wewnętrzne, potrzebne w 
-tey mierze wydadzą urządzenia. Postanawia- 


my iednak wyraźnie, iż prawo obecne, stoso- 
wać sie nie ma do borów y lasow gminnych 
przez Rząd i Gminy wspólnie posiadanych, 
gdyź te aż do dalszego postanowienia Naszego. 
pozostać maią na dal pod dotychczasową ogöl-» 
ną administracyią leśną rządową. Gs 


- Działo się w Berlinie dnia 24, Grudnia 1816. 


` FRYDERYK WILHELM. 


C. Xiaze de Hardenberg. Hrabia de Buelow. 


de Schuckmann. 
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zulegenden Wnfstifeb und der Rangordnung der ver⸗ 


(No. 4100 Verordnung wegen der den Cioilbeamten bei⸗ 


ſchiedenen Klaſſen derſelben. Vom 7ten Februar 1817. 


Konig von Preußen ꝛc. 1c. 


Wi Friedrich Wilhelm, vdh Gottes Gnaden, ` 


der auf die Staats⸗Miniſter, und auf diejenigen Be⸗ 
amten, welchen das Prädikat: Excellenz, beigelegt 
worden ift, folgenden Eivilbeamien, 
Miniſterial- Behörden, nicht überall ihrem Wirkungs⸗ 


In der Erwaͤgung, daß die bisherigen Amtstitel 


beſonders bei den 


kreiſe angemeſſen find, und daß das Verhältniß der⸗ 
ſelben gegen einander, durch die zeitherigen Umgeſtal⸗ 


ŻE S — =: 


ei 2 3 re 
(No. 410.) Ustawe względem godności y stopniowa- 
nia roźnych Klass urzędników cywilnych. 2 dnia 

7. Lutego 1817. 3 

My FRYDERYK WILHELM, 2 Boźćy 
„ kaski Król Pruski este 
Zwazaiac, iż dotychczasowe tytuły urze- 


‚dowe ürzedniköw nastepuizeych po ministrach 


stanu, y tych, którym tytuł Jaśnie Wielmozny, 
(Exellence ) został nadany, nie ze wszystkiem 
są stosówne do obrębu ich działań; szczegól. 
niey co do Urzędników w władzach Ministery- 
ialnych; również, Ze stosunek onychze wzgle-. 


Z 


x 


tungen der Behörden, theilweiſe fo unbeſtimmt gewor⸗ 
den iſt, daß dadurch Rangſtreitigkeiten veranlaßt werden 


koͤnnten; haben Wir es fuͤr nothwendig erachtet, bei 


der jetzt größtentheile vollendeten Organiſation der Bez 
hoͤrden, auch wegen der Titel und der Rangordnung 


der Beamten, beſtemmte Vorſchriften zu ertheilen, und 


dadurch eine allgemeine Uebereinſtimmung aller Be⸗ 
hoͤrden in den Amts⸗ und F 
Sege 


Mit Aufhebung der al beſtandenen Bor- 
ſchriften und Gebräuche, verordnen Wir daher, wie 


$ folgt: 7 5 
I. 


6 
Die ie Beamten ber Miniſterien folfen Fünf 
tig in drei Klaſſen Pa en folgendermaßen 
unterſchieden werden: 


I. Klaſſe. Chefs unb Dieeftoten. ein⸗ 
zelner Abtheilungen. - 


Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegenheiten. 
S a) Wirklicher Sr Legakions? Rath und 
Chef einer Abtheilung. 
5 > Wirklicher Geheimer Legatlons⸗ m 


8 Miniſterium der Juſtiz. F 
Der aͤlteſte Geheime Ober⸗ Juſtiztach, mit dem 
Praͤdikat: Wirklich. 


Miniſterium der Finanzen und des Handels, > 
Wirklicher Geheimer Ober Finanz Rath und 
Direktor. 
Nas -Minifterium des Krieges. 
Wucher Geheimer Kriegsrath und Direktor. 


r 
ZW 


Minifertum der Polizei. Minifteriim des Innern. 
Wirklicher Smar SCH ao und 
Direktor. 


II. Klaſſe. Bi Käthe. 5 


Ministerium der auswärtigen Angelegenheiten. 
SS Geheimer Legationsrat . | « 


SS Miniſterium der Juſtiz. 
Geheimer Ober⸗ „Juſtizrath. 


= Geheimer Ober⸗ Tuibunalstach. : 


en 


dem siebie w skutek dotychczasowych zmian 
w Urządźeniu Władzw części tak stał się nıepe- 
wnym: jż ztąd spory o Pierwszeństwo wyni- 
knąć by mogły, zapatrzywszy się na prawie iuż 
zupełnie ukończoną organizacyią władz krajo- 
wych, uznaliśmy za potrzebną; wydać również 


przepisy pewne, co do godnośći y stopniowa- 


nia urzędnikow, a to, aby tym sposobem po- 
wszechna zgodność władz wszelkich względem ` 


N oznaczeń AN tey mierze, postanowioną została. 


Uchyłaiąc przepisy y zwyczaie w tćy mierze 
dotychczas będące, postanawiamy zatćm, ce 
nastepuie: 

GET 


Urzędnicy wyżśi w Ministeryiach, na przy- 
szłość na trzy Klassy podzieleni, y w następu- 
iącym sposobie rozröznieni bydz maią. ` 


I. Klassa. 
BAR wydziałów. 


_Ministeriium inreresów zagranicznych. 
a) Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz legacy- 
iny y naczelnik wydziału. à 
b) Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz lega- 
SCHT 
Ministerium Sprawiedliwości, 
Naystarszy- tayny wyższy Konsyliiarz SPA 
wiedliwości, z Predykatem: Rzeczywisty, 


` Ministeriium finansow i Handlu, 


Rzeczywisty Tayny wyäszy Konsyliiarz ` CH 


nansow yDy rektor. 


Ministeriium Woyny. 


5 Rzeczywisty Tayny R woienny i 
Dyrektor. 


Ministeriium Policyi. “Ministerium wewnętrzne, 
Rzeczywisty Tayny wyźszy zu re- 
jencyiny y Dyrektor. 
II. Klass a. Konsyliaze Beferencr- 


Ministeriiim interesow zagranicznych. 
eo: Konsyliiarz legacyiny. 


Ministeriivm Sprawiedliwości. 


Tayny wyższy Kousyliiarz Sa 


wości. 


FF = 


Naczelnicy y Dyrektorowie. 


> — 
Ministerium der Finanzen und des Handels. 
Geheimer Ober-Finanzrath. a 
a.) Minifterium des Krieges. 
Wirklicher Geheimer Kriegsrath. 
Miniſterium der Polizei. Miniſterium des Innern. 
Geheimer Ober⸗Regierungsrat h. 

III. Ktaffe. Vortragende Raͤthe. 
Miniſterium der auswärtigen Angelegenheiten, 
Wirklicher Legationsrath. ; 

i Miniſterium der Juſtiz. 
Geheimer Juſtizrath. 
; Miniſterium der Finanzen und des Handels. 
Geheimer Finanzrath. > 
Miiniſterium des Krieges. ee 
= Geheimer Kriegsrath⸗ oder wirklicher Kriegsrath. 


* 


1 


4 


Minifterium der Polizei. Miniſterium des Innern. 
Geheimer Regierungsrath. 


Die Räthe der Iſten Klaſſe ſollen den Rang und 
die Praͤrogativen haben, welche zeither den Geheimen 
Staatsräthen beigelegt waren, und es gehören in diefe 
Klaſſe zugleich!: x 
die Geheimen Kabinetsraͤche, : i 
die vortragenden Raͤthe im Brean des Staats⸗ 
kanzlers, in ſofern ihnen, bei ihrer Anſtellung 
; in dieſem Buͤreau, oder nachher, die Elgenſchaft 
eines Raths der erſten Klaſſe ausdruͤcklich beiz 
gelegt wird, w SDE 
der Gegeral⸗Poſtmeiſter, in ſofern Wir nicht dem⸗ 
ſelben, durch Ertheilung des Praͤdikato: Excel⸗ 
lenz, eine höhere Kathegorie anweiſen, s 


der Chef⸗Präſidenk der Ober⸗Rechnungokammet, 


der Ehef⸗Praͤſident des Geheimen Ober⸗Tribunals, 
in ſofern Wir nicht demſelben durch Ertheikung 
des Praͤdikats: Excellenz, eine höhere Kathegorie 
anweiſen, Ba Er 


der Chef „Praͤſident des ganzen Kammergericht, 
wenn dieſe Stelle beſetzt if, z : 


së 


Jahrgang 1815. 


49 i 


e Ministeriium finansów i Handlu. 
Tayny wyższy Konsyliarz finansów. 


„A> 


Ministeriium Woyny. 


Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz woienny. S 


Ministerium’Policyi. Ministerium wewnętrzne. 
Tayny wyźszy Konsyliiarz rejencyiny. ` 


ry 


III. Klassa. Konsyliiarze Refereqci. 
Ministeriium zewnętrzne, 
Rzeczywisty Konsyliiarz legacyiny. 
Ministerium Sprawiedliwości, - 
Tayny Konsyliiarz Sprawiedliwości. 
Ministeriium finansów i Handlu. 
Tayny Konsyliiarz finansow. 
Ministeriium Woyny, 
Tayny Konsyliiarz wojenny, 


czyli rzeczy- 
wisty Konsyliiarz woienny. > . 
; i i ` 


Ministeriium Policyi.  Ministeriium wewnętrzne. 


Tayny Könsyliiarz Tejencyin xp. 
Konsyliiarze Klassy pierwszey maią go- 


"dność i pierwszeństwo Taynym Radzcom Sta- 


nu dotychczas nadane. Do Klassy tey również 
należą: PSR RZE 3 
Tayni Konsyliiarze Gabinetu. ` 24 

Konsyliiarze Refereńci w Biórze Kanclerza 

Stanu, gdy przy mianowaniu ich do tegoż 

, Bióra, albo też potóm, godność Konsy- 

< liiarza Klassy pierwszey wyrażnie im ż0+' 

stanie nadaną, _; ER PER 


„ Generalny Pocztmistrz, ieżeli go nadaniem -` 


«mu Predikatu: -Jaśnie Wielmożny (Excel- 
> lence) wfższćm nie zaszczyciemy znacze- 
niem; 2 Rr z Re = 
Główny Prezes, Izby głownćy obrachunko- 
WOJ ZZ ŻE „ i 
Głowny Prezes taynego Trybunału naywyz- 
szego, ieżeli tenże, nadaniem mu Predi- 


+ 


kan: Jaśnie Wielmożny (Excellence) 
wyäszem znaczeniem zaszczycony nie 20 


, stanie, = 


Główny Prezes całego Sądu 'Kameralnego 


ie mia- 


nowany. 


>: Se 


N | = a 


der Ober⸗Berghauptmann, 

S der Staatsfefrerair, in ſofern Wir nicht demſelden 
durch Ertheilung des Praͤdikats: Exzellenz, eine 
hoͤhere Kathegorie anweiſen, 

die Oberpraͤſidenten in den Provinzen, 

welche ſaͤmmtlich unter ſich und mit den Raͤthen Erſter 

Klaſſe, nach dem Datum des Patents oder der Kabi⸗ 

; Rau, rangiren. 


Die Rathe der Ilten Klaſſe ſollen den Rang und 
die Praͤrogativen erhalten, welche bisher jdie Staats⸗ 
raͤthe hatten, und es gehören in diefe Klaſſe: 
die wirklichen Regierungspraͤſidenten, 
die Präfidenten des Kammergerichts, 


die Praͤſidenten der Oberlandesgerichte, ; 
die Direftoren der Oberrechnungskammer, 
. welche ſaͤmmtlich unter ſich und mit den Raͤthen zwei⸗ 
ter Klaſſe, nach dem Datum des Patents oder der 
Kabinetsbeſtimmung, rangiren. 

Bitis hieher einſchließlich gehet die Kourfähigkeit 
der Civilbeamten. 

Mie den Raͤthen der IIIten Klaſſe rangiren 


3 der Generals Wenzdirektor, 
die Direktoren der Bank, 
die Direktoren der Seehandlung, 
die Bizeprófibenten und Direktoren bei den robin. 
zialkollegien, und 


die Generalkommiſſarien für die aa Ver⸗ 


haͤltniſſe, 5 
welche ſaͤmmtlich unter ſich und mit den Rathen dritter 
Klaſſe, nach dem Datum des Patents oder der Kabi⸗ 
N rangiren. 
N 


$. 3. 
Den Beſtimmungen dieſer Verordnung gemäß, 


in ſofern ſie die bei den Miniſterialbehoͤrden vortra⸗ 


genden Käthe betrifft, follen bie Minifterien Berichte 
über, die Vertheilung der vortragenden Raͤthe in die 
drei Klaſſen vorlegen, auf welche durch den Staats⸗ 
kanzler die auszufertigenden Patente uns zur Vollzie⸗ 
hung zu uͤberreichen ſind. 

Die bisher verliehenen Titel, un der Titel: 
Geheimer Staatsrath und Staatsrath, konnen von 
den damit bekleideten Beamten nur in ſoweit beibe⸗ 
halten werden, als ihr wirkliches Dienfverhäleniß, 


— 
< 


Naczelny Dyrektor Rate (Oberberg- + 


hauptmann) 


Sekretarz Stanu gdy takowy przez nadanie ` 
mu Predykatu: Jaśnie Wielmozny (Excel- 


- lence) wyższćy nie będzie miał godności. 
Naczelni Prezesowie w Prowincyiach. 
Wszyscy. ci pomiędzy sobą y z Konsyliiarzami 


Klassy pierwszćy liczą pierwszeństwo, podług 


dnia Nominacyi, lub podług RZ rozkazu 
gabinetowego. 
Konsyliiarze Klassy II. mieć, "będą godność 

y pierwszeństwo, któremi dotąd. zaszczycali się 
Radzcy Stanu y do Klassy tey należą: 

rzeczywiści Prezesowie Rejencyiów. ' 

Prezesowie sądu Kameralnego (Kantmerge- 

< richtn). . 

Prezesowie sądów główny ch Krajowy ch. 

Dyrektorowie Izby głownóy obrachunkowey, 
którzy pomiędzy sobą i Konsyliiarzami Klassy 
drugićy liczą pierwszeństwo, podług daty No- 
minacyi, lub rozkazu gabinetowego. 


` Urzędnicy cywilni aż dotąd wymienieni, 


maią Prawo przystępu do Dworu. 
2 Konsyliiarzami Klassy III. równą maią 


godność: 


Generalny Dyrektor mennicy, 

- Dyrektorowie Banku, ` 
Dyrektorowie handlu morskiego, 
Wiceprezesowie y Dyrektorowie władz ge 

` wincyionalnych i — 


Kommissarze Generalni do Urządzęnią sto- 


sufköw włościańskich wyznaczeni; _ 
którzy wszyscy pomiędzy sobą y z Konsyliiar- 


zami trzeciey Klassy* liczą pierwszeństwó;, po- 


dług dnia Nominacyi, lub Rozkazu RABA 
wego. . 
3. Sde: 

Ministeriia stósownie do przepisów ebec- 
nóy Ustawy, co do Konsyliiarzy Referentów 
w ich biórach, podadzą swe wnioski o prze- 
znaczenie onychże do rzeczonych trzech Klass, 
a nominacyie w tey mierze przez Kanclerza 
Stanu wygotować sig maigce, Nam do a 
dzenia przedstawione być maią. 


"Tytuły dotychczas nadane, mianowicie 


tytuł: Tayny Radzca Stanu, I Radzca Stanu, ` 


posiadacze onychZe zotrzymać tylko moga, ile 


istotny ich stosunek służbowy podług pono | 


ESS 


=> = gt — 
nach obiger Klaffififation, nicht die Annahme eines wania powyższego nie wymaga przyięcia inne- 
andern Titels erfordert. SE go tytułu. S 
; = $. 4. = ; ; s ż 2 $. 4. 
Die Mitglieder der hoͤhern Verwaltungsbehoͤrden, Członkowie władz wyźszych administra- 
welche nicht eigentliche Minifterial - Behörden find, cyinych, nie będących istotnymi Władzami mi- 
kangiren mit den Mitgliedern der Minifterien in for nisteriialnymi, liczą pierwszeństwo z członka- 
gender Art? SS mi władz ministeriialnych, iak następnie: _ ` 
1) die Geheimen Oberbergraͤthe find Mitglieder des 1) Tayni wyżsi Konsyliiarze Gornictwa, sa 
Finanzminiſterii, behalten Sieten Titel und rane „członkami Ministerii finansów, zostaig 
given mit der Iten gas, © przy tymże ich tytule, i łicżą pierwszeń- 
stwo z osobami Klassy drugićy, = z 
2) Tayni Konsyliiarze Handlu morskiego, tay- 
ni wyźsi Konsyliiarze budownictwa y Izby 
obrachunkowćy , zostaią przy swych tytu- 
łach y liczą pierwszeństwo z Konsyliiarza- 
mi ministeryalnymi Klassy trzecićy. ~ 
3) Tayni wyżsi Konsyliiarze glöwney Izby - 
Obrachunkowćy, Tayni Konsyliiarze ge- 
neralnego Pocztamtu, liczą pierwszeństwa 
z Konsyliiarzami ministeryialnymi Klassy ` 
træecis y, i SSE 
4) Tayni wyżsi Konsyliarze lekarscy, bę- 
dący Konsyliiarzami Referentami w Mini- 


2) die Geheimen Seehandlungsraͤthe, Geheimen 
Oberbaurathe und Geheimen Rechnungsraͤthe, 
behalten ihre Titel und rangiren mit der IIIten 
Klaſſe, 5 


3) die Geheimen Ober-Rechnungsraͤthe der Ober⸗ 
Rechnungskammer, die Geheimen Poſtraͤthe des 
Generalpoſtamts, rangiren mit der Hiten Klaſſe 
der Minifferiafrätbe, ; 


„ 4) die Geheimen Obermedizinalraͤthe haben, wenn 
fie gleichzeitig vortragende Raͤthe des Minifkerii 


ſind, den Rang der Ilten Klaſſe, außerdem ran⸗ 


giren fie mit der Hiten Klaſſe. ; 
Die Ober» Baurathe,! Ober⸗Medizinal⸗ und 
Ober⸗Konſiſtorialraͤthe bei den Miniſterien, ran⸗ 


seriium, w_Klassie H., prócz tego zaś w 
Klassie III. liczą piefyszeństwo. ' 

Konsyliiarze wyźsi budowniczi, Konsy- ` 
liiarze wyźsi lekarscy, y Konsystoryialni 
w Ministeryiach, liczą pierwszeństwo 2 


- giren mit der IIIten Klaſſe. A 


$. 5. 
Die hoͤhern Beamten der Provinzialkollegien 
werden in fünf Klaſſen getheilt: 
Iſte Klaſſe, Oberpraͤſidenten, 


osobami Klassy trzecićy. 
“ 2 A s 5. ; SG s 
Urzędnicy wyżsi władz prowincyionaluych, 
dzielą się na pięć Klass: 
I. Klassa, Prezesowie Naczelni, 


Ute Chefpraͤſidenten, : 13 II. — Prezesowie Główni, 
Ute Direktoren, EM Dyrektorowie, 
IVte Rathe, i IV. 2e . 
Ss a) Kammergerichtsraͤthe und wirk⸗ a) Sądu Kameralnego (Kam- 
liche Ober⸗Landesgerichtsraͤche, 5 mergerichtu) ý rzeczywisci 
e PRZE = $ Konsyliiarze Sądów  głó- 
se Wny ch; 
b) wirkliche Regierungsraͤthe, b) rzeczywisci Konsyliiarze 
— i Rejencyini. 
Vte -2> Aſſeſſoren. V. —  Assessorowie.. 


Die Oberforſtmeiſter und die Polizeipraͤſidenten Nadlesni y Prezydentowie Policyi w Mia- 
der größeren Städte rangiren nach den Direktoren der stach większych liczą pierwszeństwo po Dy- 
Provinzialkollegien und vor den Raͤthen derſelben. rektoräch, a przed Konsyliiarzami władz pro- 

N Së ER wincyionalnych. 5 
* 


Die Oberbergaͤmter ſtehen in ganz gleichem Rane 
ge mit den Regierungen und Oberlandesgerichten; die 
Berghauptleute ſtehen daher im Grade der Praͤſidenten, 

die Ober⸗Bergamtsdirektoren in dem der Regierungs⸗ 
und Ober⸗Landesgerichtsdirektoren, die Oberbergraͤthe 
in dem der Oberlandesgerichts⸗ und Regierungsraͤthe, 
die Ober⸗Bergamtsaſſeſſoren, wenn fie auch, wie zum 
Theil der Fall iſt, den Titel: Bergraͤthe, haben, in 
dem Grade der Dong: und Ober⸗ N 
as 


Die Obermedizinal⸗ und Mediiſmalräche, 5 die 


8 Ösertonf ſtorial⸗ und Konſiſtorialraͤthe bei den Proz 
vinzialkollegien, haben mit den wirklichen Regierungs⸗ 
m Obera landeegeridroráthen gleichen Nang. 


Die Landräthe und Kreisdirektoren, auch die 


; Direktoren der Land⸗ und Stadtgerichte und die Po⸗ 


lizeidirektoren in groͤßern Staͤdten, desgleichen die 


Lotteriedirektoren rangiren mit den wirklichen Regie⸗ 


rungs⸗ und Ober⸗ Eanbesgerigpesrätgen nach ihren 
Patente. 

; Die Hechnungsräthe der Provinzialkolegien, die 
Kreisſteuerraͤthe, die Land⸗ und Stadtgerichtsrärbe, 
die Polizeiraͤthe in der Hauptſtadt und in den Provin⸗ 
zen, die Polizeidirektoren in den uͤbrigen Staͤdten, 
ſtehen in der Kathegorie der Regierungs⸗ und Ober⸗ 
>) RER | 


-$ 8 
A en set ale i in d Stopa; 
i Klaſſe 
a) Legationsraͤthe, 
b) Geheime Juſtizraͤthe, > 4 


) Geheime Finanzraͤthe, 
d) Geheime Kriegesraͤthe, i 

e) Geheime Polizeiraͤthe, 
-£Y Geheime Regierungsräthe, 
5 Geheime Rechnungsraͤthe, 

) Geheime Hofraͤthe, 

1) Geheime Kommerzienraͤthe, 

k) SE aaa 


zad | 
= 


52, 


Dyrekcyie górnicze KOberbiereäiiter) w 
równym są stopniu, z Rejencyiami, y główny- 
mi sądami Krajowymi; a zatem Dyrektorowie 
Górnictwa (Berghauptleute) w stopniu Preze- 
sów, Dyrektorowie nadgornictwa (Oberberg- 
amts- Direktoren) w stopniu Dyrektorów res 
jencyinych ygłównych sądow Krajowych, Kon- 
syliiarze nadgorniczi (Oberberg-Räthe) w ste- 
pniu Konsyliiarzy, a Assessorowie przy Dy- 
rekcyi gorniczćy, chociażby wczęści nawet 


; mieli tytuł Konsyliiarzy, w stopńiiu Assessoröw ; 


*rzeczonych Wladz. 

Konsyliiarze wyżsi lekarscy, i i Kónsyliidtze: 
lekarscy, Konsyliiarze wyźsi Konsystoriialni, i 
Konsyliiarze Konsystoriialni przy Rejencyiach 


„w równym są stopniu 2 rzeczywistymi Konsy- 


liiarzami Rejencyi y głównych sądow Krajo- 
wych. 


Konsyliiarze Zićmiańscy , i Dyrektorowie SS 


powiatowi, również Dyrektorowie sądow wi- ` 
eysko-mieyskich y Dyrektorowie Policyi w 
miastach większych, nie mnićy Konsyliiarze 
Lotteryi, licza pierwszeństwo z rzeczywistymi 
Konsyliiarzami Rejencyiow, y głównych sa- 
dów Krajowych a to podług Namie. 
Konsyliiarze rachunkowi, przy władzach 
prowincyionalnych, Konsyliiarze poborowi: w 
Powiatach, Konsyliiarze w sądach wieysko- 
mieyskich, Konsyliiarze policyini W stolicy 
yw Powiatach, Dyrektorowie policyi W innych 
Miastach , w równym są stopniu z Assessorami 
rejencyinymi y gównych ar krajowych. 


DZ 


A. Konsyliiarze yulini. , na dnie dzieją 
się Klassy: $ 
I. Klassa - = ZE j 
a) Konsyliiarze legacyini, 5 
b) Tayni Konsyliiarze sprawiedliwości, 
c) Tayni Konsyliiarze finansów, 
d) Tayni Konsyliiarze Woienni, 
e) Tayni Konsyliiarze policyini, . 
f) Tayni Konsylitarze rejencyini, 
g) Tayni Konsyliiarze: o 
; b Tayni Konsyliiarze nadworni, 
i) Tayni Konsyliiarze handlowi, e 
ka Tayni Konsyliiarze A 


Ute Klaſſe. EX ć 
a) Juſtizraͤch ` "o 
b) Finanzraͤthe, > 
80) Rechnungsraͤthe, = 
d) Kriegsraͤthe, EA É 
e) Polizeiraͤthe, „ 
£) Forſtraͤthe unb Gerte : 


8 Hofraͤthe, 
h) Kommerzienraͤthe, 
1) Kommiſſtonsraͤthe, 
k) Amtsraͤthe. 
Die Mitglieder der erſten Kaffe rangiren, wenn 
ſie bei den Minifterialbehörden fungiren, zwiſchen den 
Regierungsdirektoren und wirklichen Regierungs⸗ und 
Oberlandesgerichtsraͤthen, ſonſt aber nur mit letzteren. 


Die Mitglieder der zweiten Klaſſe, desgleichen 
die Landrentmeiſter, rangiren unmittelbar nach den 
: wirklichen Regierungs⸗ und Oberlandesgerichtsraͤthen 
und vor den Aſſeſſoren. 

B. Die Subalternen zerfallen in Vier Klaſſen. 


15 Folgende Subalternen der Miniſterien, ſey es, 


e daß fie das Praͤdikat: Geheim, haben oder 
p nicht haben: 
=» expedirende Sekretalre, 

: Journaliſten, 

Kalkulatoren, SEE 

Regiſtratoren, ; 

Rendanten, ; 

Kontrolleure, 

Vorſteher der Kanzleien, 


und mit den Genannten in m gleicher Kathegorie ſtehen⸗ 
den Perſonen 


Dieſe rä tren mit den Affefforen des Sommer: 
AA der Regierungen und Oberlandesgerichte. 
Nach dieſen rangiren: i 
s II. Die Referendarien und Auskultatoren der Lan⸗ 
deskollegien. ; 

III. Die Subalternen der Sanbesfollegien, wie fie 
Klaſſe J. 
rien und anzliſten der Miniſterien. 

W. ‚Ranzleifekwetarien, und Kanzli ifin der Landes⸗ 
ges ; 


/ 


c= 1) Konsyliiarze kommissyini, 


ezeichnet find, und die Kanzleiſekreta⸗ 


HI. Klassa e 
a) Konsyliiarze sprawiedligościę a 


= b). Konsyliiarze finansów, 


c) Konsyliiarze Rachunkowi, 
d) Konsyliiarze woienni, 
e) Konśyliiarze policyini, 
f) Konsyliiarze leśni, y Leśni obwodae 
wi (Forstmeister), Z 
g) Konsyliiarze nadworni, 
) Konsyliiarze handlowi, ° 
k) Amtsraci (Amtsräthe). - Z 
Członkami Klassy pierwszey w ezynney 
przy ministeriiach będący służbie, pomiędzy: 
Dyrektorami y Konsylisarzami rejencyinymi, 


i sądow głównych Krajowych, procz tego zaś ZN 


tymi tu tylko liczą pierwszeństwo. 

Członkowie Klassy drugićy, rówhież i 
Rentmistrze krajowi (Landrentmeister) zaraz 
po Konsyliiarzach i przed Assessorami Rejen- 
cytów y głownych nn > we 
wszenstwo, 7 


B. Subalterni dzielą się na DZ, kz, 


I. Nastepuigey Subalterni w Ministeriach, 
czyli maią Predikat: Tayny, lub nie, ia- 
Fo w: 
Sekretarzi expedyieńci z 
Dziennikarze, 
+ Rachmistrze, 
Archiwisci, 
Rendanci, 
Kontrolerowie ; 
: Przełożeni Kancellaryi, 
y Ignieiney z nimi nalezący Kategorii, w.rö- 
wnym są: stogmiu z Assessorami sądu Kame- 
ralnego (Kammergerichtu) ; Refn y są- 
_ dów głownych Kraiowych. ; 
Po nich id: ; ; 
II. Referendaryiusze y Auskultatorowie przy 
władzach prowincyionalnych. 
III. Subalterni przy dopiero rzeczönych wła- 
dach w porządku ad Í. ożnaczónym, Se- 
kretärze SE i Kancelliści W ME 
nisteryiach. _ 
TY. Sekretarze Kancellaryi y Kancelliści EST 
Władzach Peer Zr 


— 54 * 


— 


Dla Uniknienia wszelkich dalszych sprze- 
czności o pierwszeństwo, y dla zachowania po- 
wyższych przepisów powszechnych, następu- 
iące oznaczaig się prawidła ; >= 

1) wszyscy Konsyliiarze Referenci, przy Mi- 


Zur Vermeidung aller fernern Rangſtreitigkeiten 
und zur Aufrechthaltung vorſtehender allgemeinen Be⸗ 
ſtimmungen, find folgende Grundſaͤtze zu beobachten: 


* 


I) alle vortragende, bei den Miniſterien angeſtellte 


4 


Raͤthe, haben vor den Titularräthen den Vor⸗ 
rang; daſſelbe gilt analogiſch bei den Provinzial⸗ 
behoͤrden, und es ſollen bei gemeinſchaftlichen 
Dienſtverhandlungen die Titularraͤthe den vortra⸗ 
genden Rathen, wenn ihnen nach Vorſtehendem 


mit dieſen auch gleicher Rang eingeraͤumt iſt, 
nachſtehen muͤſſen. ö ; 


d 2) Die Mitglieder einer Klaſſe in den Miniſterien 


haben bei allen Miniſterien unter ſich gleichen 
Rang; das Datum des Patents oder der Ka⸗ 
binetsbeſtimmung, giebt den Vorrang, ſo daß 


z. B. in der 2ten Klaſſe ein Geheimer Oberfinanz⸗ 
rath des Finanzminiſterii (bisheriger Geheimer 


Oberſteuerrath oder Geheimer Oberrechnungsrath) 


` vor einem wirklichen Geheimen Kriegsrath des 


Kriegsminiſterii den Vorrang hat, wenn jener 
fruher, als dieſer, in dieſer Klaſſe patentirt iſt. 


3) Die Klaſſen haben den Rang unter ſich nach 


ihrer Nummer, ſo auch ihre Mitglieder, ſo daß 
ein Mitglied der iſten Klaſſe allemal den Borz 
rang vor einem Mitgliede der 2ten Klaſſe hat, 
ohne daß das Alter des Patents etwas entſcheidet. 


4) Die Beamten der Miniſterien und Oberbelseden 


einer Klaſſe, welche mit einer Klaſſe der Beamten 


der Provinziolbehoͤrden in gleichem Range ſtehen, 
find gegenfeitig unter fich gleich im Range, und 
der Vorrang wird hier nur durch das Datum des 


Patents beſtimmt. 


5) Sollten zweifelhafte Faͤlle eintreten, wo die Be⸗ 


ſtimmungen dieſer Vecordnung nicht ausreichen, 


ſo wollen Wir ſolche, ſo weit ſie die Klaſſen der 
vortragenden Raͤthe und die in dieſer Kathegorie 


ſtehenden Perſonen betreffen, auf den Vortrag 
Unſers Staatskanzlers Selbſt entſcheiden; fuͤr die 


übrigen Klaſſen aber die Entſcheidung, ſo wie die 


* 


nisteriiach maią pierwszeństwo przed Kon- 
syliiarzami tytularnymi, to samo sciaga 
się stosunkowo doswładz prowincyional- — 
nych, i wrazie wspólnych działań urzędo- ` 


wych, Konsyliiarze tytularni, chociażby —— 


im podług powyźszego Postanowienia ró- _ 
why z Konsylilarzami Referentami był sto- 
pień nadany, przecież po nich iść muszą. 


2) Członkowie iednćy Klassy w Ministery- 


3) 


iach, równy przy wszystkich pomiędzy so- 
bą maią stopień, dzień Nominacyi, łub 
rozkazu gabinetowego stanowi pierwszeń- 
stwo, a to w ten sposob, iż n. p. w dru- 
giey Klassie Tayny wyższy KRonsyliiarz Mis 
nisteryi finansów (który: był -dotychczas 
Taynym wyższym Konsyliiarzem poboro- 
wym, lub taynym wyZszym Konsyliiarzem 
rachunkowym) skoro rychleysza ma po- 


sobie w Klassie tey. Nominacyią, ma pier- A 


wszenstwo, przed rzeczywistym taynym - 
Konsyliiarzem woiennym w Ministeriium 

woyny. żę . 

Klassy pomiędzy sobą liczą Pierwszeństwo 


, podług liczby, również y członkowie ony- 


miż obięci, tak , iż członek klassy pierw- 
szóy zawsze i bez wzgledu@ma Date Nomi- 
nacyi ma pierwszeństwo przed czlonkiem 


Klassy drugiey. | 


A 


Urzędnicy w Ministeryiach y władzach - 
wyższych Klassy iedney, w równym be- 
dacy stopniu, 2 Klass} Urzędników w 


swładzach. prowincyionalnych , wzaiemnie 


Di 


po między sobą, równy maią stopień, a 
pierwszeństwo oznacza dzień Nominacyi. 
Gdyby wydarzyć sie miały przypadki wat- 
pliwe, podług przepisów obecnćy ustawy 
rozwiązanymi być nie mogące, więc co 


do Klass Konsyliiarzy Ręferentów y z nimi 


w równym stopniu będących, na Raport 
Naszega Kanclerza Stanu Sami rzecz ro- 
ztrzygniemy; co do innych zaś Klass, y co 


wa, 


Rangbeſtimmung der bei den Provinzialunter⸗ 

behörden angeſtellten Beamten, Unſerm Staats⸗ 
kanzler uͤberlaſſen. i re 

. 6) Uebrigens wird ein naͤchſtens zu erlaſſendes 

Reglement auch die Uniformen beſtimmen, welche 

die verſchiedenen Beamten nach ihren Rang⸗Ab⸗ 

ſtufungen tragen ſollen. : 

Urkundlich haben Wir die gegenwaͤrtige Berz 

ordnung Hoͤchſteigenhaͤndig vollzogen und mit Unſerm 

Koͤnigl. Inſiegel bedrucken laſſen. 

So geſchehen und gegeben zu Berlin, den Iten 
Februar 1817. 
(L. S.) Friedrich Wilhelm. 

i i C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


A AR: I 


(No. 411.) Verordnung wegen Einführung des Staats: 
raths. Vom 20ſten März 1817. 


* 
Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
König von Preußen 16. ic. > 
haben in Unſerer Verordnung vom 27ſten Oktober 
1810., die veränderte Verfaſſung der oberften Staats⸗ 
behörden betreffend, die Beſtimmungen gegeben, nach 
welchen die obere Verwaltung Unſers Staats unter 
der Oberaufſicht und Kontrolle des Staatskanzlers 
geführt werden ſoll. Spaͤterhin haben Wir durch 


einen Kabinets- Befehl vom Zten Juni 1814. unter 
dem Vorſitz des Staatskanzlers ein Staatsminiſterium 


angeordnet und dabei ſeine Verhaͤltniſſe als ſolcher, im 
Ganzen unveraͤndert gelaſſen, inſonderheit aber ver⸗ 
ordnet, daß ABe Berichte des Miniſterii und der Miz 
niſter an Uns, ihm ohne Ausnahme zugeſchickt werden 
ſollen, damit er die Ueberſicht der ganzen Verwaltung 
behalte und Uns noͤthigenfalls feine Meinung darüber 
abgeben koͤnne. Wir haben ihm uͤberlaſſen, Uns ſo⸗ 
dann nach Beſchaffenheit der Gegenſtaͤnde, dieſe Ber 
richte Selbſt vorzulegen und Uns Vortrag daraus zu 
machen, oder ſolches den Miniſtern, oder den bei 
Unſerm Militair- und Civilkabinet angeſtellten vor⸗ 


tragenden Perſonen, zu uͤbertragen. 


5 = 


do stopniowania Urzedniköw wladz-preo- < 
wincyionalnych -watpliwości zachodzą- 
cych, rozwiązanie polecamy Naszemu 
Kanclerzowi Stanu. 

6) Regulamen w Krotce wydać się maiacy 
oznaczy mundur dla Urzędników w miarę 
ich stopniówania przepisany. 


Ustawa obecna przez Nas własnoręcznie, 
przy Pieczęci Naszćy Królewskićy podpisaną 
została. - „ 

Działo się i Dan w Berlinie dnia 7. Lutego 
1817 GE l 3 
(L. S.) FRYDERYK WILHELM. 
C. Xigze de Hardenber & 

a 
(No. 411.) Ustawa względem wprowadzenia Rady 
Stanu. Z dnia 20. Marca 1817. i EZ 
M, FRYDERYK WILHELM, z Bożćy 
"Łaski, Król Pruski etc. 5 
Oznaczyliśmy w Ustawie Naszey z dnia am, 
Pazdziernika 1810. r. względem zmiany w Ur- 
ządzeniu naywyźszych władz Rządowych wy-: 
danćy postanowienie te, ‘podług których wyź: 
sza Administracyia Kraiów Naszych pod nay- 
wyźszym Dozorem i Kontrolą Kanclerza Stanu 


prowadzoną być ma. Poźnićy rozkazem ga- 


binetowym z dnia 3. Czerwca 1814, urządzili- 
śmy Ministeriium Stanu podPrezydencyią Kan- 
elerza Stanu, stosunków jego iako Takiego w 
oge nienaruszaigc, szczególnićy zaś posta- 
nowilismy, avy wszelkie do Nas uczynione Ra- 
porta odMinisteriium y Ministrów bez wyjątku 
do Niego były podawane, a to tym Końcem, 
aby ogół całey Administracyi, miał sobie obe- 
cny, y wrazie potrzeby był wstanie, oświadczee - 
nia Nam-W tey mierze zdania swoiego. Że- 
stawiliśmy Mu, iżby Raporta takowe w. miarę 


Okoliczności, albo sam Nam przedstawił, i z 
„nich zdał sprawę, lub też dopełnienie tego 


polecił Ministrom, albo osobóm przy Gabine- 
cie Naszym militarnym y:cywiloym do zdania 
sprawy przeznaczonym. A 


— 
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s Alle dieſe Ghia beſtaͤtigen Wir und wole 
len, daß ſie auch fernerhin genau beobachtet werden. 


+ 


Wir fegen auch feft, daß jeder Staatsminiſter mit 


dem Ende des Februars eine Darſtellung ſeiner Ver⸗ 
waltung im abgelaufenen Jahre an Uns nd und 
bei dem Staatskanzler einreiche. 

Wir wollen aber nunmehr auch den (ch in der 
oberwaͤhnten Verordnung bom 27ſten Oktober 1810. 
und in Unferm Kabinetsbefehl vom Sten Juni 1814. 

beſtimmten Staatsrath in Wirkſamkeit treten laſſen, 

nachdem die Hinderniſſe jetzt gehoben ſind, die ſich der⸗ 
ſelben in den Begebenheiten der Zeit entgegengeſetzt 

haben und die Organiſation der verwaltenden Behörden - 
ſo weit vorgeſchritten ift, daß der Staatsrath den beab⸗ 
ſichtigten Zweck erfüllen kann. 


u... fegen wir Befgenes hiermit feft: ż 


` Der Gaeren Wed den Soffen März 1817. 
eroͤffnet, und tritt von dieſem Tage an in Wirkſamkeit. 


Er wird ſeine Sitzungen in Unſerm Königlichen Sdri ; 


in der > idenzſtadt Berlin halten. 


e Ka à = 

3 2. Fsi 
Der vfommelte‘ Staatsrath ift für Uns bie 
Höchfte berathende Bebdroez: er hat aber durchaus kei— 


nen Antheil an der Verwaltung. 


fóge, nach denen verwaltet werden folk, within: 
3 = Alle Geſetze, Verfaſſungs⸗ und Verwaltungs⸗ 
Normen, Plane uͤber Verwaltungs⸗Gegenſtaͤnde, 


durch welche die Verwaltungs = Grundſatze ab⸗ 


geaͤndert werden, und Berathungen uͤber allge⸗ 


meine Verwaltungs⸗ Maaßregeln, zu welchen die 


Miniſterialbehoͤrden verfaſſungsmäßig nicht auto⸗ 
riſirt find, dergeſtalt daß ſaͤmmkliche Vorf ige 
zu neuen oder zur Aufhebung, Gab dnderung und 
authentiſcher Deklaration von beſtehenden Geſetzen 
und Einrichtungen; aus ihn an Ans zur Sank⸗ 
2 tion — mäin, SE 3 


op X Die Einwirkung. Sep künftigen Landesrepraͤ⸗ 
ënnen, bei der Gefetzgebung, wird durch die, 


in Folge Unſerer Verordnung vom 22ſten Mai > 


1815. auszuarbeitende Berfajlungsuskunde Se 

beſtimmt werden. ~ 
b) Streitigkeiten p hen neuer? e 
AR $ E 


linie. 


Zu ſeinem Wirkungskreiſe gehen die Grund . 


Wszystkie takowe pótwierdzamy urządze- - 


nia; stanowiąc, aby się y na- dal: ściśle do nich 
stosowano. Postanawiamy również; iżby Każdy 
Minister Stanu złożył Nam z Końcem Lutego 


. wykaz swćy administracyi z upłynionego Roku, 
y takowy dò Kanclerza Stanu podał © 


Prócz tego iest wolą Naszą, aby postario- 
wiona w wyżey rzeconćy Ustawie z dnia 27. 


Października 1816. y w Rozkazie gabinetowym 


z dnia 3. Czerwca: 1814. Rada Stanu czynną 
być 8 albowiem ustaly przeszkody, z 
wydarzeń czasu naprzeciw: temu wynikłe y or- 
ganizacyia władz administracyinych do tego 


postąpiła stopnia, iż Rada Stany réie 


dopełnić może celu. 
- Postanówiamy zatem, co, następuie: 


1. 

Rada Stanu w dniu 30. Marca 1817. zaga- 
ionąj zostanie, y w dniu tym rozpocznie swe 
działania. Posiedzenia iey odbywać się będą 
w Królewskim Zamku SC w Stolicy Ber- 
* i 

Zgromadzona. Rada Stanu, iest dla Nas 
naywyźszą wladza naradzaiącą, całe iednak 
żadnego nie ma udziału administracyi. 

Do działań i iey naet zasady administracyi, 
a zatẽm 


A wszelkie prawa; ustawy E 7 


administracyi Krajowey, Plany względem 
"przedmiotów administracji, którymi za- 


sady'adminjstracyine zosfaią zmienione, y. 


naradzenia względem działań administras 
3 eyinych, władzom ministeryialny) m z prze- 
- pisu nie ulegaigcych, a to'w ten sposob + 
iż wszelkie projekta do Praw nowych, lub 
też do uchylenia, zmiany ab autentycz- 
nóy Deklaracyi praw i urządzeń będących, 


("przez tęz Radę Stanu do Nas do Sankcyi 


przychodzić powinny. 

+ „Ustawa Konstytucyjna, która wskutek 
urządzenia Naszego z dnia 22. Maja 1815, 
wypracowaną być ma, blizey oznaczy 
udział działania przyszłych Reprezentan- 
“tów kraiu, co do Prawodawstwa. ` 


b) Spoty słzgłężćm obrębu działań 2 Ministe- | 


riiow. 


ae > 


c) Alle Gegenſtaͤnde, welche durch ſchon beſtehende 
geſetzliche Beſtimmungen vor den Staatsrath ges 

hören (z. B. Entſetzung eines Staatsbeamten 
9. 101. Tit. X. P. I. L. R). 


d) Alle Sachen, welche Wir in einzelnen Faͤllen 
an den Staatsrath weiſen werden, welches dem 
Befinden nach beſonders in Abſicht auf die von 
Unſern Unterthanen eingehenden Beſchwerden 
über die Entſcheidung der Miniſterien geſchehen 
wird. Wir werden jedesmal beſtimmen, ob die 
Sache dem Staatsrath zur Entſcheidung uͤberlaſſen 
wird, oder ob Wir deſſen Gutachten verlangen. 
Die auswaͤrtigen Angelegenheiten folen nur 
dann an den Staatsrath gebracht werden, wenn Wir 
es in wichtigen Faͤllen beſonders verordnen. 


. ER EIER 5 
Den Vorſitz im Staatsrath werden Wir, in 
ſoſchen Faͤllen, wo Wir es fuͤr noͤthig erachten, Selbſt 
fuͤhren, außerdem aber haben Wir Unſern Staats⸗ 
kanzler bereits in der Verordnung vom 27ſten Oktober 
1810. unter Unſerm Befehl zum Praͤſidenten beſtellt. 
Er wird dieſemnach die Berathungen leiten, 


Der Staatsrath ſoll beſtehen: 
1. Aus den Prinzen Unſers Hauſes, ſobald fie das 
achtzehnte Lebensjahr erreicht haben. : 
II. Aus Staatsdienern, welche durch ihr Amt zu Mit 
gliedern deſſelben berufen find; für jetzt naͤmlich: 
der Staatskanzler und Praͤſident des Staatsraths; 
AUnſere Feldmarſchaͤlle; ; 
die, die Verwaltung leitenden wirklichen Staats; 
miniſter; ; 
der Miniſter⸗Staatsſekretair, welcher die Feder 
im Staatsrath führen, die Protokolle und 
Gutachten deſſelben zu faſſen und das For⸗ 
mefe des Geſchaͤftsganges zu beſorgen 
haben wird; e - 


der Generalpoſtmeiſter; | 
der Chef des Obertribunals z j 
der erſte Praͤſident der Oberrechnungskammer; 


Unſer Geheimer Kabinetsrath; ; 
der, den Vortrag in Militairſachen bei Uns 
habende Ofßzierz 4 
Jahrgang 1817 


c) Przedmiotyęwszelkie, które w moc trwaig- 


cych przepisów prawnych, należą do Ra- 
dy Stanu (n. p. złożenie Urzędnika Krajo- 
wego F. ror. Pit. X. P. II. Pow. Pr. Kra- 
jowego). MARIA 

d) Rzeczy wszystkić , które w zachodzącym 


razie odeślemy do Rady Stanu, co nastąpi . 


szczegolnie, co do zażaleń Poddanych 


Naszych, na Decyzyie przez Ministrow 
onymże udzielone.» Oznaczemy w każdym ` 
razie: czyli Rada Stanu zadecydować rzecz, - 


- Czyli tet tylko zdanie swe oswiadczyć Nam 
ma. ; 

Interesa zewnetrzne w tenezas tylko, gdy 

w ważnych przypadkach szczególnićy tak po- 


stanowiemy, do Rady Stanu wniesione być ` 


maią. 
3. f: t 
W przypadkach, gdy tego uznamy potrze- 
bę Sami w Radzie Stanu prezydować będziemy. 
Procz tego iuż w Ustawie z dnia 27. Pażdzier- 


nika 1810. mianowaliśmy Naszego Kanclerza - 
Stanu Prezesem pod Naszym rozkazem. On 


zatem kierować będzie Naradzeniem, 


sk SE 
Rada Stanu skladać się będzie: 


I. z Xiążąt Domu Naszego, skoro ci dośli ośm- 


nastego Roku wieku swoiego; 
II. z Urzędników kraiu, przez Urząd swoy na 
członka powołanych; tymi są nateraz: 
~ „Kancierz Stanu y Prezes Rady Stanu, 
Marszałkowie Nasi woyskowi; 


Rzeczywisci Ministrowie Stanu , admini- 


stracyią kieruigey; 

Minister- Sekretarz Stanu, który będzie 
trzymał pióro w Radzie Stanu, i do 
ktorego sporządzenie wywodów sło- 
wnych y zdańiey, oraz i prowadze- 
nie czynności pod względem formal- 
ności należeć będzie;-- 

Generalny Pocztmistrz; 

Szef Trybunału naywyźszego ;- 

pierwszy Prezes glowney Izby obrachnn- 
kowey; EE 

Tayny Nasz Konsyliiarz. gabinetowy; $ 

Ollicer przedstawieniem Nam rzeczy mł- 
litarnych wudniący sie; 


i Z = d 
= ER SS Ee 58 ; = SĘ > > en > = > S : i 
die kommandirenden Generale in Unfern Pro Geñeratowie Kommenderuiący w pro- 
RER vinzen, jedoch nur dann, wenn fie beten: - + wincyiach Naszych, iednak to Wien- 
ders berufen werden; ES SE czas tylko, gdy szczególnie powola. 
Św s od t a -< < nymi zostaną; m i i 
die Oberpraͤſidenten in den Provinzen, jedoch Naczelni Prezesowie w. Prowincyiach, 
kbenfalls nur dann, wenn fie beſonders > =. również tylko wtenczas, gdy szcze- 
; berufen werben. See 53 ` gólniéy zostaną powołanymi; 
III. Aus Staatsdienern, welchen Unſer beſonderes III. z Urzędników krajowych, szczególnóm 
Vertrauen Sitz und Stimme im Staatsrath beilegt. zaufaniem Naszem do Zasiadania y gloso- 


Dër jetzt beſtimmen Wir dazu die in der Anlage a. -wania w Radzie Stanu, ‚wezwanych.: Nate- 


aufgefuͤhrten Perſone. raz pawołniemy do tego osoby w Annexie 
VVV s "pod A wyrażone. BE 
SE Ge $ 5. BEER, 

Dieſe bilden ſaͤmmtlich das Plenum des Staats ` Wszyscy ei składaią Plenum Rady Stanu, 


raths und wohnen den Sitzungen deſſelben regelmäßig y regularnie na Posiedzeniach iey znaydować 
bei, wenn ſie nicht abweſend und durch unvermeid⸗ się maia, chybaby nieprzytomność lub nieu- = 
liche Abhaltung daran behindert werden. Solchenfalls chronne zatrudnienie, były im na Przeszko- 


muͤſſen ſie dem Praͤſidenten Anzeige davon machen. dzie. W takowym razie Prezesowi o tém do- 
GE EE E nieść, powinni. ` Sri 
Keine Sitzung kann ſtatt finden, wenn nicht wer , Zadne Posiedzenie mieć mieysca nie mo- 


nigſtens fünfzehn Mitglieder, außer den Prinzen Un⸗ że, gdy przynaymnićy Piętnascie członków - 
ſers Hauſes, zugegen Dunn „a en N procz Kiążą: krwi, nie będzie przytomnych. 


2 Eer 


N e - SĄ 2 >, ZĘ F d 6. ; 3 N ; 
Saͤmmtliche Mitglieder des Staatsraths behalten Weszysey członkowie Rady Stanu zacho- 
ihre, ihnen ſonſt in ihrem Dienſtverhaͤltniß beigelegten wuią Tytał z powodu ich innych stosunków —_ 
SIER POOR ne en 5 służbowych, onymże-służący. a 3 
` Rangverhäftniffe werden im Staarsrarh nicht, _  Stopniowania w Radzie Stanu nie ma. 


beachtet. Ein jeder, außer den Prinzen Unſers Hauz Każdy, procz Xiążąt domu Naszego zasiędzie, 
fes, nimmt feinen Sitz, wo er einen Platz offen findet, gdziekolwiek mieysce zastanie wolne. “Prezes ` 
Nur der Praͤſident hat einen beſtimmten Platz; ihm tylko ma przeznaczone dla siebie mieysce, 
zur Rechten bleibt einer für den jedesmal Vortragen⸗ jemu po prawóy Referent, lub zabieraiący . 
den oder Sprechenden leer, und ihm zur Linken ſitzt głos, a po lewey zasiędzie Minister Sekretarz d 
der Miniſter⸗Staatsſekretair. er Stan: er A 


Beſondere Beſoldungen für. die Mitglieder ds Pensyie oddzielne dla członków Rady Sta- 
Staatsraths, als ſolche, finden SIE nun jako takich, nie maig mieysca. SZĄ 
Dem Miniſter⸗Staatsſekretair köird das noͤthige Ministrowi Sekretarzowi Staga osoby do 
Huͤlfsperſonal uͤberwieſen werden. ; Pomocy potrzebne przekazane zostaną, . 
ARG Al EE E ZAS 
| Sur geändlichen Erórterung der bei dem Staats⸗ Wceeln .dobitnego roztrząśnienia przed- 


rathe vorkommenden Öegenflände und zur Vorberei- miotów do Rady Stanu przychodzących y` 

tung derfelben für das Plenum, wo feine andere als przygotowania onychze dla Plenum, wW któ- ' 
völlig zur Entſcheidung inſtruirte Sachen vorkommen  róm li tylko wniesione być mogą rzeczy, zu- 

` dürfen, wird der Staatsrath in fieben befondere Ab⸗ pelnie do Decyzyi przysposobione, Rada Sta- 
theilungen zertheilt: 5 = mu na siedm oddzielnych Sekcyi podziela się: 
1) Gür die auswärtigen Angelegenheiten; 1) dla Interesów zewnętrznych; )) 
2) Fur das Kriegsweſen; LEE 2) dla przedmiorów woyskowych;: > 
8) ur die lte 3) dla Sprawiedliwości; : PISZ 


SEA i ` 
d H 8 ` Ze 
— : 


4 


4 


* 


\ 


- į >> g e : j x S d wë 2 — 59 — i e 25 Z x 
4 Git die Finanzen:; ) dla Finansów; Ee 
5) Fur den Handel und die Gewerbe; ; 5) dla Handlu i przemysta; > 


j 6) Gür die Gegenſtände der Miniſterien des Innern 
und der Polizei; = re 
7) Für den Kultus und die öffentliche Erziehung. 


= 


Einer beſonderen Abtheilung für die Geſetze 


bedarf es nicht, da die erwahnten entweder einzeln, 
oder wenn es der Gegenſtand erfordert, zuſammen⸗ 
tretend den Zweck der ehemaligen Geſetzkommiſſion 


erfuͤllen. 


5 


Jede dieſer Abtheflungen foll aus fünf Mitglie⸗ 


dern beſtehen. Die Mitglieder follen zum Theil nicht 


in dem Sweige der Verwaltung angeftelle ſeyn, für 
deren Gegenſtaͤnde die Abtheilung beſtimmt ift. »Der 


erſte im Range fibre in der Abtheilung den Vorſitz 
und leitet den Geſchaͤftggang. Er kann auf die Zus 
ziehung fremder nicht zum Staatsrach gehoͤrender 
Perſonen, als Staatsbeamte, Gelehrte, Kaufleute, 
Grundbeſitzer, bei dem Praͤſidenten antragen und die⸗ 
fer kann ſie anordnen. Sie haben aber keine Stimme, 
ſondern werden nur über einzelne Gegenſtaͤnde gehört, 
: 58 ` 


. 5 

Die für jetzt auf bas Jahr 1817. zu Mitgliedern 
der ſieben Abtheilungen ernannten Perſonen erhellen 
aus der Anlage B. Wir behalten Uns vor, fie zu 


= zh 


½ Anfang eines jeden Jahres zu verändern oder zu bez 


ZY P |= 


ſtaͤtigen. 2 

2 an i Se BR Bot 

Die verwaltenden Staatsminifter konnen in den 
Abtheilungen, wo Sachen ihrer Verwaltungszweige 
vorkommen, gegenwartig ſeyn und müſſen einen Rath 
aus ihrem Departement auf jeden Fall in die Abthei⸗ 
lung ſchicken, um über alles Auskunft zu geben. 
Weder dieſer noch der Miniſter aber, duͤrfen eine 

Stimme in der Abtheilung führen. —— z 


2% = 2 11. : z 
Der Vorſitzende der Abtheilung übernimmt ent⸗ 
weder ſelbſt den Vortrag der eingehenden Sachen, 

oder giebt ihn einem feiner Mitarbeiter auf. Ver dem 


Y 


Vortrage möſſen die Sachen bei ſämmtlichen Mitglie⸗ 


dern der Abtheilung furen, 


6) dla przedmiotów Ministerit wewnętrzne- 
go y Policy i; Be: ee) 

7) dla obrządków: religiinych y oświecenia 
publicznego: EE 

Nie potrzeba oddzie!nćy. Sekcyi dla Praw, 

ałbowiem wzmiankowane wydziały. albo poie- 

dynczo, albo gdzie tego przelmiot wymaga, 


w ogolnćm zgromadzeniu dopełnią celu byłéy ` 


- Kommissyi Prawodawczćy. 


a 8. 
‚Kazda z tychże Sekeyi, składać sie ma z 


pięciu człońków, maią oni bydz wczęści po- 


wołani, nie z wydziału administracyi względem 
zachodzących przedmiotów właściwego. Pierw- 
szy w stopniu prezydować będzie w Sekcyi, y 
kierować iey działaniem, 
sek do Prezesa, y ten'zezwolić na przybranie 
Osób do Składu Rady Stanu nie nalezących, 
iako to: Urzędnikow, Uczonych, Kupców, 
Właścicieli gruntowych. Nie maią iednak 
głosu, tylko zdanie. ich względem poiedyń- 


` czych przedmiotów słuchane być ma. 


5 Eg BER 7 

Annex sub, B wskazuie 
Rok 1817. na członków da siedmiu Sekcyi 
mianowane. 


zatwierdzić listę takową. —— 


La 


10. 


Ministrowie administracyia maiący, mogą - 


zriaydować Se w Sekcyiach, do których Przed- 
mioty z ich wydziału wniesione -zosiały i na 
_ wszelki przypadek Konsyliiarza z wydziału ich 
wysłać powinni do Sekcyi,, aby względem 


wszystkiego dal obiąśnienie. Jednak ani Mi- 
nister ani Konsiliiarz głosować w Sekeyi nie 


mogą. BE 
E IT: 


= Preżydniący w Sekeyi „ albo sam ak > 7 
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‚sie przedstawieniem rzeczy do nićy przycho- 
dzących, albo też iednemu z współęzłonków, 
sto poleci W. przód iednak u wszystkich: 
członków Sekcyi po 
EHE 


d 


D 


U 


Może uczynić wnio- . 


-Zachowuiemy "Sobie z rozpo- 
 cżęciem kazdego Roku, aibo zmienić, albo. > 


cyrkułować były powinny, 


osoby na teraz za . 


1 
` 


= 


RE 


Se 


5 
z 


= 6 — 
>> R s TO. ar 
5 Nach vollſtaͤndig gehaltenem Vortrage in der Po dokladnem przedstawieniu rzeczy W 
Abtheilung, wird Aber den Gegenſtand geſtimmt, wor Sekcyi, pızystapi się do głosowania, a więk- . 
bei bie Mehrheit der Stimmen entſcheidet. Der Vor⸗ szość głosów jest stanowiąca. ` Prezyduiacy ~ 
ſitzende hat, gleich den Mitgliedern der Abtheilung, porówno z czlonkami Sekcyi, jeden tylke 
nur Eine Stimme. f glos ma. 2 
SSE ; E SE 
I 


In den Abtheilungen führe entweder der Vor⸗ Sporządzenie Protokulu; Opinii, lub in- 
ſitzende oder dasjenige Mitglied, dem er es zu uͤber⸗ nych wywodów piśmiennych w Sekcyi, nale- 
tragen für gut findet, das Protokoll und faßt bie Gute ży do Prezyduigcego, lub do tego, którego 
achten und anderen ſchriftlichen Aufſaͤtze. on wyznaczy. A a 


l TĄ: 
‚Die Prüfungen und Gutachten der Abtheilungen W Pızedmiotach mnieyszey Wagi, nay- - 
mëtten. bei minder erheblichen Gegenſtaͤnden ſpaͤteſtens poźnićy w dni czternaście, w rzeczach ważniey- 
in vierzehn Tagen, bei wichtigeren Sachen aber in szych w czterech tygodniach, roztrząśnie- 
vier Wochen beendigt und dem Praͤſidenten übergeben- nie i danie opinii zalatwionem i Prezesowi - 
ſeyn. Wird laͤngere Zeit erfordert, fo find ihm die podaném być powinne. Gdyby potrzeba było 
Gruͤnde anzuzeigen. ; ; dłaższego czasu, o powodach donieść mu na. 


leży, 1 
STIER 15. ARE Ser ge = M 
„Der Praͤſident beſtimmt, nach genommener Prezes umöwiwszy się z Prezyduigcym W 

Ruͤckſprache mit dem Vorſitzenden der Abtheilung, den Sekcyi, wyznaczy Referenta, który zdanie iey | 
Referenten, welcher das Gutachten derſelben im Pleno dokładnie na pismie wypracowane, przedsta- 

des ©taatstaths vortragen foll; das Gutachten muß wi w Plenum Rady Stanu. | 

aber jederzeit vollftändig ſchriftlich abgefaßt ſeyn. | 

S i STONE Es 16. | 

Bevor das Gutachten in das Plenum gelangt, Przed wniesieniem rzeczy da Plenum, Mi- 

| 


wird der Entwurf zum Gefeg von dem Miniſter⸗Staats⸗ nister Sekretarz Stanu i ezłonek Sekcyi Spra- 
ſekretair und einem vom Präfidenten zu beſtimmenden wiedliwosci przez Prezesa wyznaczony, zaymą 
Mitgliede der Juftizabtheilung in Abſicht auf die Fafe. sie badaniem projektu do Prawa. pod wzgle- 
fung geprüft, und Ausſtellungen werden gemeinſchaftlich dem napisania 80, a napomnienia w tey 
mit der betreffenden Abtheilung berichtigt. mierze w znoszeniu się z właściwą Sekcyią = 
ER zalatwione zostaną. ER RZEŹ 


> x 


Ps 17. / = SS > > ST"; < s A 
Die Vorſitzenden der Abtheilungen des Staat Dla did n Sekcyiow Rady Sta- 
raths find berechtigt, die tiber einen Segenſtand bei nu, Prezyduiący w onychże będą„mogli zażą- | 
den Miniſterial⸗ oder andern Behörden verhandelten dać Akt lub wiadomości względem: przedmio- ` 
Akten oder. Nachrichten einzufordern, damit bie Ab⸗ tu w mowie będącego zebranych u Władz 
theilung Kenntniß davon nehme. : ministeriialnych lub innych będących. 
N 18,8 | 18. > 
GSehoͤrt ein zu erdrternder Gegenſtand vor meh⸗ Gdy Przedmiot pod roztrzasnienie przy- 
rere Abtheilungen, fo ordnet der Praͤſident eine gemein⸗ chodzący, do Kilku należy Sekcyi, natenczas 
ſchaftliche Berathung an. S - 28 wskaże Prezes wspolne naradzenie SIĘ, = 


19. RZ REA 19, = 
Die Prinzen Unſers Königlichen Hauſes können Xiążęta Domu Naszego do zadnéy nie maig 
zu keiner Abtheilung gehoͤren. Sie figen und ſtimmen należeć Sckcyi. Zabieraig'ylkomieysceyglosw ` 
nur im Pleno des Staatsraths. Plenum na ogolaćm zgromadzeniu Rady Stanu. — 


Cd = o 


2 ; 


Keine Sache kann im Staatsrathe zur Erwägung 
kommen, die Wir demſelben nicht Selbſt zuweiſen; 


jedoch find die oben H. 2. unter b. und e. hievon aus⸗ 
genommen, welche vom Praͤſidenten zum Vortrag ge⸗ 

bracht und nach Befinden den Abtheilungen zur Pruͤ⸗ 
fung gegeben werden. ; A 


| SR : 
Der Prafident beſtimmt die Reihefolge, in wel⸗ 
cher die Gegenſtaͤnde und die Gutachten der Abthei⸗ 
lungen zur Verhandlung vor den verſammelten Staats⸗ 
rath gebracht werden ſollen. Der Miniſter-Staats⸗ 
ſekretair unterrichtet hievon die Mitglieder, beſonders 
aber den betreffenden Departements miniſter und den 
Referenten. = 5 i 
Ohne die Gegenwart des Praͤſidenten ift keine 
Sitzung des Staatsraths zuläffig. In Behinderungs⸗ 
faͤllen werden Wir ihm ein Mitglied als Praͤſident 
ſubſtituiren. In dringenden Fallen foller dieſes ſelbſt 
zu thun befugt ſeyn, bis Unſere Beſtimmung erfolgen 
F 


BI Z ŻĘ 

Da es von den Arbeiten der Abtheilungen ab⸗ 
haͤngt, wie oft das Plenum des Staatsraths zuſam⸗ 
menkommen muß, ſo werden Wir ſolches Selbſt durch 
den Praͤſidenten zuſammenberufen laſſen. ; 


Die Abtheilungen beſtimmen ihre Verſammlungen 


nach Maaßgabe ihrer Geſchaͤfte. 


= DI E ~ 
Die Referenten. halten nach der vom Praͤſidenten 
beſtimmten und von dem Miniſter⸗Staatsſekretair 
vermerkten Reihefolge, ihre Vortraͤge im Pleno. 
Sind die Mitglieder der Abtheilung in ihren Anſichten 
nicht uͤbereinſtimmend geweſen, (o kann nach dem Borz 
trage ein Mitglied vòn der entgegengeſetzten Meinung 
das Wort nehmen, die Gruͤnde der Gegner gehoͤrig 
erörtern und ſolche der Entſcheidung des verſammelten 
Staatsratchs unterwerfen. ; 

Nach den Vorträgen der Mitglieder der Abthei⸗ 
lung ſoll der Miniſter, zu deſſen Verwaltung der Ge⸗ 
genſtand gehört, das Wort haben. Iſt man allge⸗ 
mein einig, ſo wird der Beſchluß vom Miniſter⸗Staats⸗ 
ſekretair zu Protokoll gefaßt. Sind aber abweichende 
Meinungen, fo muͤſſen diejenigen, welche ſolche aus⸗ 
einanderzuſetzen wuͤnſchen, es dem Praͤſidenten anzeigen, 


wiadomi. 


2000, 

"Żadna rzecz do roztrząśnienia w Radzie 
Stanu wniesioną być nie może, iak tylko, któ- _ 
ra do nićy odeślemy. VVszelakoż wyimuią się 
Przedmioty powyżćy w $. 2. pod b. y c. wy- 
tknięto, które przez Prezesa wniesione, przed- 
stawione, i w miarę okoliczności Sekcyiom de 
roztrząśnienia ich oddane zostaną. ` 


=. * 


e ; 21. > i 
Prezes oznaczy porządek, w którym przed- 
mioty i zdania Sekcyiow, wcelu roztrząśnie- 
nia ich wogölnem zgromadzeniu Rady Stanu ` 
wniesione być maią, o czem Minister Sekre- 
tarz Stanu jak członków, tak szczególnićy - 
właściwego wydziału Ministra y Referenta za- 


— 22. i 
© - Żadne Posiedzenie Rady Stanu bez przy- 
tomnosci Prezesa odbytem być nie może, 
Wrazie przeszkody wyznaczemy w Jego mie- 
yscu członka iako Prezyduiacego. VV nagłych 
wypadkach sam to uczynić może, ażby Nasze 
w tćy mierze zaszło postanowienie. 
. 23. ; 

— Ponieważ ogólne zgromadzenie Rady Sta- 
nu zawisło od prac Sekcyi, więc Sami przez 
Prezesa rozkażemy ią zwołać. ~ 


Sekcyie oznaczą zgromadzenie swe, w 
miarę ich czynności. — EAZA 
ee 2 24. j 

W porządku przez Prezesa oznaczonym, 
a przez Ministra Sekretarza Stanu zapisanym, . 
R.sżemenci przedstawienia swe in Pleno wnosić 
będą. Gdyby*członkowie Sekcyi nie iednege 
byli zdania, więc po przedstawieniu rzeczy, 
członek innego będący zdania, zabrać może 
głos, y rozurząsnąć należycie Powody przeciw- 
nikow, poddaiąc ie pod rozsądzenie ogólnego 
zgromadzenia Rady Stanu. 
Po przedstawieniu sprawy przez czlon- 
ków Sekcyi, Minister, do którego wydziału - 
administracyi rzecz należy, głos zabrać może, 
Wrazie iednomyślności, Minister Sekretarz 


„Stanu decyzyią zapisze do Protokułu. ’ Jeżeli ` 


zaś rożność zdań zachodzi, więc chcący ta- 
kowe roztrząsnąć, zgłosić się maią do Prezesa, 


R 


5; welcher ſodann die Reihefolge, nach welcher ein jeder 5 
ſeine Stimme ablegen kann, beſtimmen wird. Zuletzt 


Präſidenten nachträglich durch den Miniſter⸗Staats⸗ 


rathe abgefaßt. 


w 4 £ Nez 


faßt der Referent die verſchiedenen geaͤußerten Meinun⸗ 
gen zuſammen und ſtellt jeden ſtreitig gebliebenen Ge⸗ 
genſtand kurz und deutlich dar, worauf der Praͤſident 


Abſtimmen laͤßt. Die Mehrheit der Stimmen entz 
ſcheidet. : 


25. = 
Bei gleicher Anzahl der Stimmen auf beiden 
Seiten, giebt der Praͤſident durch die ſeinige den Aus⸗ 


: ſchlag, und die Gutachten oder Beſchluͤſſe werden nach 


der vorhandenen Mehrheit der Stimmen im Staats⸗ 


26. ZĘ 
Der Miniſter⸗Staatsſekretair verzeichnet fie, 
unter namentlicher Bemerkung der anweſenden Mie 
glieder, in das Protokoll, welches von ſaͤmmtlichen 
anweſenden Mitgliedern unterzeichnet wird. 


5 2 27. : 2 
Bei Vertretungsfaͤllen muß das Protokoll dem 
ſekretair zur Unterſchrift vorgelegt werden. 


8. 


RE Wenn Wir nicht Selbſt anweſend im Staats⸗ 
~ athe entſcheiden, wird Uns das Gutachten deſſelben 


A 


durch Unſern Staatskanzler vorgelegt. 


fenen Geſetze und Verordnungen, i 
Unſerer Beſtaͤtigung unterworfen, und erhalten für 
die ausńbenden Behoͤrden nur dann Kraft, wenn 


Wir werden 
alsdann beſtimmen, ob Wir den Beſchluß des Staats⸗ 


raths genehmigen, oder die Genehmigung verweigern, 


oder ſolchen mit Bemerkungen dem Staatsrathe zur 
anderweiten Berathung zuruͤckgeben. > 


= Die Gutachten des Staatsraths und die rar 
| fin ohne Ausnahme 


Unſere Sanktion erfolgt iſt. Jedes Geſetz wird vom 
Präſidenten kontraſignirt und vom Miniſter⸗Staats⸗ 
ſekretair beglaubigt. RE = 
SSS 29. Se 
Wird erft mit den Standen verhandelt, fo gez 


= ſchieht dieſes durch den Staatsrath, welcher eins oder 


handlung wird Uns die Sache wieder vorgelegt. 


mehrere feiner Mitglieder dazu nach der Auswahl des 
Präſidenten deputikt. Nach Beendigung der Ver⸗ 


H 
b 

$ iz A 
x D RE 


zwrócić. = 


ktöry wskaze porzadek w ktörym kazdy zda- 
nie swoie może wynurzyé. Nakoniec Refe- 


rent różhe zdania zebrawszy, Każdy przed- 
miot sporny krótko y wyrażnie przedstawia, 


a Prezes wskaże głosowanie. Wiekszość gło- 
sów stanowi. = > 
= 25. 
Rowności głosów Prezes swoim rozwię- 
zuie, y.zdania lub Decyzyie Rady Stann po- 
dług większości głosów napisane zostaną. 


2 


= 26, 


MinisterSekretarz Stanu, zapisawszy imien- . 


nie członków przytomnych, zdania lub De- 
cyzyie zapisze do Protokułu, który wszyscy 
przytomni członkowie podpiszą. 


7 


we 


A ROR WZ Rog = 
Wrazie Zastepstwa, Minister Sekretarz 
Stanu nastepnie protokuł Prezesowi przedstawi 
do podpisu. == 

ER 28. = A 

Gdy Sami nie będąc w Radzie Stanu, nie 
zadecyduiemy, zdanie iey przez Naszego Kan- 
clerza Stanu przedstawionem Nam być ma. 
Postanowiemy następńie, czyli Uchwałę Rady 
Stanu zechcemy potwierdzić ,, lub potwier= 
dzenia odmowić albo-też takową z Uwagami 
Radzie. Stana do powtórnego naradzenia 


"Zdania Rady. Stanu y 


gaią zatwierdzenia i dia władz wykonawczych 
dopiero od czasu Sankcyi nabywaig mocy obo- 


więzuiącóy. Prawo Każde Preześ Kontrasig- ` 
nuie a Minister Sekretarz Stanu zaświadczy, ` 


= £ 


z dg, 


Obrada z Stanami następnie przez iedne- 


i 


80 lub kilku członków Rady Stanu przez nig 


pódług wyboru Prezesa delegowanych. Po 


załatwieniu czynności rzecz Nam przedsta- 


wWiona być ma. 3 2 


» © 


zaproiektowane 
Prawa y Ustawy; bez wyiątku, Naszego Wyma- 


Ee e X | =" N ER 
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eye CFF 
Die Beurlaubung der Mitglieder des Staatsraths 
geſchieht nach den beſtehenden Verordnungen, entweder 
von Uns Selbſt, oder durch den Praͤſidenten. 
> 2 1. 
In den Monaten M. Juli und Auguſt werden 
die Sitzungen des ganzen Staatsraths ſuspendirt, wenn 


nicht dringende Angelegenheiten deſſen Zuſammenberu⸗ 


fung erfordern. Die Arbeiten in den Abtheilungen 


koͤnnen aber fortgehen. Z ` 
32. 


Wir men Unfern SE den 


Siren v. Harden berg, dafür zu ſorgen, daß gegen⸗ 


; wärtige Verordnung in allen ihren Theilen zur Aus⸗ 
fuͤhrung gebracht werde. 


So geschehen und gegeben zu Berlin, den zofia 


i Már KDE 
E S SS Friedrich Wilhelm. 


C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


Mitglieder des Staatsraths. 
1 Staatsdiener, welche durch ihr Amt 


dw, Mitgliedern des Staatsraths 
berufen find, 


der Staatskanzler E don Harenberg — 


Praͤſident. 
der Feldmarſchall Graf von Kalkreuth. > 
der Feldmarſchall Fuͤrſt Bluͤcher v. Wahlſtatt. 
ver Staats⸗ und, Juſtizminiſter von Kircheiſ en. 


der Staats⸗ und Finonzminifei Graf v. Buͤlo w. 
der Staats? und Miniſter des SE von 
Sdudmahn. 
> Ober⸗Kammerherr, Staats⸗ und Pofizeiminifter 
Fuͤrſt von Wittgenſtein. 
der Staats ⸗ und RSA Gensrafimajor 
von Boyen. 
ber Miniſter⸗ Staatsfefretir von Klewitz. 
der Generalpoſtmeiſter von Seegebarth. 
der Chef des Ober⸗ Tribunals von Grollmann. 


der Chefpräfidene der Ober;  Rröpnangefamir 
von Schlabrendorff. ; 


Lë 


daley isc moga: 


z 30. > - 3 
Udop "dla członków Rady Stanu SS ES 


trwaiących ustaw, albo przez Nas; albo: przez 
- -Prezesa danym zostanie. 


E 
W Miesigcach Czerwcu, Loc, y Sier ` 
pniu, ogólne zgromadzenie. Rady Stanu za- 
wiesza się, ieżeli nagte okoliczności zwołania: 
iey nie wymagaią. Prace iednak w Sekcyiach 


32, 

Polecamy Kanclerzowi Naszemu Stanu l 
Xieciu de Hardenberg aby obecna Ustawa w 
wszystkich iey. szczegółach do Skutku dopro- 
wadzoną została. = 

= Działo się i Dan w Berlinie dnia 20, Mar 


cn 1817. 


F RYDERYK W ILHELM. 
> z Xiąże de BRASS 
i a z = 
Członkowie Rady Stanu. 
I. Urzędnicy Krajowi z mocyich Urz, Ze 


du na członków Rady. Stanu ZA 
powołani, Br 


Kanclerz Stanu wu de Hardenberg - — 
F BZ RB 
Marszalek Hrabia de Kalkrenth. 
‘Marszałek Xiaze Blücher de Wahlstatt. 
Minister Stanu i Sprawiedliwości de Kirch- 
eisen. 
Neillister Stanu i finansów Hrabia de Bülow. 
Minister Stanu .i Interessów wewn jęteznych 
de Schuckmann. 
Wielki szambelan Minister Stanu i Policji, 
Xiaze de Wittgenstein. 
Minister Stanu i Wojny, : Generałmaior . ‚de 
r Boyen. 
Minister Sekretarz. Stanu de Klewitz. 
Generalny Poczimistrz de Seegebarth, 
Szef Trybunału Eyes de Grolt 
mann. 
Szef Prezes Izby Stow obrachnnkowiy 
„de STR e 2 f 


der Geheime Gabitetstach Albrecht. 


der Oberſt von Witzleben, vottragender Offizier 
im Militairkabinet. 


II. Die ſieben kommandirenden Generale 
in den Provinzen, jedoch nur, wenn ſie 
: beſonders berufen werden. 
Die zehn Oberpraͤſidenten in den Pro- 
vingen, jedoch ebenfalls nur, wenn fie 
beſonders berufen We 


III. otsa welche durch befon- 


deres Vertrauen Sitz und Stimme als 


Mitglieder im „ BR: 


* 


der Herzog Carl von erën SE 
der Fuͤrſt Radzivill, Statthalter des Gët 
; zogthums Poſen. 
der Fuͤrſt Putbus, General Gouverneur! in Neu⸗ 
Vorpommern. 
der Staats- und Kabinetsminiſter, auch Ober⸗ 
; Marſchall Graf von der Goltz. 
der General der „Infanterie Graf von Gneiſenau. 
der Staatsminiſter von Brockhauſen. 
der Staatsminiſter Freiherr von Altenſtein. 
der Staatsminiſter von Beyme. 
der Staatsminiſter Freiherr von Humboldt. 
der Generallieutenant und Generaladjutant von 
dem Kneſebeck. 
der Staatsminiſter und Generallieutenant Graf 
von Lottum. 
der Biſchof Sack. 
der Domdechaut Graf von © pi egel. 
der Geheime Staatsrath von Stäg em ang. 
der Generalmajor von Grollm ann, 
der wirkliche Geheime Legationsrath von 6 cdai 


der wirkliche Geheime Legationsrat Ancillon. 


der Generalmajor von Schdler Tte, 
der wirkliche Geheime e von 
Kampf. 
der Generalintendant Ribbentrop. 
der wirkliche Geheime Ober z Regierungsrat 
Nicolovius. 
S der wirkliche Geheime SE e SE 
R Ke (CS 


Tayny Konsylifarz gr Albrecht, 
Półkownik de Witzleben officer referu- 
ac w Gabinecie woyskowym. 


II. Siediniu Generałów Kommende 
ruiacych. w Prowincyiach, lecz tylko, 
gdy szczególnićy wezwani zostaną. 


Dziesięciu Prezesów naczelnych W.. 


Prowincyiach, iednak równieź tylko 


.w tenczas, gdy szczegölniey powołani 


zostaną. 


IN. Urzędnicy krajowi przez szcze-. 
gólnieysze zaufanie dò zasiadania y 
głosowaniaiako członkowie Rady 
= Stanu powołani. i 


Xiąże Karol Meklenburski. 
KXiąże Radziwiłł, Namiestnik w wielklem 
Xiestwie Poznańskini. 
Xiąże Puttbus Generalny Gubernator, w 
nowéy Pomeranii przednićy. 
Minister Stanu i Gabinetowy, oraz i ER 
Marszałek Hrabia de Goltz. 
General Infanteryi Hrabia de en 
Minister Stanu de Brockhausen, 
„Minister Stanu Baron de Altenstein. 
Minister Stanu de Beyme. 


= Minister Stanu Baron de Humbol dt. 


| 


f 
i 


Generałlieutenant y, Generaladjutant de 


Knesebeck. 

Minister Stanu y G enerallieutenant Hrabia 
de Lottum. > > 

Biskup Sack. 

Dziekan Kapitularny Hrabia de S piegel, 

Tayny Radzca Stanu de Staegemann. 

Generalmajor de Grollmann. 

Rzeczywisty Tayny Konyliiarz Tè aegacyiny de 

Jordan. 

Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz legacyiny 

Anciilon. 
Generalmajor de Scho et ErIE As 


r 


Rzeczywisty = ayny Konsyliiarz Rejencyiny 
wyższy de Kamptz. 
Generalintendant Ribbentro p. 


Rzeczywisty. Tayny Konsyliiarz Rejeneiny 


wyźszy Nicolovius 


© Rzeczywisty Tayny Konsylüiarz, Rejencyiny , 


wyższy Friese.. 
N 


a ar ce 


der vr Geheime Da eee Lad g 8 


der wirft; che Geheime Ober⸗ Seca vo n 
Di Lë D' r i ch Sy SA 
der wirkliche SE Ober, Breet Rother, 


ber 1 Geheime Öse» Zinanziah Maaßen, je 


per GebeimASegarionstath Hoffm ann. = 

der Staatsrach von Rehdiger. 

ber Stagtsrach Scharn weber. 

der Geheime Ober⸗ „Jinanzrath von Beguelir n, 
junior. F 


der Geheime Ober⸗ Regierungeran) von Dewitz 


SC Geheime Ober⸗ Ainaro Ga. E: 

der Geheime Legationsrath Eichhorn. 

der Geheime Juſtizrath und Ser żon: Ä 
3 Savigny. En S 

Berlin, den 20 ſten Merz 1817. SE 


2 Friedrich Wilhelm. 
Kaj mi C. = v. o. > 


FE 


* 


hegen des Staatsraths. 
SEA: Auswärtige Angelegenheiten. 
der General der Infanterie Graf v. Gneifenau. 
der Staatsminiſter von Brodhaufen "7 


der Generallieutenant und a von 


ET, 


dem Kiefebedh = 
der Wage Gebeine Legationsrat ` on Din. 


agr zm Geheime Bugalionstath Ancillon. 


TZ 


ee ng riechen be ken ) 


der TER der Infanterie Graf v. Gneiſenau. 
bes Generallieutenant und  Otiętalabjiitańć von 


dem Kneſebeck. 
e Generalmajor von Seofttaränn: 
der Generalmajor von Schoͤler TE, 
der Generalintendant Ribbentrop. 

III. Juſtiz⸗ Angelegenheiten. 
der Staatsminiſter von Bey me. 
der wirkliche Geheime Ober ⸗ AWA von 
Diedrichs. 

Jahrgang 1817. 


* 


2 c e 


65 ge € 2 S 
Rzeczywisty Tai Kotsykia | wyższy Pi 


‚„Badzca Stanu de Rehd 


Generallieutenant 


III. 


nansewLadenberg. Z 


Rzeczywisty Tayny wyźszy Konsyliiącz! Spra- 


wiedliwosci de Diedrichs. 

Rzeczywisty Tayny A Wyászy. finan- 
sów Rother.. ` 

Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz wyższy e) 
sów Maafsem. . 

Tayny Konsyliiarz legącyiny Hoffma un. 

18er. 

Radzca Stanu Sch Seu N 


Tayny Konsyliiarz wyźszy finansów de Be- 


guelin, młodszy. 


Tayny Konsyliiarz wyższy ` Rejencyiny 3 


Dewitz. 
Tayny Konsyliiarz wyäszy fiiansów. Fe rb er, 
Tayny Konsyliiarz legacyiny Eichhorn. 


Tayny Konsyliiarz Sprawiedliwości i Pró- 25 


fessor de Savigny. 


= Berlin, dnia 20. Marca 1817. S 


FRYDERYK WILHELM. - 
C. Xiąże de Hardenberg, 


B. 


Leite, Rady Snu, a 


I. Dla interesów zagranicznych. 


Generał Infanterii Hrabia: de Gnei senau. 


Minister Stanu de Brockhausen: 7 
= Generaładjutani de ; 


Knesebeck. 


: Rzeczywisty, Tayny Konsyliiarz legaoyiny ` 


de Jordan. 
Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz Tegac in 
See > = > 


DIE Interesi. militarnych. = 


Se al Infanteryi Hrabia de Gneisena n. 
Generallieutenant ` y  Generaładjutant de 
Knesebeck. j 


e Generalmajor de Grat 


Generalmajor de Schoeler II. 2 
Generalintendant Ribbentr OZ 


4 


Minister Stanu de Beyme. 


EE Tayny Konsyliiarz' wyższy S Spra- ; 


‚wiedhwosci de Diedrichs, 


9 2 V 


Dla interesów Sprawiedliwości. 


— 


= % 


der Geheime gogo Eichhorn. 


der Geheime Juſtizrath und Profeſſor von Sw 


vig ny. 
ein noch zu ernennendes Wiggle aus den Rhein⸗ 
Provinzen. , 


IV. Ginang: Angelegenheiten, ` 


der Staatsminiſter, Generallieutenant Graf von 


Lottum. 


n der Geheime Staatsrath von Staͤgemann. 


der wirkliche Geheime Ober⸗Finanzrath Ladenberg. 


der wirkliche Geheime Ober⸗Finanzrath R other, 
ber Geheime Ober⸗Finanzrath Ferber. 


V. Handels - Angelegenheiten; 


der Miniſter⸗ Staatsſekretair von Klewitz. 
der wirkliche Geheime Ober⸗ Juſtizrath von 


Diedrichs. 
der wirkliche Geheime Ole Sas rat Maaßen. 


der Geheime Legationsrath Hoff mann. 


der Geheime Ober⸗Finanzrath von Beguelin, 


ZE 
Innere Angelegenheiten. 
der S Freiherr von Altenſtein. 


der wirkliche Geheime Ober⸗Regierungsrath von 
Kamp 


der wirkliche Scheme Ober Negra Frieſe. | 


der Staatsrath Scharnweber. 


der Geheime Ober-⸗Regierungsrath von Dewitz. 


; NE Kultus — 


der aas he von K. ew dë 

der Biſchof Sad. 

der Domdechant Graf von Spiegel. 

der wirkliche Geheime Ober⸗Regierungsrath 
von Kamptz. 

der wirkliche Geheime Ober > Regierungsrath 
Nicolovius. ; 

Berlin, den 20ſten März 1817. 


S Friedrich Wilhelm. 


C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


po 


Tayny Konsyliiarż legacyiny Eichhorn. 
Tayny Konsyliiarz eer y Ers 
fessor de Savigny. 


Członek 2 nadresiskich er mianować. 


się maiący: 
IV. Dla Finansów., 
Minister Stanu Generallieutenant 
de Lottum. 
Tayny Radzca Stanu de Staegeman n. 


Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz wyźszy finan- 
söw-Ladenberg. 


Irabia 


; Rzeczywisty Tayny Kon syliiarz wyższy finan. | 


sów Rothe r. 
TaynyKonsyliiarz wyższy finansów Ferber. 
V. Dla Interesów Handlu. 
Minister Sekretarz Stana de Klewitz.““ 
Rzeczywisty Tayny: Konsyliiarz? Sprawiedhi- 
wości wyźszy de Diedrichs. ? 
Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz wyźszy Fi- 
nansów Maafsen. - 
Tayny Konsyliiarz legacyiny Hoffmann. 
Tayny Konsyliiarz wyźszy tinansów de Be- 
guelin, mlodszy. ; 3 
VI. Dla Interesów wewnętrznych, 
Minister Stanu Baron de Altenstein. 
Rzeczywisty” Tayny Konsyliiarz wes. Re- 
jencyiny de Kamptz- . i 
Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz "wyższy Re- 
jencyiny Friese. 
„Radzca Stanu Scharnweber. ES 
Tayny ees WYŻ zkejencyiny da # 
Dewitz. ä 
VII. Dla obrządków. religiinychy ` 
oświecenia publicznego. 
Minister Sekretarz- Stanu de Plewitz, 
Biskup Sack. — 
Dziekan Kapitularny Hrabia de Spiegel, 


- Rzeczywisty. Tayny Konsyliiarz bes de ; 


Kamptz. 


Rzeczywisty Tayny Konsyliiarz wyźszy, Ni A 
kolovius. dj 
Berlin, dnia 20. Marca 1817. 


SS RYDERYK W ILHELM. - t 
. Nie de Hardenberg. | 


Zéi 
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(No. 412.) Durchmarſch⸗ und Etappenkonventſon, gegen⸗ 
ſeitig abgeſchloſſen zwiſchen Preußen und Hannover. 
Vom sten Dezember 18165 ratiſtzirt am 18ten Dezem⸗ 

ber deſſelben Jahres. . 


ir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 

; Koͤnig von Preußen ꝛc. 260. 
Thun hiemit kund, daß Wir, um die, in dem zu 
Wien am 2gften Mai 1815. zwiſchen Uns und Seiner 
Majeſtaͤt dem Könige von Großbritannien und Han⸗ 
nover abgeſchloſſenen Vertraͤge und zwar in deſſen 
ſechsten Artikel enthaltene Beſtimmung, wegen kuͤnf⸗ 
tig zu treffender Verabredung ruͤckſichtlich der Einrich⸗ 
tung gegenſeitiger Militairſtraßen, in Ausführung zu 


bringen, Unſern Staatskanzler Fuͤrſten v. Har den⸗ 


berg beauftragt haben, Unfern Generalmajor von 
Wolzogen, Ritter Unſers Orden pour le mérite z. 
zu autorifiren, alles, was dieſen Gegenſtand betrifft, 


zu verhandeln, abzuſchließen und zu unterzeichnen; 
welcher, und der Koͤniglich⸗Großbritanniſch⸗Hannd⸗ 


vriſche Bevollmaͤchtigte, Herr Freiherr v. Ompte da, 


am ten d. M. eine Durchmarſch- und Etappenkon⸗ 
vention abgeſchloſſen und unterzeichnet haben, deren 
Inhalt folgender iſt: 


Nachdem Se. Majeftät der König von Preußen 


und Se. Majeſtaͤt der König von Großbritannien und 


o 


Hannover in den unterm 2gficn Mai 1815. abge: 


ſchloſſenen Traktaten beliebt haben, gegenfeitig den 
Durchmarſch ihrer Truppen durch die reſpektiven Lande 
zu geſtatten, und ruͤckſichtlich der Einrichkung der 
Militairſtraßen die noͤthigen Verabredungen gemein⸗ 
ſchaftlich treffen zu laſſen; . ZE 

So iſt deshalb, unter Vorbehalt hoͤchſter Ratifi⸗ 


kation, von den zu dieſem Geſchaͤfte ſpeziell kommit⸗ 


tirten und bevollmaͤchtigten Unterzeichneten, namentlich 
dem Freiherrn v. Wolzogen, Koͤnigl. Preußiſchen 
Generalmajor Ritter des Konigi Preußiſchen Ordens 
pour le mérite, des Kaiſerl. Ruſſiſchen St. Annen⸗ 
ordens 1ſter Klaſſe, des Großherzogl. Weimariſchen 
weißen Falkenordens ıfler Klaſſe, Kommandeur des 
Satire, Oeſterreichiſchen St. Leopold⸗Ordens und 
Ritter des Koͤnigl. Baieriſchen Militair⸗Max⸗Joſeph⸗ 
Ordens, und dem Freiherrn v. Ompteda, Koͤnigl. 
Großbritanniſch⸗Hannoͤvriſchen außerordentlichen Gez 


ſandten und bevollmaͤchtigten Miniſter, Kommandeur 


des Koͤnigl. Großbritanniſch⸗Hanndͤvriſchen Guelphen⸗ 


ordens, Nachſtehendes auf das Verbindlichſte verab⸗ 


H 


redet und abgeſchloſſen worden. 


same 
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(No. 412.) Kenwencyia zawarta między Prusami i 
Hannoverem z dnia 6. Grudnia y ratifikowana 
dnia 18. Grudnia 1816., tycząca się Przechodow 
y Etep dla Woyska. S = > 


y FRYDERYK WILHELM, z Bożóy 
_. Łaski Król Pruski etc. etc. 5 
Wiadome czyniemy ninieyszćm, iż wza- 
miarze doprowadzenia do Skutku, umowy, 
maiącćy za Przedmiot urządzenie wzaiemnych 
dróg militarnych, w traktacie w dniu 29. Maja 
1815. r. w wiedniu pomiędzy Nami y JKról: - 
- Mością Królem Wielkićy Brytannii y Hanoveru 
zawartym, a mianowicie w artykule szóstym 
obiętey, poleciliśmy Naszemu Kanclerzowi 
Państwa Xieciu Hardenberg, upoważnić Na- 
szego Generalmajora de Wolzogen, Kawa- 
lera Orderu Naszego zasługi etc. aby wszystko, 
‚co przedmiotu takowego się tycze, działał, 
"układ zawarł y podpisał, wskutek czego tenże 
y Pełnomocnik J. K. M. Króla Wielkićy Bry- 
tanii y Hannoveru Pan Baron de Ompteda w 
dniu 6. m. b, zawarli i podpisali Konwencyig ` 


‚wzgledem Przechodu y Etap dla Woyska w 
"osnowie nastepuigcey: 3 ABA 
Gdy J. K. M. Król Pruski i Król Brytannii 
y Hannoweru mocą Traktatów w dniu 29. Ma- 
ja 1815. r. zawartych, raczyłi sobie nawzaiem 
pozwolić Przechód ich Woyska, przez Kraie 
drugiego y oraz postanowić, aby względem | 
urządzenia dróg militarnych potrzebne warun- 
ki wspolnie umówione zostały; -> 


Więc przy zastrzeżeniu naywyźszćy Ra- 
tifikacyi Podpisani do Dzieła SE 9 
njey umocowani, mianowicie Baron de Wol- 
zogen, Krolgwsko -Pruski Generalmajor, Ka- 
waler Orderów Król. Pruskiego Zaslugi, Ce- 
‚sarsko Rossyiskiego, S. Anny Klassy I., Wiel. 
ko Xiążeca- Weymarskiego białego Sokoła I. 
Klassy, Kommandor Cesarsko-Austryiackiego 
S. Leopolda y Królewsko -Bawarskiego Orde- 
ru woyskowego Maximiliiana Jozefa Kawaler, - 
y Baron de Ompteda, Kröl. Wielkobrytanskos- 
 Hannowerski nadzwyczayny Poseł y pełne- 
mocny minister, Kommandor Król. Wielko- 
Brytańsko - Hanowerskiego Orderu Gelfow, 


umowili i zawarli, co następuie, 


9* 


4 


T. In > NADA 
3 ` SE U 


—-Zefifteltung der Linie der beiden Königlich- Preu- 
biſchen Militairſtraßen und der Königlich -Haund- 


vriſchen Militairſtraße, der Etappen⸗Hauptoͤrter 
5 Konſtituirung der Clappenhezirke⸗ 


w 


+ eeng und Hildesheim führe, berührt in Den 
-A Kónigl.- Hanndorifhen Landen folgende Etappen⸗ 


Hauptorte mit den dazu gelegten Etappenbezirken: 


t 


mar, Drispenſtedt, Bavenſtedt, 


Bon Wolfenbüttel nach Groß ⸗ Lafferde 


er Meile, mit Groß⸗ Lafferde, Klein; ⸗Lafferde, Gu⸗ 


Beto Lengede, Muͤnſtedt, Oberg, Groß⸗Ilſede, 
Adenſtedt, Steinbruͤck, Soͤhlde, Groß be 
Rlein.s Dinffedt, „Bette, Feldbergen, Dedlum, 


Molle, Garmiſen mit Garbolzum, Hohenkggelſen. 
Von Groß⸗ Lafferde nach Hildesheim (wo 


auch den Truppen der Ruhetag auf ihrem Marſch 
durch die Koͤnigl. Hanndvriſchen Staaten gegeben 
wird) 23 Meile, mit Stadt Hildesheim, Steuerwald, 


Himmelsthuͤr, Sorſum, Emmerde, Groß⸗ Eſcherde, 


Klein⸗Eſcherde, Groß⸗Gieſen, Klein⸗Gieſen, Bette 
Einum, Dinklar, 
Kemme, Achtum und Uppen, Schelverken, Moritz⸗ 


berg, Ochterſum, Harſum, Honnerſum, > 
er Aſel, Machtſum. ; N 


Von Hildesheim nach Bie 


155 an mit Seh e SA 


s 3 > Außerdem ehe ble e Ce Mehle 


Sehle, Esbeck in denjenigen Fallen, wo die Truppen 


uber Hameln nach Lemgo gehen, dem Etappen⸗Arron⸗ 


AE von Coppenbruͤgge annoch zugelegt. 
Von Coppenbrügge nach Oldendorf 


GE 3 Meile; oder nach Hameln 2 Mellen, mit Groß⸗ 
Berkel, Klein? Berkel, Selkſen, Ohr, Erzen 
SE "eg ſtarken Durchmärſchen, wie dieſes nament⸗ 
lich bei der Rückkehr fammelicher Truppen aus Frank 
MA. der Fall ſeyn Ra werden dem Etappen⸗ 


SE SERIEN 


Die Linie der Militaieftraße, welche übe 


Klein - -Berkel, Selksen, Ohr, Erzen. ; 
; Wrazie wielkich "Transmarszów; - które 
mianowicie wydarzyć-się mogą, przy powrö- 


SI ES R. A 


Ustanowienie Linii obydwoch dróg mili 


tarnych dla. Król. Pruskiego woyska, i 


drógi militarney Krół. Hanowerskiey, ela- 


nowienie mieysc głownych etapowych 3 
Oz znaczenie Ońręgów etapomychi. 


W kraiach Królestwa Hanowerskiego następn- 
iących glównych mieyśc etapowych z przy» 
łączonymi do nich okręgami etapowymi: 

2 Wolfenbüttel do Gros-Lafferde 33 


« Liniia drógi militarnóy przez Halber 
re y Hildesheim prowadzącćy, dotyka sić 


mii 
wraz z Gros-Lafferde, Klein- . Gu- 


denstedt, Lengede, Münstedt, Oberg, -Gross 


Ilsede, Adenstedt, Steinbrück, Söhlde; 


lcum, Hoheneggelsen. — 
Z. Gros-Laflerde do Eehm Gize 


A przez kraje Krołewstwa Hanowerskiego (, 


przechodzące miec będzie Rasztak): ai mili 2 
miastem Hildesheim, Steuerwald, Himmels. 
thür, Sorsum, Emmerde; 
Klein- Escherde, .Gros-Giesen, Klein- Giesen, 
Betimar, Drispenstedt, Bavenstedt, Einum, 
Dinklar, Kemme, Achtum i Uppen, Schel- 
verten, _Morytzberg, Ochtersum, Harsum, 
Hohnersum, Borsum, Hasede, Asel, Macht- 
sum. 


Z. Hildesheim do Koppenbriigge een | 


Gros: Escherde, — 


-GLos- _ 
Himstedt; Klein- Hirasieds, Be tiram, Feldber- 3 
gen, Gedlum; Mollme, Gatmissen z Garbo- S 


EBENE 
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Wraz Z Koppenbriigge,. Brunnighausen, Brull- 


‚sen, Neustadt, 


Hohnsen, Herkensen, Ben- 
ie Dorpe, Marienau z Wolldagsen, Hem- 


mendorf, Salzhemmendorff, Lauenstein, Bes- 


singen, Diddessen > Behrensen; m Oldendorf, 
Bensdorff, Oersem, Bisperode.’ - 


Prócz tego na przypadek, gdy E 
przez ae do Lemgo przechodzić będzie, . 


mieysca Eltze, Mehle, Sehle, Esbeck do Okrę- = 


gu etapowego Koppenbrügge przydaia : Sie 
Z Koppenbrügge do Oldendorft 31 mili, 


ałbo do Hameln 2 Mili wraz z Gros-Berkel, 


PSA 


cie wszystkiego vo z — > owi 
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Arrondiſſement von Hameln noch folgende Ortſchaften etapowemu w Hameln, przydaią się ieszcze 


zugelegt: Robeſen, Afferde, Wehrbergen, Groß⸗ 

und Klein⸗Hiltigsfeld, Haſtenbek, Tundern, Wagen, 
gsförde ?: “ 
Von Hameln nach Alverdiſſen 3 Meilen. 


2. Die Militairſtraße, welche in Gemaͤßheit 
der oben erwähnten. Traktaten, über Gifhorn, Celle 
af. w. fuhrt, iſt vom Koͤnigl. Preußiſchen Gouver⸗ 
-nement fúr die Zeit des Friedens vollig aufgegeben, 
und wird nur für den Fall eines Krieges und der da⸗ 
durch veraͤnderten Truppendirektionen reſervirt. Dage⸗ 
gen wird dem Koͤnigl. Preußiſchen Gouvernement eine 


ſuͤdlichere Militairſtraße zugeſtanden, welche von Hei⸗ 


ligenſtadt auf Minden führt und folgende Etappen⸗ 
orte beruͤhrt:“ $ S EE 
Von Heiligenſta dt nach Noͤrthen Meilen; 

Von Noͤrthen nach Einbeck 3 Meilen; 

Von Einbeck nach Alfeld 23 Meile; 
Von Alfeld nah Coppenbruͤg ge 3: Meile; 
Von Coppenbrügge nach Oldendorf 
Niles ` ; 
Di.eſe Straße foll nur ſelten und nie zum Marz 
ſche von ſtarken Truppenkorps gebraucht werden, deren 
Maximum circa auf 1 bis 2 Bataillone und eben 
„fo viel Eskadrons beſtimmt wird. Es ift daher auch 
nicht nothwendig, auf den genannten Etappenorten 
beſondere dauernde Einrichtungen zu treffen, ſo wie es 
überfluͤſſig ſeyn würde, den Etappenorken für jetzt bez 
ſondere Rayons zuzulegen; es ſollen vielmehr derglei⸗ 
chen Rayons in einzelnen Fallen, wo es nöthig ſeyn 


ſollte, zu ſeiner Zeit beſtimmt werden. 
Die Königl. Hanndvriſche Regierung ſoll auch 
jedesmal drei Wochen vorher requirirt und benachrich⸗ 
tigt werden, wenn die erwaͤhnte Straße gebraucht 
werden oll. JC. ER 
3. Die Linie der Militairſtraße für die Koͤnigl. 
 Hannsprifchen Truppen durch die Königl. Preußiſchen 


2 Lande berührt folgende Etappenbezirke: 


Von Osnabruͤck nach Ippenbuhren 
35 Meile, mit Lehen, Kloſter Grafenhorſt, Puſſel⸗ 
buͤhren, Langenbe Weſt⸗Cappel nebſt Dependenz, 
Lotte, Metlingen, Bevergen; ; 
Von Ippenbuhren nach Rheine 3 Meilen, 
mit dem Kirchſplel Rheine und Dependenz, Meſum 
nebſt Dependenz, Neuenkiechen nebſt Dependenz; 
Von Rheine nach Bentheim 5 Meilen, 


u 8 zę N 


Ae" 


d 


‚raßig Rheine i przynależytościami Mesum 


'mastępuiące włości : Rohesen, -Afferde, Wehr- 
bergen, Gros- i Klein Hiltigsfeld, Hasten- 
beck, Tundern, Watzen, Königsförde.. 


2 Hameln do Alverdissen 3 mile. 


2. Rząd Królewsko-Pruski na czas poko= * 


2 . 3 DZE +1: Yoi 
in nie żąda wcale drógi militarney, w moe 


powyżćy zzeczonych Fraktatów przez Gifhorn, 


Celle i. t. d. prowadzacey y tylko ią sobie na 
przypadek woyny y 2 tąd wynikaigcey zmien- 
nćy Dyrekcyi woyska zostawuie sobie. Prze- 


ciwnie zaś pozwala sie Rządowi: Pruskiemu | 


droga militarna, która bardziey ku południo- 
wi od Heiligenstadt do Minden prowadzi; y 
następuiących dotyka się mieyśc etapowych: 
2 Heiligenstadt do Nörthen 4 mile, 
2 Nörthen do Einbek 3 mile, 
z Finbek do Alfeld 2g mili SC 
2 Alfeld do Koppenbrügge 34 mili, 
2 Koppenbrügge do Oldendorff 35 mili, 
Droga ta rzadko tylko, à nitzdy do prze-: 
chodu znacznych Oddziałów woyska ;ieden - 
do dwóch Batalionów, y tyleż szwadronów, 
przenoszących, nie ma bydz użyta. Niema 
zatem potrzeby przedsięwziąc w rzeczonych S 


mieyscach szczególnych w tóy mierze trwałych ` — 


Urządzeń y zbytecznie by było, tymże mieys- 


com etapowym przydać nateraz oddzielne 


Okręgi, które tylko w wydarzaiącym się razię ` 


potrzeby w Swym czasie oznaczone być maig. 


> Rząd: Królestwa Hannowerskiego, wkaż- 
dym razie trzema tygodniami wprźod o to 
wśżwanym i zawiadomionym być ma. 


3. Linija drogi militarney dla Woysk 
Krółewsko= Hannoverskich przez kraie .Krö- _ 


lestwa Pruskiego, dotyka się nastepuiacych ` _ 


©kfęgow etapowych:- SEGA 
z Osnabrück do Ippenbuhren 33 mili wraz 
z Lehen; 2 Klasztorem Grafenhorst, Pussel- 


bühren, Langenbeck, Westkappel łącznie 2 
przyłegłosciami, Lotte, Mettingen, Bevergen- 


2 Ippenbithren do Rheine 3 mile, 


N 


Neuenkirchen y ich przyległościami, > 


2 Rheine do Bentheim 3 mile FZ 


— Kc 4a 


— 


Die durchmarſchirenden Truppen, mit Ausnahme 
von kleinen Detaſchements bis 50 Mann (welche in 
die Baracken kommen, ſobald dieſelben eingerichtet 
find), find gehalten, nach jedem als zum Bezirk ge⸗ 
-porig bezeichneten Orte zu gehen, welcher ihnen von 
der Etappenbehorde angewieſen wird, es fey denn, daß 
dieſelben Artillerie-, Munitions⸗ oder andere bedeu⸗ 
tende Transporte mit ſich führen. Dieſen Transporten, 
nebſt der zur Bewachung erforderlichen Mannſchaft, 
mëtten ſtets ſolche Ortſchaften angewieſen werden, 
welche hart au der Militairſtraße liegen. Andere Ort⸗ 
ſchaften, als die oben erwaͤhnten, i 
nicht angewiefen werden, Den Fall ausgenommen, 
wenn bedeutende Armeekorps in ſtarken Echellons 
marſchiren. In ſollen Faͤllen werden fich die mit der 
Dislokation beauftragten Offiziere mit den Etappen⸗ 
behoͤrden über einen weiter auszudehnenden Bezirk 
vereinigen. GA 

II. ; 
Inſtradirung der Truppen und Einrichtung der 
\ i Marſchroute. = 

Saͤmmtliche reſpektive durch die Koͤnigl. Preußi⸗ 
ſchen und ; rjchiren! 
Truppen müffen auf einer der drei genannten Militair⸗ 
ſtraßen mit genauer Berüͤckſichtigung der nunmehro 
feſtgeſtellten Etappen⸗Hauptörter inſtradirt ſeyn, indem 
fie ſonſt weder auf Quartier noch auf Verpflegung 
Anſpruch machen konnen. Sollten etwa in der Folge 
hin und wieder abweichende Beſtimmungen nothwendig 
werden; ſo kann nur in Gefolge einer Vereinigung 
beider kontrahirenden hohen Theile eine Aenderung 


darunter erjolgen Was die Einrichtung der Marſch⸗ 


Surfen den Truppen. 


70 


Königl. Hanndvriſchen Lande marſchirende 


routen betrifft, fo konnen die Marſchrouten fuͤr die 


Königl. Preußiſchen Truppen, welche durch die Keyigk 
Hanndvriſchen Lande marſchiren, nur son dem. mgl. 
Preußiſchen Kriegsminiſterio und dem Generalkom⸗ 
mando in Sachſen oder Weſtphalen mit Guͤltigkeit 
ausgeſtellt werden; dagegen konnen fur die durch die 
Königl. Preußiſchen Staaten marſchirenden Koͤnigl. 
Hannövriſchen Truppen die Marſchtouten nur von dem 
Rönigl. Hanndvriſchen Generalkommando und dem bei 
demſelben angeſtellten General⸗Quartiermeiſter oder 
Kaffen Aide mit Gültigkeit ertheilt werden. Auf die 
von andern Behoͤrden gegebenen Marſchrouten wird 
weder Quartier noch Verpflegung verabfolgt. 


In den von den oben erwähnten Behörden aus⸗ 


zuſtellenden Marſchrouten ift die Zahl der Mannſchaft 


Przechodzące woysko, prócz małych od- 


działów, aż do 5o ludzi (które w urządzić się 
maiących  Barakach 
udać się musi do mieyśca, przez władzę eta- 
pową wskazanego, iako do Okręgu ićy nale- 


Zacego, wyiawszy iednak, gdy Artilleriig, Mu- 


niciią, lub inne znaczne Transzporta 2 sobą 
prowadzi. Dla takich to Transzportöw y ludzi 
do straży potrzebnych, zawsze mieysca, lecz 
nad drógą militarną położone; przeznaczone 
być maią. | 


Inne prósz wzmiankowanych mi- 


pomieszczone zostaną). 


eyśca,.woysku tylko wtenczas przeznaczone | 


zostaną, gdy znaczne iego Oddziały w licznych 


szeregach ukośno (en Echellons) postepuig- - 


cych maszeruią. W takowym razie Officero- 
wie trudniący sie dislokacyią, znosić się maią 
z władzami Etapowymi, względem powiększe- 
nia Etapu. 

II. 


O Prowadzeniu: Woyska drógą militarną 
s = y Urządzeniu Kart dróżnych. _ 
Wszystkie Woyska, respective przez Król. 
Pruskie y Król. Hannoverskie Kraie przecho- 
dzące, iedną z oznaczonych trzech dróg mi- 
litarnych z scislem zważaniem nateraz posta- 


nowione główne mieysca etapowe, prowadzo- 
ł > Ẹ 5 


ne być muszą, inaczey bowiem ani kwatery 
ani żywności dopominać się nie mogą. Gdy- 
by wrazie wydarzyć się miała potrzeba wyda- 


nia odmiennych postanowień, więc to za Ukla- - 
dem tylko wysokich obydwoch stron Kontra- 
ktuiacych nastąpić będzie mogło. Co się tycze - 


urządzenia Kart dróżnych, Więc takowe dla 


\Woyska Pruskiego, przez Kraie Królewstwa 


dannowerskiego przechodzącego, tylko pres 


Królewsko - Pruskie ministeriiufn 
przez generalne Dowódziwo w Saxonii lnb 
Westfalii, a co do Woyska Hanoverskiego, 


przez Kraje Pruskie przechodzącego przez Król. 
lanoverskie Dowództwo generalne y przy nim 


znayduiacego się Generalnegs Kwatermistrza, 


woyny y R 


DEE a 


a È : > „> H 
czyli tak. zwanego : Kassen - Aide waznie wy- 


dane być mogą. Na Karty dróżne od innych 
dane władz, ani kwatera, ani żywność dawa- 
ną nie będzie. > ŻE 

- Karty dróżne, 
kowane władze, wystawić się maiące, zawie- 


U 


przez powyZey wzmian- . 


BEE 


N 


des beffimmts 


Offutere, Unteroffiziere und Soldaten) und Pfade 
wie die ihnen zukommende Verpflegung und der Be⸗ 
darf der Transportmittel genau zu beſtimmen. Ins⸗ 
beſondere iſt darauf zu achten, daß die Behoͤrden von 
den Truppenmaͤrſchen frühzeitig genug in Kenntniß 
geſetzt werden, und es > in dieſer Hinſicht Folgen⸗ 


Die Detaſchements unter 20 Mann konnen nur 
den aften und 15ten eines jeden Monats von dem 
letzten Preußiſchen Haupt⸗Etappenorte abgehen (widri⸗ 
genfalls ſie weder Quartier noch Verpflegung erhalten), 
ſollen aber nie ohne einen Vorgeſetzten es, 
Den Detaſchements bis zu 50 Mann iſt Tags zuvor 
ein Quartiermacher vorauszuſchicken, um bei der 
Etappenbehoͤrde das Noͤthige anzumelden. Von der 
Ankunft groͤßerer Detaſchements bis zu einem vollen 
Bataillon oder einer Eskadron muͤſſen die Etappen⸗ 
behoͤrden wenigſteng 35 Tage vorher benachrichtigt 
werden. Wenn ganze Bataillons, Eskadrons oder 
mehrere Truppen gleichzeitig marſchiren, ſo muͤſſen 
nicht allein die Etappenbehoͤrden wenigſtens 8 Tage 
zuvor benachrichtigt werden, ſondern es ſollen auch die 
gegenfeitigen- Landesregierungen wenigſtens 8 Tage zu⸗ 
vor benachrichtigt und requirirt werden. Außerdem ſoll, 
wenn eins oder mehrere Regimenter gleichzeitig durch⸗ 
marſchiren, dem Korps ein kommandirter Offizier 
wenigſtens 5 Tage zuvor vorausgehen, um wegen der 
Dislokation, Verpflegung der Truppen, Geſtellung 
der Transportmittel u. ſ. w., mit der die Direktion 
uͤber die betreffende Militairſtraße führenden Behörde 
gemeinſchaftlich die nörhigen: Vorbereitungen auf ſaͤmmt⸗ 
lichen Etappen-Hauptoͤrtern für das ganze Korps zu 
treffen. Dieſer kommandirte Offizier muß von der 
Zahl und Staͤrke der Regimenter, von ihrem Bedarf 
an Verpflegung, Transportmitteln, Tag der Pó 
w; f. w. ſehr genau inſtruirt ſeyn. 

> 


III. 
Ginguastierung und Verpflegung ber Z en und 


A. Verpflegung der Mannſchaft. 


Einzelnen Beurlaubten und ſonſt nicht im Dienſt 
befindlichen Militairperſonen wird weder Recht auf 
Quartier noch auf Verpflegung gegeben; diejenigen 


` SE aber, welche zum Quartier und zur Verpfle⸗ 


rad wsöbie maią dokładne oznaczenie liczby 


ladzi (Oficerów, Podofliceröw y Żołnierzy) y 
Koni, oraz naleZacey sie dla nich żywności y 
potrzeb transzportu. Szczególnićy zaś na to 
zważać należy, aby władze, o przechodzie 
woyska wcześnie zawiadomione zostały, y 


' w tym względzie postanawia się, co następuie: 


Oddziały nizey ludzi 20 tylko w dniach 
1. y 15. każdego Miesiąca, a to pod Kom- 
mendg, iakiegekolwiek przełożonego, z ostat- 
niego głównego mieyśca etapowego. Pruskiego 


mogą wychodzić, inaczey ani Kwatery, ani 


też żywności nie dostaną. Przy oddziałach aż 
do 50 łudzi, dnićm wprzod Kwatermistrz na- 
przod wysłany być ma, dla Doniesienia otóm 
władzy Etapowey. O Przechodzie oddziałow 
większych, az do Batalionu lub Szwadronu, 
władze etapowe naymnićy trzema“ dniami 
wprzód. zawiadomione być pówinny. Gdy ra- 
zem maią przechodzić całkie Bataliiony, Szwa- 
drony, lub wiecey- Woyska; więc nie tylko 
władze Etapowe, ale też wzaiemne Rządy Kra- 
jowe naymniey iygodniem wprzod otćm za- 
wiadomione y zarekwirowane być maia. Procz 
tego, gdy ieden, lub Kilka Pulkow razem 
przechodzić: będą, officer Przynay mniey trze- 


ma dniami oddział takowy powinien poprze- ` 
dzić, a to dla umówienia wspólnego, z władzą ` 


nad drogą militarną przełożoną , potrzebnych 


' przysposobieh na wszystkich głównych mieyś- 
tak co do Dislokacyi, iako” 
też żywności i dostarczenia potrzeb tanszporta . 


cach. etapowych, 


i. t. d. dla całego Korpusu. Officer tym Koń- 
cem wykommenderowany, posiadać powinien 
u, wiadomość, o Ilości Pulköw yich 
LESAści, o ich potrzebach żywności var 
portu, o dnia EE v. t. d. 


III. 


Pomieszczenie y Żywność dła oyska; I 
wynagrodzenie za nie należne. 


A. Żywność dla Łudzi: 288 


Poiedyńczym urlopowanym woyskowym, ZZ 
y innym w-stuzbie nie bedacym, ani kwatera, 
Woy- 
skowi zaś prawo do ieduego y drugiego ma- 


ani teź żywność dawaną nie będzie. 


sx 


D 
— 
had 


Einwohnern oder in den B 
betreffenden Regierung überlaſſen bleibt. Die Utenſt⸗ 
lien in den Baracken beſtehen für den Unteroffizier und 
die Gemeinen in Lagerſtroh, einem Hakenbrett, Stühlen. 
oder hinreichenden hölzernen Banken. Jeder Unter⸗ 
offizier und Soldat iſt gehalten, mit der Einquartie⸗ 
rung und Verpflegung in den Baracken zufrieden zu 
„ fon, ſobald er dasjenige erhalt, was er veglements⸗ 
mäßig zu fordern berechtigt iſt. Die durchmarſchiren⸗ 
den Truppen, welche der Marſchroute gemaͤß bei den 
Unterthanen einquartiert werden, erhalten auf die An⸗ 
wału Fe en und gegen auszuſtellende 
Quittung der Kommandirenden die Naturalverpflegung 
vom Quartierwirthe, indem Niemand ohne Verpfle⸗ 
gung fernerhin einquartiert werden foll. Als allge⸗ 
meine Regel wird in dieſer Hinſicht feſtgeſtellt, daß der 
Offizier ſowohl wie der Soldat mit dem Tiſche feines.. 
Wieths zufrieden ſeyn muß. Um jedoch ſchlechter Be⸗ 
kaoͤſtigung von Seiten des Wirths wie uͤbermaͤßigen 
Forderungen von Seiten des Soldaten vorzubeugen, 


wird Folgendes beſtimmt: 
Der Unteroffizier und Soldat u 


litair gehoͤrende Perſon 


nd jede zum Mi⸗ 
die nicht den Rang eines 
Offiziers hat, kann in jedem Nachtquartier, (ep es bei 
dem Einwohner oder in den Baracken, verlangen: 
2 Pfund gut ausgebackenes Roggenbrod, Pfund 
Fleiſch und Zugemuͤſe, ſo viel des Mittags und Abends 
zu einer reichlichen Mahlzeit gehoͤrt; des Morgens zum 
Fruͤhſtuͤck kann der Soldat weiter nichts verlangen, ſo 
wenig wie er berechtigt iſt, von dem Wirthe Bier, 
Branntwein oder gar Kaffee zu fordern; dagegen ſollen 
die Ortsobrigkeiten dafur forget; daß hinreichender 
Vorrath von Bier und Branntwein in jedem Orte 
vorhanden it, und daß der Soldat nicht überteuert 
wird. Die EE dE 
erhalten, anger Quartier, Holz und List, das noͤthige 
Brod, Suppe, Gemuͤſe und 5 Pfund Fleiſch, alles 
vom Wirthe gehoͤrig gekocht, auch Mittags und Abends 
bei jeder Mahlzeit eine Bouteille Bier, wie es in der 
Gegend gebrauet wird; Morgens zum Frühſtuͤck Kaffee, 
Butterbrod und 3 Quart Branntwein. Der Kapitain 
kann außer der oben erwaͤhnten Verpflegung des Mit⸗ 
tags noch ein Gericht verlangen. "gut diefe Verpfle⸗ 
gung wird gegenſeitig nach vorgaͤngiger Liquidation 
von dem resp. Geuvernement folgende Vergütung 


bezahlt: s 


7%; 


gung berechtigt find, erhalten ſolche entweder bei den, 
ataden deren Anlage der? Mieszkańców, al 


um Kapitain. cenie nie bf pr 


` przednicze ; 
7. Dodaje zupfen na 


— 
— 


(oe "mieć będą Kiatere y żywność: 
I 


i 


ERE 


iednak mieyscowe, starać ie o RE aA 
ae er 11 . BERUHT 
by znaydowal.sie. em mieyseu dosta- 


teczny zapąs.Piwa y wyódki, y aby Żołnierz W, 
zeciązony,..- Oficerowie Sub: 


alterni, aż do Kapitana, iego nie rachuiąc, . 
mieć będą prócz Kwatery, Drzewa i Światła, 

chleb potrzebny, zupę, czyli Rosół, warzywo, - 
y poł funta Mięsa, wszystko należycie przez a 
Gospodarza ugotowane, na Obiad 3 wieczerzą 
po butelce. Piwa, iakiego sie robi w Okolicy, 


DS 


z rana na śniadanie, Kawę, Chleb z masłem | 
y şs kwarty wódki: Kapitan prócz tego wszyst- — i 
kiego na Obiad, potrawę ieszcze iedną może 4 


zażadać.-— Za takową to żywiłoźć ,.. 


GEE 6 PO Pori 
m onćyże od właściwego Rządu zar 


— 78 


-a "Sër den Soldaten 4 3 r. Gold, 
Unteroffizier CC adopt 
Subaltern⸗ Offizier 12 — © 
er: Kapitainn vie 16 — 
Stabsoffiziere, Oberſten und Generale bekoͤſtigen 
ſich auf eigene Rechnung in den Wirthshaͤuſernze in 
ſolchen Orten, wo dieſes nicht thunlich ſeyn ſollte, bes 


M 
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zahlt der Staabsofftzier 1 Rthlr. Gold, der Obliſt 


und Generale Rthlr. 12 gór Gold, wogegen der 
Quartiertraͤger für anſtändige und reichliche Koſt ſorgen 
muß. Dieſe Verguͤtung wird von den betreffenden 
Staabsoffizieren unmittelbar berichtigt mens! o 
: e ; SISI - > RE e nne 
Weiber und Kinder follen in der Regel weder 
Quartier noch Verpflegung erhalten Sollte jedoch 
ausnahmsweiſe dieſes nicht vermieden werden können, 
ſo iſt dieſe Berechtigung auf Quartier und Verpflegung 
in der Marſchroute beſonders zu bemerken, und werden 
alsdann ſowohl die Frauen als die Kinder gleich den 
Soldaten gegen die oben feſtgeſchte Entſchaͤdigung 
einquartiert und verpflegt. Dagegen koͤnnen die Frauen 
und Kinder der Offiziere auf Quartier und Verpflegung 
nie Anſpruch machen. „Seon un 
Sollten hin und wieder durchmarſchirende Get 
daten unterweges krank werden, fo ſollen dieſelben auf 
Koſten ihres Gouvernements in einem Etappen⸗Hos⸗ 
pitale verpflegt werden, welches für die Koͤnigl. Preu⸗ 
ßiſchen Truppen zu Hildesheim ſeyn ſoll, und worüber 
der Etappen⸗Inſpektor die Auſſicht und Berechnung 
fuͤhrt. Das Lokal zu dieſem Etappen ⸗Hospitale. ſoll 
von der Koͤnigl. Hanndͤpeiſchen Regierung unentgeldlich 
angewieſen werden. ira Zoe ug 
„0 Bir die Anſchaffung der erforderlichen Effekten, 
ſo wie fuͤr alle andere Beduͤrfniſſe hat aber das Kiz 
niglich-Preußiſche Gouvernement ſelbſt zu forgen. 
SE Verpflegung der Pferde. 
E Die Etappenbehörden und Ortsobrigkeiten muͤſſen 
gehörig dafür ſorgen, daß den Pferden ſtets moͤglichſt 
gute, teinliche Stallung angewieſen wird. Iſt der 
Einquartierte mit der feinen Pferden eingeraͤumten 
Stalzung nicht zufrieden, fo hat er ſeine Beſchwerde 
bei der Ortsobrigkeit anzubringen; dagegen iſt es bei 
nach drücklicher Strafe zu unterſagen, daß die Militair⸗ 
perfönen, welchen Rang fie auch haben mögen, die 
Pferde der Quartierwirthe eigenmaͤchtig aus dem 
Stalle jagen, und ihre Pferde bineinbringen laſſen. 
Die Fourage⸗Rationen werden auf Anweiſung der 
Jahrgang 1817. 


za Zofniefaa Dais dgl. w złocie; ” 
za Podoflicera — 
24 Otlicera Subalterna 112 — _ 
, Kapitanat. ! 16 — 
Otficerowie :sżtabówi, Półkownicy y Ge- 
neralowie po domäch goscińnych swym utrzy- 
mug się Kosztem. Gdzieby to być nie mo- 
ëlo? Officer sztabowy Talara w złocie, Półko- 
waiki Generał po półtora Talara zapłacą, a 
za to przyzwoita y dostateczna żywność przez 
Gospodarza, dawaną im być winna. Zapłata 
należy do Ofliceröw, y nastąpi zaraz po wy- 
daney im żywności. nu EE 
< 1 Kobiety i Dzieci powszechnie nie maig 
dostać ani kwatery, ani Żywności, Gdyby - 


4— — — 


— — 


` przecież wyiątkowo udzielić ia wypadało, wies 


»otem: wyrażna wzmianka w karcie drözney 
ucezyniong być powinna, a na tenczas tak ko- 
biety iąko i Dzieci porówno z żołnierzami 
mieć będą Kwaterę y Żywność, za nadgrodą 
powyżćy oznaczoną. Przeciwnie zaś Żony i 
Dzieci Officerów Kwaterę y Żywność na ża- 
den przypadek żądać nie mogą. s : 
, | Zölnierze, którzyby wczasie przechodu 
zachorówali, kosztem ich Rządu w Spitalu eta- - 
powym piełęgnowani być maią. Dla Woyska 
Pruskiego będzie Śpital w Hildesheim pod 
Dozorem i rachunkiem Dozorcy. Etapowego. 
Lokal na Spital takowy etapowy Rząd Kro- 
lestwa ` Hanoverskiego bezpłatnie wyznaczy, 


Rząd zaś Pruski sam dostarczy potrzebne 
Effekta, y Wszelkie inne potrzeby, 
B. Żywność dla Koni. 

‘Staraniem "będzie: władz ` etapowych y 
Zwierzchności mieyscowych, aby dla Koni, 
staynie, ile tylko bydź może, dobre i czyste 
były wyznaczone. Gdyby woyskowy nie byf 
kontent z przeznaczonćy dla Koni iego Stay-, 
ni, z zażaleniem swóćm do Zwierzchności 
inieyścówćy udać sig powinien, przeciwnie S 
zaś pod: ostrą kara zakazano będzie, aby 
woyskowi, bądź iakiegokolwiekj stopnia, Ko- 
ni Gospodarza samowładnie z stayni nie wy- 
pędzali, a swe wprowadzali. Racyie furażo- 


— 


Etappenbehörde und gegen Quittung des Empfaͤngers 
aus einem in jedem Etappen⸗Hauptorte zu etablirenden 
Magazine in Empfang genommen, und die dabei etwa 
entſtehenden Streitigkeiten werden von der Etappen⸗ 
behoͤrde ſofort regullrt. Wollen die Gemeinden die 
Fourage ſelbſt ausgeben, welches ihnen jederzeit frei 
ſteht, oder machen die Umſtaͤnde es in den zum Etap⸗ 
penbezirk gehoͤrenden bequartierten Ortſchaften noth⸗ 
wendig, daß weil die Fourage aus dem Etappen⸗ 
magazine nicht geholt werden kann, die Rationen im 
Orte ſelbſt geliefert werden muͤſſen, ſo hat ebenfalls 
ein Kommandirter des Detaſchements die Fourage zur 
weitern Diſtribution von der Ortsobrigkeit in Empfang 


Die durch die Fouragelieferung, wie auch die 
übrigen durch die Mundverpffegung und Geſtellung 
des Vorſpanns entſtehenden Koſten, werden viertel⸗ 
jaͤhrig berechnet, und in ſoweit dieſelben nicht kompen⸗ 
fire werden koͤnnen, von dem betreffenden Gauverne⸗ 
ment baar berichtigt. Die mit der Liquidation. zu 
beauftragenden gegenſeitigen Behoͤrden werden fich 
| fber die Form des Rechnungsweſens noch weiter verz 
ſtaͤndigen und einigen. e 
„ca SEN 2 3 E DE IV. ; EL. er Ge RIE 
Berabreichung des Vorſpanns und Geſtellung 
d EI U YĆ RR 
Die Transportmittel werden den durchmarſchi⸗ 
renden Truppen auf Anweiſung der Etappenbehoͤrden 
und gegen Quittung mür in ſofern verabreicht, als 
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deshalb in den fbrmlichen Marſchrouten das Noͤthige 


bemerkte worden. 
; d CH 


D 
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we pobierane będą z Magazynów, wlazdem 


„głownóm mieyscu etapowem założyć się maią- 


cych; a te za Assygnacyią władzy Etapowéy y 
za Kwitem-odbieraigcego. -Spory w tćy mierze 
«zachodzące załatwi natychmiast władza Eta- 
powa. = Jeżeli Gminy same chcą wydać furaź, 
cò im kaźdego czasu iest wolno, albo gdy 


okoliczności wskazują potrzebę dostawienia: 


furazia ma mieyscu, dla tego, iż takowy 2 


‘Magazynu etapowego do mieysc okręgiem eta- 
powym zaiętych y Kwaterunek maiących spro- 


wadzonym być nie może, więc równieź WV. 
kommenderowany z oddziału, odbierźe furaz 
od zwierźehnośći mieyscowey do dalszego Po- 
działu, Od Gospodarzy iednak furaź ani w 
ziarnie, ani w sianie lub słomie żądanym być 
nie może. © Dostawa Racyiów przez władzę 
zarządzaiącą drógą militarną rokrocznie pu- 
blicznie licytowaną, i naymnicy ządaiącemu 
wypuszezong być ma. Krölewsko-Pruski De: 
zorca Etapowy ; powinien być przywolany do 
teyże Licytacyi, iwyznaczenia drugiego- "Ter: 
minu może żądać, gdy cena zbyt wysoką zda- 


„wać mu się będzie, i Rząd Krolestwa Hano- 
verskiego odmowić. tego nie może. "W przy- ` 
padkach, gdy Furaż nie z magazynu, leczdla . 


zachodzacych okoliczności szczególnych przez 


Zwierżchność”'mieyscową został dostawiony, 


cena taka, iakąby: był dostał Liferant w razie 


podwód wynikaiące, co ćwierć Roku pora“ 


e 


chawane, a ile'takowe potrgcon 


wych Kosztów poleconą zostanie, porozumie- ; 


© dostawy z Magazynu, wynadgrodzoną bydź ma, | 
Koszta z dostawy Furaziu, żywnośći y 


S być nie mo:- 
gą, przez właściwy Rząd zaspokoione bye 
maig. Władze, którym Likwidacyia tako- 


ią sig pomiędzy sobą względem” sposobu, | 


ze 


ktorym Rachunki takowe prowadzone, y ulo- | 


t 


zone być maig - 
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W *Miarę formalnych Kart dróżnych, | 
władze etapowe „dostarczą dla woyska prze: 


chodzącego, i za kwitem.ich to, eo do Transz- 
portu jest potrzebnem. SARA) AA 
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Dosiawa Podwód i Posłańców, pieszych 


f 
j 
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weges erkrankt ſind, koͤnnen außerdem, und zwar 
gegen Quittung, und nachdem die Unfaͤhigkeit zu mar⸗ 
ſchiren durch das Atteſt eines approbirten Arztes oder 
Wundarztes nachgewieſen worden, auf Transport- 
mitiel zur Fortſchaffung in das naͤchſte Etappenhos⸗ 
pital Anſpruch machen. Wenn bei Durchmoͤrſchen 
ſtarker Armeekorps der Bedarf der Transportmittel für 


jede Abtheilung nicht beſtimmt angegeben worden, und 
demnach dieſe Ordnung nicht genan beobachtet werden 


kann, fo if der Kommandeur der in einem Orte bez 
quartierten Abtheilung zwar befugt, auf ſeine eigene 
Verantwortung Transportmittel zu requiriren; dieſes 
muß aber durch eine ſchriftliche an die Obrigkeit des 
Orts gerichtete Requiſttion geſchehen, welche für die 
Stellung der Fuhren, gegen die bei der Geſtellung ſo⸗ 
gleich zu ertheilende Quittung, ſorgen wird. Die quar⸗ 
tiermachenden Kommandirken durfen auf keine Weiſe 
Wagen oder Reitpferde fúr fih kequiriren, es ſey denn, 
daß fie ſich durch eine ſchriftſiche Order des Regiments 
kommandeurs, als dazu berechtigt, legitimiren koͤnnen. 
Die Transportmittel werden von einem Nacht⸗ 
quartier bis zum andern, d. h. von einem Etappen⸗ 
bezirke bis zum naͤchſten geſtellt, und die Art der Gez 
ſtellung bleibt den Landesbehoͤrden gänzlich. uͤberlaſſen. 


Die durchmarſchirenden Truppen ſind gehalten, die 


Transportmittel bei der Ankunft im Nachtquartier ſo⸗ 
fort zu entlaſſen; dagegen muß von den Behörden Baz 
für geforge werden, daß es an den noͤthigen friſchen 
Trausportmitteln nicht fehle, und ſolche zur gehörigen. 
Zeit eintreffen. Die durchmarſchirenden Truppen oder 
einzeln reiſenden Militairperſonen, welche auf einer 
Etappe eintreffen, werden den andern Morgen weiter 
geſchafft. Sie koͤnnen nur dann verlangen, denſelben 
Tag weiter transportirt zu werden, wenn deshalb Tags 
zuvor eine ordnungsmäßige Anzeige gemacht worden, 
widrigenfalls wuͤſſen fie, wenn fe gleich weiter und 
doppelte Etappen zurücklegen wollen, auf eigene Koſten 


Extrapoſtpferde nehmen. Den betreffenden Offizieren 
wird es bei eigener Verantwortung zur beſondern Pflicht 


gemacht, darauf zu achten, daß die Wagen unterweges 
nicht durch Perſonen erſchwert werden, welche zum 


Fohren kein Recht haben, und daß die Fuhrleute keiner 


übeln Behandlung ausgefegt ſind. 5 
Als Verguͤtung fuͤr den Vorſpann wird von dem 
reſp. Gouvernement fär jede Meile und fuͤr jedes Pferd 


incl. des Wagens, wenn ein ſolcher erforderlich iſt, 


die Summe von 6 gÓr. Gold bezahlt. 
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Nur diejenigen Wifltairperfonet; welche unters 


„płaci. 
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- Prócz tego ei tylko woyskowii, którży w 
Marszu zachorowali, i niesposobhość dalszego 
chodzeniazaswiadezeniem approbowanego Le- 
karza lub Chirurga udowodniayh żądać inogą 


Podwod za K witemywcelu sprowadzenia ich de 


nayblissgego Spilalu retapowćgo, Gdy pray 
przechodąch znacznych oddziałów: woyska;”' 
potrzebna, Hose Podwöd dla każdego pewne” 
oznaczoną nie została, a zatóm porządek tako- 


"wy scisle zachowanym być nie meże; natenczas 


Kommenderuiący oddziałem Inkwaterowanymy 
może wprawdzie na własną: swą odpowiedział 
ność zażądac "dostawy Podwód, iednak tylke 
drogą piśmiennćy Rekwizyeyi, do Zwierżchność 
ci mieyscowćy wydaney,- ktora to zaymie się 


dostawą fur, za Kwitem przy dostawie natych- 


miast udzielić się maiącym. 
rowani furyierowie, ani fur, ani Koni wierz- 
chowych zażądać dla siebie nie mogą, chy- 
baby piśmiennym Rozkazem Kommendanta 
Fotky do tego sie wylegitymowali, _ -5 . > 
Fury i Konie dostawione będą od Nocle- ` 
gu do noclegu, to jest od iednego Okręgu 
etapowego ,+aż do naybliźszego. Spósób do- 
stawienia zupełnie jest zostawiony Władzómi: 
Krajowym. Woysko przechodzące, stanąwszył : 


- Wykommende- 


na Noclegu, natychmiast Podwady nwoliić 


musi, a władze stafać się o to powinny; aby 
nie zbywało na swieżych Podwodach, y aby 
takowe były w swym: Czasie. - Woysko prze- 
chodzące, lub poiedynczi woyskowi, 
będą na Etapie, na zaiutrz daley wyprawio- 
nymi być maią. Tylko wtenczas, gdy dniem ` 
wprzód należyte Wtey mierze donisienie uczy- 
nigném zostało, żądać mogą dalszego ich ode- 
slanja wten sam dzień, inaczey bowiem swym 
kosztem wziąć muszą Konie extrapocztowe 
chociażby ` daley y podwoyne nawet Etapy 
chcieli przebyć. Szczególnieyszćy: Starannoś- 
ci włąsciwych Ofliceröw poleca sig pod wła- 
sną odpowiedzialnością, aby fury w Matszu ` 
nie były obeigzone.przez Osoby, prawa de 
nich nie maigce, y aby Ludzie podwodowi 
złego nie doznawali obchodzenia sie: 


Rząd resp, każdy za Podwodę Gd kadasy: 
mili, y każdego Konia incl. Wozu, ieżeli ta- 
kowy: był petrzebnym po 6 dgl. w złocie za- 
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andere wird der Entfernung des Etappen⸗Hauptortes, 
nach der oben angegebenen Entfernung, bis zum an⸗ 
dern gleich gerechnet, die Fuhrpflichtigen mögen einen 
weitern oder nähern Weg zuruͤckgelegt haben. Der 
Weg der Fuhrpflichtigen bis zum Anſpannungsorte 
wird nicht mit in Anrechnung gebracht. Die Fußboten 
und Wegweiſer dürfen von dem Militair nicht eigens: 
maͤchtig genommen, vielweniger mit Gewalt gezwun⸗ 
gen werden; ſondern es ſind ſolche von den Obrigkeiten 
des Orts, worin das Nachtquartier iſt, oder wodurch 
der Weg geht, ſchriftlich zu requiriren, und die Requi⸗ 
renten haben daruͤber ſofort zu quittiren. Nach vor⸗ 
gaͤngiger und richtig befundener Liquidation, welche 
jedesmal dem Etappeninſpektor vorzulegen iſt, um die 
Richtigkeit der angegebenen Entfernungen zu pruͤfen 
und zu atteſtiren, ſoll das Botenlohn fuͤr jede Meile 
mit A g Gr. Gold verguͤtet werden, wobei der Ruͤckweg 
nicht gerechnet wird. 
RE . 
Aufrechthaltung der Ordnung 
EN Polizei. i = 
um die gute Ordnung auf den Etappen aufrecht 
zu halten, fol in Hildesheim ein Koͤnigl. Preußiſcher 
Etappeninſpektor angeſtellt werden, deſſen Beſtimmung 
dahin geht, für die Aufrechthaltung der Ordnung und 
Richtigkeit der Liquidationen Sorge zu tragen, und 
etwanigen Beſchwerden, ſo viel wie moͤglich, abzu⸗ 
helfen. Er hat aber keine Autorität uͤber die Königl. 
Hanndvrifchen Unterthanen. Dem Etappeninſpektor 
wird die Portofreiheit bei Dienſtſiegel und Kontraſig⸗ 
natur der Militairbriefe zugeſtanden. Er ſoll ein an⸗ 
gemeſſenes Quartier, ohne Verpflegung, gegen eine 
billige Verguͤtung in Hildesheim erhalten. Soll en 
hin und wieder Differenzen zwiſchen dem Beqſlärkler⸗ 
ten und dem Soldaten entſtehen, ſo werden dieſelben 
von der betreffenden Etappenbehoͤrde und den kom⸗ 
mandirenden Offizieren, wie auch von dem oben er⸗ 
waͤhnten Etappeninſpektor, gemeinſchaftlich beſeitigt. 
Die Etappenbehoͤrde iſt berechtigt, jeden Unteroffizier 
oder Soldaten, welcher ſich thaͤtliche Mißhandlungen 
ſeines Wirths oder eines andern Unterthanen erlaubt, 
zu arretiren, und an den Kommandirenden zur weitern 
Unterſuchung und Beſtrafung abzuliefern. 


und mititairifpen 


: Den gegenfettigen Etappenbehörden wird es noch 
zur beſonderen Pflicht gemacht, darauf zu achten, daß 


70 
Die Entfernung von einem Nachtquartier in das = 


„ukaranie odesłać. WS MA 
«+ Szczególnićyszą będzie powinnością wza- © 
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'-Odległość*od iednego Noclegu do drngie- 
go, rachowaną będzie podług odległości ied- 
nego mieysca głownego etapowegó' od dru- 
giego powyzey wskazanćy, "bądź, Ze ludzie 
podwodowi dalszą lub bliższą odbyli Podróż. 
Odległość podwodówych od mieysca zaprzę- 
gu rachowaną nie będzie. * Woyskowi samo- 
władnie brać nie mogą posłańcow pieszych, 


lub Przewodników, a tém mnićy'ich zmuszać, ` 


owszem takowych w dródze Rekwizycyi piš- 
miennéy od Zwierźchności mieysca noclegu 
zażądać y natychmiast zakwitówać powinni... 


Po poprzedniczćy i-należycie sprawdzonćy 


EI 


Likwidacyi, Dozorcy Etapowemu, wcelu pre 


‘konania się o podaney odległości y zaświad- 


czenia oneyże przedstawić się maiącey, ód 


Posłańca za każdą miłę, nierachuiąc iednak | 
Podroży napowrot odbytey, 4 dg. wzłocie za 


Utrzymanie Porządku y 


płacone być maią. 


Dla utrzymania Porzadku dobrego, usta- 


nowionym być ma w Hildesheim Krölewsko- 


Pruski Dozorca Etapowy, którego bedzie 
przeznaczeniem, aby czuwał nad utrzymaniem 
Porzadku y rzetelnością Likwidacyi, oraz aby 
zachodzące Zażalenia, ile w iego będzie mo- 
cy, uprzątał. Żadnćy iednak nie ma władzy, 
nad Poddanymi Krolestwa Hannoverskiege, 
Będzie: mogł listy militarne przesyłać Pocztą; 


bez opłaty. Portorii, skóró taköwe pieczęcią 7 


słażby y zawidymowaniem opatrzone będą 
Ma mieć za słuszną zapłatą, przyzwoitą Kwa- 
tere w Hildesheim, iednak bez. żywności. 
Sprzeczki pomiędzy Gospodarzem zg żołnierzem 
wydarzyć się mogące, właściwa władza Eta- 
powa y Oflicerowie Kommenderuiący wraz 2 
dopiero rzeczonym Dozoreg etapowym wspol- 
nie załatwią. - Władza Etapowa może areszto- 
wać każdego Podofficera i Żołnierza, który 
się: dopuszcza czynnćy obrazy na Gospodaszu. 
swoim, lub innym Poddanym, y tegoż do 
Kommenderuiącego po dalszą Indagacya y 


iemnych władz Etapowych, czuwać nad tem: 


7 


Policyi.militarney. ` 


BE EN DET NN 


= 


bie Wege ſtets in gutem Stande erhalten werden, und 
uberhaupt haben dieſelben ihre ſtete Sorgſamkeit dar⸗ 
auf zu lichten, daß es den durchmarſchirenden Trup⸗ 
pen an nichts fehle, was dieſelben mit Recht und Bil⸗ 
ligkeit verlangen koͤnnen, uͤber welchen Gegenſtand der 
Etappeninſpektor gleichfalls zu wachen hat und bei den 
Landesbehörden Beſchwerde führen kann. z, 
ef Die kömmandirenden Offiziere wohl, wie die 
Etappenbehoͤrden, ſind anzuweiſen, ſtets mit Eifer 
und Ernſt dahin zu trachten, daß zwiſchen den Be⸗ 
quartierten und den Soldaten ein guter Geiſt der Ein⸗ 
tracht erhalten werde, und daß die Einwohner in Be⸗ 
ziehung auf ihre deutſchen Bruͤder willig diejenigen 
Laſten tragen, welche der Natur der Sache nach nicht 
ganz gehoben, aber durch ein billiges Benehmen von 
beiden Seiten ſehr gemildert werden konnen. 


Die resp. Koͤnigl. Preußischen und Köoͤnigl. Han⸗ 


noͤvriſchen Truppen, welche auf eine der genannten 
Militairſtraßen inſtradirt werden, ſollen jedesmal von 
dem Inhalte dieſer Konvention, ſo weit es noͤthig iſt, 
vollſtaͤndig unterrichtet werden, ſo wie die erforderlichen 
Aus zuͤge aus derſelben auf allen Etappen zur Nach⸗ 
richt bekannt gemacht und affigirt werden follen. = 


Die vorſtehende Etappenkonvention ſoll mit dem 


fen Januar 1817. in Kraft treten, auch auf 10 
Jahre von beſagtem Dato an gerechnet als guͤltig ab⸗ 
geſchloſſen ſeyÿn. Es wird dabei feſtgeſetzt, daß fuͤr 
den Fall eines in dieſer Periode eintretenden Krieges, 
den Umſtaͤnden nach, die etwa nothwendigen abaͤndern⸗ 
den Beſtimmungen durch eine beſondere Uebereinkunft 
regulirt werden ſollen. Auch macht ſich die Koͤnigl. 
Hanndvrifche Regierung verbindlich, auf die Zeit des 
Aufenthalts der Okkupationsarmee in Frankreich von 


der Haͤlfte der auf der Straße von Halberſtadt nach 


Minden durchmarſchirenden Truppen nur die Haͤlfte 
der oben angeführten Preire für Portionen, Rationen, 
Vorſpann ꝛc. zu liquidiren, eben fo wie auch bei einem 
dereinſtigen Ruͤckmarſche der aus Frankreich zuruͤckkeh⸗ 
renden Armeekorps fuͤr ſaͤmmtliche zuruͤckkehrende 
Truppen gleichfalls nur die Haͤlfte der Verguͤtungs⸗ 
preiſe liquidirt und berichtigt werden fol, wogegen die 
Koͤnigl. Preußiſche Regierung ſich verpflichtet, für 
ſaͤmmtliche aus Frankreich zuruckkehrende und dorthin 

marſchirende Koͤnigl. Hanndͤvriſche Truppen gleichfalls 
nur die Hälfte der oben feſtgeſeßten Vergötüngspreiſe 
gu liquidire n. 8 


/ być mogą. REN ; 


aby drogi zawsze w dobrym stanie Były ut 


mywane, y aby przechodzącym -woyskowyńt "` 


nie zbywało ma niczóm, czego prawnie i 
słusznie dopomnieć sie mogą. Bacznosé w 
tćy mierze również należy do Dozorcy Etapo- 
wego, który-o to do władz Krajowych zaża- 
lenia swe podać może. „„ 

Tak oflicerowie Kommenderuigcy, iako 
i władze Etapowe, odbiorą Rozkaz, aby 2 gor- 
liwością starali się o to, iżby pomiędzy Gospo- 
darzem y żołnierzem, trwały duch iedności” 


panował, y aby Mieszkańcy z względu na ich! 


niemieckich braci, chęinie ponosili ciężary;: 
które podług natury rżeczy , nie mogą być zua: 
pełnie uchylone, iednak przez słuszne obu< 
stronne znoszenie się, znacznie zmnieyszone. 

Së Baer 

$> z eh % 4 4 

Woysko resp. Pruskie i Hanowerskie, któ- 
rakolwiek z rzeczonych dróg militarnych prze“ 
chodzić maigce, każdego razu o osnowie obeč 
eney Konwencyi, ile do nich należy, doklad- 


nie zawiadomiene, jako też potrzebne wyeig- 


gi z onćyże po wszystkich Etapach do wiado- 
mości podańe y przybite być maią. - S 

„Obecna Konwencyia etapową od dnia 1. 
Stycznia 1817. na lat-dziesięć ma być obowię- 
zuiącą. Przytem postanawia się; iż na przy- 
padek woyny w .tymze czasie wydarzyć się mo- 


Sasy, postanowienie inne, któreby z powo- 


du Okoliczności okazały się potrzebnymi, przez. 
oddzielny Układ umówione być maią. Ró- 
wniei Rząd ”Królestwa iłannoverskiego obo 
więznię'się? iż: zu cas zöstawania Armii ok- 
kupacyiney w Francyi, likwidować tylko bę- 
dzie Polowespowyzey ustanowioną zapłaty za 
Porcyie, Rache, Podwody y t. d. co do po- 
łowy woyska, które traktem od Halberstadt 
do Minden przechodzić będzie, niemnićy iż 
wrazie przyszłego powrotu oddziałów woyska 
z francyi, również tylko połowa zapłat umó: 
wionych, a to za wszystkie woysko powra- 
caiące Fkwidówaną i zaspokoiona być ma; w 


zamianę czego Rząd Królewsko -Pruski obe- 
„więznie się, iż co do wszystkich woysk Ha- 


noverskich z Francyi powracaiących y tam 


z 


doiąd idących na połówie tylko zaplat powy: A 


ze ustanowionych poprzestanie © 


E 


~ 


einander ausgewechſelt worden. 
So geſchehen Berlin, den Gren Dezember 1816. 


(L. 8.) Ludwig v. Wolzogen. 
(. 8.) Ludwig Conrad Georg v. Ompteda. 


Wir haben, nachdem Wir diefen auf Zehn Jahr 


vom iſten Januar 1817. ab gültigen Vertrag geleſen 


und erwogen, den Inhalt davon Unſerm Willen ge⸗ 
maͤß befunden, und daher angenommen, beſtaͤtigt und 
ratifizirt, fo wie Wir ihn hiermit für Uns und Unfere 
Nachfolger annehmen, beſtaͤtigen und ratifiziren, und 
auf Unter Koͤnigliches Wort verſprechen zu thun, daß 
er genau und getreulich erfullt werde. GER 
Urkundlich deffen haben Wir diefe Ratifikations⸗ 
urkunde eigenhändig unterzeichnet und mit Unſerm 
Königlichen Inſiegel bedrucken laffen. ER 
So geſchehen zu Berlin, den 18ten Dezember 
Eintauſend Achthundert und Sechszehen. ' 


L.S) Friedrich Wilhelm. 
Reh E €. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


No. 413.) Durchmarſch⸗ und Etappen = Konvention vom 
Atten R 1516. , gegenſeitig abgeſchloſſen zwi⸗ 
` ` Ten. Preußen und Weimar. 


Nachdem Seine Majeftät der König don P 
und Seine Königliche Hoheit der Großherzog zu Sach⸗ 


{ > a Le 


fen: Weimar: Eifenah in dem am 22ften September 


1815. zu Paris abgeſchloſſenen Staatsvertrage Arti⸗ 
kel IX. den Truppen⸗Durchmarſch auf mehreren Mi⸗ 
litairſtraßen ſtipulirt und ruͤckſichtlich der Einrichtung 
derſelben die noͤthigen nähern Verabredungen treffen zu 
laſſen beliebt haben; ; z 
i So iſt deshalb, unter Vorbehalt Hoͤchſter Rati⸗ 
ſikation, von den, zu dieſem Geſchaͤfte ausdrücklich 
Bevollmaͤchtigten, namentlich dem Freiherrn von 
Wolzogen, Köͤniglich⸗Preußiſchen General⸗Major, 
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Zu Urkund deffen iſt dieſes reziproke Durch⸗ 
marſchreglement in duplo ausgefertigt, und unter 
Vorbehalt hoͤchſter Ratifikation vollzogen, und gegen 


Preußen ze. 


= 


— 


Na Dowód tego, „obecny wzaiemny Re- 
gulamen przechodu wpodwoynych Exemplar- 


zach sporządzony i z zastrzeżeniem naywyz- ć 
szey Ratifikacyi podpisany y zamieniony został. 


Działo się w Berlinie dnia 6. Grudnia 1816. 
(L. 8. 
(L. S.) Ludwik Konrad Jerzy d’Ompteda. 


Ludwik de Wolzogen. 


Po Przedstawienia Nam y: zważeniu obe- 


chego na Lat dziesięć od dnia 1. Stycznia 


1817. r. układu, znałeźliśmy osnowę iego zgo“ 


dną z wolą Naszą, y takowy przyjęliśmy, po- 


- twierdziliśmy, y ratyfikowalismy, iako so ni- 
AST y Js ako 8 


nieyszem za Nas y Następcow Naszych, przyi- 
muiemy, potwierdzamy, i ratyfikniemy, Kró- 
lewskiem ` Naszćm przyrzekaiac słowem, 

tenże ściśle y wiernie dotrzymanym być ma. 


CZ) 
12 


Działo się w Berlinie dnia 18. Grudnia 
Tysiąc Ośmset szesnastego Roku. 


(L. S) FRYDERYK WILHELM, 


C. Xiąże de Hardenberg. 


(No: 4139 Konittencyia zawaria między Prusamy y 


Weymarem, względem Przechodu y Etap dla 


Woyska 2 daty 31. Grudnia 1816. roku, 


— — v' — 


Gay J. K. M. Król Pruski etc. y Jego Kró- l 


lewiczewska Mość Wielki Xiąże Sasko - Wey- 


marski-Eisenach w Art. IX. Traktatu w dniu ` 


22. Września 1815. roku w Paryżu zawartego 
raczyli zastrzedz sobie nawzaiem Przechód ich 
Woyska po Kilku drogach militarnych, y iz 
względem Urządzenia ich potrzebne bliższe 
warunki umówione być maią, więc w. tym 


. względzie przy zastrzeżeniu Naywyższćy Raty- 


fikacyi, Pełnomocnicy do Dzieła tego szcze- ` 


gölniey umocowani, mianowicie Baron de 
Wolzogen, Królewsko-Pruski Generałmajor. 
Sen, KAŻ: JOE 


Re 


O 


79 


Ritter des Köͤniglich⸗Preußiſchen Ordens pour le Orderów, Krółewsko-Pruskiego pour le mé- 


mérite, des Kaiſerlichen Ruſſiſchen St. Annen⸗Or⸗ 
dens ſter Klaſſe, des Großherzoglich⸗Sachſen⸗Wei⸗ 
marfchen weißen Falken⸗Ordens Großkreuz, Kom⸗ 
Haben des Kaiſerlich⸗Oeſtreichiſchen St. Leopold: 
Ordens und Ritter des Koͤniglich⸗Baierſchen Militair 
Max⸗Joſeph⸗Ordens; und dem Freiherrn von 
Fritſch, Großherzoglich-Sachſen-Weimar⸗Eiſe⸗ 
nachiſchen wirklichen Geheimen Rath und Staatsmi⸗ 
niſter, des Großherzoglich⸗Sachſen⸗Weimarſchen 
weißen Falkenordens Großkreuz, Nachſtehendes auf 
das Verbindlichſte verabredet und abgeſchloſſen 
worde. 5 
dc $ 2 
Feſtſtellung der Linie der Koͤniglich⸗Preußiſchen 
Militairſtraßen, der Etappen⸗Haupt⸗Oerter, 
und Beſtimmung der Etappen⸗ Bezirke. 
1) Buttſtedt, welches drei Meilen von Erfurt und 
34 Meile von Naumburg entfernt liegt, wird in 
der Regel, und ſo lange als die Wege in jener 
Gegend nicht verdorben ſind, als der Etappen⸗ 
Ort zwiſchen Naumburg, dem Herzogthume 
Sachſen und Erfurt angenommen, und nur bei 
ſehr uͤbler Witterung und dadurch ſehr verſchlim⸗ 
mertem Wege wird der Truppenmarſch tiber Weiz 
mar dirigirt. Zu dem Etappen bezirke Buttſtedt 
gehoͤren: Hardisleben, Olbersleben, Guthmanns⸗ 
hauſen, Großbrembach, Krautheim, Neumark, 
Buttelſtedt, Nermsdorf, Schwerſtedt, Nieder⸗ 


reißen, Mannſtedt, Rudersdorf, Nirmsdorf, 


And Oberreißen. 


2) Von Erfurt nach Koblenz trifft die Militair⸗ 


ſtraße Eiſenach als Etappenort, zu deren Etap⸗ 
penbezirk Fiſchbach, Eichrodt, Stedtfeld, är: 

tha, Melborn, Wenigen⸗Lupnitz, Groß Lup⸗ 

nitz, Stockhauſen, Hetzelsroda, Stregda, See⸗ 
bach, Farnroda, Kittelsthal, Mosbach, Eppich⸗ 
mellen, Markſehl und Burkhardtsroda gerechnet 
werden. WZA > “x 
3) Vacha, 33 Meile von Eiſenach. Zu deren 


Dorndorf, Frauenſee, Doͤnnges, Kieſelbach, 
Niederbreitsbach, Ettenhauſen, Tiefenorth, Mer⸗ 


kers, Pferdsdorf, und, wenn ſtaͤrkere Truppen⸗ 


maͤrſche erfolgen, Berka an der Werra, Ger⸗ 
ſtungen, Dankmarshauſen, Großenſee, Wuͤn⸗ 


Etappenbezirk gehört: Ober- und Unter⸗Zella, 


rite, Cesarsko - Rossyiskiego S. Anny I. Klassy 
Kawaler, Wielki Krzyż wielko XigZeco- Sas- ` 
ko- Weymarskiego, Orderu białego Sokoła, - 
Kommandor Cesarsko- Austryiackiego Orderu 
S. Leopolda,. y Królewsko-Bawarskiego or- 
deru militarnego Maximiliiana Jozefa Kawa- 
ler y Baron de Fritsch, rzeczywisty Wielko- 
Xiążęco - Sasko - Weymarsko-Eisenachski Tay- ` 
ny Radzca y Minister Stanu, Wielki Krzyż, 
Wielko - Xiążęco -Sąsko- Weymarskiego, Or- 
deru białego Sokoła; umowili.y zawarli, co 
następuie: Ges ) i AŻ 


er 


Ustanowienie Linii Królewsko- Pruskich ` 


dróg militarnych, głównych mieysc Etapo- 
wych, y oznaczenie Okręgów etapowych. 


1) Buttstedt o trzy mile od Erfurta, y 3% 
mili od Naumburga odległy, powszech- 
nie y dopóki drogi w teyże okolicy nie 
zepsuią się, będzie mieyscćm €tapowóm, 
między Naumburg, Xiestwem Saskiem y 
Erfurtem, y tylko na przypadek złych 
pogód, y ztąd zepsutych dróg, Przechód 
woyskä, na Weymar obrocóny zostanie. ` 
Do Etapy Buttstedt, należą: Hardisleben, 
Olbersleben, Guthmannshausen, Gros- 
brembach, Krautheim, Neumark, Büttel- 
,. stedt, Nermsdorff, Schwerstedt, Nieder- 
reissen, Mannstedt, Rudersdorf, Nirms- 
dorf y Oberreiss en 
2) Od Erfurta do Koblenz, droga militarna 
trafia na Eisenach iako mieysce etapowe, 
Jo którggo Okręgu rachuią się — Fisch- 
bach, Eichrodt, Stedtfeld, Foertha, Mel- 
born, Wenigen-Lupnitz, Gros-Lupnitz, 
` Stockhausen, Hetzelsroda, Stregda, See- 
bach, Farnroda, KRittelsthal, Mosbach, 
Eppichnellen, Marksehl i Burkhardtsroda. 
3) Wacha, o 32 mili od Eisenach. De 
Okręgu tego etapówego należą: Ober- y 
_ Unter-Zella, Dorndorf, Frauensće, Dön- 
ges, Kieselbach, Niederbreitsbach, Etten- 
hausen, Tiefenorth, Merkers, Pferdsdort ` 
-y wrazie większych Przechodöw, Berka 
nad Werra, Gerstungen, Dankmarshau- 
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wa 


ars Oberellen, Hurda, Unterellen, Lauchroͤden und 


SEE Hausbreitenbach. w. 
BG E SS ! 


Die Entfernung von Bacha nach Hersfeld 
betragt 5 Meilen, von Berka nach Hersfeld 5 
Meilen, dagegen von, Berka nach Eiſenach nur 
27 Meile. | 
4) Die Mllitairſtraßen von den Königlichen Preu⸗ 
ßiſchen Staaten nat 
Thelen des Neuſtaͤdter Kreiſes, welche in dem im 
Eingange erwahnten abgeſchloſſenen Staatsver⸗ 
trage beſtimmt ſind, werden oͤniglich-Preußi⸗ 
ſcher Seits vorbehalten, und ſollen auf dieſen 
Straßen dieſelben Grundſaͤtze der Verpflegung, 
Vergütung der Preiſe und polizeilichen Einrich⸗ 


tungen ſtatt finden, wie ſolche in gegenwaͤrtiger 


Konvention beſtimmt worden ſind. 
Dagegen wird ARSD R 
Königlich Preußifcher Seits Erfurt als Etap⸗ 
penort für die Großherzoglich-Sachſen „Weimar⸗ 
; ſchen Truppen auf ihrer 
mar nach Eiſenach oder Vacha, und von da wie⸗ 

der zuruck zugeſtanden, jedoch ſoll in Ruͤckſicht, 
daß die Feſtung mit fremden Truppen nicht belegt 
werden kann, das Nachtquartier und die Verpfle⸗ 
gung in d n nachſt an der Chauſſee nach Gotha 
gelegenen Dörfern des Erfurtſchen Gebiets ange⸗ 
wieſen werden. RER, a 
— Die durchmarſchirenden Truppen, mit Aus⸗ 
nahme von kleine i Detaſchements bis 50 Mann wel⸗ 
che in die Baracken kommen, ſobald dieſelben einge⸗ 
richtet find), find, gehalten, nach jedem als zum Bis 
zirk gehörig bezeichneten Orte zu gehen, welcher ibnen 
von der Eräppenbepbide met wird; es ſer de n, 
daß dieſelben Artillerie-, Munitions: öder andere be: 
deutende Transporte mit ſich führen. Dieſen Trans⸗ 
postent, nebſt der zur Bewachung erforderlichen Mann⸗ 
n ſtets ſolche Ortſchaften angewieſen wer⸗ 
den, welche hart an der Militairſtraße liegen. Andere 
Ortſchaften, als die oben erwaͤhnten, dürfen, den Trup⸗ 


50 


wenn bedentende Armerkorps in ſtarken Echellons mar⸗ 
ſchiren. In ſolchen Faͤllen werben [ich die mit der 
Dislokation beauftragten Offiziere mit den Etappen⸗ 
behörden über einen weiter auszudehnenden Bezirk ver⸗ 
einigen. Bere ssa 


a werden, den Fall ausgenommen, 
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ſchenſuhl, Fernbreitenbach, Dippach, Der chlitt, 


nach den Königlichen Preußiſchen 


Marſchroute von Wei⸗ 


— 


= 


sen; Grossens&e, "Wiiaschensuhl; Tera 

breitenbach,+Dippach, Horschlitt, Ober- 

ellen, Hurda; Unterrellen, Lauchröden 
i Hausbreitenbach t 

"Odległość: od Wacha do Hersfeld, 

` wynosi mil trzy, od Berka do Hersfeld 


trzy mile, a od Berka do Eisenach rika 


ot mili. 


4) Drógi 
skiego, do Królewsko -Pruskich części 


Powiatu Nowomieyskiego (Neustadt) pro- 


wadzące; a Traktatem w wstępie rzeczo- - 


nym oznaczone, zastrzegaig się dla Pruss, 
y wszystko, co obecną Konwencyia, wzglę- 
dem zasad, dostarczenia "żywności, Zza- 
płaty zato, 
wionem z0stalo; röwniez do tychże dróg 
militarnych ‚przystosowane być ma. 
Przeciwnie zaś = 
5) Z strony Pruskićy dla Woyśk Sasko-Wey- 
` * marskich na trakcie ich z Weymaru do 
Eisenach lub Wacha y ztamtąd na powrót, 
Erfurt za mieysce Etapowe oznacza się. 
zdy iednak w fortecy. obce woysko znay- 
dować się nie może, więc Nocleg i ży- 
wność przeznaczone być maią po wsiach 
nad wielka drógą (chaussee) do Eisenach, 
FFF 


Saa ae Ee = S 
Przechodzace woysko, prócz małych od- 
działów aż do 50 ludzi dstóre W urządzić się 


maiących barakach pomieszczone,będą) udać 


się musi de mieses tie mu, przez. władzę 
etapowa,siako „do, iey Euroen, należące.„wska- 
zanćmy zostaną; Wwyiąwszy. iednak, gdy.Artyl- 
leryig, Municyia; lub inne znaczne Transz- 
-porta z-sobæprowadzi, e 
portów i ludzi do Straży, potrzebnych „zawsze 


mieysca lecz; nad droga militarną polozone, 
Inne prócz. wzmian- | 
kowanych, mieysea dla Woyska wtenczas tyl-- 


przeznaczone być mai, 
ko zostaną | przeznaczone ; „gd y; Znaczne, iego 
oddziały, w. licznych ukosno postepuigcych 
Szeregach. (Echellons) maszeruig. W. tako- 


wym razie Oficerowie, trudniący się Dyslo- 


kacyig, znosić-się maiącz wladzami ‚etapowy- 
i wzglede większenie Ee 
mi względem ppwigkszenia Open 


militarnie z Krajów Państwa Pru- 


Dla takicheto Transz- - 


y Urządzeń policyinych, mg: 


— a 
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WS 
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Inſtradirung der Truppen und Einrichtung der O Prowadzeniu 


Marſchrouten. 


Saͤmmtliche durch die Königlich⸗Preußiſchen und 

Großherzoglich⸗Sachſen⸗Weimarſchen Lande marſchi⸗ 

rende Truppen muͤſſen auf einer der genannten Mili⸗ 

| tairſtraßen mit genauer Beruͤckſichtigung der nunmehro 

feſtgeſtellten Etappenoͤrter inſtradirt ſeyn, indem fie 

ſonſt weder auf Quartier noch auf Verpflegung An⸗ 
ſpruch machen koͤnnen. 1 

| Sollten etwa in der Folge hin und wieder abz 

weichende Beſtimmungen nothwendig werden; ſo kann 

nur in Folge einer Vereinigung beider kontrahirenden 

hohen Theile eine Aenderung darunter erfolgen. 

Was die Einrichtung der Marſchrouten betrifft, 
| fo können die Marſchrouten für die Kóniglich Preuß 
| ſchen Truppen, welche durch die Großherzoglich⸗Sach⸗ 
| ſen⸗Weimarſchen Lande marſchiren, nur von dem Koz 
| niglich-Preußifchen Kriegesminiſterio und dem Gene 
| ralkommando in Sachſen oder am Rhein mit Gültig: 
RK, keit ausgeſtellt werden; dagegen koͤnnen fuͤr die durch 
| Erfurt marſchirenden Großherzoglih « Saͤchſiſchen 
| Truppen bie Marſchrouten nur von dem Großherzog⸗ 

lich⸗Saͤchſiſchen Generalkommando zu Weimar oder zu 

Eiſenach mit Guͤltigkeit ertheilt werden. Auf die von 

| andern Behoͤrden gegebenen Marſchrouten wird weder 
Auartier noch Verpflegung verabfolgt. ; 
| In den von den oben erwähnten Behörden aus⸗ 
l zuftellenden Marſchrouten ift die Zahl der Mannſchaft 
| (Offiziere, Unteroffiziere und Soldaten) und Pferde, 
wie die ihnen zukommende Verpflegung und der Be⸗ 
darf der Transportmittel, genau zu beſtimmen. Ins⸗ 
beſondere ift darauf zu achten, daß die Behörden von 
den Truppenmärſchen frühzeitig genug in Kenntniß ge⸗ 
ſetzt werden; und es wird in dieſer Hinſicht Folgendes 

beſtimmt: SR 
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Ausnahme der Arreſtaten, in Anſehung deren es bei 
der zeitherigen Einrichtung fernerhin verbleibt, koͤnnen 
nur den ep und 15ten eines jeden Monats von dem 
letzten Preuſiiſchen Etappenhauptorte abgehen (widri⸗ 
gehfafls fie weder Quartier noch Verpflegung erhalten), 
ſiollen aber nie ohne einen Vorgeſetzten marſchtren. 
Dien Detaſchements bis zu 50 Mann iſt Tags zuvor 
Lein Quartiermacher vdrauszuſchicken, um bei der Etap⸗ 

benbehörde das Möshige anzumelden. Von der Anz 
kunft größerer Detaſchements bis zu einem vollen Ba⸗ 
f Jahrgang 1817. SE F 
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Die Detaſchements unter 20 Mann, jedoch mit 


Be 


y Urzgdzeniu Kart drógnych ` 


Wszystkie Woyska przez Król. Pruskie - 
y wielko - Kiążęco -Sasko - Weymarskie Kraje. 


przechodzące, iedną z oznaczonych dróg mi- 
litarnych, z scisłóm zważaniem na teraz po- 
stanowione główne mieysca etapowe, pro- 
wadzone być muszą, inaczćy bowiem ani Kwa- 
tery, ani Żywności dopominać się nie mogą. 
Gdyby wczasie wydarzyć się miała potrze- 
ba, wydania postanowień odmiennych, więc 
to tylko za układem wysokich obydwoch stron 
Kontraktuiacych nastąpić będzie mogło. — 
Co się tycze urządzenia Kart dróżnych, 


więc takowe dla Woyska pruskiego przez 
Kraie W. Xięstwa Sasko- VVeymarskiego prze- - 
chodagcego, tylko przez Królewsko - Pruskie 


ministeriium Woyny y przez generalne Do- 
wództwo w Saxonii łub nadreńskie, a co de 


Woyska Wielko -Xiążęco -Saskiego przez Er- 


furt idącego, Karty dróżne tylko przez Wieł- 
ko - Xiążęco - Saskie Generalne Dowództwo 
w. Weymar lub Eisenach ważnie wydane być 
mogą. Na Karty dróżne od innych władz 
dane, ani kwatera, ani żywność dostarczaną 
nie będzie" EE 

, Karty dróżne przez powyżćy rzeczone 
władze wystawić się maiące, zawierać vw so- 
bie musza dokładne Oznaczenie liczby ludzi 
(Officerów, Podofficerów-y Żołnierzy ) y Ko- 
ni, oraz należącćy im się żywności y Potrzeb 


Transzpoytu. Szczególnićy zaś na to Zuang ` 


näteZ®, abyawladze o pizechodzie Woyska 
wcześnie zostały uwiadomione, y wtym wzgle- 
dzie postanawia się, co nastepuie | 

Oddzialy mniey ludzi 20 (z Wwyigtkiem 
iednak aresztantów, względem których dotych- 


czasowe urządzenie utrzymuie się) tylko W 


dniach r. y 15: każdego Miesiąca, a to pod 
Kommenda iakiegokoiwiek przełożonego; = 
ostatniego glownego mieysca etapowego Prus- 
kiego mogą wychodzić, inaczćy,. nie dostang 
ni żywności ni Kwatery. Przy 6ddziałach aż 
do 50 ludzi, musi dniem "wprzód być wysła- 
ny Kwatermistrz, dla doniesiena otém władzy 


‚Etapowey, O Przybyciu oddziałów większych, 
I BAZĘ 


Woyska drógą militarną. 


taillon oder einer Eskadron, mëtten die Etappenbe⸗ 


> hören. wenigſtens drei Tage vorher benachrichtiget 


werden. SS a 3 
Wenn ganze Bataillons, Eskadrons oder mehz 
ere Truppen gleichzeitig marſchiren, fo muͤſſen nicht 


allein die Etappenhoͤrden wenigſtens acht Tage zuvor 


benachrichtigt werden, ſondern es ſollen auch die gegen⸗ 


feitigen Landesbehoͤrden (in Erfurt die Regierung, in 
Weimar oder Eiſenach die Landesdirektion) wenigſtens 
acht Tage zuvor benachrichtigt und requirirt werden. 
Außerdem ſoll, wenn eins oder mehrere Regimenter 
gleichzeitig durchmarſchiren, dem Korps ein Fommanz 


dirter Offizier wenigſtens drei Tage zuvor vorausgehen, 


um wegen der Dislokation, Verpflegung der Truppen, 
Stellung der Transportmittel u. f. w. mit der die Di⸗ 
rektion úber die betreffende Militairſtraße führenden 
Behoͤrde gemeinſchaftlich die noͤthigen Vorbereitungen 
auf ſaͤmmklichen Etappen⸗Hauptortern für das ganze 
Korps zu treffen. Dieſer kommandirte Offtzier muß 
von der Zahl und Staͤrke der Regimenter, von ihrem 
Bedarf an Verpflegung, Transportmitteln, Tag der 
Ankunft u. ſ. w. fehe genau inſtruirt ſeynn. 


R III. 
Einquartierung und Verpflegung der Truppen 
und die dafuͤr zu bezahlende Verguͤtung. 


Die durchmarſchirenden Truppen, 


Marſchroute gemaͤß, bei den Unterthanen einquartiert 


werden, erhalten auf die Anweiſung der Etappenbehoͤr⸗ 


den und gegen auszuſtellende Quittung der Komman⸗ 
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aż do Bataliionu lub szwadronu, władze Eta- 


powe naymnićy trzema dniami wprzód zawia-- 


domione być powinny. Ę 

Gdy razem maia przechodzić całe Bata- 
liiony, Szwadröny, lub więcey woyska, więc 
nie tylko władze Etapowe, ale też \wzaiemne 
władze rządowe” (w Erfurcie Rejencyia, W 
Weymarze lub. Eisenach Dyrekcyia Krajowa) 
naymniey tygodniem wprzód'o tém zawiado- 
mione y zarekwirówane być maią. Prócz 
tego, gdy ieden Inb kilka Pułków razem prze; 
chodzić beda,; Oficer przynaymniéy trzema 


dniami oddział: takowy powinien poprzedzić, - 
Wył POP 


a to dla umówienia wspólnego” z władzą nad 
drogą militąrną przełożoną, potrzebnych przy- 
sposobień, ma wszystkich głównych mieyscach 
etapowych, tak co do Dyslokacyi, jako tež 
co do żywności y dostarczenia potrzeb“ trańszi 
portu y t. d. dla całego Korpusu: Officer rym 
Końcem wykommenderowany, posiadać po- 


winien dokładną wiadomość, o łlosci Pułków ` 


y ich ludzi, o ich Potrzebach żywności y 
transzportu, o dniu Przybycia, y t. d. 


H 


y III. = 2 $ $ z S a 

Pomieszczenie y żywność dla Woyska, 3 

wynagrodzenie za to. nalezne. ur 
A. Żywność dla Ludzi 


Poiedynezym Urlopowanym woyskowym, 


y innym w służbie nie będącym, ani Kwatera 
ani teź żywność. dawaną nie będzie. = Woy- 
skowi zaś prawo do iednego y drugiego ma- 
jący; mieć będą Kwaterę y żywność, alben 
mieszkańców, albo po Barakach;**któreby 
Rządy wystawić chciały. Do Sprzętow cli 


potrzeb w Barakach, należą dla Podofficera d 


y Żołnierza słoma-na posłanie, lisztwa do po- 


wieszenia rzeczy, stołki, lub dostateczne ławki. 


‚drewnianne. P odofficer każdy i Żołnierz po- 


winien poprzestać na-Kwaterze y żywności w ` 


barakach skoro iedno i drugie przepisom w 
tey mierze będącym odpowiada. Br © 
"` Woysko przechodzące, podług Karty 


„drözney u Mieszkańców kwaterowane, za 
Assygnacyią władz Etapowych y Kwitem Kom- 
‚menderuigcego, mieć będzie żywność wyły- 


= 
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direnden, die Naturalverpfl egung vom Quartierwirthe, 


tiert werden ſoll. Balta tagga 

Als allgemeine Regel wird in dieſer Hinſicht feft- 
geſetzt, daß der Offizier ſowohl wie der Soldat mit 
dem Tiſche feines Wirths zufrieden ſeyn muß. 

Um jedoch ſchlechter Beföftigung von Seiten des 
Wirths, wie uͤbermaͤßigen Forderungen von Seiten 
des Soldaten, vorzubeugen, wird Folgendes beſtimmt: 

Der Unteroffizier und Soldat und jede zum Mi⸗ 
litair gehörende Pecſon, die nicht den Rang eines Of⸗ 
Buerg hat, kann in jedem Nachtquartier, fey es bei 

den Einwohnern oder in den Baracken, verlangen: 
zwei Pfund gut ausgebackenes Roggenbrod, ein halb 
Pfund Fleiſch und Zugemuͤſe, ſoviel des Mittags und 
des Abends zu einer reichlichen Mahlzeit gehoͤrt; des 
Morgens zum Fruͤhſtuͤck kann der Soldat weiter nichts 
verlangen, ſo wenig wie er berechtigt iſt, von dem 
Wirthe Bier, Branntwein oder gar Kaffee zu fordernz 
dagegen folien die Obrigkeiten dafür ſorgen, daß hin⸗ 
reichender Vorrath von Bier und Branntwein in je⸗ 
dem Orte vorhanden iſt, und daß der Soldat nicht 
uͤbertheuert wird. Die Subalternoffiziere bis zum 
Hauptmann exeluſive, erhalten, außer Quartier, Holz 
und Licht, das noͤthige Brod, Suppe, Gemüfe und 
ein halbes Pfund Fleiſch, alles vom Wirthe gehörig 


gekocht, auch Mittags und Abends, bei jeder Mahl⸗ 


zeit, eine Bouteille Bier, wie es in der Gegend ge⸗ 
"Brauer wird; Morgens zum Fruͤhſtuͤck Kaffee, But⸗ 
trerbrod und ein Achtel⸗Quart Branntwein. Der 
Hauptmann kann außer der oben erwaͤhnten Verpfle⸗ 
gung des Mittags noch ein Gericht verlangen. 
Für diefe Verpflegung wird, nach vorgaͤngiger 
Liquidation, von dem Koͤniglich⸗Preußiſchen Gouver⸗ 
nement folgende Verguͤtung bezahlt, als: 

Fuͤr den Soldaten .. . . 4 gute Groſchen in Gold; 
— — Unteroffizier .. 4 — — 
— — Subaltern⸗Offizier⸗ 12 — 
— — Hauptmann. . 16 — 

Staabsofftziere, Oberſten und Generale beköſti⸗ 
gen ſich auf eigene Rechnung in den Wirthshaͤuſern; 
in ſolchen Orten aber, wo dieſes nicht rhunlich ſeyn 
ſollte, bezahlt der Staabsoffizier einen Reichsthaler in 
Gold, der Oberſt und General einen Reichsthaler 
zwölf gute Groſchen in Gold, wogegen der Quartier⸗ 
träger für anſtaͤndige und reichliche Koſt ſorgen muß. 

Dieſe Bergütung wird von den betreffenden Staabs⸗ 

offizieren unmittelbar berichtigt. : 


e 
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indem Niemand ohne Verpflegung fernerhin einquar⸗ 


Ollicer sztabowy Talara w 


— 


D 


czna u Gospodarza; albowiem iuż odtäd nikt 


H 
3 


bez żywności Kwaterowanym być. nie ma: 4.24 


8 SC? SE E EA RES 
Postanawia się, za powszechne Wii tóy 
mierże prawidło, iż Officer y Żołnierz stołem 
Gospodarza swego, kontentować się powinni. 
Aby iednak Gospodarz , podłćy nie do- 
starczał żywności, a woyskowi nad Prawo nie 


"wymagali, postanawia się, co następuje: 


Podofficer i Zolniery y każdy woys n 
nie będący wsrandze Officera, Leed 
badz to u Gospodarza, badz w barakach, może 
żądać dwa funty dobrze wypieczonego rzan. 
nego chleba, "pół funta Mięsa, y warzywa tyle, 
ile go na Obiad y wieczerzą do dostatecznego 
nasycenia się potrzeba. Na Śniadanie niczego 
Zolnierz żądać nie może, równie iak niema 


prawa dopominania, sie od Gospodarza piwa, 
„wódki lub wcale Kawy; władze iednak miey- 


ścowe starać się o to powinny, iżby wkazdem 
mieyscu znaydował się dostateczny zapas pi- 
wa y wódki, y aby Żołnierz w cenie nie był 
przeciążony.  Officerowie subalterni, aż do 
Kapitana wyłącznie, prócz Kwatery, drzewa 
i światła, mieć będą potrzebny Chleb, ‘zu 755 
czyli Rosół, warzywo y poł funta Mięsa nale. 
życie przez Gospodarza ugotowane, na obiad 


y wieczerzą po butelce piwa, iakiego się robi 
w okolicy, na Śniadanie Kawę, chleb 23. 


Siem y EL kwarty wódki. Kapitanowi prócz 
Obiad należy sie. dż 
Za takową to żywność po poprzedniczóm 
onćyże od własciwego Rządu zalikwidowaniu, 
R) 


następniąca &edzie zapłata:  - = 


za Zołnierza ......, 4-dgr. w złocie. 
za Podofficera ~.. 22 
za Officera Subalterna 122 
za” Kapitanna iß _ _" 
Oflicerowie sztabowi, Półkownicy y Ge- 
nerałowie po Domach gościnnych swym utrzy- 
maia się Kosztem. Gdzieby to być nie mogło, 
r złocie, Półkownik 
i Generał po poltora Talara zapłacą a zato 
przyzwoita y dostateczna żywność, przez Go- 
spodarza dawaną im być winna, - Obowiązek 


zapłaty należy do Oficerów, y nastąpi zaraz 


po wydanćy im żywności, 
LP 


D 
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‚tego wszystkiego, iedna ieszcze potrawa na 
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ſteht, 
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Quartier noch Verpflegung erhalten. Sollte jedoch 


ausnahmsweiſe dieſes nicht vermieden werden koͤnnen, 


„fo ift dieſe Berechtigung auf Quartier und Verpflegung 


in der Marſchronte beſonders zu bemerken, und werden 


alsdann ſowohl die Frauen als die Kinder, gleich den 


Soldaten, gegen die oben feſtgeſetzte Entſchaͤdigung 
einquartiert und verpflegt. Dagegen koͤnnen die Frauen 
und Kinder der Offiziere auf Quartier und Verpfle⸗ 
gung nie Anſpruch machen. : 


Sollten Hin und wieder durchmarſchirende Sol⸗ 


daten krank werden, und nicht faͤhig ſeyn, in die eige⸗ 
nen Hoſpitaͤler, 


reſpektive zu Erfurt oder zu Weimar, 
zurückgebracht zu werden, fo follen dieſelben auf Koſten 
ihres Gouvernements in einem Etappenhoſpitale ver⸗ 
pflegt werden. FR SĘ 
B. Verpflegung der Pferde. 

Die Etappenbehörden und Ortsobrigkeiten muͤſſen 
“gehörig dafür ſorgen, daß den Pferden fiets moͤglichſt 
gute, reinliche Stallung angewieſen wird. Iſt der 
Einquartierte mit der ſeinen Pferden eingeraͤumten 
Stallung nicht zufrieden, fo hat er feine Beſchwerde 
bei der Ortsobrigkeit anzubringen; dagegen iſt es bei 
nachdruͤcklicher Strafe zu unterſagen, daß die Militair⸗ 
perſonen, welchen Rang ſie auch haben moͤgen, die 
Pferde der Quartierwirthe eigenmaͤchtig aus dem 


Scalle jagen, und ihre Pferde hineinbringen laſſen. 


Die Fourage⸗Rationen werden auf Anweiſung der 
Etappenbehoͤrde und gegen Quittung des Empfaͤngers 
aus einem in jedem Etappen⸗Hauptorte zu etablirenden 
Magazine in Empfang genommen, und die dabei etwa 
entſtehenden Streitigkeiten werden van der Stappen⸗ 
behoͤrde ſofort regulirt, Wollen die Gemeinden die 
Fourage ſelbſt ausgeben, welches ihnen jederzeit frei 
oder machen es die Umſtaͤnde in den zum Etap⸗ 
penbezirk gehörenden bequartierten Ortſchaften noth⸗ 
wendig, daß weil die Fourage aus dem Etappen⸗ 
magazine nicht gehelt werden kann, die Rationen im 
Orte ſeibſt geliefert werden müffen, fo hat ebenfalls 
ein Kommandirter des Detaſchements die Fourage zur 
weitern Deſtribution von der Ortsobrigkeit in Empfang 
zn nehmen: N 5 


Von den Quartterwirthen ſelbſt darf in keinem 
Falle glatte oder rauhe Fourage gefordert werden. 


d 
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Weiber und Kinder ſollen in der Regel weder 


* 


Kobiety i Dzieci powszechnie ani Kwa- 


tery, ani żywności dostać nie maią. Gdyby 
przecież wyiątkowo udzielić ią wypadało, więc 
wyrażna o tem wzmianka w karcie dróżnćy 
uczynioną być powinna, a natenczas tak ko- 
biety iako i Dzieci porówno z Zolnierzami 
mieć będą Kwaterę y żywność za nadgrodę 
wyżéy oznaczoną. Przeciwnie zaś Żony i Dzie- 
ci Officerów Kwatery y Żywności na żaden 
sposób żądać nie mogą. A 


Gdyby przechodzący żołnierze, mieli za- 


chorować y nie być wstanie sprowadzenia ich 


na powrót do własnych Spitalöw resp. w Er- 
furcie lab Weymarze. na tencząs Kosztem ich 
Rządu w którym z Spitalöw etapowych umie- 
szczeni bydz maią. = 


B. Żywność dla Koni, 

„. Staraniem będzie władz etapowych y 
Zwierzchności mieyścowych, aby dla Koni, 
staynie, ile bydz tylko może dobre i czyste 
‘były wyznaczone. . 
kontent, przeznaczoney dla Koni iego stay 
“ni, z zażaleniem swem do Zwierzchności mi- 
eyścowćy udać się powinien; przeciwnie zaś 
pod ostrą karą zakazano będzie, aby Woy- 
skowi bądz iakiego kolwiek stopnia, koni 
Gospodarza samowładnie z stayni nie wypę- 
dzali y swe wprowadzili. 8 


t 


Racyie furaziowe pobierane będą z Ma- 
gazynow w każdćm glöwnem mieyscu Etapo- 


Wem założyć się maiących, a to za Assygna- 


-cyi władzy etapowćy y.za Kwitem odbiera- ` 


iącego. Spory «w tćy mierze zachodzące, 
/ Właądza'eiapowa natychmiast załatwi. Ićzeli 
Gminy same chcą wydać furaż, co im każde- 


go czasu jest wolio, albo, gdy okoliczności 
wskazują potrzebę dostawiania furaziu w, 
‚mieyscu dla tego, iż takowy z magazynu eta- 


powego do mieyśc okręgiem etapowym zaię- 


tych y Kwaterunek maiących, sprowadzonym 


być nie może, więc równieź wykommende- 
rowany. z oddziału odbierze furaż od Zwier- 
źchności mieyscowćy do dalszego podziału. 


= OdGospodarzy iednak furaź ani w Ziarnie, 
ani w Sianie lub w słomie żądanym być nie | 


może. ` f 8 i 


>dyby‘Woyskowy nie był - 


t z < 
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Die Lieferung der Matlonen ſoll nach denſelben 


Preifen, wonach ſolche in Etfütt den Lieferanten bes 


zahlt werden, in dem Großherzogthum Weimar ver⸗ 
guͤtet werden. Die durch dieſe Fouragelieferung, wie 
auch die übrigen durch die Mündverpflegung, Stellung 
der Vorſpanne und der Fußboten u. f. w. entſtehenden 
Koſten werden vietteljibrig nach den konventionsmaͤ⸗ 
igen Verguͤtungspreiſen berechnet und, in fo weit die⸗ 
ſelben nicht kompenſirt werden koͤnnen, von dem betref⸗ 


fenden Gouvernement von drei zu drei Monaten baar 


berichtigt. Die mit der Liquidation zu beauftragenden 


gegenſeitigen Behoͤrden werden ſich über die Form des 
Rechnungsweſens noch weiter verſtaͤndigen und einigen. 


. ; 


= Verabreichung des Bı sfpamnć und Stellung i 


der Fußboten. 


; Die Transportmittel werden den durchmarſchi⸗ 
renden Truppen auf Anweiſung der Gtappenbehörden 
und gegen Quittung nur in ſofern verabreicht, als 
deshalb in den foͤrmlichen Marſchrouten das⸗Nöthige 
bemerkt worden. * = 
Nur diejenigen Mifitairperfonen, welche unters 
weges erkrankt find, koͤnnen außerdem, und zwar 
gegen Quittung, und nachdem die Unfaͤhigkeit zu marz 


ſchiren durch das Atteſt eines approbirten Arztes oder 


Wundarztes nachgewieſen worden, auf Transport 
mittel zur Fortſchaffung in das naͤchſte Etappenhos⸗ 
pital-Anſpruch machen. RE 3 

Wenn bei Durchmaͤrſchen ſtarker Armeekorps der 
Bedarf ber Transportmittel für jede Abtheilung nicht 
beſtimmt angegeben worden, und demnach diefe Ord⸗ 
nung nicht genau beobachtet werden kann; fo ift der 
Kommandeur der in einem Orte bequartierten Abthei⸗ 
lung zwar befugt, auf ſeine eigene Verantwortung 
Transportmittel zu requiriren; dieſes muß aber durch 
eine ſchriftliche an die Obrigkeit des Orts gerichtete 


- Reguifition geſchehen, welche fiir. die Stellung der Fuh⸗ 


ren, gegen die bei der Stellung ſogleich zu ertheilende 
Quittung, ſorgen wird. > 


‘u 


4 


Duartiermachende Kommandirte durfen auf Feine 


= Weiſe Wagen oder Reitpferde fuͤr ſich requiriren, es 
ſey denn, daß ſie ſich durch eine ſchriftliche Order des e 


Dostawa Podwöd 
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Podług ceny, która Liferantóm w Erfur- 


cie płaconą będzie, dostawa Racyi w W. Xię- 


stwie Weymarskim wynagrodzoną być ma. 


- Koszta z takowćy dostawy furaziu y inne z 4 
powodu dostarczenia żywhości odwód 2 
F ( L y > Wos 3 


pieszych Posłańcow y t. d. wynikaiące, po- 
dług umówionych cen, ćwierć rocznie obra- 
chowane, i-iezeli potrącone bydź nie mogą, 
przez właściwy Rząd od trzech do trzech Mie- 
sięcy w gotowiänie wypłacone być — maiz. 
Władze w zaiemne, którym Likwidacyia ta- 
kowa zostanie poleconą, porozumieią się po 
między sobą y ugodzą wzgledem-sposobu, w 
którym Rachunki prowadzone y ułożone być 
maią. = 


IV. 
3 pieszych Posłańców. 


W Miarę formalnych Kart drożnych, ` 


wladze etapówe dostarczą dla przechodzącego 
woyska za Kwitem wszystko to, co do Transz- 
portu iest potrzebnem. 


Prócz tego, ei tylko woyskowi, którzy w 


„Marszu;zachorowali, y niesposobność dalszego 

chodzenia, zaświadczeniem approbowanego ` 
Lekarza lub Chirurga udowodnią, żądać mo- 
gą za Kwitem, podwód, w celu sprowadzenia ” 


ich do naybliższego Spitalu etapowego. 


„Gdy przy przechodach znacznych od- 
działów woyska potrzebna -dla Kaźdego ilość 
podwód z*pewnością oznaczoną, nie została, 


a zatem porządek takowy sciśle zachowanym >- 


być nie może, na tenczas  Kommenderuiący 
inkwaterowanym oddziałem, może wprawdzie 


na własną swą odpowiedzialność zażądać do- 


stawy Bodwöd, iednak tylko drogą Rekwizy-. 


cyi piśmiennóy do zwierzchnosei mieyscowćy. t 


wydanćy, która to zaymie. sie dostawą fur, 
za Kwitem przy dostawie natychmiast wydać 


sig maiącym. : 4 = 


Wykommenderowani do zrobienia Kwa- 
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ter, ani fur ani Koni wierżchowych zażądać 7 


dla siebie nię mogą, chybaby piśmiennym 


Regimentskommandeurs, als dazu berechtigt, legiti⸗ Rozkazem Kommendanta Pulku wtym wzgle 
miren koͤnnen. ER SRT zie sie wylegitymowali. RT, 
Die Transportmittel werden von einem Nacht⸗ Fury i Konie dostawione: będą od Nocle- 
quartier bis zum andern, d. h. von einem Etappen⸗ gu do Noglegu, to jest od iednego Okręgu 
bhezirke bis zum naͤchſten geſtellt, und die Art der Ent stapowego, aż do naybliz zego... Sposób do- 
lung bleibt den Landesbehörden gänzlich üͤberlaſſen. stawienia, zupełnie iest zostawiony władzóm 
Die durchmarſchirenden Truppen find gehalten, die krajowym. WoOoysko przechodzące, skoro sta- 
Transportmittel bei der Ankunft im Nachtquartier fo- nie na Noclegu, natychmiast musi uwolnić 
fort zu entlaſſen; dagegen muß von den Behörden daz Podwody, a władze o to starać się powinny, 
fix geſorgt werden, daß es an den noͤthigen friſchen aby na swieżych nie zbywało, ry aby takowe 
Transportmitteln nicht fehle, und ſolche zur gehörigen „byty w swym. ezasie..; Woysko,.przechodzące, 
Zeit eintreffen. Die durchmarſchirenden Truppen oder lub poiedyńczi woyskowi,, gdy staną. na Lin: 
einzeln reiſenden Militairperſonen, welche auf einer pie, nazaiutrz daley wyprawionymi być maią. 
Etappe eintreffen, werden den andern Morgen weiter VVrazie tylko doniesżenia dniem wprzód, żą- 
geſchafft. Sie fónnen nur dann verlangen, denſelben "dać mogą dalszego ich wyprawienia w ten sam 
Tag weiter transportirt zu werden, wenn deshalb Tags dzień, inaczey bowiem, y chociazby dalćy y 
zuvor eine ordnungsmaͤßige Anzeige gemacht worden, podwoyne nawet przebyć chcieli Etapy, Ko- 
widrigenfalls gëllen fie, wenn ſie gleich weiter und nie extrapocztowe na Koszt Wfasny wziąć 


doppelte Etappen zurücklegen wollen, auf eigene Koſten mus. 
Extrapoſtpferde nehmen. ; R ARR ER = x >= 
Dien betreffenden Offizieren wird es bei eigener Szczególnićy Officeróm własciwym,- po- 


Verantwortung zur beſondern Pflicht gemacht, darauf leca sie pod własną odpowiedzialnością aby 
zu achten, daß die Wagen unterweges nicht durch Perz fury nie były obciążone W Marszu przez Oso- 
fonen erſchwert werden, welche zum Fahren kein Recht by, prawa do nich niemajace, y aby ludzie — 
haben, und daß die Fuhrleute feiner übeln Behandlung podwodowi złego nie doznawali obchodzenia 
ausgefegt find. | ; "sie, A DA ASO E 
Als Verguͤtung für den Vorſpann wird von dem Rząd resp, każdy za podwodę od kazdey 
reſp. Gouvernement für jede Meile und fúr jedes Pferd mili y każdego Konia incl. Wozu, iezeli ta- 
incl. des Wagens, wenn ein ſolcher erforderlich if, kowy był potrzebnym po 6 der, w złocie za- 
die Summe von 6 guten Groſchen Gold bezahlt. płaci. > 3 
Die Entfernung von einem Nachtquartier in das "Odległość od iednego Noclegu do dru- 
andere wird der Entfernung des Etappen⸗Hauptortes, giego, rachowaną będzie podług odległości 
) jednego mieyśca głównego etapowego do dru- 


nach der oben angegebenen Entfernung, bis zum an⸗ 
dern gleich gerechnet, die Fuhrpflichtigen möͤgendeinen giego powyżćy oznaczonćy, bądź, że ludzie 
weitern oder nähern Weg zurückgelegt haben. Der Podwodowi dalszą lub bliższą odbyli Podróż. 
Weg der Fuhrpflichtigen bis zum Anſpannungsorte Odległość Podwodowych od mieyśca zaprzegu 
wird nicht mit in Anrechnung gebracht. Die Fußboten rachowang nie bedzie. Woyskowi brać nie 
und Wegwelſer dürfen von dem Militair nicht eigen- mogą samowładnie Posłańców pieszych lub 
maͤchtig genommen, vielweniger mit Gewalt gezwun⸗ Prowadniköw, a tem mnićy ich zmuszać, | 
gen werden; fondern es ſind ſolche von den Obrigkeiten owszem takowych w drodze Rekwizycyi pi- 
des Orts, worin das Nachtquartier ift, oder wodurch smiennéey u żwierzchności” mieyscowey Noc- 
der Weg geht, ſchriftlich zu requiriren, und die Requi⸗ legu zażądać y natychmiast zakwitować po- 
renten haben darüber ſofort zu quittiren. Nach porz winni. Po poprzedniczem sprawdzeniu Likwi- 
gaͤngiger und richtig befundener Liquidation, welche dacyi, Dozorcy etapowemu, wcelu przekona- 
jedesmal dem Etappeninſpektor vorzulegen iſt, um die nia się o podanćy. Odległości y zaświadczenia” 
Richtigkeit der angegebenen Entfernungen zu pruͤfen oneyze, przedstawić sig maiącćy, za Posłańca, 
und zu atteſtiren, ſoll pas Botenlohn für jede Meile za każdą milę, nierachuige iednak podrezy 


N z I 


doch der Ruͤckweg 
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mić4 guten Groſchen Gold vergüͤtet werden, wobei jez 
nicht gerechnet wird. aa 
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Pzd! 1 5 82% gaas de VN. YO DIRT De 2 
Aufrechthaltung der Ordnung und militairiſchen 


Um die gute Ordnung auf den Etappen aufrecht 
zu halten, „foll in Erfurt ein Koͤniglich⸗Preußiſcher 
Etappeninſpektor angeſtellt werden, deſſen Beſtimmung 
dahin geht, fuͤr die Aufrechthaltung der Ordnung und 
Richtigkeit der Liquidationen Sorge zu tragen, und 
etwanigen Beſchwerden, ſo viel moͤglich, abzuhel⸗ 
fen. Er hat aber keine Autorität über die Großher⸗ 
zoglich⸗Saͤchſiſchen Unterthanen. Dem Etappenin⸗ 


ſpektor wird die Portofreiheit bei Dienſtſiegel und Kon⸗ 


traſignatur der Militairbriefe zugeſtanden. Sollten 


bin und wieder Differenzen zwiſchen dem Bequartier⸗ 


ten und dem Soldaten eneſteben, fo werden dieſelben 


von der betreffenden Erappenbebörde und den kom⸗ 
mandixenden Offizieren, wie auch von dem erwaͤhn⸗ 
ten Etappeninſpektor, gemeinſchaftlich beſeitigt. Die 
Etappenbehoͤrde ift. berechtigt, jeden Unteroffizier 
oder Soldaten, welcher ſich thaͤtliche Mißhandlungen 
feines Wirths oder eines andern Unterthanen erlaubt, 
zu arretiren, und an den Kommandirenden zur weitern 
Unterſuchung und Beſtrafung abzuliefern. 


K 
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55 Den gegenseitigen Etappenbehöͤrden wird es noch 
zur beſonderen Pflicht gemacht, darauf zu achten, daß 


die Wege ſtets in gutem Stande erhalten werden, und 


uͤberhaupt haben dieſelben ihre ſtete Sorgſamkeit dar⸗ 


aufe zu richten, daß es Den durchmarſchirenden Trup⸗ 


pen an nichts fehle, was dieſelben mit Recht und Bil⸗ 


ligkeit verlangen konnen, Aber welchen Gegenſtand der 
Ctappeninſpektor gleichfalls zu wachen hat und bei den 
Landesbehoͤrden Beſchwerde fuͤhren kann. 


Die kommandirenden Offiziere ſowohl, als die 
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Etappenbehoͤrden, ſind anzufbeifen, ſtets mit Eifer 


und Ernſt dahin zu trachten, daß. zwifchen. den Be⸗ 


-quarfierten und den Soldaten ein guter Geiſt der Cin- 
tracht erhalten werde, und daß die Einwohner in Be⸗ 
ziehung auf ihre deutſchen Bruͤder willig diejenigen 
Laſten tragen, welche der Natur der Sache nach nicht 
ganz gehoben, aber durch ein billiges Benehmen von 


beiden Seiten ſehr gemildert werden koͤnnen. 


[e * 


na powrót ‚odbytey, 4 der. v. złocie zapla- = 
cone być. maa, SPE kr AA 
Utrzymanie Porządku y Policyi militarney. 
Dla Utrzymania dobrego Porządku, usta- 
nowionym być mą w Erfurcie Krolewsko- 
Pruski Dozorca Etapowy, którego -bedzie 
przeznaczeniem, aby czuwał nad utrzymaniem 
porządku y sprawdzeniem Likwidacyi, oraz, 
aby zachodzące. zażalenia  wedłe możności- 
uprzątał, Zadney iednak nie ma władzy nad 


D 


Poddanymi W. Xięstwa Sasko-Weymarskiego. 


Będzie mogł posyłać listy militarne pocztą, . S 


bez opłaty Portotyi, . skoro takowe pieczęcią * 
służby przez. niego. opatrzone y zawidymos ` 
VVV 
! się mogące, wła- 

sciwa władza etapowa y Kommenderbiacy 

Oflicerowie wraz. z: dopiero rzeczonym Bo 
20 reg etapowym wspólnie załatwia. / Władza 

Sabo może aresztować Każdego Podoflice- ` 
ra.y Zołnierza, który się dopuszcza czynnóy 
Obrazy na „$Woim Gospodarzu, lub innym 
Poddanym, y tegoż, do Kommen deruiącego ’ 


po dalszą Indagacyig y ukaranie odesłać, -< 
„,.. Wzaiemnym Wia dzóm etapowym szcze- 

gólnićy poleca się staranie o to, aby drogi w 

dobrym zawsze stanie były utrzymywane, y 

aby przechodzącym woyskowym nie zbywało 

na niczćm, czego: prawnie i słusznie dopo- 
mniec się mogą. Baczność w tey mierze Tó- 

wanie do Mozorcy etapowego należy, który 

zażaleńia ewe o to, do władz Krajowych po- 

dae r a „ 
Tak Officerowie Kommenderuiący, iako 
y władze etapowe, odbierą rozkaz, aby zgor- 

„iwością, starali się o to, aby pomiędzy Go< 
„spodarzem y Żolnićrzem, trwały duch iedno- 
ści panował, y aby mieszkańcy, z względu, 
na ich niemieckich Braci, chętnie ponosili 

ciężary, które. podług natury, rzeczy uchylo- 


ne być nie mogą, przez słuszne iednak obu-.. — 


kronne znoszenię się znacznie staią się lżey- ` 
szymi, > CS > BE, 


= 


S — 
A - 
m 


Konvention, fo weit es nöthig ift, vollſtaͤndig unterrich⸗ 
tet werden, ſo wie die erforderlichen Auszüge aus derz 
ſelben auf allen Etappen zur Nachricht bekannt ge⸗ 


macht und affigirt werden follen. 


Dieſe vorſtehende Etappenkonvention fi oll mit dem 
iſten Januar 1817. in Kraft kreten, auch auf zehen 


Jahre von beſagtem Dato an gerechnet, als guͤltig ab? 
EE 


Gs wird dabei feſtgeſetzt, daß für den Fall eines 
in dieſer Periode eintretenden Krieges, den Umſtaͤnden 
nach, die etwa nothwendigen abaͤndernden Beſtim⸗ 
mungen durch eine beſondere Uebereinkunft regulirt 
werden ſollen. Auch macht ſich die Großherzoglich⸗ 


Saͤchſiſche Regierung verbindlich, auf die Zeit des 


Aufenthalts der Okkupationsarmee in Frankreich, von 
der Haͤlfte der auf den genannten Militairſtraßen nach 
Frankreich durchmarſchirenden Truppen nur die Haͤlfte 
der oben angeführten Preiſe für Portionen, Ratlonen, 
Vorſpann ıc. x. zu liguldlren, eben fo wie auch bei eb 
nem dereinſtigen Rückmarſch der aus Frankreich zurück⸗ 


kehrenden Armeekorps für ſaͤmmtliche zuruͤckkehrende 


d. 80 Carl Wilhelm Freier 


gleichfalls nur die Halfte der Verpflegungspreiſe liqui 


dirt und berichtigt werden foll 


Zu Urkund alles deffen iſt dieſes teziprofe Durch⸗ 
marfch Reglement in duplo ausgefertigt, und unter 


Vorbehalt Allerhöchſter Ratiſtkation von den beiderſei⸗ 
tigen Bevollmaͤchtigten vollzogen und gegen einander 
ausgewechſelt worden. ; 3 


| Sogeſhehen Weimar, den fien dezember 1816, 


(L. CS Ludwig 9, Wolzogen. | 
v. Fritſch. 


Ratifikationsurkunde 5 


zu der unterm Ziſten Dezember 1816. zwiſchen 


Preußen und Weimar abgeſchloſſenen gegenſeitigen 
Durchmarſch⸗ und Etappenkonbvention. 
Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 


König von Preußen ze. ꝛc. 


Thun hiermit kund, daß Wir, nachdem zwiſchen 


Uns und Seiner Koͤnigl. Hoheit dem Großherzog zu 


x G H 
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; : > ES OG 
E Die Königl. Preußiſchen Truppen, welche auf 
eine der genannten Militairſtraßen und die Großher⸗ 
zoglich⸗Saͤchſiſchen Truppen, welche in Erfurt inſtra⸗ 
dirt werden, follen jedesmal von dem Inhalte dieſer 


> e > — 


Woyska Krölewsko-Pruskie którąkolwiek 
z rzeczonych-drög militarnych, a Wielko- 
Xiążęco- Saskie, przez Erfurt przechodzące, 
każdego razi o osnowie obecnćy Konwencyi, 
ile do nich należy, dokładnie zawiadomione, 
iako też potrzebne wyciagi z oneye po wszyst- 


-kich etapach do wiadomości podane y pe 


przybiiane być maią. 

Obecna Konwencyia etapowa od dnia 1. 
Stycznia 1817. roku na lat dziesięć ma być 
obowiężuiącą. © “ Si 


Na przypadek woyny; W tym czasie wy- 
darzyć się mógacéý, postanöwienia inne z 


okoliczności nawiiaiące się przez oddzielny 


Układ umowione być main, ` Równieź Rząd 
Wielkiego - Xięstwa Saskiego obowięzuie sie, 
iz na czas Pobyłu armii okkupacyiney w Fran- 
tyi, połówa tylko powyzćy ustanowionćy zá- 
płaty, za Pórcyie, Racyie, Podwody, yt. d. 
to do połowy woysk rzeczonymi traktami 
militarnymi do Francyi przechodzących likwi- 
dowang, niemnićy wrazie przyszłego powrotu 
oddziałów woyska z francyi, również tylko 


połowa zapłat umówionych, za wszystkie po- : 


wracaiące Woysko rachowaną być ma. 
> FE brie KSE T Z 25 = 


Dla Wiary publiezney, obecny zaie: ; 


mny Regulamen przechodöw, w podwóynych 
Exemplarzach sporządzony z zastrzeżeniem 
naywyższćy Ratyfikacyi, przez obustronnych 


Pełnomocników podpisany y zamieniony został, 


-Działo się w Weymarze dnia 31. Grudnia 
1816. = "Er 8 OFE cj 
(L. S.) Ludwik de Wolzogen, 


$ 


(. S.) Karol Willielm Baron de Fritsch. 
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Akt Ratifikacyi = 


Konwencyi, względem wzaiemnego Przechoda 
y Etap dla Woyska między Prusami y Wey- 


marem w dniu 31: Grudnia 1816. zawarıey. - 


JM; FRYDERYK WILHELM, 2 Bose 
Gł > Eet Król Pruski ege, etos > 

"Wiadomo czyniemy ninieyszóm, iź gdy ` 
w moc Traktatu, pomiędzy Nami, y Jego. 
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beſtaͤtigen und ratifiziren, und auf 


— 


Sachſen⸗Weimar⸗Eiſenach mittelſt des am 22 ſten 
September 1815. zu Paris abgeſchloſſenen Staatsver⸗ 
trages Artikel 9. der Truppendurchmarſch auf mehre⸗ 
ren Militairſtraßen ſtipulirt, und ruͤckſichtlich der Ein⸗ 
richtung derfelben die noͤthige nähere Verabredung vor⸗ 
behalten worden iſt, Unſern Generalmajor Freiherrn 
v. Wolzogen ernannt haben, um Alles dasjenige, 
was dieſen Gegenſtand betrifft, zu verhandeln, abzu⸗ 
ſchließen und zu unterzeichnen; welcher und der, von 
Seiner Königlichen Hoheit bevollmaͤchtigte wirkliche 
Geheimerath und Staatsminiſter, des Großherzog⸗ 
lich⸗Welmarſchen weißen Falken⸗Ordens Großkreuz 
Freiherr v. Fritſch am 31ſten Dezember 1816. den 
hier vorgehefteten, aus fünf Abſchnitten beſtehenden 
Durchmarſch- und Etappenvertrag abgeſchloſſen und 

x unse — 


unterzeichnet haben. ER == 
Wir haben, nachdem Wir dieſen Vertrag, gefefen 
und erwogen, den Inhalt deſſelben Unſerm Willen ge⸗ 
maß befunden, und daher angenommen, genehmigt, 
beſtätigt und vatifizirt, fo wie Wir ihn hiermit fuͤr 
Uns und Unſere Nachfolger annehmen, genehmigen, 
Wort verſprechen, zu thun und darauf zu halten, daß 
er genau und getreulich in Erfüllung gebracht werde. 
Zu Urkund defen haben Wir Gegenwaͤrtiges, 
von Uns eigenhaͤndig unterzeichuet, und durch Unſern 
Staatskanzler kontraſignirt, mit Unſerm Königlichen 
Wappen bedrucken laffen. ; SÉ 
So geſchehen gw Berlin, den 28ſten Februar 
Eintauſend Achthundert und Siebenzehn. 


(s) Friedrich Wilhelm. 
C, Fuͤrſt v. Hardenberg. 
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(No. 414.) Durchmarſch- und Etappen⸗Konvention, zwi⸗ 
ſchen Preußen und Gotha. Vom 3ten Januar 1817.; 
ratiſtzirt am Sten März dieſes Jahres. 


Konig von Preußen r.c 
Thun hiermit kund, daß Wir (um in Gemaͤßheit 
Unfers und des Wunſches Seiner Durchlaucht des 


Jahrgang 1817. 


Win Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 


Sasko - Weymarsko Eisenachskim 


unfer Koͤnigliches 


Krolewiczowską Moscia Wielkiem Xiążęciem 
w dn 
22. Września 1815. roku w Paryżu zawartego, 
a szczególnićy Art. 9. tegoż Traktatu, prze- 
chód Woyską Kilku Traktami militarnymi 
umowiony, y względem Urządzenia onychże, 
szczególmieysza, Umowa została zastrzeżoną, 
mianowaliśmy Naszego Generałmajora Barona ` 
de Wolzogen, aby wszystko, co przedmiotu 
tego sie tycze, działał, układ zawarł y pod- 
pisał, który to y umocowany przez Jego Kro- 
lewiczowską Mość aktualny Tayny Radzca y- 
Minister Stanu, Baron de Fritsch, wielkim 
Krzyżem wielko - Xiążęco - Weymarskiego, Or- 

deru Białego Sokoła ozdobiony, w dniu 31. 

Grudnia 1816. roku zawarli y podpisali, układ 

o Przechód y Etapy dla Woyska, powyżćy 


_znayduiący się, y z pięciu oddziałów się skła- 


daiacy- — 7 4 i 
Po przedstawieniu Nam y zważeniu tego, 
to Układu, znależliśmy osnowę iego zgodną 
z wolą Naszą, y takowy przyielismy, potwier- 
dzilismy, y ratyfikowaliśmy, jako go niniey- 
szem za Nas i Następców Naszych .przyimuie- 
my, potwierdzamy, i ratifikuiemy, Królew=' 
skiem Naszćm przyrzekaiąc słowem, iż tenże 
scisle y wiernie dotrzymanym być ma. 
"AW Dowód tego Akt obecny przez Nas, 
własnoręcznie podpisany, po zawidymowaniu ' 


go przez Kanclerza Naszego Stanu, kazaliśmy: _ 


opatrzyć pieczęcią y Herbem Naszym Królew- 
skim. Działo się w Berlinie dnia 28. Lutego. 
Tysiąc ośmset siedemnastego Roku. — = 


(L.S) FRYDERYK WILHELM. 
A ~- G. Xiąże de Hardenberg. | 


(No. 414.) Konwencyia w dniu 3. Stycznia 1817. za-. 
warta, między Prussami, y Gotha. względem 
Przechodu y Etap dla Woyska; ratifikowana w 
dniu 5, Marca t. roku. 


M, FRYDERYK WILHELM, z 
= Łaski Król. Pruski etc. 
Wiadomo czyniemy ninieyszem; iz sto- 

sownie do życzenia Naszego y J. X. Mości Nie- 
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Herzogs zu Sachſen⸗Gotha und Altenburg, diejent 
gen Beſtimmungen, welche die Einrichtung einer durch 
das Gebiet des Herzogtzums Gotha führenden Miliz 
tairſtraße fir Unſere Truppen nöthig macht, mittelſt 
gemeinſchaftlicher Verabredung feftfegen zu laſſen) Un⸗ 
fern Generalmajor Freiherrn v. Wolzogen ernannt 
haben, um Alles dasjenige, was dieſen Gegenſtand 
betrifft, zu verhandeln, abzuſchließen und zu unter⸗ 
zeichnen; welcher, und der von Seiner Durchlaucht 
dem Herzog zu Sachſen-Gotha und Altenburg zu die⸗ 
fem Ende bevollmaͤchtigte Herzoglich⸗Saͤchſiſche Wi: k⸗ 
liche Geheimerath und Minifter, Großkreuz des Së: 
niglich⸗Saͤchſiſchen Verdienſtordens, v. Minckwitz, 
am 3ten Januar d. J. einen aus fünf Abſchnitten be⸗ 
ſtehenden Durchmarfch> und Etappenverkrag abge⸗ 


ſchloſſen und unterzeichnet haben, deſſen Inhalt fol⸗ 


gender ift: 


In Gemaͤßheit des Wunſches Seiner Majeſtät 
des Königs von Preußen und Seiner Durchlaucht des 


Herzogs zu Sachſen⸗Gotha und Altenburg, diejenigen 
Beſtimmungen, welche die Einrichtung einer durch das 
Gebiet des Herzogthums Gotha führenden Militair 
ſtraße für die Koͤniglich-Preußiſchen Truppen nöthig 
macht, vermittelſt gemeinfchaftlicher Verabredungen 
feſtſetzen zu laſſen, ift, unter Vorbehalt beiderſeitiger 
hochſter Ratifikation, von den zu dieſem Geſchaͤfte ſpe⸗ 
ziell kommittirten und bevollmaͤchtigten Unterzeichne⸗ 
ten, namentlich dem Freiherrn Ludwig v. Wolzo⸗ 
gen, Koͤniglich-Preußiſchem Generalmajor, Ritter 
des Königlich⸗Preußiſchen Ordens pour le mérite, 
des Kaiſerlich⸗Ruſſiſchen St. Annenordens erſter Klaſſe, 
des Großherzoglich⸗Welmaxiſchen Falkenordens erſter 
Klaſſe, Kommandeur des Kalſerlich „Oeſterreichiſchen 
St. Leopoldordens und Ritter des Koͤniglich⸗Baieri⸗ 
ſchen Militair- Max „Joſeph-Ordens, und den Herrn 
Friedrich Auguſt v. Minckwitz, Herzoglic)⸗Saͤch⸗ 
ſiſchem Wirklichen Geheimenrathe und Miniſter, Ober⸗ 
Steuerdirektor zu Gotha, Großkreuz des Königlich⸗ 
Söchſiſchen Verdienſtordens, Nachſtehendes auf das 
Verbindlichſte verabredet und abgeſchloſſen worden. 


` Ne : I. 5 \ 
Feſtſetzung der Gfappenlinie durch das Gothai- 

EEE ſche Land. SCE 
Die Militairſtraße für die Koͤnigl. Preußiſchen 


Truppen geht von Erfurt nach Gotha, 5 Meilen, und 
von Gotha nach Eiſenach, 32 Meile. z 


cia de Saxe- Gotha y Altenburg, w celu umó- 
względem 


I. 
Linii etapowey.. przez 
Xięstwa Gotha... 
Droga militarna dla Woyska Król.. Pru- 


Ustanowienie Kray 


skiego idzie od Erfurta do Gotha, mił trzy, y 
2 Gotha do Eisenach 35 mil.. 


a= — — 3 
d 


l 


Se 


Der Etappe Gotha werden zum Behufe der Ein⸗ 
quartierung der durchmarſchirenden Königl. Preußi⸗ 
ſchen ben folgende Ortſchaften zugegeben: Gam⸗ 

sot, Tuͤttleben, Siebleben, Truͤgleben, (pach, 
Teutleben, Machterſtaͤdt, Pferdingsleben, Friemar, 
Warja, Remſtaͤdt, Sonneborn, Bruͤheim, Groß⸗ 
rettbach, Lobſtaͤdt, Grabslehen, Senbergen, Guͤn⸗ 
thersleben, Wechmar, Schwab hauſen, Emleben, Uel⸗ 
leben, Boilſtaͤdt, Sundhauſen, Leina, Hoͤrſelgau, 
Fröttſtaͤdt und Laucha. = JE tia 45 

Die durchmarſchirenden Truppen ſind gehalten, 
nach jedem dieſer, der Etappe Gotha beigegebenen 
Orte zu gehen, welcher ihnen von der Etappenbehoͤrde 
angewieſen wird, es ſey denn, daß dieſelben Artillerie-, 
Munitions oder andere bedeutende Transporte mit. 
ſich fuhren. Dieſen Transporten ſelbſt, nebſt der 
zur Bewachung erforderlichen Mannſchaft, muͤſſen 
ficte: ſolche Ortſchaften angewieſen werden, welche hart 

an der Militairſtraße liegen. Angere Ortſchaften, als 
die oben erwähnten, Dürfen. den Truppen nicht ange⸗ 
wieſen werden, den Fall ausgenommen, wenn bedeu⸗ 
tende Armeekorps in ſtarken Echellons marſchiren. In 
ſolchen Faͤllen werden ſich die mit der Dislokation be⸗ 
auftragten Off zure mit der Etappenbehoͤrde uͤber einen 
weiter auszudehnenden Bezirk vereinigen f 

ZSEM DZY 


Eoin 


Inſtradirung der Truppen und Einrichtung der 
š Marſchrouten. Er 


Simmitihe Kdniglich-Preußifche durch das Gor: 


ehaifche Land marſchirende Truppen muͤſſen blos auf 


dieſe Militairſtraße und den Etappenort Gotha inſtra⸗ 


dirt werden, indem ſie außerdem weder auf Quartier 


noch auf Verpflegung Anſpruch machen koͤnnen. Die 
Marſchrouten für die auf dieſer Straße marſchirenden 
Königlich Preußtſchen Truppen konnen blos von dem 


Königlich Preußiſchen Kriegs⸗Miniſterium, imglei⸗ 


chen dein Koͤniglich⸗ Preußiſchen Generalkommando 


in Sachſen und von dem am Niederrhein mit Guͤltig⸗ 


keit ausgeſtellt werden. Auf die von anderen Behoͤr⸗ 
den gegebenen Marſchrouten wird weder Quartier noch 
Verpflegung verabfolgt. ; 
In den von oben erwahnten Behörden auszuſtel⸗ 
lenden Marſehrouten iſt die Zahl der Mannſchaft (Of 
fiziere, Unteroffiziere und Soldaten) und Pferde, wie 
die ihnen zukommende Verpflegung und der Bedarf 
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W celu inkwaterowania przechodząccgę 
Woyska Pruskiego przeznaczaią się do Drang 
w fota, mieyśca nastepuigce: Gamstidt, Für 
leben, Siebleben, Prügleben, Aspach, "ent, 
leben, Machterstädt, Pferdingsleben, Friemar, 
Warja, Remstädt, Sonneborn, Brüheim, Grofs- 
rettbach, Lobstädt, Grabsleben, Senbergen; 
Günthersleben, Wechmar, Schwabhausen; 
Emleben, Uelleben, Boilsädt, Sundhausen, 
Leina, Hörselgau, Fröttstädt y Laucha, i 

Praechodzace Woysko udać: się musi do 
każdego 2 mieyśc: rzeczonych do Btapy w 
Gotha przydanych, które: przez władzę: eta- 
pową zostanie WSskazaném. Gdyby iednak pro- 
wadziło z sobą Artilleryią, Municyia, lub inne 
znaczne Transzporta, natenczas dla onychże 
y dla ludzi do straży potrzebnych, muszą bye 
wskazane mieysca, lecz nad drogą militarną. 
położone. Inne prócz wymienionych, miey- 
sca, dla woyska przeznaczone być nie mogą, 
ten tylko - wyiąwszy „przypadek, gdy żnaczne 


„oddziały woyska w licznych szeregach ukosno 


postępuiących (en Echellons) przechodzą. W 

takówym razie będzie rzeczą Officerów, dislo- 

kacyig trudniacych się, znieść się 2 władzą: ` 

etapową względem wyznaczenia. obszerniey- 

szego Okręgu. <- ý; 
y ŻĘ SE 


CRS: 


‘O Prowadzeniu woyska drogą militarna, 


y urządzeniu Kart dróżnych. - 
Wszystkie Królewsko - Pruskie: Woyska, 
przez Kray Xiestwa Gotha prowadzące, iedy= ` 
‚nie tylko wskazaną drogą militarną y przez 
Etape-w Gotha, prowadzone być muszą, ina- 
czey bęwiem ani Kwatery ani żywności dos 
pominać sig®nie mogą. Karty dróżne dla 
Woyska pruskiego, tymże Traktóm przecho- 
dzącego, tylko przez Krół. Pruskie Ministe-. 
riiam woyny y przez Generalne Dowództwo: 
w Saxonii i Dolnego Renu ważnie wydawane 
być mogą. - Na Karty dróżne, od innych wy- 
stawione władz, ani Kwatera, ani żywność, 
dawaną nie będzie, za 
Karty dróżne, przez powyZey wzmian-- 
kowane władzy, wystawić: się maiace, zawie- 
rać w sobie muszą, dokładne oznaczenie Licz- 
by ludzi xOfficerów; Podofficerów:y żołnierzy) * 
z 122 ? 2 


H 


der Transportmittel genau zu beſtimmen. Insbeſon⸗ 
dere iſt darauf zu achten, daß die Behoͤrden von den 
Truppenmaͤrſchen fruͤhzeitig genug in Kenntniß geſetzt 
werden, und es wird in dieſer Hinſicht Folgendes be⸗ 
fm mej ! 8 
Die Detaſchements unter 20 Mann, — jedoch 
mit Ausnahme der Arreſtaten, in Anſehung deren es 
bei der zeitherigen Einrichtung fernerhin verbleibt, und 
für welche die Verpflegungsverguͤtung von den König? 
lich⸗Preußiſcher Seits anzuſtellenden Etappeninſpek⸗ 


toten und nicht mit der Verguͤtung für die Verpfle⸗ 


gung der durchmarſchirenden Truppen liquidirt wird, — 
können nur den erſten und funfzehnten eines jeden 
Monats von dem letzten Preußiſchen Haupt⸗Etappen⸗ 


orte abgehen (widrigenfalls fie weder Quartier noch 


Verpflegung erhalten), follen aber nie ohne einen Borz 
geſetzten marſchiren. Den Detaſchements bis zu 50. 
Mann iſt Tags zuvor ein Quartiermacher vorauszu⸗ 


ſchicken, um bei der Etappenbehoͤrde das Noͤthige an: 


zumelden. Von der Ankunft größerer Detaſchements 


bis zu einem vollen Bataillon oder einer Eskadron⸗ 


muß die Etappenbehoͤrde wenigſtens drei Tage zuvor 
benachrichtiget werden. Wenn ganze Bataillone, Es⸗ 
fadrons oder mehrere Truppen gleichzeitig marſchiren, 
ſo muß nicht allein die Etappenbehoͤrde wenigſtens acht 
Tage zuvor benachrichtiget werden, ſondern es foll 
auch die Herzogliche Landesregierung zu Gotha wenig⸗ 
ſtens acht Tage zuvor benachrichtiget und requirirt werz 
den. Außerdem ſoll, wenn eins oder mehrere Regi⸗ 
menter gleichzeitig durchmarſchiren, dem Korps ein 
kommandirter Offizier wenigſtens drei Tage zuvor vor⸗ 
ausgehen, um wegen der Dislokation, Verpflegung 


der Truppen, Stellung der Transportmittel u. ſ. w. 
mit der die Direktion über die Militairſtraße fuͤhrenden 
Behörde gemeinſchaftlich die nótbigen Vorbereitungen 
auf dem Etappen⸗Hauptorte für das ganze Herps zu 


treffen. Dieſer kommandirte Offiziek muß von der 


Zahl und Staͤrke der Regimenter, von ihrem Bedarf 


an Verpflegung, Transportmitteln, Tag der Ankunft 
„ mf. w. ſehr genau inſtruirt ſen. . 
ae m III. 
Einquartierung und Verpflegung 


rot 


der Truppen und 


die dafür zu zahlende Vergütung betreffend. 


A. Verpflegung der Mannſchaft. 
Die durchmarſchirenden Truppen konnen blos 
Ein Nachtquartier verlangen; Ruhetage oder ein 
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y Koni, oraz nalezacéy im się żywności y po- 
trzeb transzportu. Szczególnićy zaś na to uwa- 
żać należy, aby władze oe przechodzie woyska | 
wcześnie zawiadomione zostały, y W tym wzglę- 


- dzie postanawia się, co następnie: 


Oddziały nizey ludzi 20 (z wyiątkiem 
iednak Aresztańtów względem których dotych- 
czasowe urządzenie utrzymuie się, y względem 
których nagroda za żywność przez ustanowić 
się maiących Król. Pruskich Dozorcy etapo- 
wych, a mie Wraz 2 ńagrodą za żywność dla 
przechodzącego woyska, likwidowaną być ma) 
tylko w dmiach 1.i 15: każdego miesiąca, a to 
pod Kommend iakiegokolwiek przełożonego, 

z ostatniego głównego mieysca Pruskiego eta- 
powego mogą wychodzić, inaczey nie dostaną 
ni żywności, ni kwatery. -- Przy oddziałach, 
aż do 50 ludzi, musi dniem wprzód być wy- 
słany Kwatermistrz, dla doniesienia otem wła” | 
dzy etapowéy. O Przybyciu oddziałow Wiek | 
szych aż do Bataliionu, lub Szwadronu, wła“ 
dza etapowa naymniey trzema dniami wprzód |. 
zawiadómioną być ma. Gdy razem maia prze“ | 
chodzić całe Bataliony, Szwadrony, lub wie: 
cćy Woyska, więc nie tylko władza etapowa, 

ale też Xiążęca Rejencyia Krajowa w Gotha, 


'naymnićy tygodniem wprzód o tem zawiado- 


gdy ieden, lnb Kilku Pułków razem przecho- 
dzić będą, Officer przynaymnićy wzema dni- | 
ami, oddział takowy powinien poprzedzić, a 


| 
| 
mioną i zarekwirowaną być ma. Prócz tego, | 
to dia umówienia wspólnego z władzą nad | 

| 


„drogą militarną przełożoną, potrzebnych przy- 


co do Dislokacyi, iako też co do żywności y 
dostarczenia potrzeb Transzportu y t. d. dla 
całego Korpusu. Officer tym końcem wykom- 
menderowany posiadać powinien dokładną 
wiadomość o Ilości pułkow y ich ludności o: 
potrzebach żywności y transzportu:dla nich, 
6 dniu przybycia yt. 4. = 
„ABEC Se 
Pomieszczenie 9 Żywność dla. Woyska o 

wynagrodzenie za to należne. -© 

A. Żywńość dla Lud zi. 
Przechodzace Woyska, ieden tylko mieć 
mogą nocleg: Rasztaki lub wcale dłuższy po- 


— 


sposobien na głównóm mieyscu etapowem, tak | 
} 


3 


— 
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EX- 


pen aber, welche zum Quartier und zur Verpflegung 
berechtiget find; erhalten folde bei den Einwohnern. 


Die durchmarſchirenden Truppen, welche der Marſch⸗ 
route gemäß, bei den Unterthanen einquartiert werden, 
erhalten auf die Anweiſung der Etappenbehoͤrden und 
gegen auszuſtellende Quittung des Kommandirenden, 
die Naturalverpflegung vom Quartierwirthe, indem 


feſtgeſtellt, r Off e 
mit dem Tiſche ſeines Wirthes zufrieden ſeyn muß. 


Wirths, wie übermaͤßigen Forderungen von 
der Soldaten vorzubeugen, 

Der Unteroffizier und 
litair gehdrende Perſon, die nicht den Rang eines Of⸗ 
fiziers hat, kann in jedem ; 
Pfund gut ausgebackenes 
Zugemüfe, fo wiel des Mittags und Abends zu einer 
reichlichen Mahlzeit gehört; 
ſtuͤck kann der Soldat weiter 
nig wie er berechtigt iſt, von dem Wirthe Bier, 
Branntwein oder gar 
len die Ortsobrigkeiten dafur ſorgen, 
Vorrath von Bier und Branntwein in 
vorhanden iſt, und daß der Soldat nicht ubertheuert 
wird. Die Subalternoffiziere bis zum Kapitain excl. 
erhalten außer Quartier, Holz und Licht, das noͤthige 
Brot, Suppe, Gemuͤſe und Z Pfund Fleiſch, alles 
vom Wirther gehörig gekocht, 
Abends bei jeder Mahlzeit eine Bouteille Bier, wie es 
in der Gegend gebrauet wird; Morgens zum Fruͤh⸗ 


ſtück Kaffee, Butterbrod und z Quart Branntwein. 


Der Kapitain kann außer der oben erwaͤhnten Ver⸗ 
pflegung noch ein Gericht verlangen. 


pflegung wird, nach vorgaͤngiger Liquidation, von dem 


Koniglich⸗Preußiſchen Gouvernement folgende Ver⸗ 


f Z 


guͤtung bezahlt: 


Fur den Soldaten 4 gr. Gold, 


— Unteroffizier * 
Subaltern⸗Offizier 
Kapitain n 
Staabsoffiziere, Obriſten und 


See 


d 
— 23180 — — 


— — — 


auch Mittags und 


Fuͤr dieſe Berz 


1 + 
Generale bekoͤſtigen 


03 = 


byt nie maig mieysca. Poiedyńczym urlopo- 
wanym woyskowym y innym W służbie nie 
będącym, ani Kwatera ani żywność dawaną 


nie będzie. WVoysko zaś, prawo do iednego 


x 


drugiego, mające, mieć będzie żywność u 
Mieszkańców. Woysko przechodzące podług _ 
karty dróżnóy u Mieszkańców kwaterowane, 

za assygnacyią władz etapowych i Kwitem 
Kommenderuigcego mieć będzie żywność wy- 
tyczną u Gospodarza, albowiem iuż odtąd nikt 
bez Żywności Kwaterowanym być niema. La 
powszechną w tey. mierze postanawia się za- 
sade, iż Officer y Żołnierz stołem Gospodarza 
swego Konteńtować się: powinni. Zapobie- 
gaiąc iednak' dostarczeniu podłey żywności z 
strony Gospodarza a nabrętności woyskowych 
nad Prawo, postanawia się co następnie: 


_ Podofficer y Żołnierz y każdy Woyskowy, 
nie będący w Randze Officera na każdym 
noclegu ządać może dla siebie: dwa funty 
dobrze wypieczonego chleba, pół funta mięsa, . 
y warzywa tyle, ile go na Obiad y wieczerzą 
do sowitego nasycenia iest potrzeba. Na śnia- 
danie niczego Żołnierz żądać nie może, Tó- 
wnie, jak nie ma prawa dopominania się od 
Gospodarza, Piwa, Wödki, lub wcale Kawy; 
władze iednak mieyscowe, starać się o to po- 
winny, iżby w kazdem mieyścu znaydował. 
się dostateczny zapas Piwa i wódki, y aby 
Zolnierz w cenie przedrożonym nie był. Of- 
ficerowie Subalterni, aż do Kapitana wyła- 
cznie; próćz Kwatery, Drzewa y Światła, mieć 
będą potrzebny Chleb, zupę czyli Rosół, wa- 
rzywa i pół funta mięsa, wszystko przez Go. 
spodarza należycie ugotowane, na Obiad i 
wieczerzą pœbutelce piwa, iakiego się robi w 
Okolicy, na śniadanie Kawę, Chleb z masłem 
y $ kwarty Wódki. Kapitanowi prócz tego 
wszystkiego, nalezy sie iedna ieszcze potrawa 
więcóy na Obiad. Za takową to żywność, 
Rząd Król. Pruski, po poprzedniczem oneyże 
zalikwidówaniu, zapłaci: "` 7 

24 Zolnierzaa 

‘za Podofficera «. 
za Oflicera Subalterna 12 — — — 
za Kapitana 16 — — — 

© Officerowie od sztabu, Pułkownicy, y 
d *_- 


D 


4 dgl. w złocie, x, 


4 — — 


— — 
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ſich auf eigene Rechnung in den Wirthohaͤuſern; in 


ſolchen Orten, wo dies nicht thunlich ſeyn ſollte, bez 


zahlt der Staabsoffizier 1 Rthlr. Gold, der Obriſt 


und General 1 Rthlr. 12 9 Gr. Gold, wogegen der 
Quartiertrͤͤger für anftändige und reichliche Koſt forz 
gen muß. Dieſe Vergütung wird von den betreffen; 
den Staabsoffizieren unmittelbar und ſofort berich⸗ 
iget. SI = RRS 

E? Weiber und Kinder ſollen in der Regel weder 
Quartier noch Verpflegung erhalten. Sollte jedoch 
ausnahmsweiſe dies nicht vermieden werden konnen, 
fo iſt dieſe Berechtigung auf Quartier und Verpfle⸗ 
gung in der Marſchroute beſonders zu bemerken, und 
werden alsdann ſowohl die Frauen als die Kinder ge⸗ 
gen die oben feſtgeſetzte Entſchaͤdigung einquartlert 


und verpflegt. 


Dagegen konnen die Frauen und Kinder der Offi⸗ 


ODA GŁOWICE 


1 


| byiy wyznaczone. 


94 = 


Generałowie po domach. gościnnych, swym ` 


utrzymuią się „kosztem. Gdzieby. to być nie 
mogło, Officer sztabowy. Talara w złocie, Poł: 


kownik. i Generał. po. połtorą Talara zapłacą, ` 
za Co, im przyzwoita y dostateczna żywność 


przez Gospadarza dawang być.winna. . -Obo- 


wiązek zapłaty należy do Oficerów, y nastę: 
Pi zaraz. po wydanćy onymże żywności. 


(+ Kobiety y Dzieci powszęchnie, ani kwa. 
tery, ani żywności dostać nie maią. Gdyby 
przecieżwyiątkowo udzielić ie wypadało, więc 
Wyrazna g téem wzmianka 'wkarcie. dróżnéy 
uczynioną być powinna, a natenczas tak kos 
biety; iako.'y. Dzieci porówno z Żołnierzami 


mieć będą kwąterę y'żywność za nagrode wy» 


żey oznączoną, — Zony-iednak y Dzieci Of: 
cerów Kwatery, y Żywhości 1 a żaden sposób 
zadaći mie Roga mio: pda ne, 

«> Gdyby, Żołnierze w czasie, przechódu. 
przez Kray Xięstwa:Gothasmieli zachorować, 
więc byleby tylko trauszportowanymi być mo- 
gli, bezwłocznie do Król. Pruskich Spitałów 
w Erfurcie, furami za nagroda-w: $: 4. ozna- 


czoną przez wladze Gothaskie dostawić "sie, 


maiącymi,. sprowadzeni: być+maią. = Chorz 


nie mogący: «być transzportowanymi do Er- ŻĘ 


- furtu; na tak dlugo a stan zdrowia ich wy- . 
prawienia nie dozwoli, w którymkolwiek In- 


stytucie dla chorych przez władzę etapowa w 
Gotha oznaczyć się maiącym, umieszczeni y 


tamże. Kosztem Rządu Pruskiego utrzymy=. ` 


wani być maią, przy czóćm zostawia sig Krol. 


Pruskiemu Dozorcy etapowemu. w: Erfurcie, 


podług upodobania swego dozierać tego, aby 


Chorzy w. Gotha będący, należycie opatrywa= 


ni byli. — ` SĘ 
B. Żywność, dla Koni 


me Staraniem będzie władz etapowych 7 
Zwierachnosci mieyscowych, aby dla koni: 


staynie, ile tylko byd moie dobre y czyste 


swćm do Zwierzchnosci mieyścowćy udać się 
powinien, a pod ostrą karą zakazano być ma, 


aby woyskowi, bądz iakiego kolwiek stopnia, 


Koni Gosgodarzą z stayni samowładnie nie 
wypedzali a swe wprowadzali, Racyie fura- 


VW oyskowy nie kontent z 
> przeznaczonćy dla niego stayni, z zazaleniem 


it 2 = 2 . — — 


‚Magazine in Empfang genommen, und die dabei etwa 


N 


Magazine genommen, ſondern beſonderer Umſtände 
wegen von der Ortsobrigkeit geliefert ift, erhält dieſe 


Die Fourage⸗Rationen werden auf Ancbeiſung der 
Etappenbehörde und gegen Qulttung des Empfängers 
aus einem in dem Etappenhauptorte zu etablirenden 


entſtehenden Streitigkeiten werden von der Etappenbe⸗ 


horde ſofort regulirt. Wollen die Gemeinden die Fou⸗ 


rage ſelbſt ausgeben, welches ihnen jederzeit frei ſteht, 
oder machen die Uniſtaͤnde es in den zum Etappenbe⸗ 
zirk gehörenden bequartierten Ortſchaften nothwendig, 


daß weil die Fourage aus dem Etappenmagazine nicht 


geholt werden kann, die Rationen im Orte ſelbſt gelte⸗ 
fert werden müffen, fo hat ebenfalls ein Kommandir⸗ 
ter der Detaſchements die Fourage zur weltern Diſtri⸗ 


bution in Empfang zu nehmen. Von den Quartier⸗ 


wirthen ſelbſt darf in keinem Falle glatte oder rauhe 
Fourage gefordert werden. Die Lieferung der Ratlo⸗ 
nen foil von der mit der Direktion über die Militair⸗ 
ſtraße beauftragten Behörde halbjährig, oder zu wel 


cher Zeit es vorthelhaft, öffentlich lizttirt und dem 
Mindeſtfordernden uͤbertragen werden. 


lich⸗Preußiſche Etappeninſpektor muß zu dieſer Lizita⸗ 
tion eingeladen werden, und kann darauf antragen, 
daß ein zweiter Lizitationstermin anberaumt wird, wenn 
ihm die Preiſe zu hoch (Heinen, welches die Herzogl. 
Sachſen⸗Gothailſche Behoͤrde nicht verweigern kann. 
In denjenigen Fallen, wo die Fourage nicht aus dem 


denſelben Preis, welchen der Lieferant erhalten haben 
würde, wenn aus dem Magazine fonrägirt wäre. 


Die durch die Fouragelieferung, wie auch die 


uͤbrigen durch die Mundverpflegung und Stellung der 


Vorſpanne entſtehenden Koſten, werden vierteljährig 
berechnet und vom Koͤnigl. Preußiſchen Gouvernement 


baar berichtiget. Die mit der Liquidation zu beauf⸗ 


tragenden gegenfeitigen Behörden werden fich über die 


Form des Rechnungsweſens noch weiter verſtaͤndigen 


und einigen. 


| Verabreichung der 


Vorſpanne und Stellung 
der Fußboten. 
Die Transportmittel werden den durchmarſchiren⸗ 


den Truppen auf Anweiſung der Etappenbehörde und 
gegen Quittung nur in fofern verabreicht, als deshalb 


in den foͤrmlichen Marſchrouten das Nöthige bemerkt 
worden. EI 3 


Der Königs 


d 
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ziowe pobierane będą z magazynu, w głó- 
wnóm mieyścu etapowem założyć się maią- 
cego, a to za Assygnacyią władzy etapowey 
y za kwitem -odbieraiącego. ` Spory w tey 
mierze zachodzące, władza etapowa natych- 
miast załatwi. Jeżeli Gminy, co im każdego 
czasu iest wolno, same chcą wydać furaz, al- 


bo gdy okoliczności wskazuią potrzebę do-. 


starczenia furaziu, na micyscu, dla tego, iż 
z Magazynu etapowego, do. mieysc okręgiem 


etabowym zaigtych, y kwaterunek maiących 
sprowadzońym być nie może, więc wykom- 


menderowäny z oddziału odbierze furaż do 
dalszego ‘podziału. Od Gospodarzy iednak, 
ani w ziarnie, ańi w sianie, łub słomie żada- 
nym być nie moge. Dostawa Racyiów przez 
władzę zarządzaiącą, drogą militarną połro- 
cznie publicznie licytowaną y naymniey żą- 
dającemu, wypuszczoną być ma. Królewsko- 
Pruski Dozorca etapowy powinien być przy- 
wolany do teyże  Licytacyi y on, gdy mu 
się cena zbyt wysoką zdawać będzie, wyzna- 
czenia drugiego Terminu żądać ma Prawo, 2 
czego y Xiążęco - Sasko - Gothaska Zwierz- 
chność wymowić się nie może. W przypadku 


gdy dla zachodzących okoliczności furaz nie 


2 Magazyńu, lecz przez zwierżchnóść mieys- 


cową został dostawiony, tegoz cena taka, jabg 


by był dostał Liferant w razie dostawy z Ma- 
gazynu, wynadgrodzoną być ma. c 
. Koszta z dostawy żywności, 


wane, y przez Rząd Pruski w gotowiżnie za- 
płacone zostaną. Władze, którym likwidacyia 
tychże kosztów poleconą zostanie, porozumie- 
ią sie somięgzy sobą wzgledem sposobu, któ* 
rym Rachunki prowadzone y ułożone być 
maig RE = Ber 
We oBal 
Dostawa Podwód i pieszych. Posłańców. 


W Miarę formalnych kart dróżnych, wła- 
dze: etapowe dostarczą dla przechodzącego 


potrzebnóm. ` i 3 
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fürazui 
. Podwöd wynikäiace, co ćwierć roku poracho+ 


Woyska wszystko.to; ca do transzportn iest 2 


Nur diejenigen Militairperſonen, welche unters 
weges erkrankt find, koͤnnen außerdem, und zwar gez 
gen Quittung, und nachdem die Unfaͤhigkeit zu mar⸗ 
ſchiren durch das Atteſtat eines approbirten Arztes oder 
Wundarztes nachgewieſen worden, auf; Trans portmit⸗ 
tel zur Fortſchaffung in das nächfte Etappenhoſpital 
Anſpruch machen. Wenn bei urchmaͤrſchen ſtarker 
Armeekorps der Bedarf der Transportmittel für jede 
Abtheilung nicht beſtimmt angegeben worden, und 
demnach dieſe Ordnung nicht genau beobachtet werden 
kann, ſo iſt der Kommandeur der in einem Ort Deguara 
tierten Abtheilung zwar befugt, auf ſeine eigene 
antwortung Transportmittel zu requiriren; dies muß 
aber durch eine ſchriftliche an die Obrigkeit des Orts 
gerichtete Requiſition geſchehen, welche für die Stel⸗ 
lung der Fuhren, gegen die bei der Stellung ſogleich 
zu ertheilende Quittung, ſorgen wird. Die quartier⸗ 
machenden Kommandixten dürfen auf keine Weiſe Wa⸗ 
gen oder Reitpferde für ſich requiriren ,es ſey denn, 
daß ſie ſich durch ſchriftliche Order des Regimentskom⸗ 
mandeurs, als dazu berechtiget, legitimiren koͤnnen. 
Die Transportmittel werden von einem Nachtquartier 
bis zum andern, d. h. von einem Etappenbezirk bis 
zum naͤchſten geſtellt, und die Art der Stellung bleibt, 
den Landesbehörden ganzlich uͤberlaſſen. Die durch⸗ 


marſchirenden Truppen ſind gehalten, die Transport- 
mittel bei der Ankunft im Nachtquartier ſofort zu ent⸗ 


laſſen; dagegen muß von den Behoͤrden dafuͤr geſorgt, 
werden, daß es bei dem Abmarſche der Truppen an 
den noͤthigen friſchen Transportmitteln nicht fehle, und 
ſolche zur gehörigen Zeit eintreffen. Die durchmar⸗ 
ſchirenden Truppen oder einzeln relſenden Militairper⸗ 
ſonen, welche auf einer Etappe eintreffen, werden den 
andern Morgen weiter geſchafft. Sie konnen nur 
dann verlangen, denſelben Tag weiter transportir” zu 
werden, wenn deshalb Tags zuvor eine orbnigigsmds 
ßige Anzeige gemacht worden, widritenfalls muͤſſen 
fie, wenn fie gleich weiter und doppelte Etappen zu⸗ 
rhdiegen wollen, auf eigene Koſten Extrapoſtpferde 
nehmen. Den betreffenden Offizieren wird es bei dät 
ner Verantwortung zur beſonderen Pflicht gemacht, 
darauf zu achten, daß die Wagen unterweges nicht 

durch Perſonen erſchwert werden, welche zum Fahren 
kein Recht haben, und daß die Fuhrleute keiner uͤbeln 
Behandlung ausgeſetzt ſind. : 
Als Vergütung für die Vorſpanne wird von dem 
Koͤnigl. Preußiſchen Gouvernement fuͤr jede Meile und 
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Prócz tego ci tylko Woyskowi, którzy . 


zachorowali w Marszu, i niesposobność dal- 
szego chodzenia udowodnią, zaświadczeniem 


approbowanego lekarza lub Chirurga, żądać 


mog za Kwitem, podwód w celu sprowadze- 
nia ich do nayblizszego Spitala etapowego. 


Gdy wrazie przechodu znacznych oddzialow 


woyska, potrzebna dla każdego, ilość, podwód, 
z pewnoscią oznaczoną nie została, a zatóm 


porządek sciśle. zachowanym. być nie może, 


natenczas Kommenderuiacy inkwaterowanym 
oddziałem, może wprawdzie na własną odpo- 
wiedzialnes£ zażądać dostawy Podwód, jednak 


tylko drogą rekwizycyi piśmiennćy do zwier- 


żchności mieyscowey wydanćy, która to zay- 
mie się dostawą fur, za kwitem natychmiast 
wydać «się maiącym. > Wykommenderowani, 
do.zrobienia RWater, ani fur ani. keninwier- 


baby pismienny do tego mieli rozkaz Kom- 
mendanta Pulku. Fury i konie. dostawione 
będą od noclegu iednego do drugiego, to iest 
od iednego Okręgu etapowego, aż do nay- 
bliższego „ a, sposób, dostawienia zostawiony 
jest zupełnie władzom krajowym.  Woysko 
przechodzące, skoro stanie na noclegu,- na- 


tychmiast uwolnić musi podwody, a władze, 


o to starać się powinny, aby na świeżych w 
swym czasie nie zbywało. Woysko przecho- 


na etapie, nazaiutrz daley wyprawionymi być 


naią. "Tylko gdy dniem wprzód o; tém do- 


niosą, żądać mogą dalszego ich wyprawienia: 


w ten sam dzień, inaczey bowiem y chociaż- 


by daley y podwoyne! nawet przebyć chcieli 
etapy, Konie extrapocztowć, własnym kosz- 
tem wziąć muszą.  Szczegölniey Officieróm 
własciwym pod odpowiedzialnością się pole- 
ca, aby fury w Marszu nie były obciężone 
przez osóby, prawa do nich nie maigce, y- 
aby ludzie podwodowi złego nie doznawali 
obchodzenia się z nim. 


x 


Rząd Pruski za Podwodę od każdóy 


mili y każdego Konia incl. wozu, ieżeli 


-dzące, lub poiedyńczi woyskowi, gdy staną - 


"źchowych zażądać dla siebie nie mogą, ch | 
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ſchaftlich beſeitigt. 


SN 


fie jedes Pferd incl. des Wagens, wenn ein ſolcher 


erforderlich iſt, die Summe von 6 gGr. Gold bezahlt. 

Die Entfernung von einem Nachtquartier in das 
andere,, wird der Entfernung des Etappenhauptortes, 
nach der oben angegebenen Entfernung, bis zum an⸗ 
dern gleich gerechnet, die Fuhrpflichtigen mögen einen 


weitern oder naͤhern Weg zuruͤckgelegt haben. Der 
Weg der Fuhrpflichtigen bis zum Anſpannungsorte 
wird nicht mit in Anrechnung gebracht. ; 

Die Fußboten und Wegweiſer dürfen von dem 
Militair nicht eigenmaͤchtig genommen, vielweniger 
mit Gewalt gezwungen werden, ſondern es ſind ſolche 


von den Obrigkeiten des Orts, worin das Nachtquar⸗ 
tier ift, oder wodurch der Weg geht, ſchriftlich zu re⸗ 


quiriren, und die Requirenten haben daruͤber ſofort zu 
quittiren. Nach vorgaͤngiger und richtig befundener 
Liquidation, welche jedesmal dem Etappeninſpektor vor⸗ 
zulegen iſt, um die Richtigkeit der angegebenen Ent⸗ 
fernung zu prüfen und zu atteſtiren, ſoll das Boten⸗ 
lohn für jede Meile mit 4 Gr. Gold verguͤtet werden, 


wobei der Ruͤckweg nicht zu rechnen iſt. 


y. 


Aufrechthaltung der Ordnung und militairiſchen 


Polizei. SE 
Es ſoll in Erfurt ein Königl. Preußiſcher Etap⸗ 
peninſpektor angeſtellt werden, deſſen Beſtimmung da⸗ 
hin geht, fuͤr die Aufrechthaltung der Ordnung und 
Richtigkeit der Liquidationen Sorge zu tragen, und 
etwauigen Beſchwerden, fo viel wie möglich abzuhelfen. 


Er hat aber keine Autorität uͤber die Herzoglich⸗Sach⸗ 


ſen⸗Gothaiſchen Unterthanen. Sollten hin und wie⸗ 
der Differenzen zwiſchen den Bequartierten und den 


Soldaten entſtehen, ſo werden ſolche von der Etappen⸗ 


behörde und den kommandirenden Offizieren, wie auch 
von dem oben erwaͤhnten Etappeninſpektor, in ſoweit 
deffen Aufenthalt in Erfurt folches. geftattet, gemein⸗ 
l Die Etappenbehoͤrde ift berechtigt, 
jeden Unteroffizier und Soldaten, welcher ſich thatliche 


Mißhandlung ſeines Wirths oder eines andern Unter⸗ 
thanen erlaubt, zu arretiren und an den Kommandi⸗ 
renden zur weitern Unterſuchung und Beſtrafung ab⸗ 


äuliefern: 7 
Den Etappenbehoͤrden wird es noch zur beſonde⸗ 
ren Pflicht gemacht, darauf zu achten, daß die Wege 


ſtets in gutem Stande erhalten werden, und uͤberhaupt 
haben dieſelben ihre ſtete Sorgſamkeit darauf zu 


Jahrgang 1817. 
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takowy był potrzebnym po 6 dgr. w złocie 
zapłaci. PSŻ A 
Odległość od iednego Noclegu do dru- 
giego,. rachowaną będzie podług odległości 
mieysca głównego etapowego do drugiego po- 
wyżéy oznaczonćy, bądż, że ludzie podwo- 
dowi dalszą lub blizsza odbyli podróż. Odle- 
głość podwodowych od mieysca. zaprzęgu ra- 


.chowang nie będzie. — ` 


.Woyskowi brać samowladnie nie mogą 
Posłańców pieszych, lub prowadnikow, a tém 
mniéy ich z muszać, owszem o takowych 
zwierzchność mieyscową noclegu zarekwiro- 
wać i zakwitować natychmiast powinni. "Po 
poprzedńiczó sprawdzeniu likwidacyi, Do- 
zorcy etapowemu,: w celu przekonania się 


- o podanćy odległości, y zaświadczenia oney- 


że przedstawić się maiącey, za posłańca, 
za każdą milę, nie rachuiąc iednak po- 
droży na powrot odbytey 4 dgr. w złocie za- 
płaconebydź maig UA 
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Utrzymanie Porządku y Policyi militarney. 

Ustanowionym będzie w Erfurcie Kró-- 
lewsko-Pruski dozorca etapowy, którego bę- 
dzie przeznaczeniem, aby czuwał nad utrzy- 


‘maniem dobrógo Porządku, nad sprawdzeniem. 


likwidacyi, oraz aby zachodzace zażalenia we- 
dle moźności uprzgtal. Zadney iednak mieć 


"nie będzie władzy nad Poddanymi Xięstwa 


Sasko-Gothaskiego. Sprzeczki pomiędzy Go- 
sp&larzem y żołnierzem wydarzyć sie mogą- 
ce, władza własciwa etapowa y Kommende- 
rniący oflicefowie, wraz z dopiero rzeczonym 
Dozorcą etapowym, gdy będzie się -znaydo- 
wał w Erfurcie, wspólnie załatwią. "Władza 
etapowa może aresztować każdego Podoflice- 
ra i Żołnierza, który dopuści się czynnćy obra- 
zy na swoim Gospodarzu, lub innym ‘podda- 
nym, y tegoz do Kommendanta po dalszą. 
Indagacyią y ukaranie odesłać. = é ; 


D 


Wladzom etapowym szczególnićy sie je- 


"szcze poleca, staranie o to, aby drogi w do- 


brym zawsze stanie, były utrzymywane, y aby 
przechodzącym woyskowym nie zbywalo na 
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richten, daß es den durchmarſchirenden Truppen an 

nichts fehle, was dieſelben mit Recht und Billigkeit 
verlangen konnen, úber welchen Gegenſtand der Etap⸗ 
peninſpektor gleichfalls zu wachen hat und bei den Lan⸗ 

desbehorden Beſchwerde fuͤhren kann. i 


Die kommandirenden Offiziere ſowohl, wie die 
Etappenbehoͤrden, find aaa ſtets mit Eifer 
und Ernſt dahin zu trachten, daß zwiſchen den Be⸗ 
quartierten und den Soldaten ein guter Geiſt der Ein⸗ 


tracht erhalten werde, und daß die Einwohner, in Be⸗ 
ihre deutſchen Bruͤder, willig diejenigen 


ziehung auf 

Laſten tragen, welche der Natur der Sache nach nicht 

ganz gehoben, aber durch ein billiges Benehmen von 
beiden Seiten febr gemildert werden konnen. 


Die Koͤnigl. Preußiſchen Truppen, welche auf 
dieſer Militairſtraße inſtradirt werden, ſollen jedesmal 
von dem Inhalte dieſer Konvention, fo weit es noͤthig 
iſt, vollſtaͤndig unterrichtet werden, fo wie die erfor⸗ 
derlichen Auszüge, ſowohl in der Etappe, als in den 
ſelbiger zur Aushuͤlfe beigegebenen Ortſchaften, zur 
Nachricht bekannt gemacht und affigirt werden koͤnnen. 


Die vorſtehende Etappenkonvention foll vom 
Erſten dieſes Monats an in Kraft treten, auch auf 


zehn Jahre vom beſagten Datum an gültig ſeyn, in 


ſofern nicht bei dem Bundes tage in Ruͤckſicht der Etap⸗ 
penſtraßen und der Verpflegung der Truppen allge⸗ 
meine Einrichtungen getroffen werden. Es wird dabei 
feſtgeſetzt, daß für den Fall eines in dieſer Periode eins 
tretenden Krieges, den Umſtaͤnden nach, die etwa noth⸗ 
wendigen abaͤndernden Beſtimmungen durch eine bez 
ſondere Uebereinkunft regulirt werden ſollen. 


Auch macht ſich die Herzoglich⸗Saͤchſiſche Regie 
rung verbindlich, auf die Zeit des Aufenthaltssder Of- 


kupationsarmee in Frankreich, von der Hälfte der auf 
der obgedachten Straße durch das Gothaiſche Land 
warſchirenden Koͤnigl. Preußifchen Truppen, nur die 
Hälfte der oben angeführten Preife Tor Portionen, Ra⸗ 
tionen, Vorſpann u. ſ. w. zu liquidiren, eben ſo wie 
auch bei einem dereinſtigen Ruͤckmarſch der in Frank⸗ 
reich ſtehenden Armeekorps fuͤr 

rende Truppen gleichfalls nur die Hälfte der Verguͤ⸗ 
tungspreiſe liquidirt und berichtigt werden ſoll. 


Zu Urkund deſſen ift dieſe Uebereinkunft in € 


- duplo ausgefertiget, und unter Vorbehalt höchfter 
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ſaͤmmtliche zuruͤckkeh⸗ 


niczem, co im się prawnie i słusznie należy: 


Baczność wiey mierze y do Dozorcy etapo-. 
wego należy, który zażalenia swe o to do 
władz krajowych podać może, 


Tak officerowie Kommenderniący, iako 
i władze etapowe będą sobie mieli polecone, 
aby z gorliwością starali się oto, iżby trwały | 
duch iedności pomiędzy Gospodarzem i Zol- 
nierzem panował, y aby mieszkańcy, z wzglę- 
du na ich niemieckich braci, chętnie pono- 
sili Ciężary, które podług natury rzeczy wpraw-. 
dzie nie mogą być uprzątnione, przez słuszne , 
iednak wzaiemne znoszenie się, znacznie ul- 
zone być mogą. 3 
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Woyska- Królewsko- Pruskie, ustanowio- 
ną tu drogą militarną przechodzące, każdego . 
czasu. o osnowie obeeney Konwencyi, ile do 
nich należy, dokłądnie uwiadomione, a po- 


/ trzebne z onćyże wyciągi, tak na Etapie, ia- 


ko i po mieyscach do niey przeznaczonych, do 
wiadomości podane y poprzybiiane być maa, 


Obecna Konwencyia etapowa od dnia r. 
Miesiąca bieżącego, na lat dziesięć ma być 


obowięzuiącą, ieżeli na Seymie Niemieckim | 


względem dróg militarnych y utrzymania 
Woyska powszechne urządzenia umowionymi 
nie zostaną. Na przypadek woyny, wezasie ` 
tym wydarzyć się mogącćy, postanowieńia in- 
ne, z okoliczności nawiiaiące się, przezsed- 


. dzielny Układ umówione być mai. 


Również Rząd Xięstwa Saskiego przyrze- 
ka, iż na czas pobyłu armii okkupacyiney 


«w Francyi, połowa tylko powyżćy ustanowio= ` 


ney zapłaty za porcyie, Racyie, podwody, y | 
t. d. co do połowy woysk rzeczonym Trak- 
tem militarnym do Francyi przechodzących 
likwidowaną, niemnićy w razie-przyszłego Po- 
wrotu oddziałów woyska z. francyi, również 
tylko połowa umówionych zapłat, za wszyste 
kie powracaigce woysko rachowaną i zapla- 
cong być ma. ZA 

"W Dowód tego obecna Konwencyia in 
duplo sporządzoną y przy zastrzeżenia Nay- 


- Ratififarion bollzogen und gegen einander ausgewech⸗ 
ſelt worden. 
So geſchehen Gotha, den Sten Januar 1817. 


(L. S.) Ludwig v. Wolzogen. 
(L. S.) Ftiedrich Auguſt v. Minckwitz. 


Wir haben, nachdem Wir dieſen Vertrag geleſen 
und erwogen, den Inhalt deſſelben Unſerm Willen ge⸗ 
maͤß befunden und daher angenommen, genehmiget, 
beſtaͤtiget und ratiftziret, fo mie Wir ihn hiermit fuͤr 
Uns und Unſere Nachfolger annehmen, genehmigen, 
beſtätigen und ratiftziren, und auf Unſer Koͤnigliches 
Wort verſprechen, zu thun und darauf zu halten, daß 
er genau und getreulich in Erfüllung gebracht werde. 

Zu Urkund deſſen haben Wir Gegenwaͤrtiges, von 


Uns eigenhaͤndig unterzeichnet und durch Unſern Staats 


kanzler kontraſignirt, mit Unſerm Königlichen Wappen 
bedrucken laſſen. : er 
Geſchehen zu Berlin, den Sten Maͤrz 1817. 


(.S.) Friedrich Wilhelm. 


C. Fuͤrſt v. H ard enberg. 


4 
= 


(No. 415.) Durchmarſch⸗ und Etappen⸗Konvention zwi⸗ 

ſchen Preußen und dem Großherzogthum Heſſen. 

Vom ı7zten Januar 1817.; ratifizirt am sten März 
dieſes Jahres. Far . 


Wir Friedrich Wilh elm, von Gottes Gnaden, 

König von Preußen ıc, ic. 

Thun hiermit kund, daß Wir, nachdem zwiſchen 
Uns und Seiner Königlichen Hoheit mittelſt des 24ſten 
Artikels des unterm often Juni 1816. abgeſchloſſenen 
Staatsvertrages Unſern von Erfurt nach Koblenz und 
von Koblenz nach Mainz marſchirenden Truppen durch 
das Großherzoglich Heſſiſche Gebiet beſondere Mili⸗ 
tairſtraßen ſtipulirt, und ruͤckſichtlich der Einrichtung 
derſelben die noͤthigen Verabredungen vorbehalten wor⸗ 
den ſind, Unſern Generalmajor Freiherrn von Wol⸗ 
zogen ernannt haben, um Alles dasjenige, was die⸗ 
fen. Gegenſtand betrifft, zu verhandeln, 
und zu unterzeichnen welcher und der, von Seiner 


Königlichen Hoheit des Herrn Großherzogs zu Heſſen 


abzuſchließen 
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wyźszey Ratyfikacyi podpisaną y. zamieniong 
została. j ER 
Działo się w Gotha dnia 3. Stycznia 1817 


(IL. S.) Ludwik de Wolzogen. ` 
(L. S.) Fryderyk August de Minckwitz. 


Po przedstawieniu Nam y zwaźeniu po- 
wyższego Układu, znależliśmy osnowę iego 
zgodną z wolą Naszą, y takowy przyięliśmy, - 
potwierdziliśmy, y ratiikowalismy, jako ga 
ninieyszem za Nas y następców Naszych przyi- 
muiemy, potwierdzamy y ratifikuiemy, Kró- 
lewskióm Naszem przyrzekaiąc słowem, ik 


"tenże sciśle y wiernie dotrzymanym być ma. 


W Dowód tego Akt obecny przez Nas 
własnoręcznie podpisany, po zawidymowanit 
go przez Naszego Kanclerza Stanu, Pieczęć 
Naszą Królewską przyłożyć pozkazaliśmy. ` 

Działo się w Berlinie dnia 5. Marca 1815. 


(L. S.) FRYDERYK WILHELM, 
G. Xiąże de Hardenberg. 


(No. 415.) Konwencyia względem Pryćchoda y Etap 
= oe „pomiędzy Prusami y W. Xięstwóm 
assyi ja dnia 17. Stycznia 1817., a ratyfıkowana 

- w dniu 5. Marca t. r. > A 1 


a 
1 


M; FRYDERYK WILHELM, z Bożćy 
% Łaski Król Pruski etc. etc. = 
Wadomo czyniemy ninieyszem; iz dy 
w Art. 24. Traktatu ee. Nami y. 1855 
Krölewiezowska Moscia w dniu 30. Czerwca 
1816. roku zawartego, dla Woysk Naszych z 
Erfurta do Koblenz y z Koblenz do Mogun- 
cyi, przez Wielkie Xiestwo Hassyi przechodzą-. 
cych oddzielne drögi militarne umówione. y` 
potrzebne względem. urządzenia onychże umo- 
wy zastrzeżone zostały, mianowaliśmy: Nasze- 
go Generałmajora Barona de Wolzogen, aby 
wszystko, co rzeczóriego Przedmiotu się tycze 
działał, Układ zawarł, y podpisął, który t6 
y umocówany przez] ego Królewiczowską Mość 
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und bei Rhein, zu dieſem Ende bevollmaͤchtigte und 
im Vertrage naͤher bezeichnete Freiherr Heinrich von 
Mandy. am 1gten Januar dieſes Jahres einen aus 
Fuͤnf und Dreißig Artikeln beſtehenden Durchmarſch⸗ 
und Etappenvertrag abgeſchloſſen und unterzeichnet 
haben, deſſen Inhalt folgender ift, 


Nachdem Seine Königliche Hoheit der Großher⸗ 
zog von Heſſen in dem 24ſten Artikel des zwiſchen Sei⸗ 
ner Majeſtaͤt dem Könige von Preußen und Allerhoͤchſt⸗ 

denſelben unterm often Juni 1816. abgeſchloſſenen 
z Staatsvertrage eingewilligt haben, daß Preußen ſich 
einer Militairſtraße durch das Großherzogthum fuͤr die⸗ 
jenigen Königlichen Truppen bediene, die von Erfurt 
nach Koblenz und fuͤr jene die von Koblenz nach Mainz 
marſchiren, die Beſtimmungen wegen der Etappen⸗ 
plaͤtze, Verpflegung und Disziplin aber durch eine wei⸗ 
tere Konvention feſtgeſtellt werden ſollten; ſo ſind zu 
Abſchließung einer ſolchen Konvention: von Seiten 
Str. Majeſtaͤt des Könige von Preußen, 
Freiherr von Wolzogen, Königlich⸗ Preußi⸗ 
fher General: Major, Ritter des Koͤniglich⸗Preußi⸗ 


ſchen Ordens pour le mérite, des Kaiſerlichen Ruſſi⸗ 


ſchen St. Annenordens 3 fer Klaſſe, des Großherzoglich⸗ 
Weimarſchen weißen Falken⸗Ordens 1fier Klaſſe, Komz 
mandeur des Kaiſerlich⸗Oeſterreichiſchen St. Leopold⸗Or⸗ 


dens, und Ritter des Koͤniglich⸗Baierſchen Militair⸗ 


Max⸗Joſeph⸗Ordens; und von Seiten Sr. Koͤniglichen 
Hoheit des Großherzogs zu Heſſen und bei Rhein, 
Freiherr Heinrich von Münch, Großherzoglich⸗Heſ⸗ 
ſiſcher Geheimer⸗Rath, Hofkammerdirektor, Direktor 
des Landeskriegskommiſſariats der Provinz Oberheſſen, 
Kommandeur des Großherzoglich Heſſiſchen Hausor⸗ 
dens, und des Kuffuͤrſtlich⸗Heſſiſchen goldenen Löwen? 
ordens, zu Bevollmaͤchtigten ernannt worden, welche, 
nach Auswechſelung ihrer Vollmachten, Folgendes ver⸗ 
bindlich abgerebet und abgeſchloſſen haben. © 


Felten bel b Königliche Preußiſchen Militair⸗ 


RAY: der Etappen⸗Haupt⸗Oerter, und 
ARG der Etappen⸗ Bezirke. 


Be e 
"A mitikcieftrafi von Erfurt na 
Koblenz. 


Die Linie der Militairſtraße, welche von Koblenz 


ws Erfurt Din, Wan im Ernie Heſſen 
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syiski, Tayny Radzca, 


Wielkiego Xiecia Hassyi y Nadrenu, a w 


układzie wzmiankowany Baron Henryk de-. 


Miinch w dniu 17. Stycznia r. b. zawarli y 


podpisali układ względem przechodu y Etap 


z trzydziestu pięciu Artykułów składaiący się, 
w osnowie następuiącćy: 


Gdy Jego -Królewiczowska Mość Wielki 


Xiaze Hassyı w 24. Artykule Traktatu w dniu ` 


30. Czerwca 1810. z Jego Król: Mością Królem 
Pruskim zawartego, na Udzielenie Prusom- 
drógi militarney, przez W. Xięstwo prowa- 
dzącćy. dla Woyska z Erfurta, do Koblenz y 
z tąd do Moguncyi przechodzącego zezwolił, 
postanowienia zaś względem mieyśc etapo- 
wych, utrzymania Woyska y względem Kar- 
ności dalszą Konwencyig umówione być maią, 
przeto do zawarcia teyże Konwencyi, z stró- 
ny J. Król. Mości Pruskiey Baron de Wolzo- 
gen, Król. Pruski Generałmajor, Orderów 
Królewsko - Pruskiego pour le mérite, Cesar- 
sko-Rossyiskiego S. Anny I. Klassy Kawaler, 


Kommandor Cesarsko - Austryiackiego orderu | 


Í 


S. Leopolda: y Kawaler Królewsko- Bawar- 
skiego orderu woyskowégo Maximiliiana Joze- 
fa; a z strony J. Królewiczowskićy Mości 
Wielkiego Xiążęcia Hassyi i nad Renem, Ba- 
ron Henryk de Münch, wielko - Xiążęco - Has- 
Nadworny Dyrektor 
Kameralny, Dyrektor generalnego Kommissa- 
ryatu woyskowego prowincyi görney Hassyi, 
Kommandor Wielko - Kiążęco - Hassyiskiego 


orderu domowego, y Elektorsko - Hassyiskiego 


orderu złotego _ Lwa „iako ‚Pelnomocnikowie 
mianowani “Zostali, - którzy zamieniwszy swe” 


Plenipotencyie, umowili y zawarli, co nastę- 
pnie: ; 


I. 


Eer Król. Pruskich WEE zait : 


tarnych, gion nych mieyść etapowych 
y okręgów onychże. 


1. 


ie 'Dróga en z Erfurta do 
Koblenz. 


Linija drógi militarnéy z Rasa ES Er 


furta, Bee, dotyka sę w W. Xię- 


— — 


| folgende Etappenhauptörter, mit den dazu beſtimmten 
Etappenbezirken. ie ; 


Von Hersfeld nach Alsfeld zu A Meilen ge⸗ 
rechnet, iſt Alsfeld der Etappenhauptort. Der Etap⸗ 
penbezirk beſteht aus den Orten: Romord, Linder⸗ 
bach, Altenburg, Zell, Billerthauſen, Eudorf, Eifa, 
Elbenrod, Dotzelrod und Reibertenrod. 


Von Alsfeld nach Grunberg zu 4 Meilen 
gerechnet, iſt Gruͤnberg der Etappenhauptort. Der 
Etappenbeziek beſteht aus den Orten: Reiskirchen, 

Lindenſtruth, Ettingshauſen, Muͤnſter, Saaſen, Har⸗ 
bach, Goͤbelnrod, Queckborn, Wetterfeld, Lauter, 
Wirberg, Stangenrod, Flenſungen, Weitpertshain, 

` Merlan und Ilsdorf. : ; 

Von Grünberg nach Gießen zu 3 Meilen 
gerechnet, iſt Gießen zwar der Etappenhauptort; er 
nimmt aber blos den Staab und die Hauptquartiere 
auf, und kommt mit feinen Feuerſtellen nicht in Auf⸗ 
rechnung. Der Etappenbezirk beſteht weiter: 


aus den Großherzoglich-Heſſiſchen Orten: Henz 
chelheim, Kleinlinden, Großlinden, Leihgeſtern, Wie⸗ 
ſeck, Großenbuſeck, Burkhardsfelden, Annerod, Trohe, 
Roͤdchen und Altenbuſeck. An Königlich Preußifchen 
Ortſchaften wird dieſem Etappenbezirke beigegeben: 


Asbach, Dudenhofen, Muͤnchholzhauſen, Gar⸗ 
benhain, Luͤtzenlinden, Groß- und Kleinrechtenbach. 


Von Gießen nach Braunfels werden z Meiz 
len gerechnet. Zu den Etappenbezirken dieſer letzteren 
Etappe, ſo wie zu dem Rayon von Wetzlar, werden 


keine Großherzoglich Heſſiſchen Orte zugezogen. 


B. Militairſtraße von Koblenz nach 
E y Mainz;; SC 
Auf dieſer Militairſtraße iſt St. Goar die naͤchſte 
Koͤniglich⸗Preußiſche Etappe. EE 
Von St. Goar bis Bingen zu 4 Meilen ges 
rechnet, iſt Bingen der Etappenhauptort. Der Etap⸗ 
penbezirk beſteht ſodann nebſt Bingen noch aus den 
Großherzoglich⸗Heſſiſchen Orten: Kempten, Galshain, 
Ober- und Nieder⸗Ingelheim, und wird aus den Kd⸗ 
niglich-Preußiſchen Orten zu dem Etappenbezirke bei⸗ 
gegeben: Bacharach, Rheindiebach, Niederheimbach 


te 


und Dreieckshauſen, 
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stwie Hassyi następuiących mieyśc. głównych 
etapowych, z przyłączonymi do nich okrega- ` 
mi etapowymi. 

Z Hersfeld de Alsfeld, rachuiąc mil czte- 
ry, Alsfeld glownem iest mieyscem etapowem. 
Okręg etapowy zawiera w sobie mieysca Ro- 
mord, Linderbach, Altenburg, Zell, Billert- 
hausen, Eudorff, Eifa, Elbenrod, Dotzelrod, 

Reibertenrod. < 

Z Alsfeld do Grünberg, rachuiąc mil czte= - 
ry, Grünberg jest głownóm mieyscem etapos, 
wem. - Do Okręgu iego nałeżą, Reiskirchen, 
Lindenstruth, Ertingshausen, Münster, Saasen, 
Harbach, Göbelnrod, Quekborn, Wetter- 
feld, Lauter, Wirberg, Stangenrod, Flensun- 
gen, Weitpertshain, Merlau y IIsdorff. 

Z. Grünberg do Giefsen, rachuige mil 
trzy, Giefsen wprawdzie iest głownóm miey- 
scem etapowem, iednak tu tylko Sztab i głó- 
wne kwatery, mieszczone być mogą y z Re- 
sztą z Ilości swych Dymow rachowanym być 
niema. Okręg etapowy zaymuie: ` 

‚nastepuigce mieysca Wielko - Xiążęco- 
Hassyiskie: Heuchelheim, Kleinlinden, Grols- 
linden, Leihgestern, Wiesek, Grofsenbu< 
sek, Burkhardsfelden, Annerod, Trohe, Ród- 
chen y Altenbusek. | Następniące mieysca Pru- 
skie do tegoż przyłączają się okręgu: 4 

Atzbach, Dudenhofen, Münchholzhau- ` 
sen, Garbenhain, Lützenlinden, Rechtenbach 
wielkie ymalen oia unse: 3 00 
2. Giefsen do Braunfels rachuie się mil ` 
trzy. Do Okręgu tey tu Etapy y do Obwodu. 


Wetzlarskiego, 2a dne Wielko - Xiąźęco - Has- 


skie mieyśca należeć nie maią. 


militarna z Koblenz do 
Mo'guncpyi. SE 

Na tey tu drodze militarney, St. Goar 
iest naybliższą pruską Etapg. 2 St. Goar do 
Bingen, rachniąc mil cztery, Bingen iest glo- 
wnóm Mieyscem etapowem. Okręg etapowy 
zaymuie prócz Bingen, nastepuigce W Xiążęe 
co-Hassyiskie mieysca: Kempten, Galshain, 
Ingelheim-gorny y dolny. 2. Królewsko-Pru= 
skich mieyśc przydają się do tegoż okręgu; 
Bacharach, Rheindiebach, Niederheimbach y 


a. 
B. Drga 


Dreieckshausen. 


Le 


phat, 


Bei den Etappenbezirken, bei denen die Rayons 
gemeinſchaftlich ſind, wird die Einquartierung nach 
der Anzahl der Feuerſtellen repartirt, und jede Feuer⸗ 
ſtelle, das Haus mag groß oder klein ſeyn, als eine 

Einheit angenommen. Ruͤckſichtlich der einzuquartie⸗ 
renden Mannſchaft wird der Soldat und Unteroffizier 
als eine Einheit, für, den Subaltern⸗Offizier das Dreiz 
fache, und fuͤr den Kapitain das Vierfache derſelben in 
Anſatz gebracht, und nach dieſen Verhaͤltniſſen die Ver⸗ 
theilung der Einquartierung auf die einzelnen Ortſchaf⸗ 
ten des Etappenbezirks durch die Großherzogliche Etap⸗ 
penbehoͤrde vorgenommen. Dem betreffenden Koͤnig⸗ 
lich⸗Preußiſchen Etappeninſpekteur ſteht in ſolchen ge⸗ 
meinſchaftlichen Rayons die Einſicht der Etappenbuͤ⸗ 
cher zu, um ſich hieraus zu uͤberzeugen, daß die Ver⸗ 
theilung der Einquartierung durchgehends nach den 
Grundſaͤtzen dieſer Konvention geſchehen fey, und fich 
im Zeitraume von drei Monaten die Laſt auf ſaͤmmt⸗ 


liche Gemeinden des Etappenbezirks thunlichſt verthei⸗ ; 


let habe. 


zur Erleichterung der Stadt Mainz einen Theil 
der dortigen Königlichen Garniſon auf fo lange nach 


|= Wetzlar zu verlegen, bis der Kaſernenbau zu Mainz fo 


weit vorgeruͤckt iſt, um den Koͤniglich⸗Preußiſchen An⸗ 
theil an der Beſatzung vollſtaͤndig aufnehmen zu koͤn⸗ 
nen; ſo haben Seine Koͤnigliche Hoheit der Großher⸗ 
zog von Heffen zu dieſer Abſicht gern die Hand gebo⸗ 
ten, und bewilligen bis zur Beendigung des Kaſernen⸗ 
baues, daß die Königlichen Truppen der Garniſon von 
Mainz, welche von da nach Wetzlar und von dort wie⸗ 


der zuruͤckmarſchiren, ihre Nachtlager in Friedberg 


nehmen. Auch geſtatten Seine Königliche Hoheit a 
dieſes Nachtlager zu Friedberg fir diejenigen zur Curs 
niſon von Mainz gehörigen Königlichen Tes ppen, 

welche über Hoͤchſt und Gruͤnberg nach den ruͤckwaͤrts 


liegenden Koͤniglichen Landen, oder von dort nach 


Mainz marſchiren, mit der Bemerkung, daß dieſe Be⸗ 


willigung auf andere, zur Garniſon von Mainz nicht 


gehörige, Koͤniglich⸗Preußiſche Truppen keine Anwen⸗ 


dung findet. Für dieſes Nachtlager treten alle jene 


Bedingungen und Verguͤtungspreiſe ein, welche dieſe 
Konvention fuͤr die auf den beiden Militairſtraßen mar⸗ 


ſchirenden Koͤniglich⸗Preußiſchen Truppen ſeſtgeſetzt. 


Es wird übrigens zur Unterftugung der Stadt Fried⸗ 
berg derſelben ein Rayon beigegeben, der aus den Ort⸗ 


ſchaften Ober und Niederwöllſtadt, Ockſtadt, Ober 
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Da man Königlich- Preußifcher Seits gewuͤnſcht 


— 


W. Okregach etapowyck wspölne obwo⸗ 
dy maiących Inkwaterunek, rozłożonym 20. 
stanie podług Liczby Dymöw, y dym każdy. 
bez. względu na to: czy dom wielki, lub iest 
małym, za iedno się uważa. ` Co do ludzi 


Kwaterowanymi byé maiących, Zolnierz y | 
Podoflicer ża iednego, Officer subaltern za 


trzech, Kapitan za czterech się rachuie, y'. 
podług tego to , stosunku Wielko - Xiążęca 
Władza etapowa, inkwaterunek do szczegó- 
inych mieysc okręgiem: etapowym zaiętych, 
rozłoży. . Właściwy Królewsko -Pruski Do- 
zorca etapowy, co do rzeczonych wspólnych 
obwodów, ma Prawo do przeyrzenia Ksiąg 
etapowych, w celu przekonania się, iż Ro- 
zkład inkwaterunku, nastąpił wszędzie, po- 
dług zasad obecnéy Konwencyi, y źe ciezar 


takowy, w czasie trzech Miesięcy dotknął po- ` l 


dług możności zarówno, 
okręgu aaa: ŻE 
Ponieważ Jego Królewska Mość: Pruska 
oswiadczył swoy Zamiar, iż dla ulZenia Miasta 
Moguncyi, część pewną tamze będącego Gar- 
ńizonu Pruskiego na tak długo chce pomie-. 
Scie W Wetzlarze, ażby Budowła Koszar w 
Moguncyi do tego doszła, iżby część woyska 
Pruskiego obsady mogunskićy w nich po- 
mieszczoną być mogła; więc Jego Królewi- 
czowska Mość Wielki XigZe Hassyi chętnie 
odpowiadaiąc takowemu zamiarowi , zezwala 


wszystkie- Gminy 


na to; aby aż do ukończenia budowy Koszar, ` 


Woyska pruskie do Garnizonu Moguncyi na- 
leżące,.a z tąd do Wezlar y na powrot idące, 
miały nocleg w friedbergu. Również nocleg. 
ten, służyć ma dla Królewskiego woyska do 
Garnizonu Moguncyi należącego, które póy- 
dzie przez Hóchst y Griinberg, do Krajów. 


Pruskich w tył łeżących, albo: z tamtąd do 


Moguncyi, wszełakoż to, do innych woysk 
pruskich do Garnizonu Mogancyi nie należą- 


cych, wcale sie nie sciąga. Co do noclegu `, 


rzeczónego wszystkie warunki y wypłaty, obe- 
ceną Konwencyią względem woysk pruskich, 
rzeczonemi dwiema drogami militarnymi prze- 
chodzących umowione; przystosowane Być- 
maią, Dla ulżenia Miasta Friedberg, Przy- 
daie mu się obwód składaiący się z mieyse: 


Lé 


z 


und Niedermbrle, Fauerbach und Bruchenbrücken be 

ſteht. Die Entfernung von Hoͤchſt nach Friedberg 

wird hierbei zu 4 Meilen, jene von Friedberg nach 
Grünberg zu 4 Meilen, und jene von Friedberg nach 
Wetzlar zu 42 Meilen angenommen. SS 


Die Königlich Preußiſchen Truppen find gehal⸗ 
ten, auf keinen andern als den bezeichneten Etappen⸗ 
ſtraßen zu marſchiren, und nur die benannten Orte als 
Etappenorte zu betrachten. Kleinere dagegen Hanz 
delnde Detaſchements und einzeln marſchirende Mili⸗ 
tairperſonen werden von den Landesbehoͤrden an die zu⸗ 
naͤchſt gelegene Preußiſche Militairbehoͤrde abgeliefert. 
‚Größere Korps, welche nicht angehalten werden koͤn⸗ 
nen, werden der Preußiſchen Liguidationsbehörde anz 
gezeigt, welche die an dieſelbe geſchehenen Leiſtungen 
aller Art nicht in den Preiſen dieſer Konvention, ſon⸗ 
dern in den von den Beamten atteſtirten koſtenden 
Preiſen, fo wie allen durch den Marſch entstandenen 
Schaden, nach der unter Zuziehung der Königlich? 
Preußiſchen Etappeninſpekteurs vorzunehmenden pflicht⸗ 
mäßigen Taxation Dreier Taxatoren, bezahlen wird. 


GR 8 ; 
Die Königl. Preußiſchen Truppen, mit Aus⸗ 


nahme von kleinen Detaſchements bis 50 Mann (wel⸗ 


che in die Baracken kommen, ſobald dieſelben einge⸗ 
tichtet ſeyn werden), find gehalten, nach jedem als 
zum Etappenbezirk gehörig bezeichneten Orte zu gehen, 
welcher ihnen von der Großherzoglichen Etappenbe⸗ 
horde angewieſen wird z es ſey denn, daß dieſelben Ar⸗ 
tillerie-, Munitions- oder andere bedeutende Trans⸗ 
porte mit ſich führen. Dieſen Transporten, nebſt der 


zur Bewachung erforderlichen Mannſchaft, mëtten, 


ſtets ſolche Ortſchaften angewieſen werden, welche hart 
an der Militairſtraße liegen. In andere Ortſchaften, 
als die oben erwaͤhnten, duͤrfen die Truppen nicht ge⸗ 
legt werden, den Fall ausgenommen, wenn bedeu⸗ 
tende Armeekorps in ſtarken Echellons mafdhiren, 
In ſolchen Fällen werden ſich die, mit der Disloka⸗ 
tion beauftragten Königl. Preußiſchen Offiziers, mit 
den Großherzoglichen Etappenbehoͤrden über einen 
weiter auszudehnenden Bezirk vereinigen. 


An jeden Etappenort wird eine Großherzogliche 
Heſſiſche Etappenbehöͤrde, aus einem Etappenkomman⸗ 
danten, und einem Etappenkommiſſair beſtehend, ge 


e 


AVWóllstadt gorny y «dolny, Ockstadt, Mörle 
Gorne y dolne, Fauerbach y Bruchenbrücken, 
Odległość z Hóchst do Friedberg, na mil czte- 
ry, z Friedberg do Grünberg na tyleż, az 
Friedberg do Wetzlar na, 4% mili się rachuie. 


Me Je a 


Woyska Krölewsko-Pruskie, iedynie tyl- 
ko oznaczonymi traktami etapowymi prze- 
chodzić, y wzmiankowane mieysca, iako mi- 
eyśca etapowe uważać są obowiązane. Od- 
działy mnićysze, y poiedyńczo idący woysko- 
wi, wbrew temu działaiący, przez władze kra- 
/jowe przytrzymani, y do naybliższćy Pruskićy 
zwierzchności, woyskowey oddani zostaną. 
O oddziałach. większych, przytrzymanymi być 
niemogących, doniesie się do Pruskićy władzy 
likwidacyiney, która dostawy wszelkie dla 
nich poczynione, nie podług cen obecnćy Kon- 
wencyi, ale podług zaświadczeń urzędników 
względem istotnćy popłaty, również szkodę 
wszelką z takowego Marszu wynikłą, podług 
urzedowey Taxy za przyzwaniem Królewsko- 
Pruskiego Dozorcy etapowego, sporządzić się 
maiącćy, zapłaci. ; >; 
ED $. 4. 22 
Woysko Królewsko - Pruskie, wyiąwszy 
małe oddziały aż do 50 ludzi (Ktore zostaną 
pomieszczone w Barakach, skoro te urządzo- 
ne będą) udać się musi do mieyśca, przez 
władzę etapową' wskazanego, iako do iey okre- 
gu należącego. Gdyby iednak prowadziło z 
sobą Artilleryia, Municyią, lub inne znaczne 
Transzporta, natenczas dla tychże y dla ludzi 
do straży potrzebnych, muszą być przezna- 
Ne mieysca, tuż nad drogą militarną po- 
loo Inne prócz wzmiankowanych miey- 
sca, w ten@zas tylko-dla Woyska przeznaczo- ` 
ne być mogą, gdy znaczne iego oddziały, w 
licznych szeregach ukosno postępuiących (en 
‚echellons) maszeruią. W takowym razie Of- 
ficerowie Król. Pruscy, trudniący sie Dyslo- 
kacyią, znosić się maią z Wielko-Xiążęcymi _ 
władzami etapowymi, względem powiększe= . 
nia Okręgu. LZ. EE 
z 2 SS $. 5. = s 
WW każdém mieyscu etapowem ustano- 
wioną zostanie Wielko - Xiazeco - Hassyiska 
władza etapowa, z Kommendanta y Kommis- 


x 
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nannt, welche gemeinſchaftlich und ausſchließlich die 
Einquarfierungs 2, Verpflegungs- und Transportan⸗ 
gelegenheiten, ſo wie die Etappenpolizei, leiten und 


beſorgen, 5. 6 I 
Die Hoͤnigl. Preußiſchen Etappeninſpektoren zu 


Mainz, Hersfeld und Wetzlar, und zwar erſterer in 


Hinſicht auf die Etappe Bingen, der zweite auf die 
Etappe Alsfeld, und letzterer in Hinſicht auf die uͤbri⸗ 
gen Etappen, unterftügen die Großherzoglichen Etap⸗ 


penbehöoͤrden in der Weiſe, daß ſie alle bei ihnen ange⸗ 


brachte Beſchwerden gegen die durchmarſchirenden 
Koͤniglichen Truppen auf der Stelle zu entſcheiden, zu 
ſchlichten, oder ſonſt zu beſeitigen, beſonders beauf⸗ 
tragt ſind. Es iſt ferner ihres Amtes, durch die ge⸗ 
eignete Requiſition und Einleitung bei den Großher⸗ 


zoglichen Landesbehörden dahin zu wirken, daß die 


Koͤniglichen Truppen auf den Etappen nach den Be⸗ 
ſtimmungen dieſer Konvention behandelt, und die 
Wege allenthalben in fahrbarem Stande erhalten 
werden. SIE 


A > 


Juſtraditung der Truppen und Einrichtung der 


Marſchrouten. 


Die en für die Koͤnigl. Preußiſchen 
Truppen koͤnnen allein von dem Königl. Preußiſchen 
Kriegsminiſterium, und von dem Koͤnigl. Generalkom⸗ 
mando in Sachſen zu Merſeburg, und am Niederrhein 
zu Koblenz, mit Gültigkeit ertheilt werden. Auf die 
von andern Behoͤrden gegebenen Marſchrouten wird 
weder Quartier noch Verpflegung verabfolgt. 


D 


i In den von den obenerwaͤhnten Behörden aus⸗ 
zuſtellenden Marſchrouten iſt die Zahl der Mannſchaft 


„(Offiziere, Unteroffiziere und Soldaten) und Pferde, 
wie die ihnen zukommende Verpflegung und der Ber. 


Ins⸗ 


darf der Transportmittel genau zu beſtimmen. 
beſondere iſt darauf zu achten, daß die Großherzogli⸗ 
chen Behoͤrden von den Truppenmaͤrſchen fruͤhzeitig 
genug in Kenntnig gefegt werden, und es wird in die⸗ 


fer Hinſicht Folgendes beſtimmt: 


Die Detaſchements unter 20 Mann, mit Aus⸗ 


nahme jedoch der Arreſtaten, deren Abſendung in drin⸗ 


sarza etapowych składaiąca się. Obydway 
wspólnie y wyłącznie prówadzić będą y zała- 


twią Interessa Inkwaterunku, żywhościy Tran- 
szportu tyczące się, y óraz, policyią etapową. ` 
). 6 ŻĘ , 


Krölewsko - Pruscy Dozorcy s etapowi w 


Moguncyi Hersfeld y Wetzlar, pierwszy wzglę- 
dem Etapy Bingen, drugi względem Etapy ` 


Alsfeld, a ostatni wzgłędem wszystkich innych 


Etap, wspierać będą Wielko- Xiążęce władze. 


etapowe, w ten sposob: iż zostają umocowa- 
nymi do rozwiązania, roztrzygnienia, lub w 
inny sposób załatwienia a to natychmiast, za- 
żaleń wszelkich, naprzeciw przechodzącym 
woyskóm pruskim, do nich podanych. Ró- 
wnież do nich naleźeć będzie pieczołowitóść 
o to: aby w skutek rekwizycyi y wniosków 
od nich do Wielko-Xigzecych: władz Krajo- 
wych, podać się maiących, Woyska Krölew- 
skie po etapach podług: postanowień óbecnćy 
Konwencyi przyimowane, y drógi wszędzie 
w stanie przyzwoitym utrzymywane były, 5% 


Bo ES 
O.Prowadzeniu woyska drogą militarną 
3. Urządzeniu Kart donc. 


Dla Woysk Królewsko -Pruskich,: Karty 


dróżne iedynie tyłko przez Król. Pruskie mi- 
nisteryium woyny, y. przez generalne Do= 
wództwo Saskie w Merseburg y dolnego Re- 
nu w Koblenz, ważnie wydawane być. mogą. 
Na karty dróżne. od innych wydawane władz, 


ani kwatera, ani żywność dawaną nie będzie, - 


8. f 

Karty dróżne przez: dopiero rzeczone 
władze wystawić się maiące, 
bie powinny dokładne oznaczęnie liczby ludzi 
(Ofliceröw, Podofficerów y Żołnierzy) y Ko- 
ni, oraz należącey im się żywności y potrzeb 
transzportu. Szczególmićyszy zaś na to mieć 
wzgląd należy, aby Wielko - Xiążęce Wiadze 


wcześnie dosyć o przechodzie woyska zawia- ` 


domione zostały, ý w tym względzie, posta- 


* pawia się, co następnie: 


- Oddziały niżćy ludzi 20, wyżąwszy Are- 


sztańtów, których wyprawienie "w magłych  - 


zawierać w S6- - 


eneen? — — — i 


DES 
— 


genden Fallen an keinen Tag gebunden ift, konnen nur 


den ıften und 15ten eines jeden Monats von Merſe⸗ 
burg, Koblenz oder Mainz abgehen (widrigenfalls ſie 
weder Quartier noch Verpflegung erhalten) und ſollen 
nie ohne einen Vorgeſetzten marſchiren. Den Deta; 
ſchements bis zu 50 Mann iſt Tags zuvor ein Quar⸗ 
tiermacher vorauszuſchicken, um bei der Großherzog⸗ 
lichen Etappenbehoͤrde das Möthige anzumelden. Von 
der Ankunft größerer Detaſchements bis zu einem vol⸗ 
len Bataillon oder einer Eskadron müffen die Grop- 
herzoglichen Etappenbehdrden wenigſtens drei Tage 
vorher benachrichtigt werden. ; 


Wenn ganze Bataillons, Eskadrons oder mehz 
rere Truppen gleichzeitig marſchiren, ſo muͤſſen nicht 
allein die Großherzoglichen Etappenbehoͤrden wenig⸗ 
ſtens acht Tage zuvor hiervon in Kenntniß geſetzt wer⸗ 
den, fondern es folien auch die Großherzoglichen Lanz 
desbehoͤrden, naͤmlich: für die Provinz Oberheſſen das 
Großherzogliche Landes⸗Kriegeskommiſſarkat zu Gie⸗ 
ßen, und für den uͤberrheiniſchen Theil des Großher⸗ 
zogthums: die Großherzogliche Regierungskommiſſion 
zu Mainz, wenigſtens acht Tage zuvor benachrichtigt 

und requirirt werden. Außerdem foll, wenn eins oder 
mehrere Regimenter gleichzeitig durchmarſchiren, dem 
Korps ein kommandirter Offizier, oder Kriegskommiſ⸗ 
ſair, AA i Tage zuvor vorausgehen, um we⸗ 
gen der Dislokation, Verpflegung der Truppen, Stel 


lung der Transportmittel u. f. w., mit den erwaͤhnten 
9 p 


Landesbehoͤrden gemeinſchaftlich die noͤthigen Borbe 
reitungen auf ſaͤmmtlichen Etappendrtern für das ganze 
Korps zu bereden; hierbei ſoll jedoch ſolche Einrichtung 
getroffen werden, daß an einem Etappenorte niemals 
mehr als ein Regiment Infanterie oder Kavallerie an 
demſelben Tage eintrifft. Dieſer kommandirte Offizier 
muß von der Zahl und Stärfe der Regimenter, von 
ihrem Bedarf an Verpflegung, Transportmitteln, Tag 
der Ankunft u. ſ. w. ſehr genau unterrichtet ſeyn. 
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Die Dislokation der groͤßern Korps, und die 
Marſchroute bei kleinern, wird fo eingerichtet, daß 
auf die Großherzoglichen Staaten kein Raſttag fällt. 
e DO RR RAR G f = Sg 
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przypadkach do pewnego dnia, nie jest przy- 


Wigzaném, w dniach tylko 1. 5 15. każdego 


Miesigca 2 Merseburga, Koblenz, lub Mogun- 
cyi, a to pod Kommenda Przelozonego, mo- 
gą wychodzić, inaczey nie dostaną ni kwate- 
ry, mi żywności.. Przy oddziałach, aż do 50 
łudzi, dniem wprzód, wysłany być musi kwa- 
termistrz, dla doniesienia otóm Wielko - Xią- 


Zecey władzy etapowćy. O Przybyciu oddzia- 


łow większych, aż do Batalionu, lub Szwa- 
dronu, władze etapowe, przynaymnićy trzema 


"dniami wprzód zawiadomione być powinny. 


8 a Gdy razem przechodzić maią całe Batalio- 
ny, Szwadrony, lub więcćy Woyska, więc nie 


tylko Wielko - Xiążęce władze etapowe, ale też . 


władze Krajowe Wielkiego - Xięstwa, miano- 
wicie, co do Prowincyi górnćy Hassyi, Wiel- 
ko-Xiążęcy, Krajowy Kommissaryiat woien- 
ny w Giessen, co do zareńskiey części, Wiel- 
kiego-Xięstwa, Wielko-Xiążęca Kommissyia 
Rejencyina w Moguncyi; naymniey tygodniem 
vprzöd, zawiadomione 6 tem y zarekwiro- 
wane być maią. Prócz tego, gdy ieden lub 
wiecey pułków razem przechodzić będą, Of- 
ficer wykommenderowany, lub Kommissarz 
wöienny trzema dniami oddział takowy powi- 
nien poprzedzić, a to dla umówienia wspól- 
nego z władzami dopiero rzeczoriymi, potrze- 
bnych przysposobien na wszystkich Etapach, 
tak co do Dyslokacyi, iako też co do zywno- 
ści y dostarczenia potrzeb transzportu yý t. d. 
dla całego Korpusu, wszelakoż to wyraźnie 
się zastrzega, iż w ieden dzień nigdy wiecey, 
nad den Pulk Piechoty lub Konnicy, do 
iedney tape przybyć nie ma. Wykommen⸗ 


derowany Officer, posiadać pówinien dolła= — 
3 1 í 


dna wiadomość o Hośçi Pułków y ich ludzi, 
o ich potrzebach żywności, y transzportu, o 
dnia przybyciay wid. ]]. 
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Dislekacyia Oddziałow większych y Kar- 
ta drözna dla mnićyszych tak urządzoną być 
powinna, iżby na kraie Wielkiego Xięstwa 
żaden rasztak nie przypadł, 3 
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Einquartierung und Verpflegung der Truppen und 
die dafuͤr zu bezahlende Vergütung betreffend. 
A; Einquarti 


e E 
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erung und Verpflegung der 
Mannſchaft. 


ki 8 11140. i 

Eeinzelnen Beurlaubten und ſonſt im Dienſt be: 
findlichen Militairperſonen wird weder Recht auf Quar⸗ 
tier noch auf Verpfiegung gegeben. Diejenigen Trup⸗ 
pen aber, welche zum Quartier und zur Verpflegung 
berechtiget ſind, erhalten ſolche entweder bei den Ein⸗ 
wohnern, oder in den Baracken, deren Anlagen der 
Großherzoglichen Regierung uͤberlaſſen bleibt. Die 
Geraͤthſchaften in den im Winter zu heizenden Barak⸗ 
ken beſtehen fuͤr den Unteroffizier und Gemeinen in La⸗ 
gerſtroh, einem Hakenbrett, um ſeine Armatur daran 
aufzuhaͤngen, Stühlen oder hinreichenden hoͤlzernen 
Baͤnken. Jeder Unteroffizier und Soldat iſt gehalten, 
mit der Einquartierung und Verpflegung in den Raz 
racken zufrieden zu ſeyn, ſobald er dasjenige erhaͤlt, 
was er reglementsmaͤßig zu fordern berechtigt ift. 

Die durchmarſchirenden Truppen, welche der 
Marſchroute gemaͤß, bei den Unterthanen einquartiert 
werden, erhalten auf die Anweiſung der Großherzog⸗ 
lichen Etappenbehoͤrden und gegen auszuſtellende Quit⸗ 
tung der Kommandirenden, die Naturalverpflegung 
vom Quartierwirthe, indem Niemand ohne Venpfle⸗ 
gung fernerhin einquartiert werden ſoll. Als allgemeine 
Regel wird in dieſer Hinſicht feſtgeſtellt, daß der Offi- 
zier ſowohl wie der Soldat mit dem Tiſche ſeines 
Wirths zufrieden ſeyn muß. ; ; e 


Lo 
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verlangen, fo wenig wie er berechtiget ift, von dem 
Wirthe Bier, Branntwein oder gar Kaffee zu fordern; 
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RATES ot wa AOS IBM 
Pomieszczenie y żywność dla Woyska, y 
wynagrodzenie zd l należne... 


A. Inkwaterunek y Żywność dla Ludzi, 


j 85 10. - ` 
Poiedynczym re woyskowym 
y innym w służbie nie będacym, ani Kwate; 
ra, ani.też żywność dawaną nie będzie. Woyz 
skowi zaś prawo do jednego y drugiego mas 
/iący, mieć będą kwaterę y żywność, albo u 
Mieszkańców, albo po Barakach, któreby 
Rząd Wielkiego - Xięstwa: zechciał wystawić. — 
Do Sprzętow w barakach na czas zimy, nales — 
za dla Podofficera y Zolnierza, słoma na po- 
słanie lisztwa do powieszenia, stołki, lub do: 
stateczne ławki drewnianne. Podofficer ka 


y drugie przepisóm, w tćy mierze będącym; | 
odpowiada: „ge zur, ı : 4 
Przechodzące-woysko, podług Karty dré, 
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nie ma. Za powszechne wtym względzie ustał 
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winien. - 
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AIR EAN E BE a 977 
Zapobiegaiąc iednak dostarczeniu, "po 
dley żywności: z strony Gospodarza, a miesłu- | 


sznćy woyskowych natrętnosci, 
się, cosnastępuiez uns ri: 8 
Podoflicer y Żołnierz y każdy woyskowy, | 
nie będący w randze Oflicera, na każdym noc- | 
legu, bądź u mieszkańcy, bądz w barakach, d 
żądać może dla siebie: dwa funty dobrze'wy- 7 
pieczonego chleba, pół funta Mięsa, y warzy- ` 
wa tyle, ile go na Obiad y wieczerzą do so. 
witego nasycenia się potrzeba. Na śniadanie 
niczego Żołnierz żądać nie może, równie ja 
„prawa nie ma, dopominania się od Gospo- 
darza, piwa, wódki, lub wcale kawy; władze 
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bagegen ſollen die Obrigkeiten dafür ſorgen, daß hin⸗ 


keichender Vorrath von Bier und Branntwein in jedem 
Orte vorhanden iſt, und daß der Soldat nicht uͤber⸗ 
theuert wird. Die Subalternofftziere bis zum Kapi 
tain erelufive, erhalten, außer Quartier, Holz und 
Licht, das nótbige Brod, Suppe, Gemuͤſe und ein 
halbes Pfund Fleiſch, alles vom Wirthe gehörig ge⸗ 
kocht, auch Mittags und Abends, bei jeder Mahlzeit 
eine Bouteille Bier, wie es in der Gegend gebrauet 
wird; in der Etappe Bingen aber eine Bouteille Wein, 
Morgens zum Frühſtuͤck Kaffee, Butterbrod und ein 
achtel Quart Branntwein. Der Kapitain kann außer 
der oben erwaͤhnten Verpflegung des Mittags noch ein 
Gericht verlangen. A ; 

e er e A 

In der Regel erhaͤlt der General Drei, der 
Staabsoffizier Zwei und der Subalternoffizier Ein 
Zimmer. Wenn jedoch, nach dem Ermeffen der Etap⸗ 
penbebóróe, die Anzahl der Truppen oder des Orts 
Gelegenheit nicht geſtattet, die bemerkten Zimmer zu 
geben, ſo werden die Koͤnigl. Offiziere ſich auch mit 
Wenlgerm er 5 

tn 

Fr dieſe Einquartierung und Verpflegung wird 
nach vorgaͤngiger Liquidation, von dem Koͤnigl. Preu⸗ 
ßiſchen Gouvernement folgende Verguͤtung bezahlt: 


Fuͤr den Soldaten.. 4 gute Groſchen in Gold z 


— Unterofftzier A — 
— Subaltern⸗Offizier 12 — 
— — Gapitain . . 16 — — 
Die übrigen Koͤnigl. Militairbeamten werden nach 
ihrem militairiſchen Rang behandelt. 7 
Staabooffiziere, Oberſten und Generale beföftigen 

ſich auf eigene Rechnung in den Wirthshaͤuſern; in 
ſolchen Orten, wo dies nicht thunlich ſeyn ſollte, bez 
zahlt für feine Perſon der Staabeoffizier einen Reichs⸗ 
thaler in Gold, der Oberſt und General einen Reichs 
thaler zwölf gute Groſchen in Gold, wogegen der 
Quartiertraͤger für anftändige und reichliche Koſt ſor⸗ 
gen muß. Dieſe Vergütung wird von den betreffen 
den Staabsoffizieren unmittelbar an die Quarttertraͤger 


berichtigt. 


— — 
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ża 2913323 . 

W e edit ola in der Regel weder 
Quartier noch Verpflegung erhalten. Sollte jedoch 
ausnahmsweiſe dieſes nicht vermieden werden konnen, 
fo iſt diefe Berechtigung auf Juartier und Verpflegung 
in der Marſchronte beſonders zu bemerken, und werden 
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nalezy sie pokoy. 


iednak mieyścowe starać się o to powinny; 
aby w każdćm mićyścu znaydowal się dosta- 
teczny zapas piwa y wódki, y aby Zółnierz 
w cenie nie był przedroźonym. Oflicerowie 
subalterni aż do Kapitana - wyłącznie prócz 
kwatery, Drzewa y świata, mieć będą po- 
trzebny chleb, zupe czyli rosół, warzywo y 
pół funta mięsa, wszystko przez Gospodarza 
należycie ugotowane, na obiad y wieczerzą 
po. butelce. piwa, iakiego się robi w okolicy, 
na Etapie zaś Bingen, butelkę wina, naśnią- 


danie kawę, chleb z masłem y 5 kwarty wod- ` 
ki. Kapitanowi prócz tego wszystkiego na- 


leży się iedna ieszcze potrawa więcey na obiad. 

Powszechnie generałowi trzy, Officerowi 
sztabowemu dwa, a Oflicerowi niźszemu jeden 
Jeżeli jednak w zdaniu 
władzy etapowćy, liczba woyska y stosunki 


mieyścowe nie dozwalaia, rzeczone udzielić — 


pokoje, na ten czas Oficerowie królewscy * 
mniéy Pokoiami kontentować sie będa, = - 
Za takowe to pomieszczenie y żywność, 

po poprzedniezem onychże zalikwidowaniu, 
Rząd Król. Pruski zapłaci: 
za Żołnierza . 
za Podofficera . . 
za Officera Subalterna . 122 
za Kapitana .. . e 24 


4 age. w złocie - 


0-0, 00700 — 


cer sztabowy Talara w złocie, Puł- 
General po półtora Talara zapłacą, 
za co im przyzwoita y dostateczna żywność 
przez Gospodarza dawaną być winna. Wý- 
Plate takową Oflicerowie sztabowi natychmiast 
uskutecznią. ` d SE BE RY 2 
3 F 2EŻA Mer 
Kobiety i dzieci powszechnie ani kwate- 

ry, ani Żywności dostać. nie maią. Gdyby 
przecież wyiątkowo udzielić ią wypadało, więc 
wyrazna o tém wzmianka w. karcie 1 5 


uczysioną być powinna, A natenczas 4 


i4* i 


E 


alsdann ſowohl bie Frauen als bie Kinder, gleich den 
Soldaten, gegen die oben feſtgeſetzte Entſchaͤdigung 
einquartiert und verpflegt. Dagegen koͤnnen die Frauen 
und Kinder der Offiziere auf Quartier und Verpflegung 
nie Anſpruch machen. 5 
zd TB: 

Sollten durchmarſchirende Soldaten unterweges 
krank werden, fo follen dieſelben an die naͤchſten Koͤnigl. 
Preußiſchen Etappeninſpekteurs uͤberwieſen werden. 


B. Einquartierung und Verpflegung der 
ASA PIPE p, 
e EN 


re 


ſteigerung fein Bewenden; wenn ihmeaber®, 
zu hoch (heinen, fo kann er auf einen zweiten Verſtei⸗ 
gerung ster min antragen, welcher jedoch entſcheidend iſt. 
Den Gemeinden, in denen kein Etappenokt iſt, die 
aber zu den Etappenbezirken gehören, wird auf den 


Fall, wenn die Fourage von ihnen geliefert werden 


muß, ſolche im Preis der letzten Verſteigerung verguͤtet. 


Die Fourage⸗Rationen werden auf Anweiſung 
ber Großherzoglichen Etappenbehöͤrden und gegen Quit⸗ 
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biety jako i Dzieci, porówno z Żołnierzami 
mieć będą kwaterę y żywność za nagrodę 
wyzey oznaczoną. Żony iednak y dzieci o£ 
ficerów nigdy żądać nie mogą ani kwatery 
ani żywności. 5 

i i $. 15. ; 


Zolnierze, którzyby, zachorowali w czasie 
przechodu, do naybliźszych Król. Pruskich 
Dozorcy etapowych maią bydź przekazani. 
B. Umieszczenie y Żywność dla Koni, 
Staraniem będzie władz etapowych, 7 
wierzchności mieyscowych, aby staynie, ile 
tylko bydz może, dobre y czyste dla. Koni 
wyznaczone. były. ` Woyskowy: niekontent z 
przeznaczonćy dla niego stayni, z zażaleniem 
swem do Zwierzchnosci mieyscowćy udać: się 
ma, a z strony Rządu pruskiego pod wielką 
odpowiedzialnoscią będzie zakazano, aby wo- 
yskowi, bądz EE stopnia, niepo- 
ważyli się samowładnie konie Gospodarza z 
stayni wypędzać, a swe na to mieyśce wpro- 
wadzić. 
` $:- 17: > EEE 
Liferanci maią dostarczyć potrzebny za- 


pas furaziow, a to do magazynu w .głównóm 
mieyscu etapowóm założyć sie maiącego, na 


który o lokal sami starać się muszą. Dosta- 
wa sama, a to na czas, przez Król. Pruskiego 
Dozorcę etapowego „oznaczyć się maigcy, li- 
cytowaną. będzie przez władze etapowe W. 


Xięstwa, y- naymnićy żądaiącemu zostanie po- 


leconą. Tylko, gdy Król. Pruski Dozorca 
etapowy oświadczy, iz na teyże pierwszćy li 
cytacyi poprzestaie, przy nićy pozostać się 
ma; ieżeli mu iednak cena zbyt wysoką zda- 
wać się będzie, więc żądać może wyznacze- 
nia drugiego terminu licytacyi, który iednak 
iuż bedzie,stanowezym. (Gdy gminy, wktó- 


rych etapy niema, ale do iey okręgu należą, 


same są obowiązane dostarczyć furaz, więc 
im takowy podług ceny ostatnićy Licytacyi 
zapłaconym być ma. er 
RZS TEG ŚŚ ŁĄ BEŻ 

Racyie furaziowe dla woyska Królewskie- 
go assygnacyią W. Xiążęcych władz etapo- 


tung des Empfängers: von den Lieferanten an die Sie 
niglichen Truppen verabreicht, und die dabei entſtehen⸗ 
den Streitigkeiten von der Etappenbehoͤrde ſofort ent⸗ 
fehieden: In Fällen, in denen die Zeit nicht erlaubt, 
die Fourage aus dem Etappenmagazine beizufchaffen, 
diefe alſo von den Gemeinden geliefert werden muß, 
empfaͤngt ſolche ein Kommandirter des Detaſchements 
von der Ortsobrigkeit und beſorgt die weitere Verthei⸗ 
lung. gi - 


3 feig 
Die Koͤnigl. Preußiſche Regierung bezahlt an die 
Großherzogl. Heſſiſche und dieſe an die Lieferanten den 
Werth der abgelieferten Fourage, woruͤber fich letztere 
mit ordnungsmaͤßigen Quittungen ausweiſen, nach 
dem Verſteigerungspreiſe. l : 


* RTC RENO EPOCE GUCE 170.8 19247 
; Fuͤr 8 Pferde werden die Kur⸗ 
koſten auf, durch die Großherzoglichen Etappenbehoͤrden 
atteſtirten Rechnungen von dem Koͤnigl. Preußiſchen 
Gouvernement verguͤtet. ; ; f 
; Alle Beduͤrfniſſe an Wagenreparaturen, Beſchla⸗ 
gen der Pferde, Schuhen und andern Dingen mehr, 
werden von den Truppen baar bezahlt. 
Verabreichung des Vorſpanns und Stellung 
der Fußboten. 
9 = 
Die Transportmittel werden den durchmarſchiren⸗ 
den Truppen auf Anweiſung der Großherzoglichen 
Etappenbehoͤrden und gegen Quittung nur in ſofern 


22. 


N 
Die Großherzoglichen Etappenbehoͤrden werden 
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wych, y za kwitem odbieraiącego przez Life- 
rantów będą wydawane, a spory w teymierze 
zachodzące, władza etapowa roztrzygnie na- 
tychmiast. W przypadkach, gdy czas nie do- 
zwala sprowadzić furaż, z magazynu etapo- 
wego, a zatem tenże przeż Gminy dostarczo- 
nym. być musi,  Wykommenderowany z od- 
działu odbierze go od Źwierzchności mieysco- 
wćy y dalszym podzialem się zaymie. 
19. £ 

; + Wartość Bone furaziu - podług 
formalnych, Kwitow przez Liferantów złożyć. 
się maiących, onymże przez Rząd Wielkiego- 
Xiestwa, a temu tu przez Rząd Królestwa Pru- 
skiego podług ceny licytacyinćy zapłaconą, zo: 
stanie. ~ | 


\ 


20. a 
Koszta leczenia Koni chorych w drödze 
zostawionych, Rząd Pruski zapłaci, podłu 
rachunków, przez władze etapowe W. Xięstwa 
zaświadczonych. 
Wszelkie potrzeby naprawy wozów, pod- 
kowania Koni, za trzewiki y inne, woysko 
natychmiast w gotowiänie zapłaci. 


i í g IV. 
Dostawa Podwöd y Posłańców pieszych. 


21. 8 
Potrzeby transzportu, dla przechodzącego 
woyska, za assygnacyia władz etapowych W. 
Xiestwa, y za Kwitem, iedynie tylko podług 
osnowy. Kart dróżnych w $. 7. oznaczonych 
be dostarczane. Karty zaś dréine zawierać 
tylko mogą wniosek o iury y podwody pod 
artyller im, =abory-y chorych, nie zaś pod 
osoby niechore, tornistry y broń. SC 


Ci tylko woyskowi, ktorzy zachorowali 
w Marszu y niesposobność dalszego chodzenia 
udowodnią zaświadczeniem approbowanego 
lekarza lub Chirurga, żądać mogą Podwód, 
wcelu sprowadzenia ich do naybliäszego Król. 
Pruskiego Spitalu. 


> $. 22. ARE 
Władze etapowe W. Xięstwa będą miały 


dafür ſorgen, daß die noͤthigen und verlangten Transz 
portmittel zur rechten Zeit geſtellt werden. Unter 
Transportmitteln werden nur zweiraͤderige und vierraͤ⸗ 
derige Karren und Leiterwagen, angefchirrte. Vorſpann⸗ 
pferde, und in dringenden Faͤllen Reitpferde fuͤr die 
Offiziers gerechnet. Chaiſen koͤnnen nicht verlangt, 
und darf auf ein Pferd nicht mehr als vier und ein 
halber bis fuͤnf Zentner gerechnet werden. 


. $: 23 

Wenn bei Durchmaͤrſchen ſtarker Armeekorps der 
Bedarf der Transportmittel fúr jede Abtheilung nicht 
beſtimmt angegeben, und demnach dieſe Ordnung nicht 
genau beobachtet werden kann, ſo iſt der Kommandeur 
der in einem Orte bequartierten Abtheilung zwar be⸗ 
fugt, auf ſeine eigene Verantwortung Transportmittel 
zu requiriren; dieſes muß aber durch eine ſchriftliche 
an die Obrigkeit des Orts gerichtete Requifition geſche⸗ 
hen, welche für die Stellung der Fuhren, gegen die 
hierbei ſogleich zu ertheilende Quittung, ſorgen wird. 


Vë RA Je AA. Se 

Quartiermachende Kommandirte duͤrfen auf Feine 
Weiſe Wagen oder Reilpferde für fich requiriren, es 
ſey denn, daß ſie ſich durch eine ſchriftliche Order des 
kommandirenden Offiziers, als dazu berechtigt, legiti⸗ 
mien könnenn n R ORREBU 
SRR 25. 

Die Transportmittel werden von einem Nacht⸗ 
quartier bis zum andern, d. h. von einem Etappenbe⸗ 
zirke bis zum naͤchſten geſtellt, und die Art der Stel⸗ 
lung bleibt den Großherzoglichen Landesbehoͤrden gaͤnz⸗ 
lich uͤberlaſſen. Die durch marſchirenden Truppen find 
gehalten, die Transportmittel bei der Anku 
Nachtquartier ſofort zu entlaſſen; dagegen 
den Behoͤrden dafür geforgt werden, 
noͤthigen friſchen Transportmitteln nicht fehle, und 
ſolche zur gehörigen Zeit eintreffen. Die durchmar⸗ 
ſchirenden Truppen oder einzein reiſenden Militairper⸗ 
ſonen, welche auf einer Etappe eintreffen, werden den 
andern Morgen weiter geſchafft. Ee 

Sie konnen nur dann verlangen, denfelben Tag 
weiter transportirt zu werden, wenn deshalb Tags zu⸗ 
vor eine ordnungsmoͤßige Anzeige gemacht worden, 
widrigenfalls muͤſſen fie, wenn fie gleich weiter und 
deb pelte Etappen zurücklegen wollen, auf eigene Koſten 
Extrapoſtpferde nehmen. 


— — 
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będzie rzeczą, 


— 


staranje o to: aby potrzebne y żądane pod: 
wody w swym czasie były. dostawione: Pod 
wyrazem; “potrzeby: transzportowe, rozumieją 
się tyłko wózki o dwoch y czterech kołach, 
wozy w drabki, Konie ubrane, y w nagłych 
przypadkach Konie wierzchowe dla Office row. 
Powozy źądane być nie mogą, y na Konia 
iednego nie więcey połpięta do pięciu rachuie 
się cętnarow. LH 
9. 23. SKA 

|" "Gdy wrazie przechodu znacznych oddzia- 
łów woyska, potrzebna dla każdego ilość pod- 
wód, z pewnością oznaczoną, a zatem prze- 
pisany porządek sciśle zachowanym być nie 
może, na tenczas Kommenderuiący inkwate- 
rowanym oddziałem, może wprawdzie na 
własną odpowiedzialność zażądać dostawy Pod- 
wód, iednak tylko przez podanie Rekwizycyi . 
pismienney do Zwierzchnosci mieyscowey, 
która to zaymie się dostawą potrzeb transz= 
portowych za Kwitem natychmiast wydać się 
MIMICYNE EEE RC PER N 

= DE R 


Wykommenderowani do zrobienia Kwa- 
ter, pod żadnym pozorem ani fur, ani Koni 
RANA dla en > ogł, 
chybaby mieli piśmienny do tego rozkaz Kom- 
a a doeg 
Fury y Konie dostawione będą od nocle- 
gu iednego Okręgu etapowego, aż do nay- 
bliższego, a sposób dostawienia zupełnie iest 
zostawiony Władzóm W. Xięstwa: Woysko 
przechodzące, skoro stanie na noclegu, na: 
tychmiast podwody uwolnić musi, a władze 
o to starać się maią, aby na swieżych w swym 
czasie nie zbywało. Woysko przechodzące, 


- 


lub poiedyńczo idący woyskowi, nazaiutrz po 


ich przybyciu na Etapie, daley wyprawionymi 
bydz maią. $i LEE e - 
Tylko gdy dniem wprzód o tóm doniosą, 
żądać mogą dalszego ich wyprawienia w ten 
sam dzień, inaczey bowiem i chociażby daley 
y podwoyne nawet przebyć chcieli etapy, ich 
wziąć Konie extrapocztowe 
własnym swym kosztóm. ©. 7 = - 
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EE SĘ F F. 28 * See? cÉ 
Den Königlich »Preußifhen Offizieren wird es 

bei eigener Verantwortung zur beſonderen Pflicht gez 
macht, darauf zu achten, daß die Wagen unterwegs 
nicht durch Perſonen erſchwert werden, welche zum 
Fahren kein Recht haben, und daß die Fuhrleute kei⸗ 


ren nicht geſtoͤrt werden. 


ner uͤbeln Behandlung ausgeſetzt, auch im Selbſtfah⸗ 


Als Vergütung fuͤr den Vorſpann wird von dem 
Koͤniglich⸗Preußiſchen Gouvernement an das Groß⸗ 
herzoglich⸗Heſſiſche für jede Meile und für jedes Pferd, 
einſchließlich des Wagens, Sechs gute Groſchen in 
Gold, fuͤr einen einſpaͤnnigen Karren aber Neun gute 
Groſchen in Gold verguͤtet. Ben 

Die Entfernung von einem Nachtquartier in das 
andere, wird der Entfernung des Etappenhauptortes, 
bis zun andern gleich gerechnet, die Suprpflchtigen 
mögen einen weitern oder nähern Weg zuruͤckgelegt 
habe. Gł 


| g. 28. 
Die Fußboten und Wegweiſer dürfen-von dem 
Militair nicht eigenmaͤchtig genommen, vielweniger 
mit Gewalt gezwungen werden, ſondern es ſind ſolche 
von den Obrigkeiten des Orts, worin das Nachtquar⸗ 
tier iſt, oder wodurch der Weg gebet, ſchriftlich zu tee 
quiriren, und die Requirenten haben darüber ſofort zu 
quittiren. Die Koͤnigl. Preußiſche Regierung bezahlt 
das Botenlohn fix jede Meile mit vier guten Groſchen 


Gold, wobei jedoch der Ruͤckweg nicht gerechnet wird. 


1 x V. * r c 
SINE ere 
Aufrechthaltung der Ordnung und militairiſchen 
r 
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Die Anſtaͤnde, welche zwiſchen den Bequartierten 
und den Soldaten entſtehen koͤnnten, werden von den 
Großherzoglichen Etappenbehoͤrden und den komman⸗ 
direnden Königl. Preußiſchen Offizieren, wie auch, wo 
es noͤthig ſeyn ſollte, unter der Dazwiſchenkunft des 
Königlich-Preußiſchen Etappeninſpekteurs, gemein⸗ 
ſchaftlich beſeitigt. Die Großherzogliche Etappenbe⸗ 
hoͤrde iſt berechtigt, jeden Unteroffizier oder Soldaten, 
welcher ſich thaͤtliche Mißhandlungen ſeines Wirths 


zu 


— 
Lon 1211 K. Wë Zei „fo? 26 8365 EEM 
Officerom Królewsko -Pruskim, szczegól: 


nićy pod odpowiedzialnością się poleca, aby 
fury w marszu nie były obciąźóne przez Oso- 
by prawa do nich nie maiące, y aby ludzie 
Podwodówi przykrego nie doznawali 2 nimi 
obchodzenia sie, yý onymże nie czyniono truż 
dnosei w sampowozeniu. E 

Rząd Pruski, Rządowi W. Xięstwa za 
podwode, od każdćy mili y Każdego Konia, 
incl. wozu, ieżeli takowy był potrzebnym po 
6 dgr., za podwodę w iednego Konia zaś dzie: 
więć dobrych groszy w złocie zapłaci. 


` Odległość iednego Noclegu od drugiego, ` 
rachowaną będzie podług powyźćy oznaczo- 
nćy odległości głównego mieysca etapowego 
od drugiego, bądź, że ludzie podwodowi dal. 
szą lub bliższą odbyli Podróż. Odległość Pod- 
wodowych od mieysca zaprzęgu rachowang 
nie będzie. = np 

A 28. 

Woyskowi brać samowładnie nie mogą 
Posłańców, pieszych lub Prowadników, a tem 
mniey ich zmuszać; owszem o takowych, 
4wierzchność mieyscową noclegu zarekwiro- 
wać y zakwitować natychmiast powinni. Rząd 
Pruski, za każdą milę posłańcowi, nie rachur 
iąc podróży napowrót odbytćy, po cztery do- 
bre grosze w złocie zapłaci. ; 


ie Porządku y Policyi militarney. 


u. 


Utrzyr 
OB NORW AE gro ZE i 
- Sprzeczki pomiędzy Gospodarzém y Zol 
nierzem wydarzyć się mogące, Władze W. 
Xiestwa etapowe y Król: Pruscy Oflicerowie 
Kommenderuiący, y gdzie tego będzie potrze- 
ba, Król. Pruski Dozorca etapowy wspólnie 
załatwią. = Wielko- Xiążęca: Władza etapowa 
może aresztować Każdego Podoflicera y Żoł- 
nierza, któryby: się dopuścił czynney obrazy 
na swoim Gospodarzu, lub innym W. Xiestwa 


— 


oder eines andern Großherzogl. Untertanen erlauben 
ſollte, zu arretiren, und an den Kommandirenden zur 
weitern Unterſuchung und Beſtrafung abzuliefern. 
Ein durch Exzeſſe der durchmarſchirenden Truppen 
etwa entſtandener Schaden, wird durch drei verpflich⸗ 
tete und ihrer Unterthanenpflichten fuͤr dieſen Akt ent⸗ 
laſſene Taxatoren mit Zuzziehung des Koͤniglich⸗Preu⸗ 
ßiſchen Etappeninſpekteurs, abgeſchaͤtzt, und der Durch⸗ 
ſchnittsbetrag der Abſchaͤtzungen von der Koͤniglich⸗ 
Preußiſchen Behörde verguͤtet. 


A” 30, ; 
Die Köͤniglich⸗Preußiſchen kommandirten Offi⸗ 
ziers ſowohl, wie die Großherzoglich⸗Heſſiſchen Etap⸗ 
penbehörden find angewieſen, fer! ; 
dahin zu trachten, daß zwiſchen den Bequartierten und 
den Soldaten ein guter Geiſt der Eintracht erhalten 
werde, und daß die Einwohner, in. Beziehung auf 
ihre deutſchen Brüder, willig diejenigen Laſten tragen, 
welche der Natur der Sache nach, nicht ganz gehoben, 
aber durch ein billiges Benehmen von beiden Seiten 
ſehr gemildert werden können. 
a $. 31. 5 
Die Königlich⸗Preußiſchen Truppen, welche auf 


eine der genannten Militairſtraßen inſtradirt werden, 


ſollen jedesmal von dem Inhalte dieſer Konvention, ſo 
weit es noͤthig ift, vollſtaͤndig unterrichtet, und zu de⸗ 
ren Befolgung angewieſen werden, ſo wie die erforder⸗ 
lichen Auszüge aus derſelben auf allen Etappen zur 
Nachricht bekannt gemacht und affigirt werden follen, 


; VI. 
Liquidation der zu leiſtenden Vergütungen. 
= z R A SA $. * 32 Š S BET Z Ka SA 3 


Nach Ablauf jeden Vierteljahrs wird zwiſchen 
dem Königl. Preußiſchen Etappeninſpekteur zu Wetzlar 
und einem Großherzogl. Heſſiſchen Kommiſſair über 
ſaͤmmtliche geſchehene Leiſtungen der Rayons von Als⸗ 
feld, Grünberg, Gießen, Friedberg und Bingen, die 
Liquidation vorgenommen, und nach deren Abſchluß 
die Zahlung dafür ſogleich geleiſtet. Wenn hierbei 
Quittungen vorkommen ſollten, denen die ordnungs⸗ 
maͤßige Form fehlen wuͤrde; ſo ſoll das Fehlende aus 
den pfl ichtmaͤßig gefuhrten Etappenbuͤchern der Groß⸗ 
herzoglichen Etappenbehdeden erganzt werden 
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ſtets mit Eifer und Ernft , 


etapowych wWäadz WW, Kiesiwa, 


— 


mm. 


Poddanym, y tegoż do Römmendanta-ps 


| dale 
szą Indagäcyig y ukaranie odesłać. 

Szkoda, ktoraby przez wykroczenie prze- 
chodzącego woyska. zrządzoną została, . przez 
trzech Znawców, tym Końcem zobowiązanych 
y od powinności poddańskićy uwolnionych, 
z przybraniem Król. Pruskiego Dozorcy eta- 
powego, ma być ocóniona, y podług średnićy 
Ilości táxy, przez władze Pruskie wynagrodzona, 


Tak Kommenderuiący Król. Pruscy Offi- 


nósili ciężary które iak z natury rzeczy uprzą= 
nione być nie mogą, tak przecież przez słu: 
szne stron obydwóch znoszenie się, znacznie 
ulżone być mogą. 


* 37. N 
Woyska Król. Pruskie, którąkolwiek z 


eney Konwencyi, ile do nich należy, dokła* 
dnie uwiadomione, y im zachowanie onćyże 


polecone być ma, iako też potrzebne ż nićy ` 


wyciągi po wszystkich etapach do wiadomości 
podane y poprzybiiane być mai. 
x GE 

| AR 
Likwidacyia przypadaiących wynagrodzeń, 
Š PHSR I bi- $ 32. A dee 


a 


Po upłynieniu każdego ćwierćroczna li- 


powyżćy: rzeczonych dróg militarnych prze- — 
"chodzące, w każdym razie, 6 ósnowie obe- 


kwidacyia dostaw wszelkich w obwodach Als- ` 


feld; Grünberg, Gieſsen, Fri edberg y Bingen, 
pomiędzy Krol. Pruskim Dozorcą etapowym 
w: Wetzlar y Kommissarzem Wielkó-Xiążęco= 


Hassyiskim przedsigwzieta, y po ićy zawarcia ` 
zaraz wypłata uskntecznioną być ma. Kwit ` 


przy Likwidacyt takowéy składane, a w Prze- 
pisaną nie opatrzone formę, uzupełnione być 
2 ez = SN "e, ~ Bee Re 22 
maig podlog urzędownie prowadzonych E 
GH DARE $ 


* 

Ń 

"7 

` 9 

. 
er 
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Dao: Befiimmungen, || ` 
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Die vorſtehende Etaßpenkonvention tritt mit dem 
fen Januar, 1817. in Kraft, und iſt bis zum (fen 
Januar 1827; mit dem Vorbehalt jedoch abgeſchloſſen, 
daß fuͤr den Fall eines in dieſer Periode eintretenden 
Krieges, den Umſtaͤnden nach, die etwa hothwendigen 
abaͤndernden Beſtimmungen durch eine 5 Ue: 
Rei fefaeite: werden ſollen. 


SS 


F. 54. 


aja ein Theil der Koͤnigl, Pieußiſchen Armee in 


na teraz a to dla powszechnego Niemieć des 
bra, należy do militarney okkupacyi państwa 


diefem Augenblicke an der militalriſchen Beſetzung von 
Frankreich, zum gemeinſamen Beſten Sehe 
Aneheit nimmt, (o bewilligen Seine Koͤnigl. Hoheit 
der Großherzog von Heſſen, daß fuͤr die dahin gehen⸗ 
den, oder von dort zuruͤckmarſchirenden Truppen, nur 
die Hälfte‘ des im $. 15. beſtimmten Verpf Zungsta⸗ 
rifs angerechnet werde. Um bei der, Liquidation die 


desfallſige Abrechnung zu erleichtern, wird bis zur 


Evakuirung von Frankreich feſtgeſetzt, daß die eine 
Haͤlfte der von Erfurt nach Koblenz oder von Koblenz 


nach Erfurt marſchtrenden Königl. Truppen als nach 


MB ͤĩ K 


© 2. Postanowienia ogólne. 


Obecna Könwencyia etapowa 2 dniem r. 
Stycznia 1817. r. nabywa. moc obowięzuiącą, ; 
a to aż do dnia 1. Stycznia 1627., z tém jed- 
nak zastrzeźeniem, iż na przypadek woyny 
wezasie tym wydarzyć się mogącey postano» ` 


“wienia inne, któreby się podług zachodzących. 


natenczas okoliczności potrzebnymi okazały; 
przez a układ ustanowione być; 1 


9. 34. 


Ponieważ część Król. Pruskićy armii; 


f rancuskiego, Wige J. Krölewiezowska Mość 

W. Xiąże: Hassyi zezwala na to, iź co do woysk 

tam dotąd i na powrót idących; =połówa tylko 
wypłaty W F. 13 umowiónćy, rachowaną być 
ma. Dla załatwienia l kwidacyi takowéy_ po- 
stanawia Się ninieyszem: IZ a do czasużgipu- 
szczenia francyi, połowa woysk Królewskich 
z Erfurta do Koblenz, y Z Kobleńz do Erfurta 
idących, iako udające. się do francyi lub z tam- 


W nn 


Frankreich gehend oder daher kommend angeſehen und tąd powracające uwazang, i za połowę taryfy | 


für die Hälfte des Tarifs verpflegt werben follen; die 
andere Hälfte der Truppen aber, welche diefe Militair 
; Frohe berühren, ſodann diejenigen, welche über Fried⸗ 
berg und Bingen marſchiren, folglich zur Garniſon 
von Mainz gehören, ſollen dagegen mit dem vollen 
Verpflegungsbetrag in Rechmung gebracht werden. 
Wenn ſeiner Zeit der Ruͤckmarſch des Königl. Armee⸗ 


forps aus Frankreich erfolgt, fo wird fúr das geſammte 


Korps nur die Hälfte der Verpflegungspreiſe liquidirtz 
dagegen werden nach dieſem Rückmarſch alle auf dem 
Wege von Koblenz nach Erfurt und von Erfurt nach 
Koblenz märſchirende Truppen mit dem wer 
a angefeßt. Eee 55 


9. 35. 


Gegenwärtige Konvention wird ratifigiet und die 
Ratiſikationen binnen vier Wochen, oder früher, wenn 


es moglich iſt, in Berlin gegen e einander EE 


werben, S $ SE 
S Jahrgang 1817, à : 


` 


utrzymywaną być ma; względem drugiey zaś 
połowy, tąż drogą>militarną idącćy / woysk 


n 2h D Bingen maszeruiacych,.a za- 
tem 


garnizana Moguńskiego: należących, 

cała należytość ma być rachowaną. Gdy kor: 
mii Pruskićytw swym czasie” powracać, 
Francyi;: połową tylko wypłat więcćy 
rzeczony Gr, ża cat Korpus rachowaną będzie, 
potém iednak, wszystkie drogą 2 Koblenz do 


E rfurty y z Erſuria do Koblenz idące: do rer 


> E een ar 5 


Konwengyi ia, Dec ma być ratifikowaną, 
y EEN w ciagu czterech ee 
PS w 3 zamienione En mai 


— 


Zu Urkund deſſen iſt dieſe Konvention doppelt 
ausgefertigt, und von beiderſeitigen Bevollmaͤchtigten 
unterzeichnet worden. BEER 

So geſchehen Frankfurt, den 17ten Januar 1817. 


(L. S.) Ludwig v. Wolzogen. 
(. S.) Heinrich Freiherr v. Münch. 


Wir haben, nachdem Wir dieſen Vertrag gelefen. 


und erwogen, den Inhalt deſſelben Unſerm Willen ge⸗ 
maß befunden und daher angenommen, genehmigt und 
beſtaͤtigt und ratiftzirt, fo wie Wir ihn hiermit für Uns 
und Unſere Nachfolger annehmen, genehmigen, beſtaͤ⸗ 
tigen und ratifiziven, und auf Unſer Koͤnigliches Wort 
verſprechen, zu thun und darauf zu halten, daß er ge⸗ 
nau und getreulich in Erfüllung gebracht werde. 
Zu Urkund deffen haben Wir Gegenwaͤrtiges, von 
Uns eigenhaͤndig unterzeichnet, und durch Unſern 
Staatskanzler kontraſignirt, mit Unſerm Königlichen 
appen bedrucken laſſen. SS 
Geſchehen gu Berlin, den Sten Maͤrz 1817. 


BAR Friedrich Wilhelm 
a C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 
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-Kanclerza Sta 


W dowód tego Konwencyia ta w dwóch 
exemplarzach sporządzona y przez obustron- 


' nych pełnomocników podpisaną została. 


$ 


Działo się w Frankforcie dnia 17go. Sty. - 


cznia 1817. 
(L. S.) Ludwik de Wolzogen. 
(L. S.) Henryk Baron de Münch. 


Po przedstawieniu Nam i roztrząśnieniu 
obecnego układu, znaleźliśmy osnowę iego 


zgodną z wolą Naszą, i takowy przyięliśmy, po- 


twierdziliśmy i ratifikowali, iako go ninieyszóm 


za Nasi Naszych Następców przyznaiemy, przyi- 


muiemy, zatwierdzamy i ratifikuiemy,, przyrze- 
kaiąc słowem Naszóm Krölewskiem, iz tenże 
ściśle i wiernie wykonywanym być ma. W do- 
wód czego podpisaliśmy Ratifikacyą takową 
własnoręcznie podpisaliśmy i przez Naszegę 
stanu zawidymować, i pieczęć Kró- 
lewską przyłożyć rozkazaliśmy. _ ©. 

- Działo sie w Berlinie dnia 5go Marca 1817. 

© SEZ = 


(L. S) FRYDERYK WILHELM. 


(No. 416.) Durchmarſch⸗ und Elappen⸗Konvention zwi⸗ 
ſthen Preußen und Naſſau. Vom r7ten Januar 1817.3 


ratiſizirt am Sten März dieſes Jahres. 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gagn, 
Konig von Preußen ci. | gł 
Thun hiermit kund, daß Wir, nt 
folge des zwiſchen Uns und Seiner Durchlaucht dem 
Herzoge und Fuͤrſten zu Naſſau am Zıften Mai 1815. 
zu Wien abgeſchloſſenen Staatsvertrages, die große 
Landſtraße von Gießen nach Ehrenbreitſtein Unſeren 
Truppen zu einer Militairftraße, von Erfurt nach Koz 
blenz ausbedungen, und ruͤckſichtlich deren Einrichtung 

die nöthige Verabredung vorbehalten worden iſt, Unſern 


Generalmajor, Freiherrn von Wolzogen, ernannt 


haben, um alles dasjenige, was dieſen Gegenſtand be⸗ 
trifft, zu verhandeln, abzuſchließen und zu unterzeich⸗ 
nen; welcher, und der von Seiner Durchlaucht dem 


E 


in Ge⸗ 


(No. 416) Konwencyia względem Przechodu y Etap Sé 


dla Woyska między: Prusamity Nassau z dnia 17. 
Stycznia 1817. y ratifikowana dnia 5, Marca t. r. 


My FRYDERYK WILHELM, z Bożóy 


Łaski Król Pruski etc. 

Wiadomo czyniemy ninieyszem, iż gdy 
w skutek traktatu pomiędzy Nami i Jego Xig- 
żęcą Mością Xiążęciem de Nassau w dniu 31. 
Maia 1815 w Wiedniu zawartego, trakt wielki 
2 Giessen do Ehrenbreitstein dla Me Na- 
szych na drogę militarną z Erfurta do Koblenz: 
przeznaczony, y potrzebna względem onćyże 
urządzenia umowa zastrzeżoną została, miano- 
waliśmy -Naszego Generał-Majora Barona de 


. Wolzogen, aby wszystko, co rzeczonego przed- 


miotu się tycze, działał, układ zawarł y podpi- 
sał, który to i umocowany przez Jego Xiążęcią 


C. Xiąże de Hardenberg. 


SZA 4115 — 


Herzoge und Fürften zu Naſſau, zu dieſem Ende bevoll⸗ 
maͤchtigte und in dem Vertrage naͤher bezeichnete Frei⸗ 
herr Marſchall von Bieberſtein, am ı 7ten Januar 
d. J. einen aus fuͤnf Abſchnitten beſtehenden Durch⸗ 


Ce 


Mość Xiążęcia de Nassau, a w układzie wzmian: . 


kowany Baron Marszał de Bieberstein.w dniu 
17. Stycznia r. b. zawarli y podpisali układ 


względem przechodu y etap z pięciu oddzia: ` 


marſch⸗ und Etappenvertrag abgeſchloſſen und unterz łów składający się, w osnowie nastepuigeey: 


zeichnet haben, deſſen Inhalt folgender iſt: 
; In Gefolge der Beſtimmung des Artikels 15. 
des zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige von Preu⸗ 
ßen und Ihre Durchlauchten dem Herzoge und Fuͤr⸗ 
ften zu Naſſau am Sıften Mai 1815. zu Wien abge 
ſchloſſenen Staatsvertrages, nach welcher ; 

die große Landſtraße von Gießen nach Ehrenbreit⸗ 


ſtein eine Militairſtraße fuͤr die Krone Preußen 


zwiſchen Erfurt und Koblenz bilden, und für diez 
ſelbe eben die Beſtimmungen gelten ſollen, welche 
für die Preußiſchen Militairſtraßen durch die Kiz 
niglich⸗Hannoͤvriſchen und Kurfuͤrſtlich⸗Heſſiſchen 
Staaten angenommen worden; l 
iſt unter Vorbehalt Allerhöchſter und Hoͤchſter Ratifz 
kation von den zu dieſem Geſchaͤft bevollmaͤchtigten 
Unterzeichneten, namentlich É 
dem Freiherrn von Wolzogen, Koͤnigl. Prenz 
ßiſchem Generalmajor, Ritter des Koͤniglich-Preußi⸗ 
ſchen Ordens pour le mérite, des Kaiſerl. Ruſſiſchen 
St. Annenordens erfier Klaſſe, des Großherzoglich⸗ 
Weimariſchen weißen Falkenordens erſter Klaſſe, Kom⸗ 
mandeur des Kalſerlich⸗Oeſterreichiſchen St. Leopold⸗ 


ordens und Ritter des Koͤniglich⸗Baieriſchen Militair⸗ 


May⸗Joſeph-Ordens, Er 

und dem Freiherrn Marſchall von Bieberſtein, 
Herzoglich-Naſſauiſchem dirigirenden Staatsminister, 
des Großherzoglich⸗Badiſchen Ordens der Treue Groß⸗ 


kreuz ie. ; 


unter zu Grundlegung der mit dem Königreich Hanno⸗ 


ver Koͤniglich⸗Preußiſcher Seits am Gren Dezember 
1816. vollzogenen Uebereinkunft, Nachſtehendes auf 
das Verbindlichſte verabredet und abgeſchloſſen worden: 


S E 


- co-Nassauski , dyryguiacy Minister, wielkim 
krzyżem W ielko-Xiążęco-Badeńskiego orderu 


Feſtſtellung der Linie der Königlich⸗Preugiſchen e 


Militairſtraße, der Etappenhauptorte und 
Konſtitutrung der Etappenbezirke. 
Fauͤr die Koͤniglich⸗Preußiſchen Truppen, welche 
ton Ekfurt nach Koblenz oder von da zuruckmarſchiren, 
find im Herzogthume Naſſau als Haupt⸗Etappenplaͤtze 


` 


W skutek postanowienia art. 15. Traktatu 
między Jego Król. Mością Krółem Pruskim, 


y Jego Xiążęcią Mością Xiążęciem de Nassau, 


w dniu 31. Maia 1815, r. w Wiedniu zawartego: 


według którego trakt wielki z Giessen do 


Ehrenbreitstein dla korony pruskióy na 
drogę militarną pomiędzy Erfurtem y Ko- 
blenz z przeznaczony, y względem nićy 
wszystkie postanowienia co do Król. Pru- 
skich dróg militarnych przez kraie Kröles 
siwa Hanowerskiego, i Elektoratu Hassyi- 
skiego umowione, przyięte być maią, 
podpisani do dzieła tego umocowani, mia- 
nowicie; er, S 


Baron de Wolzegen, Król. Pruski Gene- 
rał-Major, orderów Król. Pruskiego. pour le 
mérite, Cesarsko- Rossyiskiego S. Anny Iszey 
klassy, Wielko - Kiążęco - Weymarskiego bia- 
łego Sokoła I. klassy kawaler, Kommandor 
Cesarsko- Austryackiego order S. Leopolda, 


y Królewsko-Bawarskiego orderu woyskowego- 


Maximiliana Józefa kawaler; ZAŚ 
y Baron Marschall de Bieberstein, Xiążę- 


wierności ozdobiony etc. 

Niósuiąc się do konwencyi z strony Król. 
Z Królestwem Hanowerskim w dniw 
6. Grudnia 1816 zawartey, przy zastrzeżeniu 
naywyższćy ratifikacyi umowili i zawarli, co 
nastepuie: ee 1 


I. 

Ustanowienie linii Krölewsko-Pruskiey dro= 
gi militarney, głownych mieysce etapowych 
= i okręgów onychze. = 
Dla woysk Król. Pruskich z Erfuria do Ko- 
blenz, lub z tąd napowrót idących, ustaao>. 
wione za miasta Montabaur y. Limburg 
15 : ; 


N 


5 


faſigeſetzt worden, die heiden Städte Montabaur 
Aid erg f | = x 
Die Behle dleſer beiden Etappen find folgender⸗ 
geſtalt beſtimmt: : 
1) für Montabaur die Oetſchaften Heiligenroth, 
Groß⸗Holbach, Klein-Holbach, Girod, Virod, 
Nomborn, Nendershauſen, Goͤrpershauſen, 
Steinefrenz, Heilberſcheid, Eppenrode; 
2) fuͤr Limburg die Orte Ahlbach, Ober⸗Tiefen⸗ 
bach, Nieder Tiefenbach, Eſchofen, Ennerich, 
Muͤhlen, Dietkirchen, Dehren, Hofen, Sted⸗ 
ten, Schedrick und Runkel. 
Die Entfernung von Koblenz nach Montabaur 
wird zu 3 Meilen, die von Montabaur nach Limburg 
ebenfalls zu 5 Meilen angenommen X 
Die durchmarſchirenden Truppen ſind gehalten, 
nach jedem als zum Bezirk gehörig bezeichneten Orte 
zu gehen, welcher ihnen von dem Herzoglich „Naſſaui⸗ 
ſchen Beamten, als der konſtituirten Etappenbehoͤrde 
angewieſen wird. Za SER 
Artillerie-, Munitions- oder andere bedeutende 
Trausporte werden, ſo viel es khunlich iſt, auf der 
‚Straße ſelbſt, oder in deren Nahe untergebracht 
Werden Far ; = 
Sollten ſtaͤrkere Truppenmaͤrſche eine größere Aus⸗ 


dehnung der Etappenbezirke erforderlich machen, ſo 


wird deshalb fuͤr einzelne Faͤlle zwiſchen den Etappen⸗ 
behörden und den mit der Dislokation beauftragten 
Offizieren beſondere Verabredung getroffen werden. 


Da Koͤniglich⸗Preußiſcher Seits zwiſchen Lim- 


burg und Gleßen eine Etappe zu Braunfels angelegt 


werden wird, fo follen dieſer Etappe die Herzoglich⸗ 
Naſſauiſchen Ortſchaften Philippſtein, Bernbach, 


Dirſchhauſen, Drommershauſen und Selters auen 
Fall beigegeben werden, wenn Truppen vo "rr 


nach Koblenz marſchiren, deren Voran gegen 
die Etappe Limburg erforderlich wird. Die Entfer⸗ 
nung der Etappe Limburg von der zu Braunfels wird 


zu 4 Meilen angenommen 


So wie in jedem Haupt⸗ Etappenort eine fort- 


laufende Etappenkontrolle zu führen iſt, aus welcher 
erſehen werden kann, daß die Vertheilung der Truppen 
in dem Etappenbezirke nach gleichem Maaßſtabe ſtatt 
findet; ſo ſoll dieſe Kontrolle auch von der Etappen; 
behoͤrde zu Braunfels vollſtaͤndig geführt, und am 
Schluſſe jeden Monats dem Herzoglich⸗Naſſauiſchen 
Beamten zu Weilburg mitgetheilt werden. $ 


8 ; $ RT 


` sauskiego w Weilburg udzieloną być musi. 


Z 


w Xiestwie Nassauskićm, iako główne mieysca | 


etapowe. 
Okręgi tychże etap w następuiący sposób 
oznaczaią siĘ: 


1) dla Montabaur, mieysca Heiligenroth, 


Grosholbach, Kleinholbąch, Girod, Virod, - 


Nomborn, Nendershausen, Górpershausen, | 


Steinefrenz , Heilberscheid, Eppenrode; 
2) dla Limburga, włoście Ahlbach, Tiefen- 
` 8 2 
bach gorny i dolny, Eschofen, Ennerich, 


Mühlen , Dietkirchen, Dehren,- Hofen, - 


Stedten , Schedrik i Runkel. ; 
Odległość z Koblenz do Montabaur na mil 
trzy z Montabaur do Limburg na tyleż rachuie 
sic. = 
E 


Woyska przechodzące udać się muszą do 


mieysca, które im przez-urzedy Xiestwa Nas- 
sauskiego; iako wyznaczoną władzę ctapową, 


iako należące do okręgu etapowego wskaza- ` 


nem zostanie. = 

Artylieryaztranszporta municyi iinne we- 
dle możności na samym trakcie, lub w iego bli- 
śkości pomieszczone być maią. 


Gdyby znacznieysze przechody woyska, 3 


miały wymagać powiększenia okręgów etapo- 


wych, natenczas w zachodzą cym razie oddziel-. 


na umowa, pomiędzy władzami etapowemi, 


y oflicerami dislokacyig trudniącemi się nasta- 


pić powinna, no O RE >> 
-"- Ponieważ z strony pruskiey pomiędzy 
Bimburgiem i Giessen, etapa w Braunfels usta= 


stępuiące Xiestwa Nassauskiegö: Ph 


nowioną być ma, więc do teyże zanie 


Braunfels przyimnie się na mil-cztery. ` 
Jak w każdóm głównóm mieyscn etapo- 
wem ciągła kontrolla etapowa prowadzoną 
być ma, w celu przekonania się o rozłożeniu 
- podług iednostaynych zasad woyska w okręgu 
etapowym, tak podobna kontrola przez władzę 


6tapowa w Braunfels utrzymywaną i w końcu < 


każdego miesiąca urzędnikom Xięstwa Nas- 


Ze 


s PRilippstein, 
Bernbach, Hirschhausen, Drommershausen y 
Selters na ten przeznaczaia sie przypadek, 
gdyby woyska szły z Erfurta do Koblenz, a ich ` 
posunięcie ku etapie Limburgskićy było po- 
'trzebnóm. Odległość etapy w Limburg od 


gendes beſtimmt: 


Die Vertheilung der Einquartierung auf a die ein 
zelnen Orte geſchieht lediglich nach der Zahl der Haͤuſer. 


Inſtradirung der Truppen und Einrichtung der 
NMarſchr out: U 

Die auf der Militairſtraße marſchirenden Truppen 
muͤſſen mit genauer Beruͤckſichtigung der nunmehr feſt⸗ 
geſtellten Etappenhauptorte inſtradirt ſeyn, indem ſie 
ſonſt weder auf Quartier noch auf Verpflegung Anz 
ſpruch machen konnen. Sollte etwa in der Folge hin 


und wieder eine abweichende Beſtimmung nothwendig 


werden, fó kann nur in Gefolge einer Vereinigung bet: 
der kontrahirenden hohen Theile eine Aenderung erfolgen. 


Was die Einrichtung der Marſchrouten betrifft, 
fo konnen dieſelben nur allein von dem Köͤniglich⸗Preu⸗ 


ßiſchen Kriegsminiſterjum, dem Koͤniglich⸗Preußiſchen 


Generalkommando im Großherzogthum Niederrhein zu 
Koblenz, oder dem des Herzogthums Sachſen zu Mer⸗ 
feburg mit Gultigkeit ausgeſtellt werden. Auf die von 


- andern Behörden gegebenen Marſchrouten wird weder 
Quartier noch Verpflegung verabfolgt. 


In den von den oben erwähnten Behörden aus⸗ 
zuſtellenden Marſchronten iſt die Zahl der Mannſchaft 


„Offiziere, Unteroffiziere und Soldaten) und Pferde, 


wie die ihnen zukommende Verpflegung und der Be⸗ 


darf der Transportmittel genau zu beſtimmen. 


Insbeſondere iſt darauf zu achten, daß die Be⸗ 
hoͤrden von den Truppenmaͤrſchen fruͤhzeitig genug in 
eantniß gefegt werden, und wird zu dem Ende Fol, 


Die Detafchements unter 20 Mann koͤnnen nur 
den erſten und funfzehnten eines jeden Monats von 
dem letzten Preußiſchen Haupt⸗Etappenorte abgehen 


(widrigenfalls fie weder Quartier noch Verpflegung er⸗ 
halten), follen aber nie ohne einen Vorgeſetzten mar⸗ 


ſchiren. Von dieſer Regel ſind allein ausgenommen 
diejenigen Militairarreftanten, deren Transport keinen 
Aufſchub leidet. SEE 22 
Den Detaſchements bis zu 50 Mann iſt Tags 
zuvor ein Quartiermacher vorauszuſchicken, um bei der 
Etappenbehörde das Nöchige anzumelden. Von der 
Ankunft groͤßerer Detaſchements bis zu einem vollen, 
Bataillon oder einer Eskadron müffen die Etappen⸗ 
behoͤrden wenigſtens drei Tage vorher benachrichtiget 
4 
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Rozkład inkwaterunku do poiedyńczych _ 


włości iedynie do liczby domów stósować się 


| będzie.* °: SE : 


O. prowadzeniu. woyska . drogą. militarną 
5 urządzeniu kart dróżnych. 


Woyska drogą militarną idące z Scisiem ` 
zwazaniem, na ustanowione teraz główne miey- 


sca etapowe prowadzone bydź ntuszą, inaczey 


„bowiem, ani kwatery, ani żywności dopominać 


się nie mogą. Gdyby w czasie wydarzyć sie 
miała potrzeba odmiennych postanowień, to 
iylko ża ugodzeńiem się obydwóch wysokich 
stron kontraktuigeych, umowione być będą 
t a 
00 sie tyczć urządzenia kart dróżnych, 
więc te iedynie tylko przez Król. Pruskie Minie 
sterium woyny, przez Król. Pruskie Dowödz- 
two generalne dólnego Renu w Koblenz lub 
Xięstwa Saskiego w Mexseburgu , ważnie wy- 


stawione być mogą. Na karty dróżne od in- 


nych dane władz, 

dawaną nie będzie. 
Karty dréine, przez powyższe władze wy- 

stawić się maiące, zawierać w sobie powinny 


ani kwatera, áni żywność 


dokładne oznaczenie liczby: ludzi (otficerów,. 


podofficerów i żołnierzy) y koni, oraz należą- 
cćy im się żywności y potrzeb transzportowych. 


=  Szczególnićy na to zważać należy, aby 


wiadomione zostaly, i W tym względzie posta- 
nawia się, co nastepuſe 

Oddziały niżćy ludzi 20, tylko w dniach t. 
Achten miesigca, a to pod konmendg 
przełożo?zego , z ostatniego pruskiego mieysca 
głównego etapowego mogąwychodzić, inaczey 
nie dostaną ani kwatery ani żywności. Z pod 


władze, o przechodzie woyska, wcześnie -za- 


tćy reguły, wyimuia się iedynie aresztańci woy- - 
„skowi: tacy; których ».transzport nie cierpi. 
: SZYK 5 ZĘ A 


zwłoki. 


Przy oddziałach, dä do 50 łudzi, kwater f 


mistrz dniem wprzód, “w celu zawiadomienia 
o teni władzy etanowćy, wysłany być ma. O 


przechodzie oddziałów większych, aż do ba- 


talionu lub szwadronu przynaymnićy trzema 


dniami naprzód władzom ciapowym donie- 


t z e 4 4 


treffen. Dieſer 


; — #3 = 


werden. Wenn ganze Bataillons, Eskadrons oder 
mehrere Truppen gleichzeitig marſchiren, ſo muͤſſen 
nicht allein die Etappenbehoͤrden wenigſtens acht Tage 
zuvor benachrichtiget werden, ſondern es ſoll auch die 
Herzoglich⸗Naſſauiſche Landesregierung wenigſtens acht 
Tage zuvor benachrichtiget und requirirt werden. Au⸗ 
ßerdem ſoll, wenn eins oder mehrere Regimenter 
gleichzeitig durchmarfchiren, dem Korps ein komman⸗ 


dirter Offizier wenigſtens drei Tage zuvor vorausgehen, 


um wegen der Dislokation, Verpflegung der Truppen, 
Geſtellung der Transportmittel u. ſ. w. mit der die Dir 
reftion über die Militairſtraße führenden Behörde gez 
meinſchaftlich die ndthigen Vorbereitungen auf ſaͤmmt⸗ 
lihen Etappenhauptörtern fir das ganze Korps zu 
i kommandirte Offizier muß von ber 
Zahl und Staͤrke der Regimenter, von ihrem Bedarf 
an Verpflegung, Transportmitteln, Tag der Ankunft 


u. ſ. w. ſehr genau inſtruirt ſeyn. 
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Einwohnern oder in 


Einquartierung und Verpflegung der Truppen und 
die dafur zu bezahlende Verguͤtung betreffend. 
A. Verpflegung der Mannſchaft. 
Einzelnen Beurlaubten und ſonſt nicht im Dienſt 
befindlichen Militairperfonen wird weder Recht auf 
Quartier noch auf Verpflegung gegeben; Bi 
Truppen aber, welche zum Quartier und zur Verpfle⸗ 
gung berechtiget ſind, erhalten ſolche entweder bei den 
den zu ihrer Aufnahme beſonders 


aptirten Haͤuſern größeren Lokales, Baracken ꝛc., de⸗ 


pflegung vom Quartierwirthe, indem Niemand 
Verpflegung fernerhin einquartiert werden ſoll. 


ren Anlage der Herzoglich ⸗Naſſauiſchen Regierung 
überlaſſen bleibt. Die Utenſilien in ſolchen allgemei⸗ 
nen Bequartierungslokalen beſtehen für den Uuteroffi⸗ 


ter und Gemeinen in Lagerſtroh, einem Haken tt, 


Stuͤhlen oder hinreichenden hoͤlzernen Banken eder 
Unteroffizier und Soldat iſt gehalten, mik dre Einquar⸗ 
tierung und Verpflegung in den Baracken zufrieden zu 
ſeyn, ſobald er dasjenige erhaͤlt, was er reglements⸗ 
mäßig zu fordern berechtiget iſt. Die durchmarſchi⸗ 
renden Truppen, welche der Marſchroute gemaͤß bei 


den Unterthanen einquartiert werden, erhalten auf die 


Anweiſung der Etappenbehoͤrden und gegen auszuſtel⸗ 
lende Quittung der Kommandirenden, die Naturalver⸗ 


Als 
allgemeine Regel wird in dieſer Hinſicht feſtgeſtellt, daß 
der Oſſizier ſowohl wie der Soldat mit dem Tiſche ſei⸗ 


WI 
— 


diejenigen 


ohne 


sionozostanie. Gdy razem maią przechodzić cal- 
kie bataliony, szwadrony, lub więcćy woyska, 
więc nie tylko władze etapowe; ale też Xiążę- 
co-Nassauska Regencyia naymnićy tygodniem 
wprzód o tem zawiadbmione i zarekwirowane 
być maią. Prócz tego, gdy ieden lub więcćy 
pułków razem przechodzić będą, officer wy- 


kommenderowany, przynaymuiéy trzema dnia- 


mi, oddział takowy poprzedzić powinien, 
w celu umowienia wspólnego z władzą nad 
drogą militarną przełożoną, potrzebnych przy- 
sposobień na wszystkich głównych mieyscach 
etapowych, tak co do Dislokacyi, iako też Ży- 
wności i dostawy potrzeb transzportu it. d. dia 
całego korpusu, Officer ten posiadać powi- 
nien dokładną wiadomość o ilości pułków, o 
ich ludności, o ich potrzebach żywności i pod- 
wód, o dniu przybycia y t. d. = 


5 a 
Pomieszczenie y- Żywność dla: Woyska y 

wynagrodzenie za to nalezne. ` 

A. Żywność dla Ludzi. 

Poiedyńczym urlopowanym woyskowym; 
y innym w służbie nie będącym, ani kwatera, 
ani też żywność dawaną nie będzie. W. oysko- 
wi zaś prawo do iednego i drugiego maiący, 


mieć będą kwaterę yżywność, albo u mieszkań- 
ców, albo w domach większych tym końcem. 


przysposobionych, iako to w Barakach y t. d. 


których wystawienie zostawia Rządowi Nassau-_ 


skiemu. Sprzęty, które w takowych do ogöl- 
nego inkwaterowania przeznaczonych miey- 
scach ; znaydować się powinny, 


powieszania, stołki lub dostateczne ławki dre- 
wniane, Podofficer każdy i żołnierz poprze- 


stać powinien na kwaterze y'żywności w Barā- ` 


kach; skoro iedno y drugie przepisom, w tey: 


mierze będącym, odpowiada. Przechodzące 


woyska według karty drözney kwaterowane u 
mieszkańców, 
y za kwitem kommenderuiącego mieć będą ży= 
wność wytyczną u gospodarza, albowiem iuż 


odtąd nikt kwatery bez żywności mieć nie ma. 


Za powszechne w tym wzgledzie ustanawia się 


prawidło, iż officer i żołnierz, stołem swego 


* H 


są dla Podoffi- - 
cera i żołnierza, słoma na posłanie, lisztwa do 


za assygnacyją władz etapowych, - 


A 


und ein achtel Quart Branntwein. 


nes Wirths zufrieden ſeyn muß. Um jedoch ſchlechter 


Bekoͤſtigung von Seiten des Wirths, wie übermäßigen 


Forderungen von Seiten der Soldaten vorzubeugen, 
wird Folgendes beſtimm:: . 

Der Unteroffizier und Soldat und jede zum Mi⸗ 
litair gehörende Perfon, die nicht den Rang eines Of 
buerg hat, kann in jedem Nachtquartier, fey es bei 
den Einwohnern oder in den Baracken, verlangen: 
zwei Pfund gut ausgebadenes Roggenbrod, ein halb 
Pfund Fleiſch und Zugemuͤſe, ſoviel des Mittags und 
des Abends zu einer reichlichen Mahlzeit gehört; des 


Morgens zum Fruͤhſtuͤck kann der Soldat weiter nichts 


verlangen, ſo wenig wie er berechtiget iſt, von dem 
Wirthe Bier, Branntwein oder gar Kaffee zu fordern; 
dagegen follen die Ortsobrigkeiten dafür forgen, daß 
hinreichender Vorrath von Bier und Branntwein in 
jedem Orte vorhanden iſt, und daß der Soldat nicht 
uͤbertheuert wird. Die Subalternofſiziere, bis zum 
Kapitain exkluſtwe, erhalten, außer Quartier, Holz 


und Licht, das noͤthige Brod, Suppe, Gemuͤſe und 3 


ein halb Pfund Fleiſch, alles vom Wirthe gehoͤrig ge⸗ 
kocht, auch Mittags und Abends bei jeder Mahlzeit 
eine Bouteille Bier, wie es in der Gegend gebrauet 
wird; Morgens zum Fruͤhſtuͤck Kaffee, Butterbrod 
l Der Kapitain 
kann außer der oben erwähnten Verpflegung des Mit⸗ 
tags noch ein Gericht verlangen. Gür diefe Verpfle⸗ 
gung wird bon dem Koͤniglich⸗Preußiſchen Gouverne⸗ 


ment folgende Verguͤtung bezahlt: e 


Fuͤr den Soldaten. 4 Gr. Gold, 
Unteroſſzi e 
Subaltern⸗Offizier .. 12 — 
SE SE 

Staabsoffiziere, Obriſten und Generale bekoͤſtigen 
ſich auf eigene Rechnung in den Wirthshaͤuſern; in 
ſolchen Orten, wo dies nicht thunlich ſeyn ſollte, be⸗ 
zahlt der Staabsoffizier einen Gulden acht und vierzig 
Kreuzer, der Obriſt und General zwei Gulden zwei und 
vierzig Kreuzer, wogegen der Quartierträger für anz 


— — 


ſtaͤndige und reichliche Soft ſorgen muß. Dieſe Ver⸗ 


guͤtung wird von den betreffenden Staabsoffisieren unz 
mittelbar berichtiget. 3 x 

Weiber und Kinder 
Quartier noch Verpflegung erhalten. 
ausnahmsweiſe dies nicht vermieden werden koͤnnen, 
ſo iſt dieſe Berechtigung auf Quartier und Verpflegung 
in der Marſchroute beſonders zu bemerken, und "mer 


ſollen in der Regel weder 


den alsdann ſowohl die Frauen als die Kinder gleich 


DO 


Sollte jedoch 


— 4 


gospodarza kontentować się powinien. ` Zapo- 
biegaiąc iednak dostarczeniu podłćy żywności 


2 strony gospodarza, niesłusznóy woyskowych- 


natrętności, postanawia się co następuie: 
Podofficer y żołnierz y każdy woyskowy, 

niebędący w randze officera, na każdym nocle- 

gu, bądź u mieszkańców, bądź w Barakach 23- 


dać może dla siebie: dwa funty dobrze wypie- ` 


czónego chleba, puł funta mięsa y Warzywa - 


tyle, ile go na obiad y wieczerzą do sowitego 
nasycenia się potrzeba. Na śniadanie niczego 
żołnierz żądać nie może, równie jak prawa nie 
ma dópominania się od gospodarza, piwa; 
wódki, lub wcale kawy, władze iednak miey- 


scowe, o to starać się powinny, aby w kazdem ` 


mieyscu , znaydował się dostateczny zapas piwa 


y wódki, y aby żołnierz.w cenie przedrożonym 
nie był, Officerowie subalterni aż do Kapi- 
tana wyłącznie, prócz kwatery ; drzewa i świa- 
tła , mieć będą chleb potrzebny, zupę czyli róż 
sół, warzywo y pół funta mięsa, wszystko przez 
gospodarza należycie! ugotowane, na obiad 
y Wwieczerzą po butelce piwa, iakiego się robi 


w okolicy, na śniadanie kawę, chleb z ma- 


stem y Z kwarty wódki.  Kapitanowi prócz tego 
Wszystkiego, należy się, tedna Me 


wa wiecey na obiad. Za takową to Waos- 


Rząd Król. Pruski zapłaci: 
za Żołnierza u 
za Podofficera . . 4 e 
za Oficera Subalterha 12 
za Kapitana : 7 

Oflicerowie sztabowi, Pułkownicy, y Ge- 

Zare własnym swym kosztem po domach 

gościn% trzymywać się winni. Gdzieby 

to być nie mogło, tam ‚ofhicerowi. sztabo- 
wemu za zapłatą talara w złocie „Pulkowniko- 
wii Generałowi za zapłatą półtora talara przy- 
zwoita i dostateczna Żywność przez gospoda 
rza dawaną być ma. 
rowie uskutecznią natychmiast.  . 

Kobiety i dzieci powszechnie, 


4 dgr. w złocie, E 


SE 


~ 


więc wyra- 


nioną być powinna, a natenczas porówno 
z żołnierzami mieć będą kwaterę y żywność za 


Wypłatę takową office- 


ani kwatery, 
ani żywności dostać nie maia. Gdyby przecież - 
‚wyiatkowo udzielić ią wypadało, 
źna o tém wzmianka w karcie dróżnćy uczy- - 


7 
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den Soldaten gegen die oben feſtgeſetzte Entſchaͤdigung 
einquartiert und verpflegt. Dagegen koͤnnen die Frauen 


und Kinder der Offiziere auf Quartier und Verpflegung 8 


nie Anſpruch machen. 


= Magazine in Empfang genommen, und die dabei etwa 
entſtehenden Streitigkeiten 


wendig, daß we 
cht geholt wer 


gazine ni 
ſelbſt geliefert 
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2 2 z 3 a 4 
nagrodę wyżćy oznaczomą. Zeng" iednak 


y -dzieci ofiicerów; nigdy ani iednego ani dru- 
giego żądać nie mogą. ER FR, 


Ae 
\ 


ES Żołnierze którzyby zachorowali w czasie 
przechodu, do jednego; z; naybliższych spita: "` 
dów w Koblenz lub Wetzlar. wyprawieni bye 
maią, gdyby iednak transzportowanymi być 


nie mogli, więc na koszt Rzadu Pruskiego; —, 
utrzy mani y leczeni być powinni. Wzgledem 


wypiła. y za to przypadaigcey,-Rejencyie w Ko: 
blenz y Wisbaden z sobą się zniosg. Si? 


CG zg 
x x. i 


B. Żywność dla kont 

Staraniem będzie Xiążęco - Nassauskich | 
urzędników i źwierzchności mieyscówych, aby 
staynie dla koni, ile bydź tylko może, dobre — 
y czyste wyznaczone były. VY oysłkowy nie kon- 
tent z wskazauty mu stayni zzążaleniemi swóm 
do źwierzchnożci.mieyscowćy jadać: sig ma, a 
pod ostrą:zakazuie się karą, aby woyskowi, 
nie 
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3 byee 
nie ma. = 


Cialęco-Nassauska władza etapowa, wspól- 


żądaiącemu. Król. Pruski Dozorca etapowy | 
mniemaiąc, iż cena dostawy jest zbytnie wy; | 
soką, wyznaczenią powtórnego terminu licy- 


anberaumt wird, wenn ihm die Preiſe zu hoch ſcheinen, 
welche weitere Verſteigerung die Herzoglich-Naſſaui⸗ 
ſche Behoͤrde unterſtuͤtzen und anordnen wird. In den⸗ 
jenigen Faͤllen, wo die Fourage nicht aus dem Maga⸗ 
zine genommen, ſondern beſonderer Umſtaͤnde wegen 
von der Ortsobrigkeit geliefert ift, erhält diefe denſelben 
Preis, welchen der Lieferant erhalten haben wuͤrde, 
wenn aus dem Magazin fouragirt waͤre. 

Die durch die Fouragelieferung entſtehenden Ko⸗ 
ſten werden in den von dem Koͤniglich-Preußiſchen 
Etappeninſpektor bei der Lizitation zu bedingenden Ter⸗ 
min nach vorgaͤngiger Liquidation von dem Koniglichz 
Preußiſchen Gouvernement baar berichtiget. Die mit 
der Liquidation zu beauftragenden gegenſeitigen Behr: 
den werden ſich uͤber die Form des Rechnungsweſens 
noch weiter verſtaͤndigen. 


VVV 
Verabreichung des Vorſpanns und Geſtellung 
der Fußboten. : 


Die Transportmittel werden den durchmarſchirenden 
Truppen auf Anweiſung der Etappenbehoͤrden und gegen 
Quittung nur in ſofern verabreicht, als deshalb in den 
förmlichen Marſchrouten das Noͤthige bemerkt worden. 
Nur diejenigen Militairperſonen, welche unter⸗ 
wegs erkrankt ſind, koͤnnen außerdem, und zwar gegen 
Quittung, und nachdem die Unfaͤhigkeit zu marſchiren 
durch das Atteſt eines approbirten Arztes oder Wund⸗ 
arztes nachgewieſen worden, auf Transportmittel zur 
Fortſchaffung in das naͤchſte Etappenhoſpital Anſpruch 
machen. Wenn bei Durchmaͤrſchen ſtarker Armeekorps 
der Bedarf der Transportmittel fuͤr jede Abtheilung 
nicht beſtimmt angegeben worden, und demnach dieſe 
Ordnung nicht genau beobachtet werden kann, ſo iſt 
der Kommandeur der in einem Orte bequartierten Ab⸗ 
theilung zwar befugt, auf eigene Verantwortung Trans⸗ 
portmittel zu requiriren; dieſes muß aber durch eine 
ſchriftliche an die Obrigkeit des Orts gerichtete Regui⸗ 
ſition geſchehen, welche fuͤr die Stellung der Fuhren, 
gegen die bei der Geſtellung fogleich zu ertheilende Quit 
tung, ſorgen wird. Die quartiermachenden Komman⸗ 
dirten dürfen auf keine Weiſe Wagen oder Reitpferde 
fuͤr ſich requiriren, es ſey denn, daß ſie ſich durch eine 
ſchriftliche Order des Regimentskommandeurs, als daz 
zu berechtiget, legitimiren koͤnnen. ; 
Die Transportmittel werden von einem Nacht 
quartier bis zum andern, d. h. von einem Etappenbe⸗ 
Jahrgang 1817, 
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tacyi domagać się może, do czego władza Xię- 
stwa stósuiąc się, dalsze wyda urządzenie. W 
przypadkach, gdy furaż nie z magazynu, ale 
dla szczególnieyszych powodów przez zwierz- 
chność mieyscową dostawionym zostanie, ceną 
taka, iakąby był dostał łiferant na przypadek 
dostarczenia furażu z magazynu, zapłaconą ićy 
być winna. i S — 
Koszta z dostawy furażów wynikaiące na 
terminie przez Król. Pruskiego Dozorcę etapo- 
wego zaraz przy licytacyi , ustanowić się maią- 
cym terminie, po poprzedniczem onychże wy- 
likwidowaniu, przez Rząd Pruski w gotowiźnie 
będą zapłacone. Władze którym likwidacyia ta- 
kowa poleconązostaniezniosą się pomiędzy sobą 
względem sposobu, którym rachunki takow. 
prowadzone i ułożone być mag, = o =o 


í IV. 5 í 
Dostawa Podwód i Posłańców pieszych. 


= | 
W miarę formalnych kart dróżnych, wła- 
dze etapowe dostarczą dla woyska przechodzą- 
cego i za ich kwitem to, co do transzportu iest 
potrzebném. Ze 
Prócz tego ei tylko woyskowi, którzy e 
marszu zachorowali , i niespesobność dalszego 
chodzenia, zaświadczeniem approbowanego le- 
karza lub chirurga udowodnią, żądać mogą zą 
kwitem, podwöd, w celu sprowadzenia ich do: 
nayblizszego spitalu etapowego. Gdy w razie 
przechodu znacznych oddziałów woyska, po- 
trzebna dla kazdego ilość podwód 2 pewnością 
oznaczoną, a zatćm przepisany porządek ściśle 
za gwanym bydź nie może, natenczas kom- 
mend, ag; inkwaterowanym oddziałem, mo- 
że wprawdzie na własną odpowiedzialność za: 
żądać dostawy podwód, iednak przez podanie 
tylko rekwizycyi pismienney do zwierzchności 
mieyscowćy, która to zaymie się dóstawą po- 
trzeb transzportowych za kwitem natychmiast 
wydać się maiącym. Wykommenderowani do 
zrobienia kwater, pod żadnym pozorem ani 
fur, ani koni wierzchowych, dla siebie zażądać 
nie mogą, chybaby mieli piśmienny na to roz- 
kaz Kommendanta pułku. - PIZZĘ 
Fury i konie dostawione będą od no- 
clegu nn do drugiego, to iest: od 
1 ; 


- girfe bis um, nächften geſtellt, und die Art der Geſtel⸗ 


lung bleibt den ee gänzlich uͤberlaſſen. 
Die durchmarſchirenden Truppen ſind gehalten, die 
Transportmittel bei der Ankunft im, Nachtquartier ſo⸗ 
fort zu entlaſſen; dagegen muß von den Behoͤrden da⸗ 
für geſorgt werden, daß es an den noͤthigen friſchen 
zda A fehle und folche zur gehoͤrigen 

eit eintreffen. Die durchmarſchirenden Truppen oder 
einzeln reiſenden Militairperſonen, welche auf einer 
Etappe eintreffen, werden den andern Morgen weiter 

eſchafft. Sie koͤnnen nur dann verlangen, denſelben 

ag weiter transportirt zu werden, wenn deshalb Tags 


zuvor eine ordnungsmaͤßige Anzeige gemacht worden, 
widrigenfalls muͤſſen fie, wenn ſie gleich weiter und 


doppelte Etappen zuruͤcklegen wollen, auf eigene Koſten 
Extrapoſtpferde nehmen. Den betreffenden Offizieren 
wird es bei eigener Verantwortung, zur beſonderen 
Pflicht gemacht, darauf zu achten, daß die Wagen 


unterwegs nicht durch Perſonen erſchwert werden, 
welche zum Fahren kein Recht haben, und daß die 


Fuhrleute, keiner übeln Behandlung ausgeſetzt ſind. 
Als Verguͤtung fuͤr den Vorſpann wird von dem 


; „Königſich⸗Preußiſchen Gouvernement fuͤr jede Meile 
und für jedes Pferd, inkluſive des Wagens, wenn ein 
ſolcher erforderlich iſt, die Summe von ſechs guten 


Groſchen Gold bezahlt. Die Ladung fuͤr eine einſpaͤn⸗ 
= Fuhre kann nie uͤber zehn. Zentner betragen 
Die Entfernung von einem Nachtquartier in das 
ae wird der Entfernung des Etappen 2 Qauptortes, 
nach der oben angegebenen Entfernung, bis zum an⸗ 
dern gleich gerechnet, die Fuhrpflichtigen mögen einen 
weitern oder naͤhern Weg zuruͤckgelegt haben. Der 
Weg der Fuhrpflichtigen bis zum 8 
wird nicht mit in Anrechnung gebracht. 
sf Die Fußboten und Wegweifer dürfen vo 
Militair nicht eigenmächtig genomme 
mit Gewalt gezwungen werden, ſondern ind 19155 
von den Obrigkeiten des Orts, worin das Nachtquar⸗ 
tier iſt, oder wodürch der Weg gehet, ſchriftlich zu re⸗ 
quiriren, und die Requirenten haben daruͤber ſofort zu 
quittiren. Nach vorgaͤngiger und richtig befundener 
Liquidation, welche jedesmal dem (tappeninfpeftor 
vorzulegen iſt, um die Richtigkeit der angegebenen Ent 
ternungen zu pruͤfen und zu atteſtiren, foll das Boten⸗ 
lohn fuͤr jede Meile mit vier guten Groſchen Gold ver⸗ 
guͤtet werden, wobei der Ruͤckweg nicht gerechnet wird. 
Die Zahlung fuͤr Vorſpann und Boten erfolgt 
vierteljaͤhrig nach ee Eiquibarion, 


$ 


as okregu: etapowego a do ‚naybliz. 
szego, a sposób : dostawienia zupełnie jest 
zostawiony. władzom kraiowym. W. oysko, 
skoro’ stanie na noclegu, natychmiast musi u- 


wolnić podwody , a Wladze staraé się o;to poz 
winny, aby na świeżych w: swym czasie nie 


zbywało. - -Woysko przechodzące, lub pojes 
dyńczo idącyswoyskowi nazaiutrzich przybycia 
na etapie; dalćy wyprawionemi być maa, Tyl- 
ko gdy. dniem wprzód: o tćm doniosą, żądać 


-moga "dalszego, ich wyprawienia: W ten sam 


dzień,i inaczćy bowiem i chociażby dalćy, a naz 
wet podwóyne przebyć chcieli etapy, -rzeczą 
ich będzie; wziąć konie extrapocztowe wła- 
snym ich kosztem. = Gfficerom Król. Pruskim 
szczególnićy pod odpowiedzialnością się po- 
leca, aby fury w marszu nie były obciążone 
przez osoby prawa do nich nie maiące, i aby 
ludzie podwodowi. przykrego z niemi nie dor 


SE obchodzenia. Sig, 
2535 SE 


Band Prhski w sposobie ee za 
5 od każdćy mili i każdego konia incl. 
wozu, ieżeli takowy był potrzebnym p der, 
w złocie zapłaci. 
dnego konia nigdy dziesięć cetnarów pfźeno- 
sić nie moie, . an 

Odległość — — ać drugiego; 
rachowang będzie podług: POW V oznaczo- 
ney odległości głównego amieysca etapowego 


od drugiego, bądź: że ludzie podwodowi dal- ` 


szą lub blizsza odbyli podróż: Odległość: pod- 
wodowych: od: ee ab 5 
nie bedzie. 


ZZ: SES 


< Woyskowi* brać. b nie mogą . 


pulatoa pieszych lub prowadniköw, a tém 
mnićy ich zmuszać, owszem o takowych 
zwierzchhość mieyscową noclegu zarekwiro- 
wać zakwitewad natychmiast powinni, Po 
poprzedniczćm sprawdzeniw likwidacyi, Do- 


zorcy etapowemu dla-przekonabia się o poda- * 


nćy odległości i zaświadczenia óńćyże, przedę 
stawić się maiącćóy, Rząd Pruski od posłańca 
za każdą milę, nierachuiąc iednak podroży na 
powrót odbytey, po cztery dobre grosze w pios 
cie zapłaci. — ; 

“Zapłata za podwody i posłańców ćwierć- 


rocznie po należytćm en usku- 
; non] być ma. 


- 


'Cieżar dla podwody: wm Je 


Aufrechthaltung der Ordnung und militairiſchen 
e F 


Von Herzoglich⸗ Naſſauiſcher Seite ſollen die 
Herzoglichen Beamten zu Montabaur und Limburg in 
dieſen beiden Etappenbezirken für die Leitung des Be⸗ 
quattietungs z und Verpflegungs „Geſchaͤfts angeordnet 
werden. Sie haben die Etappenkontrollen zu fuͤhren, 
darauf zu fehen, daß die Mundverpflegung allenthal⸗ 
ben konventionsmaͤßig geleiſtet werde; den in einzelnen 
Faͤllen entſtehenden Beſchwerden gegen die Einwohner, 
nach vorgaͤngiger Unterſuchung, abzuhelfen; Klagen 
gegen das Militair anzuhören und an den resp. Së: 
niglich⸗Preußiſchen Etappeninſpektor oder den Kom⸗ 
mandirenden zur Abhuͤlfe gelangen zu laſſen. Sie 
haben ferner die Fourage⸗Lizitationen gemeinschaftlich 
mit den Etappeninſpektoren anzuordnen und uͤber die 
pinftliche Erfüllung der Lieferungsakkorde zu wachen. 


Sollte bei vorfallenden thaͤtlichen Differenzen zwi⸗ 
ſchen Unteroffizieren und Soldaten und Einwohnern 
eine Arretirung der Erſteren oder ſonſtige militairiſche 
Einſchreitung erforderlich werden; ſo haben die Her⸗ 
zoglichen Beamten den als Platz⸗ Kommandanten an 
jedem Etappen⸗Hauptorte befindlichen Herzoglichen Re⸗ 
ſerve⸗Kompagniechef zu requitiren , welcher die betref⸗ 
fenden Individuen den Kommandirenden zur weiteren 
Unterſuchung und Beſtrafung abzuliefern hat. 


Die eu Preußiſchen Etappeninſpektoren 
werden zu Weßlar und zu Koblenz angeſtellt, deren 
Beſtimmung dahin geht, fuͤr die Aufrechthaltung der 

Ordnung und Richtigkeit der Liquidationen Sorge zu 

tragen, und etwanigen Beſchwerden, ſo viel wie migz 

lich, abzuhelfen. Sie haben aber keine Autorität über 

die Herzoglich-Naſſauiſchen Unterthanen, ſondern koͤn⸗ 

nen nur, im Fall den Truppen verweigert wird, was 
dieſelben mit Recht und Billigkeit verlangen konnen, 


bei den Herzoglich-Naſſauiſchen Landesbehörden Br 
chli führen ar ee 


Was die zu dem Etappenbezirk von Braunfels 
gehörigen Herzoglich⸗Naſſauiſchen Ortſchaften betrifft, 
fo wird der Herzoglich-Naſſauiſche Beamte zu Weil: 
burg für die Erhaltung der Ordnung in denſelben Sorge 
tragen, und hat die Etappenbehöͤrde zu Braunfels vorz 
kommenden Falls denſelben zu requiriren. 
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Utrzymanie porządku i policyi militarney. 


J strony "Xięstwa Nassauskiego, urzę- 
dnicy Xiazeey w Montabaur i Limburg do 
prowadzenia interessów inkwaterunkowych y 
żywności w obydwóch rzeczonych okręgach 
etapowych ustanowieni być mag, Do nich 
należeć będzie prowadzenie kontrolli etapo- 


"wén, i/dozór nad dostarczeniem żywności We- 


dle postanowień obecnéy konwencji... Zache- 
-dzące naprzeciw mieszkańców zażalenia, po 
ich dochodzeniu załatwić, skargi naprzeciw 
woyskowym przyjmować, i te Kröl, Pruskiemu 

'Dozorcy etapowemu lub kommenderuiącemu - 


po rozsirzygnienie przesyłać powinni, Nie- 


mnićy współnie 2 Dozorcami etapewemi urzą- 
„dzić maią lieytacye furażów i ścisłego dopęłnie- 
mia układów w tćy-mierze zawartych: dozierąć. 
Gdyby W razie czynnych obraz między. 
podoflicerami i żołnierzami. a mieszkańcami, 
aresztowanie tamtych, lub iakiekołwiek da- 
nie śię władz woyskewych stać «się miało: po- 
trzebnem, wiee urzędnicy „Xięstwa zarekwi- 
ruig Xiążęcege Szefa kompanii rezerwowćy w 
każdóm głównóm mieyscu etapowćm, W zna- 
«czeniu Kommendanta placu będącego, który ` 
©soby wskazane do kommenderuigcego po dal- 
sze dochodzenie iukaranie odes lee 
Krölewsko-Pruscy Dozorcy etapowi, usta: 
mowieni będą w Wetzlar i Koblenz, i przeana- 
czeniem ich będzie utrzymać dobry porządek, 
czjiwać nad rzetelnością likwidacyi fi zacho- 
dN zażalenia wedle możności pozałatwiać. 
Żad jednak nie maią powagi nad poddane- 
mi Xięstwa Nassańskiego, mogą tylko, gdy 
woysko nieodbiera tego, co mu z prawa i u- 
szności: się należy, podać swe zażalenia de 
Kiążęco - Nassauskich wladzkraiowych. 


‚Co się tycze włości Xiestwa Nassauskiego 
do okręgu etapowego w Braunfels należących, 
więc utrzymywanie y nich porządku ńależćć 
będzie, ‚do Xigzeco-Nassauskiego. urzędnika 
w Weilburg, którego w zachodzącym razie 
władza etapowa w Braunfels zarekwirować 
powinna, Be 
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Die kommandirenden Offiztere ſowohl, wie die 
Etappenbehoͤrden, ſind anzuweiſen, ſtets mit Eifer und 
Ernſt dahin zu trachten, daß zwiſchen den Bequartier⸗ 
ten und den Soldaten ein guter Geiſt der Eintracht erz 
halten werde, und daß die Einwohner, in Beziehung 
auf ihre deutſchen Bruͤder, willig diejenigen Laſten 
tragen, welche der Natur der Sache nach nicht ganz 
gehoben, aber durch ein billiges Benehmen von beiden 
Seiten ſehr gemildert werden konnen. 


Die Koͤniglich⸗ Preußiſchen Truppen, welche auf 
der genannten Militairſtraße inſtradirt werden, ſollen 
jedesmal von dem Inhalte dieſer Konvention, ſo weit 
es nótbig iſt, vollftändig unterrichtet werden, fo wie 
die erforderlichen Auszüge aus derſelben auf den Etap⸗ 
pen zur Nachricht bekannt gemacht und affigirt werden 
konnen. 5 

Die vorſtehende Etappenkonvention ſoll mit dem 
erſten Januar eintauſend achthundert und ſiebenzehn 
in Kraft treten, auch auf zehn Jahre vom beſagten 
Datum an gerechnet als guͤltig abgeſchloſſen ſeyn. Es 
wird dabei feſtgeſetzt, daß fuͤr den Fall eines in dieſer 
Periode eintretenden Krieges, den Umſtaͤnden nach, die 
etwa nothwendigen abaͤndernden Beſtimmungen durch 
eine EIER Uebereinkunft N werden ſollen. 


A oben ſtipulirte Verguͤtung für Portionen, Ra⸗ 
‚eignen. Borfpann u. f. w. wird das Königlich Preuz 
ßiſche Gouvernement auch von denen zu der in Frank⸗ 
reich noch befindlichen Okkupationsarmee "gehörigen 
Truppen ganz ausbezahlen, wogegen man fih Herzog⸗ 
lich⸗Naſſauiſcher Seits anheiſchig macht, den Betrag 
der Halfte der gedachten Preiſe auf die Dauer des Auf⸗ 
enthalts jener Armee in Frankreich aus 3 
Landesmitteln vierteljährig dem Königlich Pu en 
Gouvernement zu reſtituiren. 

Zu Urkund deſſen iſt dieſe Ueberein unft toppet 
ausgefertiget, und unter Vorbehalt Allerhoͤchſter und 
Hoͤchſter Ratifikationen vollzogen und WA 
a worden; 

So geschehen Wisobaben,ben ser Januar 1817. 


* Ludwig v. Wolzogen. 


(. 8.) Ernſt Franz Ludwig Marſchall v. Bieberſtein. | 


ETA 


Tak kommenderuigcy officerowie, iako 


i władze etapowe polecono sobie maią, aby ` 


z gorliwością starali się wzniecić trwałego du- 
cha iedności pomiędzy gospodarzem i żołnie- 


Trzem, i aby mieszkańcy z względu na ich nie- 


mieckich braci z dobrą wolą ponosili ciężary, 
które, iak podług natury rzeczy uprzątnione 
bydź nie mogą, tak przecież Goes stu- 
szne strón obydwóch znoszenie się, zna» 
cznie ulżone bydź mogą. 

'Woyska Król. Pruskie powyżóy TZeCczo- 


'nemi drogami militarnemi przechodzące w ka- 
żdym razie o osnowie obecnćy konwencyi, ile 


do nich należy zawiadomione, i zachowanie 
onćyże im polecone byd ma, iako też potrze- 
bne z nićy wyciągi po etapach do 8 


aa i poprzybiiane bydź mai. SÉ - 


Obecna konwencyia etapowaod dnia pier- 
wszego Stycznia Tysige osmset: siedmnastego 
roku ma moc obowięzuiącą, a to na lat dzie- 
sięć, z tym iednak dodatkiem, iz na przypa- 
dek woyny, w czasie tym wydarzyć się mogą- 
cćy postanowienia inne, ktoreby się podług 
okoliczności w tenczasowych potrzebnymi oka- 
zały, przez oddzielny R umowione 9 
maią. 

Zapłatę powyżćy za porcyie, Tacyie, ód? 
wody i t. d. ustanowioną, Rząd Król. Pruski, 
iza woyska do armii okkupacyinćy w Francyi 
należące całkowicie zapłaci, Rząd. iednak Xię- 
stwa Nassauskiego obowięzuie się, na czas po- 
bytu rzeczonćy armii w Francyi połowę rze- 
czonych ` wypłat z funduszów kraiowych w 
ćwierćrocznych ratach = Pruskiemn 
powrócić. 


W dowód tego konwencyia obecna w 


dwóch exemplarzach sporządzona i przy Za- 


strzezeniu naywyäszey un podpisaną 
i zamienioną została. 

Działo: sie w Wisbaden, 
cznia 1817. 


s) Ludwik de Woran 


(. SE Ernest F rarjciszek Ludwik 
Marszall de Bieberstein. 


dnia 1 7. St: 


< 


Wir haben, nachdem Wit dieſen Vertrag geleſen 
und erwogen, den Inhalt deſſelben Unſerem Willen ge⸗ 
mäß befunden und daher angenommen, genehmiget, 
und beſtaͤtiget und ratifiziret, fo wie Wir ihn hiermit 
fuͤr Uns und Unſere Nachfolger annehmen, genehmi⸗ 
gen, beftätigen und ratifiziren, und auf Unter Königs 
liches Wort verſprechen, zu thun und darauf zu halten, 
daß er genau und getreulich in Erfüllung gebracht werde: 


Zu Urkund beffen haben Wir Gegenwaͤrtiges, von 


Uns eigenhaͤndig unterzeichnet und durch Unſern Staats⸗ 


Fanzler kontraſignirt, mit Unſerm Königlichen Wappen 
bedrucken offen, 5 A ; 
Geſchehen zu 
(L. S.) Friedrich Wilhelm. 
| Lee C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


Berlin, den Sten Marz 18 17. 
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417.) Verordnung wegen Gultigicit der in dem Zeit⸗ 
raum vom Sten Juni 1815, bis rften Juni 1816. cr- 
gangenen und publizirten Entſcheidungen der König- 
lichen Sachſiſchen Dikaſterien und Gerichtshofe in den 
mit den Preußiſchen Staaten vereinigten ehemals Sid- 
ſiſchen Provinzen und Diſtrikten. Vom 20ſten Mary 

1817. ssi i = 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 


&o 


ER ‚König von Preußen x. x, 
Thun fund und fügen hiermit zu wiſſen: 


Um jede Ungewißheit uͤber Handlungen ver Rechts⸗ 
pflege in den mit Unſerm Staate vereinigten ehemals 
Saͤchſiſchen Provinzen und Diſtrikten für den Zeitraum 
zu heben, in welchem daſelbſt Unſere Allgemeine Ge⸗ 
richtsordnung noch nicht eingeführt geweſen; verordnen 
Wir hierdurch: daß auch alle nach dem Sten Juni 1815, 
von Gerichtshoͤfen und Spruchkollegien des Königreichs 
Sachſen in Sachen Unſerer Unterthanen an ſich, nach 
der Saͤchſiſchen Verfaſſung zu rechtbeſtaͤndig ergange⸗ 
nen Erkenntniſſe, ob ſie gleich von Behoͤrden herruͤh⸗ 
ren, deren Kompetenz mit der Abtretung der obgedach⸗ 
ten Provinzen aufgehoͤrt hatte, dennoch in fo weit für 

guͤltig angeſehen werden follen, als fie vor dem 1ffen 
Juni 1816. zur Publikation im geſetzlichen Wege ge⸗ 


Po przedstawieniu Nam i roztrząśnieniu 
obecnego układu, znależliśmy osnowęiego zgo- 
dug z wolą Naszą, itakowy przyięliśmy, przy- 
znaliśmy , potwierdziliśmy, i ratifikowali, iako 
go nimieyszem za Nas i Nastiępców Naszych 
Przyimuiemy, przyznaiemy, zatwierdzamy, i 
ratiikuiemy, przyrzekaiąc  Królewskićm sło- 
wem Naszem, iż tenze ściśle i wiernie wyko- 
nanym być) ma. „ E 
W dowód czego podpisaliśmy ratifikacyą 
óbecną własnoręcznie, i przez Naszego Kan- 
clerza Stanu zawidymować ią i pieczęć Kröle- 
wską przyłożyć rozkazaliśmy.  . ` 


Działo się w Berlinie dnia 5. Marca 1817. 


(I. S.) FRYDERYK WILHELM. 


J. Xiąże de Hardenberg. 


Ra 
(Na. 417) Ustawa względem waźności wyroków, 
> + które w czasie od 5, Czerwca 1815. az do I. 
Czerwca w -Sadach i Dikasteryiach Królestwa 
Saskiego, co do byłych Krolestwa Saskiego Pro- 
"wincyi i Distryktów z Państwem Naszem połą: 
czonych, pozapadały i ogłoszone zostały, z dnia 
20. Mares 877 2 222 REN 


M, FRYDERYK WI LHELM, z. Bogey 
Laski, Król Pruski etc. etc. 55  - 
' Wszem w obec wiadomo czyniemy ni- 
nięyszóm : SE | 
- NY celu uprzątnienia wszelkićy niepewno- 
ści w aktów sądowych w byłych Kró- 
lestwa Saskrego Prowincyiach i Distryktach 
z Państwem Naszóm połączonych, á to z czasu, 
w którym powszechna Nasza Ordynacyia Są- 
dowa, tamże 'ieszcze wprowadzona nie była, 
postanawiamy ninieyszem, iz wszystkie i po 
piątym dniu: Czerwca 1815. roku w Sądach 
i władzach wyrokuiących Królestwa Saskiego - 
w sprawach poddanych Naszych, podług urzą: 
dzeń saskich; ważyie wydane wyroki, lubo są 

dziełem władz, Których właściwość z ustąpie- 

niem rzeczonych prowincyi, ustała była, za 
ważne iednak uznane być maią, ieżeli przed 


d 


kommen ſind. Wit, befehlen Unſern Gerichten, ſich 
hiernach gebührend zu achten. 
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1szym Czetwcą 1816. roku podług przepi- 
sów prawa. ogłoszone” zostały. ` Rozkażaliśmy 


OMA Y Sadom Naszym, aby się należycie do tego stó: 
Set ie Ba ich SÉIS HELID Core sowały: | . e dni I SĘ D i 
Gegeben Berlin, den 2often Maͤrz 1817. ` ."Dan"w:Berlinie!dnia 20, Marca 1817. 

* e rare EE Se nii Zog EE St Reno ep 
(e 8.) Friedrich Wilhelm ` ` FRYDERYK WILHELM. 
C. Zürft v. Hardenberg. v. Kircheiſen. C. Xiąże de Hardenberg. de Kircheisen. 

JJ... e V N! SSR O Er SETI RE 
Rz 88 * SN i jr — +4 oe ROA 2 d ię Ans Sri? 
glo EE EE CC 
(No. 418.) Allerhdehſte Kabinetsorder vom 3rfien März (No. 418) Naywyższy rozkaz gabinetowy: z. dnia 3. 

_1817., daß der im Herzogthum Sachſen geleiſtete Marca 1817. stanowiący, iZ zlozona w- Nicstwie 
Houldigungseid auch als Lehuseid angeſehen werden foll, Saskim przysięga Mołdowlicza i za przysięgę | 

C Na RPA ‚ lenną ma być uważaną. — cą | 
March in dem Herzogkhume Sachſen, der Nieder⸗ Gd powszechny. hółd kraiowy w Xię- | 
laufi aD Pee E der OberzLaufig, stwie Saskióm w Luzacyi nižszéy i w części | 
die a gemeine andeshuldigung ſtatt gefunden hat; fo Pruskiey, wyższćy Luzacyi został dopełnio | 
will Ich dieſen geleiſteten Huldigungseid zugleich an» nym, więc uznać chcę zarazem takową iuź | 
ſehen als geleiſteten Lehnseid aller derjenigen Gutsbe⸗ złożoną przysięgę hółdowniczą, iako przysię- ^ 

ſttzer, Vaſallen und Öefammthärder, welche eigentlich ge lenną wszystkich posiadaczów gruntowych, | 


den Lehnseid in Hinſicht auf den in manu dominante 
durch die Abtretung jener Lande erfolgten Fall der Ver⸗ 


wel 
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den Staatskanzler Feten b. Hardenberg. 
und den Staats, und Juſtizminiſter von E 
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„419. Deklaration vom sten April 1817., betref⸗ 
GR AOR Vorrechte der in Berlin eebe T komman⸗ 


direnden Generale und Ober⸗Proͤſidenten zum Staats⸗ 
rath. 


sM Majeſtaͤt der Koͤnig haben die 1 


F. 4. der Verordnung wegen Einführung des Staats⸗ 
raths, wodurch die kommandirenden Generale und die 
Ober⸗Praͤſidenten in den Provinzen als Mitglieder des 
Staatsraths, vermoͤge ihres Amts, wenn ſie beſonders 
berufen werden, ernannt worden, Allerhoͤchſtſelbſt da⸗ 
hin zu erklaͤren geruhet: daß ſie, wenn ſie in Berlin 
anweſend ſind, Sitz und Stimme im Shaatótath pa 
ben ſollen e 

Wit den Sten ty 1817. i = 


Der Staatskanzler 
e >: v. en 


= TS Er AT 
EE TER EEE p SEED 


+ E E 


m 0) EE wegen OS ETF eines Freist 
gigkeits⸗Vertrages zwiſchen der Königlich = Preußifchen 
Regierung und der Herzoglich⸗Sachſen⸗ Hildburghau⸗ 
ſenſchen ung Vom sten Mai 1817. 


Nabe die Kd h Preußische 8 mit 


der Herzoglich⸗Sachſen⸗Hildburghauſenſchen Regie- 


rung dahin übereingekommen iſt, gegenseitig den Ab⸗ 
ſchoß und das Abfahrtsgeld aufzuheben; fo erklaren 


ö jet beide gedachte Regierungen Da 5 


Bei keinem Verdener aus den Könige 


S ich 2  Preufiifchen Landen, fowoht denjenigen, welche 


zum deutſchen Bunde gehören, als allen ubrigen dazu 
nicht gehoͤrigen, in die Herzoglich⸗ Sachſen⸗Hildburg⸗ 
hauſenſchen Lande, oder aus dieſen in jene, es mag 
fich ſolcher Ausgang durch Auswanderung, oder Erb⸗ 
ſchaft, oder Legat, oder Brautſchatz, oder Schenkung, 
oder auf andere Art ergeben, irgend ein Abſchoß (ga- 
bella hereditaria), Abfahrt oder Abzagsgeld Keen: 
sus en) erhoben 1 . ; 


Daß die vorſtehend bestimmte EE fih 


ſowohl auf denjenigen Abſchoß und auf dasjenige Ab⸗ 


fahrtsgeld, welche in die landesherrlichen Kaſſen flie⸗ 


ßen als auf denjenigen Ahſchoß und auf "EES Ab⸗ 


m 


(No. 419); Deklarscyia;z Ania, 5. Kwietnia | 

cząca się upoważnienia 'przytorinych w Bellie 
kommenderuigeych. Generałow i i Naczelnych >> 
| zesów do Zasladania W Radzie! SZA MAYA 


J ego Krölewska Mose *raczyła: 8e 10 


§. A. ustawy »wzgledem«, Wprowadzenia Rady; 
Stanu; ktörém kommenderuiacy Generałowie 


i Naczełni Prezesowie Prowincyi mianowani, ` 


zostali: członkami Rady: Stanu z urzędu,. gdy, 
szczególnie. będą powołanemi, Wen spor, 
sóbsobiaśnić: iz Ciz pod swą bytność w: Berli- 
nie SC i głos w Radzie Stanu mieć é máig. 


‚Berlin, dnia 3. Kwietnia ne 


C. Xiąże de teg g. 


EEE el 3 > PET 3 
(N o. 420) 55 i bee waledan ukladu o dest 
: wyprowadzenie się, pomiędzy: Rządem. Krole- 
stwa Pruskiego i Xięstwa- „wbite 
zawartego ,. Z dnia 3. Maia A2: ; 


-Raog Królestwa Pruskiego. i Xięstwa Sa⸗ 
sko- Hildburghausen zgodziwszy się na Waie- 
mne uchylenie opłat tak zwanych Gabellae he- 


reditatis.i census Se osyiadgzaia Ton 


Sec: 12 


lie 


W 2 re wyniesienia a 
tku z. kraiów pruskich, tak do związku Nie- 
miec należących, iako.tez i wszystkich mnych 
do toż związku nie należących, ‚do:kraiöw. 
Nesser Hildburghausen, i z: tych; tu 
nawzaiem do tamtych, czyli to przez wypro- 
wadzenie się, “czyli przez, sukcessyią, legat, 
posag, darowiznę, lub w inny sposób wyda- 
rzonym, żadna opłata od sukcessyi (Gabella 
hereditaria) lub za wyprowadzenie się Sr 
emigrationis), Ge > niema, o 


Sp: d 

Ze dwöiniege‘ A e rzeczone, ma się 
ściągać nie tylko do opłat wzmiankowanych, 
któreby, do. skarbu. rządowego, ale-też i do 
tych, któreby do Kass miast, miasteczek, 
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faheksgeld eiſttecken (off, welche in die Kafen der 
Staͤdte, Märkte, Kämmereien, Stifter, Kloͤſter, 
Gotteshaͤuſer, Patrimonialgerichte und Korporationen 
fließen wuͤrden. ; R 

Die Rittergutsbeſitzer in den beiderſeitigen resp. 
Königlich⸗Preußiſchen und Herzoglich⸗Sachſen⸗Hild⸗ 
burghauſenſchen Landen, werden demnach, gleich allen 
; Privatberechtigten, in den gedachten Landen der gegen⸗ 
wärtigen Vereinbarung untergeordnet, und dürfen bei 
Exportationen in die jenſeitigen, vorbenannten Lande, 


weder Abſchoß noch Abfahrtsgeld fordern noch nehmen. 


Daß die Beſtimmungen der oben ſtehenden Artiz 
kel 1. und 2. fich auf alle feit dem Sten Juni 1815. 
vorgegangenen, fo wie auf alle Fünftigen Faͤlle, erſtrek⸗ 
ken ſollen. > 


4. 

Daß die Freizuͤgigkeit, welche im obigen ıften, 
oten und Sten Artikel beſtimmt iff, fih nur auf das 
Vermögen beziehen ſolle. R 

Es bleiben demnach, dieſes Uebereinkommens un⸗ 
geachtet, diejenigen Königlich“ Preußiſchen und diejeni⸗ 
nigen Herzoglich „Sachſen⸗Hildburghauſenſchen Geſetze 
in ihrer Kraft beſtehen, welche die Perſon des Aus⸗ 
wandernden, feine perſonlichen Pflichten, ſeine Ver⸗ 
pflichtungen zum Kriegs dienſte betreffen, und welche 
jeden Unterthan bei Strafe auffordern, vor der Aus⸗ 
wanderung um die Bewilligung derſelben, ſeinen Lan⸗ 
desherrn, der vorgeſchriebenen Ordnung gemaͤß, zu bitten. 

Es wird auch für die Zukunft in dieſer Materie 
der Geſetze uͤber die Pflicht zu Kriegesdienſten und über 
die perſoͤnlichen Pflichten des Auswandernden, keine 
der beiden, die gegenwartige Erklarung abgebenden 
Regierungen, in Ansehung der Geſetzgebung „ge den 
resp. Staaten beſchraͤnkt. i 


Königs von Preußen und Seiner Durchlaucht des Her⸗ 
zogs von Sachſen „Hildburghauſen, zweimal gleich⸗ 
lautend ausgefertigte Erklarung, foll, nach erfolgter 
gegenſeitiger Auswechſelung, Kraft und Wirkſamkeit 
in den geſammten Königlich ⸗Preußiſchen und Herzog⸗ 
lich⸗ Sachſen⸗Hildburghauſenſchen Landen haben. 

So geſchehen Berlin, den Iten Mai 1817. 


Der Staatskanzler 


(. 8.) | < Fürſt v, Hardenberg. 


r" 


artige, im Namen Seiner 5) Kajeftóe des 
rn "szego Króla Pruskiego i JX. Mości Xięcia de 


kamlaryi, instytutów, kläsztoröw, kościołów, 
Sądów patrymoniialnych i gmin wpływały. 


Właściciele zatóm dóbr szlacheckich w 
państwach obydwóch, wraz z wszełkiemi in- 
nemi prywatnymi, prawo do pobierania rze- 
czonych opłat maiącemi, podlegaią obecnćy 
konwencyi, i przy wyprowadzeniu maiątku do 
wzaiemnych rzeczonych kraiów , opłaty Za- 
dnóy ani zażądać, ani przyjmować nie mogą. 


Że postanowienia powyższych artykułów 
1. i 2. ściągać się maią tak do wszystkich od 
dnia 8. Czerwca 1815. wydarzonych, iako też 
i do wszystkich na przyszłość wydarzyć się mo- 
gących przypadków, = 

e 4 

Ze oznaczone w powyższych artykułach 1, 
2i 3. wolne wyprowadzenie się, iedynie tylko 
do maiątku się ściąga. . — 
.  Pozostaia się zatóm w swey mocy wszy- 
stkie prawa Królestwa Pruskiego i Xiestwa 
Sasko - Hildburghausen, które się tyczą osoby 
wyprowadzaiącego się, powinności jego 050- 
bowych i zobowiązania do służby woyskowey, 
i które każdego obowięzuią poddanego, pod 
karą, aby chcąć się z kraiu wynieść, poszuki- 
wał wprzody w przepisanym porządku, Panu- 
iącego na to zezwolenia. | PRS ERA 

Również Rządy obecną czyniące deklara- 
cyią, W takowym przedmiocie prawodawstwa, 
nie zostaią ograniczone w urządzeniach swych 
przyszłych co do obowiązku do służby woysko- 
wey, i osobowych powinności wyprowadzaią- 
cego się. . f 
Deklaracyia obecna w imieniu Nayiasniey- 


st nr 


Saxe- Hildburghausen w dwóch zgodnych 
exemplarzach sporządzona, po nastąpionćy 


Ratifikacyi oneyZe, ma mieć moc i dzielność 
w wszystkich kraiach Pruskich i Xigstwa de 


Saxe- Hildburghausen. 


Działo się w Berlinie dnia 3. Maja 1817. 


Kanclerz Stanu 


SS): c. Xiąże de Hardenberg. 
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No. 
> Sachſen, Vom 18teu April 1817.; ratiſizirt am Sten 


Mai dieſes Jahres. 
Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
g Konig von Preußen ꝛc. te. ; 
Thun kund und fügen hiermit zu wiffent 


Nachdem Wir mit Seiner Majeſtaͤt dem Könige 


von Sachſen, zur Beförderung des zwiſchen Unien 


Staaten beſtehenden freundnachbarlichen Vernehmens, 
uͤbereingekommen ſind, eine Konvention wegen gegen⸗ 
feitiger Auslieferung der beidetjcitigen Deſerteurs und 
ſonſt austretenden militairpflichtigen Mannſchaft ab⸗ 
ſchließen zu laſſen, und die zu dieſem Behufe ernann⸗ 
ten Bevollmächtigten, nämlich? Unſerer Seits, Unſer 
Geheimer Staatsrath und Kammerherr, auch außer⸗ 
ordentlicher Geſandter und bevollmaͤchtigter Miniſter 
am Königlich⸗Saͤchſiſchen Hofe, Joh ann Ehrr 
ſtian Magnus Freiherr von Oelſſenz und Sei⸗ 
tens Sr. Majeſtaͤt des Königs von Sachſen, Hoͤchſt⸗ 
dero Kabinets⸗Miniſter und Staats⸗Sekretaͤr, Dett 
"lev Graf v. Einfiedel, nach vorheriger Auswechſe⸗ 
lung ihrer als richtig anerkannten Vollmachten, unter 


dem 18ten April d. J. eine Konvention unterzeichnet 


haben, weiche wörtlich folgendermaßen lautet? 
Nachdem Ihre Königliche Majeſtaͤten von Preu⸗ 
ßen und von Sachſen, zu mehrerer Befoͤrderung des 
zwiſchen beiden Stagten beſtehenden nachbarlichen Ver⸗ 
nehmens, eine Konvention, wegen gegenſeitiger Aus⸗ 
lieferung der beiderſeitigen Deſerteurs und ſonſt austre⸗ 
tenden militairpflichtigen Mannſchaft, zu errichten be⸗ 
ſchloſſen haben; fo find zu dem Ende mit Auftrag verz 
ſehen und ausdrücklich bevollmaͤchtiget worden: von 
Seiner Ma jeſtaͤt dem Könige von Preußen Allerhoͤchſt⸗ 
deſſen Geheimer Staatsrath und Kammerherr, auch 


außerordentlicher Geſandter und bevollmaͤchtiger Mini⸗ 


fter am Koͤniglich-Saͤchſiſchen Hofe, Johann Chri⸗ 
ſtian Magnus Freiherr von Oelſſen, Ritter des 
St. Johanniter ⸗Ordens, und von Seiner Majeſtaͤt 
dem König von Sachſen Allerhoͤchſtdeſſen Kabinets⸗ 
Miniſter und Staats⸗Sekretaͤr, Dettlev Graf von 
Eeinfſiedel, Ritter des Ordens der Rautenkrone, 
Großkreuz des Koͤnigl. Saͤchſiſchen Civil⸗Verdienſt⸗, 
dann des Koͤniglich⸗Ungariſchen St. Stephans⸗ 
Ordens; RE "GORSZE SE 
Jahrgang 1817. ; 


— 


H 
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421.) Kartel⸗Konvention zwiſchen Preußen und 


— 


PSE: 
(No. 421) Konwencyia o kartel między Prusami x 
0 »Saxoniig, z dnia 18. Kwietnia 1817 ratify dnia 
3. Maja t. r fi Br 


M; FRYDERYK WILHELM, z Boźćy 


Łaski Król Pruski etc. etc. 
Wszóm.w obec wiadomo czyniemy ni- 
nieyszóm : GE GE 
Gdyśmy się 2 J. K. Mością Królem Saskim ` 
ugodzili na to, aby w celu pomnożenia przy. 
iaźnych pomiędzy kraiami Naszymi stosunków, 
‚konwencyia względem wzaiemnego wydawania 
dezerterów i innych zbiegów woyskowych za- 
wartą została; a pełnomocnicy tym końcem ` 
mianowani, iako to-z*stróny Naszey, Tayny 
Nasz Radzca Stanu i Szambelan i Nadzwyczay- 
ny Poseł i Minister pełnomocny przy Dworze 
Królewsko -Saskim Jan Krystiian Magnus Ba- 
ron de Oelssen, a z strony Króla Jmci Saskiego, 
Minister J. K. Mości gabinetowy , i Sekretarz 
Stanu. Dettlev Hrabia de Einsiedel, po zamie- - 
nienia plenipotencyi ich za ważne uznanych, 
podpisali w dniu 18. Kwietnia r. b. konwen⸗ 
cyią, która brzmi w osnowie następuiącóy; 
Say JJ. KK. M. Król Pruski i Saski, w. 
celu ustalenia sąsiedzkich, między obydwiema - 
kraiami stosunków, postanowili zawrzeć kon- 
wencyią, względem wzaiemnego. wydawania 
obustronnych dezerterów i innych zbiegów 
woyskowych, więc tym końcem upoważnieni 
i und ani zostali przez Nayiasnieyszego 
Króła Pruskiego, Tayny J. K. Mości Radzca 
Stanu i Szambelan , Nadzwyczayny Poseł i Mi- 
nister pełnomocny przy dworze Król. Saskim 
Jan Krystiian Magnus Baron de Oelssen, or- 
deru S. Jana Jerozolimitańskiego kawaler, a 
przez N. Króla Saskiego Minister J. K. Mości 
gabinetowy i Sekretarz Stanu, Dettlev Hrabia 
de Einsiedel, kawaler orderu rauty, wielki 
krzyż Król.Saskiego cywilnego orderu zasługi, 
i Królewsko - Węgierskiego S. Stefana, ` 
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; Welche, nach Auswechſelung ihrer Vollmachten, 
nachſtehende Vertragspunkte, unter Vorbehalt beider⸗ 
ſeitiger Allerhöͤchſten Ratifikation, abgeſchloſſen haben. 


RE Artikel 1. 

Alle in Zukunft, und zwar vom Tage der Publi⸗ 
kation gegenwaͤrtiger Konvention, nach vorausgegan⸗ 
gener Ratifikation, an gerechnet, von den Armeen der 
beiden hohen Fontrahirenden Theile, unmittelbar oder 
mittelbar in des Andern Lande, oder zu deſſen Trup⸗ 
pen, wenn dieſe auch außerhalb ihres Vaterlandes ſich 
befinden ſollten, deſertirenden Militairperſonen follen 
gegenſeitig ausgeliefert werden. 

5 Freer. 
Als Deſexteurs werden, ohne Unterſchied des 
Grades oder der Waffe, alle diejenigen angeſehen, 
welche zu irgend einer Abtheilung des ſtehenden Heeres 
oder der bewaffneten Landesmacht, nach den geſetzlichen 
Beſtimmungen eines jeden der beiden Staaten, gehoͤ⸗ 
ren und derfelben mit Eid und Pflicht verwandt find, 


mit Inbegriff der bei der Artillerie oder ſonſtigem Fuhr⸗ 


weſen angeſtellten Knechte. ) 
SE Antike! 
Sollte der Fall vorkommen, daß ein Deſerteur 
der hohen kontrahirenden Mächte früher ſchon von ei⸗ 
ner andern Macht deſertirt waͤre; ſo wird dennoch, ſelbſt 
wenn mit der letztern ebenfalls Auslieferungsvertraͤge 
beſtaͤnden, die Auslieferung ſtets an diejenige der hohen 
kontrahirenden Maͤchte erfolgen, deren Dienſte er zu⸗ 
letzt verlaſſen hat. Wenn ferner ein Soldat von den 
Truppen eines der paciscirenden Souverains zu denen 
tines dritten, und von dieſen wiederum in die Lande 
des andern. paciscirenden Souverains, oder ſonſt zu 
deſſen Truppen, deſertirt; ſo kommt es darauf an, ob 
letzterer Souverain mit jenem dritten ein Kart hat. 
Iſt dieſes der Fall, ſo wird der a ae abge⸗ 
liefert, woher er zuletzt entwichen ift; im tgegenge⸗ 
ſetzten Falle aber wird er dem paciscirenden Souverain, 
deſſen Dienſte er zuerſt verlaſſen hat, ausgeliefert. 


a Areikel 4. 
Nur folgende Faͤlle werden als Gruͤnde, die Aus⸗ 
ae i Deſerteurs zu verweigern, anerkannt: 
a) Wenn der Deſerteur aus den Staaten des jen⸗ 
feitigen hohen Souverains, fo wie fie durch die 
neueſten Verträge begrenzt find, gebürtig iſt, und 
alſo vermittelſt der Deſertion nur in feine Heiz 
math zuruͤckkehrt. ; 
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ktörzy-po wydaniu. sobie uawzaiem swych 


pełnomocnictw . pod zastreżeniem obustron- - 
ney Naywyzszéy ratifikacyi, na następuigce 


zgodzili się punkta: 
"Artykuł 1. 

Wszystkie osoby woyskowe, któreby na 
przyszłość, a to od dnia ogłoszenia obecney 
konwencyi po poprzedniczćy ratifikacyi o-, 
neyże,z armiiów obydwóch wysokich stron 
układaiących sie, 
do kraiów drugiego, lub Jego woyska, chocia- 
zby te za granicą znaydowały się zbiegły, wza- 


-iemnie wydawane być maią. 


Artykuł 2. 
Bez względu na stopien lub broń, wszy- 
scy ci za dezerterów uważają się, którzy po- 
dług prawnych przepisów każdego resp. pań- 
stwa do jakiegokolwiek oddziału liniiowego 


woyska lub zbroynćy siły kraiowey należą, l. 


i przysięgą i obowiązkiem do nich są przywią- 
zani, również i ludzie przy artylleryi i wozach 
woyskowych będący. - ge 


Artykuł 3. 4 


Gdyby się miał wydarzyć przypadek, iż 


dezerter którego z mocarstw kontraktuiących 


wprzód iuż od innego był zbiegł mocarstwa, ` 
więc chociażby nawet z tém konwencyia o wy* ` 


dawanie podobnych zbiegów była zawartą, ` 


zbieg zawsze temu z ukladaigcych się mo- 
carstw ma być wydany, którćy służbę na osta- 
tku opuścił. Daley gdy żołnierz z woyska ie- 
dnego z układ zawieraiących monarchów zbie- 
gnie do woyska trzeciego, a z tego tu do kra-- 


iów drugiego układ zawieraigcego monarchy, 
"zważyć należy, czyli ten tu Panuiący z owym | 


trzecim ma kartel. w którym to razie, zbieg 
tam dotąd oddany być ma, zkąd na ostatku 
uciekł, a w razie przeciwnym temu z Monar- 
chów kontraktniących , 
przód opuścił. 
 „adrtykukŁęe > 

Następuiące powody uznaią się za dostate- 

czne do niewydawania dezertera : 


bezpośrednio lub pośrednio 


f 


którego służbę nay- , 


Kb 
f 
j 
|| 
k 
fi 


ay gdy zbieg iest rodem z kraiów drugo- ` 


stronnego . Monarchy, iak na mocy nay- 
-nowszych układów ograniczone zostały, 
a zatem w skutek dezercyi do swey tylko 


powraca oyczyzny ; = 


Er, 


H 


b) Wenn ein Deſerteur in dem Staate, in welchen 
er entwichen iſt, ein Verbrechen begangen hat, 
deſſen Beſtrafung vor ſeiner Auslie erung die Lan⸗ 

desgeſetze erfordern. Wenn nach uͤberſtandener 
Strafe der Deſerteur ausgeliefert wird, ſollen die 
denſelben betreffenden Unterſuchungsakten, ent- 
weder im Original oder aus zugsweiſe, und in ber 
glaubten Abſchriften, übergeben werden, damit 
ermeſſen werden kann, ob ein dergleichen Deſer⸗ 
teur noch zum Militairdienſt geeignet ſey oder nicht. 

Schulden oder andere von einem Deſerteur ein⸗ 

gegangene Verbindlichkeiten geben dagegen dem Staat, 
in welchem er ſich auf haͤlt, kein Recht, deſſen Auslie⸗ 
erung zu verſagen. 

i 2 = Artikel 5. 


Die Verbindlichkeit zur Auslieferung erſtreckt ſich 
auch auf die Pferde, Sattel und Reitzeug, Armatur⸗ 
und Montirungsſtüͤcke, weiche von den Deſerteurs etwa 
mitgenommen worden ſind, und tritt auch dann ein, 


wenn der Deſerteur ſelbſt, nach den Beſtimmungen 


des vorhergehenden Artikels, nicht ausgeliefert wird. 
, Artikel 6. 
Um durch die moͤglichſte Regelmaͤßigkeit die Aug; 


lieferung zu beſchleunigen, werden beide hohe kontra⸗ 


hirenden Theile wegen beſtimmter, an ihren Grenzen 
belegenen gegenſeitigen Ablieferungsorte (wozu ſolche 


‚Städte gewählt werden ſollen, in welchen fih Gar 


niſon befindet) uͤbereinkommen, an welchen eine gegen⸗ 


ſeitig bekannt zu machende Behoͤrde mit der Empfangs⸗ 
nahme der Deſerteurs und ſofortigen Bezahlung aller 
in den nachfolgenden Artikeln 10. und 12. ſtipulirten 
Koſten beauftragt ſeyn wird. i ; 
SE. 7 Artikel . ; 

Die Auslieferung geſchieht in der Regel freiwillig 
und ohne erſt eine Requiſition abzuwarten. Sobald 
daher eine Militair- oder Civilbehoͤrde einen jenfeitigen 
Deſerteur entdeckt, wird derſelbe, nebſt den etwa bei 


ſich habenden Effekten, Pferden, Waffen ıc. ꝛc. foz 


fort, unter Beifuͤgung eines aufzunehmenden Proto⸗ 


kolls, an die jenſeitige Behoͤrde, im naͤchſten Abliefe⸗ 


rungsorte, gegen Beſcheinigung übergeben. 
Artikel 8. ; ; 
Sollte aber ein Deſerteur der Aufmerkſamkeit der 
Behörden desjenigen Staates, in welchen er uͤberge⸗ 
treten iſt, entgangen ſeyn, ſo wird deſſen Auslieferung 
ſogleich auf die erſte deefalifige Requiſition erfolgen, 
ſelbſt dann, wenn er Gelegenheit gefunden haͤtte, in 


H 
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b) “gdy dezerter w kraiu, do którego zbiegł, , 
popełnił występek taki, za któryby przed 
wydaniem go, podług prawa ukaranym 
być musiał. AN ezasie wydania dezertera ` 

po odniesionćy karze, akta indagacyine 
iego tyczące się, albo w oryginale. albe 
w extraktach lub wierzytelnych odpisach, 
udzielone być winny, w celu roztrząśnie-. 
nia, czyli takowy zbieg nadal do służby ` 
woyskowey użytym być może. a 
Długi zaś lub inne przez zbiega zaciągnio- 


ne obowiązki nie daią Rządowi, w którego 


kraiu przebywa, prawa do odmówienia wyda- 

nia onegoż. ZE 20708 
Artykuł 5. 5 

Obowiązek wydania ściąga się także i de 

koni, siędła i sprzętów konia, broni i mun- 

duru, które z sobą zbieg zabrał, które nawet 

i w tenczas napowrót oddane być muszą, gdy; 


by podług przepisów poprzedzaiącego arty- 


kułu dezerter wydanym nie został. 
Artykuł 6. = 
Obydwie strony kontraktuiące dla śpie- 
sznego w. naylepszym porządku- wydawania, 


porozumieją się pomiędzy sobą wzgłędem wy- 


znaczenia mieysc pewnych na granicy polo2o- 
nych takich, w których garnizon się znayduie, 
w których ustanowione będą władze, wzaie- 
mnie donieść się maiące, a- do których 
przyimowanie zbiegów: i niezwłoczna wypłata 
wszystkich w następnych art. 10 12 umowio= 
nych Kosztów należeć będzie. «©, 5 
„. Artykuł 7. 

Wydanie nastąpić powinno bez oczekiwas 
nia zekwizycyi, skoro więc władza woyskowa 
lub cy postrzeże dezertera; -zaraz go` 
wraz z bedacemi przy nim rzeczami, końmi, 
bronią i t d. przy dołączeniu, sporządzić się 
maiącego wywodu słównego, do drugostron- ` 
ney władzy, w naybli2szem na to przeznaczo- 
nóm mieyscu, za kwitem odda. x 

SÉ Artykuł 8. : 

Gdyby dezerter uszedł baczności władz 
kraiu tego, do którego przeszedł, więc cho- 
ciażby nawet był znalazł porę. przyjęcia służby 
woyskowćy u tegoż mocarstwa, za pierwszą 
o to rekwizycyą natychmiast wydanym być ma. 
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s — 13 
dem Militairdienſte des gedachten Staats angeſtellt zu 
werden. Nur wenn uͤber die Richtigkeit weſentlicher in 
der Requiſition angegebener Thatſachen, welche die 
Auslieferung überhaupt bedingen, ſolche Zweifel ebe 
walten, daß zuvor eine naͤhere Aufklaͤrung derſelben 
zwiſchen der requirirenden und der requirirten Behörde 
noͤthig wird, iſt der Auslieferung Anſtand zu geben. 
BO ZERA Artikel 9... 
Die in vorſtehendem Artikel erwähnten Requiſi⸗ 
tionen ergehen Preußiſcher Seits an die Saͤchſiſche 
Landesregierung und resp. das Oberamt zu Budiſſin, 
oder das Königliche General- Kommando und Saͤch⸗ 
ſiſcher Seits an die nächte Provinzial⸗Regierung, oder 
an das General⸗-Kommando der Preußiſchen Provinz, 
wohin der Deſerteur ſich begeben. Von den Militair⸗ 
behoͤrden werden diejenigen Deſerteurs, welche etwa 
zum Dienſte angenommen ſeyn ſollten, von den Civil⸗ 
behoͤrden aber diejenigen, bei denen dies der Fall nicht 
iſt, ausgeliefert. > = 


Artikel 15 


An Unterhaltungskoſten werden der ausliefernden 


Macht für- jeden Deſerteur, vom Tage ſeiner Verhaf⸗ 
tung an, bis zum Tage der Auslieferung einſchließlich, 
fuͤr den Tag Drei Groſchen Preußiſch Kourant; für 
ein Pferd aber täglich Sechs Pfund Hafer, Acht 
Pfund Heu und Drei Pfund Stroh, Dresdener Ge⸗ 
wicht, den Zentner zu ein Hundert und zehen Pfund, 
gut gethan. GE 
Die Berechnung der Futterkoſten geſchiehet nach 
den Marktpreiſen des Orts, oder der naͤchſten Stadt, 
wo die Arretirung geſchehen ift, und die Bezahlung 
erfolgt, ohne die geringſte Schwierigkeit, gleich bei der 
Al stieferung . 8 
EFF 
Außer dieſen Koſten und der im Ferfolgenden 
Artikel 12. bemerkten Belohnung, kann ein mehreres 
unter irgend einem Vorwand, wenn auch gleich der 
auszuliefernde Mann unter den Truppen des Souve⸗ 
rains, der ihn auszuliefern hat, angeworben ſeyn ſollte, 
etwa wegen des Handgeldes, genoſſener Loͤhnung, Der 
wachung und Fortſchaffung, oder wie es ſonſt Namen 
haben möchte, nicht gefordert werden. E 
- SER SR Artikel SC RR 
Dem Unterthan, welcher einen Deſerteur einlie⸗ 
fert, foll eine Gratifikation von Fünf Thalern Preußiſch 
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, 
1 


t 
— N 


2 


W ten czas tylko, gdy wątpliwość wzgłędem 
istotnych w rekwizycyi wzmiankowanych czy« 


nów a warunkiem wydania będących, zacho- 


dzi, wydanie wstrzymanćm być ma, aż dowy- 
iaśnienia zachodzących okoliczności między 
władzą rekwiruiącą i rekwirowaną. 
Artykuł: oa 
Rekwizycye -w poprzedzającym” artykule 
wzmiankowane z strony Pruskiey wydane być 


maią do Saskiey Regencyi kraiowey,-i resp, E 


do. głównego urzędu w Budissin, albo też do 
Król. generalnego Dowództwa, a z strony Sa- 
skićy do naybliższćy Regencyi prowincyonal- 


néy, albo. ei do generalnego dowództwa, - 


prowincyi 


Pruskićy téy, 
zerter przeszedł, 


zaś przez władze cywilne wydanemi zostaną. 

a > "Artykuł 10. Ber 

. Rządowi zbiega wydającemu, koszta utrzy- 
mania, a to od każdego dezertera od dnia 
zchwytania go, aż do dnia wydania włącznie, 
za dzień po trzy dobre grosze w pruskiey gru- 
bey monecie, od konia zaś na dzień za sześć 
funtów ówsa, ośm funtów siana i zy funty 


do któréy de- 
zer Zbiegi, którzy służbę przy- 
ięli woyskową, przez władze militarne, inni " 


słomy wagi drezdeńskićy, cemar sto dziesięć ` 


funtów 'rachuiąc, wynagrodzone być maig: 
- Furaż obrachowanym będzie podług cen 
targowych mieysca lub naybliższego miasta, 
gdzie aresztowanie nastąpiło, a zapłata zaraz 
przy wydaniu bez naymnieyszćy trudności 
nastąpi. ` SS SE E RRSO) ZA 
R R RNA PYKUT 11, Zu, 
Prócz kosztów dopiero rzeczonych i ma- 
grody w następuiącym artykule 12 wzmianko- 
waney, Żadne inne, chociażby wydać się ma- 


EF) 
> SĘ 


iący człowiek był zaciągnionym do służby wy- - 


daiącego go mocarstwa, iako 


D iko to z datek ga të 
ke, pobierany żółd, koszta strzcżenia goi od- 


Śyłania i iakiegokolwiek nazwiska, pod ża- ai 


dnym pozorem żądane być nie mogą, 
A Artykuł 12. ee 


SS Poddany oddaigcy dezertera,” übie s 


x 


człowieka bez konia gratifikacyi pięć talerów 


Kourant für einen Mann ohne Pferd, und von Zehn 


Thalern Preußiſch Kourant fuͤr einen Mann mit dem 
Pferde gereicht, von dem ausliefernden Theile vorge— 
ſchoſſen und ſofort bei der Auslieferung wieder erſtattet 

werden. In Ruͤckſicht anderer ausgetretenen Militair⸗ 

pflichtigen, die nicht nach Art. 2. in die Klaſſe der ei⸗ 
gentlichen Deſerteurs gehören, fällt. dieſes Kartel⸗ 

geld weg. 5 5 

£ „AE Artikel 13. 

Ueber den Empfang der Art. 10. und 12. gedach⸗ 
ten Koſten- und Gratiſikationserſtattung hat die aus⸗ 
liefernde Behoͤrde zu quittiren. 
auszumittelnden Betrages der zu erſtattenden. Unkoſten 


halber, iſt aber die Auslieferung des Deſerteurs, wenn 


derſelben ſonſt kein Bedenken entgegen ſteht, nicht auf⸗ 
zuhalten. 5 ; 
Artikel 14. 


wird es ſtrenge zur Pflicht gemacht werden, auf die 
jenſeitigen Deſerteurs ein wachſames Auge zu haben, 
und daher einen jeden, aus deſſen Ausſagen, Kleidung, 
Waffen, oder andern Anzeichen, ſich ergiebt, daß er 
ein ſolcher Deſerteur fey, fogleich, ohne erſt eine Re⸗ 


quiſition deshalb abzuwarten, unter Aufſicht zu ſtellen, 


oder nach Umſtaͤnden zu verhaften. 


ä Artikel Ee SS 
Alle, nach der Verfaſſung der beiderſeitigen Staa⸗ 
oder Landwehr⸗ und uͤberhaupt mili⸗ 


ten, Reſerve⸗ 


tairpflichtige Unterthanen, welche ſich, von Zeit der 
Publikation dieſer Konvention an, in die Lande des 


andern Souperains oder zu deſſen Truppen begeben, 
find, auf vorgaͤngige Reklamation, der Auslieferung 


ebenfalls unterworfen, und es ſoll mit dleſer Ausliefe⸗ 
rung im übrigen, ſowohl in Hinſicht der dabei zu be⸗ 
obachtenden Form, als auch wegen der zu erſtattenden 
Verpflegungskoſten, eben fo gehalten werden, wie es 
wegen der Auslieferung militatriſcher Deſerteurs in die⸗ 
fer Konvention beſtimmt ift. c 


Bei gllen ſolchen Auslieferungen aber, welche 


von der Obrigkeit auf jenſeitige Requiſition bewirkt 
werden, wird ein Karteigeld nicht entrichtet. 

g Ell E el 11046503 38 
Diejenigen Individuen, welche, nach den Ge⸗ 
ſetzen eines jeden der paciscirenden Staaten im mili⸗ 
tairpflichtigen Alter ſind, und bei Ueberſchreitung der 


Des etwa nicht ſofort 


Allen Behörden, beſonders den Grenzbehörden, E 


w pruskim kurancie, a za człowieka z koniem 
talerów dziewięć, które Rząd wydaiący założy, 
a które przy wydaniu zaraz zwrócone zostaną, 
Względem innych do służby woyskowey nale- 
żących zbiegów, którzy podług art. 2. do klassy 
właściwych dezerterów nie należą, opłata ta- 
kowa nie ma mieysca. S 


Artykuł 13. 

Władza wydaiąca, z odebranych a w art. 
10 i 12 wzmiankowanych kosztów i gratifikacyt 
zakwitnie, Gdyby ilość kosztów natychmiast 
wynaleziona być nie mogła, Z tego iedynie po- 
wodu, ieżeli innych nie będzie zawad, wyda- 


‚nie zbiega wstrzymaném być nie może. . 


+, Artykuł 4. SE 
Władzom wszystkiem, a szczególnićy Was, 
dzom pogranicznym nayostrzey polecono Dë: 
dzie, aby na dezerterów drugostronnych, ha- 
czne miały oko, a zatem każdego, z którego 
opowiadania, ubioru, - broni lub innych 
oznaków okaże się, iż to- dezerter, bez 
oczekiwania rekwizycyi w tey mierze, natych- 
miast brali pod dozór, i wedle okoliczności 
aresztowały. 
- Artykuł 15. EEE 
Wszyscipoddani podług urządzeń mocarstw 
obustronnych, do rezerwy, lub siły zbroyney 
kraiowćy, albo w ogóle do służby woyskowéy 
należący, a którzyby od dnia ogłoszenia obe- 
cnćy konwencyi, do krajów drugiego mocat- 
stwa lub woyska iego przesli za poprzedniczem 


© to wezwaniem również wydani być mają, 


Przy wydawaniu onychże, tąk co do formalno- 
ści zachować sie maiacych, iako i co do wyna- z 
grodzewiawkosziów za utrzymywanie; tak po- 
stapiono być ma, jak względem wydawania 
dezerteröw woyskowych powyżćy postano- 
WOH E i „ 8 
Jednak w razie wydania, na drugostrońną- 
rekwizycyia nastąpionego, “oplata karteiowa 


2 


dawang nie będzie. 


JE Artykuł 16. "23 
"Osoby te, które podług praw kraiu ka- 
żdego z układaiących się mocarstw, zostają 
w wieku do słuźby woyskowćy ie obewięznią- 
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x 
gegenfeitigen Grenzen, ohne eine hinreichende Legiti⸗ eym i przestępuiąc granice obustronne, bóz | 
mation vorzeigen zu Fonnen, den Verdacht auf ſich okazania. dostatecznćy legitymacyi, ści 
ziehen, daß fie fih der Militairpflicht gegen ihren podeyrzenie na sie: 
Staat entziehen wollen, follen ſofort zuruͤckgewieſen, 
und dergleichen Perſonen weder Aufenthalt noch Zuz 
flucht in dem jenſeitigen Staate geſtattet werden. 


ągaią 
iż z pod obowiązku słu: 
żby woyskowśy względem ich kraiu wyśliznąć 
„się zamyślaią, natychmiast oddaleni zostaną, 
i onymze ani pobyt, ani przytułek-w kraiu 
drugiego. Mocarstwa danym być nie ma. 
_..Artykuł 17. a 
Surowo zalecono bedzie władzom obu- 


Artikel 17. 

Den beiderſeitigen Behoͤrden und Unterthanen 

wird ſtrenge unterſagt werden, Deſerteurs oder ſolche stronnym i poddanym, aby dezerterów, lub 
Militairpflichtige, die ihre desfallſige Befreiung nicht do obowiązku służby woyskowey należących, 
hinlaͤnglich nachweiſen koͤnnen, zu Kriegsdienſten an⸗ a uwolnienia ich w tey mierze okazać nie mo- 
zunehmen, deren Aufenthalt zu verheimlichen, oder gacych, nie przyjmowali do służby woysko- ` 
dieſelben, um fie etwanigen Reklamationen zu entzie⸗ wey, ich pobytu nie ukrywali, lub onychże: 
hen, in entferntere Gegenden zu befördern. Auch fol dla zwątlenie przyszłych. reklamacyi w odle- 
es nicht geftattet werden, daß von irgend einer frem⸗ gleysze strony nie wysyłali. Również nie bę- 
den Macht dergleichen Individuen innerhalb der Staaz dzie Pozwolono, aby osoby takowe w kraiach 
ten der hohen Souverains angeworben werden. obustronnych przez bydź ktörekolwiek obce 

A ; : Mocarstwo zawerbowane zostały. 
ER ~ Yrtifel 18. Artykuł 18. = 
Wer ſich der wiſſentlichen Verhehlung eines Des „ Ktokolwiek. dopuści się umyślnego ukry- 
ſerteurs oder Militairpflichtigen und der Befoͤrderung wania dezertera, lub innego do służby woy- 

der Flucht deſſelben ſchuldig macht, wird mit einer skowéy należącego człowieka, i sprzyiania | 
-. nadhdriidlichen Geld > oder Gefaͤngnißſtrafe belegt. ucieczce iego, karą ostrą pieniężną lub więzie- 
Er 5 A - niem, ukarany być ma. 
Artykuł 1g. 


= ZĘ Merkel 10. - 

Gleichmaͤßig wird es den Unterthanen beider ho⸗ Röwniez poddanym mocarstw obustron-- 
hen kontrahirenden Mächte unterfagt werden, von eis nych zakupienie, lub nabycie od dezerterów 
nem jenfeitigen Deſerteur Pferde, Sattel und Reit⸗ koni, siodeł i sprzętów konia, broni i mun- - 
zeug, Urmaturz und Montirungsſtuͤcke zu kaufen oder duru bedzie zakazane. Przestępniący. takowy 
ſonſt an fih zu bringen. Der Uebertreter dieſes Verz zakaz, nie tylko do bezpłatnego wydania ta- 
bots wird nicht allein zur Herausgabe dergleichen an "kowych, przez niego nabytych przedmiotów, 
ſich gebrachten Gegenſtaͤnde, ohne den mindeſten Er⸗ lub do powrocenia wartości, przytrzymanym 
ſatz, oder zu Erſtattung des Werths angehalten, fonz być ma, ale też dowolną karą pieniężną lub 
dern noch uͤberdem mit willkührlicher Geld⸗ oder Gez więzienia, na ten przypadek złożonym zosta- 
faͤngnißſtraſe belegt werden, wenn bewieſen wird, daß nie, gdy dowiedziono mu będzie, iż ż wlasng 
er wiſſentlich von einem Deſerteur etw auft oder wiadomością cokolwiek zakupił lub od dezer- 
an ſich gebracht hat. tera nabył. EIS 

Artifel 20. i Artykuł 20. l 
Indem auf dieſe Art eine regelmaͤßige Ausliefe⸗ Poniewaz tym sposobem porzadne wyda- 
rung der gegenfeitigen Deſerteurs und Militairpflich⸗ Wanie obustronnych dezerterów i innych do 
tigen eingeleitet ift, wird jede eigenmaͤchtige Verfol⸗ . 2 u . N ch 
gung eines Deſerteurs auf jenſeitigem Gebiete, als eine SE „dne ei | 
Verletzung des letztern ſtreng unterſagt und ſorgfaͤltig zertera w kraiu drugiego, i takowe z obraz 
vermieden werden. Wer ſich biefes Vergehens ſchuldig tego tu mieysca mieć nie może. Ktokólwiek 
macht, wird, wenn er dabei betroffen wird, ſogleich zdybany zostanie na takowóm zakazanóm sci. 
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verhaftet, und zur geſetzlichen Beſtrafung an feine Rez 
gierung abgeliefert werden. > 

= Artikel 21. 
Als eine Gebiets verletzung iſt jedoch nicht anzu⸗ 
ſehen, wenn von einem Kommando, welches einen 
oder mehrere Deſerteurs bis an die Grenze verfolgt, 
ein Kommandirter in das jenſeitige Gebiet geſandt 
wird, um der naͤchſten Ortsobrigkeit die Deſertion zu 

melden. Fe z 

Dieſe Obrigkeit muß vielmehr, wenn der Defer 
teur ſich in ihrem Bereiche findet, denſelben ſofort ver⸗ 
haften; und wird in dieſem Falle, wie uͤberhaupt je⸗ 
desmal, wenn ein Deſerteur von der Obrigkeit verhaf⸗ 
tet wird, kein Kartelgeld gezahlt. Der Kommandirte 
darf fich aber keinesweges an den Deſerteteur vergrei⸗ 
fen, widrigenfalls er nach Artikel 20. zu behandeln ift. 
RS Artikel 22. Fee 

Jede gewaltſame oder heimliche Anwerbung im 
fenfeitigen Territorio, Verfuͤhrung jenfeitiger Soldaten 
zur Deſertion, oder anderer Unterthanen zum Austre⸗ 
ten mit Verletzung ihrer Militairpflicht, iſt ſtreng un⸗ 
terſagt. Wer eines ſolchen Beginnens wegen in dem 
Staate, wo er ſich deſſen ſchuldig gemacht, ergriffen 
wird, iſt der geſetzlichen Beſtrafung deſſelben unter⸗ 
worfen. Wer ſich aber dieſer Beſtrafung durch die 
Flucht entzieht, oder von ſeinem Vaterlande aus auf 
obige Art auf jenſeitige Unterthanen zu wirken ſucht, 
wird auf desfallſige Requifition in feinem Vaterlande 
zur Unterſuchung und nachdruͤcklichen Strafe gezogen 
werden. 
| = Artikel 23. 

Diejenigen, 
trahirenden Mächte deſertirt find, und entweder bei der 
Armee des andern Souverains Militairdienſte genom⸗ 
men haben, oder ſich, ohne dergleichen wiederum er⸗ 
griffen zu haben, in deſſen Landen aufhalten, ſind der 
Reklamation und Auslieferung nicht unterworfen. 

8 Artikel 24. ; 

Den Landeskindern beider Theile, welche zur Zeit 
der Publikation wirklich in dem Militairdienſt des an⸗ 
dern Souverains ſich befinden, ſoll die Wahl freiſte⸗ 
hen, entweder in ihren Geburtsort zuruͤckzukehren, oder 


* 


> 


welche vor Bekanntmachung dieſer 
Konvention von den Truppen der einen der hohen kon⸗ 


— RE — 


ganiu, schwytany natychmiast po prawrre uka- 
ranie do Rządu swego odesłany być ma. : 


Artykuł 21. 

Nie ma być iednak uważano za napadanie 
granicy, gdy z kommendy ścigaiącćy iednego 
lub więcćy dezerterów do granicy, wykom- 
menderowany za granicę dla doniesienia nay- 
bliższéy zwierzchności mieyscowćy o popełnio- 
nóy dezercyi wysłany zostanie. 

I owszem zwierzchność takowa natych- 
miast przytrzymać musi zbiega, ieżeli w: iey 
znayduie się obwódzie, a w tym przypadku, 
iako i w każdym razie, gdy-dezerter przez 
zwierzchność przytrzymanym zostanie, żadna 
opłata kartelowa należeć się nie będzie. Wy- 
kommenderowany iednak imać dezertera nie 
może, inaczey na przeciw niemu podług art. 
20, postapi Sie. A z 
Artykuł 22, i 

Wszelkie-gwałtowne lub potaiemne za- 
werbowanie w kraiu drugostronnym, napro- . 
wadzenie tamteyszych żołnierzy do dezercyi 
lub innych poddanych do opuszczenia z obra- 
24 powinności woyskowey kraiu, surowo sig 
*zakazuie. Ktokolwiek o podobny zamach 
„zchwytanym zostanie w kraiu, w którym go 
się dopuszcza, sciąga na się ukaranie prawa- 
mi tegoż kraiu wyrzeczone. Kto zaś przez 
ucieczkę z pod kary się wysuwa, albo wo: 
czyźnie swey w sposobie powyższym podobne 
na przeciw poddanym drugiego kraiu wywiera 
zamachy, na rekwizycyią o to iw oyczyźnie _ 


. swey do indagacyi i surowey kary pociągnio- 


nym być ma, 
= Artykuł 23. 2 


Ci, którzy przed . ogłoszeniem obecnć 
konwencyi zbiegli z woyska iednego z kon- 
traktujących mocarstw, i albo w woysku dru- 
giego służbę przyięli, albo też w kraiu tylko 
zostaią, ani rekłamowanemi bydź mogą, ani 
wydanemi bydź nie maią. 

z Artykuł 24. 

Rodacy państw obydwóch, w czasie oglo- 
` szenia obecney konwencyi w służbie woysko- 
wóy drugiego będący, mieć maią wybor, albo 
powrócenia do swćy rodziny, albo też pozo- 


in den Dienſten, in welchen ſie ſich befinden, zu bleiben. 
Doch mëtten fie ſich laͤngſtens binnen Einem Jahre 
nach Publikation gegenwärtiger Konvention diesfalls 
beſtimmt erklaͤren, und es ſoll denjenigen, welche in 
ihre Heimath zuruͤckkehren wollen, der Abſchied unmeis 
gerlich ertheilt werden. RR 
Bei freiwilligen Kapitulanten treten dieſe Bez 
ſtimmungen erſt nach Ablauf der Kapitulation ein. 


e EEN 2 2 
= o OG EEFeT 2 ; 
z Gegenwaͤrtige Konvention, deren Ratifikation 


binnen Drei Wochen umgewechſelt werden ſoll, wird 


bon den hohen kontrahirenden Mächten, beiderſeits zu 
gleicher Zeit, zur genaueſten Befolgung publizirt wer⸗ 
den, und ift gültig und geſchloſſen auf Sechs Jahre, 
mit ſtillſchweigender Verlängerung bis zu erfolgender 
Aufkündigung, welche ſodann jederzeit jedem der hohen 
kontrahirenden Theile Ein Jahr voraus freiſteht. 


So geſchehen und unterzeichnet, Dresden am 
igen April 1817. x 


a 


RC. ER Freiherr von Oelſſen. | 
( . 8.) Dettó Graf von Einſiedel. 


So haben Wir dieſe Konvention, nach vorheri⸗ 
ger Durchſicht, genehmigt und ratiftzirt, wie Wir fie 


durch die gegenwaͤrtige Urkunde genehmigen und rati⸗ 


fiziren, indem Wir, für Uns und Unſere Nachfolger, 


Unſer Königliches Wort geben, fie zu erfüllen und auf⸗ 
recht zu erhalten, auch keine Eingriffe in dieſelbe zu 
geſtatten. = SĘ e 
Des zu Urkund haben Wir die gegenwärtige Raz 
tiftkations⸗Urkunde Hoͤchſteigenhaͤndig unterſchrieben 
und mit Unſerm Königlichen Inſiegel verſehen laffen. 
Gegeben Berlin, den Iten Mai 1817. 


(Is.) Friedrich Wilhelm. 
SEINE wad . Surf v. Hardenberg. 
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stania w służbie dotychczasowćy. Jednak nay- 
dalóy w przeciągu roku po ogłoszeniu teyże 
konwencyi pewne swe w tćy mierze oświadcze- 
nie zdać muszą, i bez oporu od służby uwol- 
nieni być maią Ci, 
powrocić óyczyźny. 

Co do tych, którzy dobrowolnie zacią- 
gneli się do woyska, postanowienia takowe 
dopiero po upłynieniu umowionego czasu słu- 
Zby maią mieysce. ` 


Ar tykuł -25. 
_ Konwencyia obecna, po ratifikacyi oney- 


‚Ze w przeciągu trzech tygodni wzaiemnie wy- 


dać się maiącćy, w iednym czasie z stron oby- 
dwóćh do nayściśleyszego do nićy stósowania 
się, ogłoszoną być ma. Jest ona ważną i za- 
wartą na lat sześć z przedłużeniem a do ićy 
wypowiedzenia, które po upłynieniu tego 
czasu przez każdą z stron kontraktuiących ro- 
kiem wprzód nastąpić powinno, - 


Działo się i podpisáno w Drezdnie, dnia 


i8tego Kwietnia 1817. 


(L. S.) Baron de Oelssen. 

(L. S.) Dettlev Hrabia de Einsiedel. 
> ERTL ET. a == = > 5 7 2 5 = 
Przeto konwencyią takową po przedsta- 
wieniu Nam i roztrzasnienju onćyże, przyieli- 
śmy i ratilikowali, iako ią ninieyszem przy= 
imuiemy i ratyfikuiemy zapewniaiąc za Nas i 
Następców Naszych Królewskićm słowóm Nas 


którzyby do swey chcieli "7 


f 
f 
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szem, iż zostanie wykonaną i naprzeciw nie 


działano być nie ma. RZEZ 
W dowód czego obecny akt ratifikacyiny 
własnoręcznie podpisawszy, . pieczęć Naszą 


- Królewską przyłożyć rozkazalismy. ` 


Dań w Berlinie, dnia 3, Maia 1817. 


* 


FRYDERYK WILHELM. | 
0. Nie de Hardenberg. 
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(No, 422.) Erklarung wegen Aufhebung des Abſchoſſes 
und Abfahrtsgeldes zwiſchen ſammtlichen Koͤniglich⸗ 
e und Koͤniglich⸗Saͤchſiſchen Landen. Vom 
r7ten Mai 1817. RZEŹ 


Nachdem die Königlich⸗Preußiſche Regierung mit 


der Koͤniglich-Saͤchſiſchen Regierung dahin überein 
gekommen iſt, gegenſeitig den Abſchoß und das Ab⸗ 
fahrtsgeld zwiſchen ſaͤmmtlichen beiderſeitigen Staaten, 
und daher auch in Abſicht der nicht zu Deutſchland ge⸗ 
hörigen, den Stipulationen des Artikels 18. der bet 
(hen Bundesakte nicht unterworfenen Koͤniglich⸗Preu⸗ 
ßiſchen Lande aufzuheben; ſo erklaͤren gedachte beide 
Regierungen Folgendes: ; ; 

1. Bei keinem Bermógens z Ausgang aus den 
beiderſeitigen Landen, es mag fich ſolcher durch Aus⸗ 
wanderung, oder Erbſchaft, oder Legat, oder Braut⸗ 


ſchatz, oder Schenkung, oder auf andere Art ergeben, 


ſoll ein Abſchoß (gabella hereditaria) oder Abfahrts⸗ 
geld (census emigrationis) erhoben werden. 


2. Dieſe Freizuͤgigkeit erſtreckt ſich ſowohl auf 
denjenigen Abſchoß und auf dasjenige Abfahrtsgeld, 
welche in die landesherrlichen und öffentlichen Kaſſen 


fließen, als auch auf denjenigen Abſchoß und dasjenige 


Abfahrtsgeld, welche die Patrimonial⸗ und Munizi⸗ 


pal ⸗Obrigkeiten, die Stifter, Kloͤſter, Gotteshaͤuſer, 


und andere Korporationen zu erheben haben wuͤrden. 

3. Die Beſtimmungen des obſtehenden Artikels 
1. und 2. finden auf alle jetzt anhaͤngige und auf alle 
kuͤnftige Salle volle Anwendung. d 


; 4. Unerachtet diefer ſtipulirten auf das Vermögen 
ſich beziehenden Freizuͤgigkeit verbleiben zwar die per⸗ 
ſoͤnlichen Verpflichtungen des Auswandernden, und 


insbeſondere die Verpflichtungen zum Militairdienſte, 


fo weit fie in beiderſeitigen Landen geſetzlich beſtehen, 
und kuͤnktig annoch beſtimmt werden möchten, bei 
Kraͤften; es ſoll dabei jedoch die in dem 13ten Artikel 
des Wiener Traktates vom 18ten Mai 1815. den bei⸗ 


derſeitigen Unterthanen zugeſicherte Auswanderungs⸗ 


Freiheit nicht beſchraͤnkt werden. 


5. Von der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft bleiben 


ausgeſchloſſen, die nicht zum alleinigen Nachtheile der⸗ 


jenigen, welche Vermoͤgen oder Erbſchaften aus dem 

Lande ausführen, ſondern überhaupt und allgemein 

auf jedes Vermögen oder jede Erbſchaft im Lande zu 
Jahrgang 1817. b i 2 


U 
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(No. 422) Obwieszczenie względem uchylenia oplät 
od sukcessyi i za wyprowadzenie się pomiędzy 

, wszystkiemi kraiami Królestw Pruskiego i. Sa- 
skiego, z dnia 17. Maia 1817. 25 : 


Rządy Królestwa Pruskiego i Królestwa Sa- 
skiego zgodziwszy się na wzaiemne zniesienie. 
opłat ód sukcessyi i za wyprowadzenie się, e. 
to w wszystkich obusironnych kraiach, a zaters 
i tych, które do Niemiec nie nałeżą, a zatóm 
warunkami art. 18. aktu związku niemieckiege. 
nie są obięte, oświadczaią ninieyszém co na- 
stępuie: 4 ; 


1. W każdym przypadku wyniesienia ma- 
iątku z obustronnych kraiów, czyli to. przez 
wyprowadzenie się, czyli przez sukcessyig, le- 
gat, posag, darowiznę, lub w inny sposób 
wydarzonym, żadna opłata od sukcessyi (Ga- 
bella hereditaria), lub za wyprowadzenie się 
(census emigrationis), pobieraną być nie ma. 

2. Uwolnienie dopiero wyrzeczone ściąga 
się nie tylko do opłat wzmiankowanych, któ- 
Teby do kass rządowych i publicznych, ale też ` 
do tych, któreby do kass zwierzchności patry- 
monialnych i mieyskich, instytutów, klaszto=. 
rów, kościołów i korporacyi innych wpływały, 


3. Postanowienia powyższych art. 1. i 2, 


do wszystkich iu wydarzonych i na przyszłość 
„ wydarzyć się mogących przypadków, przystó- 


sowane być maig, . i 
4. Pomimo tak umowionéy i iedynie do 
maigtku ściągaiącćy się wolności wyprowadze- 
nia go, obowiązki osobowe wyprowadzaigcego 
sig szczególwićy pod względem powinności do 
służby woyskowey, prawami iuż bądącemi, 
albo na przyszłość wydać się maiącemi ozna- 
czone, Ww swćy zostają mocy, iednak przez to 
zapewniona dla obustronnych. poddanych w 
art. 13. Traktatu Wiedeńskiego z dnia 18. 


Maia 1815. roku wolność wyprowadzenia się 


ograniczoną być nie ma. 

5. RKonwencyą obecną nie są obiete poda- 
tkiitaxy, które nie na szkodę wyprowadzaią- 
'cego z kraiu maiątek i sukcessyie, ale raczćy 
ogólnie na każdy maiątek lub sukcessyia w 
kraiu dla dobroczynnych zamiarów lub w inny 


S A ` Sł" M 


milden Zwecken oder ſonſt in beiberfeitigen Staaten bez 
ſtehenden oder noch einzufuͤhrenden Abgaben und Taxen. 
6. Gegenwaͤrtige, im Namen Seiner Majeftät 
des Königs von Preußen und Seiner Majeſtaͤt des 
Koͤnigs von Sachſen zweimal gleichlautend ausgefer⸗ 
tigte und von den resp. Minifterien unterzeichnete Erz 
klaͤrung foll, nach erfolgter gegenſeitiger Auswechſe⸗ 
lung, Kraft und Wirkſamkeit in den geſammten beiz 
derſeitigen Landen haben und oͤffentlich bekannt ge 
macht werden. ST 
So geſchehen Berlin, den 17ten Mai 1817. 


NS 


Der Staatskanzler 
C,. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


"R 


sł 


Monats. 


SEH Nachdem zwichen Seiner Majeſtaͤt dem Könige von 
Preußen und Sr. Königlichen Hoheit dem Kurfuͤrſten 
von Heſſen in dem 28ſten Artikel des, unterm 16ten 
Oktober 1815. abgeſchloſſenen Staatsvertrages feſtge⸗ 
ſetzt worden, daß zwei Militairſtraßen, die eine von 
Heiligenſtadt über Witzenhauſen und Kaſſel nach War 
burg, und die andere von Eiſenach über Berka nach 
Hersfeld, auf Alsfeld für Preußen auch in Friedens⸗ 
zeiten offen bleiben, und Kurheſſen dagegen eine Mili⸗ 
taͤrſtraße durch das Preußiſche Gebiet von Karlshafen 
nach Rinteln behalten ſoll, die Beſtimmungen wegen 
der Etappenplaͤtze, Verpflegung und Disziplin aber 
durch eine weitere Konvention feſtgeſtellt werden ſollen; 
ſo ſind zu Abſchließung einer ſolchen Konvention von 
Seiten Sr. Majeſtaͤt des Königs von Preußen 
der Freiherr Ludwig von Wolzogen, Koͤnigl. 
Preußiſcher Generalmajor, Ritter des Koͤniglich⸗ 
Preußiſchen Ordens pour le mérite, des Sai 
ſerlich⸗Ruſſiſchen St. Annenordens uſter Klaſſe, 

des Großherzoglich⸗Weimariſchen weißen Fal⸗ 
kenordens ıffer Klaſſe, Kommandeur des Kaiſerl. 
Oeſterreichiſchen St. Leopoldordens, und Ritter 


ſeph⸗ Ordens, 


przez kraie Pruskie z Karlshafen do Rinteln | 


` Pruskiego : 


des Königlich ⸗Baierſchen Militair 2 May z Joz 


sposób założone zostały, lub na przyszłość na- 
łoóżone by zostały. e ; 

6. Deklaracya obecna w imieniu Nayia- 
śniêyszych Króla Pruskiego iSaskiego w dwóch 
zgodnych exemplarzach sporządzona, i przez 
Ministerya obustronne podpisana, po nastą- 
pionćy ratifikacyi onćyże, ma mieć moc i 
dzielność w wszysikich kraiach obustronnych, 
i być do publiczney wiadomości podaną. 


Działo się w Berlinie dnia 17. Maia 1817. S 
s Kanclerz Stanu i 
C. Xiąże de Hardenberg. 


z 
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(No. 423) Konwencyia względem przechodów i etap 
dla woyska między Prusami i Elektoratem Has. 
syi. z dnia 9. Maia 1817. i ratifikowana dnia 
16. tegoż, miesiąca. _. ZE aa 

Gay w moc Traktatu z dnia 16. Października | 

1815. r. pomiędzy J. K. Moscia Krölem Pru- 

skim; i J. Królewiczowską Mością Elektorem 

Hassyi zawartego, a mianowicie w art. 28. pos | 

stanowiono zostało, iż i na czas pokoiu , drogi 

dwie militarne dla Pruss, iedna z Heiligenstadt 
przez Witzenhausen i Kassel do Warburga, 
druga z Eisenach przez Berka do Hersfeld, Ku 

Alsfeld; Elektorat zaś Hassyi drogę militarną |. 


mieć ma, a postanowienia względem: miese 
etapowych, żywności i karności, dalszą Kon- 
wencyą umowione bydź maia,. przeto do za- 
warcia oneyZe z strony Nayiasnieyszego Króla 


Beron-Ludwik de Wolzogen Królewsko: | 
Pruski Generał-Maior, orderów. Krók 
Pruskiego pounlemerue, Gesarsko-Ros- | 
syiskiego S. Anny I. klassy, Wielko-Xią- ` x 
żęco - Weymarskiego białego Sokoła I. | 


klassy. kawaler, Kommandor: Cesarsko»:>; . 


. Ausmyackiego orderu S. Leopolda i kawas 
ler Królewsko - Bawarskiego orderu mili- 
Ttarnlego MaximiliianaJózełagę s? 
. „„ 

DI ; 
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Warburg zu 47 Meilen gerechnet werden. 


b — T39 
und von Seiten Sr. Königl. Hoheit des Kurfuͤrſten 


von Heſſen, i 
der Herr Richard von Lorentz, Kurheſſiſcher 
außerordentlicher Geſandter und bevollmaͤchtigter 
Miniſter, Geheimerrath und Direktor des ꝛten 
Departements des Kurheſſiſchen General⸗Kriegs⸗ 
kollegiums, Kommandeur des Kurheſſiſchen gol⸗ 
denen Loͤwenordens, e 
ernannt worden, welche nach Auswechſelung ihrer 
Vollmachten, unter Vorbehalt der Allerhoͤchſten Rati⸗ 


fikation, über folgende Punkte uͤbereingekommen find. 


; T. 

Feſtſtellung der Militaͤrſtraßen, der Etappen⸗ 
Haupforte und Bezirke, wie auch der 
wechſelſeitigen Entfernung derſelben. 

Art. 1. Die Militaͤrſtraße von Heiligenſtadt 
uͤber Witzenhauſen und Kaſſel nach Warburg wird 
zwar Königlich-Preußiſcher Seits vertragsmaͤßig Dër 
behalten, jedoch hiermit erklaͤrt, daß dieſe Straße nicht 
anders benutzt werden ſoll, als wenn das Kurfuͤrſtliche 
Gouvernement zwei Monat zuvor davon benachrich⸗ 
tiget worden iſt. Die Entfernung von Heiligenſtadt 
nach Witzenhauſen ſoll zu 5 Meilen, von Witzenhau⸗ 
fen nach Kaſſel zu 47 Meilen, und von Kafel nach 

Dagegen 
wid 22 

Art. 2. Kurheſſiſcher Seits eine Militaͤrſtraße 
von Koppenbruͤgge nach Minden, uͤber Oldendorf 
nachgegeben, und die Stadt Oldendorf mit den Ort⸗ 
ſchaften Engern, Ahe, Weſtendorf, Deckbergen, Gro⸗ 
ßenwieden, Kleinenwieden, Oſtendorf, Welſede, Fiſch⸗ 
beck, Weibke, Hoͤfingen, Haddenſen, Benſen, Kruͤk⸗ 


fenberg, Roden, Barkſen, Kohlenſtaͤdt, Segelhorſt, 


Roſenthal, Coverden, Ploͤtzen, Wieckboldſen und Zer⸗ 
ſen als Etappenorte beſtimmt, auch die Entfernung 


von Koppenbruͤgge nach Oldendorf auf 53 Meilen und 


von Oldendorf nach Minden auf 53 Meilen feſtgeſetzt. 

Art. 3. Auf der Straße von Eiſenach nach Als⸗ 
feld, welche ſowohl uͤber Berka als Vach geht, wird 
die Stadt Hersfeld mit Nieder⸗Aula, Asbach, Beyz 
ershauſen, Hattenbach, Ober-Joſſa, Nieder⸗Joſſa, 
Lautenhauſen, Sorge, Katus, Petersberg, Kalkobes, 


Friedewald und Eichhoff, als Etappenorte beſtimmt; 


— 


a z strony J. Królewiczowskićy Mości Elektorä 
" Hassyi ; u te 


Pan Richard de Lorentz, Elektorsko-Has- ` 


-syiski Nadzwyczayny Poseł i Minister peł- 
nomocny, Tayny Radzca i Dyrektor dru- 
- giego wydziału Hassyiskiego Generalnego 


Collegium woiennego, Kommandor Ele- 


ktorsko - Hassyiskiego orderu złotego Lwa, 
zostali mianowani, którzy po wydaniu sobie 
nawzaiem swych pełnomocnictw, przy zastrze- 


żeniu naywyzszéy ratifikacyi, na mastępniące 


( zgodzili się punkta: 

a I. A: A S N F 75 
Ustanowienie dróg militarnych głównych 
mieysc etapowych i okręgów onychze, ia- 
ko też wzaiemnych od siebie odległości. 
Art. 1. Droga militarna z Heiligenstadt 
przez Witzenhausen i Kassel do Warburg 
w prawdzie podług Traktatu dla Pruss się za~ 


strzega, iednak ninieyszćm postanawia się: iż ` 


droga ta do przechodu inaczćy użytą bydź nie 


może, iak gdy Rząd Elektorstwa dwiema mie- 
sięcami naprzód uwiadomiony zostanie. Od- 


łegłość od Heiligenstadt do Witzenhausen na 
mil trzy, 2 Witzenhausen do Kassel 45 mili, a 


z Kassel do Warburg na 45 mili rachować sie 


Przeciwnie ię ; 
Art. 2. Rząd Elektorstwa zezwala- na 
drogę militarną z Koppenbrügge do Minden 


ma; 


przez Oldendorf, i miasto na ostatku rzeczone ` 


z włościanami Engern, Ahe, Westendorff, Dek- 
bergen, Grossenwieden, Kleinenwieden, Osten- 
dorff, Welsede, Fischbeck, Weibke, Hofin- 
gen, Haddensen , Bensen, Krükkenberg; Ro- 


den, Barksen,. Kohlenstädt, Segelhorst, Ro- 


$ 


senthal, Koverden, Plötzen, Wiekboldsen i 


Zersen przeznaczaig się na mieysca etapowe 
; 22 Bea 1 3 
a odległość z Koppenbrügge do Oldendorf, na 


34 mili a z Oldendorf do Minden na 33 mili . 


postanawia się. 
Art. 3. Na 


Hersfeld z Niederaula, Asbach, Beyershauseń, 
Hattenbach, Ober-Jossa, Nieder- Jossa, Lau- 


drodze z Eisenach do Alsfels 
tak przez: Berka tako i Wach idącey, ‚ miasto 


tenhausen, Sorge, Katus, Petersberg, Kalko- . 


bes, Friedewald 
BEER ig * RE 


i Eichhoff, na mieysca etapo- 


bei großeren Durchmaͤrſchen follen aber folgende Ort⸗ 
ſchaften noch zugezogen und mit belegt werden, als: 
Mengshauſen, Kirchheim, Reckrode, Kerspenhauſen, 
»Geershauſen, Klebe, Heddersdorf, Goßmannsrode, 
Rotterterode, Solmes, Oberhaune, Unterhaune, Kohl 
Haufen, Hilpershauſen, Motzfeld, Malkomes, Eitra, 
Rotenſee, Heenes, Almershauſen, Tann, Rohrbach, 
Meiſebach, Gittersdorf, Obergeiß, Untergeiß, Frie⸗ 
lingen, Aue, Buchenau, Sieglos, Wippershain, 
Holzheim, Kruspis, Staͤrcklos, Oberſtoppel, Unter⸗ 
ſtoppel, Bodes, Wehrda, Wetzlos, Schlezzerode, 
Meckbach, Mecklar, Neuenkirchen und Mauers. Die 
Entfernung betraͤgt von Berka nach Hersfeld 4 Mei⸗ 
len, von Vacha nach Hersfeld 33 Meilen, und von 
Hersfeld nach Alsfeld 4 Meilen. 


Art, 4. Auf der Seiner Königlichen Hobel dem 
Kurfuͤrſten von Heſſen vertragsmaͤßig von Karlshafen 
nach Rinteln und u mgekehrt zuſtehenden Militaͤrſtraße 
werden die Stadt Hörter nebſt Boffſen, Godelheim, 
Schloß Corvey, Luchtringen, Albaren, Brenkhauſen, 
Biren und Fuͤrſtenau, wie auch Luͤde und Gegend als 
Etappenpl iage beſtimmt. Die Entfernung von Karls⸗ 
hafen nach Hoͤrter ift auf 25 Meilen und die von Hoͤr⸗ 
ter nach fide auf 3 Meilen feſtgeſetzt. 


Art. 5. Die Königlich + Preußifchen Truppen 
dürfen nur die vorgenannten Etappenorte berühren. 
Kleinere dagegen handelnde Abtheilungen werden an 

die naͤchſte Königlich Preußiſche Militaͤrbehoͤrde abge⸗ 
liefert. Größere Abtheilungen werden der Königlich: 
Preußiſchen Liquidationsbehoͤrde angezeigt, welche bie 
Leiſtungen aller Art, fo dieſelben verurſacht haben, in 
den koſtenden von den Kurfürſtlichen Beamten atte⸗ 
ſtirten Preiſen, nicht weniger jeden durch einen ſolchen 
u entſtandenen Schaden, nach der pflichtmaͤßi⸗ 


gen Taxation dreier im 4gſten Artikel dieſer Konven⸗ 


tion naͤher bezeichneten Taxatoren, zu bezahlen verbun⸗ 
den iſt. Eben dieſe Beſtimmungen finden auch bei den 
Kurfürſtlich⸗Heſſiſchen Truppen auf der Militaͤr⸗Route 
von en nach Rinteln ſtatt. 


Art, 6. Die nisi > Preußiſchen Truppen 
find gehalten, auf jeden zum Etappenbezirke gehören- 
den, und von der Kurfuͤrſtlichen Behoͤrde ihnen ange⸗ 
wieſenen Ort zu gehen. Nur muͤſſen diejenigen, welche 
Artillerie⸗, Munitions⸗ oder andere bedeutende Trans⸗ 


w 
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we się przeznaczaig. Na przypadek przecho- "2 


dów większych, następuiące ieszcze dodaią-się 
mieysca, iako to: Mengshausen, Kirchhaim, 
Rekrode, Kerspenhausen, Geershausen, Klebe, 


Heddersdort, Gossmansrode, Rotterterode, Sol. e 


mes, Oberhaune, Unterhaune, Kohlhausen, Hil- 


pershausen, Motzfeld, Malkomes, Eitra, Roten- ` 


see, Heenes, Almershausen, Tann, Rohrbach, 
Meisebach, Gittersdorf, Obergeis, Untergeis, 
Frielingen, Aue, Buchenan, Sieglos, Wip- 
pershain, Holzheim, Kruspis, Stärklos, Ober- 
stoppel, Unterstoppel, Bodes, „Wehrda, Wetz- 
los, Schlezzerode, Mekbach, Meklar, Neu- 
.enkirchen i Mauers. Odległość z Berka do 
Hersfeld cztery miłe, z Wacha do Hersfeld 34 
mili, a z Hersfelddo Alsfeld cztery mile wynosi. 


— Art 4. Na drodze militarney 2 Karlsha-: 


fen do Rinteln i napowröt dia J. Krölewiezo- 
wskićy Mości Elektora Hassyi w moc Traktatu 
zastrzeZoney, miasto Höxter wraz z Boffsen, 


Godelheim, Zamkiem Corvey, Luchtringen, 
Albaxen, Brenkhausen, Böxen i Fürstenau, 


jako też Lüde i Gegend na mieysca etapowe 
EE się. Odległość z Karlshafen do 
Höxter na 24 mili, a z Hosier do Lüde na trzy 
mile się postanawia; 

Art. 5. Woyska Król. Pruskie tylko po- 
wyżćy rzeczonemi mieyscami etapowemi mogą 
przechodzić. Oddziały: mnieysze wbrew temu 
działaiące, do naybliäszey Król. Pruskićy wła- 
dzy militarnóy oddane by dz maig. O oddzia- 
‚dach większych do togo nie stósujących sie, do- 

niesiono będzie Król. Pruskiey władzy likwi- 
dacyiney, która: obowigzang będzie; dostawy 
wszelkie dla nich poczynione, podług istotnóy 


popłaty, przez urzędników elektoralnych za: - 


świadczyć się maigcey, zapłacić, niemniey * 
szkodą z przechodu takowego wynikłą, podług 
taxy. trzech w art. 49. bliżóy oznaczonych taxa- 
torów wynagrodzić: Takie same postanowie- 
nia ściągaią się także do woysk elektorskich - 
drogą militarną 2 Karlshafen do Rinteln igg 


KALA ' 


Art..6. Woyska Król. Pruskie udać sie 
muszą do każdego - -okręgiem etapowym zaię- 
tego, a przez władźę elektoralng wskazanego 
im mieysca. Dla tych tylko, które „prowadzą 
artilleryią, manicyią i inne znaczne transzporta, 


SOG EE 


nn ren nenne 


— 


porte mit ſich fuͤhren, ſtets an ſolche Ortſchaften ange⸗ 


wieſen werden, welche hart an der Militaͤrſtraße liegen. 


Kleinere Detaſchements bis zu 50 Mann werden 

auch in ſolche Barackenſtuben gelegt, als im 16ten Art. 

dieſer Konvention erwaͤhnt ſind, ſobald Nacken 
rackenſtuben eingerichtet ſeyn werden. 

i Art. 7, An jedem Etappen⸗Hauptorte wird eine 

Kurfuͤrſtliche Etappenbehoͤrde ernannt, welche aus ei⸗ 

nem Etappenkommandanten und Etappenkommiſſaͤr 


beſteht, um alle Einquartierungs⸗, Verpflegungs⸗ und 


Transport- Angelegenheiten gemeinſchaftlich zu Se 
gen, fo wie die Etappenpolizei zu leiten. 


Art. 8. Zur Aufrechthaltung der guten Ord⸗ 
nung bei den durchmarſchirenden Truppen, ſo wie zur 
Liquidation und Bezahlung der Verpflegungs⸗, Trans⸗ 
‘portz und anderen Koſten, wird von Seiten der Koͤ⸗ 
niglich-Preußiſchen Regierung ein eigener Etappenin⸗ 
ſpektor zu Hersfeld angeſtellt, welcher daſelbſt ein anz 
gemeſſenes Quartier gegen eine von ihm zu leiſtende 
billige Verguͤtung erhalten ſoll; er darf aber von der 
Stadt weder Verpflegung noch ſonſtige Vortheile ver⸗ 
langen, auch ſich in keine die Landesbehoͤrden ange⸗ 
hende Geſchaftsfuͤhrung miſchen. Kurheſſiſcher Seits 
wird gewuͤnſcht, daß dieſer Königliche Inſpektor eine 
Civilperſon ſeyn möge, welcher über die Kurfuͤrſtlich⸗ 
Heſſiſchen Unterthanen keine Autoritaͤt hat. 

Art. 9. Koͤniglich-Preußiſcher Seits follen zur 
Unterhaltung der Kommunikation keine ſtehende Trup⸗ 


penkommandos aufgeſtellt werden, noch irgend eine 
Einrichtung zu ee an auf dem. en 


See ſtatt finden. 
II. 
Inftrabirung der Truppen, Einrichtung der 
Marſchrouten ze. 


Art. 10. Die Marſchrouten fuͤr die Königl. 
Preuß. Truppen, welche durch die Kurheſſiſchen Lande 
marſchiren, können nur allein von dem Koͤniglich⸗Preu⸗ 
ßiſchen Miniſterio und dem Königlichen Generalkom⸗ 
mando in Sachſen, Weſtphalen und am Rhein mit 
Guͤleigkeit ertheilt werden, weil den benannten Trup⸗ 
pen auf die von andern Behörden gegebenen Marſch⸗ 
routen weder Quartier noch Verpflegung ıc, verabfolgt 
wird. 


Von Kutheſſiſcher Seite E das Generals - 


Rügsfollegium in Kaffet allein die Marſchrouten für 
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we. . 


zawsze mieysca tuż nad drogą militarną Be 
zone, przeznaczone być maią. 


Oddziały mnieysze, aż do 5o ludzi pomie- 


szczone tęź bydź mogą w barakach w art. 16 
obecney konwencyi wzmiankowanych, skoro 
takowe urządzone będą. 

Art. 7. Dia wspólnego prowadzenia i i za- 
łatwienia interessów inkwaterunku, 2 wnosci, 
transzportu i policyi etapowćy tyczących się, 


w każdóm mieyscu głównóm etapowóm, Ele- 


ktoralna władza etapowa z Kommendanta i 


Kommissarza etapowych i sie, usta- 
- nowioną zostanie. 


Art. 8. Dla -utrzymania „dobrego por 
rządku przy woysku przechodzącóm, oraz do 


likwidacyi i wypłaty kosztów za żywność, tran- 


szport i innych postanowionym będzie w 


Hersfeld oddzielny Królewski Pruski Do- 
zorca etapowy, któremu tamże stósowne ` 
pomieszczenie za słuszną zapłatę wyznaczonóm 
bydź ma. Wszelakoż ani żywności ani innych 
od miasta żądać nie może korzyści; ani te- 
mieszać się w działania do władz kraiowych 
należące. Elektor życzy sobie, aby tenże 


'Królewski Dozorca był osobą cywilną, który 


żadnćy nad elektorskiemi poddanemi nie be- 
dzie miał powagi. 
Art. 9. Nie maia być z strony Pruskićy 


postawiane żadne stałe Kommendy pod po- 


zorem utrzymania kommunikacyi, ani też ża- 


dne tym celem e w kraiach N 
ratu mieć nie ma. S 


II. > 
O Prowadzeniu woyska doga militarną 
9 Urządzeniu Kart dróżnych i t. d. 
Art 10. Dla woysk Król. Pruskich przez 
kraie Elektoratu Hassyi przechodzących, karty 
dróżne iedynie tylko przez Król. Pruskie Mini- 
sterium woyny i przez Król. Generalne Do- 
wództwo w Saxonii, Westfalii i nad Renem 


„ważnie wydawane bydź mogą, albowiem na 


karty drożne, od innych dane władz, ani kwa- 
tera ani żywność dawaną nie będzie. 


"Z strony Elektoratu iedynie tylko bene- 
ralne Kollegium woienne w Kassel wyda karty 


die durch die Königlichen Staaten auf der beſtimmten 


Militaͤrſtraße marſchirenden Kurheſſiſchen Truppen. 


it r. 
Marſchrouten wird die Zahl der Mannſchaft und 
Pferde, der Knechte und ſonſtiger Militaͤrperſonen, 
wie auch der Soldatenweiber und Kinder, imgleichen 
die ihnen zukommende Verpflegung, nicht weniger der 
Bedarf an Transportmitteln, auf das Genaueſte be⸗ 
ſtimmt, und kann uͤber das darin angegebene Quan⸗ 


tum nichts verlangt noch gegeben werden. 


Die Kurfuͤrſtlichen Behoͤrden folen von den 


> Durchmaͤrſchen frühzeitig genug in Kenntniß geſetzt 


werden, und ift in dieſer Hinſicht Folgendes feſtgeſetzt: 


die Detaſchements unter 20 Mann koͤnnen nur den 


fen und 15ten eines jeden Monats von dem letzten 


Preußiſchen Haupt⸗Etappenorte abgehen, widrigen⸗ 


x 


eintreffe. 


falls ſie weder Quartier noch Verpflegung erhalten, ſie 
ſollen aber nie ohne einen Vorgeſetzten marſchiren. 
Die Abſendung von Arreſtaten iſt dagegen an keine bes 
ſondere Zeit gebunden. l : i 
Dien Oetaſchements bis zu 50 Mann ift Tags 
zuvor ein Quartiermacher vorauszuſchicken, um bei der 
Etappenbehoͤrde das Noͤthige anzumelden. - 
Groͤßere Detaſchements follen drei Tage zuvor 


angezeigt werden. 


Ganze Bataillons, Eskadrons u. ſ. w., muͤſſen 
nicht allein wenigſtens acht Tage vorher angemeldet, 
ſondern es Gell auch das Kurfuͤrſtliche General⸗Kriegs⸗ 
kollegium in Kafel acht Tage zuvor durch die Königs 
lichen Behörden von dem Durchmarſche benachrichtiget 


und requirirt werden. 


Einer ſolchen Truppenabtheilung, und wenn eins 
oder mehrere Regimenter durchmarſchiren ſollen, muß 
ein Offizier oder Kommiſſaͤr, welcher von der Zahl 
und Stärfe der Regimenter, und von ihrem Bedarf 


an Verpflegung, Transportmitteln, Tag der Ankunft 
u. ſ. w. febr genau unterrichtet ift, drei Tage voraus⸗ 


gehen, um die Dislokation dergeſtalt zu bewirken, daß 


an ein und demſelben Tage an einem Etappen Haupt⸗ 


orte nie mehr als ein Regiment Fußvolk oder Reiterei 


Art. ar 
ſcher Dorfſchaften angewieſen ift, und die Stadt Hers⸗ 
feld denen Kurheſſiſchen Truppen zu einem Garniſons⸗ 


` otte dient, fo foll die erwähnte Stadt von Einauartie⸗ 


rung, fo viel möglich, verſchont bleiben, und nur bei 


2 j 
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In den ſolchergeſtalt ausgeſtellten 


Da eine hinreichende Anzahl Rurheffi 


dróżne dla woysk elektoralnych oznaczoną 
drogą militarną przez kray Pruski przecho» 
VVV 

Art. tr. Karty- takowe dróżne zawierać 
w sobie powińny dokładne oznaczenie liczby 
i koni, parobków i innych osób woyskowych; 
iakocteż kobier'żołnierskich i dzieci, niemniéy 
naleźącćy im się żywności i potrzeb transzportu. 
Nad takową to ilość oznaczoną więcćy ani 23- 
daném bydź nie może»: ; 82 


Władze elektoralne wcześnie dosyć o na- 
stąpić maiących przechodach zawiadomione 
bydź maią; i w tym względzie postanawia się 
co następuie: Oddziały niżćy'łudzi 20 w dniach 


tylko 1.i 15. każdego miesiąca, a to pod kom- 


mendą przełożonego, wychodzić mogą z osta- 
tniego Pruskiego głównego mieysca etapowego, 
inaczóy nie dostaną ni kwatery ni Żywności, 
Wysyłanie zaś więźniów każdego czasu może 
nastąpić. SS 
Przy oddzialach aż do 50 ludzi dniem 
wprzód wysłany bydź musi kwatermistrz, dla 
doniesienia o tém władzy etapowćy. 

O przybyciu oddziałów większych przy- 
naymniey trzema dhiami wprzód doniesiono 


bydź ma. 3 


dy przechodzić maig całe bataliony; 


szwadrony i t. d. więc nie tylko władze etapo- 
we, ale też Elektoralne generalne Kollegium 
weienne, naymnićy tygodniem wprzód zawia- 
domione o tem i zarekwirowane bydź powinno. 


Takowe oddziały woyska, i gdy ieden lub 
więcćy pułków maią przechodzić, poprzedzić 
powinien trzema dniami officer iako kommis- 
sarz, o liczbie i ludności pułków,-o ich po- 


trzebach żywności, transzportu-i dniu przyby- - 


cia it. d. dokładną maiący wiadomość, a te 
dla urządzenia dyslokacyi w ten sposób, iżby 
w ieden dzień nigdy wiecey iak ieden pułk 
piechoty lub konnicy na 
etapowem nie stanął: ża 

Axt. 12. Ponieważ. dostateczna liczba 
włości elektoralnych wyznaczoną została, a 


miasto Hersfeld zaięte iest garnizonem Hassyi- 
skiem, więc miasto to, ile tylko bydź może 
od inkwaterunku ma bydź wolne, i tylko wra- 


p 


glöwnem. mieyscu ` 


| 
| 
| 
| 


— 


5 E. * 
großen Durchmaͤrſchen mit dem Staabe belegt werden 
konnen; auch ſoll hier wegen der bekannten Unfrucht⸗ 
barkeit der Gegend, und des dadurch entſtehenden Man⸗ 
gels an Lebensmitteln, von Koͤniglich⸗Preußiſcher Seite 


kein Raſttag verlangt werden, wenn nicht gar zu große 


Ermuͤdung der Leute und Pferde, allzuſchlechtes Wet⸗ 
ter, oder die unvermeidliche Reparatur an Artillerie, 


Bagage und Fuhrwerk denſelben unumgaͤnglich noͤthig 


machen. a 
Art. 13. In der Regel erhaͤlt der General drei, 
der Staabsoffizier zwei, und der Subalternoffizier ein 
Zimmer; wenn jedoch die Anzahl der Truppen, oder 
des Orts Gelegenheit ſo viel Zimmer zu geben nicht 


geſtattet, ſo muͤſſen die Truppen ſich mit wenigerm be⸗ 


gnuͤgen und das Zuſammenlegen gefallen laſſen. 


Einquartierung und Verpflegung der Truppen und 
die dafuͤr zu bezahlende Verguͤtung betreffend. 


Art. 14. Einzeln reiſende mit Marſchrouten ver⸗ 


ſehene Offiziere und Militaͤrbeamte erhalten zwar Quar⸗ 
tier und Vorſpann, die Frauen und Kinder derſelben 
find dazu jedoch nie berechtigt. 

Art. 15. Beurlaubte und nicht im Dienſte be⸗ 
findliche Militaͤrperſonen haben weder auf Quartier 


noch auf Verpflegung und Transportmittel Anſpruch 


zu machen. : ER : 
Art. 16. Die zum Quartier und Verpflegung 
berechtigten Truppen, welche die Unteroffiziere und 
Soldaten, auch Knechte, desgleichen die in den Marſch⸗ 
routen ausdruͤcklich bemerkten Soldatenweiber und Kin⸗ 
der in ſich begreifen, und wobei zwei Kinder fuͤr einen 
Kopf zu rechnen ſind, werden auf die Anweiſung der 
Etappenbehoͤrden entweder bei den Einwohnern oder 
in Barackenſtuben einquartiert und verpflegt; es findet 
aber von Seiten des Preußiſchen Gouvernements wez 
der im Ganzen noch in einzelnen Artikeln einige Natu⸗ 
rallieferung Statt. Die Anlage ſolcher Barackenſtu⸗ 
ben, welche in Wirths⸗ oder ſonſtigen dazu ſchicklichen 
Haͤuſern Statt finden foll, bleibt dem Kuffuͤrſtlichen 
Gouvecnement uͤbeclaſſen und anheim geſtellt. An 
Geräthſchaften in dieſen für Unteroffiziere und Gez 
meine beſtimmten Barackenſtuben werden nur hinrei⸗ 
chende Stühle oder Baͤnke, Hakenbretter und Lager 
ſtroh eufördert. 
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Pomieszczenie y <ywnost 


zie znacznych przechodów Sztab tam pomie- 
szczonym bydź będzie mogł. „Również z po- 
wodu wiadomćy nieurodzayności téy okolicy, 
a.ztąd wynikaiącego niedostatku żywności, z 
strony. Pruskićy rasztak źądanym bydź nie ma, 
chybaby zbyteczne znużenie ludzi i koni, zła 
pogoda, lub nieodzowne naprawy artylleryi, 
bagażów i wozów, potrzebę takowego rasztaku 
wskazały. SĘ) WERBEN) 
Art. 15. Powszechnie Generalowi trzy, 
oflicerowi sztabowemu dwa, a oflicerowi niż- 


szemu ieden należy się pokóy. Jeżeli iednak ` ` 


z pewodu liczby woyska,.i stósunków miey- 
scowych, tyle wyznaczyć nie można, . naten- 
czas woysko mnieyszćm kententować się i na 
wspólnćm ich pomieszczeniu "poprzestać po- 
winny. DRZE SA ak 
353 = Ile 1 © ERZE 
dla Woyska; y 
wynagrodzenie za to należne. « 
Art. 14. Officerowiei urzędnicy woysko- 
Wi, poiedyhczo idący i karty dróżne maiący, 
dostana wprawdzie kwatere\ podwodę, żony 


‚ich iednak i dzieci prawa do nich żadnego nie 


Wald. 2 * Er 
Art. 15. Woyskowym urlopowanym i. 
innym w służbie nie będącym, ni kwatera ni 
żywność, ni też podwody nie maią bydź da- 
wane. . EEE „„ 
Art. 16. Woyskowi, ‚maiacy prawo do 
kwatery i żywności, iako to podofficerowie i 
żołnierze, również parobey i wyraźnie Karta 
dróżną obięte; kobiety i dzieci (z któ- : 
rych to ostatnich dwoie za iedną rachuią się 
osobę) ża assygnacyą. władz etapowych mieć 
będą żywność i kwaterę, albo u mieszkańców, 
albo po barakach, iednak żadna dostawa wy- 
tyczna, ani w ogóle ani w szczególnych przed-. 
miotach, z strony Rządu Pruskiego mieysca 
mieć nie będzie. ` Założenie takowych to ba- 
raków, które w domach gościnnych lub in- 
nychedo tego zdatnych, urządzone bydź maią, 
zostawia się iedynie Rządowi Elektorstwa. W 
takawych to, na pomieszczenie podoflicerów 
i żołnierzy przeznaczonych barakach, znaydo- 
wać się powinny dostateczne stołki lub ławki, 
lisztwy do powieszania i słoma na posłanie. ~ 


ganz verweigert werden, 


u 
7 


Ark. 17. Die Kommandirenden haben uͤber die 
von den Quartierwirthen geſtellte Naturalverpflegung 
und uͤber die ſonſtigen Leiſtungen ordnungsmaͤßige, 
deutliche und hinreichend ſpezielle Beſcheinigungen zu 
ertheilen; ſollten diefe nicht gehörig ausgeſtellt oder 
ſo ſoll die von der Etappen⸗ 
behörde pflichtmäßig geſchehene Atteſtation ber auf der 
Marſchroute geleiſteten Lieferungen aller Art bei der Li⸗ 
quidation als gültige Quittung angenommen werden. 


Art. 18. Zur allgemeinen Regel dient zwar, 


Soldat, mit dem Tiſche 
ſeyn muß, jedoch kann 
auch jede andere zu die⸗ 


daß der Offizier, ſo wie der 
ſeines Quartierwirths zufrieden 
jeder Unteroffizier und Soldat, 


ſem Grade gehoͤrige Perſon, in jedem ihm angewieſe⸗ 


offizier und 


ſelbſt. An ſolchen Orten, 


gebrauet wird; 


nen Nachtquartier, ſey es bei den Einwohnern oder 
in den Barackenſtuben, verlangen: i 
zwei Pfund gut ausgebackenes Roggenbrod, ein 
halbes Pfund Fleiſch und Zugemüfe, ſoviel des 
Mittags und Abends zu einer reichlichen Mahl⸗ 
zeit gehört; 
Fruͤhſtuͤck, Bier, | 
nicht anders als gegen baare Bezahlung an den Unter- 
Soldaten gereicht, dagegen ſoll von den 
Ortsobrigkeiten dafür geſorgt werden, daß hinreichen⸗ 
der Vorrath von Bier und Branntwein in den Eta 
penorten vorhanden ift, und daß der Soldat nicht 
í euert wird. 
Ee 19. Jeder Subalternoffizier bis zum Ka⸗ 
pitain ausſchließlich, erhaͤlt, außer Quartier, Holz 
und Licht, zur Mahlzeit Brod, Suppe, Gemuͤſe und 
ein halbes Pfund Fleiſch, auch zu Mittag und Abend 
jedesmal eine Bouteille Bier, wie es in der Gegend 
zum Frühſtück aber Kaffee, Butter 
brod, und ein achtel Quart Branntwein. Der Ka⸗ 
pitain kann außer der vorerwähnten Verpflegung des 
Mittags noch ein Gericht verlangen. Die Frauen 
und Kinder der Offiziere haben aber auf Verpflegung 
in Recht. ; , 
= w, Staabsoffiziere, Oberſten und Gene⸗ 
rale beköſtigen fich auf eigene Rechnung in den Wirths⸗ 
haͤuſern, und berichtigen ihre Bekoͤſtigung unmittelbar 


dazu geeignet find, wo aber 


tierträger für anſtaͤndige Koſt zu forgen im Stande ift, 


ſoll der letztere von jedem Staabsoffizier täglich einen 


Reichsthaler und von jedem Oberſten und General ei⸗ 
nen und einen halben Reichstaler, alles in Golde, 


Branntwein und Kaffee kann aber 


Etap⸗ 


wo die Wirthshaͤuſer nicht 
der eine oder andere Quar⸗ 


* 


mo = | 


Art. 17. Kommenderuiący obowiązani 
będą wydawać porządne, wyraźne i iak nay- 


szczególnieysze zaświadczenia, względem da- 


ney przez gospodarza żywności wytycznćy i 
innych dostaw, Gdyby takowe należycie wy- 
danemi nie zostały, lub odmówione były, na- 
tenczas zaświadczenie urzędowe władzy etapo- 


wey z dostaw wszelkiego gatunku, podług > 


karty dróżnóy poczynionych w czasie likwida- 
cyi, za kwit ważny ma bydź przyięte. 
Ari. 18. Za powszęchną w prawdzie usta- 


nawia się regułę, iż officer, równie i żołnierz. 


stołem gospodarza swego kontentować się po- 
D 34 — 4 Ba D D . . 
winien. iednak podofficer każdy i żołnierz i 


- wszelka osoba, równego stopnia, na noclegu, 


bądź to u mieszkańców, bądź w barakach żą- 
dać może dla siebie 
dwa funty dobrze wypieczonego chleba 
rzaniiego,. pół funta mięsa, i warzywa 
tyle, ile go na obiad i wieczerzą do sowi- 
tego nasycenia się potrzeba, BOR 
śniadanie, piwo, wódka i kawa nie inaczćy, 
tylko za gotową zapłatę podofficerowi i żołnie- 
rzowi dostarczone bydź mogą, władze iednak 
mieyscowe staranne o to bydź powinny, iżby 
w mieyscach etapowych, dostafeczny znaydo- 
wał się zapas piwa i wódki, i żołnierz w cenie 
nie był przedrożonym. 

Art. 19. Officerowie subalterni aż do ka- 
pitana wyłącznie, prócz kwatery, światła i drze- 
wa, mieć będą na każde iedzenie chleb, zupę 
czyli rosół, warzy 
obiad i wieczerzą po butelce piwa w okolicy 
zwyczaynego, na śniadanie kawę, chleb z ma- 


słem i4 kwarty wódki. Kapitanowi prócz tego 


wszystkiego, iedna ieszcze więcćy potrawa na 
obiad się należy. . Żony i dzieci oficerów ża- 
dney nie mogą się dopominać żywności. 
5 

Art. 20. Officerowie sztabowi, 
wnicy i Generałowie winni sie swym kosztem 
utrzymać w domach gościnnych, i za to na- 
tychmiast zapłacić. WW mieyscach, gdzie przy- 
zwoitych domów gościnnych nie ma, a jeden 
i drugi gospodarz żywność należytą dostarczyć 


‘jest w stanie, tenże za dostarczenie ićy office- 
rowi sztaąbowemu po talarze, aPutkownikowi ` 


i Generałowi po półtora talara w złocie (Fry- 


x z 
j d > 
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i pół funta mięsa, na 


Pulk 


der Unteroffiziere und Soldaten, imgleichen anderer 


a 


vie Beköſtigung zu fordern und gleich baar zu empfan⸗ 


gen berechtigt ſeyn. 


Art. 21. gów die Einquartierung und Verpfe⸗ 
gung der Kapitaine und Subaltern- Offiziere, wie auch 


berechtigten Militärperſonen wird nach vorgaͤngiger 
giguidation von dem Köͤniglich⸗Preußiſchen Gouver- 


nement verguͤtet und durch den Königlichen Etappenin⸗ 


fpeftow in Hersfeld oder in Preußiſch⸗Minden baar 


bezahlt? 


von jedem Nachtquartier fúr jeden Soldaten und eine 
jede in ſolchem Grade ſtehende Perſon 4 gute Groſchen 
für jeden Unteroffizier 4 — 
— — Subaltern⸗Offizier . 12 — 
e ee 
alles in Golde, der Reichsthaler zu vier und zwanzig 
guten Groſchen und der Friedrichsd'or gu fünf Athir., 


gOOPAMO Re N 
Fur die Soldatenweiber und Kinder wird die 


— 
— 
D 


— — 


nicht als für eine Frau bezahlt wird. ; 
| für die durch das 


gütungsfuße berichtiget. 
Art. 23. 


im 21ſten Artikel dieſer Konvention feſtgeſetzten Ver⸗ 


peninſpektor unmittelbar entrichten ⸗zu laſſen. , 
Art. 24. Die Etappenbehorden und Ortsobrig⸗ 
keiten ſollen für. gute und reinliche Stallung ſorgen. 

Königl. Preußiſcher Seits ijt es dagegen bei nachdruͤck⸗ 
Jahrgang 1817. 7 d 
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der Friedrichsd'or zu fuͤnf Reichsthaler gerechnet, für, 


rachuigc. 


S 


drychsdora rachuiąc pięć talarów) żądać 1 
wziąć natychmiast w gotowiźnie prawo mieć ma. 


Art. 21. Rząd Pruski po póprzedniczóy 


'likwidacyi, za inkwaterunek i ntrzymanie ka- 
 pitanów, officerów subalternow, podofliceröw 
i żołnierzy, i innych do żądania kwatery i ży- 


wnosci upoważnionych osób woyskowych, wy- 
nagrodzi, przez Królewskiego Dozorcę etapo- 
wego.w Hersfeld, lub Prenssich Minden w go-. 
towiznie zaplaci: A „5 : 


od każdego noclegu za żołnierza lub w iego 


stopmiu będącą osobę ......_ A dgr. 

za! E 2. ag: 4- 1 4 — 

za Oficera Subalterna . . . 12 — 

24 Kapitela. SO A. 
wszystko w złocie, talara na dwadzieścia cztery 
dobre grosze, a frydrychsdora na pięć talarów 


będzie zapłata, z tą tylko różnicą, iż dwoie 
dzieci za iedną rachuie się kobietę. ` 2223 

Art. 22. Likwidacya mależytości za woy- 
ska elektoralne Hassyiskie przez kraie Pruskie 
przechodzące i tamże utrzymywane, podług 
zasad Wart. 21. obecnéy konwencyi wytknię- 


tych, załatwioną zostanie. 


Axt. 23. Gdyby woyskowi pruscy w c= 
sie przechodu mieli zachorować lub bydź ran» 


nemi, a zątóm nie zdolnemi do sprowadzenia A 


ich do naybliższćy Inspekcyi Pruskićy etapo- 


wey, na ten «czas kosztem swego Rządu opa- ` 


trywani bydź maią w spitalu etapowym w Hers- 
feld, który pod dozorem i rachunkiem Króle: 
wskiego Dozorcy etapowego, zostawać będzie. 


Mieysce na spital takowy. Rząd Elekto- 


/ ralny bezpłatnie wyznaczy, co sie zaś tycze po- 


trzebnych sprzętów, żywności lekarstwa, i 
«wszelkich innych potrzeb, więc o takowe Rząd 
Pruski sam wystarać się, i koszta na to potrze- 


bne przez Król. Dozorce etapowego bezpośre= 


dnio zapłacić winien. ; 
Art. 24. Władze etapowe i zwierzchno- 
sei mieyscowe o dobre i czyste staynie, starać 
się.muszą. - Zakazano zaś będzie surowo, aby 
19 ; S 


Za żony żołnierzów i dzieci, taka samą 


licher Strafe unterſagt, 


dem Etappen⸗Hauptorte 


7 


konnen. Der letzte Termin iſt aber in jedem Falle ent⸗ 


Maaß und Gewicht verſteigert. 
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daß die Preußiſchen Militär⸗ 


Perſonen, welchen Rang ſie auch haben moͤgen, die 


Pferde der Quartiergeber aus den Staͤllen ziehen und 


die ihrigen hineinbringen Jaen. ` 

Art. 25. Der Fouragebedarf wird in das in 
' zu errichtende verhaͤltnißma⸗ 
ßige Etappenmagazin durch eingeborne Lieferanten bei⸗ 
geſchafft / und das zum Magazin erforderliche Lokal 
durch letztere geſtellt. FERN 
Von den Quartiergebern darf aber in keinem Falle 
glatte oder rauhe Fourage anders als in der im folgen⸗ 

den 28ſten Artikel beſtimmten Art verlangt werden. 
Art. 26. Die Fouragelieferung wird fuͤr einen 
von dem Koͤnigl. Preuß. Etappeninſpektor zu beſtim⸗ 
menden Zeitraum, in deſſelben oder feineg Bevollmaͤch⸗ 
tigten Gegenwart durch die Kurfürſtlichen Behoͤrden 
öffentlich an den Mindeſtfordernden nach Heſſiſchem 
0 Der nurerwaͤhnte Koͤ⸗ 
nigliche Inſpektor ift berechtigt, einen zweiten Verſtei⸗ 
gerungstermin zu verlangen und abhalten zu laſſen, 
wenn die Preiſe des erſten Termins ihm zu hoch ſchei⸗ 
nen, in welchem Falle auch Ausländer konkurrixen 


ſcheidend und darf der Lieferant die im Kurfuͤrſtlich⸗ 
Heſſiſchen Lande angekaufte Fourage ohne Erlaubniß 


der Landesbehoͤrde nach auswaͤrtigen Etappen nicht 


ausfuͤhren. i 


` 


Die Bezahlung für die von den Lieferanten aus 
den Magazinen verabreichte Fourage wird durch die 


‚Königliche Etappeninſpektoren ſofort nach erfolgter Liz 


quidation der darüber vorgelegten Rechnung und Quit⸗ 
tungen ꝛc. an die Lieferanten ohne Abzug entrichtet. 
Art. 27. Die Fourage wird gegen ordnungs⸗ 
mäßige von den Koͤnigl. Etappeninſpektoren zu viſi⸗ 
rende Quittungen der Empfaͤnger aus den Magazinen 
nach obigem Maaß und Gewicht abgegeben. Die dabei 
etwa entſtehenden Streitigkeiten ſollen von der Etap⸗ 
penbehoͤrde ſofort regulirt und entſchieden werden. 
Art. 28. Wenn die Zeit es nicht erlaubt, die 
Fourage aus den Etappenmagazinen beizuſchaffen, und 


die zu dem Etappenbezirke gehörende beguartierte Ort⸗ 


ſchaften muͤſſen unvermeidlicherweiſe die Fourage im 
Orte ſelbſt liefern, ſo ſtehet es den Gemeinden jederzeit 
frei, ſolche nach Heſſiſchem Maag und Gewicht ſelbſt 
auszugeben, und haben die Kommandirten der Detas 


ſchements dieſelben von den Ortsobrigkeiten zur weitern 


Diſtribution 


ſirte Quittungen in Empfang zu nehmen. ; 
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nie 


dąca, w iego lub 


dług powyäey rzeczonćy miary i wagi z maga- 


gegen ordnungsmaͤßige gehoͤrig autoris ` 


u 


——— 


woyskowi Prnscy bądź iakiegokolwiek stopnia, 
nie wypędzali z.stayni koni gospodarza; a swe | 
na to-mieysce wprowadzali, 1 


Lä FT, Tr 

Art. 25. „W głównóm mieyscu etapowóm ` 
źałożony zostaie śtósowny magazyn, do któ- 
rego liferańci krąiowcy, potrzeby furazowe 
i oraz mieysce na magazyn potrzebne, do- 
starczą. e MEG er 
W żadnym zaś Przypadku furaż aniveziar-, 
ani w słomie, prócz w sposobie w art. 28. 
oznaczonym, nie moie bydź zgdanym. z. 

Art. 26. Dostawa furażów przez władze 
Elektoralne Hassyiskie na czas przez Król. Pru- 
skiego Dozarcę etapowego oznaczyć się ma- | 
pełnomocnika iego przyto- 
mnosci „a to podług miary i wagi Hassyiskićy, | 
naymnićy żądaiącemu Wwypuszczoną zostanie, | 
Gdyby Dozorcy, cena w pierwszym terminie. 
żądana, zbyt wysoką zdawać się miała, żądać ` 
może wyznaczenia terminu drugiego, do któ- 
rego i zagraniczni przypuszczeni: byd mogą. 
Termin ostatni w każdym razie iest stanow- 
czym, a liferant zakupionego w kraiu Ilassyi- 
skim furazu, bez pozwolenia zwierzchności ; 
kraiowey do Zagranicznych etap wywozić nie- 
może. ZAK $ z 
_ * Królewscy 'Dozorcy etap, za dostawiony 
z magazynu przez liferantów furaż, zaraz po 


nastąpionćy likwidacyi rachunków w téy mie- 
rze złożonych, kwitów etc. onymże całkiem | 
zapłacą. MER 


Art. 27. Fnraż wydawanym będzie poź | 


zynów, a to za kwitami przyzwoitemi pobiera- - 


-igcych, które przez Król, Dozorcy etapowych 


wizowane bydź muszą. -- Roke ZE 
SARZE”. | 
Axt. 28. Gdy dla niedostatku czasn furaż | 
z magazynu sprowadzonym bydź nie możć, i 
włoście do okręgu etapowegozaięte, inkwateru- 
nek maiące same go wmieyscu dostawić muszą, 
więc każdego czasn gminy podług miary i wagi 
Hassyiskićy wydawać go mogą, a wykommen- | 
derowani z oddziałów odbiorą furaż od zwierz- . 
chności mieyscowych, do dalszego podziału i 
kwity należycie uprawnione, natychmiast WYS) 
stawić są obowiązani, > S : 
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Im Falle die Quittungen überhaupt verweigert _ 


oder vor dem Abmarſche der Truppen den Ortsobrigkei⸗ 
ten gar nicht eingehaͤndiget werden, fo foll die im 1 7ten 
Artikel für einen ſolchen Fall beſtimmte Verfuͤgung und 
Abhuͤlfe ohne gegenfeitige Einwendung erfolgen. : 


Art. 29. Die Königl., Preuß. Etappenbehoͤrde 
bezahlt an die Kurheſſiſche Regierung zur weitern Ver⸗ 
theilung an die Ortsobrigkeiten fuͤr / die von dieſen letz⸗ 
teren unvermeidlich gelieferte Fourage den naͤmlichen 
Preis, welchen die Lieferanten erhalten haben wuͤrden, 
wenn aus den Magazinen ware fouragirt worden. ; 
Art. 30. Das Königl. Preuß. Gouvernement 
verguͤtet die Kurkoſten für die etwa krank zuruͤckgelaſ⸗ 
ſenen Pferde auf die von den Kurfuͤrſtlichen Behoͤrden 


atteſtirten Rechnungen. 


Art. 81 Die durchmarſchirenden Truppen be⸗ 
zahlen ſelbſt alle Wagenreparaturen, Pferdebeſchlag 
und ſonſtige Beduͤrfniſſe an Schuhen e, gleich baar in 
den koſtenden Preiſen. i 
e i 2 IV. = > 
Vorſpann⸗ und andere Transport⸗Mittel auch 
Fuß boten betreffend. z" 
Ark. 32. Die Transpormittel werden gegen ord⸗ 


nungsmäßige und zur rechten Zeit ertheilte Quittungen 
den durchmarſchirenden Truppen nur auf Anweiſung 
der Etappenbehoͤrden, und in foweit verabreicht, als 
das deshalb Noͤthige in den förmlichen Marſchrouten 
bemerkt worden. > l 
Art. 55. Fuͤr Kranke (mit Ausnahme derer, 
welche unterwegs krank geworden ſind, und ihre Un⸗ 
faͤhigkeit zu marſchiren durch das Atteſt eines appro⸗ 
birten Arztes oder Wundarztes nachgewieſen haben), 
für Torniſter und Gewehre kann in den Marſchrouten 
kein Transportmittel verlangt und eben ſo wenig von 
den Quartiermachern oder von den Kommandeurs 
der Truppen ſelbſt requirirt werden. 8 . 
Art, 34. Die Etappenbehoͤrden haben dafuͤr zu 
forgen, daß es an den ndthigen und gehörig verlangten 
Transportmitteln nicht fehle, und daß ſie an den ihnen 
vorgeſchriebenen Orten zur rechten Zeit eintreffen. 
Art. 35. Unter Transportmitteln werden nur 
zweiraͤdrige und vierraͤdrige Karren und Leiterwagen, 
desgleichen angeſchirrte Vorſpannpferde auch Zugochſen 


Gadyby odmówiono wydania kwitów,. tub 
onychze przed odeyściem woyska, zwierzchno- 
ściom.woyskowym nie wręczono, więc postę- 
powanie w art. 17. na przypadek podobny 
przepisane; zachowanóm, i interes tym spo- 


'sobem bez wszelkich wybiegów zalatwionym 


bydź ma. = 
Art. 29. Za furaż, przez zwierzchności 
mieyscowe w niezbędnych przypadkach dosta- 
wiony, Król. Pruska władza etapowa zapłaci 
Rządowi Elektoralnemu do podziała między 
tamte, cenę tę samą, którąby liferańci na przy- , 
padek dostawy z.magazynów, byli mieli sobie 
wypłacona. E "A 
Art. 30: Koszta leczenia chorych koni, 
w marszu zostawionych, Rząd Pruski wyna- 
grodzi podług rachunków, przez władze Has» 
syiskie zaświadczonych. : ESA 
Art. 31. Wszelkie Wydatki na naprawy 
wozów, kucie koni, za trzewiki i t. d., woy- 
sko przechodzące zaraz- podług istotnéy po- 
płaty zapłaci, - 3 ZE ŻE 


4 
AR rl e? 1 


St? IVa "ow, k 
O dostarczeniu podwód i innych potrzeb 
transzportu, oraz posłańców pieszych. ` 
Art. 32. Za assygnacyiami tylko władz 
etapowych, i porządnemi, w swym czasie. Wy- i 
stawionemi kwitami, potrzeby transzportowe 
podlug osnowy kart dróżnych dla woyska prze- 
chodzącego dostarczone bydź maią. EEE 
"Art 33. Dla chorych (wyiawszy tych, 
którzy w marsza zachorowali i niesposobność 
chodzenia, zaświadczenia approbowanegą le- 
karza łub chirurga udowodnią) dla tornistrów 
i broni ani w karcie droznéy, ani też przez 
kwatermistzów lub kommenderuiących po- 
trzeby transzportowe nie mogą bydź żądane. 


Art 34. Należy do władz etapowych, ` - 


aby potrzebne i należycie zarekwirowane po= 
trzeby transzportowe, w swym czasię i mieyscu 
były na pogotowiu. z 
Art. 35. Potrzebami transzportu, rozu- 
mieig się tylko powózki i wozy w drabie 
o dwóch i czterech kołach, równieź konie 
210 > p: 


— 


| 5 uͤberlaſſen; die durchmarſchirenden Truppen 


ne 
— 
1 


ven gleich geachtet werden. ; 5 
Chaiſen und Reitpferde werden nie gegeben. 


Alk 38. Auf ein Zugpferd ſoll nie meh als $ 


bis 43 höchſtens 5 Zentner gerechnet werden. 


ł 


Art. 37. ; Wenn bei Durchmaͤrſchen ſtarker Ar⸗ 


meekorps der Bedarf der Transportmitel für jede Ab⸗ 
theilung nicht beſtimmt angegeben worden, und die 
vorgeſchriebene Ordnung ſolchemnach nicht genau beob⸗ 
achtet werden kann, ſo ſoll der Kommandeur der in 


einem Orte bequartierten Abtheilung zwar befugt ſeyn, 


die nöthigen Transportmittel auf. feine eigne Verant⸗ 
wortung zu reqiriren; dies muß aber ſchriftlich geſche⸗ 
hen und an die Ortsobrigkeit gerichtet ſeyn, welche fuͤr 


die Stellung ſothaner Mittel zu ſorgen, der vorge⸗ 


dachte Kommandeur aber die ordnungsmaͤßigen Quit⸗ 
e 


tungen für ſolche Stellung unweigerlich ſogleich zu er- 
en eee ; 2 San 


"EU 4-308 Die dirchmarſchirenden Truppen, oder: 


einzeln reiſende, zu Transportmitteln. berechtigte, Mi⸗ 
litaͤrperſonen, welche auf einer Etappe eintreffen, wer⸗ 


den den andern Morgen weiter geſchaffk; fie konnen 


nur dann verlangen, am nämlichen Tage weiter tran A 
portirt zu werden, wenn deshalb eine ordnungsmaßige 
Anzeige Tags zuvor gemacht worden, widrigenfalls 


müͤſſen ſie, wenn fie gleich weiter und doppelte Etap⸗ 


pen zuruͤcklegen wollen, Extrapoſtpferde auf eigene Ro: 
Gen nehmen. EN INES 

Art. 39. Die quartiermachenden Kommandir⸗ 
ten durfen auf keine Weiſe Transportmittel für Dër 
requiriren, wenn fie Déi nicht durch eine ſchriftliche 
Order ihres Regiments⸗ oder ſonſtigen befugten Kom⸗ 


mandeurs, als dazu berechtigt, legitimiren koͤnnen. 


Art. 40. Die Transportmittel werden nur von 
einem Etappenbezirk bis zum nächften geſtellt, und die 
Art der Stellung bleibt den Landesbehörden gänzlich 
| | find aber 
gehalten, die Transportmittel ſofort nach der Ankunft 


im naͤchſten Etappenbezirke zu option," 


Art. 41. Die Entfernung von einem Etappen⸗ 


Bezirke zum andern wirt nach den im uften: bis Iten 
Artikel diefer Konvention deshalb vorkommenden Be⸗ 
ſtimmungen gerechnet, die Fuhrpflichtigen moͤgen einem 


weitern oder naͤhern Weg zuruͤckgelegt haben; ihr Weg 


A 


x 


Sa 148 
verſtanden, und ſollen ſechs Ochſen mit vier Pfer⸗ 


we 


podwodowe 2 zapiżęgiem 1 woly do póciągu, 
(sześć wołów za cztery rachuią się konie), 

Kryte poiazdy i konie wierzchowe, wcale 
dawane nie będą. re 
Art. 36. Na konia iednegó, nigdy nie 
wiecey jak 4 do 43 snaywięcóy*5 cetnarów: ra- 
chowane bydź maią. . ` 

Art. 37. Gdy w razie przećhodu zna- 
cznych oddziałów woyska, potrzebna dla ka 
żdego iłość podwöd z pewnością oznaczoną, 


a zatém porzadek-przepisany , ściśle zachowa. . 
nym: bydź nie może, na ten czas: kommenderu- 


iący inkwaterowanym oddziałem, może w pra- 
wdzie na własną odpowiedzialność zażądać do- 
stawy podwód, za podaniem tednak piśmien- 


nóy o to rekwizycyi do zwierzchności mieysco- . 


wey, która: fo zaymie się dostawą rzeczonych 


-potrzeb , a kommenderniący, kwity porządne 
natychmiast bezsprzecznie udzielić powinien. — 
j wi IRE jenes USHA 


Art. 38. Woysko przechodzace, lub po- 
iedynczo iadący, a prawo do podwód maiący 
woyskowi, nazaiutrz po ich. przybyciu na eta- 
pie, daléy wyprawieni bydź maią. Tylko gdy 
dniem wprzód należycie o tém doniosą; żądać 
mogą. wysłania ich dalszege W ten sam dzień, 


we 4 P CH 2 7 7 e 2 2 
inaczćy bowiem i chociażby dalćy udać się i - 


podwóyne nawet chcieli "przebyć etapy, Wa- 
snym kosztem konie extrapocztowe wziąć 
muszą:. s "TEZIE" BER + POL 8 

<= SEE Ion: Wykommenderowani do zro- 


bienie kwater, pod Zadnym pezorem, ani fur, 
ani koni. wierzehowych. zarekwirować dla sie- 
bie nie mogę, 


do tego rozkaz officera kommenderuiącego 


wyiąwszy, gdy ich piśmienny 


upoważnił. R” 
Art. 40. Fury i konie dóstawione będą 
od iednedo. okręgu etapowego..do drugiego, 
a sposób dostawienia onychże zupełnie iest zo- 
stawiony Władzom kraiowym; przechodzące 
iednak woysko, zaraz po przybyciu w naybliz- 
szym okręgu etapowym ,  podwody musi 


uwolnić. ` 


= 


R Art. 41. Odległość od iednego okręgu Du 
etapowego do drugiego podług' postanowień ` 


Z 


w téy mierze w art. 1—4 obecnćy konwencyi 
obiętych, rachowaną będzie, bądź, że ludzie 


4 


podwodowi dalszą lub bliższą odbyli podróż. 


bis zum Anfpannungsotte wird nicht mit in Anſchlag | 
gebracht. f 22. 
Art. 42. Den betreffenden Offizieren und fonz 


ſtigen Befehlenden, wird es bei eigner Verantwor⸗ 
tung zur beſondern Pflicht gemacht, darauf zu achten, 
daß die Wagen und Karren unterwegs nicht durch 
Perſonen oder Sachen beſchwert werden, welche zum 


Fahren nicht berechtigt find, auch foten die erwaͤhnten 


Offtziere 1c. durchaus nicht zugeben, daß die Fuhrleute, 
fo wenig als ihr Vieh, einer uͤbeln Behandlung von 


Seiten der durchmarſchirenden Truppen ausgeſetzt find, 


Art. 43. Für jedes Pferd wird) einſchließlich 
des erforderlich geweſenen Wagens auf jede Meile 
ſechs gute Groſchen, für einen einſpaͤnnigen Karren 
aber neun gute Groſchen, alles in Gold und in den 
im 21ften Artikel dieſer Konvention feſtgeſetzten Münz 
zen verguͤtet, auch fi ſechs Ochſen ſoviel als für. vier 
Pferde bezahlt. Bar # EN 


Alt. 44. Die Fuß boten und Wegweiſer dürfen 


von dem durchmarſchirenden Militie nicht eigenmaͤch⸗ 
tig genommen, vielweniger mit Gewalt gezwungen 
werden, ſondern es find ſolche von den Obrigkeiten der 
Orte, worin die Nachtquartiere find, oder wodurch 
der Weg gehet, ſchriftlich zu requiriren, und die Re⸗ 
quirenten haben darüber ſofort zu quittiren. 
Art. 45. Nach vorgaͤngiger Liquidation, welche 
die Königlichen Etappeninſpektoren zu prüfen und die 
Richtigkeit der angegebenen Entfernungen darinnen zu 
atteſtiken haben, foll für jeden Fußboten und Weg⸗ 
weiſer auf jede Meile vier gute Groſchen in Gold nach 
dem im 21ſten Artikel dieſer Konvention erwähnten. 
Muͤnzfuße bezahlt, der Ruͤckweg der Boten und Weg⸗ 
weiſer dabei jedoch nicht mit in Anrechnung gebracht: 
77 8 
Ordnung und Militaͤr⸗Polizei betreffend. 
Art. 46. Anſtande zwiſchen den bequartierten 
Einwohnern und den durchmarſchirenden Offtziers und 
Soldaten und etwanige Beſchwerden werden durch die 
Kurfürſtlichen Behoͤrden und dem Koͤniglich-Preußi⸗ 
ſchen kommandirenden Offizier gemeinſchaftlich mit: 
dem Koͤnigl. Ekappeninſpektor beſeitigt. b 
Art. 47. Fuͤr die Erhaltung der Eintracht zwi⸗ 
ſchen den Soldaten und Bequartierten haben die kom⸗ 
mandirenden Offiziere ſowohl als die Etappenbehoͤrden⸗ 
mit Eifer und Ernſt Sorge zu tragen. Der Königl. 
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Podróż ich aż do mieysca zaprzęgu nie Będzie 
rachowaną. 4 D, 

Art. 42. Oflicerom właściwym i innym 
komraenderniącym pod surową poleca się od- 
‚powiedzialnoscig, aby. nie dozwalali, iżby fury 
w. czasie marszu nie były obciążone. przez 
osoby prawa do'nich nie maiące i aby powo- 
żący nie doznawali 2 strony woyskowych 
przykrego z niemi obchodzenia się: 

ee 

Art 43. Za kazdegd konia incl. woza, 
jeżeli takowy był potrzebnym, na milę iedną 
po sześć dobrych groszy, a za sześć wołów tyłe, 
ile za cztery konie,+a to w złocie i monecie 
Wart. 21. obecney konwencyi rżeczonćy ,. Wy- 
nagrodzone i zapłacone: bydź maią:- 2 
Art. 44, Woyskowi brać samowladnie 
nie moga posłańców pieszych i prowadników, 
a tém mniey. ich zmuszać;- owszóm: zwierz+ 
'chność mieyscową noclegu lub mieysca, przez 
które droga prowadzi, or takowych na piśmie 
zarekwirować i zakwitować: natychmiast po- 
Winni. 2 
Art. 45. Pe poprzedniczey i należycie 
sprawdzonćy likwidacyi, która Dozorcom eta- 
powym, w celu przekonania się, © podauey_ 
ilości i zaświadczenia onćyże przedstawioną. 
zostanie, od posłańca i prowadnika, za każdą ` 
mile, nierachuiąc iednak. podróży” napowrót 
‚odbytey, 4 dobre grosze w. złocie podług stopy 
w art. 21 obecnóy konwencyi-wzmiankowaney,, 
zapłacone bydź mag. 5 
SE 
e 

Art, 46. Sprzeczki pomiędzy” gospoda- 
rzami i przechodzącemi oficerami i żołnierza- 
mi i inne zażalenia, władze Elektoralne i Król. 
Pruski officer kommenderuiący - wspólnie 2 
Król. Dozorcą:etapowym'załatwią:. 2 

Art. 47, Tak offlicerowie kommenderu* 
iacy,.iak i władze etapowe z'uwagą igorliwo= 
ścią o zachowanie: iedności pomiędzy Zolnie- 
rzem i gospodarzem:starać się powinni.: Przeds- 


— 19. = 3 


Etappeninſpektor hat über dieſen Gegenſtand gleichfalls 


zu wachen, und ſeine Sorge dahin zu richten, daß es 


n durchmarſchirenden Truppen an nichts fehle, was 
u bez mit Recht und Billigkeit verz 
langen konnen. Er hat auch darauf zu achten, daß 
die Wege ſtets in gutem Stande erhalten werden. 
Nothigenfalls kann er bei den Landesbehoͤrden Be⸗ 

chwerde fuͤhren. Sa 
e SE Die Kurheſſiſche Etappenbehörde ift bez 
rechtigt, mit Ausnahme der OberzOffiziere und der Per⸗ 
fonen von gleichem Range, jeden Militaͤr, von wel⸗ 
chem Grade er auch ſey, welcher ſich thaͤtliche Miß⸗ 
handlungen ſeines Wirths oder eines andern ube: 
ſchen Unterthanen erlaubt, oder ſonſtige Erzeffe begeht, 
zu arretiren und zur weitern Unterſuchung und Beſtra⸗ 
fung an den Koͤnigl. Kommandirenden oder an die 
naͤchſte Preußiſche Behoͤrde unter Mittheilung eines 
Protokolls abzuliefern. Dem Kurheſſiſchen Etappen⸗ 
Kommandanten muß von der Entſcheidung der Sache 
durch die gegenſeitige Behoͤrde Nachricht ertheilt 
werden. FE 

Art. 49. Jeder durch Exzeſſe der Königlichen 
Truppen ohne Unterſchied des Grades, entſtandene 
Schaden wird, mit Inbegriff des durch die Militaͤr⸗ 
Fuhren erweislich zu Grunde gerichteten oder nach Be⸗ 
endigung derſelben an den Folgen der Erhitzung krepir⸗ 
ten oder ſonſt unbrauchbar gewordenen Zugviehes, 
oder der ſonſtigen durch die Dienſtleiſtung ruinirten 
Transportmittel, durch drei Kurheſſiſche verpflichtete, 
und zu dieſem Ende ihrer Unterthanenpflichten entlaſ⸗ 
ſene, gemeinſchaftlich mit dem Königl. Etappenin⸗ 
ſpektor gewählte Taxatoren abgeſchaͤtzt, das Taratum 
von der Etappenbehoͤrde atteſtirt, und der Durchſchnitts⸗ 
Betrag liquidirt, dieſer auch zur naͤmlichen Zeit mit 
der übrigen Liquidation von dem Königlichen Gouver 
nement baar verguͤtet, wofern durch ein vom Ortsvor⸗ 
ſteher und zweien Zeugen der Gemeinde pflichtmaͤßig 
ausgeſtelltes ſchriftliches Zeugniß erwieſen ift, daß das 
Zugvieh ganz geſund geſtellt worden, 


= eb er etwanige Differenzien bei der Schaͤtzung 


des erfolgten Schadens, worüber die Taratoren und 
Etappenbehoͤrden ſich mit dem Etappeninſpektor zu 
vereinigen nicht vermoͤgen, erkennt das Kurfuͤrſtliche 
General-Kriegskollegium in Kaſſel, welches die König- 
lichen Behörden von der von ihm ertheilten Entſchei⸗ 
dung in Kenntpiß zu fegen hat. ö 


miot takowy, porueza się również Król. Dos 
zorcy etapowemu, który i nad tem czuwać po- 
winien, iżby przechodzącym woyskowym nie 
zbywało na niczem, czego w moc konwencyi 
prawnie 1 słusznie dopominać się mogą; nie- 


mnićy, iżby drogi w dobrym zawsze byłyutrzy= ` 


mywane porządku. W razie potrzeby, do władz 
kraiowych podać może zażalenie. ; 

Art. 48. Zwyiatkiem oflicerów wyższych 
i osób w równym stopniu będących Elekto- 
ralna władza etapowa aresztować może ka- 
żdego woyskowćgo, iakiegokolwiek bądź sto- 


pnia, który dopuści się czynnóy obrazy swego 


gospodarza, lub innego poddanego elektoral- 


nego, albo inne popełni «bezprawia, i tegoż ` 


„przy załączeniu wywodu słównego, do kom- 
menderuiącego, lub inney naybliższóy Król, 
Pruskićy władzy po dalszą indagacyią i karę 
odesłać. . Władza przyzwoita obowiązaną bę- 
dzie Kommendantowi Hass yiskiemuo wypadku 
sprawy: donies ess EE „ 
Art. 49. Wszelka szkoda przez bezpra- 
wia Królewskich woyskowych wszelkiego sto- 
pnia rządzona, również i szkoda w bydle po- 
ciągowóm, w skutek podwód woyskowych zni= 
szczonćm lub następnie dla zchwacenia się 
zdechłóm, lub z tego samego powodu na dal 


niezdatnem, jako też i w innych. potrzebach. 


transzportu, z powodu: wzięcia ich. wynikła, 
oceniong bydź ma przez. trzech ‚Hassyiskich 
znawców, co do dzieła tego od obowiązku 


poddaństwa uwolnionych, wspólnie z Kröle- ` 


wskim Dozorcą etapowym obranych. , Taxe 
‚zaswiadezy władza etapowa, i średnia z WSZ 


stkich trzech, do likwidacyi podaną, i wraz ` 


‘z innemi likwidacyi szczegułami, przez Rząd 
Królewski w gotowiźnie wynagrodzoną bydź 
ma, -wszystko to pod warunkiem złożenia 


świadectwa przez zwierzchnika i dwóch człon- - 


ków gminy wystawionego, iż ydło zupełnie 
zdrowćm dostawione zostało. — 3 

Zachodzące różności przy ocenieniu zrzą: 
dzonćy szkody, względem których Taxatoro- 
wie i władze etapowe z Dozorcą etapowym po- 


rozumieć się nie mogą, rozstrzygnie Elektoral- 


no- Hassyiskie Generalne Kollegium woienne 


w Kassel i władze Królewskie o nastgpionéy 


zawiadomi decyzyi. 


" 


— 


dit 50! Der Jnhalt dieſer Konvention foll 
å b Ne s ` 
den durchmarſchirenden Koͤnigl. Preußiſchen Truppen 


ſowohl, als den Kurheſſiſchen betroffen werdenden 


Unterthanen zeitig bekannt gemacht und vollſtaͤndige 
Auszuͤge aus derſelben zu beider Theile Wiſſenſchaft 
auf den Etappen angeſchlagen werden. 


VI. 
Liquidation. 


Art. 51. Die Liquidation über die Leiſtungen 
und Lieferungen aller Art, imgleichen uͤber die allen⸗ 
fallſigen Schadensverguͤtungen, wird nach Ablauf 
eines jeden Vierteljahres zwiſchen dem Königlichen 
Etappeninſpektor zu Hersfeld und Preußiſch⸗Minden 
und einem Kurfuͤrſtlichen Kommiſſarius fuͤr alle Etap⸗ 
penbezirke geſchloſſen, und die Zahlung hiernach von 
den betreffenden Etappeninſpektoren ſogleich geleiſtet. 


VII. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


Art. 52. Dieſe Etappenfonvention ift in allen 
anwendbaren Faͤllen reziprok, und tritt vom 1ften Ja⸗ 
nuar 1817 an in Kraft; ſie endet mit dem Jahre 
1821) unter dem Vorbehalte, daß ſolche nach Ablauf 
dieſer Friſt ſtillſchweigend fortdaure, wenn nicht von 


Seiten der Allerhoͤchſten Kontrahenten, nach vorgaͤn⸗ 


giger halbjaͤhriger Aufkuͤndigung, 


eine weitere Verein⸗ 
barung Statt findet. > „ 


1 


U den Fall eines in der Zwiſchenzeit eintreten⸗ 
den Krieges, ſollen die abzuaͤndernden Beſtimmun⸗ 
gen durch eine beſondere Uebereinkunft feſtgeſetzt werden. 


Art. 55. Seine Königl. Hoheit wollen aus be⸗ 
wegenden Urſachen dem gegenſeitigen Verlangen nach⸗ 
geben und genehmigen, daß auf die Zeit, waͤhrend 
welcher die Koͤniglich-Preußiſche, dermalen in Frank⸗ 
reich ſtehende Okkupationsarmee in dem letztgedachten 
Lande verbleiben wird, von der Haͤlfe der auf den vor⸗ 
geſchriebenen Militaͤrſtraßen durchmarſchirenden Koͤnig⸗ 
lich-Preußiſchen Truppen nur die Hälfte der in den 


21ſten, 45ſten und 45ften Artikeln dieſer Konvention 


feſtgeſetzten Verguͤtungspreiſe liquidirt und berichtigt 
werden. Auch wenn ſeiner Zeit der Ruͤckmarſch des 
Königl. Armeekorps aus Frankreich erfolgt, fo wird 


3 
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 »ezniong zostanie. 


Art. 50. Osnowa konwencyi obeenéy tak 
przechodzącym: Król, Pruskim woyskowym, 
iako to poddanym Elektoratu Hassyiskiego, 
których się tycze, wcześnie ogłoszoną, i do- 
kładne z nićy wyciągi po etapach ku wiadomo- 
ści stron obydwóch poprzybiiane bydź maią, 


VI. 
Likwidacyia. 


Art. 51. Likwidacyia dostaw wszelkich, 
i w wydarzyć się mogących wynagrodzeń 
szkód, po upłynieńiu każdego ćwierćrocza, 
przez Król. Dozorce etapowego w Hersfeld £ 
Preussich - Minden, i-przez Kommissarza Ele- 
ktoralnego dla wszystkich okręgów etapowych, 
zawartą i wypłata podług onćyże przez właści- 
wych Dozorcy etapowych natychmiast uskute- 


VII. 
Postanowienia ogólne. 

Art. 52. Konwencyia ninieysza etapowa 
w wszelkich stósownych przypadkach iest wza- 
iemna, i 2 dniem 1. Stycznia 1817. ma moc 
obowięzuiąca. Kończy się z rokiemi1821 pod 
tym iednak warunkiem: iż ieżeli strony Wys0- 
kie kontraktniące, po poprzedniczóm półro- 
cznóm wypowiedzeniu, nowego nie zrobią 


© układu, taż konwencyla i po upłynieniu ozua- 


ezonego czasu w dalszey zostaie mocy. Ge 

Na przypadek woyny, w tym czasie; Wy- 
darzyć się mogącćy, postanowienia zmiany ich 
wymagaiące, przez oddzielny układ umowiome. 
bydź maią. 

Art. 53. Jego Królewiczowska Mość z 
przyczyn ważnych przychyla się do wnioskn 
drugićy strony, zezwalaiąc na to: iżby za czas; 
przez który Król. Pruska armiia okkupacyina 
w Francyi, tamże zostawać będzie, połowa 


tylko wypłat w art. 21, 43 i 45 obecnćy kon- 


wencyi umowionych, a to za połowę woysk * 
pruskich przepisanemi drogami militarnemi 
przechodzących, porachowaną i zapłaconą zo- 
stała. Również gdy swego-czasu Króleski kor- 
pus armii powracać będzie, podobna tylko po- 
Lowa za cały korpus rachowaną, następnie ic- 


— — 


für das geſammte Korps nur die Haͤlfte der Verguͤ⸗ 
tungspreiſe liquidirt; dagegen wird nach dieſem Ruͤck⸗ 
math für die auf ſaͤmmtlichen Militaͤrſtraßen marſchi⸗ 
renden Königlichen 
trag angeſetzt. 

d Art. 54. 


ſten vier Wochen hier ausgewech felt werden. M 


So geſchehen zu Berlin, den gten Mai 1817. 
SEU =. 


R SOR Gs) Ludwig von Wolzogen. 


(C. 8.) R. von Lorentz. 


5 Ratifikationsurkunde 
zu der unterm gten Mai 1 81, zwiſchen Preußen 
und Kurheſſen abgeſchloſſenen gegenſeitigen Durch⸗ 
; marſch⸗ und Etappenkonvention. ; 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden 

Konig von Preußen ie. ze. = 
Thun hiermit kund, daß Wir, nachdem zwiſchen 
Uns und Seiner Königlichen Hoheit dem Kurfuͤrſten 
von Heſſen, mietelſt des am ıdren Oktober 1815. ab⸗ 
geſchloſſenen Staatsvertrages Artikel 28, der Durch⸗ 
marſch Preußiſcher Truppen durch Kurheſſiſches Ge⸗ 
biet auf zweien, und der der Kurfuͤrſtlich⸗Heſſiſchen 


Truppen durch Preußiſches Gebiet auf einer Militaͤr⸗ 


ſtraße ſtipulirt, und ruͤckſichtlich der Einrichtung der- 
ſelben die nóthige nähere Verabredung vorbehalten 
worden iſt; Unſern General-Major Freiherrn von 
Wolzogen ernannt haben, um alles dasjenige was 


dieſen Gegenſtand betrifft, zu verhandeln, abzuſchlie⸗ 


ßen und zu unterzeichnen; welcher, und der von Sei⸗ 
ner Königlichen Hoheit bevollmaͤchtigte, an, Unſerm 
Hofe als R entlicher Gefa: 

bevollmaͤchtigter Miniſter, akkreditirte Geheime Rath 
und Direktor des zweiten Departements des Kurheſſi⸗ 
ſchen General⸗Krieges⸗Kollegü, Kommandeur des Kur⸗ 
heſſiſchen goldnen Löwenordens ꝛc. von Lorentz, am 
gten dieſes Monats, den hier angehefteten aus 64 
Artikeln beſtehenden Durchmarfch > und ‘tappen? Berz 
trag abgeſchloſſen und unterzeichnet haben. Ex 


Wir haben, nachdem Wir dieſen Vertrag; gele⸗ ` 


fen und erwogen, den Inhalt deſſelben Unſerm Willen 
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Truppen der volle Verguͤtungsbe⸗ 


Dieſe Konvention foll ratifizirt und 
die gegenſeitige Ratifikation derſelben binnen den naͤch⸗ 


urheſſiſcher außerordentlicher Geſandter und 


— 


dnak za woyska Królewskie wszystkiemi de- 
gamni militarnemi przechodzace, cala należy-* 
` A 1 = = 


tość likwidowaną bydz ma. 


— 


Art. 54. Konwencyia obecna ma bad? 
ratifikowaną, i ratihkacyie onćyże w naybliż- 


szych czterech tygodniach, wzaiemnie tu wy- ` 


dane bydź maią. sza 
Działo się w Berlinie dnia g. Maia 1817. 


(L. S) Ludwik: de ‚Wolzogen, 
(L. S.) R. de Lorentz. 


Akt Ratifikacyt: 


Konwencyi, wzgledeur wzaiemnego przechodu. 
i etap dla woyska między Prusami i Elektora- 


tem Hassyi, w dniu 9, Maia 1817.r.zawartćy. 


7 2 1 5 : 
My FRYDERYK WILHELM, z Boe 


' Łaski Król Pruski etc. etc. ; 
Wiadomo: czyniemy ninieyszóm: iz gdy 

w móc Traktatu pomiędzy Nami i Jego Króle- 
wiczowską Mością Elektorem Hassyi w dniu 


16. Października 1815. zawartego, mianowicie 
w art. 28, tegoż Traktatu, przechöd woysk 
Pruskich przez kraie Hassyiskie na dwóch, a 


woysk' Elektorsko -Hassyiskich przez kratie 


Pruskie na iedney drodze -militarney umo- ` 
wiony, a względem nrządzenia tychże dróg mi- 


litarnych; postanowienia. potrzebne zastrze- 


zone zostały, mianowaliśmy Naszego Generals 


Maiora de Wolzogen, aby wszystko, co przedz 
miotu tego się tycze, działał, układ zawar i 
podpisał, który to i- unocowany przez Jego 
Królewiczowską Mość przy dworze Naszym 


iako Nadzwyczayny poseł i pełnomocny Miris. 


ster akkredytowany, Tayny Radzea i Dyrektor 
drugiego wydziału Hassyiskiegeo generalnego. 


Kollegium woiennego, Kommandor Hassyi- i 


skiego -orderń złotego Lwa etc. de Lorenz 
dniu g. miesiąca bieżącego zawarli i pod pisali 
uklad o 
ięty bz b4 artykułów skladaigey sie. 
¿ "Po przedstawieniu Nam izwazeniu tego to 


przechód i etapy dla woyską tu przy: 


t 


} 
f 


| 
| 


układu, znaleslis my osnowę iego zgodnąż wolą 1 


w — 
— 


gemaͤß befunden, und daßer angenommen, genehmigt, 


beſtätigs und ratiſtzirt, fo. wie Wir ihn hiermit für 
Uns und Unſere Nachfolger annehmen, genehmigen, 
beſtaͤtigen und ratifigiren, und auf Unſer Koͤnigliches 


Wort veeſprechen, zu thun und darauf zu halten, daß 


er genau und getreulich in Erfuͤllung gebracht werde. 
Zu Urkund deſſen, haben Wir Gegenwaͤrtiges 
von Uns eigenhändig unterzeichnet, und durch Unſern 
Staatskanzler kontraſigniret, mit Unſerm Koͤniglichen 
Inſiegel bedrucken lajen. i 
So geſchehen zu Berlin, den 16ten Mai Eins 
tauſend Achthundert und Siebenzehn. See? 


E. 8.) Frtedrich Wilhelm. 
= E Gärt von Hardenberg. 


Sch 


de 


(No. 424.) Erfärung wegen Ausdehnung der zwiſchen 

der Koͤniglich⸗Preußiſchen und Großherzoͤglich⸗Mecklen⸗ 
burg⸗Strelitziſchen Regierung beſtehenden Freizuͤgig⸗ 
keits⸗Uebereinkunft anf ſammtliche gegenſeitige Lande. 
Vom rzten Mai 1817. 3 


D. die Koͤniglich⸗Preußiſche Regierung mit der 
Großherzoglich⸗Mecklenburg⸗Strelitziſchen Regierung 
dahin übereingekommen iſt, daß gegenſeitig der Ab⸗ 
ſchoß bei Erb⸗ und Vermaͤchtnißfaͤllen, und das Ab⸗ 
fahrtsgeld in allen denjenigen Faͤllen, in welchen die 
Auswanderungen aus den Königlich Preußifchen Lanz 
den nach den Großherzoglich⸗Mecklenburg⸗Strelitzi⸗ 
ſchen Landen, und aus dieſen in jene, erlaubt ſind, 


ohne Unterſchied, ob die Erhehung dem Fisko oder 


Privatberechtigten, Kommunen oder Patrimonialge⸗ 
richten zuſtehe, aufhören foll; fo erklaren jetzt beide 
gedachte Regierungen, daß die gedachte zwiſchen ihnen 
resp. am ırten Jul und Öfen Auguſt 181 1. abge⸗ 
ſchloſſene Freizuͤgigkeits⸗Uebereinkunft auf ſaͤmmtliche 
jetzige resp. zum deutſchen Bunde gehörige und zu 
demſelben nicht gehörige Koͤniglich-Preußiſche Grade 
ten 0 ſeyn, und daß in allen denjenigen, 
innerhalb der Königlich + Preußifchen Staaten, jetzt 
etwa anhaͤngigen und kuͤnftig vorkommenden Erb⸗ 
ſchafts⸗, Vermaͤchtniß⸗ und Vermoͤgens⸗Exportations⸗ 
Fallen, wo die Verabfolgung nach den Grofiberzogź 
lich⸗Mecklenburg⸗Strelitziſchen Landen, und in allen 
denjenigen, in den Großherzoglich⸗Meckleuburg⸗Stre⸗ 

Jahrgang 1817. a ERS 
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(No. 424.) „Obwieszczenie , 


| 
r. 


. wierdziliśmy i ratifikowali, iako go ninieyszem 
za Nas i Naszych  Następców. przyznaiemy, 
przyimuiemy , potwierdzamy i ratifikuiemy, 
Krółewskićm Naszem zapewniaiąc słowem, iż 
tenże Ściśle i wiernie wykonanym bydź ma. 
W dowód tego akt obechy własnoręcznie 
podpisawszy, przez Naszego „Kanclerza Stanu 
zawidymować, i pieczęć Naszą Królewtką przy» 
łożyć rozkazalism y; AE 

, Działo, się w Berlinie- dnia 16. Maia 


Naszą i takowy przyieliśmy, przyznaliśmy, po- 


siąc ośmset siedmpastego reku: ` DEI 
(L.5.) ERYDERYK WILHELM. 
S °C. Xiąże de Hardenberg. 


Ty- 


A 


układu stanowiące go iMaka E nes 
1 Meklanbug au 
lickiego zawartego do wszystkich obustronnych 
kraiow, z dnia 17. Maia 1817. > ; 
P onieważ Rządy Królestwa Pruskiego iW. 
Xiestwa: Meklenburg- Srelickiego zgodzili się 
na to, iż wzaiemnie opłata wszelka od sukces- 
syi i legatów i za wyprowadzenie się w tych 
przypadkach, gdy emigracya z kraiów Pru. 
skich do Xięstwa. Meklenburg-Strelickiego, i - 
z tego tu do tamtych iest pozwolona, or 
względu na to, czyli taż do skarbu publicznego 
lub osobom prywatnym, gminom i sądom BĘ” 
trymonialnym się należy, ma bydź uchyloną; 
przeto obydwa rzeczone. Rządy oświadczaią ni- 
nieyszem: iż układ w przedmiocie dopiero wy. ` 
tkniętym w dniu 17. Lipca i 6. Sierpnia 1811. 
r. pomiędzy nićmi zawarty, do wszystkich te- 
raz do związku Niemiec należących, i do niego e 
nie nałeżących kraiów Pruskich, rozciągnio- ; 
nym bydź ma, iiż w wszelkich w państwie 
Pruskićm dotąd uwisłych, lub ieszcze wyda- 
rzyć się mogących przypadkach wyprowadze- 
nia maigtku, spadków i legatów, do kraiów 
i EEE 20 PR 


+ 


t 


sisifchen Landen jetzt etia anhängigen und Fünftig bor W. Xiestwa Meklenbürg-Strelickiegö i nawzas 


kommenden Fällen, wo die Verabfolgung aus dieſen 
Landen nach den Koͤniglich-Preußiſchen Staaten gez 
ſchiehet, in Gemaͤßheit der gegenwaͤrtigen Ueberein⸗ 
kunft verfahren werden foll Enge SR 

Gegenwaͤrtige, im Namen Sr. Majeſtaͤt des 
Königs von Preußen und Sr. Königlichen Hoheit des 


iem z tego tu do tamtego podług obecney kon- 
wencyi ma bydź postepowano, 


Oświadczenie obecne w imieniu N. Króla 


Pruskiego i Jego Królewiczowskićy Maści W. 


Herrn Großherzogs von Mecklenburg- Strelitz, zwei⸗ * Xięcia Meklenburg-Strelickiego w dwóch zgo- 


mal gleichlautend ausgefertigte Erklarung ſoll, nach 
erfolgter gegenſeitiger Auswechſelung, Kraft und Wirk⸗ 
ſamkeit in geſammten Koͤniglich⸗ Preußiſchen und 
Großherzoglich Mecklenburg⸗ Strelitziſchen Landen 
laben Sr | 
So geſchehen Berlin, den 17ten Mai 1817. 

ER Der Staatskanzler 

C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


(No. 425. 


No. 4260 Verordnung wegen Zuxückgabe der dieſſeits 
deponirten Nachfteuer = Beträge an die Intereſſenten 
in den Königlich⸗Baierſchen Landen. Vom 3. Juni 1817. 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
Konig von Preußen e. 10 
Nachdem bereits laut der Erklaͤrung vom 12ten 
Februar d. J. die Anwendung des zwiſchen Preußen 
und Baiern beſtehenden Freizuͤgigkeits⸗Vertrages auf 
den gegenwaͤrtigen Umfang beider Staaten ausgedehnt 
worden ift; finden Wir Uns in Gemäßheit einer wei⸗ 
tern mit Seiner Koͤniglich⸗Baierſchen Majeſtaͤt ge 
troffenen Uebereinfunft bewogen, zu verordnen, daß 
alle etwa bis dahin in Unſeren älteren und neueren 
Provinzen ad depositum genommene Nachſteuer⸗ 


- Beträge den fih darum meldenden Intereſſenten aus 
den alten und neuen Koͤniglich⸗Baierſchen Beſitzun⸗ 


gen ohne zeiteres zuruͤckgegeben werden follen; wor 
Nach ſaͤmmtliche betreffende Behörden in den älteren 
und neueren Beſtandtheilen Unſerer Staaten ſich ſchul⸗ 
digſt zu achten haben. Ee E E SET 
Urkundlich unter Unferer eigenhaͤndigen Unter⸗ 
ſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. Ge⸗ 
geben Berlin, den ten Juni 1817. > 


dl. Friedrich Wilhelm, 


wi Ce. Furſt von Hardeuberg. 


dnych exemplarzach sporządzone, po nastąpio- 
néy ratifikacyi onegoż, ma mieć moc i dzieł- , 


ność w wszystkich kraiach Królestwa Pru- 
skiego, i W. Xięstwa Meklenburg-Strelickiego. 
Działo się w Berlinie, dnia 17. Maia 1817. 


* "Kanclerz Stanu ; 


cessat.) S i 
(No. 426.) Ustawa względem zwrócenia interessen- 
tom w Królestwie Bawarskim opłat odsukcessyi 
iza wyprowadzenie sie, do depozytu złożonych, 
z dnia 3. Czerwca 1817. z 6 


M; FRYDERYK WILHELM, z Bożćy 


Łaski Król Pruski etc. 


IE, Xiąże de Hardenberg. 


ER 


Ponieważ dzielność układu pomiędzy Pru- | 


samii Bawaryią o uchylenie opłat od sukces- 
syi i za wyprowadzenie się zawartego; w moc 
obwieszezenia z dnia 12. Lutego r. b. do tera- 
źnieyszego obwodu panstw obydwóch, rozcią- 
gmoną została, przeto w skutek dałszćy z Jego 
Królewską Mością Królem Bawarskim zawar- 
téy umowy, widziemi się powodowanemi, po- 


stanowić: iz wszystkie opłaty podobne aż do- 


tąd w dawnych i nowych prowincyach Naszych 


do depozytu przyięte, interessentom, po to 


zgłaszaiącym się tak z dawnych, iako i nowych 


prowincyi Królestwa Bawarskiego, bez dal- ` 


szego, zwrócone bydź mag, da czego Wszy- 


stkie właściwe władze w dawnych i nowych - 
prowincyach Państwa Naszego, należycie stéö- 


sować się powinny 


W dowód czego, podpisaliśmy własnorę- . | 


cznie i Królewską pieczęć Naszą przyłożyć ka- 
zalismy. Dan wBerlinie dnia 3. Czerwca 1817. 


(L. S.) FRYDERYK WILHELM. 
ZEG C. Nate de Hardenberg. 


= 55 = | 7 


Se 


(No. 427.) General -Pardon für 155 A Preußiſchen (No. 427.) Przebaczenie powszechne dla tych pod- 


Unterthanen, welche aus den mit der Monarchie theils danych pruskich, którzy. 2 prowincyi 2 Monar- 
wiederum vereinigten, theils neu erworbenen Provinz chiiz na nowo połączonych i nowo nabytych 
zen ausgetreten fimo. Vom zoften Juni 1817. z‘ wystąpili, z dnia 20. Gzerwca 1817. Zeie 
Wit Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, M, FRYDERYK WILHELM z Bożćy Łaski 
König von Preußen 10. ꝛc. K Król Pruski etc. etc. | 
Nach den Berichten der Landesbehörden haben Podług doniesień władz kraiowych, wielu 


ſich aus den mit Unſerer Monarchie theils wiederum mieszkańców prowincyi z Monarchiią Naszą na 
vereinigten, theils neu erworbenen Provinzen ſowohl : nowo połączonych, częścią nowo nabytych tak 
vor Unferer Beſitznahme als auch während Unfers Bez przed zaigciem onychże przez Nas, jako teżi 
figes verſchiedene Einwohner entfernt und außer Lan w czasie posiadania Naszego opuściło oyczy- 
des begeben, von denen manche durch das unter ihren zne, i za granice się udali, do czego iednych 
vormaligen Regierungen eingeführte MilitärsRonffripr wstręt od zaprowadzonego pod bylemi ich 
tionsſyſtem, manche in der Abſicht, fich dem Unſerm Rządami systematu popisowego, drugich za- 
= Staate gefeglih zu leiſtenden Kriegsdienſte, manche miar usunięcia się z pod obowiązków do służby 
auch durch leichte Vergehungen und aus Furcht vor woyskowóyw państwie Naszem ustanowionych, 
der verwirkten Strafe verleitet worden find, ihr Baz innych ieszcze obawa przewinioney za lekkie 
terland gu verlaſſen. = „„ przekroczenia kary powodowala. 
Dieſen Unfern Unterthanen, inſofern fie nicht e A 
bereits in der allgemeinen Begnadigung wegen leichter Tymze to poddanym Naszym, ktörzyby 
Vergehungen vom ıöten September 1815. oder im powszechną aggracyiacyıa za lekkie Prze- 
General» Pardon vom 7ten Januar 1816. begriffen kroczenia 2 dnia 13tego Września 1815tege@ 
find, doch mit ausdruͤcklicher Ausſchließung derer, i przebaczeniem powszechnem z dnia „ 
welche bei Unſerm Heer bereits wirklich eingeftellt und cznia 1816. nie byli obięci, w nadziei przy- 
zur Fahne vereidet waren, ſichern Wir hierdurch, in szlego ich i wiernego do oyczyzny Przywigza- 
Erwartung, daß fie forthin ihrem Vaterlande mit nia, zapewniami.ninieyszem przebaczenie i ła: 
pflihtmäßiger Treue anhangen werden, und mit der ske, pod tym iednak warunkićm, aby w prze- 
ausdrndlichen Bedingung, daß fie binnen zween Mor ciągu dwóch miesięcy, od dnia ogloszenia obe- 
naten vom Tage der Bekanntmachung diefe? Verord⸗ cney ustawy, naydaley.do 20. Września r. b. 
nung an, ſpaͤteſtens bis zum 20ſten September d. J. powrócili. Wyłączaiąc iednak z obechćy usta- 
zurückkehren, Verzeihung und Begnadigung zu, und wy tych, którzy iuż do woyska Naszego byli' 
wollen, daß allen denjenigen, welche aus ſaͤmmtlichen zaciggnieni i zobowiązani ‚przysiega, stano. 
feit dem Jahre 1815. und bis jetzt zu Unſerer Monar⸗ wiemy, iż wszystkim, ktörzy.zkraiow, obwo- 
chie wieder erlangten und neu erworbenen Ländern, dów i mieysc od roku 1813. aż dotąd do Mo» 
Gebieten und Ortſchaften unerlaubterweiſe und ohne narchii ‚Naszey na nowo przyłączonych, lub 
rechtmäßige Urſache, entweder um fih dem Kriegs- nowo- nabytych, pomimo pozwolenia i bez- 


Dienſte zu entziehen, oder um leichter, mit hoͤchſtens prawnego powodu, bądź dla usuniecia siezpod 
einjährigen Verluſt der Freiheit gefeglich zu verbüßen- służby woyskowey, bądź dla przekroczeń nay- 
der Vergehungen willen, oder aus welchem andern więcćy roczną wolności utratą zagrożonych, 
Grunde es wolle, aus dem Lande gegangen find, die lub z innéy iakieykolwiek przyczyny, opuścili 
geſetzliche Strafe, felbft wenn fie ſchon durch richterli⸗ oyczyźnę, na przypadek zgłoszenia się w cza- 
ches Erkenntniß feſtſteht, erlaffen, und fie durch die⸗ siepawyżćy oznaczonymdozwierzchnosci mie N 
fen General: Pardon in den Stand getreuer Unterthas scowey, iz mowię, wszystkim kara 55 ; 
nen hergeſtellt ſeyn follen, in ſofern fie binnen der oben chocby wyrokiem ustanowiona, darowaną ży 
geſetzten Friſt bei der Orts⸗Obtigkeit ſich geſtellen. skutek obecnego przebaczenia powszechnego 
R 5 E : do stanu wiernych poddanych, przywroceni 
bydź maia. RĘCE RE 
IRE 20 ; 


E? A 
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+ 
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Diejenigen, die ſich in dieſer ihnen vergoͤnnten 


Friſt nicht wieder einfinden, follen auf Begnadigung 
keinen Anſpruch, vielmehr im Betretungsfalle ſtrenge 
Ahndung nach den Geſetzen zu gewaͤrtigen haben. 


Diejenigen, welche ſchon wirklich bei dem Heere 


eingeſtellt waren, und ihre Fahnen meineidig⸗ verlaſſen 
haben, koͤnnen zwar auf die Begnadigung keinen An⸗ 
ſpruch machen, haben jedoch bei freiwilliger Ruͤckkehr 


KH 


Którzyby w oznaczonym czasie nie powrö- 
eili, nie będą mieli prawa do łaski i owszóm 


w razie schwytania ich, ukarania surowego po- 


dług prawa, pewnemi by dz mogą, 

Ci zas, którzy iuż byli w woysku, i wiaro- 
łomnie swe opuścili szeregi, nie mogą w pra- 
wdzie odwoływać sie do łaski, na przypadek 


iednak dobrowolnego powrotu zmnieyszenia _ 


die Milderung der geſetzlichen Strafe zu hoffen. 
Gegenwörtige Verordnung foll durch den Druck 
und auf ſonſt geordneten Wegen zur allgemeinen 


Kenntniß gebracht werden. 


Urkundlich unter Unſerer Hochſteigenhaͤndigen Un⸗ 
terſcheift und beigedrucktem Königlichen. Snfiegel _ 


So geſchehen und- R au Berlin, den 20ſten 


Juni . 
Sn 89 


(No. 428.) Dedlaratiór a cause de 
Fabolition reciproque du droit 
de detraction et de P’impöt d’e- 
migration entre le Gouverne- 
ment Prussien et celui des Pays- 
Das, Du 3. Juin 1817. 


i 


Quoique Pabolition récipro- 


que du droit de detraction (ga- 
„ bella hereditaria) ei de Pimpór ` 
d'ómigratian : (census emigratio- 
nis) existe depuis longtems 
entre la Prusse et la Hollande, 
le Gouvernement Prussien et 
celui des Pays- bas ont résolu 
de conelure touchant cet objet 
une Convention formelle, avec 


extension sur les Pays respe- 
etifs, nouvellement acquis, et 


declarent Re les présentes ce 
s suits AD 5 


U 


Art. 1» u ne doit: etre levć ` 


bo de l’exportation de biens, 


4 


„Friedrich Wilhelm. 


C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


ex 


kazaliśmy. 


Czerwca 1 817; 


H 


Co. 428.) Erklarung Dach gegenfcie 
tiger Aufhebung des A ſchoſſes und 
Abfahrtsgeldes zwiſchen der Königl. 


Preußiſchen und der Königl. Nie⸗ 
Vom 


Lerlandiſc en. Regierung. 
3ten Zum 1817, 


„Dogteich die gegenſeitige Auf he⸗ 


bung des Abſchoſſes (gabella he- 
reditaria) und des Abfahrtsgeldes 


(census einigrationis) feit langer 


Zeit zwiſchen Preußen und Holland 
fatt findet; fo haben fich doch die 
Koͤnigl. Preutziſche Regierung und 


die Kónigł Niederländiſche Regie 


rung dahin vereiniget, in Anſehung⸗ 
dieſes Gegenſtandes eine fͤrmliche 


Uebereinkunft mit Ausdehnung auf 


die resp. neuerlich erworbenen Laͤn⸗ 
der abzuſchließen, und erklaͤren hier⸗ 
mit wie forges 


Art. 1. Bei keinem Band, 
gens⸗Ausgange an Geldern oder 


prawney kary,. spodziewać się mogą, 
Ustawa obecna przeż druk i w sposobie 
prócz tego przepisanym do powszechnćy wia- 
domości podaną bydź ma. 5 
W dowód czego, własnoręcznie podpisa- 
liśmy i pieczęć Naszą Królewską przyłożyć roz- 


Działo się i dan w Berlinie dnia aptego 


(L. S.) FRYDERYK WII. HELM, 
G Xiąże de Hardenberg. _ 


(No. 428.) Obwieszczenie wzglę- 
dem wzaiemnego 
opiaty od majątków i za wy- 

"prowadzenie się, pomiędzy 

- Rzadami Królestwa Pruskiego 


i Niderlandów. Zdnia 3. Czer-, 


wca 1817. 


Ji ed dawna inż wën, 


iemne uchylenie opłaty od - | 
spadków | gäbella hereditaria), 


iza wyprowadzenie się (census 
emigrationis) -pom iędzy Pru- 


sarmi  Hollandyą ma niieysce, | 


jednak Rządy Królestwa Pru- 


skiego i Niederlandów 280dzi- 


ły się na to: iżby wzg € lem ta- 
kowego przedmiotu formalna 
konwencyją z rozciagnieniem-. 
iey oraz do kraiów nie dawno 
nabytych, została zawartą; i 
w skutek tego SE co 
następuie: ` 

Art: 1. 


7 


uchylenia ` 


Przy żadnóm. Wy- 
prowadzeniu 5 to w 


nn 


argens ou effets quelconques 
hors des Etats Prussiens dans 
les Etats de Sa Majestć le Roi 
des Pays-bas, ou hors de ces 
derniers dans les Etats Prus- 
siens, soit que cette exporta- 
tion provienne d’emigration, 
de succession, legs, dot, do- 
nation ou d'autres titres quel- 
conques, aucun droit de dé- 
traction (gabella hereditaria) ni 
impôt d'émigration (census emi- 
gratlonis) de manière, que les 
personnes 
translations de biens ne seront 
assujetties a d'autres imposi- 
tions ou taxes, qu'à celles, qui 
soit Araison de droit de suc- 
cession, de vente ou mutation 
de propriété quelconque se- 
ront acquittees par les habi- 


- tans de la Prusse ou des Pays- . 


bas mêmes, d’apres les lois, 
reglemens et ordonnances exi- 
stans ou à émaner dans la suite. 


x j A 
w — 


Art. 2. Cette exemtion sé- 
tend non seulement sur les 
droits de detraction et Pimpot 


d’emigration susmentionnés, 
à verser dañs les caissesdu Sou- 


Verain: mais aussi sur ceux A 
verser dans łes caisses des vil- 


les, bourgs, communes, ab- 


bayes, couvens, fondations 
pieuses, jurisdictions patrimo- 
miales et corporations. Les 


propriétaires de terres seigneu- 


riales dans les deux Etats re- 
spectifs sont en conséquence 
soumis, ainsi que tous les au- 
tres particuliers dans les dits 
Etats à la présente Convention, 
et ne peuvent ćxiger ni lever 
aucuns. droits susmentionnćs 


‚sur les biens, argens, ou effets 


intéressées à ces 
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ſonſtigen Effekten aus den Königl. 
Preuß. Staaten in die Staaten Sr. 
Majeſtaͤt des Koͤnigs der Nieder⸗ 
lande, oder aus dieſen letztern in die 
Preußiſchen Staaten, es mag ſich 
ſolcher Ausgang durch Auswande⸗ 
rung, oder Erbſchaft, oder Legat, 
oder Brautſchatz, oder Schenkung, 
oder auf irgend eine andere Art er⸗ 
geben, foll irgend ein Abſchoß (Sa- 
bella hereditaria) oder Abfahrts⸗ 
geld (census emigrationis) erz 
hoben werden, dergeſtalt, daß die bei 
dieſen Vermoͤgens⸗Verabfolgungen 
intereſſirten Perſonen keinen anderen 
Abgaben oder Steuern unterworfen 


ſeyn werden, als denen, welche bei 


Erbſchaften, Kauf⸗Kontrakten oder 


ſonſtigen Eigenthums⸗Veraͤnderun⸗ 
gen von den Preußiſchen oder Nie⸗ 


derlaͤndiſchen Unterthanen ſelber, 


nach den jetzt beſtehenden oder in der 


Folge zu erlaſſenden Geſetzen, Vor⸗ 
ſchriften und Verfuͤgungen zu ent⸗ 
richten ſind. sze 


Art. 2. Diefe Freizuͤgigkeit er⸗ 
ſtrecket ſich nicht allein auf denjeni⸗ 
gen obenerwaͤhnten Abſchoß und das⸗ 
jenige Abfahrtsgeld, welche in die 
Landesherrlichen Kaſſen fließen wuͤr⸗ 
den, ſondern auch auf denjenigen 


Abſchoß und dasjenige Abfahrts⸗ 


geld, welche in die Kajen der Städte, 


Maͤrkte, Kaͤmmereien, Stifter, Kl- 


ſter, Gotteshaͤuſer, Patrimonialge⸗ 
richte und Korporationen fließen 
wuͤrden. Die Rittergutsbeſitzer in 
den beiderſeitigen resp. Staaten ſind 
demnach gleich allen andern Privat⸗ 
berechtigten in den gedachten Staa⸗ 
ten der gegenwaͤrtigen Vereinbarung 
untergeordnet, und duͤrfen bei Ex⸗ 
portationen von Vermoͤgen, Geldern 
oder ſonſtigen Effekten aus den vor⸗ 
benannten resp. Staaten weder Ab⸗ 


— 


pieniędzach lub innych przed 
iniotach , 2 kraiów Królestwa 
Pruskiego do kraiów JK. Mo- 
ści Króla Niederlandów, lub 
z tych tu do kraiów Pruskich, 
czyli toż pochodzi z wyniesie- 
nia się z kraiu czy teba sukces- 


syi, legatu lub posagu; z da- 


rowizny ałbo w inny iakikol.- 
wiek sposób; żadna opłata od 
maiątku (gabella hereditaria), 
ani też za wyprowadzenie się 
(census emigrationis) nie ma 
bydź wymagana, w ten sposób : 
iż osoby co do wyprowadzenia . 
takowego maiątku interesso- 
wane, innym nie maia podłe» 


.gac podatkom i oplatom, iak 


tylko tym, które przy pozosta- 
łościach, kontraktach przeda- 
znych lub: innych zlewkach 
maigtku przez poddanych Pru- ` 
skich lub Niderłandzkich, we- 


„dle ustaw przepisów i urzą- 
teraźnieyszych lub na 


dzeń 
przyszłość wydanemi bydź ma- 


 iących, opłacane bydź maig. 


Art. 2. Uwolnienie tako- 
we, nietylko do wyżćy rzeczo- 
nćy opłaty od maigtku i za wy- 
prowadzenie się, któraby wpły-- 
wała do kass publicznych, lecz 


ściąga się oraz i do téy, któ- 


raby się należała kassom miast, 
miasteczek; kamiaryiom fun- 
dacyiom, klasztorom, domom 
nabożeństwa, sadom patıy- 
monialnym i korporacyiom.. 
Właściciele zatóm dóbr szla- 
checkich w obustronnych pań- 
stwach będący,  porówno 2 


_wszystkiemi innemi prywatne- 


mi tamże do pobierania tóyże 
opłaty dotąd prawo maiącemi 
postanowieniom obecnego u- 
kładu ulegaią, i żadnóy opła- 


ty z powodu wyprowadzenia 


A 


D 


A 


ZOE e 7 ` 5 
quelconques 4 exporter des 
Etats respectifs. > 


Art.3.L’exemtion des droits 
susdits, dont il est parlć aux 
articles 1. et 2. a trait aux bien, 
argens et effets quelconques, 
mais les lois respectives ema- 
nées dans les Etats de Sa Ma- 
jeste Je Roi de Prusse, et dans 
ceux de Sa Majesté le Roi, des 
Pays- bas, touchant la-person- 
ne de Vindividu emigrant, ses 
devoirs personels, sa sujetion 
au service militaire, łois par 
łesquelles il est enjoint a tout 


süjet, qui souhaite d'émigrer 


den demander la permission à 
son Souverain, suivant Pordre 
ćtabli, seront máintenus en 

- pleine vigueur, non obstant la 
„ presente Convention. zb: 
A Pégard du service mili- 


taire et des autres devoirs per- 


sonels de l’emigrant, aucun 
i p ` ` > 
des deux Gouvernements n est 


restreint par la présente Con- 


vention dans le maintien de 
Pexercice de ses lois et ordon- 
‚nances, ni dans sa future lé- 
© «jslation sur ces objets. 
Art. 4. La présente Decla- 


ration, expódiće en double et 
signée par 
les Ministres respectifs, au nom 

de Sa Majesté le Roi de Prusse- 


de même- teneur, 


et de Sa Majesté- le Roi des 
Pays- bas sera ćchangće mu- 
tuellement et il sera enjoint 
-abx autorités respectives dans 
les deux Etats de s’y conformer 
et de veiller à l'exécution: de 


cette Convention. 


Fait à Berlin le 3. Juin 1817. 


(L. S.) Le Prinee de Hardenberg. 


, = g 
ſchoß noch Abfahrsgeld fordern noch 


nehmen. > i 


Art. 3. Die in den Artikeln 1. 
und 2. beſtimmte Freizuͤgigkeit be⸗ 
zieht Déi auf das Vermoͤgen, Gelz 
der und ſonſtige Effekten; aber die 
resp. in den Staaten Sr. Majeſtaͤt 
des Königs von Preußen und in den 
Staaten Sr. Majeſtaͤt des Königs 
der Niederlande erlaſſenen Geſetze, 
welche die Perſon des Auswandern⸗ 


den, feine perſoͤnlichen Pflichten, feine 


Verpflichtung zum Kriegsdienſte bez 
treffen, und welche jeden Unterthan 


bei Strafe auffordern, vor der Aus⸗ 


wanderung um die Bewilligung der⸗ 
ſelben ſeinen Landesherrn, der vor⸗ 
geſchriebenen Ordnung gemaͤß, zu 
bitten, bleiben dieſes Uebereinkom⸗ 
mens ungeachtet in ihrer vollen 
Kraft beſtehen. = 

Es wird auch für die Zukunft 
in dieſer Materie der Geſetze uͤber die 
Pflicht zu Kriegsdienſten und uͤber 
die perſoͤnlichen Pflichten des Aus⸗ 


wandernden keine der beiden Regie⸗ 


rungen durch die gegenwaͤrtige Ue⸗ 
bereinkunft in der Handhabung ihrer 


Geſetze und Verordnungen, noch 


auch in ihrer Geſetzgebung beſchraͤnkt. 

Art. 4. Gegenwaͤrtige im Na⸗ 
men Sr. Majeſtät des Koͤnigs von 
Preußen und Sr. Majeſtaͤt des Ki 
nigs der Niederlande zweimal gleich? 
lautand ausgefertigte und von den 
resp. Miniſterien unterzeichnete Er⸗ 


klaͤrung ſoll, nach erfolgter gegen⸗ 


feitiger Auswechſelung, oͤffentlich be⸗ 


kannt gemacht, und den resp. Be⸗ 
hoͤrden in beiden Staaten aufgege⸗ 
beu werden, ſich darnach zu achten 
und auf die Vollſtreckung dieſer 
Uebereinkunft zu halten. JRE 


Juni 1817. 
(L. S.) Fuͤrſt v. Hardenberg. 


* GE 


* 


D 


So geſchehen Berlin, den Sten 


maiątku 2 pieniedzy "lub in- 
nych szczegółów, ani wyma- 


gać, ani pobierać nie mogą. ` 


Art. 3. Uwolnienie War- 
tykułach 1. i 2. oznaczone, 
ściąga się do maiątku, pienię- 


dzy lub innych effektöw; lecz ` 


pomimo to zostaig w swóy mo- 
cy prawa i ustawy, tak w pań- 
stwie Nayiaśnieyszego Króla 


Pruskiego iako i Nayiaśniey- 


szego, Króla Niderlandów wy- 
dane, które stanowiąc wzglę- 
dem osoby wyprowadzaiącego 


A e H H + D 
się,.iego powinności osobo- 


wych i obowiązku do służby 
woyskowey, przepisnią: aby 


każdy poddany przed wypro- 


wadzeniem się, pod karą zie- 
dnał wprzód dla siebie w usta- 


nowionym porządku zezwole- ` 


nie Panuiącego. S = 
Również żaden z Rządów 
kontraktuiących przez obecny 
układ nie zostaie ograniczonym. 
w wykonywaniu praw i urzą- 


dzeń i w wydaniu nowych w 


przedmiocie tyczącym się obo- 
wiązku do służby woyskowćy 
i osobistych powinności, wy- 
prowadzaiącego sieg. 

Art. 4. Oświądczenie o- 
becne w imieniu Nayiaśniey- 
szego Króla Pruskiego i Nayia- 
śnieyszego Króla Niderlandów. 
w. dwóch zgodnych exemplar- 


‘zach sporządzone i przez resp. 


Ministeria podpisane, po wza- 


iemnćy onego wymia nie, do 
„.powszechnóy wiadomości ma 


bydź podane, i władzom wPan- 


‚stwach obustronnych polecone: 
aby się takowego stósowały i 


dopełnienia go przypiluowały. 
Dan w Berlinie dnia3. Czer- 
wea 1817. SC 


(L. S)  Xiąże de Hardenberg. 


* 


* 
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No. 420) Allgemeines Paß Edikt für die Preußiſche 
5 SZA Vom 22ſten Juni 1817. i 


Konig von Preußen ꝛc. ıc. b 
Nachdem die Gruͤnde, welche Uns beſtimmen 
mußten, durch das Paßreglement vom 2often März 
1813. die polizeiliche Aufſicht auf die Reiſenden zu 
verſtaͤrken, feit den gluͤcklichen Ereigniſſen der folgen 
genden Jahre aufgehoͤrt haben, und die gegenwaͤrti⸗ 
gen Verhaͤltniſſe Unſerer und der übrigen Staaten 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 


Uns geſtatten, die in der Daf z Polizei nothwendig ge⸗ 


wordene Strenge zu mildern, und hierbei eben fo fehr 
auf die Freiheit des Verkehrs, als auf die Sicherheit 
im Innern Unſerer Monarchie Ruͤckſicht zu nehmen; 
fo haben Wir fuͤr alle Provinzen Unſerer Monarchie 


nachſtehendes allgemeines Paß⸗Edikt entwerfen laſſen, 


und publiziren daſſelbe Kraft dieſes, unter Aufhebung 
des Paß⸗Reglements von 20ſten Maͤrz 1815., zur 
foͤrderſamſten Einführung und Befolgung. z 


Erſter Titel. 


Beſtimmungen für Reiſen aus dem Aus⸗ 


lande in Unſere Staaten. 


.. Niemanden, ohne Unterſchied des Stanz 
des, Alters, Geſchlechts und Glaubens, und ohne 
Unterſchied, ob er zu Lande, oder zu Waſſer, zu Wa⸗ 
gen, zu Pferde oder zu Fuß ankommt, ob er in Un⸗ 
ſeren Staaten verweilen, oder dieſelben nur durchrei⸗ 
ſen will, ſoll anders, als auf den Paß einer der, in 
den $$. 3. und 4. gedachten Behoͤrden der Eingang 
in Unſere Staaten geſtattet werden. 
F. 2. Hiervon find jedoch ausgenommen: 

1) Regierende Fuͤrſten und Mitglieder ihres Hau⸗ 
ſes, fuͤr ſich und ihr Gefolge; f 
2) Unſere aus dem Auslande in das Inland 
zauruͤckkehrende Unterthanen, inſoweit fie mit 


einem vorſchriftsmaͤßigen Ausgangs⸗Paſſe ver⸗ 


feben waren; ž ; 3 
3) Die Bewohner der an Unſeren Staaten zunaͤchſt 
graͤnzenden auswaͤrtigen Staͤdte und anderen 


Ortſchaften, inſofern ſie nicht weiter als in dies⸗ 


ſeitige Graͤnzoͤrter reifen, und als unverdaͤchtig 


bekannt find, oder fich legitimiren konnen; 


1 


„ 


4 


(No. 429.) "Ogólny edykt paszportowy dla Państwa 
Pruskiego. . ; 


My FRYDERYK WILHELM z Bożćy Łaski 
: Król Pruski etc. etc. SE 
dy powody, które Nas skłoniły do 
wzmocnienia regulaminem paszportowym z 
dnia 20. Marca 1813 dozoru policyinego nad 
podróżuiącemi, od czasu szczęśliwych wypad- 
ków Jar następnych ustały, i obecne państwa 
Naszego i innych kraiów stósunki, dozwałaią 
Nam złagodzić surowość w policyi paszporto» 
wey „ktörey potrzebę öwezasowe okoliczności 
wskazały, i przytóm równy mieć wzgląd na 
wolność kommunikacyi iako i na bezpieczeń- 
stwo wewnętrzne państwa Naszego; rozkazali- 
śmy przeto ułożyć następuiący powszechny dla 
wszystkich prowincyi państwa Naszego edykt 
paszportowy, który obecném ogłaszamy, przy 
uchyleniu regulaminu paszportowego. z dnia 


20. Marca 1813., celem należytego zaprowa- ` 


dzenia go i stósowania się do niego. 


: Tytuł pierswszy. 
Przepisy c podróżach z zagranicy do. 
Fe Państwa Naszego. ` : 


$. 1. Nikomu bez różnicy stanu, wieku, 
pleiiwyznania i bez względu na to, czyli lądem 
lub wodą, wozem, konno lub pieszo przybywa, 
czyli w państwie Naszem chce zabawić , lub 


„przez nie przejechać, wniyście do niego nie ma 


bydź dozwolone iak tylko za paszportem przez ` 
którą z władz w $. $. 3. i 4. rzeczonych udzie» 


*lonymt. 


F. 2. Z tego się iednak wyłączają: — ; 
1) Xiażęta panniący i członki ich domus tak 
. 


sami, jako i ich swita; 


2) Poddani Nasi z zagranicy do kraiu powra- 


caiący, skoro mieli paszport wychodowy 
stósownie do przepisów prawa; 
SR: 

3) Mieszkańcy miast iinnych mieysc zagra, 
nicznych blisko granicy państwa Naszego 
położonych, ieżeli się nie udaią daley iak 
do mieysc pogranicznych z tey tu strony, 
a ieżeli są znanemi iako niepodeyrzani, 


5 ` lub wylegitymować się mogg 


R 


4 Handwerker, welche mit einem nach Vorſchrift 
des deshalb zu erlaſſenden Edikts eingerichteten, 
unverdaͤchtigen Wanderbuche, oder, wenn ſie aus 

Staaten kommen, wo keine Wanderbüͤcher eine 
geführt ſind, mit vorſchriftsmaͤßigen Paͤſſen verz 

f ehen find; SRH ENUN SCH 

N 9 Wie E bei See⸗ und Stroms 
Reiſen nach den Beſtimmungen des K. 55 

6) Diejenigen, welche zur Verfolgung von Verbre⸗ 

chern abgeſandt, und durch gerichtliche Certifi⸗ 

kate, oder andere Öffentliche Papiere, dazu legie 
otimieć find “ ; 
7) Chefrauen, welche mit ihren Maͤnnern, und 

Kinder, welche mit ihren Eltern, oder einem der⸗ 

ſelben reiſen, und annoch unter vaͤterlicher Ge⸗ 

walt ſtehen; Pflegebefohlne, die bis zum zuruͤck⸗ 
gelegten vierzehnten Jahre ihren Vormund auf 
der Reiſe begleiten, und alle diejenigen, die in 
des Reiſenden Lohn, Brod und Gefolge ſich be⸗ 
finden, inſofern diefe Perſonen in den Paß resp. 
des Ehemanns, der Eltern, des Vormundes 
und der Dienſtherrſchaft namentlich mit aufge⸗ 
nommen, und bei Paß⸗Inhabern geringern 
Standes, oder die nicht unter der Paßausſtellen⸗ 

den Behörde ſtehen, im Paſſe ſignaliſiret find. 


$. 3. Zur Ertheilung des, nach dem $. 1. erfor⸗ 
derlichen Eingangspaſſes ſind nur berechtigt: 


1) Unſer Staatskanzler; Got 
2) Unſer Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegen⸗ 
heiten; ER 
3) Unfer Polizei⸗Miniſterium; R SR 
4) Unſere Provinzial Regierungen, und zwar nicht 
blos fúr die ihnen untergeordnete Provinz, fonz 
dern für den ganzen Umfang Unſerer Staaten; 
5) Unſere, an auswaͤrtigen 
ſandten, Reſidenten und | 
AUnſere in fremden Staaten angeſtellten Handels⸗ 


160 = 


4) Rzemieślnicy, którzy są opatrzeni w nie- 


50 


podeyrzane xiążki wędrowki podług prze- 
_pisów edyktu w tey mierze wydać się ma- 
iącego, ułożone, albo gdy przychodzą 
z kraiów, gdzie podobne xiążki nie są 


Maytkowie i szypry morzem lub rzeką 
płynący, wedle postanowień $.5.; 


6) Wysłani w celu ścigania zbrodniarzy itym 


SP 


końcem przez zaświadczenia sądowe lub 


inne dowody publiczne |wylegitymowani; 


Żony; które-z swemi mężami, i. dzieci, 
kióre będąc: pod władzą oycowską z swo- 
iemi. rodzicami, lub iednym z nich jada, 
niedoletni, którzy aż do skończonego 
cziernastego roku opiekonowi swemu w 


podroży towarzyszą, i wszyscy ci, którzy ` 


_znayduią się w służbie i towarzystwie po- 
drozuigcego “skoro osoby. takowe w pa- 
szporcie resp. męża, rodziców, opiekona 
i państwa imiennie są zapisanemi, a co do 

-osób z stanu niższego. paszport maiących, 
lub które nie zostają pod władzą paszport 
wydaiącą, gdy ich rysopis w paszporcie się 
znaydnie. 2 
H= 3: 


wych podług H. 1. potrzebnych, upoważnione- 


mi są tylko: -- 


Höfen akkreditirten Ger - 
eſchaͤftstraͤger, fo wie 


Agenten und Conſuls, jedoch nur an Unſere Um: ` 


kerthanen und an diplomatiſche Perſonen und 
Courire Unſers Hofes; 


7 


6) Die Staats und Provinzial⸗Regierungs⸗Be⸗ 


hörden auswaͤrtiger Staaten 
m) Die von fremden Geſandten an auswaͤrtigen 


Höfen. an die Unterthanen ihres Hofes zur Ruͤck⸗ 
kehr in ihr Vaterland ertheilten Zo, gelten 


e 


E 


1) Nasz Kanclerz Stanu; ROSSA i 
2) Ministerium Nasze ` interessów zewne- 

trznych; en 
3) Nasze Ministerium Policyi; 


4) Regencye Nasze Prowincyonalne, a to nie- 
; podlegley, ale 


tylko co do prowincyi im 
też na całe państwo Nasze; 


5).Posłowie. Nasi przy dwerach  zagrani- 


cznych akkredytowani, Rezydeńci i spra- 
wWuigcy interessa, iako też Nasi w obcych 
"Państwach ustanowieni Ajenci handlowi 


danych Naszych,” osób diplomatyczuych 

i gońców Naszego dworu; S 

6) Władze rządowe i prowincyonalne w pań- 
stwach zagranicznych; = 

7) Paszporta przez posłów obcych przy dea: 

rach zagranicznych, poddanym ich mo- 

carstwa ma powrót do swey oyczyźny 


używane, w należyte paszporta opatrzeni ; 


Do udzielenia paszportów wchodo- 


i konsulowie, wszelakoz tylko co do pod- 


POZA 


— — 


2 


auch zu der babei REH Durchreise durch 
Unſere Staaten, jedoch muͤſſen ſie beim Ein⸗ 
gange und beim Ausgange von der reſp. erſten 
und letzten Hen are Zeie d E 


$. 4 Außer den Set ſollen keine oan 


als gültig zu Reiſen in Unſere Staaten angenommen 
werden; jedoch wird zur Erleichterung des Verkehrs 
mit benachbarten Staaten in folgenden Fallen den 
einheimiſchen Ortsobrigkeiten die Ertheilung von, en 


gangspaͤſſen nachgelaffen: 


1) Den infändifchen Landraͤthen und fást her Po⸗ 
lizei⸗Verwaltungen an die Bewohner des juz 
naͤchſt angraänzenden Diſtrikts von zwei Meilen 
des Auslandes, welche in ihrem resp. Kreife und 
Bezirk, Handels oder andere dringende, ober 
öfters wiederkehrende Geſchoͤfte haben, und als 
unbeſcholten und unverdaͤchtig der Poltzeibehoͤrde 
bekannt, oder ſonſt hinlaͤnglich legitimirt Aind; 
‚wobei überdies: geſtattet wird, daß dieſe Paͤſſe 
nicht blos zu einzelnen Reiſen, ſondern auch als 
Generalpaͤſſe fuͤr die Ton eines abi ausge 
ZA werden. u 
=) Den SEA GE EE nech 
weiterer Vorſchrift des H. 5 > 
o Den Lanbräthen und Sun 5 ofe Ver⸗ 
= waltungen an Kaufleute und andere Perfonen, 
welche aus einer größern Entfernung als zwei 
Meilen aus dem benachbarten Auslande zum 
Handel in Unſere Staaten kommen, und fi ich als 
underdächtig Tegitimiré haben. 


» Die Graͤnzbehörden an alle diejenigen, welche 
Waaren, die fie jedoch nicht ſelbſt einzeln abſetzen 
wollen, nach einem inlaͤndiſchen Handelsorte zur 
Achſe führen, big zu dleſem Orte ihrer Beſtim⸗ 
mung, jedoch nur auf kurze Friſt, und unter 
Bezeichnung einer beſtimmten Reiſeroute. ; 


ZA 5) Zur Erleichterung des Meßverkehrs wird Ober: 


dies jedem Kaufmann, der durch einen auf die 

in Frage ſtehende Meſſe gerichteten Paß der Poz 

Iizeibehoͤrde feing Wohnorts fih legitimicen 
Fabrgang 1817, 


x 


— 


` adzielone, służą również na przeiazd przez 

państwo Nasze iednak też przy wchodzie 

i wychodzie przez resp. pierwszą i ostā- 

tnig władzę „ wizowane bydz 

musz a. 4 

$. 4. Zadne inne prócz! wzmiankowa- 

nych, paszporta do pódróży vw państwie Na- 

szem za ważne nie maig bydź uznane; wszela- 
koż w celu załatwienia kommunikacyi zościen- 
memu państwy, kraiowe władze mieyscowe ` 

maig sobie dozwolone udzielenie: VV 

wchodowych w następuiących przypadkach: ` 

3 Kraiowi Konsyliarze ziemiańscy i władze. 
policyine pó miastach, wydawać möga 
paszporta mieszkańcom naybliżćy położo- 
nego dystryktu o dwie miłe odległości za 

| granicę, którzy w ich resp. powiecie. 

EA okręg zu maig zatrudnienia handlowe, 

~ albo inne nagłe lub często wydarzaiące się 

"czynności, i którzy iako ludzie uczciwi 

> i niepodeyrzani. Są zuanemi włądzy Poli- 

eyiney, lub w inny sposöb dostatecznie ` 

i wylegitymowani; przyczćm ieszcze do- 

zwala się, iż paszporta nie tylko na'poie- 
dyncze podróże, ale też iako paszporia 

*_ ogólne na przeciąg roku jednego ‚wyda- 

„wane bydź mogą; __ 

20 2 takie udzielać paszporta Wlädze po- 
licyme w miastach Naszych portowych 
«wedle przepisów g. „„ 

3) Konsyliarze ziemianscy ` i _awierzchności 

. poliċyine. po miastach kupcom. t innym 
osobom, które z dalszey odległości a ni- 
żeli na dwie mile z sąsiedzkieg 0 krain za- 
granicznego do państwa Naszego w inte- 
ressach handlowych“ przybywaią, i którzy 
jako niepodeyrzeni wykazali się; 

-4) Zwierzehnosci pograniczne wszystkim 
tym, którzy. prowadzą: ną osi towary do 
kraiowego miasta handlowego, których 
sami poiedyńczo nie chcą sprzedawać, a 

to a do mieysca ich przeznaczenia, lecz 
$ „tylko. na czas krótkiiz oznaczeniem drogi; 

5) Prócz tego w celu załatwienia handlu po 

walnych iarmarkach, każdemu kupcowi 

maiggemu paszport władzy policyiney \ 
mieysca zamieszkaniai 3480 go REM na 
21 í 
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fann; geſtattet, bie Meſſe zu beſuchen, und des⸗ 


halb in Unſere Staaten zu reiſen. 


6) Die Graͤnzbehoͤrden an Frachtfahrer und Vieh⸗ 
handler in Gemaͤßheit des Edikts vom zoften 
Februar 1814. p WR 
7) Denjenigen Ausländern, welche einheimiſche 
Brunnen oder Baͤder beſuchen wollen, iſt der 
Eingang auch auf den Paß der Polizeibehoͤrde 
<- ihres Wohnorts geſtattet. 
$. 5. Was die zur See und 
fenden Perſonen berrifftz fo bedarf l | 
31 die Schiffsmannſchaft keines eigenen, beſonderen 
Paſſes, ſondern genügt es, wenn das die Perſons⸗ 
Beſchreibung enthaltende namentliche Verzeich⸗ 
niß derſelben dem geſetzlich eingerichteten Paſſe 
des Schiffers, oder Kapitains, oder in der Mu⸗ 
ſterrolle in beglaubter Ars; beigefügt ift; jedoch 
muß der Schiffer, wenn bei Strom⸗Reiſen 
jemand von der Schiffsmannſchaft im Lande 
vom Schiffe entlaſſen wird, oder zurück bleibt, 
oder die Schiffsmannſchaft verſtaͤrkt wird, dies 
ſogleich der Polizeibehörde des Orts, an welchem 
derſelbe das Schiff verließ, melden, und von die⸗ 
ſer das zurückbleibende Individuum im Paſſe, 
oder in der Muſterrolle gelofcht werden. 


3 


© 


auf Strömen reiz 


Den auf den Schiffen befindlichen übrigen Per⸗ 
ſonen, ſie ſeyen Eigenthuͤmer oder Fuͤhrer des 
Schiffes, oder der Ladung, Cargadoren oder 
bloße Reiſende, ohne Unterſchied, ob ſie in Han⸗ 
dels⸗ oder andern Geſchaͤften reiſen, und von 
Schiffern verlangt oder gebraucht worden, iſt der 
Eingang in Unfere Staaten auf den Paß, ent 
weder der Orts⸗Polizeibehoͤrde ves einheimiſchen 
Hafens, in welchem ſie landen, oder der aus⸗ 
wärtigen Hafenſtadt, aus welcher ſie kommen, 
geſtattet! jedoch afl, z: 
© Solizeibehörde des Hafens zur Viſa und eventua⸗ 
© fiter zu Vervollſtaͤndigung vorzulegen. 
gedachten Ausnahmen aus dem Auslande Unſere 
Staaten, oder eine Provinz derſelben betreten wollen, 
mëtten beim Eintritt in dieſelben, mit dem noch nicht 
abgelaufenen Paß einer der, nach vorſtehenden Be⸗ 
ſtimmungen zu deſſen Ertheilung berechtigten Behör⸗ 


iſt im letzten Falle der Paß der 


6. 6. Alle diejenigen, welche außer den in $. 2. 


iarmark wydany, wolno bydź ma odwie- 
dzić iarmarki i tym końcem do państwa 
Naszego przybywać; 


_ 6) Władze pograniczne furmanom i handla- 


rzom bydła stósownie do edyktu z dnia 
20. Lutego 1814. udzielać mogą paszporta; 
7) Cudzoziemcom,. którzy chcą przybywać. 
do wód w państwie Naszćm, wolno przy- 
być za paszportem władzy policyinćy miey- 
sca ich zamieszkania: ~ 2 
$.5. Co się tycze osób morzem lub rzeką 
płynących, więc: z 
A) nie potrzeba, aby czeladź okrętowa miała 
- własne oddzielne paszporta. Dosyć na tém, 
gdy opis ićy imienny, rysópis oraz zawie- - 
raiący, iest załączony do paszportu szypra 
lub kapitana podług praw ułożonego, lub 
też W dowodnym sposobie znayduie sie 
przy spisie ludnosci ekretowey. ` Wszela- 
-~ koż, skoro w podroży rzeką „w kraiu, 
„_ „który z czeladzi zostanie uwolnionym, lub 
c który z nich w mieyscu iakim pozostanie, 
* "albo też ludność powiększy się, szyper o 
takowym wypadku natychmiast winien 
* donieść zwierzchności policyinćy mieysca, 
w którćm opuścił okręt, a to wymaże go 
z paszportu lub spisu ludności ; 
2) Innym na ókręcie będącym osobom, czy 
ole są właścicielami lub kieruiącemi stat- < 
“kiem lub ładunku, meklerami lub tylko. 
podróżnemi, bez różnicy, czy iadą w in- 
teressach handlowych lub innych, czyli. 
ich szyprowie żądali czy potrzebowali, 
wolno wniyść do państwa Naszego za pa- 
szportem udzielonym przez władzę poli- 
eyiną portu kraiowego, do którego zawi- 
nęli, lub za paszportem zagranicznego 
miasta portowego, z którego przybywają; 
w ostatnim iedriak razie paszport władzy 
policyiney portu, do zawizewania a w 
,. miarę potrzeby do udokładnienia onegoż, ' 
winien bydź przedstawiony. ' > 
$. 6. Wszyscy, którzy prócz wyiątków w 
$.2. wzmiankowanych, z zagranicy chcą przy- +- 
bywać do państwa Naszego , lub którćy z jego 
prowineyi, przy wniyściuw winni okazać pa- 
szport, którego czas nie upłynął ieszcze, udzie- 
lony; przez jktórą z władz podług powyższych 


Ki 


| 103 
den verſehen ſeyn, und ohne denſelben nicht über die 


Graͤnze Unſers Reichs gelaſſen, ſondern von den mit 
der Handhabung dieſes Edikts beauftragten Behoͤrden 
und Offizianten zuruͤckgewieſen, oder, wenn fie die 


Landesgräͤnze bereits uͤberſchritten haben ſollten, ange⸗ 


halten und an bie naͤchſte Polizeibehörde gewieſen werz 
den. Dieſe hat in Anfehung derjenigen, die fich überall 
nicht legitimiren konnen, in Gemaͤßheit der vorhande⸗ 
nen Vorſchriften zu verfahren; dagegen aber denjeni⸗ 
gen, der durch Nachweiſung eines rechtmäßigen Ge⸗ 
werbes, Bekanntſchaft mit zuverlaßigen Inlandern, 
oder ſonſt als unverbächtig fich ausgewieſen hat, mit 
einem Interimspaſſe zur weltern Reiſe bis zur naͤchſten 
auf der Route belegenen Stadt, in welcher eine zur 
Ertheilung eines Eingangspaſſes berechtigte Behörde 
vorhanden iſt, bei welcher der Reiſende ſich ausfuͤhr⸗ 
lich zu legitimiren hat, zu verſehn. 2 


a FE 


Zweiter Titel. 
Beſtimmungen für Reiſen aus Unſern 
Staaten ins Ausland. 

$. J. Niemand, ohne Unterſchied zwiſchen Ins 
laͤndern und Fremden, ſoll ohne einen Ausgangspaß 
zu Waſſer oder zu Lande auf irgend eine Art aus Un⸗ 
fern Staaten in das Ausland reiſen. 


z eg Ausgenommen von dieſer Vorſchrift ſind 


nur die H. 2. angeführten Individuen und Militaͤrper⸗ 


ſonen, welche auf Kommando gehen, ſo wie alle die⸗ 


jenigen, die mit vorſchrifsmaͤßigen Paͤſſen in Unſern 
Staaten angekommen find, zur Rückreiſe aus denſel⸗ 
ben, inſofern der Eingangspaß auch auf letztere lau⸗ 
tet, noch nicht abgelaufen und von der Polizeibehörde 
des inkaͤndiſchen Beſtimmungs⸗ oder Aufenthaltsorts 
zur Ruͤckreiſe vifit ift 2 


'$.g. Zur Ertheilung eines Ausgangspaſſes 
ſind bis auf die H. 10, gedachten Ausnahmen keine 
> -Drts z polizeibchdroen , ſondern lediglich befugt: ` 


1) Unſer Staatskanzler; ' 
„„ 8) Unſer Miniſterium der auswärtigen Angelegen⸗ 
i Deine 7 „ 

3) Unſer Miniſterkum der Polizei; 


- 4) Unſere Prodinzſal⸗Reglerungen, inſofern in dem 


Lande, wohin ber Paß lautet, Paͤſſe der Provin⸗ 


postanowień do wydawania ich upoważnioną, 
bez niego zaś za granicę państwa nie maią bydź 
przepuszczani, ale raczey przez władze i urzę- 

dników do wykonania obecnego edyktu pole- 


cenie maiących , zwroceni, lub gdy iuż przesli, 


granicę, przytrzymani i do naybliższćy władzy 
policyiney wskazani bydź maią. Ta względem 
tych, ktrórzyby się wylegitymować nie potra- 
fili, postąpi sobie podług ustanowionych wtćy 

mierze przepisów; tego zaś, który przez wyka- ` 
zanie pozwolonego procederu, przez znaio- ` 


«mość z pewnemi kraiowcami, lub w inny spo- 
sób niepodeyrżalność swą dowiedzie, opatrzy 


w paszporttómczasowy na dałszą podróż aż do 
naybliższego na trakcie położonego miasta, 
w któróm znaydnie się władza do wydawania 
paszportów wchodowych upowaźniona, przed 
którą podrożny dostatecznićy wylegitimować 


sie obowiązanym będzie. 


= een Ch Drugi. 
Przepisy o podróżach z państwa Na- 
szego za granicę. ; 

Sa Nikt bez różnicy, czy to kraiowy 
czy cudzoziemiec, ani wodą ani lądem, w ia- 
kikolwiek sposób bez paszportu wychodowege 
z państwa Naszego za. granicę wyieżdzać nie- 
powinien. ` 

F. 8. Wylaczaig się tylko z pod takowego 
przepisu, osoby W. 2.wymienione i woysko- 
wi wykommenderowani, tudzież wszyscy, któ- 
rzy opatrzeni w należyte paszporta, do Na- 


szego państwa przybyli, w których czas po-, 


wrotu, ieżeli do takowego także paszport się 
ściąga nie upłynął ieszcze, i ieżeli paszport 


'przez kraiową władzę policyiną mieysca prze- 


znaczenia lub pobytu, celem powrotu został 
zawizowanym. 


FG. 6, Żadna władza policyina mieyscowa, 
proc WH , w F. to. wzmiańikowanych, nie 


może wydawać paszportów wychedowych, lecz 
iedynie tylko: d : ja 
1) Nasz Kańclerz Stanu; =: 

2) Ministeriam Nasze interessów zagrani- 
cznych; z EE 

3) Nasze Ministerium Policyi; SS > 
J Regencye Nasze prowincyonałne, icżeli 
do kraiu, ei którego paszport zostanie 
21 ; - 


< z 


7 z 


worüber die Regierungen vom Poligeiminifterhum - 
; ser inſtruirt wg : 3 
5) De: an Unſerm Hoflager afftebitirten Gate 
Geſandten, Reſidenten und Geſchaͤftstraͤger, je⸗ 
doch nur an diplomatifche Perſonen, Couriere und 
i Untertanen ihres Hofes, und muͤſſen diefe Paͤſſe 
in Auſehung der diplomatiſchen Perſonen und 
Couriere von Unſerm Miniſterium der auswaͤrti⸗ 
gen Angelegenheiten, in Anſehung der uͤbrigen 
Unterthanen aber von Unſerm Polizeiminiſterium 
viſirt, und ohne dieſe Viſa innerhalb Unſerer 
Staaten, als unguͤltig angeſehen und behandelt 
AN werden; 
E Die in Unfern Staaten angeſtellten fremden 
Handelsagenten und Konſuls, jedoch nur an Un⸗ 
terhanen ihrer Hofes, und unter der Viſa der 
Polizeibehörden des Orts, an welchem fie ange⸗ 
fielt find, ohne welche die er Sal: 
nicht zu READER find. ; i 


fung von Ausgangspaͤſſen die F. 4. Niro. 1. und 2. 
genannten, Behörden dergeſtalt befugt, daß De unter 
eben den Beſtimmungen, unter welchen ſie nach der 


angeführten Vorſchrift Eingangspaͤſſe geben dürfen, 


den Einwohnern ihres reſp. Kreiſes und Ortes auch 
Ausgangspäſſe auf die dort beſtimmte Zeit, Entfer⸗ 
nung und Galle ertheilen koͤnnen. 


| Faͤllen, haben die mit der Verwaltung und Handha⸗ 
bung der Paßpolizei beauftragten Behoͤrden und Offi- 
è zianten nicht zu geſtatten, daß jemand ohne den annoch 
gültigen Paß einer der im H. 9. genannten Behoͤrden 
zu Waſſer oder zu Lande aus Unſern Staaten [ich bez 
EE giebt, fondern diejenigen, die dieſem entgegen handeln, 
3 DUE und nach AE des A, 6. zu verfahren. 


Dritter Titel ; 
zu Reifen innerhalb unfe⸗ 
rer OE = 


FS. 12 gu Reifen im Innern Unſers Reichs ſoll 
der Su eines Seefe nicht beduͤrfen, ſon⸗ 


eco 


zu, Dabbin zum Eingang einigen“, als 


"$> 10. Ausnahmsweiſe fi fi nd jebo zur Erthei⸗ A 


Sr 11 Außer dieſen im 1 H. angeführten à 


"A84 — S 


Sa 


"wydany, wniyść "można za paszportem - 


"władz prowincyonalnych, względem czego 
od Ministerium policyi osobuą odbierą in- 
„strukcyą; 


50 Akkredytowani przy dworze. Naszym po- 


słowie zagraniczni, Rezydenci i sprawu- 
idący interessa, lecz tylko osobom: diplo- 
matycznym, gohcom i poddanym ich 
dworu; paszporta zaś takowe co do osób 
diplomatyczny ch i gońców przez Miniere- 
rium Nasże interessów zewnętrznych, 
do innych poddanych. przez Nasze Minze 
sterium Pelicyi wizowane, bez takowego 
zaś zawizowania; za nieważne wewnątrz 
` Państwa Nastzego uważane bydź maia; 
6) Ustanowieni w państwie Naszćm zagrani- 


czni ajenci handlowi i konsulowie, lecz -- 


tylko dla poddanych ich dworu i pod-was 

runkiem zawizowania przez władze poli- 

cyine mieysca, gdzie ciż się znayduią, a 
bez którego to wiżowania, paszporta Kon- 


== sulów nie maig bydź uważane za dosta-- 


teczne. ©: 

$. 10. Wyiątkowo iednak władze w $. 4. 
No. r. 2. wymienione wydawać mcgą paszporta 
-wychodowe w ten sposób, iż pod temi samemi 
warunkami, pod któremi podług przytoczo- 


nego przepisu wystawić mogą paszporta wcho- - 


dowe, takowe teżj udzielić będą: mocne na 
wyiście dla mieszkańców ich powiatu i miey- 


"sca, na czas, odległość i przy P> tamże y- 


tkniete, 
F. 11. Prócz przypadków w poprzedni- 


, którym sprawowanie policyi paszportowćy iest 
połecone, nie dozwola, aby ktokolwiek bez 
ważnego paszportu przez którą z władz w $. o 
wymienionych, udzielonego, czy to wodą czy 
lądem 2 państwa Naszego nie wyieżdzał 
i owszćm tych, 
powali, przytrzymać i wedle e popić: So- 
bie sg obowiązane. 


: Tytuł Trzeci. 


Przepisy o podróżach wewnątrz es 


stwa Naszego. 


c Do podróży wewnątrz państwa Na 
szego, kraiowiec nie potrzebnie ‚policyinego 


= czym F. wymienionych, władze i urzędnicy, 


którzyby wbrew temu postę: — 


. 
- pace 


D 


dern ohne * frei und ungehindert Se dürfen, 


jedoch ſchuldig ſeyn, auf Verlangen der Polizeibehör⸗ 


den und derjenigen Offizianten, welchen die Aufrecht⸗ 
haltung der Sicherheitspolizei obliegt, entweder durch 
die $. 13. gedachten Legitimationskarten, oder durch 
Atteſte, Briefſchaften und andere Dokumente, durch 
Zeugniſſe, oder durch ſonſtige glaubwuͤrdige Mittel, 
als unverdächtig fih zu legitimiren, widrigenfalls jeder 
alle diejenigen Unannehmlichkeiten fi ſelbſt zuzu⸗ 


ſchreiben hat, die aus der Handhabung ar Polizeige⸗ 


fege für ibn entftehen dürften. = 
Der Inlaͤnder bedarf zu Reiſen aus einer Unferer 
Provinzen in die andere auch dann Feines Paffes, wenn 
er dabei einen zwiſchen beiden liegenden Strich des 
Auslandes berühren muß, Falls die N des letz⸗ 
tern den Paß nicht erfordern. 


$ 13. Zur Erleichterung der Feen fl 


len jedoch den im Innern Unſers Staats reiſenden In⸗ 
laͤndern auf Berlangen von Unſerm Polizeiminiſterium, 
von der Regierung der Provinz, oder von der ordent⸗ 
lichen Polizeiobrigkeit ihres Wohnorts, entweder Paͤſſe, 
oder mit dem Signalement verſehene Legitimationskar⸗ 
ten, gegen eine Gebuͤhr von vier Groſchen incl. des 
Stempels von zwei Groſchen, auf ein Jahr ertheilt, 
und nach Ablauf deſſelben anderweitig unentgeldl i 
verlängert werden, 


H. 14. Nachſtehende Inlaͤnder find aber auch zu - 


Reifen innerhalb Landes pappfichtig ; 


Vorſchrift des zu erlaſſenden beſondern Edikts 
auſtatt der Daje mit einem Wanderbuche ver⸗ 


ſehen ſeyn malen; 5 


2) Alle diejenigen, die mit ber ordinaͤren of reiſenz 
Alle Juden, die nicht Staatsbürger find; 


FH. 15. In Anſehung der Reifen der Militärper- 
ſonen verbleibt es bei dem bisherigen, auf eigenen Vor⸗ 
ſchriften und beſondern Dienſtverhaͤltniſſen gegründeten 
Verfahren, und konnen daher Aus- und Eingangs 
Paͤſſe an aktive Militaͤrperſonen zu Dienſtreiſen, foz 
wohl von Unſerm Kriegsminiſterium, als von den 
kommandirenden Generalen, ertheilt werden, wogegen 


* - e 


paszportu, owszćm bez niego wolno i bez 
przeszkody podróż może odbywać. Wszcła- 
koż obowiązkiem jego będzie, na. żądańie 
władz policyjnych i urzędników, do których 


‘sprawowanie policyi bespieczeństwa. należy, 


wylegitymować się iako niepodeyrzanego przez 
pokazanie wzmiankowanych w $. 13. kart legi- 
tymacyinych, zaświadczeń, listów i innych pa- 


'pierów, przez świadectwa lub inne wiarygo- 


dne dowody; przeciwnie bowiem każdy sam 
sobie przypisze wszełkie nieprzyjemności, ia" 
kich dozna z powodu wykonania ustaw poli- 
cyinych. 

Kraiowiec nie potrzebuie nawet. 3 


paszportu da podroży z iednćy Naszych pro- 


wincyi-do drugiey, gdy pomiędzy iedną idrugą 
przez klin kraiu zagranicznego będzie musiał 
przeieżdzać, byleby ustawy .tegoż kraiu nie 
wymagały paszportu, 

F. 13. Dla ułatwienia iednak legitymacyi, 
kraiowcom wewnątrz kraiu podróżuiącym; Wy- 
dawane będą na ich żądanie, przez Nasze Mi- 
nisteryum policyi; przez Regencyą prowincji, 
lub przez. właściwą zwierzchność policyiną ` 
mieysca ich zamieszkania, paszporta albo karty 
legitymacyine z dołączeniem rysopisu, A to za 
opłatą czterech dobrych groszy, mel. stempia 
za dwa dobre grosze, na rok ieden, po któ- 


rego upłynieniu bezpłatnie. ‚przediu? Zalle 59.1. 


$ 14. Następniący zaś kraiowey- winni 


1) Czeladź rzemieślnicza = ieżeliby Wedle 
dalszych przepisów wydać się maiąccgo | 
oddzielnego edyktu, zamiast paszportów 
„w książkę. wedrowki opatrzoną BĘ mu- 
siala; E 
2) wszyscy iadący poczią ordynaryiną; 
3) wszyscy żydzi nie maiący: IE obywa- 
telsiwa. 
.$. 15. Co do 849 woyskowych zacho- 
wuie się w swey mocy dotychczasowe postępo- 


sach i szezególnych stósunkach służbowych; 
mogą zatćm paszporta tak wchodowe iako i wy- 
chodowe dla woyskowych w czynnéy służbie 
będących co do podroży w interesie służby, 


bydź wydawane tak przez Nasze Ministerium ` 


+= MIEĆ paszporta i do Pery a krain, 
iako fo: ` Z 
= Die Sändwerfägefällen, infofern fie in weiterer S 


-wanie zasadzające: się na właściwych przepi 


r 


ſte zu Reiſen ins Ausland in Privatangelegenhelten 
nach Maaßgabe der obigen Borſchriften, Paͤſſe von 


den Polizeibehörden nehmen muͤſſen, zu Reiſen im 


Innern des Landes für fie aber die Paͤſſe ihrer Mili⸗ 
tärvorgeſetzten genügen, und die Kommandanten und 
kommandirenden Offiziere auch zu kleinen Reifen an 
der Granze, dem ihnen untergebenen Militär, Paͤſſe 
ertheilen können. Alle Militärperſonen müffen ſich jez 


boch bei ben Graͤnzbehörden mit ihren Paͤſſen auswei⸗ 


ſen, wogegen dies im Lande nur an den Orten, worin 
keine Garniſon ſich befindet, erforderlich iſt. 
Nicht aktive Milltaͤrperſonen find unter den obi- 


gen Beſtimmungen dieſes $. nicht begriffen, ſondern 
den allgemeinen Vorſchriften gleich andern Einwoh⸗ 


nern unterworfen. Eben dies iſt der Fall in Anſehung 
der fremden aktiven, oder nicht aktiven Militaͤre. 


S Vierter Titel. 
Allgemeine Beſtimmungen. 
6: 16. Alle Ein? und Ausgangspaͤſſe, fie mögen 


ertheilt ſeyn, von welcher Behoͤrde fie wollen, muͤſſen 


zu Reiſen innerhalb 


viſirt werden: 


1) Von der erſten Polizeibehörde am reſp. Ein- oder 
Ausgange; = 
2) Bon der Polizeibehoͤrde des Orts, an welchem 
der Paßinhaber fih länger als vier und zwanzig 
Stunden aufhaͤlt. Ra ; 
Die in Gemaͤßheit des H. 14. nothwendigen Paͤſſe 
Landes, ſind gleichfalls von der 


Polizeibehdrde eines jeden Orts, an welchem der Rei⸗ 


ſende ſich über vier und zwanzig Stunden aufhaͤlt, zu 


viſiren. 


Dagegen aber wird die in fruͤhern Geſetzen 


angeordnete Viſirung des Paſſes in jedem Nachtquar⸗ 


tier aufgehoben. Die Paͤſſe follen allemal unentgeld⸗ 


lich viſirt werden. „„ 
$.:17, Es follen alle und inſonderheit die mit 


; der Verwaltung oder Handhabung der Sicherheitspo⸗ 


lizei beauftragten bóbern und niedern Behoͤrdeß, die 
Gendarmerie, die Gutsbeſt tzer, Amtleute, Poſt⸗ > Forſts, 
Zoll- und Akziſebedienten, ganz vorzüglich “aber die 
Polizeioffizianten und Schulzen, und uberhaupt alle 
und jede, welche es angeht, eine deffo großere Auf⸗ 
merkſamkeit und Aufſicht in Anſehung der Reiſenden 
und Fremden, der Gaſthöfe, Herbergen, Fremden⸗ 
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woyny iako i przez kommenderujących gene- | 


rałów; do podróży zaś za granicę w interes- 
sach prywatnych, winni mieć paszporta od- 
władz policyinych w miarę powyższych prze- 
pisów; do podroży wewnątrz kraiu paszporta. 
przez przełożonych im woyskowych wydane, 
będą dostateczne, a do małych podróży po 


nad granicą kommćnderniący officerowie pod- 


d Ze 


ległym im -woyskowym paszporta udzielić ` 


moga. Wszyscy iednak woyskowiprzed wladza 
pograniczną paszporta swe winni pokazać , we- 
wnątrz zaś kraiu tam tylko, gdzie żadnego nie- 
masz garnizonu. ` 
Postanowienia powyższe: nie ściągaią się 
do osób woyskowych w czynnćy służbie będą- 
cych, gdyż ci porówno z innemi mieszkańcami: 
ogólnym podlegaią przepisom. "Toż samo ma. 
mieysce, co do woyskowych zagranicznych w 
służbie czynnćy będących lub niebędących. 
` Tytuł Czwarty. = 
- Postanowienie ogólne, 
$. 16. Paszporta wchodowe iwychodowe, 


przez którążkolwiek bądź władzę wydane, wi- 


zowane bydź muszą: : 


1) przez pierwszą zwierzchność. policying ` 


przy resp. wniyściu lub wyiściu; 

2) przez zwierzchność polieyiną w mieyscu, 
w któróm okaziciel paszportu dłużćy iak 
dwadzieścia cztery godzin zabawi. "` 
Paszporta wedle $. 14. do podroży we-- 


wnatrz krain potrzebne, również przez wla- 


doe policyiną mieysca, w którćm podrożuiący 
dluzey niż dwadzieścia cztery godzin zabawi, ` 
wizowane bydź muszą. Wizowanie jednak 
paszportów na każdym noclegu dawnieyszemi 
ustawy przepisane, uchyla się. Wizówanie 
paszportów zawsze dzieie się bezpłatnie. 

$. 17. Wszelkie a szczególne władze wyż- 


sze i niższe, którym sprawowanie polieyi | 
bespieczeńistwa iest polecone, Zandarmerya, 


właściciele dóbr, Amtmani, Urzędnicy poczto- 
wi, leśni, celni, akcyźni, głównie zaś Urze- 
dnicy policyini i szołtysi, w ogóle wszyscy - 


każdy, do których to należy, tem większą 


"winni dawać baczność i dozór na podróżuią- 


-cych i cudzoziemców, na oberze, gospody, 


— | 
i { 
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Meldungen, und überhaupt auf alle Zweige der Si⸗ 


cherheitspolizei beobachten, damit ungeachtet der, den 


unbeſcholtenen Reiſenden zugeſtandenen Erleichterung 
der Reife, die Öffentliche und Privat⸗ Sicherheit nicht 
gefaͤhrdet, und auch den Landſtreichern und Verbre⸗ 
chkern ihr Gewerbe nicht erleichtert werde, weshalb die 
bereits beſtehenden Gefege, ganz beſonders in Anſehung 
der, der offentlichen und Privat⸗ Sicherheit gefaͤhrli⸗ 
chen Klaſſen und Individuen ſorgfaͤltigſt beobachtet 
und kraͤftigſt gehandhabt werden follen, ; 


$. 18. Zur Erleichterung dieſer fortwaͤhrenden 
Aufſicht und Kontrolle ſchaͤrfen Wir inſonderheit die 
puͤnktlichſte Befolgung der über die polizeiliche Auf⸗ 
ſicht auf Gaſthoͤfe und Herbergen, der Fremden: Mel 
dungen und der Aufenthaltskarten vorhandenen Geſetze 


hiermit ein, und tragen Unſerm Polizeiminiſterium 


auf, in Anſehung der beiden letztgedachten Gegenſtaͤnde, 
die Polizeiverwaltung mit beſtimmter Inſtruktion zu verz 
ſehen; die Aufenthaltskarten haben indeſſen nur in den 
größern Städten, und in den Handels; fo wie in den 
Feſtungs⸗Staͤdten, fon, vo = i 

F. 19. Unſere Staats und Provinzial⸗Behoͤr⸗ 
den ſollen die bei ihnen nachgeſuchten Paͤſſe den ihnen 
ſelbſt, als unverdäͤchtig hinlaͤnglich bekannten, Perſo⸗ 
nen nicht anders, als auf das ſchriftliche Zeugniß der 
Ortspolizeibehorde, daß der Reife von ihrer Seite 
nichts entgegen ſtehe, ertheilen, ein ſolches Zeugniß 
aber mit dem vollſtaͤndigen Signalement und der An⸗ 
gabe des Zweckes und Ziels, ſo wie der Dauer der 
Reiſe verſehen ſeyn, und Stempel⸗ und Gebuͤhrenfrei 
ertheilt werden. dE 


$. 20. Die Poſtaͤmter follen bei Vermeidung 


; nachdruͤcklicher Strafe, zu Reifen aus dem Auslande 
in Unſere Staaten, oder aus dieſen in jenes, mit Aus⸗ 
nahme der $$. 2. und 8. gedachten Fälle, an Niemand 
Extrapoſt⸗ oder Courierpferde geben, oder ihn mit der 

gewohnlichen Poft befoͤrdern, 
den vorſchriftsmaͤßigen, von einer, nach dieſem Edikt 
dazu berechtigten Behörde ausgeftellten, auf diefe 
Reiſe lautenden, noch nicht abgelaufenen Paß vorge⸗ 
zeigt hat. = 3 ER? 


= 


als nachdem derſelbe 


meldowania obcych, zgoła na każdy oddział 
policyi bespieczeństwa, ażeby pomimo za- 
bespieczonego ułatwienia podroży dla osób 
nieskazyteluych , bespieczeństwo publiezne i 
prywatne nie było narażonćm i Woczęgi izbre- 


dniarze nie deznawali potuchy w niepozwolo-. 


nym ich procederze; dla czego będące iuż pra: 
wa szczególnićy co do klass i osób ‚bespieczen- 
stwu publicznemu i prywatnemu szkodliwych, 
iak nayściślóy zachowywane i iak naydziel- 


niéy wykonywane bydź winny. 


$. 18. W celu ułatwienia takowego cią- 
głego dozoru i kontroli, przykazuiemy niniey- 
szem iak naymocnićy; aby prawa względem, 


‚dozoru policyinego nad oberzami i gospodami, 


względem donoszenia o przyieżdnych i za» 
świadczeń pobytu, tak naypunkiualnićy wy- 
konywane były; polecaiąc. Naszemu Ministe- 
rium policyi, aby co do niedostatku rzeczo-- 
nych dwóch przedmiotów władzom policyinym 
dokładną udzielił instrukcyą. Zaświadczenia 
czyli karty pobytu w większych tylko miastach, 
handlowych i twierdzach, wydawane bydź 
maią. 2 S 

$. rg. Wladze Nasze kraiowe i prowin- 
eyonalne, nie powinny paszportöw od nich 
zażądanych wydawać inaczćy osobom, ktöre. 
im samym, iako niepodeyrzane są znane, iak 
tylko za pismiennem świadectwem zwierz- 
chności policyinćy mieyscowćy: Ze z swey 
strony nie ma nic naprzeciw podroży do za-. 
rzucenia, świadectwo zaś takowe zawierać w 
sobie powinno dokładny rysopis, tudzież za- 
miar i cel, jako też przeciąg podroży, i bez 
opłaty stępła lub inney należytości wydanćm 
bydź musi. = SE EE 

$.. 20. Urzędy pocztowe pod uniknieniem 
surowćy kary, niepowinny nikomu do podro- 
ży z zagranicy do państwa Naszego, lub ztąd 
za granicę, wyjąwszy przypadki w SS. 2. i 8. 
wytknięje, dostawiać koni extrapocztowych, 


4 


kuryerskich , lub zwyczayną pocztą go Wypra- 
wiać, dopoki nie pokaże paszportu podług ` 


przepisów. ułożonego, przez którą z władz w, 
moc obecnego: edyktu do tego upoważnioną, 
wydanego, na podróż takową ważnego, W kts- 
rym czas oznaczony ieszcze nie upłynął 


x 


$. 21. Fuhrleute und uͤberhaupt diejenigen, welche 
ſowohl in den Staͤdten, als auf dem Lande, Pferde 
vermiethen, ſollen, mit Ausnahme der $$. 2. und 8. 
bemerkten Faͤlle, bei willführlicher Strafe keinen Reiz 
ſenden uͤber die Graͤnze Unſerer Staaten, oder von den 
Graͤnzoͤrtern weiter in Unſere Staaten fahren, als auf 
die Genehmigung der Polizeibehoͤrde des Orts. 


H 22. Gleichergeſtalt wird den Schiffern aufge 
geben, keinen Reiſenden zur See, oder auf Strömen, aus 
Unſern Staaten oder in dieſelben hinein zu bringen, 


als mit Bewilligung der Polizeibehoͤrde des Orts, von 


welchem der Fremde abreiſet, oder an welchem er zu⸗ 
erſt in Unſerm Lande ankommt, jedoch iſt dieſe Be⸗ 
willigung zu Stromreiſen innerhalb Landes nicht er⸗ 
forderlich. = 


Paͤſſe betrifft, fo ſollen: 
1) die 5. 4. Nr. 1. und 9. 10. gedachten Jahres⸗ 
Paͤſſe, fo wie die Viſirungen und Prolongatio⸗ 
nen der Paͤſſe, Stempel- und Gebührenfeei 
erhal LE 3 
2) fuͤr Paͤſſe und Legitimationskarten zu inlaͤndi⸗ 
ſchen Reifen: (J. 15.) an Stempel zwei Groſchen 
und an Ausfertigungs⸗Gebuͤhren eben fo viel, 
dagegen aber , = ZE 
5) für Ausgangs- und Eingangspaͤſſe an Stempel 
Acht Groſchen, und an Gebuͤhren Achtzehn Gro⸗ 
ſchen gezahlt werden, bei unvermoͤgenden Paß⸗ 
nehmern jedoch völlige Stempel⸗ und Gebuͤhren⸗ 
Freiheit eintreten. : 


H. 23. So viel die Stempel und Gebuͤhren fuͤr 


F. 24. Wir übertragen Unferm Ministerium der 
Polizei die Ausführung und Handhabung Unſers ge⸗ 


geuwaͤrtigen Edikts, fo wie die Erlaſſung der dazu erz 


forderlichen nähern Inſtruktionen an die demſelben 
untergeordneten Behörden. Wir befehlen Unſeren Re⸗ 
gierungen, dem Chef der Gendarmerie, den Kreisdi⸗ 
teftoren , Landraͤthen, den Polizeibehoͤrden in den 
Staͤdten und auf dem Lande, den Pofloffizianten, 
Schulzen und überhaupt allen und jeden, welche mit 
der Polizeiverwaltung beauftragt ſind, oder das gegen⸗ 

wórtige Edikt ſonſt angeht, daſſelbe feinem ganzen 

Inhalt nach forort zu Ausführung zu bringen und 

darin zu erhalten, darnach die ihnen untergebenen Be⸗ 


pbhioͤrden, Offtzianten und Einwohner genau zu inſtruiren 


und auf die unausgeſetzte puͤnktliche Befolgung aller 


= 
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:wym, Konsyliarzom ziemiarńskim, 
policyinym w miastach i po wsiach, urzędni- © 
kom pocztowym, szoltysom w ogólności wszy: 


$. ar. Furmani i w ogólności wszyscy, 


którzy tak po miastach iako i na wsi konie nay-⸗ 


muig, nie powinny prócz przypadków w $$. 2. 


i 8. wytkniętych, pod umiknieniem kary do- 


wolney, żadnego podróżniącego wozić zu gra- 
nice państwa Naszego, albo z mieysc pograni- 


cznych w głąb kraiu, iak tylko za pozwole- 


niem zwierzchności policyiney mieyscowćy. 


$. 22. Podobnież przykazuie się szyprom, - 
aby Zaduego .podróżuiącego czy to morzem: ` 


lub rzeką , z Naszego państwa nie wywozili lub 


do niego nie przywozili, dopoki nieuzyskaią 
zezwolenia na to władzy policyinćy mieysca, 


z którego osoba obca wyieżdza, lub gdzie nay- 


przód w państwie Naszem przybywa. Zezwo- 


lenia iednak takowego nie potrzeba do po- 


dróży rzeką wewnątrz kraiu. 


tości za paszporta, więc: 


$. 23. Co się tycze opłaty stępla i należy- 


1) Paszporta roczne w g. 4. No. r. i $.1. 


wzmiankowane, bez opłaty stempla i na- 
` leżytości zaexpedycyą, wydawane i pre- 


dłużane bydź winny; 


2) od paszportów i zaświadczeń legitymacyi- 


- nych do podroży. wewnątrz kraiu ($. 13.) 


za stempel dwa dobre grosze i tyleż za ex- 


- pedycyą, Zas 


3) od- paszportów wchodowych i wychodoś: 


wych za stempel ośm dobrych groszy, a za ` 
expedycya ośminaście dobrych groszy ` 


maią bydź opłacone; ubodzy zaś paszportu 
potrzebuiący iak od stempla tak od opłaty — 


expedycyinćy zupełnie wolni bydź maig. 


F. 24. Rozkazuiemy Naszemu Ministerium 


Policyi wykonanie i dopełnienie obecnego Nas 


szego edyktu, 
władze w potrzebną w tćy mierze opatrzyło in- 
strukcyg. Zalecamy Regeńcyóm Naszym; Do- 


tudzież aby podległe, sobie - 


wódzcy żandatmeryi, Dyrektorom powiato+_ 


stkim, którzy maią polecone sobie sprawowa= 


nie policyi, łub których obecny tycze się edykt, | 


aby takowy w -całćy* swey . osnowie był 
ciągle doprowądzony do skutku, aby podległe: 
sobie władze, urzędników i mieszkańców w téy 


" władzom . 


mierze zainformowali i nieprzerwanego sei- 


. ——— ——— — 


E 
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darin enthaltenen Vorſchriften mit Nachdruck zu hal⸗ 
ten, und haben zu dem Ende die Einruͤckung deſſelben 
in die Geſetzſammlung befohlen und dies Edikt Aller⸗ 
hoͤchſt Selbſt vollzogen. 
Gegeben Berlin, den 2 ꝛſten 


Friedrich Wilhelm. 
C. Fürſt v. Hardenberg. v. Kircheiſen. Graf v. Blow ⸗ 


v, Schuckmann. W. Fürſt zu Wittgenſtein. 
v. Bopen. v. Klewitz. BiG 


Juni 1817. 
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- (No. 430.) Verordnung wegen Organiſatſon der Geng: 
ralkommiſſionen und der Reviſionskollegien zur Regu⸗ 
lirung der gutsherrlichen und bäuerlichen Verhält⸗ 

naiſſe, imgleichen wegen des Geſchaͤftsbetriebes bei diez 
ſen Behörden. Vom 20ften Juni 1817. > 


| Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 


König von Preußen ie. zc. 


In Unſerm Edikt vom 14ten- September 1811. 


Aber die Regulirung der gutsherrlichen und bäuerlichen 
Verhaͤltniſſe und defen Deklaration vom 2gften Mai 
1816. haben Wir im Allgemeinen beſtimmt, welche 
Behörden mit dem Betriebe diefer Angelegenheit bez 
auftragt werden ſollen. Wir finden Uns daher veran⸗ 
laßt, über ihre Organiſation und uͤber das von ihnen 
zu beobachtende Verfahren naͤhere Vorſchriften zu 
ertheilen. BEE RE 


` Erfter Abſchnitt. 
Von der Organiſation der Behbrden. 
2. Die Generalkommiſſionen. Beſtätigung der. beretts 
beſtebenden Generalkommiſſionen und ihr Geſchaͤftsbezirk. 
Fg. 1. Wir beſtaͤtigen die jetzt beſtehenden Gene⸗ 
zälfommiffionen, als : A 
1) für bie Provinz Brandenburg, mit Ausnahme 
des Frankfurter Regierungs Departements. 
Der Wirkungskreis dieſer Generalkommiſſton 
erſtreckt ſich auch auf diejenigen, nach der neuen 
Landeseintheilung zu dem Departement der Rez 
gierung zu Magdeburg gewieſenen, Ortſchaften 
Jahrgang 8% ! 23 


4 


169: 


. snoręeznie podpisaliśmy. 


— 


ego dopełnienia obigtych w nim przepisów 
dopilnowali. Tym końcem rozkazaliśmy umie- 
ścić edykt obecny w zbiorze praw i Sami włą. 


Dan w Berlinie; dnia 22. Czerwca 1817 


FRYDERYK WILHELM.. 


C. X. de Hardenberg. de Kircheisen. Hrabia de Bülow. 
de Schuckmann. W. Xizze de Wittgenstein. 
de Boyen. de Klewitz. ; 


N 


(No, 430.) Ustawa organizacyi Kommissyi general. 
nych i Kollegiów rewizyinych, w celu urządze. 
nia stósunków ; pomiędzy: właścicielami dóbr i 
_ włościanami, oraz i sposobu postępowania w 
._ tychże władzach tycząca się- -Z dnia 20tego 
" Czerwca 1817. | 5 


M, F 
W edykcie Naszym z dnia 14. Września 
1811. względem urządzenia stósunkó w, między 
właścicielami dóbr i włościanami wydańym wW 
deklaracyi onegoż z dnia 29. Maia 1816. po- 
stanowiliśmy w. ogólności, jakim Wade 
prowadzenie czynności takowey, polecone być 
ma. Powodowani przeto iesteśmy , do 'wyda- 
nia bliższych przepisów tak co do organizacyi 
tychże władz, iako też co do sposobu 8815 
powania w onychże , zachować się maiącego, 


` 


RYDERYK WILHELM. z Bose. 
Łaski Król Pruski etc: ele. 


` Oddział pierwszy. 
O organizacyi Władz, 
LĄ Kommissye generalne. Zatwierdzenie Kommissyi Inyc 
iuż będących i ich obręb re Be 
St Potwierdzamy Kommissye general 
ne na teraz bedace, iako to: ; 
1) dla prowincyi Brandenburskić ige 
Ua pr y z wyjąt- 
kiem RegencyiFrankfurtskićy. © = 
Obręb działania tóyże to Kommissyi ge- 
meralnćy, ściąga się również do mieysc 
¿tych na prawśy stronie Elby położonych, 
‘które podług nowego podziału kraiu do 
22 s 


= | S E a: y 70 — 


rechts der Elbe, TARE gum Departe m à departamenti" Regeńtyi* Magdeburskiey aj 


ment der s are gehörten; 3 71200 zostały przeznaczone, ER przedtem do de= 
R 33 TAYBR ISS. "WN Partamentu 'Regencji aoi $ Marchii 
ES f pia greece N 
2). für das Gean paiere eo imino Wipes; 2) 0 departamentu. ene? ur- 
: skiey: 

3) für Oberſchleſten, 3) dla górnego Szlaska ; 
und foll fich der Wirkungskreis dieſer Gene⸗ Sbreb działania teyze Kommissyi ge- 
ralkommiſſion einſtweilen nmneralnéy témczasowie ma sig rozcig- 

auf die ganze Provinz Schleſien erſtrecken => ga na cala prowincya Szlaska- 

4) für die Provinz Pommern; 4) Dla prowineyi'Pomeranii? — 

5) für die Provinz Weſtpreußen, 8 > dla prowincyi Pruss zachodnich; 
mit Einſchluß der von Diefer zum Departe⸗ 2 włączeniem mieysc od niey do de- 
ment der Bromberger Regierung geſchlage⸗ partamentu Regencyi oo przy- 

i nen Ortſchaften; a ft EE ugi „„łączonych; `` A 

6) für Offpreufen und Lithau n. ae: 60. dla Pruss wschodnich i Litwy... — ae 

Die Beſtimmung des Ortes, wo jedes diefer Ge - + Oznaczenie. mieysca, w. któróm. każda” 


neralfommiffariate jegt oder fünftig feinen Sitz zu neh⸗ z. rzeczonych Kommissyi generalnych na teraz 
men hat, bleibt dem e des Innern über⸗ lub na Przyszlosd ma gad adac, należy; do Vi- 


laſſen. nisterium interessów wewnętrznych. . 
Personal derselben. yon Ma ID end na APS kiuii? Së ` 
6.2, Sie beſtehenn = SRR "Ka Składać s r 
aus einem Generalkommiſſar, 2 Kommissarza generalnego, 
einem Oberkommiſſar, welcher in der ratſonellen 2 Kommisarza wyższego, ` który prócz 
und praftifchen Landwirthſchaft vorzugsweiſe kun⸗ S ES ‚szczegölney wiadomości: teoretyezuey - i 
diger Sachverſtaͤndiger auch im übrigen ein wiſ⸗ SE rzeczy gospodarskity, ` W in. 
ſenſchaftlich gebildeter Mann ſeyn muß, 2 "nych naukach „oświeconym bydź musi, 
ginem rechtsverſtaͤndigen Juſtiziar, welcher gus ` z Justycyaryusza prawoznawey, który prócz. 
gleich mit der landwirthſchaftlichen ea tego wiadomości mieć powinien ı o nauce 
vertraut ſeyn muß. , CHE gospodarkiego, SR 
. ` RR — BE 
Ihre Beſtimmung im argermefnet ; 2 S Przeznaczenie: ich. w ogólności: € ; è 
AR 5. Zu dem Geſchaͤftskreiſe der Gtneralfome $. 3. Do obrębu działań Kommissyi gene- 
miſſt tonen gehören: ralnych należą : 

1) die Auseinanderſetzung der Gürcherren mit ihren 1) Seperacya właścicieli dóbr i ich włościan: - 
Bauern, wegen der gufsherrlichen und baͤuerli⸗ 3 pod wzgiędem stósunków właściciełskich 
chen Verhaͤltniſſe, nach Maaßgabe des Edikts i włościańskich, stósownie do edyktu z — 
vom 14ten September 1811. und deſſen Dekla. dnia 14. Wrzesnia 1811, i ac 2 


ration vom 29ſten Mai 1816.; 29. Maia 1816; | P 
2) die bei dieſer Gelegenheit in 9 7 E 2 Podziały wspólności i 7 alowania grać 


Gemeinheitstheilungen und Grenzregulirungen; nic pray tóy porze wnoszone; - ©; 
3) die Regulirung aller anderweitigen Rechtsver⸗ a Urządzenie wszelkich innych stósunków 
haͤltniſſe, welche bei vorſchriftsmaͤßiger Ausfuͤh⸗ Prawnych, które w skutek należytego 
rung jener Auseinanderſetzungen (Nr. 1. sie dopełnienia separacyów ad J. i 2. TZECZO+ 
und 2.) in ihrer Pim — — ei EE «©. nych w swóm położeniu sm po- 


"= 


können. 58. ", zostać się mogą. ` 


d Ze: 


++ ehe 


Es gebührt ihnen in dieſen Angelegenheiten außer 
der allgemeinen Leitung und Belehrung der mit den 
Auseinanderſetzungen beauftragten Kommiſſatken: 
aq) die Entſcheidung der vorkommenden Streitigkei⸗ 

ken, und, uberhaupt aller obrigkeitlichen Feſt⸗ 
fegungeh, fo weit fie nach den weiterhin ertheilten 
Vorſchriften den Spezlalkommiſſarien nicht uͤber⸗ 
i i laſſen ſind; re E Kä 220 dë 22 
b) die Beſtaͤtigung der Auseinanderſetzungs⸗Re⸗ 
ir > 2) SH: og gudobóg & 0 2 
c die Beranlaſſung, von Exekutionen. 
Se dot- >y Ghre Phichten im Allgemeine 
9.4 Die Generalkommiſſionen find: nicht nur 
verpflichtet, für die gefegmäßige und unpärtheiiſche Re⸗ 
gulirung und Ausfuͤhrung dieſer Angelegenheiten unter 
den dabei zuzuziehenden Intereſſenten Sorge zu tragen; 
ſondern ſie muͤſſen auch Ern ER ep 
E W ILODO YIN 
1) das Intereſſe der entfernten Theilnehmer, die 
nach den Geſetzen bei der Regulirung nicht zuge⸗ 
zogen werden, als der eingetragenen Glaͤubiger, 
der Lehn⸗ und Fideikommiß⸗Folger und Anwar 
4 e von Amtswegen wahrnehmen; desgleichen 
2) das 


“$ 


Korporationen, imgleichen der Vertheilung der 


offentlichen und Realabgaben an den Staat, an 


ja] 
7: 
Pr 


Kirchen und Pfarren. 
ii 6h A Tata Waren. DY i HEE 
RNäbere Beſtimmung des Reff orts | 
1) In Mirtfiht der Regulirungen und der dabei vorkommen⸗ 
den Streitigkeiten uber Theilnehmungsrechte. 
$. 5. Bezüglich auf die Auseinanderſetzung der 
Gutsherren mit ihren Bauern gebuͤhrt ihnen nicht 
blos die Ausgleichung unſtreitiger Theilnehmungs⸗ 
Rechte und die Entſcheidung der hieruͤber entſtehenden 
Streitigkeiten, ſondern auch die Kognition und Deci⸗ 
ſion uͤber die ſtreitigen Theilnehmungsrechte ſelbſt und 
deren Umfang (conf. F. 178.) und zwar ohne Unter⸗ 
ſchied der Faͤlle, ob dieſelben auf die Beſtimmungen 
des Edikts vom 14ten September 1811. und deſſen 
Deklaration, oder auf anderweitige Rechtsverhaͤltniſſe 
und namentlich auf den vor der Publikation jenes 
Eyikts ſchon beſtandenen Rechtszuſtand “gegründet 


E 


l 


das Intereſſe des Staats hinſichtlich der landes⸗ S 
= polizeilichen Gegenſtaͤnde der Auseinanderſetzun ? 
gen, der Oberaufſicht über das Vermoͤgen der 


„„ . 


W przedmiotach. takowych; prócz ogól- ; 


nego kierunku i obiaśnienia Kommissarzy do 
uskutęcznienia separacyi polecenie mających 
należy do tychże Kommissyi: i 
a. rozstrzygnienie zachodzących sporów i w 
„ ogólności -wydanie: postanowień zwierz- 
chniczych, ile takowe podług przepisów 
poniższych Kommissarzom szczególnym 

nie są-polecone, __ ; , 
b. zatwierdzenie aktöw:separacyinych, 
ZIE ERERHCY NAT ME 
ARRON aeg e e ra 


6 


8 570 8 1 3 
19 Obowiązki ich w: ogólności. ||: 
F. 4. Kommissye generalne nie tylko mu- 
szą starać sig o prawne i bezstronne urzadze- 
nie i załatwienie «okoliczności takowych po- 
"między. interessentami do tego Nalezgcemi i 


przy wolanemi, lecz tez 82 obe wigzani, dopil- 


nować z urzędu 
1) interesu stron bezpośrednio w rzecz nie 
„wchodzących a z prawa nie przywoła- 


ł 


4 
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In Bejieğung auf Streitigkeiten zwiſchen mehreren bäuerli⸗ 
lichen und gussherrlichen Pratendenten. 


i 


die Generalkommiſſionen über die Anſpruͤche mehrerer 
Prätendenten zu einem und demſelben Hofe, es mogen 
ſolche auf deien Ueberlaſfung oder gewiſſe Abfindun⸗ 
gen aus demſeldem gerichtet ſeyn, uͤber die Auseinan⸗ 
derſetzung der an der Regulirung Theil nehmenden 
Wirthe untereinander, uͤber die Auseinanderſetzung 
zwiſchen mehreren zu einem und demſelben Hofe oder 
zu verſchiedenen Hoͤſen eines und deſſelben Dorfes bez 
pienten; ferner 


BER, E S 
r EA i 3j 


rechtigten Gutsherrſchaften oder Realabgaben⸗Perzi⸗ 


-D In Beziehung auf Sozjetats⸗ und Kommunal: Werhättniffe, 
9. 7. wegen der ‚Sogietätsberhältniffe der an 
der Regulirung Theil nehmenden, mit andern daran 
nicht Theil nehmenden baͤuerlichen Beſitzern wegen gez 
meinſchaftlicher Dienſte oder Kommunallaſten, in fo 
- weit die Regultrung der erſteren eine Abänderung jener 
Sozietats⸗Verhaͤltniſſe nöthig macht; endlich 


In Beziehung auf das Pachtverhaͤltniß | 
9. 8. wegen der Auseinanderſetzung zwiſchen 
Paͤchtern und Verpaͤchtern in Betreff derjenigen Berz 

haͤltniſſe, welche durch die bäuerlichen Regulirungen 
und den hiermit verbundenen Gemeinheitstheilungen 
alterirt werden; dem gemäß gehören, Streitigkeiten 
über die Guͤltigkeit, Anwendbarkeit und Auslegung 


der auf den Fall einer Auseinanderſetzung in den 
Pachtkontrakten getroffenen Abreden (Art. 114 der 
Deklaration vom 29ſten Mai 1816.) über die Ver⸗ 


2 mehrung des Guts⸗Inventarii Art. 116 a. q. O.), 
über die Vergrößerung der Wirthſchafts⸗Gebaͤude 
(Art 117, a. a, O.), über die Entſchaͤdigung für die 


entbehrten Nutzungen in dem Zeitraume zwiſchen dem 


Vollziehungstermin und kontraktlichen Ruͤckgewaͤhrs⸗ 


Termin (Art. 120, a a. O), über die neue Feldein⸗ 


- tbeilung und Fruchtfolge, zum Reſſort der General⸗ 


Kommiſſion; wogegen andere Streitigkeiten, die auch 


192 


J. 6. Mit gleicher Befugniß ($. 5.) entſcheden 


eie na stanie prawitym , w którym rzeczy iuz 


przed ogłoszeniem rzeczonego edyktu znay- 


dowąły się, TakZe, Konmissya; generalna i 
w tenczas zostaie. właściwą, „gdy z podo- 
bnem urządzeniem stósunków właścicieli i 
Woscian separacya ińteressentów (art. 23. se, 
‘deklaracyi) połączoną zostanie, © — = 


2. Względem sporów między kilku pretendentami włościanami 


Mia E PARK paspa > ud Cé 
$. 6. Z podobną powagą ($. 5.) Kommis- 


sye generalne, rozstrzygać będą Zadania kilku 
pretendentów, do iednćy posiadłości, czyli 


też zamierzäig na 6ddahie im ońćyże lub wy-. 


nalezienie z nićy pewnćy nalezytosci, nie- 
„minióy oddzielenie gospodarzy do separacyi 
„wchodzących ,;oraz i separacyą kilku; właści- 
;cieli lub do pobierania podatków reałnych 
prawo maiących, czy to względem iednéy, kab 
wiecey posiadłości w. tóyże samey wsi bę- 
zdącychzońz? mucha 232 een wi a 


. Wźgldem etóconków towärzjskich i gminnych.  - 


F. 7. stanowić będą, względem stösun- 


e A —ͤ— D 


"ków" towarzyskich osób w interes wchodzą | 


cych z wloscianami do separacyi nie należą- 
"eem, co do posług wspólnych: i ciężarów: 
gminnychysiak dalece urządzenie tamtych po- 
„ciąga za sobą zmianę tychże towarzyskich stó» 

śunków,.nakonieg" mua 8 


> u t p >. 
4. Względem stósunku dzierzawnege, 


$. 8. względem separacji pomiędzy dzie=. 
rzawcami i wydzierzawiaiącemi, co do stósun= ` 
ków tych, którew skutek arządzenia'włościam 


i tem połączonego rozdzielenia wspólności, 
doznawaią odmiany; a zatćm spory względem. 
"ważności przystósowania, i wykładu umów næ 


¿przypadek separacyi w kontrakcie dzierza- 
<wnym. postanowionych (art. 114, dekl. z dnia 
29. Maia 1816.), względem pomnożenia inwen- | 


tarza gruntowego (art. 116. loc, eit), względem 

powiększema budynków gospodarskich. (art. 
117. loc. cit.), względem wynagrodzenia uby- 
Äech użytków za czas między dniem doprowa- 

dzenia : separacyi, do skutku i kontraktowym 
s terminem ukończenia dzierzawy (art 120. 106. 
cit.), względem nowego podziału i zagospoda- 
*rowania pól; wszystkie te należą do Kommis- 


REIN 
£ 


> — mm = 


ehne Dazwiſchenkunft einer Regulitung der Mert 
chen Verhoͤltniſſe und der hiermit verbundenen Gez 
meinheitstheilungen vorkommen konnen, z. B. uͤber 
die Rücgewähr der Pacht, zum Reſſort der ordentli⸗ 
chen Gerichte gehdren. = 


5) In Rüdficht der bereits anhaͤngigen Streitigkeiten. 

$. 9. Sind die nach dem Vorſtehenden ($.3 ff.) 

zum Reſſort der Generalkommiſſion gehoͤrigen Gegen⸗ 
ande bei den ordentlichen Gerichten anhängig ger 

macht; fo müjjen die Akten ſofort an die erſtere ahgez 
"geben werden. Iſt von den Gerichten bereits rechts; 
kraͤftig erkannt; fo behält es bei demjenigen, was da⸗ 
durch fefigefegt worden, fein Bewenden. Schwebt 
aber die Sache noch, ſey es in erſter oder in einer der 

folgenden Inſtanzen, ſo wird die Inſtruktion bei der 
Generalkommiſſion fortgeſetzt und in dem Falle, wenn 

der Prozeß ein ſtreitiges Theunehmungsrecht betrifft, 
und bei den ordentlichen Gerichten Darüber noch nicht er⸗ 
kannt iſt, von jener in erſter Inſtanz entſchieden; 
wenn aber daruͤber ſchon erkannt worden, die ſpruch⸗ 
reife Akte zur Entſcheidung in der dann noch ubrigen 
und letzten Inſtanz an das Reviſionskollegium einge⸗ 
endet. Betrifft aber der Streit die Art und Weiſe, 
wie Jemand für fein Theilnehmungsrecht abzufinden 
ſey, fo wird von der Generalkommiſſton darüber, mit 
Beſeitigung der ſchon abgefaßten Erkenntniſſe, in er⸗ 


ſter Inſtanz entſchieden. 


6) In Beziehung auf Gemeinheitstheilungen. Fr 
u gegend oer Gandhi. 


3, Ueberhaupt. 

REES EE Hemeinheitst 
lungen zum Reſſort der Generalkommiſſionen gehört, 
wird in der beſonders zu publizirenden Gemeinheits⸗ 
theilungs Ordnung beſtimmt werden. Vorlaͤufig were 
den demfelben nicht nur die nach dem g. 57. Lit. P. 


des Edikts vom 14ten September 1811. und Art 20. 


der Deklaratien vom agſten Mai 1816. vorzuneh⸗ 


menden Austauſchungen, fonden auch alle und jede mit 
del Regulirungen in Jubi wen bang ſtehende oder nuͤtz⸗ 


lich zu verbindende Gemeinheltstheilungen, wenn die In⸗ 
tereſſenten auch an der Regulirung nicht Theil neh⸗ 


mende Gutsbeſitzer oder ſonſtige Feldnachbarn ſind, 


uͤberwieſen. 


> b. In Betreff der dabei vorkommenden Streitigkeiten. + 


11. Die dabei vorkommenden Streitigkeiten, 


| infofern ſie die Zuſtaͤndigkeit oder den Umfang anderer. 


a 


syi generalnćy; przeciwnie zaś inne spory, 
które bez wzgledu-na zachodzące urządzenie . 
stósunków włościańskich i ztąd wynikaiące roz- 
dzielenie własności wyniknąć mogą, n. p. 
względem oddania dzierzawy, zostaią się udzia- 
łem sądów zwyczayny cc. 
5. Względem sporów. iuż w toku będących, S 
$. 9. Jeżeli przedmioty podług. powyże 
szych przepisów. $, 3. seq.pod Sąd Kommissyi 
generalney oddane, iuż w zwyczaynych sg. 
dach się toczą, akta natychmiast tamtym od: 
dane bydź maią. Prawomocne sądów wyroki. 
w swey zachownią się mocy. W razie iednak 
gdy sprawa w pierwszćy lub następuiących to- 
czy się instancyach, instrukcya onćyże daléy 
prowadzoną będzie w Kommissyi.generalnćy a ` 
na przypadek, iż przedmiotem ićy iest sporne ` 
prawo uczestnictwa i w sądach zwyczaynych 
ieszcze decyzya nie nastąpiła, wyrok pień ` 


'wszóy instancyi w. tóyże Kommissyi wydanym 


zostanie. Jeżeli: iednak iuż wyrok nastąpił, 
akta do zawyrokowania gotowe do Kollegium 
rewizyinego w celu ostatecznego zadecydowa- 
nia przesłane zostaną. Gdy spór o to się to- 
czy, w iaki sposób kto za swe prawo uczestni- 
etwa wynagrodzonym bydź ma, Kommissya: _ 
generalna bez względu na zapadłe w tćy mierze 
wyroki, rzecz w pierwszćy instancyi osądzi. ` 

c) Względem rozdzielenia wspólności. 0 

a. "W ogólności,. RZEŹ EZ S 

F. 10. Cokolwiek pod względem rozdzie- 
lenia wspólności należeć ma do. Kommissyi ge- 
'neralnych, to w ustawie podziału wspólności: 
tyczącćy się a oddzielenie ogłoszoną bydź ma- 
igcey, postanowiono: będzie: Na teraz nie 
tylko: uskutecznienie zamian podług$. 57. lit. 


“D. edyktu z dnia 14. Września: 1817. 1 art. 20. 


deklaracyi z dnia 29. Maia 1816. przedsięwziąć 
się maiących, lecz iwszelkie z'urządzeniemstó- ` 
sunków włościańskich: w. związku: będące lub» 
użyteczne pódziały wspólności, chociażby też. 
tyczyli.się właścicieli dóbr i: sąsiadów. grunto- 
wych w separacyą niewchodzacych, do ich. 
przeznaczają się wydziału: RER 
b. Co do sporów w tey, mierze zachodzących. . i 
F. rr. Spory w téy mierze zachodzące, 
ile takowe tyczą się istoty lub rozciągłości praw 


H 


D 


(F. 5. und 6.) betreffenden Theilnehmungsrechte zum 
Gegenſtande haben, werden von den gewohnlichen 
Gerichten entſchieden. Alle Streitigkeiten aber, welche 
die Art und Weiſe, wie jemand fuͤr ſeine Rechte ab⸗ 
zufinden ſey oder ſolche Gegenſtaͤnde betreffen, die nur 
in Beziehung auf die Gemeinheits-Auseinanderſetzung 
zur Sprache kommen koͤnnen, gehoͤren zum Reſſort 
der Generalfommiffionen, ; 


FH. 12. Sind die unmittelbaren Intereſſenten der 
bäuerlichen Regulirung und fremde Berechtigte, Ger 
noſſen eines und deſſelben Theilnehmungsrechtes, ſo 
gebuͤhrt der Generalkommiſſion auch wegen der letzt⸗ 
gedachten Intereſſenten die Entſcheidung uͤber die ſtrei⸗ 
tigen Theilnehmungsrechte. SSE 


e In Nidfidt bereits anhaͤngiger Separationen. 


H. 18. Steht eine von den Gerichten bereits ein⸗ 
geleitete Separation mit einer baͤuerlichen Regulirung 
in Verbindung (§. 10.), ſo uͤbernimmt die General⸗ 
Kommiſſion auch in dieſem Falle die weitere Fort⸗ 
ſetzung derſelben. Wegen der hierbei ſchon anhaͤngig 
gewordenen Streitigkeiten koͤmmt es darauf an, ob 
dieſelben nach H. 11. zum Reſſort der Generalkommiſ⸗ 
‘farien gehoren. In dieſem Falle treten die Beſtim⸗ 
mungen des 6. 9. ein. Iſt aber von einem bei den 
ordentlichen Gerichten anhaͤngigen Prozeſſe die Rede, 
deſſen Gegenſtand nicht zum Reſſort der Generalkom⸗ 
miſſarien gehoͤrt; ſo muß letzteren Falls der bereits 
anhaͤngige Streit bei der bisherigen Behoͤrde fortge⸗ 
ſetzt und nach Moͤglichkeit beſchleunigt werden. Es 
ſoll jedoch auch in dieſem Falle auf Verlangen der 
Generalkommiſſion der Prozeß ſiſtirt und die Akten 
an ſie geſandt werden, da die Verbindung der Regu⸗ 
lirungen mit den Gemeinheitstheilungen ſo viel zweck⸗ 
maͤßige Ausgleichungsmittel an die Hand giebt, daß 
es einem umſichtigen Kommiſſar nur felten fehlſchla⸗ 
gen kann, auch ſolche Streitigkeiten, wie die ganze 
Sache, in Guͤte abzumachen. Schlaͤgt der Verſuch der 
Suͤhne fehl, ſo gehen die Aten zur Fortſetzung des 
Prozeſſes an den ordentlichen Richter zuruͤck. 
) In Beziehung auf Grenz⸗Regulirungen. 
$. 14. Was in $$. 11. bis 13. wegen der Ges 
meinheitstheilungen beſtimmt worden, findet auch 
auf die bei den bäuerlichen Regulirungen vorkommen⸗ 


den Grenzberichtigungen Anwendung. 
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4 = 
als die gutsherrlichen und bäuerlichen Verhaͤltniſſe 


uczestnictwa W żadnym zwiazku z stósunkami. 
właścicielskiemi lub włościańskiemi nie będą- 
cych ($.5 i 6.) należą do sądów zwyczaynych. 
Wszelkie zaś spóry, maiące za przedmiot roz- 


poznanie sposobu, w'ktöry kto za prawa'swe. 


ma bydź wynagrodzony, lub'tycżące się przed. 
miotów. z powodu tylko podziału ws »ölmosci 
wydarzyć sig niogących do właściwości Kom- 
missyi generalnych nales. i 


$. 12. Jeżeli bezpośredni interesseńciurzą- 
„dzenia . włościańskiego i inni; zamieyscowi, 


wspólny mają udział tegoż samego prawa ucze- 
stnictwa, decyzya względem onegoź.i co Jo 
na ostatku rzeczonych interessenitów do Kony 


missyi generalnéy należy.: 


© Co do separacyi iuż w toku będących. = 


$. 13. Gdy separacya w sądzie już rozpo=. 


częta , znayduie się. w związku: z urządzeniem 


włościańskiem (F. 10. Kommissya generalna 


dalszćm iśy prowadzeniem się zaymie. Co do 
wszczętych iuż w tćy mierze sporów ` zawisło 


od tego, czyli też podług g. II do Kommissyi ge- 


neralney należą, w którym:to razie przepisy g. 
9. maią mieysce. Jeżeli przeciwniejest mowa 
o sprawie w sądach zwyczaynych toczącćy się, 
którćy: przedmiot do Kommissyi generalnych. 
nie należy, natenczas taż u władzy dotychcza- 


sowćy dalćy prowadzoną, i wedle możności ` 


przyśpieszoną bydź ma. Jeduak i w razie tako- 
wym, proces na żądanie Kommissyi general- 


néy wstrzymanym, i akta ićy przesłane bydź 


maią, ponieważ związek urządzenia z podzia- 


Zem wspólności tyle, dostarcza. dogodnych 


środków do ułatwienia rzeczy, iż bacznemu 


Kommissarzowi rzadko tylko załatwienie po- 


dobnych sporów iako i całćy sprawy nie udać 
się może. Jeżeli zamiar poiednania nie doy- 
dzie skutku, akta zwracaią się do Wasci- 


wego sądu, w celu ukończenia processu. — ` 


7) Względem üregülowania granic. e. 

$. 14. Postanowienia $. 11, do 13, wzglę- 
dem _ podziału wspólności, .ściągaią. ‚sie ró- 
wnież do uregulowania, granic przy urządze- 
niu włościan wydarzyć się mogącego. ` 


7 · 
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8) In Beziehung auf das Intereſſe des Staats. 


§. 15. In Ruͤckſicht des Intereſſes des Staats 


haben ſie nach naͤherer Beſtimmung des H. 45. für 
reine Beſitzverhaͤltniſſe und gehörige Vertheilung der 


offentlichen Laſten und gehen. an bie offentli⸗ 


chen Anſtalten zu ſorgen. Fi 
Streitigkeiten, die in dieſen Rück ren vorkom⸗ 
men, gehören lediglich zu ihrem Reſſort. 


D Ju Hinfh iht nicht zugezogener Lehns Fidei⸗ Kommiß⸗Folger 
und Nealglaͤubiger. 


F. 16 Ueber die Wahrnehmung der Gerechtſame 


SPORA ⸗Kommiß⸗Folger und Realglaͤubiger 


wird unter $$. 45. bis 50. den Spezialkommiſſionen 
die erforderliche Anweiſung ertheilt. Die General⸗ 
Kommiſſi on hat darauf zu wachen, daß deren Ge⸗ 


rechtſame ungekraͤnkt bleiben, und ſie iſt RR: a0 


dem, Ende das erforderliche zu verfügen. R 


10) In Hinſicht der moraliſchen Ye 
„./. In Hinſicht der moraliſchen Perſonen als des 


Fisci, der geiſtlichen und öffentlichen Inſtitute, deren 


Vermögens verwaltung mittelbar oder unmittelbar unter 
einer Staatsbehoͤrde ſteht, vertritt ſie die Stelle dieſer 
Behörde mit ihren Rechten und Pflichten, dergeſtalt, 
daß es einer Ko imunikatlon mit derſelben nicht wei⸗ 
ter bedarf, als! 
mation nöthig findet. 


S 


BR Tag SIr 38183 Dusche kob 


geste £ Z GZ Zaz 
F. 18. Wenn jedoch nach dem gece des 
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Vortrags und der Qualität. der betreffenden Korpora⸗ 
tion, verfaſſungsmaͤßig die Immediatgenehmigung 
oder die Approbation des Miniſterü erforderlich iſt; fo 
muß ſolche von der Generalkommiſſion bei dem be⸗ 


treffenden. Miniſterio na See ag 


Ektenſton der Reſſort⸗ Bean auf Ag nnd ebnen, 


die nicht unter Leitung der Generalkommiſſionen geſchehen. 
$: 19. Die vorſtehenden Reſſortbeſtimmungen 


$$:. 3. bis i8 finden auch dann Anwendung, wenn 
Auseinanderſetzungen unter Leitung des Fi 65. ff. ge⸗ 
dachten Behörden, oder ohne alle Dazwiſchenkunft 
einer. öffentlichen: Behörde, ee oder bewirkt wer⸗ 


udzielone. 


ſofern fie es zu ihrer eignen Infor⸗ 
Die Genehmigung der Gene, 
ralkommiſſion hat alſo in dieſen Angelegenheiten eben 
die Wirkungen, die denen Der, SE ER 


8) Wegledem interessu rządowego. a, 

§. 15. Pod względem interesu rządowego. 
Kommissye generalne stósownie do F. 43. 
przestrzegać będą,» aby stósunki posiadłości, 
iak nayprościćy urządzone, i ciężary publi- 
czne i podatki realne na rzecz instytutów 
publicznych należycie -były podzielone. 

Spory Wetéy -mierze ER, wl: 
cznie do nich należą. 


9) Wzgłędem i e nagtepośw „lennych, adele. 
missalnych i wierzycieli realnych, 


$. 16. Co do dopilnowania praw następ 
ców w lenie lub fideikommissie i wierzycieli 
realnych, poniżćy'w $$ 45. do 50. dla Kom- 
missyi szczególnych należyte przepisy -zostaną 
Kommissya generalna przestrze- 
gać tego będzie, aby praw takowych niena- 
ruszano, i obowiązaną będzie, potrzebne w 
tey mierze wydać rozrządzenia. , ` 
20) Względem osób moralnych. 
F. 17. Co do osób moralnych, iako to 
Fiskusa, instytutów. duchownych i publicznych, 


"których maiątek zostaie; czy to pod poste: 


dnićm lub- bezposrednidın zarzadzaniem ktö- 
rey z władz kraiowych, Kommissya- general- 
na wstępuie w prawa i obowiązki teyże wła: ~ 
dzy. W. ten sposób, iż iuż nie potrzeba: zno- 
szenia się z nią w tey mierze, chybaby wia», 
domości. iakićy dla siebie zażądała. Przystą- - 
pienie więc Kommissyi generalnćy. w podo- 
bnych* okolicznościach ,* ten. sam ma skntek, 
iak gdyby właściwa: władzę: krajowa; takowe 
Sne C 
o Reiche, S z 

8. 18. Jeżeli. iednak ze względu. na przed- 
miot interesu: i na stan korporacył intereso- 


wanćy: podług, przepisów. w. téy mierze będą- 


cych: zatwierdzenie: naywyższe lub Ministeryi 
jest: potrzebnem, takowe: przez. Kommissyą 
generalną w. właściwóm. Ministerium wyie- 
dnanem. bydź: powinno.. A 


8 właściwości: do: separacyi ni nie e odbywaiących się 
, pod kierunkiem Deutz “generälney, 


bro Powyäszei-przepisy SS. 3. do 18,i- 
wtenczas. maią. mieysce,. gdy separacya pod 
kierunkiem: władz: §: 65. seg. rzeczonyeh, : 
też: bez: wchodzenia: w nie władzy, iakiey.- 
bliczney; przedsiębrane lub uskutecznione 20. 


— N 


den. Haben jedoch jene ordentlichen Staatsbehoͤrden 
(5. 65. ff.) die Auseinanderſetzung ſeibſt geleitet, fo 
find die Generalfommiffionen von der $$. 17. und 18 
gedachten Vertretung derſelben entbunden. i 
~ T Dauer des außerordentlichen Gerichtsſtandes. 

$. 20. Das Reſſort der ordentlichen Gerichte 
und Verwaltungsbehoͤrden tritt wieder ein, ſobald die 
Auseinanderſetzungsrezeſſe von der Generalkommiſſion 
und die Nachtraͤge wegen der in dem Hauptauseinan⸗ 
derſetzungsplan zu beſonderer Regulirung vorbehalte⸗ 
nen Gegenſtaͤnde beftätige und jedem Theile die ihm 
hienach zukommenden Abfindungen überwiefen find. 


TR Erſte Ausnahme. 


$. 21. Jedoch findet eine Ausnahme von dieſer 


Regel ſtatt, wegen der im h. 171. gedachten Gegen⸗ 
ſtaͤnde, in ſofern fie bei der Auseinanderſetzung übers 
gangen find, jedoch nur innerhalb der am a. O. be⸗ 
ſtimmten Friſt. 
RSA ` Brette Außnahme. 
H. 22. Auch wenn fih nach bewirkter Ausein⸗ 
anderſetzung noch Anfprüche nicht zugezogener Inte⸗ 


reſſenten ergeben, welche dabei zu beruͤckſichtigen gewe⸗ 


ſen waͤren; ſo tritt die Einwirkung der Generalkom⸗ 
miſſion zu deren Erledigung oder Zufriedenſtellung 
eben ſo ein, als ob ſie gleich bei Einleitung der Aus⸗ 
sinanderfegung zur Sprache gebracht wären. 
Von Reſſort⸗ Streitigkeiten. 

$. 23. Entſtehen über das Reſſort Zweifel, fo 
muß davon der Generalkommiſſion ſofort Anzeige ge⸗ 
macht, die Inſtruktion nach deren Erledigung aber 
nicht aufgehalten werden. Die Generalfommiffien 
aber muß ſich deshalb ohne Anſtand mit dem betref⸗ 
fenden Gerichtshofe, oder wenn der Fall ein Unterge⸗ 
richt betrifft, mit dem Oberlandesgericht vereinigen, 
und wenn dies nicht zu erreichen ſteht, in Gemein⸗ 
ſchaft mit demſelben zur Entſcheidung der Miniſterien 
des Innern und der Juſtiz berichten. ; 


Innere Einrichtungen der Generalkommiſſtonen. 

F. 24. Die Geſchoͤfte der Generalkommiſſionen 
werden zwar von den Mitgliedern derſelben gemein⸗ 
ſchaftlich erwogen, bei Verſchiedenheit der Meinungen 
entſcheidet aber die Stimme des Generalkommiſſarius, 


ohne Ruͤckſicht auf welcher Seite die Mehrheit it. 
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stang. ` Jeżeli iednak rzeczone w F. 65. zeg, 
władze: kraiowe, kierowały samą separaeyg, 
Kommissye generalne uwalniaią się od zastęp- 
stwa wg. 17. i 18, na nie włożonego, ` 

e © Trwanie, Kommissyi generalnych. 

$. 20. Sądy zwyczayneiwładze administras 
cyine do swćy powrócą właściwości, skoro akty 
separacyine i dodatki względem szczegółów w. 
głównym recesie do oddzielnego ich urządzenia 


przekazanych przez Komnmissyą generalną za- 
i każdćy stronie to, co ićy. 


twierdzono 
się 2 mocy onychże należy, wymierzonóm 
zostanie. i 
, Wyiątek pierwszy. żę GA 
F. 21. Wszelakoź wyłączenie z takowey 
reguły ma mieysce, co do przedmiotów w g. 
171. wzmiankowanych, ile-o nich przy sepa- 
racyi, mowy nie było, iednak tylko w przes 
ciągu czasu tamże oznaczonym. 
Wyiatek drugi. ; R 
$. 22. Również gdy po uskutecznionćy 


A 


iuż separacyi ziawią się wnioski nie przy- 


wołanych interesentów na wzglad co do dzieła 

separacyi zasługuiące, Kommissya generalna 

załatwieniem i uprzątnieniem onychże zay- 

mie się właśnie, iak gdyby przedmioty tako- 

we przy zaprowadzenia separacyi były wno- 

szone. ź — ER ee Së 
-O sporach względem właściwości, ` 


$. 23. Gdy zachodzi wątpliwość wzgle- 


dem właściwości, zaras o tćm Kommissyi ge- 
neralney ma bydź doniesiono, instrukcya ie- 
dnak przez to wstrzymaną bydź nie ma. Kom- 
missya generalna bezzwłocznie znieść się w 
téy mierze powinna z właściwą władzą sądo- 


Wa, lub gdy przypadek dotycze się sądu niż- 


szego z sądem głównym prowincyi; a ieżeli 


e lei ag tym sposobem uprzątnioną bydź. 
ni 


może, wspólnie rzecz Ministerium inte- 
ressów wewnętrznych i sprawiedliwości do 
rozstrzygnienia przedstawią. ` 

Urządzenie wewnętrzne Kommissyi generalnych. 


$.24. Czynności Kommissyi generalney 


wprawdzie: pod wspólne członków ićy nara- 
dzenie podpadaią, w razie iednak różności 
zdań , głos Kommissarza gcucralnego bez 


względu ma większość głosów na którćykol- ` 


wiek stronie, stanowi, | 


` 
f 
i 
| 
` 
i 
| 
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= > des Magdeburger Regierungsdepartements; 


7 Naͤhete Beſtimmungen. 
H. 25. Betrifft jedoch die Entſcheidung nicht 


wirthſchaftliche Gegenſtaͤnde, ſondern Rechtsfragen, 


die hauptſaͤchlich von der Anwendung und Auslegung 


der Geſetze abhängig find; fo muß bei Verſchieden⸗ 


heit der Meinungen zwiſchen dem Juſtiziarius und 
Generalkommiſſarius entweder ein Juſtiziarius der 
an demſelben Orte beſtehenden Regierung, oder, wenn 
ſich eine ſolche daſelbſt nicht befindet, ein Mitglied des 
Ortsgerichts zugezogen und die Sache nach der 
Stimmenmehrheit dieſer drei Beamten entſchleden 
werden. 2 > 
Vertr fung des Generalkommiſſar durch den Oberkommiſſar. 
F. 26. In Abweſenheit und bei anderweitigen 
Verhinderungen des Generalkommiſſar vertritt ihn 
der Oberkommiſſar, inſofern von der vorgeſetzten Be⸗ 
horde nicht andere 
werden OZ A e 
[aż > Z NY 1 " y r Ee re = 
ee 
F. 27. Die bei der Generalkommiſſton in An⸗ 
trag gebrachten Regulirungen werden in der Regel 
mittefft beſonderer Kommiſſarien durch Verhandlun⸗ 
gen am Orte der Auseinanderſetzung vorgenommen. 


H. 28. Soweit es die Buͤreau⸗Geſchaͤfte des 


Generalkommiſſariats geſtatten, müffen der Juſtizia⸗ 
rius und Oberkommiſſarius, insbeſondere der letztere, 
auch zu Regulirungen an Ort und Stelle gebraucht 


werden. Unter gleicher Vorausſetzung iſt auch der 


Generalkommiſſarius zu deren Ausrichtung fo berufen 
als verpflichtet. Vornehmlich muͤſſen die beſonders 
ſchwierigen und verwickelten Auseinanderſetzungen von 
den Mitgliedern der Generalkommiſſion übernommen 


weden 


II. Von der Organiſation der Reviſtonskollegien. 
Deren Anzahl und Geſchaͤftsbezirk. 


$. 29“ Wir beftätigen die bereits organiſitten Rez 
viſionskollegien, als: d 


1) zu Berlin für die Provinz Brandenburg, mit 


Einſchluß der nach $. 1. dem Generalkommiſſa⸗ 
tiat dieſer Provinz mit überwieſenen Oreſchaften 


$ 


2) zu Breslau für Schleſten; 
3) zu Stettin für Pommern; 


) zu Matienwerber fur Weſtpreußen, mit Ein⸗ 
ſchluß der nach H. 1. dem Generalkommiſſariat 


Jahrgang 1817. 


2 : J 
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Verfügungen darüber getroffen 


‚generalney podeymowane bydź muszą: 
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ż Postanowienia bliższe: "eg 

$. 25. Jeżeli decyzya nie tyczy się przed- 
miotów gospodarskich, ale raczóy pytań pra- 
wnych na przystósowaniu łub wytłomaczeniu 
prawa polegaiących, na ten czas w razie ró- 
żnośc zdań, Justicyaryusza i Kommissarza ge- 
neralnego, albo Justycyaryusz Regencyi, w 
mieyscu będącćy, lub gdyby ićy tam nie było, 
członek sądu mieyscowego musi bydź przy 
brany, i rzecz wedle większości głosów tychże 
trzech osób rozstrzygnioną. WAŻ 


Zastępstwo Kommissarza generalnego, przez. Kommissarza W 
F 5 : i mi SZeBO. 

§. 26. W niebytnosci lub w zatrudnieniu 

innćm Kommissarza generalnego, zastepuie 

go Kommissarz wyższy, ieżeli władza przeło- 

zona w tćy mierze nie postanowiła co innego. 


Jak dalece członki Kommissyi generalnóy są obowiązane zaiąć 


die separacyami na mieyscu. 
> 6.27. Uregulowania wniesione do Kom- 
missyi pospolicie przedsięebrane bydź -maig 
przez sżczególnych delegowanych a to w miey- 
SCH, w którém separacya ma nastąpić  _ 
$. 28. Jeżeli czynności bióra Kommiśsa- 
ryatu generalnego nie są w tém na przeszko- 
dzie, Justycyaryusz i Kommissarz wyższy, ' 


$ H 


 szczególnićy zaś tenże ostatny użytemi bydź 


maią do działań na mieyscn. Pod tymże wa- 


O ia ZĘ ŻE) = arg f X 
runkiem również i -ommissarz generalny może 


i winien niemi się zaiąć. Szczegółnićy trudne 


i zawisłe separacye przez członków Kommissyi 


0 organizacyi Kollegiów tewizyiny ch 
„Liczba i obręb działania, onychże. = 
H. 29. Zatwierdzamy Kollegia rewizyine; 
które iuż są nrządzone, jako io: „ 
1) w Berlinie dla prowincyi Brandenburg; 
` 'skiéy z włączeniem mieysc do departa- 
mentu Regencyi Magdeburgskiéy naleza- 
5. cych, a podług A. A. do generalnego konn 
missaryatu rzeczonćy prowincyi przyłąż - 
nh. * Ke 


=: 


a) W Wrocławiu dla Szlaska. ` 

3) W.Szczecinie dla Pomer ani... 
A1. N Kwidzynie dla Pruss zachednich z. 
wylaczeniem 5 do Bydgoskiego de- 

i 2 G e Z 
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uͤberwieſenen Ortſchaften des Bromberger Des 
pPartements; FER SE 


z5) gu Königsberg für Oſtpreußen und Lithauen. 


> Peerſonal derſelben. 
H. 50. Sie beſtehen: SE 
unter dem Botfige eines Mitgliedes des Praͤſidit des 
Oberlandesgerichts, = 
aus zwei Oberlandesgerichtsraͤthen und 
zwei der landwirthſchaftlichen Gewerbslehre vor⸗ 
zuͤglich kundigen Regierungsraͤthen, 
welche dazu ein fuͤr allemal aus dem an den vorgedachten 


Orten (H. 29.) beſtehenden Oberlandesgerichte und der 


Regierung deputirt werden. Es ſteht jedoch dem Juſtiz⸗ 
Mimiſterio frei, aus bewegenden Gruͤnden auch Nathe 
des Oberlandesgerichts zu Direktoren zu ernennen. 


Theilnahme des Ober⸗ oder Oekonomiekommiſſarii an defer 
3 E 8 Geſchaͤften. 


der Direktor befugt, in einzelnen Fallen zur nähern 


Erlaͤuterung des Sachverhaͤltniſſes, den mit der Regu⸗ 


lirung beauftragten Oekonomiekommiſſar oder zur 


Aufklaͤrung der okonomiſchen Geſichtspunkte insbeſon⸗ 
dere bei verſchiedenen Meinungen der zur Sache ver⸗ 


nommenen Sachverſtaͤndigen, den Oberkommiſſar der 
Generalkommiſſion oder einen andern Oekonomiekom⸗ 


miſſar als Obmann bei der Entſcheidung zuzuziehen. 


Beſtimmüng derſelben. 


F. 32. Die Reviſionskollegien find zur Ent⸗ 
ſcheidung in zweiter und letzter Inſtanz in allen den 


Faͤllen, wo gegen die Entſcheidungen der General⸗ 
Kommiſſionen die Appellation eingelegt und zuläffig 


iſt, beſtimmt; die Inſtruktion der zweiten Inſtanz, 


die Publikation und Vollſtreckung ihrer Urtel, ge⸗ 


béier den Generalkommiſſionen. 


BANE Y Innere Einrichtung. DRZE 

F. 35. Ueber die vor bas Reviſſionskollegium 
gehörigen. Angelegenheiten wird von demſelben nach 
der Stimmenmehrheit verfuͤgt und entſchieden. Der 
nach $. 31. zugezogene Ober- oder Oekonomiekom⸗ 


miſſar hat dabei nur eine berathende Stimme. 
F. 34. Die Spruchſachen werden allemal hitt, - 
lich vorgetragen und es wird zu dem Ende ein Rez 


ci 


$. 31: Außer dieſen beftändigen Mitgliedern if. 


partamentu należących; a podług $. 1. do 

generalnego Kommissaryatu rzeczonóy 

orowincyi przyłączonych: j Go 

5) W Królewcu dla Pruss wschodnich i 

~ Litwy. "2 
Skład osób. 


$. 30. Składaią sie; 
z dwóch Konsyliarzy sądu głównego kraio- 


wego, i z dwóch Konsyliarzy Regencyi- - 


nych szczególnieyszą wiadomością nauki 
przemysłu rólniczego celuiących, ; 
pod prezydencyą iednego z członków Pre- 
© zydyi sądu głównego kraiowego, którzy 
` przez będące w mieyscach w F. 29. rzeczo- 


nych sądy główne i Regencye raz na za- ` 
wsze będą delegowanemi, wolno iednak 
Ministerio sprawiedliwości z ważnych po- 


wodów wyznaczyć także na Dyrektorów 
Konsyliarzy sądu głównego kraiowego.*2 


Przybranie Kommissarza wyższego i Kommissarza ekonomi- 
Z. Eé A 88 stę % 3 


12 EE, ER 
H. 31. Dyrektor w poiedyńczych przypad- 
kach w celu dokładnićyszego objaśnienia stó- 


— — 


sunku rzeczy: iest: mocen prócz rzeczonych 


członków. stałych przybrać wyznaczonego do 
dzieła separacyi Kommissarza ekonomicznego, 


lub też w celu wyiaśnienia przedmiotów go- 


spodarskich, szczególnićy gdy różne zacho- 
dzą zdania, przybranych znawców; Kommis- 
sarza wyższego z Kommissyi generalńćy lub 
innego Kommissarza ekonomicznego przy de- 
cyzyi iako superarbitra, 1 
Przeznaczenie Kollegiów rewizyinych, . H 

$. 32. Kollegia rewizyine są przeznaczone 


dla zawyrokowania w-drugiey i ostatnićy in- 
stancyi w wszelkich przypadkach, gdzie na- 


przeciw wyrokom Kommissyi generalnych ap- 
pellacya została założoną i taz ma mieyśce, 
Instrukcya w. drugićy instancyi, ogłoszenie i 
wykonanie wyroków należy do Kommissyi 
generalnych. RE: ER 3 ; 


i Urządzenie wewnettz KS 
K. 33. W okolicznościach do Kollegium 
rewizyinego nałeżących rezolucye i decyzye 


dzieią się większością głosów. Przybrany w moc 


$. 31. Kommissarz wyższy lub ekonomiczny 
ma tylko głos naradzaiący. cm Lë 
F. 34. Rzeczy za yrokowane bydź maiące, 


zawsze na piśmie przedstawialle będą, i tym 


/ 


= m — 


und ein Korreferent ernannt, deren Wahl von dem 


Ermeſſen des Direktors abhaͤngt. S 


Çr 35. Ihre Entſcheidungen werden in Urtels⸗ 
Form abgefaßt, mit den Gruͤnden ausgefertigt und 
den Partheien publizirt. Die Unterſchrift der Originale 
geſchieht von den anweſenden Mitgliedern, die Aus⸗ 


fertigungen aber werden von dem Direktor unter⸗ 


Verhältniß der Generalkommiſſtonen und Reviſionskollegien: 
; a) Gegen einander. 2 


ſchrieben. > 


E. 36. Die Generaffommiffionen und Revis 


fionsfollegien find koordinirte Behörden und nur 
dem Minifterio untergeordnet. 
b) Gegen andere Behoͤrden. 

F. 37. Die Unterbehoͤrden der Regierungen und 
Oberlandesgerichte find von ihnen in Gegenſtaͤnden 
ihres Reſſorts Auftraͤge anzunehmen ſchuldig. 

Abhaͤngigkeitsverhaͤltniß der Generalkommiſſtonen. 
§. 38. Die Generalkommiſſionen reſſortiren von 
dem Miniſterio des Innern und die Beſetzung der 

Stellen bei denſelben erfolgt durch dieſes. Dieſem 


eine Liſte aller anhaͤngigen Auseinanderſetzungen, 


gigen Sachen demſelben einzusenden. 


Abhaͤngigkeitsverhaͤltniß der Reviſtonskollegien. ; 

$. 59. Die Reviſionskollegien ſtehen unter gez 
meinſchaftlicher Leitung der Miniſterien der Juſtiz 
und des Innern. Die zu demſelben aus den Ober⸗ 
landesgerichten abzuordnenden Mitglieder werden von 
dem Juſtizminiſterio, die zu demſelben abzuordnen⸗ 
den Raͤthe der Regierung aber von den Miniſterien 


des Innern und der Finanzen gemeinſchaftlich er⸗ 


nannt. Sie haben ſowohl dem Miniſterio des In⸗ 
nern, als dem der Juſtiz vierteljaͤhrig Referententa⸗ 
bellen und am Schluſſe jeden Jahres eine allge⸗ 


meine Ueberſicht der abgeurtelten und ruͤckſtaͤndig 


gebliebenen Spruchſachen einzureichen. 

III. Von Spezialkommiſſtonen. Ihre Beſtimmung. 
F. 40. Die Spezialkommiſſionen find beſtimmt, 
die zum Reſſort der Generalkommiſſtonen gehoͤrigen 
Auseinanderſetzungen an Ort und Stelle zu. bez 
wirken, EA SPR 


A 


końcem Referent podług wyboru Dyrektora 
będzie wyznaczony. W METZ AB 
F. 85. Decyzye onychże wydane zostaną ` 
w formie wyroku-i z przyłączeniem powodów 
stronom Ogłoszone. Na oryginale, , Wszyscy 
przytomni członkowie, expedycyą Dyrektor ` 
podpisze, ZB HES RASĄ 

Stosunek Kommissyi generalnych i Kollegiów rewizyinych.: 

a) Wzlgędem siebie. „„ 


H. 36. Kommissye generalne i Kolłegia re- 
wizyine w równym są znaczenia stopniu i Mi- 
nisterio tylko podległe, Ar GH S 

b) Względem władz innych. ©. $ s ; 
H. 37. Władze Regencyom podległei Sądom 


ca 


„głównym kraiowym obowiązane są przyiąć od 


nich złecenia w przedmiotach ich czynności, - 
- Stosunek podległości Kommissyi generalnćy. ` 
H. 38. Kommissye generalne zostaią pod 
Ministerium interesów wewnętrznych a miano- 


c ieſen wanie członków ich do onegoż należy Temuz - 
haben auch die Generalkommiſſionen vierteljaͤhrig 


to Ministerio powinny co kwartał podać wy- 
kaz wszelkich w toku będących separacyi, z 
którego położenie każdćy sprawy i postępuią- 


, cego W nićy toku powziąć się da: Prócz tako- 
wych wykazów kwartalnych, obowiązane są 


takze W końcu roku podaé spis ogólny wszy- 
stkich spraw w ciągu jego ukończonych i ie- 
szcze w toku będących. = +. ła 
Stosunek podległości Kollegiów generalnych. zh 

H. 39. Kollegia rewizyine, pod wspólnym ` 
zostaig kierunkiem Ministeriów sprawiedliwo- 
ściiinteressów wewnętrznych. Członkionychże 
z sądów: głównych kraiówych przez Ministe- 
rium sprawiedliwości, Konsyliarze Regencyini 
zaśprzez Ministerium interessów wewnętrznych 
iskarbu wspólnie będą mianowanemi. Obówia- 
zane są tak Ministerium wewnętrznemu iako i 
sprawiedliwości kwartalnie tabelle relacyirią, a 
w końcu roku ogólny spis spraw iuż osądzo- 
nych ji ieszcze do osądzenia pozostaiących, 
podać... ._ 8 i 

O Kommissyach szczególnych. Przeznaczenie onychże, 

H. 40. Kommissye szczególne są przezna 
czone. do tego, aby trudniły się w mieyscu 
sporu.separacyami do wydziału Kommissyi ge- 


- neralnych nie należącemi, : 


23:7 
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Ihre Pflichten 
$. 41. Sie muͤſſen zu dem Ende . 
das Sad > und Rechtsverhaͤltniß, ſo weit es 
auf die Auseinanderfegung Einfluß hat, auf 
klaͤren; 


die dabei vorkommenden, zum Reſſort der Ge⸗ 


neralkommiſſion gehörigen Streitpunkte nach den 
Vorſchriften der Allgemeinen Gerichtsordnung, 


inſofern ſie in dem zweiten Abſchnitt dieſer 


E? 


6 


Verordnung nicht näher beſtimmt worden, erz 
irten und zur Entſcheidung vorbereiten, fih 
jedoch BS En A 
möglichft beſtreben, die ganze Sache in Guͤte 
beizulegen; zu dem Ende nicht nur den Inter⸗ 
eſſenten mit ihren wohluͤberdachten, der Hert 
lichkeit und ihrem gegenſeitigen Verhaͤltniß an⸗ 
gemeſſenen, Vorſchlaͤgen an die Hand gehen, 
ſondern auch jedes rechtliche und billige Ab⸗ 
kommen unterſtuͤtzen; i ; 


4) muͤſſen fie- erforderlichen Falls die Aus fuͤhrung 
der von der Generalkommiſſion genehmigten 


Auseinanderſetzungen bewirken. 
Allgemeine Norm ihres Benehmens. 
F. 42. Den bei der Regulirung zuzuziehenden 


Privatperſonen können ſie die Wahrnehmung ihrer 
Gerechtſame uͤberlaſſen; ſie haben daher in dieſer 
Ruͤckſicht nur dahin zu ſehen, daß die der Geſchaͤfte 


und 


Rechte unkundigen Intereſſenten nicht aus Un⸗ 


kunde zu, ihnen nachtheiligen, Erklaͤrungen veran⸗ 


laßt 
den, 


und uͤberliſtet werden, und fie bei Gegenſtaͤn⸗ 
die ihr Faſſungsvermoͤgen überſchreiten, gehörig 


zu belehren. In Ruͤckſicht des konkurrirenden In⸗ 
"tereffe des Staats, der moraliſchen Perſonen, deren 
Guͤterverwaltung unter unmittel⸗ oder mittelbarer 
Verwaltung einer Staatsbehörde ſteht, und der ent- 
ferntern Intereſſenten, die geſetzlich nicht zugezogen 
werden, muͤſſen fie ſtets des Örundfaßes eingedenk 


ſeyn 


„daß fie wie die Generalkommiſſionen die Ge⸗ 


rechtſame derſelben von Amtswegen wahrzunehmen 


haben. 


j 


Wahrneb mung des landespoltzellichen Intereſſe. 


J. 48. Sie haben daher in Hinſicht des lane 
despolizeilichen Intereſſe dahin zu ſehen, 2 


$ 1 


1 


nen Eigenthum uͤberlaſſen, mit Feinen Ein⸗ 
ſchraͤnkungen und Laſten, wodurch deſſen Na⸗ 


; I Kch obowiazki, 
$. 41. Należy więc do nich: ö 

1) Wyiasnienie stosunku rzeczy i Prawa, ile 
takowy ma wpływ na separacya; 5 

2) dochodzenie zachodzących w tćy mierze 
sporów, pod sąd Kommissyi generalnćy 
podpadaiących, w celu ich zawyrokowa- 
nia a to podług przepisów Powszechney 
Ord. Sąd. ile takowe w drugim oddziale 
obecney ustawy bliżćy ożnaczone nie Zo- 
stały, szczególnićy iednak ` 


3) Starać się maią o to: aby rzecz cała w 


drodze zgody załatwioną zostałą; tym koń- 


cem nie tylko maią interesentom podać 
proiekta, z wzgłędu na mieyscowne i 
wzaiemne ich stosunki należycie wypra- 
cowane; ale też "wspierać wszelki Uklad, 
prawo i:słuszność po sobie maiący; 
4) W razie potrzeby sg także obowiązane 
zająć się doprowadzeniem do skutku se- 
_ paracyi przez Kommissyą generalną po- 
twierdzonych. ` 5 ; 
` Ogólny przepis postępowania onychże, 


$. 42, Osobóm prywatnym do dzieła urzą- 


‘dzenia włościan wchodzącym, mogą zostawić 
samym dopilnowanie ich prawa; maią tylko 


zatem zważać na to: iżby interesenci, prawa 
i czynności nieznaiący, z powodu tego nie byli 
powodowanemi do zdania oświadczeń: onym- 


że szkodliwych, i owszóm onychże oświecić. 


w przedmiotach poięcie ich przechodzących. 


Co do zachodzącego interesu. Rządu i osób: - 


moralnych , których maiątek pod pośrednićm 
lub bezpośrednićm zarządzeniem którćy 2 
władz kraiowych zostaie, i interesentow in- 
nych z prawa nieprzywoływanych, muszą one 
ciągle bydź pamiętne na tę uwagę: iż jak Kom- 
missye generalne, tak i one praw tamtych z 
urzędu dopilnować są obowiązane. BE 
£ ` \ 


Dopilnowanie interesu policyi kraiowćy. SZ 
H. 43. Pod względem interesu policyi kra= 
iowóy, maig obowiązek dozierania: 


a Er 1) iżby posiadłości włościańskie prawem ` 
) daß die bäuerlichen Höfe zum vollen und reż | 


zupełnćy i czystćy własności były nadane, 
i nie obarczone żadnemi ograniczeniami ` 
i ciężarami, któreby sprawiły zmianę w 


= 


| 
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tur verändert) oder die Kultur und Nugbar⸗ 

Feit deſſelben beeinträchtigt wird, belegt werden; 

i 2) daß in Ruͤckſicht der dem Gutsherrn vorbe⸗ 
haltenen Rente, welche die Natur einer bei 
vorkommenden Vereinzelungen eheilbaren Real 
abgabe hat, keine die Theilbarkeit . beſchraͤn⸗ 
kende Abreden getroffen 

3) daß keine mehrere als nach den Geſetzen zur 
laͤßige Dienſte, keine unſixirte Laudemien und 
Zehnten und keine die perfónliche Freiheit bez 


ſchraͤnkende Belaſtungen feſtgeſetz„ 
4) die offentlichen Laſten und Realabgaben an 
Kirchen, Schulen und andere öffentliche An⸗ 
fſtalten gehörig vertheilt, auch die Kommunal⸗ 
Laſten und die hiervon Seitens der Gutsherr⸗ 


ſchaft oder der bäuerlichen Wirthe zu uͤberneh⸗ 


menden Leiſtungen genau beſtimmt werden. Da⸗ 
bei kann auch geſtattet werden, daß ein Inter⸗ 
ee ſſent fuͤr den andern die Realabgaben an 
Pfarren, Kirchen, Schulen u. [ w. gegen ans 
derweitige angemeſſene Sicherheit uͤbernehme. Nur 
in Ruͤckſicht der Staatslaſten ift ſolches unzu⸗ 
wn, EEE 
Kommen dieſem entgegenlaufende Abreden vor; 
fo müffen fie die Intereſſenten bedeuten, und ein 
anderes den Geſetzen gemaͤßes Abkommen vermit⸗ 
teln oder in defen Ermangelung an die General 
Kommiſſion berichten. ER 
Wahrnehmung der Rechte moraliſcher perſonen. 


F. 44. In Rückſcht der moralifhen Perfonen, 
deren Guͤterverwaltung mittel oder unmittelbar von 
einer Stagtsbehoͤrde bewirkt wird, als des Fisri, 
der Kirchen, der Pfarren, Schulen, oder fonſtigen 
milden Stiftungen, müͤſſen fie dafuͤr Sorge tragen, 
daß ſie fuͤr ihre Berechtigungen den Gefetzen gemaͤß 
abgefunden werden. Finden ſie, daß ihre Stellver⸗ 
treter in Erfüllung ihrer Pflicht in Beziehung auf 
die Auseinanderſetzung nachlaͤſſig, infonderheit mit 
der Einziehung der Information fdumig find; fo 
muͤſſen fie ſelbige nicht nur zurechtweiſen, ſondern allen⸗ 
falls auch der zur unmittelbaren Verwaltung beru⸗ 
fenen Station davon Kenntniß geben und ſich durch 

eigene unmittelbare Korreſpondenz mit derſelben die 
zur Sache erforderlichen Aufklaͤrungen verſchaffen. 


vr 


> niesienie. 


x . H ` 
„ näturze własności, lub uprawie i uzylko- 
waniu uszczerbek przynosiły ; 
sliaj iżby co do wypłaty  pewney właścicie- 


nie ma mieysea- 22 Ę z 

> „Jeżeli przecież umowy „przepisom tako- ` 
wym przeciwne zawieraią sie; Kommissye spe- 
cyalne winny w téy mierze przestrzedz inte- 
resentów, i wyiednać układ inny, prze pisom 
prawa odpowiadający, lub też w niedostatku 
onegoż do Kommissyi generalney uczynić do- 


+, 4 Dopilnowanie praw, osób moralnych _ 
g. 44. Co do osób moralnych, których matątek 
pod posredniem lub, bezpośrednićm którćy z 
władz kraiowych zarządzeniem zostaie, iako to; 
fiskusa, kościołów, plebaniów, szkół lub innych 
instytutów miłosiernych, starać się maiąo to: 
iżby za należności onymże przypadające, po- 
dług prawa wynagrodzone zostały. Gdy po- 
- strzegą, is zastępcy kzeczonych osób moral- 
nych w wypełnieniu powinnoscrich pod wzglę- 
dem separacyi, dopuszczają się niedbalstwa; 
a szczególnićy zwłoki wżasięganiu informacyi ` — 
nie tylko ich w tóy mierze. muszą napomnieć, ` 
ale też władzy zarządzeniem bezposredniem ` 
tradniącćy się donieść o tem, i przez bezpośre- 
dnią korrespondencyą z onymiż wylednać ‚obia- 
śnienia do rzeczy potrzebne. `: PER 


* 
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SL Wahrnehmung der Rechte nicht zugezogener Intereſſenten. 
; ) Im Allgemeinen. 


; A 45. Hinſichtlich der entfernteren nicht zuzu⸗ 
jehenden Intereſſenten, als der eingetragenen Glau⸗ 
iger, ber Lehns⸗ und Fideikommiß⸗Anwarter fonz 


- nen fie von dem Grundſatze ausgehen, daß der Guts⸗ 


beſitzer, indem er ſeine Rechte wahrnimmt, zugleich 


für dies Ihrigen ſorgt. Die Einwirkung der Spe- 


zialkommiſſton tritt alfo: in dieſer Beziehung nur in 
den Fällen ein, wenn entweder die gegenſeitigen Rechte 
in Kolliſton kommen oder gegruͤndeter Verdacht einer 
abſichtlichen Verkuͤrzung der Erſteren vorhanden iſt. 
ZEEEANT"FTHUTTSP 7 e weng d 5 


U) śm Fall einer muthmaßlichen Simulation. 


F. 46. Schoͤpft fie daher aus der klaren Unver⸗ 


sine Reifen bemaprheiten fl 


wodurch di 


haͤltnißmäßigkeit der Abfindung oder ſonſt gegruͤnde⸗ 
ten Verdacht, daß eine Simulation obwalte, und 
heimlich geſchloſſene Nebenverträge exiſtiren; fo muß 
fie die wahre Bewandniß der Sache moͤglichſt zu 
erforſchen, die Intereſſenten über ein anderweitiges, 
den wirklichen Verhaͤltniſſen angemeſſenes Abkom; 
men zu bereinigen ſuchen, in Ermangelung deſſelben 
aber an die Generalkommiſſion berichten. 


Së 0 In Beziehung auf die neuen Einrichtungskoſten. 
9. 49. Sie muß die nach Art. 54. der Der 
klaration ihr obliegende Pruͤfung der Anſchlaͤge der 
neuen Einrichtungskoſten mit moͤglichſter Sorgfalt 


pruͤfen, auch wenn dazu Sachkenntniß des Forſt⸗ 


und Baufachs erforderlich iſt, die ſie nicht beſitzt, 


Sachverſtaͤndige aus dieſen Fächern zuziehen und 


eben dieſes beobachten, wenn ſie nach Art. 55. der 
Deklaration die Vollfuͤhrung des Anſchlags durch 


WO ASER SOREA 


` o In Rücksicht der Abfindungen in Kartat. 
9. 48. Wird der Gutsherr durch ein von den 
Dienſteinſaſſen zu erlegendes Kapital abgefunden; fo 
muß De in Hinſicht auf die Vorſchrift des Art. 70. 
der Deklaration ſolche Beſtimmungen vermitteln, 

durch die Rechte aller Intereſſenten geſichert werden. 
99. Im Fall einer Translokation. an 
9. Age Wenn im Falle der Art. 21. und 94. 
der Deklaration eine Translokation der Dienſteinſaſ⸗ 
ſen in Anregung kommt; ſo muß ſie vor allen 


Dingen durch beizubringende Hypothekenſcheine den 


Zuſtand des Hypothekenbuchs ſowohl von dem 
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T Dopilaowanie praw!osdbinie przywołanych. — 
RZE 1). (W sogólności: Ę 

§. 45. Względem interesentów , których 
przywołanie nie jest potrzebném, iako to; za- 
intabułowanych wierzycieli, expektantów: lenu 
ufdeikommissii; téy mogą Się. trzymać:zasądy, 
iż właściciel dóbr pilnuiąc praw-sWoich;' tam- 
tych: również przestrzega,  Kommissya spe- 
cyalna wtenczas: tylko w tym:razie działać jest 
obowiązana, gdy: prawasobustronne'zostaia w 
sprzeczności 2 sobꝗ, lub te uzasadnione wy- 
nika podeyrzenie, iż właściciel umyślnie wbrew 


d 


prawom tamtych:postępfies "+ 
> SB a) Wrazie domniemäney symulacyis 
Fi. 46. Gdyby z widócznóy niestosuńkowo- 
ści wymierzenego wynagrodzenia lub z innych 
powodów okazało się oczywiste podeyrżenie 
zachodzącćy symulacyi, lub iż poboczne umo- 
wy zostały zawarte, obowiązkiem ićy będzie 
prawdziwą istotę rzeczy wynaleść, interesen- 
tów względem-inniego a prawdziwym stósun- 
kom odpowiadaiącego układu z sobą poiednać, 
a gdyby się to nie udało, uczynić o tem do- 
niesienie Kommissyi generalnćy, 
3) Co do kosztów nowego urządzenia. ` ; 
Fi. 47. Kommissya specyalna z szczegól. 
nieyszą troskliwością musi dopełnić poleco- 


nego ićy art. 54. Dekl. badania wykazów ko- 
sztów nowego urządzenia, a ieżeli tym koń- 
cem potrzeba wiadomości leśnéy i budowni- ` 
czćy, przybrać znawców z rzeczonych wydzia- 
łów, oraz i wtenczas, gdy stosownie do art. 
55. Dekl. ma zaiąć się sprawdzeniem dopeł- 


3 


nienia anszlagu przez przedsięwziąć się maiącą. 
EWA EE ee er ER 
; 4) Co do wynagrodzenia w pieniedzach, — | 
> H. 48. W. razie, gdy dziedzic przez wło- zd 
ścian pienięedzmy wynagrodzony bydz ma, 
Kommissya specyalna podług art. 70, Dekl, 
także. wyiednać musi postanowienia, któreby ` 
zabezpieczyły prawa wszystkich interesentów, 
N 5) W razie -translokacyi. $ ; ; : 
Fi. 49. Jeżeli w przypadku art. 21. i gą, 
Deklaracyi o- przeniesieniu włościan na inne 
mieysce iest mowa, Kommissya specyalna 
przedewszystkićm 2 wykazów: hypotecznych ` 
winna dochodzić stanu xięgi hypoteczney tak 


t 


= 


— 


Hauptgute als von dem Vorwerke ekforſchen und Falls 

dieſer verſchieden iſt, ſo muß ſie die Maaßregeln 

vermitteln, wodurch die Rechte der, Intereſſenten gez 

ſichert werden oder ſolche zur Entfoeiung D der Ge⸗ 

neralkommiſſion vorbereiten rat 7814 
50. Dabei kommen de 5 


r) die im Allg. Landrechte Theil dag Fit: J7. d. 


556. und 35% imgleichen Pit. 20464 458. 
und 459. ertheilten Vorſchriften, wegen des 
hiedurch bewirkten Umtalfeheg 2 w RODE 
Dem gemäß muͤſſen ciął 
be Realabgaben an den Staat, en Klichen, pfar⸗ 
tren u. ſ. w. in dem Maaße, in welchem fie 
nach den Geſetzen auf dem eingetauſchten Theile 
der baͤuerlichen Beſitzungen haften, bleiben, auf 


die neuen „Beſizungen der Bauern uͤbertragen z 


werden. Iſt das Gut, wohin die Verſetzun⸗ 
gen der Bauern geſchieht, ſchon mit dergleichen 
Abgaben belaſtet: fo- muͤſſen diefe gegenſeitig 
aauf die neuen, bei der Translokation einge⸗ 
tauſchten Pertinenzien des herrſchaftlichen Guz 
tes uͤbertragen werden. Sind beiderlei Guͤter 
mit gleichartigen Abgaben eines und deſſelben 
Berechtigten belaſtet; ſo findet dieſerhalb eine 
Ausgleichung ſtatt und es bedarf ‚alfo keiner 
Der für die glespfominenden Beige. 


30 Die Schulden, welche der bäuerliche Beſiger 
in Ruͤckſicht ſeines Beſißrechtes oder etwaniger 
eigenthuͤmlichen Gebaͤude kontrahirt hat, gehen 


auf ſeine neue . Abe Auge sn ver⸗ 


lieren : 
4) die dna Sege Dë 
die Translokation geſchieht, ihr Hypothekenrecht 
in Rückſicht derjenigen Pertinenzien, die den 
Bauern angewieſen werden; ihre Hypotheken⸗ 


rechte werden dagegen auf den Zuwachs an 2 


Pertinenzten übertragen, welche das Gut, von 
welchem die Verſetzung Aachen fer une dieſe 
Verſetzung erhaͤ lt. 

51. Um auch bei der Usern der Reale 
Laſten und Schulden von dem Gute, wohin trans⸗ 
lozirt wird, auf den Zuwachs desjenigen, von wel⸗ 
chem die Bauern verſetzt werden, keinen der Glaͤu⸗ 
biger beider Guͤter zu zur w biefelben ein⸗ 
facher auseinander zu ſetzen, t * 
1) der Zuwachs an Realitäten, Stam: das Gut, 
von welchem tranglogirt wird, durch die Ver⸗ 


1887 


i E eg 


nn 


N dok głównych, iako i he 
agdyby takowy, z sobą; nie. był 280 any, u łożyć 
środki prawa interesentów zabezpjedząi iące, 
lub też. rzecz przysposobić w celu ie N jecy- 
an ‚przezKommissya generalną. =: 
H. 50. W WM i przystósować na- 
Be ai 
1) Aide w  Powsz. prawie kraiowem Cz. 


LD 17, H. 356. i 357. również, w Tyt. E 


20, E 458. i 459- ‚pod. względem. uskute- 
"uw eznmionćy zamiany. W skutek tego 
F 10 daniny: realne dla „Rządu, kościołów, ple- 
= ri it d na mowe AEO WIO- 


23. eee Suh e 1 przenosi. SCH 
cja, podobnemi ciężarami. inż iest 
obarczony, takowe wzaiemnie na przy- 

«06 należności: gruntu właściciela przy trans- 
lokacyi zamienione, przenieść należy. Je- 
eli ieden jak drugi. ciężarami: ‘podobnego 
si rodzaju iednemu, a tem samém do nich 
Sr Wee maiącemu. należącemi. się iest ob- 
arczony, kompensacya ma mieysce, i co 
do iłości sobie równych. żadnego. SE 
Si sienia nie potrzeba, 1 8 
305 Długi, przez włościanina na swe Prawo c 
posiadania lub własne „budynki z zaciągnio- 
ne, przechodzą. na Zem iego EE 
przeciwnie za 5 
Się): „hypoteczni: wierzyciele grantu, e 
włościan przeniesiono, utracaig p 
swe hypoteczne co do, przynaleźności wło- 
'ścianom. przekazanych; iednak takowe 
Przeyda na te przynaleznosci, które do 
- „gruntu, z którego przeniesienie nastapilo, 
w skutek‘ Ra Pi: REY 
walą. — 5 
8 Aby, aas przy przeniesi un EE 
rów realnych i 1 dłagów Z gruy tu, na który wło- 
ścian przeniesiono, na ten, który mieli dotąd 
a na teraz właścicielowi” pizybywa:, żąden z. 
wierzycieli dwóch tych nieruchomości zadne- 
go nie doznał uszczerbku i rozłączenie onych- 
że drogą nay prostszą przyszło” dó skutk 4: więc 
- > Realności te, które przybywaig Wskutek 
translokacyi de gruntu; 2 którego, WO. 


7 


mit dem Werthe des Hauptgute 
VVV 


rę SHE 3 


ry 


ſchiehr; s mäͤſſen ſolche von dem Zuwachſe 


auf dieſes neue Pertinenzſtuͤck die ‚Gläubiger 
diejenigen Gutes, wohin die Tranelofati 


CH 


nen Zuwachs, jedoch mit Emer ` ` 
wę ? RÓ `, EEE e 2 d dë NASTY ER 
nung der dem Öntaheren für die uf? 


kiſſezukom menden Abfindung . 30,000 Biegli. ; 
ſo wuͤrde das Hypothekenrecht der 
bisherigen Gläubiger: dieſes Gutes 


w:o 


OR R ane. 


dem Gute, von welchem t 
nach RP boter 


und der Werth des letzteren, ohne e⸗ 


SR ldſung der gutsherrlichen Berhaͤlt⸗ 


an dem Geſammtwerthe von 


` * 


20 ap das Verhältniß des Gutes, 


ſetzung erhoͤlt, abzuſchaͤßen und deſſen Werth 


er S} 


ł 


s in Verhaͤlt⸗ 
FRIG ADOT 


Dabei verſteht ſich von DE, daß die Ab⸗ 


von welchem 


welchen 


nach 


anslozirt worden 


+ 


x 


10,000 Rthlr. 


SI 40,000,Rthir. 


‘soian przeniesiono, oszacowane i wartość `: 


ich W stosunku z wartością nieruchomo- 
sci glöwney postawioną bydź ma. 


Przy tém rozumie się samo przez się iż 
wynagrodzenie, które właściciel. w skutek 
r amórzenia” stósunków właściciełskich od- 
biera, cy to w':ziemi; czy oznaczo- 
"mych wypłatach, lub innych powinno- 


„powościach W sposobie dodatku do grunti z- 


| 


w 


którego włościan przeniesiono  rächo- - 


maner bydź. niemoże. "Jeżeli, iednak za- 
st mstrzeżone. wypłaty i inne prestacye przy- 
slislfpadaią do gruntu, na który translokacya 
jun mtastępuie, takowe z dodatku nayprzód 


if rzeczonego gruntu muszą bydź wytrącone, 


i temuż przydane w sposobie dodatku i 


— 


f 
zt 


|- 


isdryęrynagrodzenia za równą część ustąpio- 


nych przynależności. : 


2) Jeżeli stosunek gruntu, 2 którego Wo- 


=” ścia przeniesiono, w proporcyi tego, co 


6) przez” wanslokacyg do niego przybyło w 
pewnych kwotach iest wynalezioną, wła- 
dza hypoteczna w miarę tego przynale- 
wi słżńość przybyła i wartość ićy w xiędze hy- 
potecznéy musi umieścić. Wszelakoż za 
razem winna wyrazić: iż i którzy z da- 
peoliWnieyszych wierzycieli na grancie tym za- 
` kypotekowanych nie maią żadnego prawa 
hypotecznego do tego, co sposobem kwo- 
iy przybyło, a na témze zaintabulować 
wierzycieli gruntu tego, na których wło- 

mi veściam przeniesiono. 15:50 1 © 


ISCZNJGŁCZĄGY AŻ sy LB rae ES: 
„ „uGdyby na przykład wartość tego, co 
+. przybyło do „gruntu, z którego, włościan 


„przeniesiono, podług No. 1. 
wynosila „+ -e; as dr ect 
a wartosé tegoż ostatniego, nie 


4 


10,800 Tal. 


| 


f 
1 


Kr 


rachuigctego co przybyło, 2 do „„ 


adaczeniem iednak wynagrodze: 
nia właścicielowi za umorzenie, 
stosunków iego właścicielskich 


m 


Di 


. więc prawo hypoteczne dotych- 

czasowych wierzycieli takowey 
145 nieruchomości; wynosiłoby 2. 
><, ealkiey Wartości... - m; +: 40,000 Tal. 
> x $ z un. S * 3 D 


JIL" 


+ 


4 € > x 


©. przypadaiącego -. + 30,00 Tal, ` 


4 = 185 =» ` 


0. mur eine Quote von 4; das Hypothekenrecht 


der Glaͤubiger des Gutes aber, wohin die Ver⸗ 
ſetzung geſchehen ift, eine Quote von E zum 


Gegenſtande haben. SZ ar 
; H. 52. In eben der Art iſt zu verfahren, wenn 
die Sukzeſſionsrechte der beiden Guͤter verſchieden 
find. Es find daher die Lepna + und Fideikommiß⸗ 
folger von den Abfindungen, welche die Bauern er⸗ 
halten, zu loͤſchen und auf den Zuwachs, den das 
Gut erhaͤlt, von welchem fie translozirt werden, ein⸗ 
zutragen. i RAE 


$. 55. Da der Verluſt, welchen das eine Gut 


erleidet, dem Zuwachſe, welchen das andere durch die 

Verſetzung erhält, gleich kommt; fo bedarf es auch 

hiebei keiner Zuziehung der eingetragenen Glaͤubiger, 
Lehn⸗ und Fideikommißfolger. : 
Ihre Befuguiß. E- 

H. 54. Die Spezialfommiffionen find zum Zweck 

der Erfüllung ihrer Pflichten, ohne Ruͤckfrage bei der 


Generalkommiſſion, alles dasjenige zu verfugen berech⸗ 


, ` tigt, welches die ordentlichen Gerichte, ohne Erkennt⸗ 
nig, zu verfügen befugt find. Sie können daher von 
den Partheien und jedem Dritten alles dasjenige for⸗ 


dern, was den Gerichten Behufs der ordnungsmäßi⸗ 


gen Juſtruktion der Prozeſſe eingeraͤumt worden. Gee 


gen ihre diesfaͤlligen Verfuͤgungen findet nur der Weg 


der Beſchwerde bei der Generalkommiſſton und in weis 
terer Inſtanz bei dem Miniſterio des Junern Ion, 


SE 55. Die von ihnen aufgenommenen Verhand⸗ 
lungen haben die Wirkung öffentlicher Urkunden, und 
bezüglich auf die von ihnen inſtruirten Streitigkeiten — 


der gerichtlichen Protokolle. Die von einem zum 


Richteramte verpflichteten Juſtizbedienten als Spezial: 
Kommiſſarius, oder unter Zuziehung eines folchen, 
aufgenommenen Verhandlungen haben immer die 
Wirkung gerichtlicher Urkunden. Auch kann die (Gët: 
tigkeit dee von den Spezialkommiſſtonen aufgenom 
menen Vertrage, in fo weit dieſelben die Erfüllung 
ihres Auftrages und die hiemit zuſammenhaͤngenden 
Oeſchäfte zum Gegenſtand haben, unter dem Bors 
wande, daß es nach der Natur dieſer Geſchaͤfte und 
den allgemeinen Geſetzen der gerichtlichen Aufnahme 
bedürfe, niemals angefochten werden. 
Welche Subjekte dazu zu wählen find. 
e $. 56. Vornehmlich werden diejenigen Oekono⸗ 
miekommiſſarien, die gegen fixirte Diäten bei den Ge 
neralkommiſſtonen angeſtellt find und die Verpflich⸗ 
Jahrgang 1817. i S 


tylko kwotę z £a prawo hypoteczne wież 
rzycieli gruntu, na który włościan prze» 
niesiono kwotę z 5, 


H. 52. W ten sam sposób postąpić należy, 
gdy prawa dziedzictwa obudwóch różnią si 


od siebie. Następcy „więc w lenie i fideikom. 


missie z wymiaru dla włościan przypadaiącege 
muszą bydź wymazani, i zapisani na tóm, co z 
dóbrz których włościan przeniesiono, przybywa, 


H. 53. Ponieważ strata którdy doznaią do- 
bra iedne, wyrownywa temu, co do drugich 
w skutek translokacyi przybywa, więc też nie 
potrzeba przywołania zaintabulowanych wie- 
rzycieli i następcy w lenie lub fideikommissie. 

Do czego Kommitsye specyalne są upoważnione. 0 

$. 54. Kommissye specyalne w celu do- 
pełnienia poruczonych: im powinnosci, bez 
zapytania się Kommissyi generalney, moga 


wszystko to ro7zporządzić,. cokolwiek zwyczay=_ 


ne sady bez wyroku rezporządzić są Upowę: 
źnione. Mogą żatćm od ;stron i ed każdego 
trzeciego zażądać tego. wszystkiego, czege 
sądy w celu należytćy instrukcyi dopeminać 
się są macnemi. Naprzeciw takowym zarzą- 
dzeniom onychźe, tylko drogą zażalenia de 


Kommissyi generalnéy a następnie. do Mini- 


sterium wewnętrznego udawać się można. 


H. 55. Przyimowane przez nie czynności _ 
maią cechę aktów publicznych, a co do wy- 


prowadzonćy przez nich instrukcyi zachodzą 
cych sporów, powagę sądowych protokołów. 
Czynności przez osobę sądową w powadze sę- 
dziego zobowiązaną, iako przez Kommissarza 
specyalnego, lub w iego przytomności przyi- 
mowane równie są waznemi, iak akty sądo- 
we. Wszakże ważność umów. przez Kommis- 
sye specyalne zdziałanych, ile takowe tyczą się 
poleconego im dzieła, i czynności do niege 


wciągaiących się nigdy napastowaną bydź nie 
d pozorem: iż wedle natury czynno- 
ści i ustaw ogólnych, sądowego ich przyięcia 
potrzeba.. BEE 


może 


Jakie osoby wybrane bydź mai, — 

A, 56. NaKommissarzy specyalnych szcze- 
gólniey wybrani bydź maią: Kommissarze 
ekonomiczui, ktörzy za stalemi dyety bedac 
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tung haben, ſich ihren Geſchaͤften ausſchlleßlich zu 
widmen, zu Spezialkommiſſarien gewahlt; wo 
diefe. nicht zureichen, muͤſſen auch andere in ihrem 
Departement wohnende Dekonomiekommiſſarien etz: 
nannt werden. Ohne Auftrag der Generalkommiſſton⸗ 


Fonnen De aber keine Auseinanderſetzung vornehmen. 


„Quglictattons⸗Rüchweig der Oetnomietommiſfirien. 


SR. 57 Die von der Generalkommiſſion zu be⸗ 
welche nicht: 


tm $, 49 des om 14. S. ptember 1811. we 
gen Beförderung der Landkultur, über ihre Quali ka⸗ 
tion ausweiſen und von derfelben verpflichtet werden. 


Von bkonemiſchen Halfsarbeltern : 

an" 8 ) Im Allgemeinen. | 
F. 58. Es bleibt jedoch den Generalkommiſſarien 
vorbehalten, auch andere oͤkonomiſche Sachverſtaͤndige, 

unter allgemeiner Direktion autoriſirte Oekonomiekom⸗ 
miſſarien in den von dem Miniſterio des Innern naͤher 
zu bezeichnenden Schranken, mit dergleichen. Reguli- 
V 


bh) Als ſeloſßſtaͤndige Kommiſſarſen 
g. 59. Auch koͤnnen dergleichen. Huͤlfsarbeiter 
mit Genehmigung des Miniſterii des Innern von ei⸗ 
ner ſolchen Oberaufſicht der ordentlichen Oekonomie⸗ 
'mmiffarien entbunden werden⸗ l 
oo Von ihrer Verpffichtung E 
c. 60. Die Verpflichtung derfelben iſt aber 
beiden Fällen (9, 58. 59.) erforderlich: 
: Zon der Theiln e ic ME Reguli⸗ 


N 
r 


F. 611 Für jeden Kreis oder nach den Umſtaͤn⸗ 


den auch für mehrere Kteiſe zuſammengenommen,, 
wird ein von dem Generalkommiſſarius im Einver⸗ 
ſtaͤndniſſe mit dem Oberlandesgerichte des Departe⸗ 
men 
digen jedoch widerruflichen Auftrage verſehen : > 
1) alle: bet Gelegenheit der zum: Reſſort der Gene⸗ 
ralkommiſſton gehörigen‘ Auseinanderſetzungen 
vorkommende Nechteſtreitigkeiten, deren Ent⸗ 


iſt zu inſteuiten = 07 = 


auszuwaͤhlender Juſtizbedienter mit dem beſtaͤn⸗ 


ſcheidung den ordentlichen Gerichten vorbehalten 3 


fimieszczonemi, w. Kommissyach generałnych. 
maią na sobie obowiązek. wyłączonego” ich. 


— — 


€żynnościom: poświęcenia? sie. Gdzieby ciz 
nie wystarczyli, inni. także Kommissarze ko- 


mómiczni: w: departamencie: mieszkaiący mia- 
nowani: bydź muszą.. Nie mogą iednak żadną: 
separacyą sie; zaigé, bez-wyraźnego: na to lg 
cenia.od. Kommissyi generalnéy. asi 

; Wykaz: zdatności Kommissarzy ekonomicznych, ` 3 

FS. 57. Kommissarze ekönomiczni, którzy: 
przez: Kommissye generalne: zatrudnieni: bydź. 
maig, jeżeli wprzód względem: wiadomości 
swych ekonomicznych.nie byli badani, i uzna- 


"ni: za. zdatnych, podług. E 43.- edyktu z dnia: 


14. Września: 1811. pomnoZenia. kultury, kra-- 
iowéy. dotyczącego: sig, muszą wykazać przed. 
Regencya departamentową: swą: zdatność. li 
"przez też. bydź obowigzanemi. 


SES 


2 


Bien 
ne 


r: 


x f 


m: 


—.. . ——. TTS Te A 


D 


- > 
e 


+ 


auf beſondere Anweiſung der Generalkemmiſſion 
auch die zur Entſcheidung der letzteren gehoͤrigen 


Streitigkeiten zu dnfftniren ; 


3) die Auseinanderſetzungsrezeſſe aufzunehmen und 
von den Partheien vollziehen zu laſſen; 

4) die Oekonomiekommiſſarien auf Verlangen derz 
ſelben mit ſeinem rechtlichen Gutachten oder auch 
bei Vollziehung einzelner Akte ihres Geſchaͤfts zu 
unterſtutzen und ſofern es nicht auf Anwendung 

bdkonomiſch⸗techniſcher Kenntniſſe ankommt, zu 

vertreten. | 


F. 62. Die Ernennung dieſer beſtaͤndigen Kom⸗ 
miffarien ſchließt Jedoch nicht aus, daß die in der Rez 
gel von demſelben zu verrichtenden Geſchaͤfte innechalb 
ihres Sprengels auch andern Juſttzbedienten resp. 
von dem Gelieralkommiſſariate öder dem Oberlandes⸗ 
Gerichte aufgetragen werden. 9 

$. 63. Auch zu den der Regel nach von Oeko⸗ 
nomiekommiſſarlen zu bewirkenden Regulirungen und 
Auscinanderſetzungen, konnen Juſtizbediente, welche 
zu einem Richteramte geſchickt und verpflichtet find, 
gebraucht weden 
H. 64. Haben ſich dergleichen Beamte (F. 63.) 
- über ihre Qualifkation als dkonomiſche Sachverſtan⸗ 
dige noch nicht ausgewieſen (J. 57.), ſo muͤſſen fie 
bei Inſtruktion entſtehender Streitigkeiten über die hier⸗ 
bei zur Erörterung kommenden dfonomifchen Fragen 
einen Oekonomiekommiſſarius oder Kreisverordneten 
mit ihrem Gutachten vernehmen. Auch bleibt ihnen 
überlaſſen, ſich des Raths und Beiſtands folder 


Sachverſtaͤndigen, bei nicht ſtreitigen Gegenſtaͤnden, 
zu bedienen i 
Von Angeinanderfehungen durch Kommiſſarien der Regierungen. 
F. 65. Die Regierungen konnen die bäuerlichen 
Regulirungen und damit verbundenen Gemeinheits⸗ 
Theilungen in den Domainen und den Gütern der 
von ihnen reſſortirenden milden Stiftungen und anz 
dern offentlichen Anſtalten durch ihre Raͤthe oder anz 
dere qualifiziete Perſonen vornehmen laſſen. Den 
Kommiſſarien derſelben kommen in ſolchen Faͤllen alle 
Rechte und Pflichten zu, welche den von der General⸗ 
Kommiffion ernannten Kommiſſarien angewieſen find. 
Sie ſind wie dieſe, zur Inſtruktion der dabei vorkom⸗ 
menden Streitigkeiten befugt; die Entſcheidung derz 
ſelben, fo wie die Beſtaͤtigung des nach Art. 104. der 
H D 


SC e 


2) guf Requifition der Oekondmiekommiſſarien oder 


u 
2) aby rekwizycyą Kommissarzy ekonomik 
eznych, lub też za szczególnćm: zlece- 
niem Kommissyi generalney, również w 
"sporach do sądu ićy należących instruk- 
cya wyprowadził; ` Pr die 
3) aby przyimował akty separacyine i ta- 
kowe stronom do akcepcyi przedstawił; = 
«4) aby Kommissarzom ekonomicznym na 
„ich źądanie nie tylko prawne swe zdanie, 
‚ale też przy wykonywaniu poiedyńczych. 
ich czynności pomoc udzielił, i onychże, 
ile rzecz nie należy na przystósowaniu 
ekonomiczno - techniczney ` wiadomości, 
"zastępował. 0-71 AOI 
'$. 62. Mianowanie tychże stałych Kom- 
uńiissarzy, mie będzie na przeszkodzie, iżby 
"czynności pospolicie przez nich w ich obwo* 
«dzie przyjmować się maiące i innym urzedni- 
kom sądowym przez Kömmissaryaty general- 
me, lub sad główny kraiowy polecone zostały. 
F. 63. Do przedsięwzięcia uregulowań i 
'separacyi pospolicie Kommissarzom ekonomi- 
'cznym -poleconych., również urzednicy 53- 
dowi zdatność na sędziego posiadaiący, i iake 
tacy zobowigzani, użytemi bydź mogą. SE 
F. 64: Jeżeli urzędnicy takowi (&. 68.) mie 
"wykazali ieszcze zdatności swey.iako znawcy: 


sekonomiczni ($. 57.) więc przy instrukcyi za- ` 


chodzących sporów, co to pytań ekonomi- 


‚ezuych pod'roztrząśnienia podpadaiących obo- 


wigzani są zażądać zdania Kommissarza eko- 
nemicznego lub delegowanego powiatowego. 
Również im iest zostawiono i w przedmiotach: 
miespornych zasięgać rady i assystencyi tychże” 
ZNAWCÓW. A ; 
© sepäracyach «odbywanych przez Kommissarzy Regencyów 
H. 65. Regencye są upoważnione polecić 
urządzenia włościan i połączone z’onemiz po- 
działy wspólneści w dobrach Królewskich i 
instytutów -miłosiernych lub innych publi- 
'cznych pod ich dozorem będących, Konsylia= 
rzów z ich grona, lub innym do tego uzda- 
tnionym osobom. Kommissarzem takowym. 
podobnym przypadku wszystkie służą prawa 
dj obowiązki, które dla Kommissarzy, przez 
Kommissyą generalną mianowanych -przezna- 
czone są. Maig oni porówne z niemi.pratyo 
do F insrtukcyi zachodzących 
24 3 FREE 


5 


Deklaratlon zu vollziehenden Auseinanderſetzungsrezeſ⸗ 
ſes ſteht aber den Generalkommiſſionen zu. Dem ge⸗ 
mäß werden die Bauern mit ihren Anträgen zuerſt an 
die Regierung verwieſen, und nur in dem Falle, wenn 
dieſe ſelbſt darauf antraͤgt, kann die Generalkommiſ⸗ 
fon die Leitung der Auseinanderſetzung ſelbſt uͤber⸗ 
nehmen. : 


Einſchraͤnkung des vorigen $. = 5 

F. 66. Vorſtehendes findet ſtatt, wenn bei der 
Megulirung und der damit verbundenen Gemeinheits⸗ 
Theilung außer der Geiſtlichkeit nur Hinterſaſſen der 
genannten Güter ein Intereſſe haben. Konkurriren 
dabei andere Gutsbeſitzer und auswaͤrtige Feldnach⸗ 
Barn; fo Fönnen die Regierungen die Auseinander⸗ 
ſetzung durch ihre Raͤthe nur im Wege der Güte ber 
wirken lafen und mëtten fie daher, ſobald nicht beizu⸗ 
legende Streitigkeiten entſtehen, an die Generalkom⸗ 
miſſionen verweiſen. : 


Von Regulirungen durch Magiftóte und landſchaftliche Krebit⸗ 
z SĄ Direktionen. zę 
Hi. 67. Magiſtraͤte der ‚größeren: und mitferet 
Städte und landſchaftlichen Kreditdirektionen koͤnnen 
in den Kämmereigütern der Stadt und beziehungs⸗ 

weiſe in den unter ihrer Sequeſtration ſtehenden Guͤ⸗ 


tern die Regulirungen der gutsherrlichen und baͤuerll⸗ 


chen Verhaͤltniſſe durch ihre Syndiken und landſchaft⸗ 
lichen Jtdthe oder Deputirte ebenfalls bewirken laſſen, 
aber nur in fo weit, als fie ſolche im Wege der Guͤte 
zu Stande bringen konnen. Gelingt ihnen dieſes nicht, 
jo muͤſſen ſie die Akten an die Generalkommiſſton abe 
geben. Dieſe iſt auch berechtigt, ſolche auf Beſchwer⸗ 
den zu avoziren und wenn ſie gegruͤndet ſind, die 
Sache bor ſich un o a 
Die nach Artikel 104. der Deklaration zu voll⸗ 
ziehenden Auseinanderſetzungorezeſſe muͤſſen auch dieſe 
Behoͤrden den Generalkommiſſtonen zur Beſtaͤtigung 
unreichen. SĘ i SE 


oo BR Zweiter Abſchnitt. ; 
Vorſchriften über das Verfahren bei baͤuer⸗ 
lichen Regulirungen und damit verbunde⸗ 
nen Gemeinheitstheilungen. 
I. Allgemeine Borſchelften, 
Wo die Provokgtion anzubringen, Sr 
HS. 68. Alle Anträge auf die zum Reſſort der 
Generalkommiſſtonen gehörigen Auseinauderſetzungen, 
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- dóbr Królewskich. 


— 


w tćy mierze sporów. Rozstrzygnienie iednak. 
onychZe, iako też zatwierdzenie dzieła sepa- 


racyinego w moc F. 104. Deklaracyi zawrzeć 


się maiącego, należy do Kommissyi general- 
nych. WW skutek tego włościanie naprzód z 
wnioskami swemi do Regencyi udać się maią, 
i na ićy wyraźne tylko żądanie Kommissya ge- 
neralna kierunkiem separacyi zaiąć się może. 
Ograniczenie poprzedzaiącego $fu.- 2 
$.. 66. Przepis poprzedzaigey ma mieysce,. 


gdy do wniesionego: urządzenia i połączonego 


z onćmże podziału wspólności, prócz ducho- 


wienstwu:, sami tylko wchodzą włościanie ` 
Jeżeli iednak do dzieła ' 


takowego wchodzą także inni' właściciele dóbr 
i sąsiedzi zamieyscowi; natenczas. Regencye 
mocne są tylko torem zgody zaiąć się uskute- 
cznieniem dzieła, a zatóm na przypadek spo- 
rów w ten sposób załatwionemi bydź niemoga- 
cych, rzecz do Kommissyi generalnych muszą. 
oedeśłąćw: = N See 
Q uregulowaniach za pośrednictwem Magistratów i Dyrekcyów 
; kredytn landszaftowych. 

$. 67. Magistraty miast większych i śre- 
dnich w dobrach kamlaryinych miasta, Land- 
szaftowe Dyrekcye kredytu: w: dobrach pod 


ich sekweswacyą zostaiących, mogą równicź ` 


za pośrednictwem ich Syndyków i Konsylia- 


rzy lub Deputowanych Landszaftowych, zaiąć 
się urządzeniem: stósunków: właścicielskich i - 
włościańskich, iednak tylko: drogą dobrowot- ° 


nego układu. Jeżeli takowy zawrzeć: sig nie 
da, rzecz” muszą odesłać do Kommissyi gene- 
ralnćy. Taz też w razie zażalenia na władze” 
rzeczone, akt może zażądać, i rzecz przed. się 
pociągnąć. Ga = 

" Wszakże i same' akty seperacyine podług, 


ark. Toge Dekł, zawrzeć się maiące przez rze- 


czone władze, Kommissyir generalnćy: końcem: ` 


ich zatwierdzenia przesłane: bydź muszą. 


| Ode | 
Przepisy względem postępowania 
przy urządzeniu włościan i połączo> 


"nychaomóćmżepodziałachwspólnoaści:. 
i e 1 


E EE Przepisy ogólne 
i Dokąd prowokdcya wniesioną bydź' winna, ` 


F. 68. Wszelkie wnioski o-uskufecznienie' 


separacyi do wydziału Kommissyi generalnych 


N SW 


< 


A | BE. — 155 = | 
nach d 65 ff. den Regierungen ie. należących, aw moc g. 65. seg Begencyem 
nie zostawionych do iychze, Kommissyi po- 


in ſofern folche . i eu 
nicht uͤberlaſſen find, muͤſſen unmittelbar bei jenen an⸗ 


gebracht werden. T śą i 
Werneifung fernerer Anträge an die Spezialkommiſſtonen. Odestanie dalszych wniosków do Kommiskyi *$pecyalSych 
. 69. Sobald aber von derſelben bie Spezial⸗ §. 69. $koroiednak Kommissye specyalhe 


Kommiſſion ernannt worden, ſind alle in der Sache mianowanemi zostaną, wnioski Wszelkie W 
zu machende Antraͤge an diefe zu richten oder zu remit⸗ podobném przedmiocie do nich podawane 
tiren, in ſofern dieſelben nicht in Beſchwerden úber die lub im zwrócone bydź máig, byleby nie ty- — 
Kommiſſion ſelbſt beſtehen. e RZ czyły sig zażalenia na samaz Kommissyä: 
3 Inſonderhelt der Seyarationzantraͤge. s > : ; 3 Szczególnićy. wniosków o separacyą: - ER: 
70, Dies gilt auch von den mit der Haupt⸗ F. Jo. Toż samo ściąga się do wniosków 
fahe in Verbindung ſtehenden und namentlich von o podział współności, który z glöwney spra- 
den bei Gelegenheit derſelben in Antrag gebrachten: wy wynika t z powodu ićy zostanie Poda- 


Gemeinheitstheilungen mum. ` ö 5 i 
GE Vorladungen. RES ; So l 
F. an, Die Kommiſſion muß in ihren Vorla⸗ $. 71. Kommissya w wydawaniu przez nig 


dungen den Gegenſtand der Verhandlungen wentgſtens zapozwach, przynaymnićy wWogölnosci musi 
im Allgemeinen bekannt machen und für Beſcheini⸗ oświadczyć: przedmiot czynnosci. i mieć sta- 
gungen der richtigen Inſinuation Sorge tragen ranie’ około: należytego wręczenia zapozwów: 
Ununterbrochener Betrieb. E 3» 12.2 2%. Nieprzerwany tok rzeczy:: © z ; 
$.-q2: Die einmal angefangene Auseinander⸗ F. 72. Separacya raz rozpoczęta, ‚eiägle 
ſetzung muß ununterbrochen fortgeſetzt und nur dann daley prowadzoną bydź musi, i w tenczas: 
kann Die Verhandlung zu anderweitiger Vorladung -tylko czynność w celu powtórnego: zapozwu 
der Intereſſenten und zum baldigen weiteren Betriebe interessentöw na krótki bzas odroczono bydź. 
aousgeſetzt werden, wenn eneber die Berhaͤltniſſe der może, gdy stosunki rzeczy tego wymagdią 
Sache folches erfordern, ober unabwendbare Hinder lub niezbędne zachodzą przeszkody. Strony 
niſſe ſich entgegen: Defien. Dem gemäß. find die Par⸗ zatem są öbowiazane, stawić sie na terminie, 
theien gehakten, nicht nur in dem ihnen durch die Bor? w zapözwie dla nich naznaczonym, ale tek 
ladung beſtimmt bezeichneten Termine, ſondern auch in w dniach następuigcych, Które sie za dalszą ` 
den folgenden. Tagen, welche als Fortſetzung eines Kontynuacyą terminu uwazaig, A to bez datz 
und deſſelben Termins betrachtet werden, ohne weitere szego piśmiennego wezwania, aż. Kommissya' 


ſchriftliche Aufforderung zu erſcheinen, bis die Kom⸗ ‘czynność uzna za zawartą. 
miſſion die Verhandlung für geſchloſſen erklärt | 5 “ 

SE | © 0. Sc ©'odtoczeniachi: ` 

% 73. Es konnen daher auch die einmal onbe: $. 73: Dla: tego też termina raz wyznaż” 
raumten Termine nicht prorogirt werden, den einzigen czone” nie mogą bydź odroczonemi, Wyig- 
Fall ausgenommen, wenn klar erhellet, daß Natur- wszy iedyny tylko przypadek, gdy dowodnie“ 
begebenheiten oder andere unabwendbare Zufälle es okazuie się, iż naturalne lub inne nieuchron. 
den betreffenden Intereſſenten unmoglich machen, den ne wypadki posiawily: interesentów w niemo- 
Termin perfonlich oder auch nur durch einen Bedolle żność: odbycia terminu. osobiście. lub. przez: 


mächtigten abzuwarten. f 22. pełnomocnika: SEK i 
<= Not froendiąfcit des perſönlichen Erſcheinens. > |. Potrzeba osbbiśtego stawićnia sigs: 22: 
i $. 74. Die Pattheien find gehalten, in den be⸗ F. 74: Strony w terminach wyznaczonych! 


ſtimmten Terminen in der Regel perſönlich zu er- pospolicie osobiście stawać są obowiązane, ` 


a 


ſcheinenn: 8 ; ; SE 
re f ) Wann Bepollmaͤchtigte zu ernennen id W którym razie pełnomocników tstanowić nałeży. 
75. Bepollmaͤchtigte mëtteg, auf Erfordern $ 75. Na żadanie Kommissyi muszą; bydź 
der Kommiſſion beſtellt werden astanowieni pełaomocnicy:: EE 


a) von den b 

nen, wegen der die Korporation als ſolche angez 
henden oder ſonſt von derſelben zu vertretenden 
BONE ON RZE n 5 

b) zur Wahrnehmung des gemeinſchaftlichen Inter⸗ 
ef aller Mitglieder von Gemeinden und Kor⸗ 


porationen oder einzelner Klaſſen derſelben, wenn 
die Zahl derſelben ſich auf mehr als Fuͤnf be © 


lauft; eins / Sie NEEN 
Ku w bei andern eine Mehrheit von Intereſſen⸗ 
ten gemeinſchaftlich betreffenden Gegenſtaͤnden, 
wenn ſie die vorgedachte Zahl von Fuͤnf uͤber⸗ 
ſteigt. Außer dieſen Faͤllen ſind Bevollmaͤch⸗ 
tigte nur zuläſſig, wenn ſich die Partheien uͤber 
unbeſiegliche Abhaltungen ausweiſen. ; 
SRK Qualität derſelben 
Fi. 6. Auch können außer dem Falle, wenn 
eine öffentliche Behörde ihre Mitglieder oder andere 
öffentliche Beamte zur Wahrnehmung ihrer Rechte 
deputirt, nur ſolche Bevollmaͤchtigte zugelaſſen wer⸗ 
den, welche praktiſche Landwirthe ſind 
e ee, 

NG a, Für einzelne Intereſſenten kann auch nur 
ein Bevollmächtigter zugelaſſen werden. Korpora⸗ 
tionen und mehrere die 8 


> 


Zahl von Fuͤnf uͤberſteigende 
Intereſſenten können zwar, mehrere gemeinſchaftlich 
devollmaͤchtigte Deputirte bis zur Zahl von Dreien 
beſtellen; fie müſſen aber ihre Vollmachten unter 
der Klauſel „ſammt und ſonders“ ausſtellen, und wo 
dies nicht ausdrücklich geſchehen HE, verſtehen ſich die⸗ 
ſelben unter dieſer Klausel von ſelbſt. Es ſind daher 
in Fällen, wo nicht alle Deputirte er chienen ſind, die 
mit den Anweſenden vorgenommenen Verhandlungen 
/ für die Machtgeber verbindlich. Können ſich die an 
weſenden "Bevollmächtigten zu einem gemeinſchaftli⸗ 
chen Beſchluß nicht vereinigen, ſo tritt das Kontuma⸗ 
zialverfahren einn. Ss 
BER ar TOTER JORGA REC Ee 
Beſugniß der Kommiſſion, die Machtgeber ſelbſt vorzufordern. 
F. 78. In den Fällen wenn einzelne Intereſ⸗ 
ſenten oder mehrere derſelben wegen eines gemeinſchaft⸗ 
lichen Intereſſe ($. 75. b. c.) von Bevollmächtigten 
vertreten werden, bleibtes doch dem Ermeſſen der Kommiſ⸗ 
ſion vorbehalten, die Partheien wo ſie es der Foͤrde⸗ 
rung des Zwecks angemeſſen findet, zur perſönlichen 
Abwartung der Termine aufzufordern. A 


zur Sache intereſſirenden Korporatio⸗ 


mieysce. 


a) przez korporacye do sprawy wcho dzące, 


- ra 
Lei 


+70 <a. 


` ** Przymiöty onychäe. e. 
g. 76. Prócz przypadku, gdy władza pus 
bliczna deleguie :członków lub innych urzę 
dników: publicznych do dopilnowauia ićy 
praw, wprawni tylko ekonomiści iako pel- 
nomocnicy mogą bydź ‚przypuszezonemis 
ne ma ćmy AS AE negi 
§. 77. W mieysce, poiedyńczych mere: 


‚sentöw iedemtylko pełnomocnik sta wa noże, I | 


Korpgracye, i kilku a. więcćy-niż pięciu in- Ę 8 


teresentow mogą wprawdzie ustanowić wspól- 


nie upoważnionych deputowanych, aż do li- | 
-czby, trzech. Peinomocnictwa ich „przecież. : 


zawierać «muszą warunek: „na wszystkich i 
każdego z osobna“ a gdzieby go w petuo- 
mocnictwie:nie umieszczono, takowe rozumie. 


runkiem. k 
wieniu sie wszystkich deputowanych. 2 sta- 
waiącemi zdzialane, obowięzuią mocdawców. 


„Jeżeli przytomni .pełnomócnicy na iedno nie | 


mogą siezgodzic, postępowanie zaoczne ma 


Fi 


— 
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«ię: samo z siebie pod tymże wystawione wa- _ 
Wszelkie więc czynności w niestä@ . 


1 


| 


SCH 


"Upoważnienie Kommissyi do przywołania stron samych. SE i 
PEZET.) f 


$. 78. W „przypadkach, gdy poiedyńczy, 


lub kilku interesentów dla wspólnego sobie | 


interesu ($. 75. b. c.) przez pełnomocników za- 
stąpionemi bydź mogą, zostawia się przecież 
zdaniu kommissyi, gdzie tego zuaydzie po- 


| 


irzebe, strony do osobistego stawienia się a- 


pozwać. 


— — 
Folgen der unterlaſſenen Informatlons⸗Ercheilung. n 
F. 79. Die Erklärung der Bevollmaͤchtigten und 
Stellvertreter duͤrfen nach Ruͤckfragen bei den Par⸗ 
thelen niemals aufgehalten werden. Es iſt die Sache 
der Partheien, entweder ſelbſt zu erſcheinen, oder 
ſolche Bevollmaͤchtigte, welche mit den Lokalverhaͤlt⸗ 
niſſen und ihren Abſichten vertraut find). abzuordnen, 
oder ſonſt fuͤr deren zureichende Information zu ſor⸗ 
gen. Thun ſie dieſes nicht, ſo findet das Kontuma⸗ 
Falverfah ren ſtatt z: s Hase 
mNähere Beſtimmung; Emo) al 
F. 80. Es bleibt jedoch auch hiebei dem Ermef⸗ 
ſen der Kommiſſion vorbehalten, den Bevollmächtig⸗ 
ten Behufs anderweitiger Information und zur Ein⸗ 
bringung ihrer Etklaͤrungen, Nachfeiſten zu geſtatten, 
inſofern der Fortgang der Sache darunter nicht leidet 
oder gegründete Hoffnung vorhanden iſt daß dadurch 
die. zweckgemaͤße, billige und gütliche Beilegung der⸗ 


* 4 142 5 


ſelben werde erleichtert werdenn 
Freie Wähl der Beiſtände. 


theien keiner Einſchraͤnkung unterworfen. Die Komz 
miſſion kann denſelben jedoch den Zutritt verſagen, 
wenn ſie wahrnimmt, daß jene den Fortgang des Ge⸗ 
fihäfts- und eine billige Beilegung deſſecben durch un 
richtige Darſtellungen; offenbar gr 
nen; kleinliche Neckekelen, heimliches Aufteden, oder 
ungebuͤhrliches Benehmen gegen die Kommiſſarien 
oder Mitintereſſenten erſchweren. Ueber die Grunde 


ihrer Entfernung iſt die Kommiſſion nur der vorgeſez⸗ 


xt Gg > 


ten Behörde Rechenſchaft zu geben ſchuldig. 
areor Ane Iua 1.29.97) Bear 


Von Gehie äber Gegenſtände gemeinſchaftlichen Intereſſen. 


gene. Bei allen zum Reſſort der Generalkom⸗ 


miffion» gehörigen: Aceh 
Rigulirung: gepflogenpn.- 


die Theilhaber eines gemeinfamen“ Intereſſe, fofern ` „ich s 
von deſſen Wahrnchmungsim: Berhalnife<gegen: einen 


Dritten die Rede iſt, dem Beſchluſſe der Mehrheit, 
nach der Große der Antheile berechnet, unterwerfen.“ 
Es macht hierbei keinen Unterſchied; ob der Gegen⸗ 
ſtand in einem gemeinſchaftlichen Rechte, im eigentli⸗ 

schen: Sinne des Worts, z. B. einer gemeinſchaftlichen 

Huͤtungsgerechtigkeit, beſteht, oder nur mehrere Inter⸗ 
eſſenten zugleich und auf einerlei Weiſe betrifft. Falle 
der letzteren Art find z. B., wenn die bäuerlichen Wir⸗ 

the eines Dorfes mit ihrer Gutsherrſchaft daruͤber r 


Fi. 81: In der Wahl der Beiſtaͤnde find: die Pars- 
enbar grundloſe Praͤtenſo⸗ 


* 


wiedli 


EE und den zu deren 
handlungen; muͤſſen ſich 


Skutki zaniedbanego” udzielenia Ainformargi, +; 
F. 79. Pełnomocnicy i zastępey nie mogą 
się ociągać uczynieniem śwćy dekłaracyi pog 
pozorem, iakoby sig wprzód sirón musieli za- . 
pytać.. Rzeczą iest stron, albo stanąć. osobi- 
ście, albo takich stawié pełńomocników, któ- 
rzyby posiadali/ wiadomość ich zamiaru gi sto- 
sunków: mieyscowych, albo też w dostateczną 
informacya byli: opatrzeni. < W: razie przeci- 
wnym postępowanie zaoczne. ma mieysce. ` 


— 


5o 31 „Oznaczenie bliższe: 


F. 81: W wyborze 'assystentów" strony 
wcale nie sa ogtaniczone.. Kommissya wsze- 
Jakoż może zabronić im przystępu; iz pres 
nierzetelne wystawienie rzeczy; przez oczywi 
seie płonne pretensye, -przeż nikczemne za- 
'czepki; potaiemme podsycania, i ńieprzyzwojte 
j powanie naprzeciw: Kommissarzom, lub 
interesentom sprawuig trudność w: dał 
i słusznóm” załatwieniu 

jw oddalenia takowego, Kom- 
sya przed p rzełożoną: tylko władzą zuspra- 


poste 
szym” toku“ rzeczy; 


oneyze z powodów 


iwić się est Obowiązaną:.  ' 

o układach względem: przedmiotów wsp ólnego interesu. ` 

F. 82. W. wszelkich: okolicznościach do 
wydziału: Kommissyi generalnóy: należących, 
‚uezestnicy; interesu wspólnego; co się tycze 
tosunku względem trzecićy, osoby, muszą 
poddać się-większości głosów; która w miarę 
wielkości: udziału: Kazdegokolwiek poracho- 
Wang bydz ma. Zadney, to nie czyni różnicy, 
czyli: przedmiot iest‘ istomie' wspólnóm ` pa: 


wem wistötnem: słowa zmaczenin; n, p. wspól- - 

ném prawem” pastwiska, . lab: też, .czyli tylko: ` 
1 — "e D e Z 2.7 > D 28 — 

„dótycze się kilka interesentów razem i w ieden 


i.ten,sam'sposöb.. Do przypadków: ostatniego 
gatunku należy. n. p. gdy włościanie 2 Wlasci- 
cielem rozprawiają sie o to; 


\ 


‘czyli należące re 


= 


Wszelakoż i tu zostanie sig zdaniun 


= 192 = 


werhandeln, ob der letzteren ihre Abfindung in Land 
oder Rente gegeben werden ſoll, ob ihr das Land mit⸗ 
reif Ueberlaſſung eines ganzen und welchen Feldes, 
oder in einem Randtheile überwiefen werden ſoll u. fW 


`  Hrahere Beſtimmung. z 
4. 85. Wenn ſich jedoch ein oder der 
Theilhaber mit dem Gegentheile beſonders einigt, fo 
ſteht den übrigen in ſofern kein Widerſpruch dagegen 
zu, als derſelbe aus aller Feldgemeinſchaft mit denſel⸗ 
ben ſcheidet oder auch ſonſt ihre Lage dadurch nicht 
erſchwert wird.. S 
F. 84. Auch verſteht es fih von ſelbſt, daß bei 
einem Theilhaber, der ſeine Separation begehrt, nur 
ſolche Intereſſen als gemeinſame, nach der im $: 82. 
beſtimmten Regel, behandelt werden können, welche 
dieſer Separation ungeachtet gemeinſam bleiben. Dies 
würde z. B. ſtatt finden, wenn in dem Falle des $. 
13. lit. a. No. 1. des Edikts vom ı4ten September 
1811. eins von den vorhandenen drei Bauerfeldern 
der Gutsherrſchaft zu uͤberlaſſen ware. Der von 
einem oder dem ander baͤuerlichen Wirthe in Antrag 
gebrachten Separation ungeachtet, würde derſelbe fidh 
zunächſt, in Gemeinſchaft mit den übrigen auf die 
Verhandlungen über die Auswahl dieſes Feldes nach 
der unter A, 82, beſtimmten Regel einlaſſen muͤſſen 
und ſeine Abfindung nur aus den für die baͤuerlichen 


Wirthe übrig gebliebenen Ländereien fordern koͤnnen. 


i der Beſchluͤſſe in Abſicht abweſenden 
REIN Den Gen RA 


$. 85. Die Beſchlüſſe der Mehrheit anweſender 


Antereſſenten über Gegenſtäande eines gemeinſchaftle⸗ 
CS Gier (H. 82.) verbinden auch bie abweſenden 


ane Rückſicht auf die Zahl der Erſchienenen, wenn 
5 angewendet nene des Gegenſtan⸗ 
des vorgeladen worden. Iſt eine f olche Bekanntma⸗ 
chung nicht geſchehen, ſo mien wenigſtens zwei 
Drittel der Mitglieder oder Intereſſenten gegenwaͤrtig 
fon, wenn ein gültiger Schluß zu Stande kommen 
Vurkang der Beſchlöſſ u 8 wk x Re 
ege. Vorſtehende Vorſchriften $. 82 ff. fe: 
ben al in Si: der $. 17. gedachten moralis 
ſchen Perſonen, deren Guͤter unter mittel oder un⸗ 
mittelbarer Verwaltung des Staates ſtehen, ſtatt. 
Die Kommiſſton muß jedoch in ſolchen Fallen ihre 
F. 44. 3 15 


erwahnte Pflicht erfüllen. N 


andere 


muß wynagrodzenie W ziemi, fub w wypła- 
tach ma bydź wymierzone, czyli ziemia przez 
oddanie mu całego lub którego pola, lub też 
tylko pewnćy części ziemi, ma bydź przeka- 
zana i t. d. 5 HD er: 
Un É + Postanowienie. bliższe, ż 

H. 83. Drudzy uczestnicy nie mogą sprze- 
ciwić się temu, gdy ieden z pomiędzy nich z 
strono drugą osobno się ułoży, byleby tenże 
wyszedł z wszelkiego 2 niemi związku w po: 
lach, i ich położenie przez to pogorszonóm 
nie zostało. , | 7 3” 


H. 84. Tudziez samo się z siebie rozumie, 


„że względem uezestnika, żądaiącego separacji, 


takie. tylko przedmioty: w: zdaniu. F. 82. za 
wspólne uważane bydź mogą, które. i pomimo 
separacyi zostaig wspólnemi, Toby n. p. mia- 


40 mieysce, gdyby: w przypadku F. 13. Lit. a. 


No. 1. edyktu z dnia 14, Września 1811:iędne 
z trzech pól włościąńskich właścicielowi od- 
dać 1 Pomimo separacyi przez iedne- 
go lub drugiego włościanina wniesioney, ten- 
że wspólnie z drugiemi musiałby podług prze- 
pisu $. 82. wchodzić w czynności względem 
wyboru pola, i należytości dla niego przypa- 


daiącćy.nie mogłby żądać, iak z pomiędzy ról 


‚dla włościan pozostawionych. 

O dzielności układów względem interesentów nie piźytomnych. 
F. 85. Układ większości stawaiących inte- 
resentów względem przedmiotów wspólnego 
interesu, ($. 82.) obowięzuie równieź nieprzy- 


tomnych bez względu na liczbę stawaigcych, 


byleby byli zapozwanemi z ogölnem onymże 
'eznaymieniem przedmiotu. Jeżeli oznaymie- 
nie takowe nie nastąpiło, przytomność dwóch 
trzech części członków lub interesentów, do 
zawarcią ważnego układu iest potrzebną. | 
Skuteczność dkładów względem instytitów duchownych i miłę- 
2 ; $ ck Kee 

§. 86. Przepisy poprzed: 
ściągają się: również do osób moralnych w $. 
17. wzmiankowanych, których dobra zostałą 
pod pośrednićm lub bezpośrednićm zarządza- 


niem Rządu. VWyszelakoż Kommissya.w razie ` 


takowym musi dopełnić obowiązku $. 44. dla 
mićy naznaczonego. SĘ NE E 


= 


— 


aigce $. 82. sét 


E u 


Z 


En © Mupmittelung der Ab ſicht der geen, 


u 


\ Sch 


„. ëng. des Verfahrens big ar Bermeſſung. 


K. 8 . Nach allgemeiner Deſprechung des Rom. 
Ba mit den Intereſſenten zuͤber das zwiſchen die⸗ 
ſen und auf der Feldmark ſtatt findende Verhaͤltniß 
und allenfalls auch nach Einnehmung des Augen⸗ 
ſcheins von der letzteren, muß der Provokant und die 
übrigen Jntereſſenten über Dm Se und Marik 
se ŻY DĄ ; 

` Borläufge Beurtheil éi derſelben. 


$.. 88. Die Beurtheilung derſelben muß nicht 
blos auf ihre Zulaͤſſigkeit, ſondern auch darauf gerich⸗ 
tif werden, bb nicht beſſere und großere Zwecke, als 
Sir geäußerten, durch Verbindung einer General- oder 
Spezial⸗ Separation, mit der Regulirung oder wenig⸗ 


ſteus durch Anweiſung des butfreien Drittels, nach 


Maaßgabe des Landkultur⸗Edikts vom 14, Septem⸗ 
ber 1811. zu erreichen find. Iſt dleſes der Fall, En 
müſſen die Intereſſenten durch zweckmaͤßige Belehrun⸗ 
gen zur Ausdehnung ihrer Anträge und Er geeifung der 
fih darbietenden Gelegenheit zur Verbeſſerung ihres 
e . saa perm e werden, 


+ 


są Fe RÓW = 2 SS 
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demeter des Sich. und Mechtsverhältntſer. 


Dahin gehoͤren: 75 


ng dei Legtemations punkto; 


Z 


2 


> 3) die Ste? nach den Pertinenzien der Höfe ; 


und der Hofwehr; 

S die Ausmittelung der gutsherklichen Rechte und 
der dieſen enefprechenben Pflichten der * 
chen Beſitzer; 

5) die Ausmittelung der bfřentticben 23 Set 
gaben der letzteren; 


6) die Erkundigung nach den e und an⸗ 


e derweltigen Mentlichen 5 en; »bz 


e 1817. E E SA AŻ 2515 


mm < 


-Wie ich położenia. 


EE H. 89. Sodann muß fi e zu einer beſtimmten Ze 
Atsmitteling, des Sad und Rechtsverhältnifes, fo je 5 
weit es nach Verſchiedenheit ber, Anträge auf die Aus⸗ 
einanderſetzung Einfluß hat, in einer von den Inter⸗ 
eſſenten zu vollziehenden General⸗ ieee Si 162 


die Ausmittelung der Sntereffenten und Ge u 


Ę II. ‚Por: dek, osiępowania .aż do, 
8 ? Dodiodzknia EH ie ie 4 
an 87. Po ogölney rozmowie, JA 
rza z interesentami . względem stosunku, któ 
pómiędzy niemi, i oraz co do ziemi w polach 
zachodzi, oraz po naocznem, ieżeli tego uzna 
potrzebe „ PÓL: zobaczenia, Sege prowokanta 
i innych. interessentöw. „względem, ich „życzeń. 
i wniosków. wysłuchać | Powinien, > 


ee SE: 
Räis 
272 


, zwazenie‘ Geste 


Snia 1877 Cette i tea zamiary, iak 
które wniesiono, osiggnione bydź nie mó gły. 


Gdy takowy za hodzi przypadek; interesentów 
po poprzedniczónt ich óbiaśnieniu skłaniać na 
leży do rozciągnienia ich wniosków i chwyce-. 
nia się pory, która im >> nawiia ku napra- 


Ri 


Ww yualesjenie stosunku eet. i ae 


N 
nia istotnego 
yi prawa, ile Se, w miarę 
lteresentów uczynionych Wnio- 
śków ma wpływ na separacyą. . Takiemi 88 3 


a) wynalezienie BR A i stosunku ich 
posiadania; ` i 
>: załatwienie punktu legitymacytiego; - 
3) zasiągnienie wiadomości o Pa 


ściach i załogach ` posiadłości wloscian- 
skich; 


4 


4) wynalezienie praw. właściciela i i odpowia- 
iących onymże powinności włościan; 

5) wynalezienie pódmatów bublićznych i i re- 
‚alnych włościan; ie 

9 ‚dowiadywanie się względcin: R A 
i innych publicznych towarzyskich cięża- 


RON g i ER 
TORE , EE 


m). aile des Rechte endes wegen der 
„auf, ber Feldmark. beftehenden. Gemeinheiten und 
der Grenzen; ; 

e 89. bier Stimme über die Anträge. 


Von den Intereſſenten⸗ 


F. go. Als Intereſſenten der oiuak: l 


fin: nicht allein diejenigen anzuſehen, denen die Regu⸗ 
lixung; zunachft: angeht, ſondern alle diejenigen, in 
deren Rechten durch die Auseinanderſetzung eine Aen⸗ 
derung bewirkt wird. Dieſe ſind insgeſammt; mit 
alleiniger Ausnahme der Lehns⸗ und Fideikommiß⸗ 
Folger und der eingetragenen Glaͤubiger, zuzuziehen, 
doch braucht ihre Zuziehung. nur bei den Gegenſtaͤnden 
veranlaßt zu werden, die ihr Intereſſe betreffen Ruͤck⸗ 
sichtlich des Beſitzverhaͤltniſſes muß insbeſondere ges- 
‚prüfe werden, ob De erblich oder nicht erbliche Beſitzer 


und ob ſie nach den Geſetzen berechtigt ſind, die eigen- 


thümliche und dienſtfreie lieberlaſſung des gefesmäßigen « 

Theils des Hofes zu verlangen. Es muͤſſen zu dem 

Ende erforderlichen Falls die Mbzrken⸗ „ Dat und 

e Wer er = 
CE SSE Von der aa WERT 

= $> 91. In Räckſicht der Legitimation zur Sache 

4088 des Gutsbeſitzers muß durch Vorlegung des 


SFT ser 


Hypothekenſcheins dargethan werden; daß der Be⸗ 


ſitzer zu Verfügungen der in Rede ſtehenden Art nach 
dem Edikt und der Deklaration berechtigt ſey. Iſt 


das Gut ein Lehn⸗ oder Fideikommißgut, ſo muß dies - 
fes in der Verhandlung bemerkt werden. Auf Seiten 


der baͤuerlichen Beſißzer muß. geprüft werden, ob fie: 


aus A> oder fürveinen. Dritten zu dem 


4 nd deſſen Eigenthumsverleihn ung berechtigten 
Intereſſenten, beſitzen. Uebrigens mäſſen die Voll⸗ 


machten derjenigen Perſanen, die ſich für andere bei 


ber: Ailseinanderſezung melden, beurtheilt und Falls 
dagegen nichts zuterinnern iſt, zu den Akten gebracht, 
Falls ſie aber mange haft find, zur Fe Deg: 
angel EE werden 


EE und der; e 


in Pieter Verhandlung nur im Allgemeinen in der Art 
zu geſchehen, daß man die zu⸗ jeden Hofe gehoͤrige 


Hufenzahl oder Ausſaat nebſt dem ohngefaͤhren Bez 


Sg des Heugewinnes und u Umſtand erſiehet, ob 


Bo Die Ausmittelung der Pertmenzien braucht 


TĄ. = 


D. dochodżenić stosiniki EE: Wale: 


8): ee — $ 


Oi interes entach. 


H. go. Jako interesenci separacyi uważają 
się: nie tylko ciy któtych-taż-naybliżćy się ty- 
cze; ale tea Wszyscy; dla których ta odmia: 
nę Wich prawach sprawuie.. Ci zatem wszy- 
scy, wyigwszy iedynie tylko następców w le- 
nie i fideikommissie; oraz i zaintabulowanych 
wierzycieli ,. dos rzeczy. przyzwani: bydź maią 
lecz: tylko+w- 'przedmiotach, „ich interesu ty; 
„czących sie. Podz wzgledem stosunku posia- 
` dania szczególnićy, badać nalezy, czyli są dzie- 
dzicznemi;. lub niedziedzicznemi posiadacza, 
mi, i Czyli z prawa dopominać się mogą, aby 
prawnie im przypadaigca część ich posiadłości 
prawem=wlasnosci.i z uwolnieniem od posług 
< przekazaną im byla. Tym tedy celem w razie 
"potrzeby; przeyrzec należy urbaria, kontrakty 
FRED ; względem przyimowania, włościan. 

3 O letzitymacyi. 8 S 

D. or, Co dolegitymacyi właściciela, wzgle-_ 
dem.sprawy,. przedstawieniem wykazu hypo. 
tecznego dowiedziono bydź musi, czyli tenże 
‘w moc edyktu i deklaracyi onego do rozrzą- 
doch podobnych ma prawo. Gay dobra są len- 
ne; lub fideikommissowi alegaiące, wzmianka 
o tént w czynności uczynioną bydź musi. Œo 
"do włóścian; więc badać należy, czyli z mocy 
Wiasnego prawa, ezyli też ża trzeciego posia: 


dale, który/marprawo do posiądłości, i do. do- 


magania się;. aby mu własność onóyże udzie- 
long zostala, Z resztą plenipoteneye osób. tych, 
które:za innych: zgłaszają śię w takowych cz 


rzec 


'nosciach,; ; roztrząśnione i ieżeli na nim 
Eer, 


de zarzucenia, czego niema, do gie, 
lub gdyby, nie były dostateczne, w celu uzur 
 pełmienia- onychże zwrócone Le marg: 


8 20 przymależyżościach i i Ealodee;: - 
D. 92. Pizy: czynności takowćy;: DEE 
mie przynależności w ogóle tylko;do tegością- 


gad sig mas iaka acroziegłość lub wysiew, oraz. 
i ryczałtowy dochód siana przy każdóy posia- 
dłości się znayduie, i czyli teź bo lub lasy 


a —̃ —ꝛ——d 


verpflichtet find? ob fie zu Brennmaterial 
herreſchaftichen gore berechtigt ind? 


— 


fte als Pektinenzien ihrer Höfe, e 


Ganz beſtimmt muß aber in dieſer Verhandlung 


u 


erforſcht werden: ob. Pertinenzien bei den Hofen in 


Gelde annehmen will? nach welchen Grundfägen die 
„Von den gutsherrlichen und bäuerlichen Leistungen. 
g. 95. Nur im Fall einer Provokation auf eine 


Höhere oder geringere als die Normalentſchaͤdigung, 


koment es auf eine ſpezielle Ausmittelung der gegenſei⸗ 


tigen Leiſtungen an, und für dieſen Fall enthalt bie 


Deklaration vom often Mai 1816. Art. 66. seg. 


die eifordetlichen Beſtimmungen. Abgeſehen von dies 
ſem Falle, wird die Ko uſtatirung folgender Umſtände 


zureichend ſeyn: sb die an der Regulirung Theil 

nehmenden Dienſteinſaſſen mit andern daran nicht 

„Theil nehmenden dem Gutsherrn, nach bisheriger Ver⸗ 

faſſung, zu unbeſtimmten Leiſtungen z. B. Baudien⸗ 


ften, unbeſtimmten Erndtedienſten, gemeinſchaftlich 
zauf den 


. 


: Bon den öffentlichen und Nenlabgäben, 


5G. 94. Die offentlichen und Realabgaben mäffen 


nicht nur durch Einſicht der Quittungsbuͤcher, ſondern 
auch durch Ruͤckſprache mit der Kreisbehoͤrde ausge⸗ 


Schule müͤſſen mit Zuziehung der temporellen Perzi⸗ 
pienten oder Nutznießer derſelben, des Patrons und 
der Kirchenvorſteher konſtatirt und erforderlichen Falls 
die betreffenden Urki 


unden darüber vorgelegt werden. 


Auf gleiche Art iſt in Ruͤckſicht anderer Realabgaben 
zu verfahren. | JFF 


N 


Von den Kommunalläßßen. Gs 


H. 95. Hinſichtlich der K ommunallaſten, zu wel⸗ 


chen die im Allg. Landrecht Theil 2. Tit. J. H. 7. 
bemerkten Gemeinearbeiten zu zahlen ſind, iſt nach 
den Vorſchriften des Edikts H. 16, und der Art. 56. 
und 58. der Deklaration aufzuklären, welche derſel⸗ 
‚ben der Gutsbeſitzer nach bisheriger Verfaſſung oder 


D 


„formalne. Na ten przypadek !Dekl. 2 dnia 
29x Maia 1 816. Art. 66. seg. potrzebne zawiera 
;przepisy. Bez wzgledu na podobny przypadek 
"wystarczy uzasadnione ud owodnieńie okoli- 
»cznosci mastepufgeych: *czyli Wosciamie do 
*dzicła separacyi wchodzący, wraz z innemi do 


mittelt werden. Die Realabgaben an Kirche, Pfarre, 


ö» 


de miéy let, faywiększą atóli Penne. 


: ścią śledzić należy ::czyli exystuig przynależno- 


ści posiadłości .włościańskićy, W kulturze bai 
dace, do ktöfyen 'właścicizł dóbr, ziako do 


S BE ES 
‚grontu folwarernego, lub klo inny prawo ro: 
Ke ed Se ZE „5 déi: Lis 
sci? załoga czy ig iest właśnością ? 2 czego się 


-składa? zyli właściciel chce takową odebrać 
:napowröt, lub też zaprzestać na sy yuagrodze- 
-niu za nią w pieniędzach "melle iakich Zasad 

oddanie ma nastąpić 2 ` 35 
3 


* © obowiązkach właściciela i powiąnościach Wegciana- 2 


H. 93. Wtenczas tylko pötrzeba z eski. 


«nego : dochodzenia -powinnosci wzaiemnych 
P f = EO U IZ ` 2 D — u H 
„gdy prowokacya "zawiera :w'söbie «wńiosek*o 


„wynagrodzenie większe lub «mnieysze, niżeli 


mióy nie>należącemii; podłag'urządzóń detych- 


-czasewych., "wspólnie “byli obowiazanemi de 


posług nie oznaczonych ,siako to: Koła budo- 


“wii, ? żniwa? i czyli maig Prawo do żądania 
»opalu z boröw lub lasów Wasciciela? 


C 
. 0. Daniny publiczne i realne, nie tył: | 
"ko z książek Kwitowych, ‘lecz i przez zniesie- 
nie się z władzą powiatowa wylednane bydz 
'maig. Damm realne, kosgiolowi, plebanii 
j szkołom przypadające za przywołaniem tego- 
*cześnego -użytkównika, lub oneż pobieraią- 
"cego kollatora i starszych kościelnych udowo- 
(dniońe, aw razie potrzeby zapisy onychże ` 
"tyczące Sie praedstawione bydz muszą. W taki 
‘sam sposób postąpić należy co do innych da; 
Rin TEA fn... an 


Ee E ciężarach gminnych. 

H. 99. Co do ciężarów gminnych, do któ. 
"rych także liczą sig roboty gminne w H. 37, 
"Pyt. J. Cz. II. Powsz. Pr. Ktai. wymienione. 
stósownie do przepisów edyktu w $. 16. iz 
36, 178. Dekłaracyi wyrozumiićć należy, które 
2 nich podług'urządzeń dotych czasowych lub 
«eż sz względu na odebrane sposiadłości lo- 
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in. Rückſicht eingezogener Bauerguͤter getragen hat 
und kuͤnftig leiſten muß. SA 
dem, w inhei en / enden 
eee au bra gelben 
F. 96, In Borausfegung, daß die Kommiſſton 
ven dem natuͤrlichen und wirthſchaftlichen Zuſtande 
der Feldmark, ſobald fie es nöthig findet, durch Be 
ſchauen fih unterrichtet und die Einnehmung des Au⸗ 
Jenſcheins wiederholt und darüber, wo es erheblich iff, 
die erforderlichen Nachrichten in den Akten benierkk, 
iſt in Abſicht des Rechtszuſtandes Hauptfächlich Fol⸗ 
gendes auszumitteln o” ee eee 
a, ob die Feldmark ſchon ſeparirt worden, in wel- 
cher Art und welche Grundgerechtigkeiten ein 
Theil auf dem Landstrich des andern behalten hat 
Aud worin ſie beſtehen? ECH 


Bh. ob augwaͤrtige auf der Feldmark oder einem 
Theil derſelben Grundgerechtigkeit haben, oder 
ob dleſe den Intereſſenten der Auseinanderſetzung 
ganz oder Theilweiſe auf benachbarten Feldmar⸗ 
Len zustehen? Sé 
L. welche Theilnehmungsrechte ſtatt finden? — 
d. ob die Grenzen außer Zweifel und in wiefern ſie 
; ſtreitig find? A ee: 
„5 Dabei HE wicht He auf die Nutzungen durch 
Acker, Wieſen, Hütung, Holzung, Maſtung, fondern 
auch auf Kaes Sofflien Ruͤckſicht zu neh⸗ 
men und im Fall eine Separation ſtatt gefunden hat, 
oder ſonſt zu irgend einem andern Behuf tine Vermeſ⸗ 
ſung geſche hen iſt, ſind Karte, Vermeſſungstegiſter, 
Separationsrezeß und ſonſtigs erhebliche Urkunden ein⸗ 
Wa REBORN ssRlr 


Beſtimmtere Vernehmung uber die Anträge, 
„z. Nach dieſer Erbrterung des Sach⸗ und 
Mechteverhäleniſes end die Kommſſſon und die Sn, 
tereſſenten im Stande zuverlaͤſſig zu beurtheilen, was 
A0. thun und wie die Sache am zweckmaͤßigſten zu re⸗ 
guliren fey, Dieſes muß ſorgfaͤltig erwogen und nun⸗ 
mehro muͤſſen die beſtimmten Antraͤge niedergeſchrie⸗ 
ben werden: = 


Vorſchrift uͤb er die Aufnehmung der Generglperhandrung. 

F. 98. In vorſtehenden SH. Suff. ſind die Ger: 
“genfinde, im Allgemeinen angegeben, mwarauf; die Ger 
neralverhandlung zu richten iſt. Es bleibt der Umſicht 
der Kommiſſſon äberlaſſen, auf welche andere Gegen⸗ 
ſtaͤnde fie, in vorkommenden Fällen noch auszudehnen 
ſey, oder ob und welche Punkte nach der individuellen 
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— 


scianskie, właściciel dóbr” ag dotąd ponosik, 


lub na przyszłość ponosić iest obowiązanym,. 
©: stosniku prawnym wspólności: i granie względem zéi * 

F. 96: Ponieważ. Kommissya w razie po- 
trzeby niezanjedba powziąć: przez naocznie 
śledztwo wiadomość o naturalnym i gospodar- 
skim stanie roli, i śledztwo. takie powtorzyć 
i oraz potrzebne'w tćy mierze wzmianki w ak- 
tach umieścić, więc co do stosunku prawnego; | 
to szczególmićy dochodzonćm bydź ma: 


a) czyli. i w iaki sposób separacya roli iuż 

- nastąpiła. i iakie służebności. strona iedna 
zatrzymała. na: gruncie drugiéy Strony, 
zeęzego też się składają? .. . . 


b) cayli zamieyscowi maia. służebność grun- 


tową na roli lub iakićy ićy części, albo" 


też, czyli takowa interesentom do. sepa- 


racyi wchodzącym: służy calkiem. lub w 


„części na gruntach.sąsiedzkieh? ` 
R: S > . — DK et Ze 2 
e jakie zachodzą prawa w uczestnictwie? 


d) cryli granice są pewne, albo: iak dalece 3 | 


są zaprzeczenie ? 2 
Praytém nie tylko na ażytek 2 ról, łąk, 
pastwiska, drzewa, żeru, 
takie są, wzgląd mieć potrzeba, a ieżeli sepa- 
‚racya lub rozmiar innym iakim celem nastąpił, 
mappa, regestra rozmiarowe, akt separacyi, 
lub inne wpływ maiące dokumenta pożądane ` 
bydź mają. d 2 > <: S = PREZ R H 2 
TER 
Dokladnieysze wysłuchanie względem: wniosków.. 
$. 97- Postakowćm roztrząśnieniu stosun- 
ku rzeczy i prawa, tak: Kommissya-i akoi inte- 


lecz też z kopalni, - 


vesenci potrafia ocenić należycie, co czynić, -| 


1 w laki sposób. rzecz naystosow nićy umządzić | 


należy. Proskliwie nad tém zaś 
sig, następnie Wnioski oznaczone, 
bydź winny. Re 


wiwszy 
apisanć . 


eee ee ee PPE ; 
ZĘ Przepis: względem spisania: EE opleen, — 
n Dit E E 
. 98. W poprzedniczyć „34.02 
gzotto w ogóle praedmioly, do których cż 


Mg 34 . 2 Le EEN EE zatarte 
ność ogólna Ściggać się powinna. Żostawia *. 


się rozsądkowi: Komimissfi uznać :' doriakich ` 
innych! "przedmiotów ` czynriość ` takowa w 


zachodzącym razie rozciggniong bydź ma, 


e 4 


EŃ 


= 5 = 


Bewandniß der Sache, A B. deshalb, weil keine 
Gemeinheitstheilung erfolgt, begangen werden koͤn⸗ 
nen. Sie thut der Regel nach wohl, wenn ſie bei die⸗ 
fer: Geueralverhandlung die Intereſſenten zuſammen⸗ 
nimmt und nur nach Erbrterung aller Gegenſtände 
zur Abfaſſung des Generalprotokolls ſchreſtet. Es 


muß daraus Bet jedem Gegenſtand hetvorgehen, 


woruͤben die! kereſſenten einverſtanden, ſtreitſg oder 
zwelfelhaft nd, und eine 12 7 end abe 
ra u” Lag? 


In Faͤllen, wo E Urkunden ET ben 
br Rede ſeyenden Gegenſtand zureichende Auskunft 
geben, kann darauf der Kuͤrze halber Bezug genom⸗ 
men werden, Die Urkunden find» aber in ug 
ae cheift gu; beit, Akten bu: Rwa 5 


"BR ` Benehmen: mój, tege Santer 
$. 99: Nach aufgenommener Generalverhand⸗ 
fng muͤſſen die Antraͤge der Partheien genau und 
forgfältig. erwogen und es muß in Ruͤckſicht der uns 
ausgemittelt gebliebenen oder ſtreitig gewordenen Ge⸗ 
enſtaͤnde ſcharf beurtheilt werden, welche einer naͤhern 
Eu en TUN Be En 3 bedurfen. 


Se ver Anträge 


. Gë . use Beurtheilung (F. 99.) muß ai E: 


ag von der Spezialkommiſſion nach der ſich erworbe⸗ 


nen Kenntniß von den obwaltenden Rechtsverhaͤltniſ⸗ 


fen und der Lokalltät, mit Hinſicht auf die gefeßlichen 
Vorſchriften, geſchehen, und fie ift berechtigt, ihrem 


pflichtmäßigen Ermeſſen ‚gemäß, das . Verfah⸗ 


„m aż 
AE = Von Som. 


Stundfah z me en, der Zetel 1 E ; 
H. 102. In der! beſonders zu ‚pubtigirenden Ger 
weinheitstheilungs⸗ Ordnung wird über die Bedin⸗ 


wniosków o podział 
- takowy tycze SiĘ: a 


szyli, też. i jakie punkta z wzgledu na szczegól--. 
ne położenie rzeczy, „„dlartego"n..p. d podział 
wspólności nie przychodzi do: skutku, opu- 

one bydź.mogą...)Kommissya-dobrzersobie 
1 gdy, W czasie: sporządzenia: czynności 
generalnćy z stronami w obec zniosłszy się 
dopiero po rozurząśnieniw wszystkich przed. 
miotów , Pprzystapi do zdziałania protokołu 
generalnego; Zi niego: to, względem każdego 
szczegółu okazać się musi, M cem interesen 
ci są zgodni, w-czóm spór lub: wątpliwość za- 
chodzi,. „ lub też obawa pewnego: oświadczenia 
sie. 

W przypadkach gdzie przyznatie doku- 
menta dostatecznie: przedmiot zachodzący obi 
iaśniaią, de nich odwołać się można, też ie: 
dnak w N er odpisie do akt złożone: 
bydź. maig. ft: 

3 Postępowanie: po przyięciu: Czynności oógólnćy:: 

$: 99. Po: przyięciu protokułu generalne- 
go; troskliwie zastanowić się należy nad wnio» 
skami stron, i co do „przedmiotów. niewyia- 
snionycli lub sprzecznych 2 pewnością zade- 
cydować: czyli też wymagaią ieszcze bliższego: 
wyłaśnienia lub r W. celu: r0253- 
ae Ber x 


aa PES 


eh eis 


0. separacyach, K a 
e 10. Toż Samo ściąga sig „także do 
pólńości, Jeżeli iednak. 
iietylko: interesentów nieru- 
chomosci, gdzie: uresulowan ie ma mieysce, 


lub też i interesentów nieruchomości. zamiey=" 


scowych; więć po: Przyięcia generalnego pro- 


+ tókułu, 83 z zapytaniem o dopuszczalność sepa- 
racyi do Kommissyi, genesalney udać. EZ D de- 
KA ióy poszukiwać. powinna.” 


saa: względem ocenienia »;. czyli, separacya ma E 
$ 102. W ustawie oddzielney E 
podziału wspólności ogłosić się maiącćy, 20. 


x 


= 


gel „lifa KS ran werden. GC 


el 
nur die Separatlon Ku 15 


N 


1593 — 


gungen, unter ARR ą 


emp 


TOTOOG DE 


"Ana und: ne Diefeiben, są CG 0 +. 


„ben ſo ſoll in dergleichen Faͤllen ſchon jetzt nicht blos, a 


wie es bereits im Artikel. 25. der Deklaration vom 2g. 
Mai 1816; beſtimmt if, den Gutsherren und Bauern 
der, Antrag auf ihre beiderſeitige Separation, ſondern 
auch jedem baͤuerlichen Wirthe und jedem Intereſſen⸗ 
ten derſelben, oder einer benachbarten Feldmark, auch 


den Berechtigten von Grundgerechtigkeiten, wenn ihre 


würthſchafllichen Varga durch die gedachte Reguli⸗ 
ku ig in irgend einer Beziehung alterirt werden, die Provo⸗ 
"sation auf Gemeinheitstheilung frei ſtehen, der Provo⸗ 
kant auch mit dem Nachweiſe, daß die Theilung an 
ſich möglich? dem Ganzen oder ſaͤmmtlichen Intereſ⸗ 
ſenten vortheilhaft ſey, nicht belaͤſtigt werden. A Die 
Kommiſſion hat daher ihr Augenmerk buert Shi 
nur d darauf zu richten, o ob Lokglhinderniſſe der ( paraz 
Hon vorhanden und ob fię in Biefem Folle niche wenig⸗ 
fens theilweiſe ſtatt finden koͤnne, zwie dieſes 30 B. 
in Stromgegenden, wo eine vollftändige Separation 
die Folge haben kann, daß eine bisherige gemeinſchaft⸗ 
liche Gefahr der Ueberſchwemmung sund: e 
EH Se mir. der galli ſeyn kann. 
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Fila dent vom 2 a unden 
o a ſon⸗ 
dern auch der baͤuerlichen RA A diet. dabei 
Senf den Intereſſenten möglicht h efdrbern; ; WE 
nigen ie Aus! elen und? Ante! ung des pt: ` 
freien Drittels nach Artikel 54 4. Det ation ul 

nach H. 11, ff. des Landkultut⸗ di 
September wirken. 


ba ef 


Sai Lët łach? mer wer 


wice 6 a i: 1 mieć ee 


Aue Ek 4 3 BR YU Nie 


mem ee u zn 5 7 


Ee, n 

0 5% bc ir Foce Chr Zort SA), de 
uż, 
nein, ak W. Arti 38, Bekl. z N Se 
1816. oznaczono, „wniosek wzatemną: onydhe 
Że separacyą dozwolony. bydź ma,.ale.też ka- 
żdy; włościanii:» osobna; i: każdy iniefesent 
tak mieyscowysiaka i zamieyscowy, również 
i maigey służebności. gruntowe; s skoro „tyłke 
-stosunki ich ‚gospödarskie: 2 powodu :powyż: 


«szego -regulowaniazw tiakimkolwiek:względzie 
odmiany ; doznawaią , ma «mieć:prawo do do- 


magania' się podziału +wspólności, i iuż na- 


szucać nie mozna ma domagaigcego się; do- 


od defi podział Zest podebnym; lub dla 


„wszystkich > 22 dogodnym. Kom- 


missyas ewige «szczęgółnićy tego tylko Prze- 


„sLrzegać. ‚obowigzanzwbedzieys «czyli sz miep ` 
scowe przeszkody separacyi, i czyli Y staka+ ` 


wym razie przynaymnićy „w części - nastąpić 7 


mie może, jak to n. p. W okołicach nadrze- 
‚canych, 2 8dzi. e eee eee ten mieé 


może „skutek, Wal. zapiaszczeni „ które 
Koka zee 557 5 27 
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ae AR 
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kim | Odeślanie do praw a 25 


CR 103.52 ‚reszta Kommissye. specyalne, 


„60 do zasad. prawnych „podziałów. wspólności, 


SE 


„AŻ, do casu ogłosić Si aiącć 
„rze stawy, Stosować. się. musza d 
tychezasowych i e 
„dnia 29. Maia 1816. do „przedm 
gaiących “SIE, ch nietylko i} po 
„MOŚCI separacyą grunto 
SE EE 55 04 = e 
BR na 
ska 1 SR 54, Deklaracji i F. 
a 


ion teg o 0, Sig 
| „AIŃ mos 


éy mierze intel CZA 
nicy owiany: Spra-? 
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a część . wolna, „Ad „pasiwe > 


died m kultury Kratowey z dnia 7 
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: g eege EN 


meſſene Art entſcheiden Tonne, 


: dende ugapfan s ae Es bleibt jedoch 


auch Streitigkeiten derer 


€ gen für zweckmäßig FC aa sloson VVV 2.25 e 


u 7 „ Inſtriktion del Streitpunkte wzi 1 1 8 00 da Saber, spor 
104. In Ruͤckſicht der 12 oder gef i H. 04. 2 punktów: sprze 

haft bliebenen Punkte muß die Kommiſſion mit wątpliwych — Kommissya a szozególńćra” za- 

H lichſter Umſicht in Erwoͤgung ziehen, welche der⸗ stanówieniem+ się: zważýć; powinna; które: z, 

iber auf die Aubeinanderſetzung Einfluß haben. In⸗ nich maig wpływ: na separacyą:: Jeże się: 


M ch, Se 


25 en Ze 


fofern ` die Roma es nicht vermag, ſie⸗ insge⸗ Kommissyis nie powiedzie takowe wszysikie 


ife in Güte abzumachen; ſo muß lub ay „Szęści> torem” 8 gody „załatwić , 1 
us dem Generalprotokoll ausziehen, Cas „willa: ten , których  rozshżyefiienie 

ſie die erheblichen a p fes dabei ap: rZĘCZ) idee, „wyciągnąć N be E general: 
artheien über diego, “oznaczyć, 8e mg sporny, i "na 
das, was fiez guri Erhluterung. der Sache zur Unter⸗ cem w, téy mierze al dokładnie ` wyć 
EEN ihre dabei obwaltenden słuchać strony względem: tego,” co dla ‘obia: 
Serehtfamesund Intereſſen anzuführen hahen, um, śnienią SPRAWY. dla. Wewn, i obrony praw 
Gand hören 155 alle dabeis vorkommenden. Umflände ` ich. d ABICTEZÓW, DA ROYA SGSN RAY 


DE Bin. 2 5 
der vorhandenen Beweismittel: in ihr EECH Acht, czynach "zasadzające ` się nal [życie wy 


ſolchergeſtalt aber die . ion in den zebraniem dówodów: jak naydobitnićy *wyia- 
Stand ſetzen, daß Ph ei. i fie die Lage und śnić, a tym sposobem” postanowić Kommis- 
bon Bufammenhang d Ber: e leben. syą genes 1 5 95 pówzięcia dölladney 
und darüber auf ı eine, | der Bllligkeit und wiadomöst wiązku i położeniu spre 


yP dług! praw, słuszności sk 
Cé N ee 


dem Endzwecke des A ange⸗ Se 


z ae die Sntenteion ninii werden könne. 
Ze 


SE mu über N gue ei "105: ise względem właściwośćii Yö- 
; und : g, "een prawa uczestnictwa s względem" dzię- 


dzieznosci włościańskich posiadłości, wzale- 
a EE 5 do zażądania,: a SC 
ie vj zosta 
leżności, 


figere, d 
verlangen, über die W e 


Leiſtungen und Gegenleistungen, $ 
i PW RAA Bipi AR = = 


die Abfindung in fayd ode ` \ 2 

„fen fofortanfieobenbefepriebeneAtsinftnniet werben; 1 das - ee rog: 1 „A 1155 er 
EA zy saleichung bie POWYŻEY: opisanym o ins rukcyi pocia- 
gegen fi ſind andere, Stteitigkeiten, die die Unsgleichi ja ‚gnione'bydz maja eciwnie zaś As inne 


betreffen, der hl nach bis zum Berſahren uͤber de 


die „wstrzymać należy, az do czasu gd 
dem vernünftigen Ermeſf en der " Koni d überfaffen, x. a 5 nn. de 

ft jebachień Ark, infofern Fe eh ele zostawia sie 
nicht wichtig ſind und noch Hofnung zum Vergleich ‚umiarkowanin: „Kommissyi . 
vorhanden iſt, bis zur Planberechnung auszusetzen wszego rodzaiu mnićy ważne; iżdy jest nadzie- 


` ~ia zgodnego rzeczy układu; wstrzyfiiać; aż do 
und ſolchen nach ihrem rechtlichen und billigen „ czasumlozenia plana; kıöryiwedieprawneg goi 


ſen anzufertigen; ſo wie es ihr auch frei ſteht, Strei \\siusznego zdania sporządzić powinna,; również 
y tigfeiten der letztgedachten Art, mit jenen wg, Zu in⸗ ey We ln spory. „ostamiego;rodzaiu, razem 2 
ſtruiren und zur Entſcheidung zu bringen, wenn fie; pi „pierwszemi pociągnąć | do; Ansırukoyi,i 1 a ko- 
ſolches des Zuſammenhanges und der 5 we⸗ kowania; gdy dla związku A ee 


S ya 
` 3 > = e 


tknąć, i 3 5 


tycgace sie wyrownanią interesentów, Pospo⸗ 5 


ych lub 
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D ſtruenten dek gie Elo Eg der Geneneralkom⸗ 
A, 115 ZN miſſion AEN ee 
F. 106. Die zum Reſfort der Generalkommiſ⸗ 


s fon gehörigen Streitigkeiten werden von dem mit der 
Negulirung a | e in⸗ 


finire SCH a ' Ai 102 


SEST: 5 DYST Ti 


er bie RN S ad i babe wenn die Streitpunkte 
s È ve ippa der ordentlichen erichte gehören. 


R 8. 108. Die zur Entſcheidung der gewöhnlichen 


Gerichte geeigneten Streitpunkte werden, in ſofern der 
Kommiſſarius kein qualiftzirter. Juſtizbedienter if, 


durch den Kreis⸗Juſtizkommiſſarius (H. 58.) inſtrultt 


und die darüber anzulegenden beſonderen Akten werden 
e an die Generalkommiſſſon geſandt, Zwelche 
fe der ee PEDR RR = 


SR Mans Wie "fe zu inſtruiren ge 59 rm 
à a $. 109. Die Juſttuktion geſchieht hadi yi wc? 
den Gegenſtand anwendbaren Vorſchriften der Auge 
meinen Oerſchtserdnung. Es find jedoch auch "bier 


in ah Juſtanz keine ſchrftlichen Devufeiohen zulgſ⸗ 


und e der ER SE 


5 ein zufor⸗ 


Se Ze Mn; 


x aa a 75 
N pm Sa "ber 


GM ift, fo muß doch gleich nach⸗ 


: zur Beſtimmung gebracht werden: 
ob die Gase 2 Abfindung in Land oder 


jA 
Haftliche Gegen⸗ gospodarskich" Ww instanc yi tey. przyszło. ZB 


gin: ei Geer aa in: ma ER 


260 — 


Kto trudaić się Wilen E ea śpórówiidó; „Wydziału Komm 
si 8815 da Missyingenezalngy- „mależącyche 


3106. instrukcją: sporów 0 |wyidziała 


Š Końwniiscyi: generalnćy „należący: ch; „Wyprewa- 


dzą Kommissarz eren cz 
pda maiący.: 


„H. 1o7.: etage ach asse aha 106) 
W dzie ye Altach i Coido! każdego punktü 
WW. oddziemnych’ prótókułach: wyprowadzić. się 
` maiących ; 'zaełRówahe bydź'powinny:istotniey: 
sze przepisy Ord Powszi wg. 104. wytknigte: 
Dedukcye W pierwszóyć instansyi nie maig 
en i Proch zdania Kommissarza eltonóż 


e doj kregu lereni 


micznego regulowanie i dnstrukcyą trudniąż ` 


ce; Ta nie Potrzeba wcale: opinii: Sza 
znawcyć A; sat = 


fin 27 


Do kogo Sech instrukcyż, 


_ właściwości sade v zwyczajnych. 
Gë 108 dustrukcyą pinktów AOS 


1 55 do. sądów. .zwycza my 15 8 5 
Wadza GE 1 8 SL 1 5 SCH 


(C. 58.) ieżeli Len 


dniacyn sige, Sam, mie, rdest, . hrzędnikiem ` i 


Spam isdliwosci, do. tego. mzdalnionym. Akta 
„szczególnie. w téy mierze założyć Sie: mai = 
Ge; - eee Kommissyi generalneg; ZOS 
Zë óraiede . władzyodeśle. 
g SN SA. +4 A D Are: 
5 90 eee ne . 
St an 
15 nstrukcya "sama wyprowadza! się 
2894985 ee Sg powszechnć éy sa- 
dee do przedmiotu stosownych: lee i w 
GER 


$/'$ca;*|a* co ao opi śrąby w,przediniotach 


nge przepis F. 107. zastosować należy. 
„stzukoyg dı ugićy i ‚irzeciey ` 5 N 
przyzwoita byładza sądowa, podlug p 
ae , iednakowoż taki 

1 rdzśądzenie. podobnych pos Boki 
ai e E i i 


Nene rag 


— Ą 1 9 H 296810 Es 
E $. rro. W. protókole ; generalnyntiy dieżeli 
to mie steps ne 'żaraż potém lub 7 przy 


a BRA der Juſtruktion der Streitpunkte uͤber instrukeyi punktów spornych pytanie to ro. 
Rechte, die Frage 


trzasnionem bydz musi: czyli, wynagrodzenie 
właścicielowi należne w ziemi lubw Be Sr 


t 
* 


BRA Ba SE są e 


pierwszóy instancyi dedukcya nie ma miey- 


aiako 


l 
| 


ER 
———— 


oder kheilweiſe in beiden geſchehen fol? Die Kommiſ⸗ 
fon muß mit ſorgfaͤltiger Beruͤckſichtigung des Lokal⸗ 
verhaͤltniſſes uͤber dieſen Punkt moͤglichſt ein guͤtliches 


Abkommen zu ſtiften ſuchen, entgegengeſetzen Halls 
aber dieſen Punkt eroͤrtern und ſofort die Akten mit 


ihrem Gutachten zur Entſcheidung an die General⸗ 
Kommiſſion einſenden. Iſt die Entſcheidung dieſes 


Punkts von der Entſcheidung anderer Streitpunkte über 


$ 


des H. 111. 


Rechte, z. B. über Pertinenzien des Bauerhofes abhaͤn⸗ 


gig, fo muß fie die Inſtruktlon folder Punkte fo beſchleu⸗ 


nigen, daß daruͤber zugleich mit erkannt werden kann. 
BĘ: Feſtſtellung der Theilungsarten. 

. 111. Zugleich muß fie auf den Fall einer 
Abfindung in Land und beſonders dann, wenn keine 


altere zuperlaͤſſige oder leicht zu revidirende Vermeſ⸗ 


fung vorhanden ift, in Erwägung ziehen, ob die in 


dem Edikt vorgeſchttebenen Theilungsarten nach den 
näheren Beſtimmungen der Deklaration ohne erhebli⸗ 


chen Nachtheil des einen oder des andern Theils zur 
Anwendung kommen koͤnnen, oder auch die Sache 
außerdem, ſey es durch analoge Anwendung der in 
dem Edikte $. 13, lit. a. 5. und H. 42. lit. a, beſtimm⸗ 


ten Theilungsform, oder durch die im H. 115. bezeich⸗ 
neten Hülfsmittel, zu Stande zu bringen, oder ob 


zu dem Ende eine Vermeſſung und Bonitirung erfor⸗ 


derlich ee ën = 
Sie muß fih ſorgfaͤltig bemuͤhen, hieruͤber eine 


Einigung zu fiiften und Falls folche nicht Statt findet, 
auch dieſen Punkt, nachdem die Inkereſſenten mit 
ihren Gruͤnden und Gegengruͤnden gehöre worden 
durch ihr Gutachten zur Entſcheidung vorbereiten und 


die Akten zugleich, mit den im vorigen H. gedachten, 


an die Generalkommiſſion einſenden. 

z Wirkung der desfalffigen Entscheidung. 
112. Die Entſcheidung über den Gegenſtand 
3 muß ſofort in Ausübung kommen. Verlangt 
aber die unterliegende Parthei beharklich eine Bermeffung 
und Bonitirung, fo ift ſolche auf ihre Koſten zwar ſofort 
zu veranlaſſen, es muß aber dennoch mit der Reguli⸗ 
rung nach Maaßgabe jener Entſcheidung fortgefahren 


SA 


werden, indem auf den Grund derſelben nur vermit⸗ 


telſt des einzulegenden Rechtsmittels der Appellation 
der Erſatz des Schadens in Rente verlangt werden 
kann. Wird dieſer Anſpruch fuͤr gegruͤndet geachtet, 
{o kann auch die theilweise Erſtattung der Vermeſ⸗ 

Jabrgaug 1817. ć = > = 
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obustronnych, dołączeniem. 


lub cząstkowo w obydwóch wymierzone.bydź 
ma? Kommissya troskliwym względem na sto 
sunki mieyscowe, szczególnićy o zgodny. rżę- 
czy układ w tćy mierze starać sig musi „lub 
gdyby sie to nie powiodło, rzecz Wyjaśnić i 
Wraz 2 6pinią swą końcem zadecydowania do 


sKommissyi generalnóy przesłać. „Jeżeli roz- 


strzygnienie, punktu takowego zawisło od ro-. 
wiązania sporów ` zachodzących „względem ` 
Praw, n. Pr co do przynalezuosci posiadłości 
włościańskićy, natenczas iństrukcye podobne ` 
tyle przyśpieszyć należy, iżby względem oby- 
dwóch razem zawyrokować można. SZR 
"Oznaczenie sposobu podziału. 4 

H. III. Kommissya na przypadek, LZ wy⸗ 
nagrodzenie ma nastąpić w ziemi, a szczegół- 
nićy w niedostatku dobiinego lub łatwego do 
sprostowania rozmiaru, rozważyć powinna: 
cżyli przepisane edyktem sposoby podziału, . 
podług bliższych postanowień Deklaracyi bez 
szczególnego dla iedney lub drugićy strony 
uszczerbku, przystosowane bydź mogą, albo 
czyli prócz-tego, to przez analogiczne zastóso- 
wanie oznaczonego edyktu w $ 13. Lib a: 3, 


19.42. Lit. a, podziału, to przez środki wë 


113. wymienione, rzecz zalatwiong bydź moie, 
lub też rozmiar i bonitowanie przedsięwziąć 
we 303 A 
_ Szczególnie o zgódny w tćy. mierze układ, 
starać się powinna, w razie zaś przeciwnym, 
punkt takowy, po wysłuchaniu wniosków 
zdania swoiega 
przygotnie do decyzyi i akta wraz z temi, 6 
których w poprzedniczym $. wzmianka sie 
stała, Kommissyi generalnóy prześle, 


2 
r Ze 


- Skutek takowey decyzyi, ` Wam 
F. 112, Decyzya względem przedmiotu w 
H. 111. wytknieiege bezzwłocznie do skutku 
doprowadzong bydz musi.- Jeżeliiednak strona 
w sprawie upadaląca stałe domaga sie różmiaru 
i bonitowania, takowy wprawdzie ie) kosztem 
przedsięwzięty bydź winien, lecz regu Iowanie 
dalsze do rzeczon&y decyzyi stosować się musi, 
pomiewaź na teyże zasadzie tylko przez zało- ' 
Zenie-appellaoyi wynagrodzenie szkody w wy- 
„płatach żądanćm bydź moie, Gdy wniosek ta- 
kowy zostąnie za Ba uznanym, matencząs . 
8 A $ 2 ; VE 3 


ſungs⸗ und Bonitirungskoſten, die in dieſem Falle 
als gemeinſchaftliche Auseinanderſetzungskoſten ange⸗ 
ſehen und aufgebracht werden, von den Intereſſenten 
verlangt werden. 


Feſtſtellung der Ausmittelungsart der Rente. 

$. 115. Steht es feſt, daß die Abfindung in 
Mente geleiftet werden foll, fo muß die Kommiſſion 
im Mangel einer Einigung ſich bemühen, über dieſen 
Gegenſtand, ohne neue Vermeſſung und Bonitirung, 
zuverlaͤſſige Nachrichten über die Aussaat, uͤber den 
Kornertrag, über den Heugewinn, úber die Vieh⸗ 


nutzung zu erlangen und nur in dem Falle, wenn ſol⸗ 


ſchreiten. 


zur Vermeſſung und Bonitiz 


ches nicht moͤglich iſt, 
Ausmittelung des Erkrags, 


rung, Behufs der 


Von der Vermeſſung und Bonftirung. 
: Anſtellung des Feldmeſſers⸗ 

$. 114 Bedarf es Behufs der Regulirung einer 
ſpeziellen Vermeſſung und Bonitirung der Grundſtuͤcke, 


HL 


oder muß ſolche nach der Beſtimmung im $. 112. 


veranlaßt werden, fo wird Der mit erſterer zu beaufs 
tragende Feldmeſſer von der Kommiſſion ausgewählt. 
Sie ſorgt dafür, daß ihm zur Anweiſung der Graͤn⸗ 
zen, Abtheilungen und Bezirke, ſowohl des zu ver⸗ 
meſſenden Grundſtuͤcks überhaupt, als der einzelnen 
darin gelegenen Stücke und Beſitzungen, gewiſſe Leute, 
welche davon die genaueſte Keuntniß und Erfahrung 
haben, zugegeben und wenn es die Intereſſenten verz 
langen, dazu gehdrig vereidet, übrigens aber ihm die 
zu ſeiner Operatlon erforderlichen Kettenzieher und ſon⸗ 
ſtige Beduͤrfniſſe gehörig angewieſen und geliefert 
werden. RA i 
AZBauziehung der Feldnachbarn. A 
$. 115. Auch muß, um wegen der Graͤnzen 
mit den Feldnachbarn Gewißheit zu erhalten, den letz⸗ 


teren Seitens der Kommiſſion von der bevorſtehenden 
Vermeſſung Kenntniß gegeben und es ihnen uͤberlaſſen 


Werden, wenn es zur Aufnahme der Gränzen kommt, 
wovon ihnen durch den Feldmeſſer Nachricht zu geben 
ift, derſelben beizuwohnen. Dem Feldmeſſer liegt ob, 
in dem Vermeſſungsprotokoll zu regiſtriren, daß die 
Bekanntmachung gefheben , wer darauf erſchienen 
und was von demſelben erklaͤrt worden. 


Verbindung der Bonitirung mit der Vermeſſung. 
X 16. Kommt es auch auß die Bonitirung der 
Grundſtuͤcke an, fo muß dieſe mit der Vermeſſung 
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- wystaraC się o pewne wiadomości względem 
wysiewu, dochodu z ziarna, siana i użytku z 


— 


również strona zwrotu cząstikowego kosztów 


rozmiaru i bonitowania, iako wspólnych se- 


paracyi kosztów, od interesentów domagać się 
może. 


Oznaczenie sposobu wynalezienia opłaty. 


$. 113. Gdy rzecz stanęła na tém: iż wy- ` 
nagrodzenie ma nastąpić w wypłatach, Kom- 
missya na przypadek niepoiednania W tey 


mierze musi względem przedmiotu takowego, 
bez przedsięwzięcia rozmiaru i bonitowania, 


bydła, i wtenczas tylko, gdzieby się to nie 


powiodło, przystąpić do rozmiaru i bonito- ` 


wania w celu wynalezienia dochodu. 


III. O rozmiarze i bonitowaniuś 
Ustanowienie geometry. 


$. 114. Jeżeli do dzieła uregulowania jest 


potrzebnym rozmiar i bonitowanie gruntów, 
lub wedle przepisu $. 112. przedsięwzięty bydź 
musi, geometra przez Kommissyą zostanie wy- 


znaczonym do rozmiaru. Staraniem ićy będzie: 


aby granica, oddziały i obwody gruntów pod 
rozmiar podpadaiących, iako też poiedyńcze 
w nich szczegóły i posiadłości przez ludzi do- 


świadczenie i wiadomości o tem maigcych, . 


(których na żądanie interesentöw przysięgą 
zobowiązać należy) mu pokazane i przeź tego 
tak ludzie do ciągnienia łańcucha, iako 


i wszelkie inne potrzeby należycie dostarczone 


były. 3 


Przywołanie sąsiadów gruntowych. 


$. 115. Dla uzyskania oraz pewności, 


względem granicy z sąsiadami gruntowemi, 
Kommissya tych tu o nastąpić maigeym roz- 
miarze uwiadomić, i zostawić im powinna, 


e ß k — 


> e 
5 * D ren 


iżby byli przytomnemi przy rozmiarze granic, | 


o którego przedsięwzięciu miernik donieść im 


iest obowiązany; Tenże też w'protokule roz: | 


mierezym uczyni wzmiankę o nastąpioném 


uwiadomienin, oraz kto stanął, i co przez 
nich oświadczono. ` 


Połączenie bonitowania z rozmiarèm: 


$. 116. Jeżeli idzie także o bonitowanie 


gruniów, toż z rozmiarem zaraz połączone; a 


gleich verbunden, ] 
meſſers, nach Maaßgabe der feſtgeſetzten Klaſſifika⸗ 
tionsordnung, Stück vor Stuͤck vorgenommen, der 
Befund zum Protokoll erklaͤtt und das Noͤthige daraus 
in das Vermeſſungsregiſter uͤbertragen werden. 


| Inſtruktion des Feldmeſſers. 

$. 117. Sollten auch irgendwo bei einer Bers 
meſſung oder Abſchaͤtzung noch beſondere Umſtaͤnde 
vorkommen, worauf der Feldmeſſer Ruͤckſicht zu neh⸗ 
men haͤtte; ſo muß die Kommiſſion ihn mit einer aus⸗ 
fuͤhrlichen, deutlichen und beſtimmten Inſtruktion darz 
uͤber ſchriftlich verſehen. 
F. 118. Der Feldmeſſer muß ſich bei dieſer Urz 
beit nach beſagter Inſtruktion und im Uebrigen nach 
dem Allgemeinen Feldmeſſer-Reglement und pflicht⸗ 
maͤßig achten; wenn ſich waͤhrend der Vermeſſung, 
uͤber die Graͤnzen oder das Eigenthum eines und des an⸗ 
dern Grundſtuͤcks, Streitigkeiten unter den Partheien herz 
vorthun ſollten, den Streitpunkt in dem Vermeſſungs⸗ 
protokolle deutlich auseinanderſetzen und auf der Karte 


richtig bemerken; uͤbrigens aber in Faͤllen, wo er 


nähere Anweiſung oder Beihuͤlfe noͤthig hat, fih an 
die Kommiſſion deshalb gebuͤhrend verwenden. 


; Veorlegung des Brouillon. "2 
$. 119. Nach bewitfter Vermeſſung muß der 
Feldmeſſer das Brouillon zum Vermeſſungsregiſter, 
bevor es mundirt wird, mit den Intereſſenten genau 
durchgehen, um die Fehler zu bemerken und zu berich⸗ 
tigen, welche von den ihm beigegebenen Anweiſern bei 
den Angaben uͤber das Eigenthum und den Beſitz der 


einzelnen Grundſtuͤcke vielleicht begangen ſeyn moͤgten. 


Beoonitieung ländlicher Grundstücke. 

$. 120. Das Geſchaͤft der Bonitirung d. i. der 
Schaͤtzung ländlicher. Grundſtuͤcke in beſtimmte, für 
die gegebene Lokalität feſtgeſetzte Klaſſen, geſchieht, wo 
es auf eine fo ſpezielle Würdigung des Gegenſtandes der 
Auseinanderſetzung ankommt, durch zwei beſondere, 
zu dergleichen Geſchaͤften im Allgemeinen oder fuͤr den 
Fall beſonders verpflichtete, Perſonen. A 


Wer dazu gualiſtzirt ſey. 


F. 121. Sind zu dergleichen Geſchaͤften in dem⸗ 
ſelben oder einem benachbarten Kreiſe bereits gewiſſe 
Perſonen beſtellt; fo bleibt den Intereſſenten die Aus⸗ 


wahl unter denſelben vorbehalten, ſo daß jeder Theil 
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und ſolche unter Direktion des Feld⸗ i pod kierunkiem miernika wedle pórządku 


klassyfikacyinego względem każdego szcze- 
gółu przedsięwzięte, skutek w protokule 
wzmiankowany, i potrzebne uwagi do rege- 
strów rozmiarowych przeniesione bydź muszą. 
r S 
i Instrukcya dla geometry, er 
$. 117. Gdy przy rozmiarze lub oszaco- 
waniu zachodziły szczególnieysze, na uwagę 
mierników zasługuiące okoliczności, Kommis- 
sya w téy mierze w dokładną, wyraźną i dobi- 
tną informacyą na piśmie opatrzyć go iest 
obowiązaną, = Í 
$. 118. Miernik przy pracy takowey su- 
mienniestosować się musi doinformacyi dopiero 
rzeczonéy, z resztą zaś do ogólnego regula- 
minu względem mierników wydanego. Jeżeli 
w czasie rozmiaru wynikaią pomiędzy strona- 
mi spory względem granic lub własności ie- 


dnego lub drugiego gruntu, punkt sporny wy- 


raznie w protokule rozmiarowym musi opisać 
i wytknąć na mappie, z resztą zaś w przypad- 
kach, gdy bliższego potrzebnie obiaśnienia 
lub pomocy, po to do Kommissyi się udać, 


> Przedstawienie brulionu. 


$. 119. Po uskutecznionym przemiarze, 
geometra przedstawi brulion do regestrów 
rozmiarowych przed przepisanicm go na czy- 
sto, interesentom w celu oznaczenia i zaļa- ` 
twienia omyłek, które się mogły wśliznąć 2 
winy ludzi, do pokazania mu granic przyda- 
nych, względem włąsności i posiadania poie- 
dyńczych gruntów. RO OS EEE 

Bonitowanie gruntów Nie ch 

H. 120. Skoro szczególne oszacowanie 
przedmiotu separacyinego jest potrzebnem; 
dzieło podobne i oszacowanie gruńtów wiey- 
skich, na pewne z względu na będącą miey- 
scowość postanowione klassy,' należeć będzie 
do dwóch szczególnych osób, do podobnych 
czynności w ogóle, lub też na ten tylko przy 
padek zobowiązanych. ~ | S 


; eg Zdatność de bonitowania- 1 . 
$. rar. Jeżeli do podobnych czynności 
pewne osoby w tym samym lub sąsiedzkim 
powiecie, iuż sa mianowane, interesenci, 
286 * ` d EE 4 
I 


> 


SCH 


H 


— 


reſp. die Fret und die Packt einen der⸗ 
ſelben beſtimmt. e 
Wer ſie ernennet. 5 

Intereſſenten ſich ihres Wahlrechts begeben, ernennt 
die Spezialkommiſſion dieſelben. 
Intereſſent ſchuldig, ſolche Abſchaͤtzer und ſonſtige 
Sachverſtaͤndige anzunehmen, welche nach den Vor⸗ 
ſchriften der Allg. Gerichtsordnung Theil 1. Pit. X. 

228 séq:- als Zeugen nicht Keel Es géie eg 
völlig glaubwuͤrdig ſind. 

Ihle Benutzung in der ganzen Sahe: 


"$> 123, Die einmal: befiellten Boniteurs wer⸗ 


den fuͤr alle im Fortgange des Geſchaͤfts vorkom⸗ 
mende Schaͤtzungen gebraucht, ohne Ruͤckſicht darauf, 
ob im Fortgange des Geſchaͤfts die Intereſſenten 
zur Sache und ihre Intereſſen dieſelben bleiben oder 
ihre Stellung ſich veraͤndert, die Zahl derſelben 
dutch den Zutritt anderer Theilnehmer vermehrt, 
oder die e mehr vereinzelt werden. 
Ihre Entfernung. 


f = 124, Nur im Falle der E 
oder offenbarter Unfähigfeit, koͤnnen dieſelben auf 


den Antrag der Partheien oder nach eigenem Be⸗ 
finden von der Kommiſſion entfernt werden. ) 
n EE Eé wf Ee > 
Theilnahme deg: Oekonomiekommiſſar an der Bonitlrung. 
c. 125. Der Oekonomiekommiſſar nimmt an 
der Bonitirung den Antheil, daß er die Boniteure 
dabei, fo weit es ſeine anderweitigen Geſchaͤfte gez 


ſtatten, leitet, auf A b 


macht, und wenn ſie verſchiedener SE find, 
darüber als Obmann beſümmt. c= = 

BEE + Slafiffatton. 3 
5 „126, "ek 3a der Bonitirung anzunehmen 


rę 


den 


mit denſelben,, nad) eingenommenem Augenſchein, 
jedoch nach dem alleinigen, ELA des Dekor 
nomiekemmiſſar e feſtgeſetzt , 

Bo" deffen Geſchaͤften gehört auch die Werth 
ſchaͤtzung jeder Klaſſe und die Feſtſetzung des Ver⸗ 
påleniffes: > einen gegen die andere. 


"aan anderer Gegenftände, ` ` 
. 127% Dis Würtſgung von baulſchen An⸗ 
f Jorſten, 1 Torflagen, und e 


E 
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5 $. 122. Außer dieſem Falle, oder wenn die jA 


Es iſt jedoch kein 


Umſtaͤnde aufmerkſam 


S 1 


laſſen werden gleich bei Veranlaſſung derſel⸗ a 
R ‚unter Zuzlehung der Boniteure und Ruͤckſprache 


a to każda z mmm, iednego 2 pomiędzy | | 
nich obiera. 
i Wyznaczenie onychże. 


$. 122. Prócz przypadku dopiero TZeCzo- 
nego, lub gdy interesenci zrzekaig się wyboru, 
Kommissya specyalnia: miannie onychże. Ža- 
dna *iednak strona nie winna poprzezfac. na 
podobnych bonitantach lub innych znawcach, 
ieżeli ciż podług przepisów Powsz. Ord. sąd. ` 
Cz. I. Tyt. X. Sp 228. seg. $wiadkami bydź nie 
mogą, lub na zupetug nie zasługuią wiarę. 
„ Użycie onychże w całyta toku sprawy. 

8. 123, Bonitanci raz wy znaczeni do wszel- 
kich w toku czynności wydarzaiących & się osza- 
cowan uzytemi bydz maia; bez wzgledu fa to: 
czyli; następnie interesenci odmieniſi się, lub 
przedmiot ich interesu w innćm stanął poło- 
żeniu, czyli tamtych przybyło, un ten tu 
Wie rozdrobniofiym został. $ 


. = Oddalenie onychże. S FREE 

s [= 124. Wtenczas. tylko, gdy swych 232 
big obowiązków, lub widocznie niezdatnemi 
się okążą, albo na wniosek stron, albo też z 
własnego upodobania przez eg odda; 
Tonemi bydz moga. Sr 


Jak dalece Sommet e ekonomiezni leże do oszacowania, 
(R 25. Komi missajz ekonomiczny: trudnić się 
będzie bonitowaniem w ten sposób, iż ` zaymie się 
kierunkiem bonitantów, ile tego inne jego 
czynności dozwolg: iż im wskaże okoliczno- 
ści, na które nie mieli względu, i 12 w razié 
niezgodnego: ‚ich zdania, „iako @uperarbiter 


EEN e e 8. 
Er 106. Wise le których bofitowanie 
ma nastapic, zaraz przy. rozpoczęciu 0 


2 za 
pozwaniem bonitantow, i Bo wl z 
niemi, po. naocznóm o rzeczy p zekonaniu się, 
podlug wyłącznego zdania: sommissarza. eko- ` 
nomicznego zostaną ustanowione. 3 

Również do niego. iależy ı oszacowanie ka- 
zdey. klassy ` T ożnaczenie Stosuukn iedney 


względem drugićy. e? 


„M 3 ‘Oszacowanie AE o. En ; 
KS 127. Oszacowanie budowli, borów i SCH 
sów i pe innych, których - ocenienie. 


— 


—— 
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Gegenſtaͤnden, für welche es beſonderer, bei den 
praktiſchen Landwirthen nicht allgemein vorauszu⸗ 
ſetzender Sachkenntniß bedarf, geſchieht, wo es auf 
dergleichen ſpezielle Würdigung ankommt, durch Die: 


für dergleichen Gefchäfte ausgebildete, von der Gene⸗ 


ralkommiſſion zu beſtimmende, Perſonen. 
Vorlegung der Karte und des Vermeſſungs⸗Regiſters. 


§. 128. Vermeſſungsregiſter und Karte ſind den 
Intereſſenten zur Erklaͤrung vorzulegen. Die Kom⸗ 


miſſion muß ſolche ſpeziell mit den Intereſſenten 


durchgehen und nicht nur auf der Karte, ſondern 
erforderlichen Falls auch Jedem an Ort und Stelle, 
ſeine Beſitzungen nachweiſen, ihm die herausgebrachte 


Morgenzahl und Wuͤrdigung bekannt machen und 


die Erklarung nicht nur in Abſicht dieſer Gegen⸗ 
ſtaͤnde, ſondern auch in Abſicht der darin enthalte⸗ 
nen Beſitz- und Eigenthums⸗ Angaben erfordern. 


4 


55 CS Erinnerung dagegen. 2 
$. 129. Kommen dabei Erinnerungen vor, fo 
muͤſſen ſoſche ſofort unterſucht, die vorgefallenen 


Fehler verbeſſert, oder, Falls ſie ungegruͤndet befun⸗ 


den worden, der Ungrund in das gehoͤrige Licht ge⸗ 
ſetzt und der Monent moͤglichſt davon überzeugt 
werden. S = 2 S 2 


F. 130. Iſt dadurch über dieſen Gegenſtand 


feine Einigung zu erlangen; fo muß die Kommiſ⸗ 


Pan. nach Anhörung der Jntereſſenten, über ihre ge 


genſeitigen Behauptungen und Gründe, die letzteren 
unterſuchen und durch ihr Gutachten zur Entſchei⸗ 
dung der Generalkommiſſion vorbereiten, welcher es 
- aberlajfen bleibt, vor ihrer Entſcheidung allenfalls 
noch eine Reviſion durch andere Sachverſtaͤndige 
vornehmen zu Jan, nio e o 
Iv. Plan⸗ Berechnung und Verfahren darüber. 
. — Wann der Plan zu berechnen Ten. 
F. 131. Sind nun ſolchergeſtalt alle Grund- 
lagen, die zur Berechnung des Auseinanderſetzungs⸗ 
Plans erforderlich find, vorhanden, ſo muß die 
Kommiſſion dazu ſchreiten. Sollten auch noch über 
einige Praͤjndizialpunkte, als uͤber Erblichkeit des 
Beſitzes, uͤber Grundpertinenzien, uͤber Grenzen, uͤber 
Theilnehmungsrechte u. ſ. w. Streitigkeiten obwal⸗ 
ten, die nicht entſchieden waͤren; ſo muß die Kom⸗ 
miſſion in Erwaͤgung ziehen: ob der Streit die 


Hauptauseinanderſetzung oder nur die Subrepartirion 


Inſtruktion der Erinnerungen. GER 


wymaga szczególnych wiadomości rzeczy, nie 
każdemu ekonomiście właściwćy, tam gdzie 
tego potrzeba, uskutecznionćm zostanie przez 
osoby, które w podobnych przedmiotach ma- 
iąc wiadomość, przez Kommissyą generalną 
będą wyznaczone. l 
Przedstawienie mappy. i regestrów rozmiarowych. 


$. 128. Regestra rozmiarowe i mappa, in- 
teresentom przedstawione bydz maig. Kom- 
missya takowe z interesentami szczególnićy 
przetrząśnie, i nie tylko każdemu , posiadłość 
iego na mappie, ale też mieysce pokaże, 
oświeci go względem ilości morgów i oszaco- 
wania onychze i zażąda oświadczenia iego, 
nie tylko co do rzeczonych przedmiotów, ale 
też względem podań wszelkich, co do stanu 
posiadania i własności. > 
Zarzuty. naprzeciw ontyże. 2 


$. 129. Jeżeli iakie naprzeciw nim uczy- 


"nione zostaną zarzuty, omyłki zaszle natych- 
miast sprostować, Inb gdy się okażą płonnemi, 
sprzeciwiaiącego się, o ich bezzawadności nale- 


życie przekonać potrzeba. 


Instrukcya zarzutów. í 
F. 130, Jeżeli rzecz tym sposobem zala- 
„twioną bydź nie może, natenczas Kommissya, 


„po wysłuchaniu in tereseniöw' z ich wnioskami 
i powodami, ostatnich dochodzić będzie, i 
Tee za poprzednictwem swćy opinii do 


rozsądzenia przez Kommissyą generalną przy- 
gotuie, ta, gdy tego uzna potrzebę, może W 


mieyscu ieszcze znawcom rewizyą polecić. - 


VI. Ułożenie planu ipostepowanie w tćy:mienżej 
> Kiedy: plan ułcżonym byd ma. ZZS ANA 

F. 131. Gdy tym sposobem wszystkie do 
ułożenia planu separacyinego potrzebne zasa- 


dy zostarią ustanowione, Kommissya bezzwło-- 


cznie do dzieła przystępuie. Gdyby ieszcze nie- 
które punkta preiudyeyalne, jako to: wzglę- 


dem dziedziczności posiadania, wzgledem przy | 


należności gruntu, względem granic, praw 
uczestnictwa i t. d. zostawały w sporze, Kom- 
missya zważy: czyli takowe dotyczą się glo- 
wney separacyi, lub też tylko dessubreparty- 


© 
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betrifft. Im letztern Falle kann ſie den Plan zur 
Abfindung des Gutsbeſitzers anfertigen und die Sub⸗ 
repartition, in ſoweit ſie wegen jenes Streits nicht 
angelegt werden kann, bis zur Erledigung deffelben 
ausſetzen. Im erſteren Falle muß fie ferner beurz 
theilen: ob die Auseinanderſetzung nicht wenigſtens 
in Abſicht des Ackers und der Wieſen mit Aus⸗ 
ſetzung der Theilung der Grundhuͤtung zu bewirken 
ſey, oder der Plan auf beide Faͤlle des Austrags 
des Streits angelegt werden koͤnne. Dieſes wird 
in den mehrſten Faͤllen ohne große Weitlaͤuftigkeiten 


und Koſten geſchehen koͤnnen, z. B. wenn nicht in 


Abſicht aller ſondern nur eines oder weniger der 
erbliche Beſitz oder die Befugniß, an der Reguli⸗ 
rung Theil zu nehmen, ſtreitig iſt, wenn ferner der 
Streit über Grenzen und Pertinenzien keine große 
Gegenſtaͤnde oder nur Huͤtung oder Holzung betrifft. 


$. 152. Auch kann, wenn der Streit Gegen⸗ 

fände betrifft, die ſofort in die Planberechnung gt- 
zogen werden mëtten, und ſich die Sache noch nicht 
genugſam überfehen laßt, um den Plan auf alle 
Faͤlle des Austrags anzulegen, doch mit dem erſte⸗ 
ren vorgeſchritten werden, wenn der Gegenſtand des 
Streits im Verhaͤltniſſe zu dem Hauptgegenſtande 
der Regulirung, bei welchem es darauf ankommt, 
nicht von Belang ift, oder mit der Realiſirung der 


Auseinanderſetzung in einem beſtimmten Zeitraume, 


bis zu welchem ſich die Beilegung jener Streitig⸗ 
keiten nicht abſehen laͤßt, erhebliche Vortheile ver⸗ 
knuͤpft find. In einem ſolchen Falle wird demjeni⸗ 
gen, wider 
angelegt wird, ſeine anderweitige Abfindung im All⸗ 
gemeinen entweder in Natur oder in Kapital oder 
Rente vorbehalten. ä À 

S $. 133. Bei einem folchen allgemeinen Borz 
behalt eventueller Naturalabfindungen muß jedoch 


der Gegenſtand, aus welchem die letzteren erfolgen 


ſollen, fo viel als möglich, nach Art, Lage und Umfang 
beſtimmt werden. : 


F. 134: Auf eine Entſchaͤdignng in Kapital 


oder Rente, iſt der Vorbehalt in dem Falle des F. 
132. nur dann zu richten, wenn ſich der Vorbe⸗ 

alt 
= Sache zweckmaͤßig gar nicht ſtellen laßt. Jedoch 
fol auch in dieſem Falle nach rechtskraͤftiger Ent⸗ 
ſcheidung des Streitpunktes dem Betheiligten noch 
bier Nachweis, wie ihm feine Naturalabfindung ohne 


deſſen praͤtendirte Berechtigung der Plan 


der Naturalabfindung nach der zeitigen Lage 


cyi się sciggaia. W razie ostatnim, mocna 
iest ułożyć plan wynagrodzenia właściciela 


gruntowego, a subrepartycyą, która z powo». . 


du zachodzącego sporu ułożoną bydź nie może, 
aż do rozsądzenia onego& odłożyć. WW pier- 
wszym zaś przypadku daley. zastanowi sie: 


czyli separacya przynaymnićy co do ról i łąk ` 


z odroczeniem podziału względem pastwiska 
gruntowego uskutecznioną, lub też plan na 


obydwa wypadki sporu ułożonym bydź nie 


może. W nawięcćy przypadkach będzie to 
mogło mieć mieysce bez kosztów i trudności, 
n. P. gdy dziedziczność posiadania, lub pra- 
'wo należenia do 'separacyi, nie względem 
wszystkich, lecz iednego tylko, lub kilku iest 
w sporze, niemnićy gdy spór o granice i 


przynależności małych tylko tycze się przed-. . 


miotów lub pastwiska tylko, albo opału. 


$. 132. Również, gdy spór tycze sie przed- 


miotów, które zaraz przy ułożeniu planu ob- 


‘rachowane bydź muszą, a rzecz do tego sto- 


pnia ieszcze nie iest wyiaśnioną, aby plan na 
wszelki wypadek wygotowanym bydź mógł, 
do obrachowania planu przystąpić można, 
skoro przedmiot qu, sporu w stosunku do głó- 
wnego dzieła przedmiotu, do którego tenże 
się Ściąga, małćy iest wagi, lub teź z uskute- 


cznieniem separacyi w pewnym czasię, do 


którego by spory owe rozsądzone bydź nie 


mogły, znacznie są połączone korzyści. W ra- 


zie takowym sprzeciwiaigcym się, zostanie za- 
strzeżone w planie wynagrodzenie ogólne, al- 
bo wytyczne, albo w summie kapitalnćy lub 
wypłatach. — 

$. 133. W razie takowego zastrzeżenia 
wynagrodzeń wytycznych,: przedmiot, z któ- 
rego też czerpane bydź maią, wedle możności, 
co do rodzaiu, położenia'i rozciągłości swé 
oznaczonym bydź musi. ESEE, Ę 

$. 134. Wynagrodzenie w sumie kapital- 
néy lub wypłatach w -przypadku F. 132. za- 


strzeżone, wtenczas tylko ustanowione bydź 
‘ma, gdy wynagrodzenie wytyczne z położe- 


niem rzeczy pogodzić się nie da. WVszelakoz 
w tym razie po prawomocnem rözsadzeniu 


sporu, interesentowi służy prawo dowodu: iż ` 
bez nadwerężenia. planu separacyinego i bez 
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Zerruͤttung des Auseinanderſetzungsplanes und ohne 
Nachtheil fúr die hierauf gegruͤndeten wirthſchaftli⸗ 
chen Einrichtungen gewährt werden koͤnne, geſtattet 
und in dem Falle, wenn dieſer gefuͤhrt wuͤrde, 
ſolche noch zugetheilt werden. REG 

$. 135. Ob die Sache hiernach (F. 133.) zur 
Planberechnung reif ſey, bleibt dem Ermeſſen der 
Spezialkommiſſion uͤberlaſſen und den Partheien 
ſteht gegen ihre diesfaͤlligen Verfuͤgungen, wie uͤber 


die Zulaͤſſigkeit der Beſeitigung ihrer Anſpruͤche, mit⸗ 


telft der im H. 132. ff. gedachten Vorbehalte, nur 
der Rekurs an die Generalkommiſſton zu. 


Wie der Plan zu berechnen fety. 
a) Generelle Vorſchrift. 


$. 136. Die Kommiſſion muß bei der Anferti⸗ 5 


gung des Plans mit der moͤglichſten Sorgfalt, 
Redlichkeit und Unpartheilichkeit zu Werke gehen. 


Der Plan muß die Vorſchkaͤge der Kommiſſton, ſo 


weit ſie bleibende Verhaͤltniſſe betreffen, nebſt einer 
Entwickelung der Grundſaͤtze, worauf ſie beruhen, 
enthalten. s BA 

2) In Mückſicht der Landtheilung. 


| g. 137. Darin muͤſſen alfo im Fall: einer 


Landtheilung, die jedem Intereſſenten anzuweiſenden 
Grundſtuͤcke an Aeckern und Wieſen ıc. der Regel 


nach ſpeziell aufgeführt werden. Im Falle des H. 


131. und in Fällen, wo mehrere Arten der oͤrtli⸗ 


chen Anweiſung anwendbar ſind, oder ſonſt zu ver⸗ 


muthen iſt, daß der Hauptplan Aenderungen erlei⸗ 
den und dadurch die Subrepartition zerruͤttet werden 
koͤnnte, kann der Plan über die Grundtheilung derz 
geſtalt allgemein angelegt werden, daß daraus die 
Beſitzungen des Gutsbeſitzers und der Dorfseinſaſ⸗ 
ſen nur im Allgemeinen hervorgehen. Die Unter⸗ 
abtheilung muß aber dann, ſobald die Grundthei⸗ 
lung mit dem Erſteren feſtſteht, angelegt werden. 


35 In Nuͤckſicht anderer bleibenden Verhaͤltniſſe. SE, 


F. 1:38. Zu den Gegenſtaͤnden, die bleibende 


Verhaͤltniſſe in Abſicht der Grundtheilung betreffen 
und woruͤber die angemeſſenen Beſtimmungen in dem 
Plan enthalten ſeyn muͤſſen, gehören Triften, Wege, 


Viehtraͤnken, Abzugs⸗ und Bewaͤſſerungsgraben, 


Waͤſſerungen zum Schaafwaſchen, zu Viehtranken ne., 


A 
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1 


uszczerbku dla opartych na nim urządzeń ge- 
spodarskich, wynagrodzenie wytyczne dla 
niego wynalezionem bydź może, a na przy- 
padek wyprowadzenia takowego dowodu, 
wnioskowi iego zadosyć stać się powinne.. 
H. 135. Zdaniu Kommissyi specyalnćy 20 
stawia się, czyli rzecz podług $. 133. do obra= 
chowania plann iest przygotowaną. Stronom 
za naprzeciw takowey ićy decyzyi, iako też 
co do zastrzeżeń uczyntonych z uboczeniem 
ich wniosków, a w $. 132. seg. rzeczonych, 
rekurs do Kommissyi generalnćy iest dozwo- 
lony. S 3 


W iaki sposób plan obrachowany. bydź winien, 
1) Przepis ogólny» i 
$. 136. Kommissya przy obrachowaniu 
planu postępować powinna 2 naywiększą 
troskliwością, uczciwością i bezstronnością. 
1 D D D z D - 
Plan sam musi w. sobie zawierać proiekta 
Kommissyi i wyiaśnienie zasady onychźe , ile 
też Sciagaia się do stosunków stałych. 
ż 2) Co do podziału roli. E 
F. 137. W planie tym na przypadek po- 
działu roli, wszystkie dla każdego z interesen- 
tów przeznaczone -grunta w polach i łąkach 


etc. szczególnie muszą bydź wyrażone. W 


przypadku $. r3r. i wtenczas, gdy różnym 
sposobem wskazanie podobnego podziału 
uskutecznionem bydź może, lub, gdy spodzie- 
wać się możńa, iż plan główny odmian dozna, ` 
a tem samém subrepartycya nadwerężoną Zo- 
stanie, plan względem podziału roli w ogöl- 
ności w ten sposób ułożonym bydź może, iź- 
by posiadłości właściciela i właścian w ogól- 
ności na nim były umieszczone. Dopiero gdy 
podział sam co do właściciela stale będzie 
oznaczonym, subrepartycya ułożoną bydz 
winna. ; FE 
3) Co do innych stósuników stałych- 

$. 138. Przedmiotami, które się tyczą sta- 
łych z- separacyi wynikaiących stosunków, / 
i które w płanie iak naywłaściwićy oznaczone ` 
bydź powinny, są: wygony, drogi, mieysca 
do poienia bydła, rowy do spuszczenia Job za- 
prowadzenia wody, doły do prania owiec i po- 


v. 
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die Beſchraͤnkung des Viehſtandes oder des Wald⸗ 
Weidereviers nach H. 13. des Edikts und Art. 22. 
der Deklaration, die Regulirung der Viehſtaͤnde nach 
Akt. 25. und 27., die Entſchaͤdigung in Ruͤckſicht 
der Huͤtung auf dem zwiſchen dem Abfindungslande 
gelegenen Laͤndereien des Gutsherrn Art. 26. die 
Befreiung eines Drittels der. Ackerlaͤndereien der 
Dorfseinſaſſen von der Schaafhuͤtung Art. 23, das 
Brennholzmaterial nach $. 15. des Edikts und Art. 
30 der Deklaration, die Entſchaͤdigung wegen der 
Foſſilien nach Axt. 71. der Deklaration. 
R 9 In NMuüͤckſicht anderer Gegenſtaͤnde. 
\ §. 139. Ueber Gegenſtaͤnde, die entweder nicht 
bleibende Verhaͤltniſſe oder nicht die Landtheilung 
ſelbſt betreffen, ſondern nur Folgen derſelben ſind, 
als die Auseinanderſetzung wegen der Hofwehr, we⸗ 
gen der Saat und des Duͤngers nach Art. 43. und 
A4, wegen der Bau? und Reparatur⸗Koſten Art. 
; 155 die Vertheilung der offentlichen und Real⸗La⸗ 
ſten, die Konſtatirung der Kommunal⸗Laſten nach 
Art. 58. und 78-, find der Regel nach, bis nach 
feſtſtehender Landtheilung, auszufegen. ` => 
Bis dahin koͤnnen auch die Beſtimmungen in 
Rüͤckſicht der Art. 55. und 34. gedachten Haͤuſer, 
der Art. 58. erwaͤhnten Huͤlfsdienſte und wegen der 
Zeit der Realiſirung der Auseinanderſetzung ver⸗ 
ſchoben werden. S 


Vorlegung des Plans. — 
e $. 140. Der entworfene Plan muß den Inter⸗ 
eſſenten nicht nur auf der Karte und dem Papiere, 
ſondern auch „an Ort und Stelle erklart werden. 
In ſofern er gemeinſchaftliche Rechte einer Gemeine 
betrifft, iſt es zureichend, daß die Borlegung ihren 
gehdrig legitimirten Stellvertretern geſchieht; in ſo 
weit er aber die echt Int 
eſſenten zum Gegenſtande hat, muß er allen dieſen zu 
ihrer Erklaͤrung bekannt gemacht werden. 


t 


übrigens ſo umſtändlich geſchehen, daß jeder Aber: 
sehen und fih uͤberzeugen kann, wle ſich ſeine neuen 
Verhaͤltniſſe gegen die vorigen andern, und daß Ber 
Plan entweder auf getroffenen Vereinbarungen oder 
gefegtichen Vorſchriften beruhe. 
FPerneres Verfahren. 
5 F. 141. Kommen Widerſprüche vor, 
fen ſolche aufmerkſam gehört und erwogen 


3 


fo muß 
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beſonderen Rechte einzelner Inter⸗ 


Die Bekanntmachung und Erlaͤuterung muß 


werden. 


— 
= 


ienia bydła etc. ograniczenie ilości bydła, pa- 


stwiska borowego lub leśnęgo podług $. 13, 
edyktu i art. 22. Deklaracyi, urządzenie stanu 
bydelnege, podług art. 23. i 27., wynagrodze- 
nie co do pastwiska na rolach właścicieła, po- 
między gruntami do wynagrodzenia przezna- 
czonemi położonych, podług art. 26., uwoł- 
nienie trzecićy części ról włościańskich od 
pastwiska dla owiec; art. 23., opał podług $. 


15. edyktu, i art. 30. Dekl., wynagrodzenie za 


kopalnie podług art. 71. Deklaracyi. 


14) Co do innych przedmiotów. 


aa 


§. 139. Przedmioty zaś, które nie tyczą . 


się stosunków stałych , lub'samego ról podziar 


łu, lecz tylko ztąd wypływaią, iako to: ułoże- - 


nie się względem załogi, co do wysiewu i 
mierzwy podług 43. i 44.,.co do kosztów budo- 
wli i naprawy art. 75. względem podziału cię- 
zaröw publicznych i. realnych, wynalezienia 
ciężarów gminnych podług art. 38. i 78. przed- 
mioty: takowe pospolicie odłożyć uależy, az 
-po stale ustanowionym podziale ról., Aż do- 
tąd również odłożone bydź mogą postanowie- 
nia wzgłędem budynków w art. 33. i 34. rze- 


czonych, . względem posług pomocnych w H. 


38. wzmiankowanych, - i względem czasu, w 
którym separacya do skutku doprowadzoną 
bydz ma, "<="RBRR > 


x 


` - AŻ REN 
Przedstawienie planu. 3 
; eg 


$. 140. Plan ułożony interesentom nie 


H. 141. Jeżeli w nim znayduią się sprze- 


czności, należycie nad niemi zastanowić się 


Sind fie gegruͤndet, fo muͤſſen die Mittel zu deren 
Abhelfung erforſcht und vorgeſchlagen werden. Sind 
ſie ungegruͤndet, ſo muͤſſen die Widerſprecher mit 
möglichſtem Glimpf bedentet und des Ungrundes ihres 


ed 


Widerſpruchs belehrt werden. 


4 


Wenn Feine Vereinbarung ſtatt findet. 

E. 14%. Findet ſolchergeſtalt kein guͤtliches Ab⸗ 
kommen fatt; ſo muß zur Inſtruktion der Streit⸗ 
punkte geſchritten werden. Die Spezialkommiſſion 
muß dabei mit der größten Umſicht zu Werke gehen 
und dahin ſtreben, daß die Sache durch einen und 
denſelben Rechtsgang völlig oder wenigſtens ſo weit 

beendigt werde, daß der Errichtung des Auseinander⸗ 
ſetunggrezeſſes nichte weiter im Wege ſteht. Sie muß 
daher, im Fall die $$. 138. und 159. gedachten Ger 


genſtände bei der Berechnung des Hauptplans ausge⸗ 


fegt find, daruͤber einen nachträglichen Plan oder Borz 
ſchlaͤge, den Intereſſenten vorlegen und darüber wie 
über den Hauptplan ihre Erklarung einholen, mig- 
lichſt eine eventuelle Vereinbarung ſtiften, entgegen⸗ 
geſetzten Falls aber auch die hiebei entſtehenden Streit⸗ 
pünkte infirgiven, n. ck 


s 


es finden auch hier die 
Vorſchriften H. 207. fit, . 
Von dem Falle einer Vereinbarung. 
H. 144. Wird dagegen ein Vergleich geſtiftet, 
ſo muß die Kommiſſion nichr E 
ſtaͤndliche beſtimmte Abfaſſung und geſetzmaͤßige Boll- 
ziehung Sorge tragen, ſondern Ge alle andere 
bisher noch gusgeſetzte Nebenpunkte in Güte zu 
regulfren füchen, und ſolchergeſtalt die Sache, bis 
zur Errichtung des förmlichen Auseinanderſetzungs⸗ 
rezeſſes und bis zur Rkaliſirung vorbereiten. 25 


EL JJ 


formalnego recessu separacyinego 
dzenia go do skutku przyspoósobi, ~ 
SEFE Re 27 d 3 ee — 


potrzeba, W razie gdy takowe sg uzasadnio- 
nemi; badać należy, i przedstawić środki, 
W celu -załatwienia onychże. Gdy, się okażą 
płonnemi, sprzeciwiaigcego 2 umiąrkowaniem . 
napomnieć.1 o CzCZOŚCi zarzutéw jego oświe: 
cić potrzeba. + — ŻA 


Gdy zgodny ukłąd nie ma miejsca. | 


wey należy de Kommissarza ekonomicznego i 


40%. jest postanowiono. ; 
EZ Gp; 5 ar 8 


SCH O zgodnym üklädzie rzeczy. UPS 
F. 144. Jeżeli zaś zgoda przyidzie do 
skutku, nie tylko Kommissya o wyraźne i do- 
bitne jey spisanie, ale też o to starać się poz 
Winna, aby taż stósownie do praw sporzadzos — 
ną została. Wszelkie dotychczas zawieszone 
punkta ge w zgodny sposób załatwi, 1 


rzecz ca a tym spośobem, w celu sporządzenia 


IERE. 


7 


CN 


V. Kontumaßztal⸗Verfahren. 

Er 5 Wenn es ſtatt findet. 

á F. 145. In dem vorſtehenden H. iſt die ges 
wohnliche dann eintretende Verfahrüngsart angege⸗ 
ben, wenn die Intereſſenten den kommiſſariſchen Berz 
fügungen gehoͤrige Folge leiſten und die Kommiſ⸗ 
fiongtermine gehörig abwarten. In den Faͤllen, wo 
fie fih ungeherſam bezeigen, findet das Kontuma⸗ 
zialverfahren ſtatt. Es iſt zur Begründung deſſelben 
zureichend, wenn in der Vorladung der Gegenſtand 
der bevorſtehenden Verhandlungen nur im Allgemei⸗ 
nen bekannt gemacht worden, und es ſind ſchriftliche 

Mittheilungen vorheriger Verhandlungen und der 
Urkunden, worauf ſich die bevorſtehende Verhandlung 
beziehen ſoll, nicht erforderlich, ſondern es iſt hin⸗ 
reichend, wenn dem Vorgeladenen nur die Gelegen⸗ 

beit bekännt gemacht wird, wo er fie in der Nahe 
des Orts der Regulirüng vor dem Termin ſelbſt oder 

durch einen Beyollmaͤchtigten einſehen kann. 
[Von dem Ausbleiben im erſten Termin. 
$. 146. Erſcheint eine Parthei in dem erſten 

Termine nicht; ſo wird angenommen, daß die ge⸗ 

genfeitigen Gerechtſamen ſo anerkannt werden, wie 

fe bon dem Gegentheil angegeben worden und daß 
der Abweſende in Ruͤckſicht des ferneren Verfahrens 
es auf die gefegmófige Regulitung der Kommiffion 
ankommen laſſe. 


5 $. 147. Dieſe faͤhrt dann, geſtuͤtzt auf das 
hiernach als anerkannt anzunghmende, Rechtsverhaͤlt⸗ 
niß, in den folgenden Tagen mit der rechtlichen Re⸗ 
gulirung der Sache und allenfalls bis zur Ausar⸗ 
beitung und Vorlegung des Auseinanderſezungsplans 
fort und regulirt ſolchergeſtalt in contumaciam.. 
Werden dabei von den Anweſenden, Einwendungen: 
gegen den Plan angebracht, fo werden ſolche ledig⸗ 
lich von der Kommiſſion geprüft. Sie hilft den 
gegründeten Erinnerungen ab, Dot die ungegruͤnde⸗ 
ten zur finftigen Entſcheidung auf und ſendet dann 


die Akten an die Generalkommiſſion ei. 


Von dem Ausbleiben in dem Termin fur Vorlegung der Ver⸗ 
r meſſung. d 


F. 148. Iſt eine Parthei in einem ferneren Sei 


mine ungehorſam ausgeblieben und kommt es, zufolge 
der allgemeinen Bekanntmachung in der Vorladung, 
auf Erklarung über Vermeſſung und Bonitirung und 
auf das fernere Verfahren an, ſo wird in Ruͤckſicht 


m 


210 


V. Postępowanie zaoczne. 
Kiedy mieysce ma. 

Ç. 145. W poprzedzającym g. oznaczony 
został sposób postępowania na przypadek gdy 
interesenci czyniączadosyć rozrządzeniom Kom 
missarskim na terminach wyznaczonych sta- 
waią. W przypadku nieposłuszeństwa i nie- 
siawienia się, ma mieysce postępowanie zao- 
czne; na którego usprawiedliwienie wystarczy, 
gdy w zapozwie czynność przedsięwziąć się 
maiąca, w ogólności tylko została wytkniętą; 
albowiem nie potrzeba udzielenia poprzedni- 
czych czynności i dowodów, do których na- 
stępna ściągać się ma, 


Sam, bądź przez pełnomocnika takowe w bli- 
skości mieysca przed terminem przeyrzeć w 
stanie będzie. j 

- 39 
O niestawieniu sie w terminie pierwszym. ` 


$. 146. Gdy strona w pierwszym nie sta- 
wi się terminie, przyięto zostanie: iż wnio- 
sków drugiey strony podług ićy podania. przy= 


zmaie, i iż niestawaiący, co de dalszego w; 


sprawie postępowania zdaie się. na prawne re- 
gulowanie Kommissyi. 

$. 147. Ta wier na zasadzie takowego za . 
przyznany uznać się maiącego prawnego sto- 
sanku w dniach następnych przystąpi do pra- 
winego W sprawie postępowania, a nawet do, 
sporządzenia. i przedstawienia planu, separas 
cyinego , działaląc tym sposobem zaocznie. 
Wnioski; któreby stawaiący naprzeciw planowa” 


czynili, należąiuż tylko dorozirząśnieniaomych- -|.- 


że w Kommissyi, która załatwiając te, które 
są uzasadnionemi,'wyiaśni bezzasadne, W celu | 
ich rozstrzygnienia, i akta prześle do Kom- 
missyi generalnćy; SSE i 


* FR ; 913 


nym terminie nie stawa, a.ieżeli stósownie do 
ogólnćy zapozwu osnowy oświadczenie ićy ` 
względem rozmiaru, bonitowania i dalszego - 


D D 


w sprawie postępowania, ma bydź przyiętćm, 


; ; 3 a S kk: 
O niestawieniu się na terminie do przedstawienia rozmiaru. „ 


F. 148. Gdy strona w następnie oznaczo- 4 


| 


d 


i owszem dosyć na tem, 
„gdy zapozwanemu wskaże się pora, gdy bądź 


nung Anwendung. 


— aż 


derſelben angenommen, daß ſie das Vermeſſungs⸗ 
und Bonitirungsregiſter als richtig anerkenne und in 
Rüͤckſicht des ferneren Verfahrens auf die Legalitaͤt 
der Kommiſſion lediglich Bezug nehme, welche dann, 
wie es in dem vorigen F. 147, vorgeſchrieben iſt, fortfaͤhrt. 


Falls der Termin zur Erklarung Uber den Plan angeſtanden hat. 


Ç. 149. Hat der Termin zur Erklarung über 


den von der Kommiſſion angefertigten Auseinan⸗ 
derſetzungsplan oder über Vorſchlaͤge, die von den 
anweſenden Intereſſenten herruͤhren und von der 
Kommiſſion in der Vorladung als zweckmaͤßig anz 
erkannt und angeprieſen worden, angeſtanden, ſo 
wird angenommen, daß der Plan und beziehungs⸗ 
we.fe die Vorſchlaͤge genehmigt worden, und es wer⸗ 
den nach erfolgter Erledigung oder Erörterung der 
Einwendungen der Anweſenden die Akten an die 
Generalkommiſſion zur Entſcheidung eingeſandt. 


e Von dem Ausbleiben im Inſtruktionstermine. 
§. 150. Steht der Termin zur Inſtruktion fruͤ⸗ 
her angebrachter Streitpunkte an, ſo finden im Fall 
eines ungehorſamen Ausbleibens des einen oder des 
andern Theils die Vorſchriften der Allg. Gerichtsord⸗ 
Von unterlaſſener Informations⸗ Ertheilung. 
F. 151. Vorſtehende Vorſchriften F. 145 ff. 
finden auch in dem Falle Anwendung, wenn eine 


Parthei ihre Bevollmaͤchtigten mit gar keiner oder 


nicht zureichender Informatlon verſteht. 
Von der Kontumgz der Gemeinen. 


$. 152. Eben dieſes findet ſtatt, wenn eine Ge 


meine oder die Theilhaber eines nach $$. 82 — 84. für 
gemeinſchaftlich zu achtenden Intereſſe insgeſammt 
ausbleiben, wogegen in Faͤllen, wo einige Mitglieder 
oder Theilhaber erſcheinen, andere aber ausbleiben, 


die Vorſchriften $$. 85. 86. Anwendung finden. 


Naähere Beſtimmung des Vorſtehenden. 

H. 155. In den Faͤllen, wo die Regulirung nicht 
ununterbrochen fortgeſetzt und alſo zu dem Ende neue 
Termine angeſetzt worden, muß der in den fruͤheren 
Terminen ausgebliebenen Parthei von dem anderweiti⸗ 
gen Termin Nachricht gegeben und ſie dazu vorgeladen 


= 


werden. Erſcheint ſie auf dieſe Vorladung; ſo muß 
ſtie auch uber die in ihrer Abweſenheit vorgenommenen 


N 


‚do instrukcyi 


więc uważać się będzie: iż regestra rözmiaro- 
we i bonitacyi Prayimuie za „dobre, a'co do 
dalszego postępowania , 12 się spuszcza na 
Prawnosé Kommissyi, która zatóm stósownie 


do przepisu w F. 147. dalćy działać powinna. 


Jeżeli termin był wyznaczony. do oświadczenia sie względem 
22 £ Planu. z Sat 
$. 149. Jeżeli termin był wyznaczony do 
oświadczenia się względem. planu separacyi, 
przez Kommissya ułożonego, lub względem 
proiektów przez stronę drugą podanych, a 
przez Kommissyą w zapozwie za stósowne u- 
znanych, więc na przypadek niestawienia się, 
przyięte bydź ma: iż do planu i proiektów 
rzeczonych przychyla się strona niestawaiąca, 
i po załatwieniu lub- wyiaśnieniu wniosków 
przeż stawaiące uczynionych, akta Kommis- 
syi generalnćy w celu rozsądzenia przesłane 
-zostaną. 


$. 150. W razie -niestawienia się iednty, 
lub drugićy strony na terminie wyznaczonym 
sporów wprzód wniesionych, - 
przepisy Powsz. ord. sąd. zastósowane bydź 
maią. 


O niestawieniu się w terminie instrukcyi. 


O zaniedbaniu udzielenia informacyi. = 


H. 151. Przepisy powyższe $, 145. seq. 
maią mieysce i wtenczas, gdy strona pelnomo- 
enikom swoim wcale żadną lub niedostate- 
czną udziela informacyg.. g. 

: O zaoczności naprzeciw gmin om. 

$. 152. Toż samo ma .mieysce, gdy gmi- 
na lub uczestnicy w interesie podług $$. 8a. 
84. wspólnym nie stawaią; -przeciwnie zaś $. 
85. 86. zastósować należy, gdy niektórzy 
członkowie lub uezestnicy stawaią, drudzy nie 
stawaią. _ : RA S 

Oznaczenie dokładnieysze powyższych przepisów. 

Hi. 153. Gdy uregulowanie nie odbywa sie 
ciągle, a zatem nowe wyznaczaią się termina: 
strona, która na przyszłym nie stawiła się, o 
nowo wyznaczonym ma bydź zawiadomiona i 
nan zapozwana. Stawaigc następnie potu- 
chać ią należy również wzgledem czynności 
pod ićy niebytność zdziałanych, obowiązaną 
EHE DJ. „ ; 


— . 


Verhandlungen gehbrt werden, fie muß aber die durch 
ihr Ausbleiben eneſtandenen nutzloſen Koſten tragen 
und den Gegnerg erſtarten. Eben dieſes findet ſtatt, 
wenn ſie ſich in den nachherigen Terminen vor der 
Entſcheidung von felbft meldet. 

en Definitiv⸗Entſcheidung. IS 

In wiefern Spezialkommifſionen defintiv verfuͤgen können. 

Hordy Die Spezialkommiſſionen können über 
vokuͤbergehende Gegenſtaͤnde, die blos die Vorberei⸗ 
tung eines ſchicklichen Ueberganges aus der bisherigen 


in die kuͤnftige Verfaſſung betreſſen, inſonderheit úber 


die Artikel 39, und 50. der Deklaration gedachten De: 
genſtaͤnde, im Mangel einer Einigung definitiv verfüͤ⸗ 
gen, und es findet dagegen nur der Rekurs an die 
Generalkommiſſton ſtatt. Die Entſcheidung úber 
bleibende Gegenſtaͤnde und über bie nach Artikel 38. 

auf längere Zeit zu leiſtenden Huͤlfsdienſte, gebuͤhrt 
der Generalkommiſſion. . 


Sorgfaͤltige Prüfung des kommiſſariſchen Verfahrens ` 
F. 155. Die Generalfommiffion muß, fo oft 
ihr Akten der Spezialkommiſſion oder anderer Reguli⸗ 
rungsbehoͤrden eingehaͤndigt worden, ſolche ſorgfaͤltlg 
durchgehen, das Verfahren ſcharf pruͤfen und die ent⸗ 
deckten Maͤngel und Unregelmaͤßigkeiten ruͤgen. Diez 
ſes muß mit vorzuͤglicher Sorgfalt geſchehen, wenn 
Akten zur Entſcheidung eingeſandt werden; fie muß 
dabei der beſchraͤnkten Befugniß des Reviſtonskollegü 
eingedenk ſeyn, und allen Fleißes auf Gruͤndlichkeit 
und Vollſtaͤndigkeit der Entwickelung erſter Inſtanz 
halten. a S8 
Form der Eutſcheidung der Generalkommiſſton⸗ 
H. 156 Auch die Definitiv⸗Enkſcheidungen der Ge 
neralkommiſſion erfolgen in der Form von Reſolutio⸗ 
nen. Dieſe muͤſſen aber mit Grunden unterſtuͤtzt, Ent⸗ 
ſtheidung und Gründe muͤſſen auch Goart abgeſondert 
ſeyn, dergeſtalt, daß niemals darüber Zweifel ent⸗ 
ſtehen kann, was zu der Einen oder der Andern gehört. 
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F. 157. Sie werden, wie die Erkenneniſſe ber ⸗ 


Gerichte auf di 


il 3 


der Gerichtsordnung vorgeſchrie⸗ 
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wszelak6 będzie ponieść koszta z pówodu nie- 
stawienia się wynikłe, i zrządzone stronie 
przeciwnćy wynagrodzić. To samo ma miey- 
śce, gdy w terminach następnych przed roz- 
sądzeniem sprawy, sama zgłosi się strona. . | 
i “2 — E Decyzya stanowcza, 
Jak dalece Kommis$ye specyakie, mogą stanowczo decydować, | 
H. 154. Kommissye specyalne, moche są 
stanowcze wydać decyzye względem przedmio- 
tów przemiiaiących, a które tylko ściągają sie 
do przygótowania rzeczy, w celu stosownego 
przeyścią z dotychczasowego stanu do przy- 
sziego, szczególmićy zaś względem przedmio- ` 
tów w art, 39. i 50. Dekl. wzmiankowanych, — 
"gdyby takowe zgodnie załatwionemi nie zo 
stały; i od decyzyi takowych rekurs tylko do ~ 
Kommissyi generalnćy ma mieysce. Decyzya | 
względem przedmiotów stałych, i względem — 
posług pomocnych: w. skutek art. 38. na czas 
głuższy * wypełnić sig maiących, należy do 
Komunmissyigeneralnóy. . < +9 — 


— ET A 4 
5 8 Troskliwe rocirząsanie postępówania kommissatskiego. . dÉ: 
$. 155. Kommissya generalna jest obowią: 
zaną rozirzasnge troskliwie akta przez Kom- 
„missyą. speeyalną, lub inne władze regencyine 
do nićy. przesłane, zastanowić się'dobrze nad 
postępowaniem -onychże i wytknąć omyłki | 
lub nieregularności, którychby. dostrzegła. 
Szczególnićy zaś nastąpić to musi wtenczas, 
gdy akta w celu rozsądzenia nadesłane zosta- — 
ną, musi ona bydź pamiętną ograniczonćy po- | 
wagi Kollegium rewizyinego i'pilnie tego przes 
strzegać; aby tzecz gruntownie i dokładnie W 
pierwszćy instaneyi wyiaśnióną została. u. | 


Forma SE przez Kommiszyą generalng wydawanych. 
H. 156. Decyzye stanowcze Komm 
7 > zwy z x = 
generalney. również w formie rezolucyow be 
dą wydawane. Wszelako2 takowe winny bydź . 
oparte na: dowodach, decyzyia iedhak i po- 
„Wody osobno wytknięte i tak od siebiesedre- za 
bione bydź muszą; iżby żadnóy nie było wąt= 7 
 pliwości; co;do-tamtćy 
dE ŚŚ "Ogloszer onychże.. EEE 2 = 2 
H. 157. Deeyzye takowe, interesentom 
ogłoszone będą sposobem wyroków, >wedle= 4 


o do tych tu należy,- > 
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bene Ark, den Intereſſenten publizirt und dieſe find- 
dabei, wegen der dagegen zulaͤſſigen Rechtsmittel, der 
Wirkung derſelben, der Zeit ihrer Einlegung und der 
Folgen der Verabſaͤumung dieſer Friſt zu belehren. 


VII. Errichtung des Rezeſſes. 
Wann der Rezeß abzufaſſen Io, 


$. 158. Sobald über die Auseinanderſetzung ein 
gutlicheg Abkommen erreicht, oder die Sache in ihren 
weſentlichen Punkten entſchieden und die Nebenpunke 
regulirt worden, muß nach Maaßgabe der Vergleiche 
und der Entſcheidung, der Auseinanderſetzungsrezeß 
entworfen werben, Sind auch noch einzelne Punkte 
in der Appellationsinſtanz anhängig und betreffen dieſe 
ſolche Gegenſtaͤnde, woruͤber in zwelter Inſtanz nur 
auf eine Entſchaͤdigung erkannt werden kant, oder 
treten die in $$. 152 — no beſtimmten Fälle 
ein, in welchen der noch ſchwebenden Streitigkeiten 
ungeachtet, mit der Planberechnung verfahren werden 
kann; ſo iſt dennoch zur Aufnahme des Rezeſſes zu 
ſchreiten und folchen Falls in demſelben nur das 
. Nöthige daruͤber zu bemerken. Eben das findet wez 
en der Provokationen auf höhere oder geringere als 
die Normalentſchaͤdigung ſtatt. 7 


Mie er abzufaſen Ip, . 
F. 159 Der Rezeß muß eine deutliche und 
beſtimmte Beſchreibung des Reſultats der Auseinan 
derſetzung in Abſicht der Hauptgegenſtaͤnde und der 
Nebenpunkte enthalten. Es muͤſſen darin die neuen 
Grenzen der beiderſeitigen Beſitzungen mit moͤglichſter 
Genauigkeit, alle fortdauernde Befugniſſe, die ein 
Theil auf den Beſitzungen des andern etwa behaͤlt, und 
alles was ein Theil dem anderen in Gefolge der Aus⸗ 
einandetfegung es fep fortdauernd oder temporel, zu 
leiſten hat, nebſt den Veränderungen, die in Folge 
der Auseinanderſetzung in Rückſcht der Abgaben an 
den Staat, Kirche, Pfarre ıc. und in Ruͤckſicht der 
Kommunallaſten und ſonſtigen Sozietaͤtsberhältniſſen 
entftanden find, ganz beſtimmt beſchrieben werden. 
Wes ihn abzufaſſen habe. 
F. 168, Die Entwerfung deſſelben geſchieht von 
dem Auseinanderſetzungskommiſſar. Iſt dieſer jedoch 
ein Oekonomiekommiſſar, fo ſteht es dieſem frei, ſich 
dazu, des Kreis⸗Juſtizbedienten ($, 61.) zu bedienen. 


SI 


— 


przepisów ord. powsz. sąd; i nalezy onychze 
oświecić ,, względem dozwolonych środków 


prawńych, skutków onychże, cząsuich założenia ` 


i skutków zaniedbania: czasu do ich założenia 
przeznaczonego. s ZĘ: e 

| VII. Sporzą dzenie rece seit, 8 
Kiedy tenze ułożonym bydź powiniem.: 


eyi układ przyszedł do skutku, lub rzecz w 
istotnych punktach rozsadzona i punkta po- 
boczne załatwione zostały, w miarę układów 
i wyroków recess separacyiny ułożonym bydź 


F. 158. Skoro: zgodny względem separa- | 


musi. Chociażby niektóre ieszcze szczegóły . 


toczyły się w: instancyi appellacyinèy, i gdy 


te tycza sie przedmiotów. takich,- względem 
których wynagrodzenie tylko zawyrókowane: 


bydź może w drugićy instancyi, lub gdy zu- 


-chodzą przypadki w $$. 132 — 135. bliżóy 
oznaczone, w których pomimo zachodzących 
ieszcze sporów, plan obrachowany bydź może; 
przecież przystąpić należy do ułożenia ręcesu, 


iw nim wzmiankę uczynić o podobnych szcze- > 


gółach. Toż samo ma mieysce, gdy strony 
czynią wniosek o wymierzenie większego lub 
mnieyszego, jak normalnie 
Wynagrodzenia. s 


Jak reces ułożony: bydź winien; 


"postanowionego;. 


F. 159. Reces sam zawierać w. sobie po, 
winien opis wyraźny i dobimy wypadku sepa- 
racyi, tak eo do'przedmiotów głównych, jako 


i co do punktów: pobocznych. - Muszą. bydź 
w nim wyrażone 2 naywieksza dokładnością 
granice „posiadłości obustronnych, „wszelkie 
prawa stałe. iedney do posiadłości drugiey 


strony i wszelkie powihności od iedn$y zsstrón - 


dla driigićy ;/w skutek separacyi należące sie, 


również zmiany, które sie 2 1ąd utworzyły, 
względem podatków kraiowych, kościelnych,. 
Plebanskich i z, d. i co do ciężarów. gminnych 
innych stösunköw-towarzyskich.- , 


A 


s ; Do Kogo nales) ułożćnie recesu. 
F. 160. Ułożenie takówego recesi, nale- 


ży do Rommissarza separacya trudnigcego sig, 
* 


Jeżeli tenże iest Kommissarzem ekonomi- 
cznym, wolno mu użyć do tego Kommissarza 
powiatowego sprawiedliwości ($, 61.) zi 


vu 


* 


- nicht durchaus nothwendig. 


SĘ In eben der Art (H. 1620 ff. verfaͤhrt ſie, 
wenn ihr Rezeſſe, 


geſchloſſen worden, zur 


e Einſendung des Entwurfs zur Prufung. S 


Vollziehung mit den Akten der Generalkommiſ⸗ 


deſſen 
o Prüfung eingeſandt werden. ę 


fion zur 
Worauf die Prüfung zu richten ſey. 


F. 162. Dieſe muß das ganze Verfahren der 
RBA und den Inhalt des Rezeſſes in Abſicht 


ſeiner Beſtimmtheit, Deutlichkeit und Aktenmäßigkeit 


ſcharf beurtheilen. Sie muß vorzuͤglich 

1) den Legitimationspunkt, EN 
2) dag Intereſſe derjenigen moraliſchen Perſon, fuͤr 
die fie nach $. 17. von Amtswegen zu ſorgen hat, 
m“ 3) die ihr obliegende Vorſorge fuͤr die nicht zugezo⸗ 
genen Realgläubiger, Lehns⸗ und Fideikommiß⸗ 

Folger und i BES 


J das landespolizeiliche Intereſſe 


berüͤckſichtigen. : 
e, 163. Findet fie dabei Ausſtellungen , fo muß 


fie die Spezialkommiſſion 


ben zugleich vorſchreiben, welchergeſtalt den Erinne⸗ 


rungen abzuhelfen fep. RE 5 


i $. 164: Sind die Intereſſenten bei dieſer Nach 
verhandlung zu keiner angemeſſenen Vereinigung zu 


vermögen; fo entſcheidet die Generalkommiſſion wegen 


l ; ee 915 
der ſolchergeſtalt unerledigten, imgleichen wegen 

ae Sot Spezialkommiſſion zur Konteſtation ge⸗ 
brachten, Ausſtellungen nach naͤherer Beſtimmung in 


$. 165. (et ($. 162. ff.) 
die nicht unter ihrer Leitung, fonz 
unter Leitung der $$. 65. ff. edachten Behörden, 

= ohne alle Mitwirkung einer öffentlichen Behörde 
Beſtaͤtigung eingereicht werden. 


x 


Vollziehung des Rezeſſes. | 
g. 166. Die Vollziehung des Rezeſſes von Srei- 


; f | i 18 
ten der Intereſſenten, muß allemal vor einem a 
Richter qualifizivten Juſtizbedienten gefchehen; die Zur 


hung desau Oekonomiekommiſſar ift dabei nützlich aber 


* +- 
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161. Der Entwurf des Rezeſſes muß vor 
b N Wprzöd Wraz E aktami przeslanym bydz musi 


gólmieyszy ‚wzglad mieć powinna 


zurecht weiſen, und derſel⸗ 


"7 Przesłanie, Kongeptu, v Celu rozttząśnienia ge: ią 
§. 161. Przed podpisaniem recesu, tenże 


Kommissyi generalney, w celu roztrząśnienia 
onegoż. 

£ Na co Mieć wzgląd w téy mierze; . 
$. 162. Kommissya generalna obowiązaną ` 
będzie zastanowić sie nad całóm Kommissyi ` 
postępowaniem i zważyć, czyli treść iego iest 
dobitna, wyrażną i zgodną z aktami, Szcze- 


) na legitymacyą stron,” 

„dlug $. 17. z urzędu opiekować się po- 

winna, ée? > > 

3) na interes nieprzywołanych wierzycieli 

realnych i następców w lenie i fideikom- 
missie, 


4) na interes policyi kraiowey. — ER 


je ne CC 3 S =. 

$. 163, Gdy znaydzie w téy mierze, co de 
namienienia zawiadomi o tem Kommissyą spe- 
cyalna, i zarazem ićy przepisze, w iaki spo-, 
sób zachodzące szczegóły uprzątnione bydź 
winny. = 


S rb, Jeżeli. w przedmiotach takowych ` 


interesentów poiednać się nie da, Kommissya 
generalna. one? rozstrzygnie, Tazem z temi, 
które przez Kommissya spacyalne wniesione _ 
zostały, a to wedle przepisów w $. 155. seg, 


F. 165. W tensam sposób ($. 162. seq.) po- 
stąpićpowinna, gdy w celu zatwierdzenia prze- 
słane ićy zostaną :recesa, którenie podiey, lecz 
pod kierunkiem władz w H. 65. wyrzeczonych, 
lub. bez wchodzenia w nie iakićykolwiek wła- 

dzy zastały zowarte. GE = 


Podpisanie recos a 

E 166. Podpisanie recesu przez interesen- 
tów zawsze nastąpić powinno przed urzędni- 
kiem sprawiedliwości, . kwalifikacyą sędziego 
maiącym : przybranie Kommissarza ekonomis 
Cznego, lak iest użytecznóm, tak nie jest konie- 
cznie potrzebnem. ZAISA „ 


) na interes tćy osoby moralnćy, którą pe- _ 


Pflicht des Vollziehungskommiſſar. 

F. 167. Des erſteren Pflicht iſt es, nicht nur 
fuͤr eine legale Vollziehung Sorge zu tragen, und din 
den Intereſſenten, beſonders den baͤuerlichen, den In⸗ 
halt deſſelben zu erlaͤutern, ſondern er muß auch, in 
o fern er nicht ſelbſt der Verfaſſer iſt, die Faſſung 
deſſelben in Abſicht ihrer Beſtimmtheit und Deutlich⸗ 
keit und den Legitimationspunkt der Paeiscenten pruͤ⸗ 
en. 
len E er ſolchen moͤglichſt abhelfen, und 
wie dieſes geſchehen, in dem dem Rezeß anzuhaͤngen⸗ 
den Vollziehungsprotokoll bemerken. ; 
5 Von der Beſtaͤtigung. 

H. 168. Wenn bei dem Rezeſſe nichts zu erin⸗ 
nern, oder die dagegen gemachten Erinnerungen erle⸗ 
digt ſind, derſelbe auch gehörig vollzogen worden, wird 
die Beſtaͤtigung erthellt. 


Sr 


Wirkung des beſtaͤtigten Rezeſſes. 

$. 169. Der ſolchergeſtalt vollzogene, und von 

der Generalkommiſſion beſtaͤtigte Rezeß, hat die Wirz 
kung einer gerichtlich beftätigten Urkunde. Es bedarf 
deſſen Verlautbarung vor dem Richter der Sache nicht 
weiter und es kann auf deſſen Grund die Exekution 


FIG H 


verfuͤgt werden. 


MYSZY 
et FOLS 


=: 170. Auch wird durch denſelben das Ausein⸗ 


anderſetzungs⸗Verfahren dergeſtalt abgeſchloſſen, und 


es gehoͤrt zu den Obliegenheiten des mit der Vollzie⸗ 
hung beauftragten Juſtizbedienten, die Partheien dar⸗ 
auf aufmerkſam zu machen, daß die zur Sache gezo⸗ 
genen Intereſſenten nicht nur mit keinen Einwendun⸗ 
gen wegen der hierin beſtimmten Gegenſtaͤnde, ſondern 
auch mit keinen Nachforderungen auf Rechte, welche 
ihnen hinſichtlich dieſer Regulirung zuſtaͤndig geweſen 
wären und dabei übergangen find, weiter gehoͤrt wer 
den koͤnnen. Dem gemäß ift keiner der Intereſſenten 
irgend eine Einfhränfung feines Eigenthums weiter, 
als diejenigen, welche entweder durch allgemeine Ge⸗ 
fehe beſtimmt, oder in dem Rezeſſe ausdruͤcklich vorz 
behalten ſind, zu dulden gehalten. Gleichmaͤßig ver⸗ 
bleiben alle Grundſtuͤcke und Pertinenzien, welche 
nicht anderen uͤberwieſen ſind, dem bisherigen Be⸗ 
figer, blos mit Ausnahme der vormaligen Grundge⸗ 
rechtigkeiten, welche das Eigenthum der Mitintereſſen⸗ 
ten belaͤſtigen, und dem gemaͤß nach dem obengedach⸗ 


ZIS 


Finden fich dabei wider Erwarten noch Ausſtel⸗ 


Obowiązki: Kommissarza polecenie zawarcia Tecesu maigcege. 
$. 167. Obowiaz';iem jest Kommissarza ` 
zważać na to: aby reces nietylko legalnie zo- 
stał zawartym, ale też.interesentom, szczegól- ` 
niey włościanom treść onegóż winien wyia- 
śnić, a ieżeli sam go nie ułóżył;. roztrząsnąć 
go, czyli wyraźnie i z dobitnością został napi- 
sany i czyli punkt legitymacyi iest załatwio- 
nym. Gdyby pomimo spodziewania znalazło 
się cokolwiek w tey mierze do nadmienienia, 
załatwić to winien i wzmiankę:o to uczynić w 
protokole podpisania recesu. AŻ 
i O zatwierdzeniu. a e 
§. 168. Gdy przy recesie nic do nadmie 
nienia nie ma lub zarzuty naprzeciw niemu 
wniesione, zostały załatwionemi, tenże też. 
należycie iest zawartym i podpisanym , nastę- 
pnie zatwierdzonym bydź must, ` E 
= Skutki zatwierdzonego recesu. 
$. 169. Reces- tym sposobem zawarty i 
przez Kommissyą generalną zatwierdzony, ma 
skuteczność dokumentu sądownie zatwierdzo- 
nego. Nie potrzeba, aby roboracya onegoż, 


przed sędzią rzeczy nastąpiła, i w moc onegoż > 


exekucya wydaną bydł moge. 


F. 17. Również - też całe postępowanie 
względem separacyi tymże recesem zostaie: 
ukończonóm i urzędnik sprawiedliwości za- 


warcie onegoż przyimuiacy, winien strony 


oświecić, iż wszyscy do sprawy przywolani 


interesenei, nietylko z zadnemi wnioskami, 
co do przedmiotów onymże obiętych, ale też 
z wszelkiemi pretensyami do praw, któreby 
onymże względnie tegoż regulowania służyły, 
a. o których przepomniano, iuż wiecey słu- 


chanemi nie będą. VW skutek tego Żaden z 


interesentów, nie winien doznawać nadal ża- 
dnego ograniczenia swey własności; iak tyl- 
ko te, które albo ogólnemi ustawami, albo 
w recesie separacyinyın, Wyraźnie zastrzeżone . 
zostały, Również wszelkie grunta i przyna-. 

leżności, które innym nie zostały przekaza- 
ne, zostają przy dotychczasowym posiadaczu, 
z wyłączeniem tylko służebności gruntowych, 
które ciążą własność współinteresentów,. a 
wedle powyższćy zasady ustaią, wiawszy, 


x — e — © 
gen Srundfage; außer dem Falle nothwendiger Ser vi⸗ gdyby one. Były: służebriościami: koniecznemi 


tuten oder des ausdrücklichen Vorbeßalis, pa 

: Sum: Nur: FEU ( 

495 wegen der nach der Yussianberfeaung. von den, 
Nachbarn einander zu berſtättenden Wege und 
Triften; 

2) wegen der Graben zur Ent⸗ und Beijing 
der Grundſtuͤcke; 

Só): wegen Benutzung der Gewäffer zu Biehtraͤnkenz 

„A) wegen der Lehm⸗, Sand und? Me ‚gel Grube; 
5) Wegen der Einhegungen; eer = 
6) wegen Vergutung des Düngungsjuftandes; der 
7) wegen des Koſtenpunkts, S 

findet, wenn darüber im Auseinanderſetzungsrezeß 


ym 


© 


nichts beſtimmt worden, innerhalb Jahresfriſt nach 


KE noch eine Nachverhandlung mit eben 
der Wirkung ſtatt, als ob ſich die Sache noch in der⸗ 
ſelben Lage befaͤnde, worin fie zur Zeit der Auseinan⸗ 
derſetzung war. Es iſt jedoch dahin zu ſehen, paß die 
bereits regulirten Berhältnife nicht weiter alterirt werz 
den, als ſo weit es unumgänglich nöthig iſt, um das 


< 4 


nod) a e eit AMICA e et 


Sn 


192. SC mit der Beſtötigungsurkunde ber⸗ 
en Rec, wird der Spezialkommiſſton zur Publi⸗ 
kation und Aushändigung der für die Intereſſenten 
beſtimmten Exemplare deſſelben, mit den erforderli⸗ 
Se Se WE ar er wia 


— 


ros 


van opman deet die ‚Entfösinunsen, —.— ; 


; Generalkommeſſt UE ar 
In weichen Süden die Mpyellation aue By | 


ET 173. Gegen Entſcheidungen der Generalkom⸗ 
miffion über landespoltzelliche und ſolche Gegenſtaͤnde, 
die das Intereſſe e der nicht zugezogenen eingetragenen 
Gleubiger, Zong: und Fideifonmißfoiger betreffen, 
finder keine Appellation, ſondern nur der Rekurs an 
das Ministerium des Innern innerhalb . 

y Tage der ä ſtatt. } | 


DG z 


d SE i 
Sell jów 


Schadens 9655 aus {0 olchen in ee ne Hinz 
‚st. ergangenen Bi fügungen Rn ES . bie Ene⸗ 


die Steen ët ue e des 


skutku wedle’ . Ww 4e eres d SRF. 


an wyraźnie zostaly zastrzeżone: Zeit 
CE Lite Tylko gdyby. względem. 10 Ser 
1): dreg: (i wygonów W ‘skutek. Spas 
Aależących sięssąsiadom, ı ni 1 

sig): wzgledem rowow do spuszezania. dub 

8 zaprowadzenia | wody, 

3) względem. użycia wody do poienia bye 


a, E 
740 wzgledem kopania: i brania: „gliny, pias 
rg: margluss dat bh ell ai 


5) co do zagaiSTwY* sł Baan 
6) co do wynagrodzenia 2 za (mierzę, 

7) co do kosztów, . łc = 
W recasie mic ‚postanowionem ` nie‘ bylo; w 
przeciągu roku po” uskutecznienin. óńegoż do- 
dark owe eszcze załawrienie” otiychże:* ten 
sam sposób może nastapié, jak gdyby Tzecz ` 
znaydowała się ieszcze w stanie, w którym 
zostawała wó*ćzasie żejiaracyi."VVszelako mieć 
wzgląd, na. i potrzeba, LADY: ‚stösunki, iuż 
urządzone, w niezem. naruszone nie zostały, 
tylko: tak dalece, iak Pege godzenie Waiemne- 
89, interesu, ga wymaga, i ee 
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91344 ur RER DIDI E 

$. 172. Tegas "opatrzony e HEES? 2 
twierdzenia , przesłanym zostanie, Kommis- 
syi ‚specyalney „wo celu, ogłoszenia: 


80 i. Wẹ- 
‚czenia interesentom exempla Ale mich 
przeznaczonych: i oraz döprowadz g de 


lié sie mäigeyeh..' A 


5 mA 
VIII. Srodki prawne, ms sen Ram 
> = issyi eneraln TEE 


SH "a, erch: ee nch miey 806 ma. 
Ç ‘193, Naprzeciw decyzyom Ko: 
generalney, wägiedem przedmiotów - 
 Kralowey i takich, które „SiĘ. tycz 4 1 
mie przyzwanych wierzycieli rea lnych i na- 
stępców. Kë lenig 1 fideikomm issie, appella" 
cya żadna nie ma mieys “tylko keks do 
Ministerium spraw ewnetrzuych, który w. 
przeciągu: czterech tygodni od dnia ogłosze. ` 
nia „wniesionyim b dź powinien, ` 
` Feżeli iednale uciążliwość ścią 


ABA Loden Ady, Która 2 pó 
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ſchaͤdigung dafür, daß ſtipulirte, perpetuirliche Huͤlfs⸗ 
dienſte auf das geſetzmaͤßige Maaß reduzirt, und ftiz 
pulirte Laudemien als unzulaͤſſig verworfen worden; 
ſo kann fie allerdings im Wege der Appellation gel- 
tend gemacht werden. ; 

H. 174. Dagegen iſt gegen alle uͤbrige, das In⸗ 
tereſſe der Parthelen allein betreffende Definitiv⸗Ent⸗ 
ſcheidungen der Generalkommiſſion, das Rechtsmittel 
der Appellation zulaͤſſig. Dahin gehoren auch ſolche 
Entſcheidungen, die ſie zum Beſten derjenigen morali⸗ 
ſchen Perſonen, als des Fisci, der Kirche Ae, deren 
Intereſſe ſie von Amtswegen wahrzunehmen verpflich⸗ 
tet iſt, hat ergehen laſſen. Be 

ek; A = Summa appellabilis. 
„HF. 175. Es muß aber der Gegenſtand der Ap- 
pellation, nach den Vorſchriften der Allgemeinen Ge⸗ 
richtsordnung P. I, Tit. XIV. H. 5. berechnet, über 
50. Rıhlr, — ; 


ouratit betragen. 
 Yppellätions-Feif. ZSEE 
$. 176. Die Appellation an das Reviſionskolle⸗ 
gium muß bei Verluſt des Rechtsmittels innerhalb 1a 
Tagen, nach der Publikation des Beſcheides, bei der 
Behoͤrde, durch welche die Publikation geſchehen ift, 
oder dem Generalfommiffariat, oder der vorgeſetzten 
Inſtanz, eingelegt werden 
SĘ = S Meſtitution. 
8. 177: Wegen verſaͤumter Friſten, findet die 
Reſtitution nur in den $$. 34. 55. Tit. 14. Theil 1. 
der Allg. Gerichtsordnung beſtimmten Faͤllen Gar. 


Er 


Volle Wirkung der Appellation. Er 
$. 178. Wegen ſtreitiger Theilnehmungsrechte 
findet die Appellation der Regel nach, mit voller 
Wirkung ſtatt | 
Daahin gehoͤrt: d BE 
1) ob das Edikk nach der Qualitat des Hofes 
oder des Verleihers, oder nach dem Rechtsti⸗ 
tel des Beſitzers, auf eine gegebene Stelle überall 
Anwendung findet oder nicht? f 
2) ob der Praͤtendent für feine Perſon einen 
rechtlichen Anſpruch auf die Stelle hat? 
3) ob die Stelle erblich oder nicht erblich beſeſ⸗ 
ſen wird? Er, 
4) die Entſcheidung úber die Pertinenzien des 
Hofes und die Grenzen derſelben, uͤber den Be⸗ 
Jahrgang 1817. : 


- monecie wynosić powinien. 


praw uczestnictwa 


=p 


dzeń wynika, n, p. wynagrodzenia za fo: iż 
umowione wieczne posługi zniżone zostały do 
stopy prawem oznaczonćy, lub inne wcale 
odrzucone zostały; więc takowa torem appel- 
lacyi wniesioną bydź może. 

H. 174. Przeciwnie zas appellacya ma 
mieysce na przeciw wszelkim innym, sam tyl- 
ko interes stron za przedmiot maigcym decy- 
zyom. Takiemi też są decyzye, które zapa- 
dły na, rzecz esób moralnych. iako to: rządu, 
kościoła i t. d. któremi z urzędu Kommissya 
trudnić się winna. 


í 


. Przedmiot appellacyi. 

$. 175. Wszelakoż przedmiot appellacyi 
wedle przepisów Powsz. Ord. sąd. P. I. Pit. 
XIV. H. 3. więcćy piedziesigt tałerów w grubey 
== z f Czas do założenia appellacyi. 5 
H. 176. Odwołanie się do Kollegium re- 
wizyinego, zaniesione bydź musi w ciągu dni 
10. po ogłoszeniu decyzyi, pod upadkiem ap- 
pellacyi, a to do władzy, u któróy publikacya 
nastapila, albo do Kommissaryatu generalne- 


g0, albo do instancyi przełożonćy. ` 


SZ: ; Bestytucya. ; ` 
$. 179. Z powodu zaniedbanych termi- 


nów, restytucya ma tylko mieysce w przypad- — 


kach oznaczonych $$. 34. 35. Tit 14. Cz, I. 


Pow. ord. sad. 


FE SE, skuteczność 1 S ; 
$. 178. Appellacya względem 'spornych 
ma pospolicie. mieysce 
2 zupełną skutecznością. e 
Takiemi są: FR . 
1) czyli edykt, zwzględu na stan posiadłości 
lub nadawcy, lub teź na tytuł posiadania 
przystosowanym bydź może do posiadło- 
ści względem którćy spór zachodzi ? 

2) Czyli pretendent ma z swey osoby pra 
"wny wniosek do posiadłości ? ` 
3) czyli posiadłość dziedzicznie lub 


ee > niedzie- 

dzicznie iest posiadaną? _ . 
4) deeyzya względem przynależności i gra- 
nic posiadłości, względem ilości obowiąz- 


trag der gegenſeitigen Leiſtungen, und uͤber⸗ 
haupt wegen aller Verhaͤltniſſe, welche die 


Große der resp. den Gutsherren oder den 
Bauern zukommenden Abfindung in Land, Ka⸗ 


pital oder Rente beſtimmen; 


` < ob die beſonderen auf dem baͤuerlichen Hofe 


befindlichen Wohngebäude zum Hofe, oder als 
beſondere Tageloͤhnerwohnungen ꝛc. zu den der 
Gutsherrſchaft vorbehaltenen Gebäuden gehöͤ⸗ 
ren? (Artikel 55. der Deklaration) 


6) ob die Hirtenhaͤuſer der Gutsherrſchaft oder 


den baͤuerlichen Wirthen gehören? (Artikel 34. 
3 6 D) 

7) ob und in wie weit die Hofwehr dem Guts⸗ 
herrn zugehoͤrt? (H. 18. des Edikts) 


3) in wie weit die Gutsherren oder Bauern auf 


Kalkbruͤche, Torfſtiche, Gruben von Mergel 
oder andern mineraliſchen Duͤnger-Erden Ans 
ſpruch haben? (Artikel 71. der Deklaration) 
9) ob der Gutsherr Anſpruch auf Endſchaͤdigung 
wegen der ſeit Publikation des Edikts vom 14ten 
September 1817. beſtrittenen Neubauten und 
Hauptteparaturen hatt. 


uberhaupt: 
i 100 die Entscheidung aller NE e, welche 
auf die Auseinanderſetzung Einfluß haben, in⸗ 
ſofern fie ohne Dazwiſchenkunft des Edikts 
vom katen September 1811. und der in Folge 
deſſelben vorzunehmenden Regulirungen, und der 
mit demſelben zu verbindenden. Gemeinheits⸗ 
theilung und ſonſtigen Auseinanderſetzungen haͤtten 


zur Frage kommen und in Streit gezogen 


. werden koͤnnen, und denn fo u. Weg Re ge⸗ 
weſen waͤren, daß fie in den 8 Rechtens 
gehoͤrt hätten, ` 


$. 179. Mit gleicher Wirkung Soe die Ap⸗ 


pellation darüber ſtatt, ob die en in Land 
> oder Kornrente anwendbar iſt? 
H. 180. Desgleichen in allen Fallen, wenn über 
die von der Generalkommiſſion in Kapital oder 
Rente feſtgeſetzten Entſchaͤdigungen geſtritten wird, 
ſowohl wegen der Verpflichtung dazu, als er ar 
Hoͤhe derſelben. ; 

KS 181. Außer dieſen Sålen Kë 178. äi = 
die wegen der Ausgleichung der Theilnehmungsrechte 
von der Generalkommiſſion getroffene Entſcheidung, 
die im Artikel 109. der Deklaration vom a2gſten Mai 


= ug = 


` ków” -wzaiemnych , i zgoła” względem 


= wszelkich stosunkewz Ktöre sie * tyczą ` 


oznaczenia wynagrodzeń * wlascicielowi 
dóbr lub włościah om w ziemi, w sumach 
lub wypłatach przypadających? 7:5 © 

5) czyli budynki na posiadłości can 


skićy będące należą do nićy, ezylitez:ja-. 


ko mieszkania komornicze do budynków. 
dla właścicieli dóbr zastrzeżonych. rk 
33. Deklaracyi.) 


ku, lub też do włościan ? (art. 34. loc. cit.) 


7) czyli i jak dalece zaloga iest własnością 
dworską? ($. 18.). 

8) iak dalece właściciele lub włościanie. ma- 
ią prawo do kopalni wapna, torfu, mar- 
glu, lub innych ziemiorodów na mierzwę 
uważanych? (art. 71. Dekl.) 

9) czyli właściciel dobr żądać może wyna- 
grodzenia względem mowych budowli i 
"napraw głównych poczynionych od czasu 
ogłoszenia edyktu: z duja 14. Września > 
1811. roku? > 

ża zgoła 
10. rozstrzygnienie wszelkich stosunków pra- 
wnych, które maią wpływ na separacyą 

i któreby bez względu na edykt z dnia 14. 


Września 1811. i na uregulowanie w moc ` 
onegoż przedsiewziete, 1 połączony zone- 


miż podzial wspólności lub inne separa- 
cye, byłyby mogły bydz zakwestyonowa- 
nemi, a tym samym DOBRA EOG prawne 
WARS, De 


DOW” 


Ayla; 
3: 


D 170. BS 305 sie güd ee 3 


miotu wynagrodzenia, bądź w ziemi, bądź w 
` zbożu , równy za sobą skutek pociąga. - 

H. 180. Niemnićy w kazdym razie, gdy. 
spór zachodzi względem wynagrodzeń przez 
Kommissyą generalną, bądź w sumach, bądź ` 
w wypłatach nstanow ionych, tak co do: obo- 
wigzku,.iako i co do ilość. ` 

$. 181. Prócz takowych geesde og. 
178. seq.) decyzya Kommissyi generalnćy 


względem "układu praw uczestnictwa zapadła, „ 


pociąga za Rodz skutek wart<109. Bez z Has S 


6) czyli domy skofärskte należą do folwar- ` 


Y 


SI 
| 
| 


— 


1816. beſtimmte Folge, daß nämlich der Appella⸗ 
tion ungeachtet, mit der Ausführung verfahren wer⸗ 
den muß und das Erkenntniß des Reviſionskollegii 
nur auf anderweitige Entſchaͤbigung des Appellanten 
gerichtet werden kann. l ; 

Dem gemäß iſt: f 

$. 182. Die Abaͤnderung des Auseinander⸗ 
ſetzungsplans ruͤckſichtlich der Landentſchaͤdigung nie⸗ 
mals Gegenſtand des Appellationserkenntniſſes, und 
zwar ohne Unterſchied der Faͤlle: 

ob derſelbe blos die unmittelbaren Inter⸗ 
effenten der bäuerlichen Regulirung, die Anweiſung 


der herrſchaftlichen Landentſchaͤdigung und die Suͤbre⸗ 


partition unter den baͤuerlichen Wirthen oder andern 
dabei, als wegen des nach H. 57. D. des Edikts und 
Artikel 20. der Deklaration erforderlichen Umtauſches 
der Ländereien, oder wegen der hiermit verbundenen 
Gemeinheitstheilungen konkurrirenden fremden 
Intereſſenten betrifft? ob die baͤuerlichen Wirthe 
auf derſelben 
des Edikts und Artikel 21. und 94. der Deklaration 
translozirt worden? ob die Auseinanderſetzung mit 
oder ohne Separation geſchieht? ob die Zulaͤſſigkeit 
des veranlaßten Umtauſches, der Gemeinheitstheilung 
oder der Translokation, oder nur die diesfällige Abe 
findung ſtreitig war? ob die Ausweiſung der Landent⸗ 
ſchaͤdigung auf Vermeſſung und Bonitirung oder auf 
; allgemeine Ueberſchlaͤge gegruͤndet iſt, oder mittelſt der 
in $$. 15. 42. 4. des Edikts und H. 111. ff. dieſer 
Verordnung gedachten Theilungsarten veranlaßt, und 
hierbei oder bei der Vermeſſung und Bonitirung ge 
fehlt worden? ee 
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FH. 183. Daſſelbe findet auch wegen anderer in 
Naturalobjekten beſtimmten Ausgleichungspunkte und 
Vorbehalte des Auseinanderſetzungsplans ſtatt, als: 


1) wegen der nach $. 15. lit. c. des Edikts und 
Artikel 22. der Deklaration verfügten Beſchraͤn⸗ 
kung des 
ſtrikte der Dienſteinſaſſen; der Regulirung der 

beiderſeitigen Viehſtaͤnde nach Artikel 25. und 
27.; der Entſchaͤdigung für, den Abgang der 
Hütung auf den zwiſchen dem Abfindungslande 
gelegenenen Laͤndereien der Gutsherrſchaft nach 


Artikel 26.; der Befreiung eines Drittels der 


Ackerlaͤnderejen der Dorfseinſaſſen von der herr⸗ 
ſchaftlichen Huͤtung mit den Schaafen nach H. 14. 


Feldmark abgefunden, oder nach H. 45. 


Viehſtandes und der Waldweide⸗Di⸗ 
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oopis 1816 oznaczony, to iest: iż dalsze 
> KENE pomimo appellacyi, pizedsiewzieto 
sya winno, i iż wyrokiem tylko Koliegium 
wizyinego, ińszy wynagrodzenia sposób usta- 
nowiony bydź może. 1 
Dla tego też 
A DIr d 7, = 2 ŻĘ 
$. 182. Nigdy zmiana planu separacyine- 
go, co do wynagrodzenia w ziemi przedmio- 
` 3 k et Ka H D 
tem wyroku appellacyinego nie jest, a to beż 
różnicy: e 8 
czyli tenże tycze się bezpośrednio w rzecz 
wchodzących interesentöw, wskazania wyna- 
grodzenia wiziemi i subrepartycyi pomiedzy 
włościanami lub innemi zamieyscowemi inte- 
resentami, nie takiemi, którzyby z powodu 


zamiany ról w moc art. 57, Dekl. edyktu i art. 


20. Dekl. potrzebney, lub podziała ról w 
związku z nią będącego do "sprawy należeli? 
"czyli włościanie w obrębie dotychczasowych 
pól odebrali swą należność, lub też podług $. 
45. edyktw'i art. 21. i gą. Dekl. przeniesionemi 


D 


7 


zostali? czyli z uregulowaniem takowóm po- 


łączona iest separacya lub nie? czyli spór za- 
chodził względem wskazanćy zamiany po- 
działu wspólności. lub translokacyi, lub też 
tylko względem sposobu wynagrodzenia? czyli 
wskazanie ról nastąpiło w skutek rozmiaru 
i bonitowania, albo w skutek ryczałtowych 
wskazowek, albo też sposobem podziału w 


HH 18. 42. 93. edyktwi F. 111. seq- óbecnóy: 


ustawy wskazanych, i czyli w tóy mierzę 


lub przy rozmiarze, i oszacowaniu popelnio- 


no omyłki? 


7 


$. 183. Toż samo ma mieysce względem 


innych punktów. i zastrezen planu separa- 


cyinego, gdy przedmioty wytyczne w sposo- 


bie wynagrodzenia zostały wskazane, iako to: 
1) co do wskazanego F. 13. Lit. c, edyktu 

i art. 22. Dekl. ograniczenia inwenta- 
rza i.obrębów pastwiska leśnego lub bo- 


rowego dla włościan, co-do urządzenia - 


wzaiemnego stanu inwentarza podług. 


Art. 23. i 27. co do wynagrodzenia za 
ubytek pastwiska na gruntach, właści- 


` ciela pomiędzy rolami dla włościan prze- 
znaczonemi położonych podług art 26. 


co: do uwolnienia trzeciey części pól 
włościańskich 1 
28 y ; —— D 


od pastwiska dla owiec. 


des Edikts und Artikel 27, der Deklaration; 
uͤberhaupt wegen aller und jeder noch vorbehalte⸗ 
nen einſeitigen oder wechſelſeitigen Huͤtungsge⸗ 
rechtigkeiten auf den Grundſtuͤcken eines oder des 
andern Intereſſenten, und der wegen deren Aus⸗ 
übung ſtatt findenden Regeln und Einſchraͤn⸗ 
kungen; = 


2) wegen der vorzubehaltenden Wege, Triften, 

Trankſtaͤtten, Grenzbefeſtigungen, Bewaͤſſerungs⸗ 
und Abwaͤſſerungsanſtalten; R 

3) wegen des den bänerlichen Wirthen Fünftig noch 
zukommenden Brennholzmaterials nach F. 15. 
und 50, ff. des Edikts und Artikel 50. der Dez 
klaration; ' 

4) wegen Feſtfetzung des Maaßes, in welchem Die 

baͤuerlichen Wirthe die Foſſilien kuͤnftig nach 

Artikel 71, der Deklaration mit benutzen dürfen; 


H 


5) wegen der Streitigkeiten unter Paͤchtern und 


Verpaͤchtern, ruͤckſichtlich der, durch die baͤuerli⸗ 
chen Regulirungen und hiermit verbundenen Ge⸗ 
meinheitstheilungen veranlaßten neuen Wirth⸗ 
ſchaftseinrichtungen, in ſofern deshalb eine Ap⸗ 
pellation zulaͤſſig ift (ol. Art. 118. und 120, der 
Deklaration). í 
H. 184. Die Entſcheidung des Revifionsfollegii 
uͤber die gegen dergleichen Feſtſetzungen der Generale 
Kommiſſion (F. 181.) erhobenen Beſchwerden, 
erſtreckt ſich alfo daruͤber, ob dieſelben an ſich gegruͤn⸗ 
det, und welche anderweitige in Kapital oder Rente 
zu beſtimmende Entſchaͤdigung dem Appellanten zu 
gewaͤhren iſt? : 


= = Juſtruktion der Appellatton. 
6. 185. Die Inſtruktion des Appellatorii erfolgt 
zwar von der Spezialkommiſſion, im Fall aber der 
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z 


Kommiſſarius nicht ſelbſt ein Juſtizbedienter iſt, durch 


ſolchen. 
ES | Mie dabei zu verfahren fer. 

F. 186. Es muͤſſen babci die Vorſchriften der 

Allgemeinen Gerichtsordnung beobachtet werden; und 

find daher Deduktionen zulaͤſſig. | 

|. Bugiehung eines andern Dufonomictońmifaw. = 
H. 187, Kommt es dabei auf wirthſchaftliche 

Fragen an, ſo muß ein aweiter Oekonomiekommiſſar 


w” 


— 


właściciela dóbr podług $. 14. edyktu i 
art. 27. Dekl., zgoła względem wszelkich 
iednostronnych fub wzaiemnych służe: 
bności pastwiska na gruntach ‚iednego 
lub drugiego interesenta ieszcze zastrze- 
zonych i względem przepisów i ograni- 
czeń w używaniu onychże mieysce mieć 
maiących, ; E 

2) względem drög, wygonów, mieysc do 
poienia bydła, ograniczeń i założeń do 
spuszczania i zaprowadzania wody,” 

3) względem opalu włościanom na przy= 
szłość ' ieszcze należeć się maiącego po- 
dług $. 15 i 50. seg. edyktu i art. 30. 
Dekla r- a i 

4) względem oznaczenia ilości, w ktörey 
włościanie na przyszłość należeć maią 
do użytku przedmiotów kopalnych, po- 
dług art. 71. Dekl., 

5) względem sporów pomiędzy dzierzawca- 
mi i zadzierzawiaiącemi z powodu no- 
wych urządzeń gospodarskich, które są 

- „skutkiem -uregulowania włościan i poią- 
czonego z niemi podziału wspólności, 

ile appellacya względem takowych ma 

mieysce (of. art. 118. i 120. Deklaracyi). 
H. 184. Gdy -więc naprzeciw decyzyom 
Kommissyi generalney, co do wytknietych 
dopiero przedmiotów wydanym (F. 181.) 
uciążliwości zostaną podane; decyzya Kolle. 
gium rewizyinego na tóm tylko opierać się ` 
może, czyli też są uzasadnione i w faki inn 
sposób appelluiący, bądź w kapitale, bądź 
w wypłatache wynagrodzonym bydź ma? 
2 Instrukcya appellatoryi. 3 = 
$. 185. Instrukoya w drugićy instancyi 
należy do Kommissyi specyalngy, a te przed 
urzędnika sprawiedliwości, ieżeli Kommis- 
sarz sam nim nie iest. 5 
; Postępowanie w téy mierze. ` 
F. 186. Stosować się należy do przepi- 
sów Powsz. ord. sąd.; azatem dedukcye nie 


maią mieysca. 


Przybranie innego Kommissarza ekonomicznego. 


H. 187. Jeżeli rzecz tycze się przedmio- 
tów „gkonomicznych, drugi musi bydź przy- AA 


1 


+ 


zugezogen, und wenn Diefer mit dem der erſten In⸗ 
ſtanz verſchiedener Meinung iſt, unter beiden über die 
Gruͤnde derſelben Behufs gehoͤriger Vorbereitung der 


Entſcheidung des Reviſionskollegü, verhandelt werden. 


6 Bugiehung neuer Taxanten. 

$. 188. Betreffen die Beſchwerden die Boniti⸗ 
rung und Taxe der im H. 127, gedachten Gegenſtaͤnde, 

ſo muͤſſen andere fuͤr dergleichen Geſchaͤfte gebildete 

Sachverſtaͤndige zugezogen und mit deren Verneh⸗ 

mung, wie im F. 187. wegen der Oekonomiekommiſ⸗ 
farien beſtimmt iſt, verfahren werden. 

fem Falle bleibt es dem Reviſionskollegio überlaffen, 


bei der Entſcheidung einen dritten Sachverſtaͤndigen 


** 


als Obmann zuzuziehen. 
Von neuen dabei vorkommenden Punkfen. 

Fe 189. Kommen dabei ganz neue Punkte, 
welche mit ändern bisher (hon ſtreitig geweſenen in 
Verbindung ſtehen oder von folchen abhängig find, 
vor; fo muß auch darauf die Inſtruktion gerichtet und 
daruͤber in dem Appellationserkenntniſſe erkannt wer⸗ 
den. Im Fall daher auch bei Gegenſtaͤnden, in Ruͤck⸗ 
ſicht welcher das Repiſtonskollegium in zweiter In⸗ 
ſtanz nur auf Entſchaͤdigung erkennen kann, in erſter 
Inſtanz über den Betrag des Schadens nicht eventuell 


erkannt worden; ſo muß dennoch darauf in zweiter 
Inſtanz die Ausmittelung und Entſcheidung gerichtet 


werden. Dieſe Ausmittelung iſt aber bei bleibenden 
Gegenſtaͤnden auf Kornrente zu richten, (© 


er i umzulaſſigteit einer dritten Inffanz. 
$. 190. Gegen die Erkenntniſſe des Reviſtons⸗ 


kollegi findet die Berufung auf ein drittes Erkennt⸗ 


niß nicht fan -` 
Rechtemittel gegen Kotumasialverfabten, 


F. igr. Gegen die ergangenen Kontumazialent⸗ 
ſcheidungen der Generalkommiſſton finden die, in der 
Allgemeinen Gerichtsordnung P. I. Tit. XIV. $. 69. 
bis 79:, und deren Anhange $. 124. bis 127., bez 
ſtimmten Rechtsmittel, unter den darin beſtimmten 
Maaßgaben, jedoch die Reſtitution nur in dem Falle 


ſtatt, wenn der Extrahent durch die H. 75. gedachten 
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Auch in die⸗ 


e z 


brany Kommissarz €koromiczny, a ieżeli tem- 
Ze innego jest zdania od Kommissarza w 


pierwszćy instancyi użytego; więc pomiędzy 
obydwóma względem powodów. przez nich- 


podanych roztrząśnienie przedsiewziete bydź 


musi, w celu przygotowania sprawy do de- 


cyzyi Kollegium rewizy inego- 
; Przybranie nowych taxatorówe ; 
$. 188, Gdy uciążliwości ściągaią się do 
bonitowania i taxy przedmiotów W H. 127. rze: 
czonych, inni przybrani bydź muszą zriawey, 
i ciz wysłuchani tak iak w $. 187. co do Kom- 
missarzy ekonomicznych przepisano. Również 
i w tym razie wolno iest Kollegium rewizyi- 
nemu, ‚przybrac do decyzyi znawcę trzeciego, 
iako superarbitra. AR EZ 


O zachodzacych“nowyeh przedmiotach. 


* REITER Ą 3 
F. 189. W razie, gdy nowe wniesione zó- 


staną punkta, które z dotychczas spornemi są 
w żwiązku, lub od nich zawisły, więc instruk- 
cya względem onychże zaprowadzong i wyrok 
w appellacyi wydanym bydź musi. Gdyby ža- 
tem w, przedmiotach, w których w drugićy 
instancyi wynagrodzenie tylko zawyrokowa- 
nem bydź może, w pierwszćy instancyi co do 


ilości ani ewentnalnie nie zawyrokowano; ` 
wszelakoż instrukcya i decyzya w drugićy in- 


stancyi do oznaczenia takowey ilości rozcią- 


-gnioną bydź winna. Wynagrodzenie takowe, 
ile się tycze stałych przedmiotów w obowiązku 
wydawania zboża, wymierzone bydź winno. ` 


2 Trzecia instancya mieysca nie ma, 2 
H. 190. Naprzeciw wyrokom Kollegium 
rewizyinego odwołanie się de trzecićy instan- 
cyi mieysca nie ma. REA s 


Srodki prawne naprzeciw postepowanäir zaoczne 


$. 197. Naprzeciw wyrokom zaocznym 


Kommissyi generalney, maią mieysce środki 
prawne dozwolóne w Powsz. ord. sąd. P. I, 
Fyt. XIV. $. 69—79- i w ićy dodatku &. 124. 
do 127., a to pad warunkami tamże ozmaczo- 
nemi, restytucya iednak tylko w. tym: razie, 


gdy odwołuiący się do nićy dowodzi: iź nie- 


D 


A 


werden kann. 


Hin derungsurſachen 
abgehalten iſt. ; o job 
H. 192. Wegen des in den Fällen F. 151. Herz 
fuͤgten Kontumazialverfahrens ift nur die Appellation 
zulaͤſſig. Sor i 
Nähere Beſtimmung wegen des Reſtitutionsberfahrens. = 
F. 193, Da es auch nach der individuellen Bez 
wandniß der Sache unmöglich iſt, daß die zur Wie⸗ 


von der Abwartung des Termins 


= dereinſetzung in den vorigen Stand fich meldende Par⸗ 


thei in der Berufung darauf ſich vollſtändig einlaſſe, 
weil ſie nicht im Beſitze der bisherigen Verhandlungen 
iſt; ſo ſoll ihr, in Vorausſetzung, daß den uͤbrigen 
Erforderniſſen der Allgemeinen Gerichtsordnung H. 71. 
Pit. XIV. Genuͤge geleiſtet ift, oder die Erklarung 
des Gegentheils $. 125. des Anhanges beigebracht 
wird, eine verhaͤltnißmaͤßige nicht zu verlaͤngernde 
Friſt beſtimmt werden, binnen welcher ſie ſich voll⸗ 
ſtaͤndig einzulaſſen hat. Sie muß aber dazu durch 
Vorlegung der Akten oder Erthellung der Abſchriften, 
die zu ihrer völligen Information dienen, in Stand 
geſetzt werden. 

H. 194. Die zur Reſtitution verſtattete Parthei 
muß ſich in dem Falle, wenn inzwiſchen mit der Aus⸗ 
führung des Kontumazialbeſcheides ſchon vorgeſchrit⸗ 
ten iſt, diejenige Art der Abfindung gefallen laſſen, 
welche ihr ohne Zerruͤttung des Hauptplanes der Aus⸗ 
einanderſetzung und ohne Nachtheil fuͤr die hierauf 
‚gegründeten wirthſchaftlichen Einrichtungen gewaͤhrt 
S $. 195. Uebrigens finden die im Pit. XVI. 
Th. 1. der Allgemeinen Gerichtsordnung beſtimmten 
Rechtsmittel in vorkommenden Faͤllen auch wegen der 
im $. 171. ff. gedachten Definitiv⸗Entſcheidungen der 
Generalkommiſſion und des Reviſionskollegii An- 
wendung. RS SÓW 


IX, Aus fuͤhrung der Auseinanderſetzung. 
AE Was dahin gehoͤrt. i 
„H. 196. Die Ausführung der Auseinanderſetzung 
begreift nicht allein bie Uebergabe der jedem Theile ger 
buͤhrenden Grundantheile und definitive Lokalbeſtim⸗ 
mung der Grenzen derſelben, ſondern auch die Berich⸗ 
tigung der in Folge der Auseinanderſetzung erforderli⸗ 
chen Eintragungen in das Hypothekenbuch des Ober⸗ 
landesgerichts und die bei den Untergerichten neu zu 
errichtenden Hypothekenbuͤcher, imgleichen die Berich⸗ 
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2 4 


mógł się stawić na terminie dla przeszkód w 
D. 73. wytkniętych. ` TE ageet ben inta 


$. 192. Naprzeciw postępowaniu zaoczne- ` 


mu w przypadkach H. 151. appellacya tylko za- 


niesiong bydź może. 


Przepisy wzgłędem postępowania w drodze resiytucyi. 
$. 193. Ponieważ strona zgłaszaiąca się 
do restytucyi, z względu na szczególne poło- 
żenie sprawy, i nie maiąc sobie udzielonych 
dotychczasowych czynności, nie może bydź 
w stanic podania dokładnego wywodu; więc, 
byleby z resztą uczyniła zadosyć przepisom 


innym $. 71. Tyt XIV. Powsz. ord. sąd. lub 
deklaracya strony przeciwnćy ($. 125 dod, do 


crd.) złożoną została, wyznaczony ićy* bydź 
ma czas nieodzowny, do podania zupełnego 


i dokładnego wywodu. Przecież tym końcem, - 


i dla należytego ićy zainformowania, albo akta 


przedłożone, albo kopie z nich udzielone bydź ` 


maią. 


$. 194. Strona przypuszczona do resiytu- , 
cyi, musi na przypadek, gdy tymczasem przy- 


stąpiono do wykonania wyroku zaocznego, 
zaprzestać na wynagrodzeniu takićm, iakie dla 
nićy bez zerwania głównego planu separacyi, 
i bez naruszenia urządzeń gospodarskich na 
onymże opartych wyznaczonćm bydź może. 

$. 195. Z resztą w zachodzących przypad- 
kach i na przeciw decyżyom stanowczym przez 
Kommissyą generalną i Kollegium rewizyine 


podług H. 17. Sed, wydawanym, środki prawne Fa 


w Tyt. XVI. P. I. Powsz. ord, sad. oznaczone 
maią mieysce. BĘ 


ZĘ 


IX. Doprowadzenie separacyi do skutku. 
i Co do tego należy. SE 
$. 196. Uskutecznienie separacyi zawiera 


«w sobie nie tylko oddanie gruntów. dla kaädey 


strony przekazanych, i stanowcze oznaczenie 
granic na mieyscu, łecz też urządzenie wpisów 
do księgi hipotecznćy. sądu głównego , i zało- 
żenie nowych ksiąg hipotecznych w sądach 
niższych , w skutek separacyi potrzebne; nie- 


mnićy załatwienie wszelkich innych pomiędzy 3 


ken 2 > a Se 
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tigung aller anderen Gegehſtaͤnde, die zwiſchen den 
Intereſſenten oder Paͤchtern noch zu keguliren finde?" 
H. 197 Die Kommiſſion muß unter Ueherrei⸗ 
chung der Ausfertigung der Rezeſſe bei der Hypothe⸗ 
kenbehoͤrde die erforderlichen: Eintragungen und die 
Errichtung neuer Hypotheken buͤcher veranlaſſenn 
$. 198. Sie muß nunmehro, wenn es nicht 
ſchon früher geſchehen fit, die erforderlichen Unterſu⸗ 
chungen, Behufs der nach Art. 54, und 55. der De⸗ 
flaration von der Generalkommiſſton zu ertheilenden 
Atteſte, vornehmen oder veranſtalten; die Auseinan⸗ 
derſetzung zwiſchen den Paͤchtern und Verpaͤchtern 
nach Art. 116. und 118., wegen der Koften zur Werz 


mehrung des gutsherrlichen Inventarii und Verſchaf⸗ 


fung der erforderlichen Gebaͤude, ſo wie die Art. 120. 
bemerkte Entſchaͤdigung in Güte reguliren oder feſtſe⸗ 
gen, wogegen nur der Rekurs an die Generalkommiſ⸗ 
fion Datt findet. Auch muß fie die wegen der neuen 
Wirthſchaftseinrichtungen, als wegen der neuen Feld⸗ 
eintheilung und Fruchtfolge u. ſ. w. zwiſchen den 
Paͤchtern und Verpaͤchtern zu regulirenden Punkte 
gütlich zu vermitteln ſuchen, oder zur Entſcheidung 
der Generalkommiſſion vorbereiten. 

F. 199. Sie muß ferner in Gemaͤßheit des Art. 
65. der Deklaration den Werth ber bäuerlichen Höfe 
ausmitteln und feſtſetzen, und gegen die desfalſigen 
Entſcheidungen findet ebenfalls nur der Rekurs an 
die Generalkommiſſion ſtatt. : 

FH. 200. Eben fo muß ſie die etwa bei der Haupt⸗ 
regulirung außer Acht gelaſſenen Nebenpunkte, in 
Rückſicht der Wege, Triften, Waͤſſerungen 1. reguli⸗ 
ren und im Mangel eines Vergleichs die Ent⸗ 
ſcheidung der Generalkommiſſion vorbereiten. 


A 


FAR 


Autsführungs⸗ Protokolle. 


$. 201, Ueber die Ausführung der Auseinander⸗ 


ſetzung muß ein von den Intereſſenten zu vollziehendes 
Protokoll aufgenommen werden, und daraus muß her⸗ 
vorgehen, wie überhaupt die Ausführung geſcheheh ift, 
die obengedachten Rebenpunkte regulirt worden, und 
bei welchen die Entſcheidung der Generalkommiſſion 
zu erwarten ſey. Dieſes Protokoll muß den Inter⸗ 
eſſenten ausgefertigt und uͤberſandt werden. 
RZE A Zeit der Ausführung. rat 
F. 202, Die Ausfuhrung der Auseinanderſetzung 
erfolgt der Regel nach erſt nach der Beſtätigung des 


1 


„ Ma. 


interesentami lub dzierzawcami zachodzäcych _ 
- „przedmiotów: iid 11 ER 


g. 19% Przy/pódaniu expedycyi reces o. 


„do. władźy: hipetecznéy, Kommissya mczyni 


wniosek o uskniecznienie potrzebnych intabu- 
lacyi'i o żałożćnie nowych. ksiąg hipotecznych. ` 
$. 198. Następnie "winna, iezeli to iuz 


'wprzód się nie stało , przedsięwziąć dochodze- 


nia należyte, w celu wydania przez Kommis- 
syą:generalną zaświadczeń W moc art. 54.155. 
Dekl.; układ pomiędzy dzierzawcami i zadzie- 
rzawiaiącemi'podiug art. rr6. i 118.; oraz co - 
do wydatków na pomnożenie dworskiego in- 
wentarza, i wystawienie potrzebnych budyn 


ków, miemnićy ułożyć w sposób zgodny. lub 


ustanowić wynagrodzenie w H. 120. rzeczone, 
a naprzeciw takowym decyzyom, rekurs tyl- 
ko do Kommissyi generalney: ma mieysce: 


Nakoniec obowiązaną także będzie, ułożyć `" 


dzierzawców z zadzierzawiaiącemi, względem 
nowych urządzeń gospodarskich, lub też rzecz. 
przysposobić de decyzyi Kommissyi gene- 
ralnćy. De $ EE 
H. 199. Daley Kommissya dochodzić be- ` 
dzie, i usianowi wartość posiadłości włościań- 
skich podług art. 65. Dekl.i naprzeciw decyzyom 
onćyże, w tćy mierze rekurs tylko do Kom- 
missyi generalney wniesionym bydź może. 
D 200. Gdyby prócz tego układ eo do 


"dróg, Wygonèw, wód.nie był nastąpił, przy ` 
uregulowaniu ; głównćm przedmioty takowe - 


załatwić, ariezeliczgoda,nie przyidzie do sku- 
tu, rzecz do rozsądzeniaićy do Kommissyi 


2 generalnćy przygotować obowiązaną bedzie» . 


Protokuły w tym przedmiocie: sporządzone. 
H. 201. Wzgledem uskutecznienia sepa- 
racyi sporządzony bydZ musi protokół, który 
strony podpiszą, i z którego okazać się musi, 
w iaki sposób uskutecznienie nastąpiło, iak 
powyżćy rzeczone punkta poboczne zała. 
twionemi, zostały, i które należą ieszcze do 
sądu Kommissyi generalnćy, expedycya pro- 
tokułu takowego interesentöm przestaną bydź , 


unter 
89297 


siS; 202. Separacya pospoliciedopierauskn- 
tecznioną zostanie ho zatwierdzeniu recesi, 


S Gas 2 w. którym taż „do skutku doprowadzona bydź winna 2% 
43 ärer DI e E DETTAT af) 1436 Eege ect? 


H 


z CES 


> 


Stezefjes in dem durch Einigung der Intereſſenten oder 


von der Generalkommiſſton beſtimmten Zeitpunkt. 


Beſchwerden gegen ihre desfallſige Beſtimmung eignen 
ſich nur zum Rekurs an das Miniſterium des Innern. 


s 


H. 205. Eine Realiſtrung der Auseinander⸗ 3 
ſetzung vor der Beftåtigung des Rezeſſes fann ber 


Regel nach nur mit Genehmigung aller Intereſſenten 
geſchehen. Sind jedoch dieſe in ihren Meinungen ge⸗ 
theilt, oder traͤgt die Spezialkommiſſion wegen der 
von ihr beſonders wahrzunehmenden Intereſſen Be⸗ 
denken, ihrem gemeinſchaftlichen Beſchluſſe nachzuge⸗ 
ben, ſo entſcheidet die Generalkommiſſton nach dem 
Srundfages ob auf der Seite derjenigen, welche die 


Realiſtrung wuͤnſchen, oder auf der anderen Seite der 


größte Nachtheil bevorſteht? und gegen ihre desfallſige 
Beſtimmung findet nur der Rekurs an das Miniſte⸗ 


rium des Innern ot, „„ 
Hi. 204. Es müͤſſen jedoch diejenigen, die aus 
der ungewöhnlich früheren Ausfuhrung Schaden kei- 
den, bon denjenigen, welche davon Vortheil ziehen, 
entſchaͤdigt, und wenn ſie ſolchen in den Faͤllen der 
"$$. 131. ff. in Land erleiden, ihnen ſolcher nach den 
eben daſelbſt getroffenen Beſtimmungen, in Natur 
erſetzt werden. Gë gës 


ZEUS 


Se 0 gyddngsmittef zur Ausführunz. 

>$. 205. Das Recht der Vollſtreckung gebührt 
der Generalkommiſſion und der von ihr in der Sache 
beauftragten Spezialkommiſſion, nicht blos wegen 
ihrer und der Entſcheidungen des Reviſionskollegü, 
ſondern auch der unter ihrer Dazwiſchenkunft vollzo⸗ 
genen oder von ihr blos beſtaͤtigten Auseinander⸗ 


ſetzungsrezeſſe. Wird darauf jedoch innerhalb Jahres⸗ 


riff nach eingetretene Reallſationstermin nicht anges 
tragen; ſo koͤnnen die Intereſſenten dieſelbe nur bei 
den ordentlichen Gerichten nachſuchen. 


Sees 


« 


en SE Aſſervatton Des Rezeſſes 
R S 


5, 206. Nach volfändigee Ausführung der 


Auseinanderfegung wird das Hauptexemplar des bez 


ſtätigten Auseinanderſetzungs⸗Rezeſſes mit einer vidi⸗ 


mitten Abſchrift des von der Spezialkommiſſion über 
die Ausföhrung aufgenommenen Realiſirungs⸗Pro⸗ 


tokolls und den dazu gehdrigen Karten und Vermeſ⸗ 


a to w czasie za zgodą interesentów lub przez: 
Kommissyą generalną wyznaczonym. Żaża- . 
enia przeciw takowemu oznaczeniu czasu 
wniesione bydź tylko: mogą 'drogą rekursu do 
Ministerium ‘spraw wewnętrznych: "` 4 
$ 203. Przed zatwierdzeniem recesu, ten- 
że: pospolicie „tylko za zgodą wszystkich in- 
teresentów , do skútku doprowadzonym bydź 
«może: . Jeżeli ci pomiędzy sobą nie są zgo- - 
dnemi, albo też Kommissya specyalna z szcze- 
gólnićyszych <powodów::waha cię. poysé za 
wspólną wszystkich opinią; więc Kommissya 
generalna postanowi; maiąc'wzgłąd na tę za- 
sades czy stronie téy, ktöra uskniecznienia ` 
domaga się, lub też stronie drugićy: większy 
zagraża uszczerbek? a gdy zadecyduie,ıwiec . 
naprzeciw temu, udać się tylko mona do 
Ministerium spraw. wewnętrznych. zk 
$. 204. Wszełakoż ci, którzy doznają - 
straty z powodu. zawczesnego uskutecznienia ` 
separacyi, wynagrodzeni bydź muszą przez — 
zyskuiących*na tem; à ieżeli tamci'w przys - 
padkach $$. 131. seg. straty w ziemi dazna- — 
waią, takowa onymże wedle postanowień. 
tamże wytkniętych, ` wytycznie powróconą 
bydź winna. 1 155 


Srodki przymusowe do dopełnienia. 


Fi. 205. Prawo wykonańia należy do Kom- 
missyi generalney i do Kommissyi specyal- 
ney od nićy w sprawie połecenie maiącćy, 
nie tylke co do decyzyi własnych i przez | 
Kollegium rewizyine wydanych, ale też co ` 


do recesów separacyinych za ićy pośredni- 


ctwem zawartych, lub też tylko przez nią 
potwierdzonych. Jeżeli iednak wnioseko usku- 
tecznienie naydıley w rok po wyznaczonym. 
do wykonania terminie podanym nie zosta- 
nie, interesenci następnie z nim do sądów 
zwyczaynych udać się muszą. RA. 
(Zachowanie recetu · > 

$. 206. Po zupelnem uskutecznieniu se- 
paracyi, exemplarz główny zatwierdzonego 
recesu, wraz z wierzytelną kopią -protokułu: 
względem uskutecznienia onegoż przez Kom- 
missyą specyalną sporządzonego i do niego 
należących mapp i regestrów rozmiarowych - 


12 


* 
N 
? 


1 


niß derſelben fatt 


m 


ſungsregiſtern dem Kreislandrath uͤberſandt, in deſſen 
Regiſtratur dieſe Verhandlungen fernerhin aſſervirt 
bleiben. „aan ͤ ]Pœͥͤ gą 
Aſerbgt on der Spichten, 5 
F. 207. Die Kommiffionsaften und das Dupli⸗ 
kat der Karten und das Vermeſſungsregiſter werden 
der Generalkommiſſion mit dem vorgedachten Haupt⸗ 
berichte zur Hinterlegung in deren Archi uͤbermacht. 
F. 208. Jedem Intereſſenten muͤſſen auf fein 
Verlangen und gegen Erſtattung der Koſten von allen 
Separationsverhandlungen, Karten und Vermeſſungs⸗ 
Regiſtern in beglaubter Form Abſchriften oder Ex⸗ 
trakte ertheilt werden. i Zen 


X. Koftenpuntl.. — 
bloßen Negulivungsfäften, 
F. 209. Die Koſten der Auge wer 
den zur Hälfte von der Gutsherrſchaft, zur andern 
Haͤlfte von den baͤuerlichen Wirthen getragen und die 
auf letztere fallende Halfte nach Verhaͤltniß der Große 
ihrer Beſitzthuͤmer vertheilt. ED 


$. 310. U i i 
anderer Grundſtuͤcke verbunden, fo nehmen die Inter⸗ 


eſſenten nach den Grundſaͤtzen der Gemeinheitsthei⸗ 
llungsordnung an den diesfaͤlligen Koſten Theil. 


In Nuͤckſicht der Ineidentpunkte. ; 
Hi. 211. Wegen der Regulirung anderer Inci⸗ 
dehtpunkte findet die Theilnahme eines Dritten an den 
Koſten der Regulirung nur in ſofern, als ihm daraus 
beſondere Vortheile erwachſen und dann im Verhaͤlt⸗ 
Außer dieſem Fall aber koͤnnen 


dergleichen auf Anlaß ver bäuerlichen Regulirung zur 


gelegt werden. | 


P> 


Sache gezogenen Intereſſenten Feine Koſten zur Laſt 


; In Prozeſſeft. ; ESAN 
F. 212. Die vorgedachten Beſtimmungen ($. 20g. ff.) 
verſtehen fih nur von denjenigen Koſten, welche zur 
ordnungsmaͤßigen Einleitung der Sache und Ausein⸗ 
anderſetzung der Intereſſenten ſchlechterdings erforder⸗ 
lich ſind. Dagegen find die Koſten aller Weiterun⸗ 
gen, welche von einer oder der andern Seite erhoben 
Jahrgang 1817. ; 


inanberfegun; wer⸗ 


In Segen mit Gemeipbeitsfpeilungen, | 
d damit die Gemeinheitstheilung 


AECH 
SE ER 


oddany” zostanie Radzcy powiatowemu zie- 
miańskiemnu, w którego archiwura na dal za- 
chowanym zostanie. ; 


/ Zachowanie akt kommissyinych; 


H. 207. Akta kommissyine i drugi exem- 
plarz mapp i regestrów rozmiarowych wraz. 
z powyżćy rzeczonym raportem głównym 
przesłane zostaną Kommissyi generalnóy w 
celu złożenia ich do swego archiwum. - 8 

H. 208. „Każdemu z interesentöw na ža 
danie iego i za zapłatę wydane bydź maig 
wierzytelne odpisy i extrakty wszystkich czyn- 
ności'.separacyinych, mapp. i regestrów roz- 
miarowych, > Eh 


d ; X. Koszta.. 555 
= W przedmiocie samego tylko urządzenia, | 


F. 209. Koszta separacyi w 


olowie 
właściciela dóbr, `w drugiey EEN URE. 
włościan będą poniesione; a półówa na tych. 

tu przypadaiąca w miarę obwodu ich pos. 
dłości podzieloną zostanie, © REL 


VV związku z podziałami wspólności. < 


F. 210. Jeżeli oraz podział wspólności 
innych gruntów nastąpi, interesenci koszta 
ziad wynikaiące; podlllig zaśidiusiawy, tyczą.” 
céy się podziału wspólności ponosić po- 


Do do punktów incydentalnych. SÉ 
$. 211. W - przedmiocie urządzenia in- 
nych. punktów: incydentalnych, trzeci wten-. 
czas tylko, gdy szczególnego dla niego wyni- 
kaią korzyści, i w miarę onychże do ponie- 
sienia kosztów należy. * Prócz tego przypad- 
ku żaden trzeci do poniesienia kosztów z po- 
wodu urządzenia włościan. wynikłych, pocia- 
gnionym bydź nie moe. 
PRZE KE MV processachy - 
$. 212. Przepisy powyższe (FC. sog, seg) 
ściągają się li tylkotdo kosztów tych, które 


były nieodzownym skutkiem prawnego za 


prowadzenia sprawy i podziału interesentów. 
Przeciwnie zaś koszta z powodu trudności 
przez iedną lub drugą stronę wniesionych, 


werden, dem ſuecumblrenden Theile nach den allge⸗ 
meinen Örundfagen wegen der Prozeßkoſten zur Laſt 
zu legen. = > EE HE OH 


jt 1 = 


BRR Stempeln ic. 
FK. 218. Die Intereſſenten ſollen jedoch außer 
den bei den ordentlichen Gerichten wegen der zu deren 
Reforme gehörigen Prozeſſe und neuen Eintragungen 
in die Hypothekenbuͤcher, imgleichen der bei den Revi⸗ 
ſionskollegien auflaufenden Koſten nur die Dlaͤten der 
Kommiſſarien und andern zu den baaren Auslagen ger 
rechneten Koſten entrichten, im uͤbrigen aber die Spor⸗ 
tel⸗ und Stempelfreiheit genießen; letztere denſelben 


auch wegen der auf den Grund der Regulirung erfol⸗ 


genden Eintragungen in die Hypothekenbuͤcher zu ſtat⸗ 
tun kommen. RISSE se 


Auch bleibt dem Miniſterio des Innern vorbe⸗ 
halten, auf den Antrag der Generalkommiſſion, denz 
jenigen Gutsherrſchaften und Gemeinden, welche der 
<Beihulfe des Staats bedürfen, durch beſondere Nach⸗ 
giebigkeit die Auseinanderſetzung erleichtern, den Vor⸗ 
ſchlaͤgen der Kommiſſion, wegen zweckmaͤßiger Sepa⸗ 
ration und Eintheilung ihrer Grundſtuͤcke Gehör giz 

hen, die Auseinanderſetzungskoſten ganz oder zum 
Theil zu erlaſſen I 


rr 


. Hand. Der ; 
dem dieſer Verordnung angehaͤngten Reglement. 
Gegeben Berlin, den 20ſten Juni 1817. 
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226. 


Der Koſtenanſatz geſchieht ubrigens nach 
i nu do obecnćy ustawy: 


ic Milben. 


b. Hardenberg. v. Kircheiſen. Graf v. Bülow. 


— — — 


spadaig na strong npadaigcg w sprawie, 4 tb 
wedleogólnych, zasad, o poniesienin'kosztów. ` 
processowych. 3 == 4 


się maiących, do opłaty stempla pociągnione- 
mi bydź nie malą osr s = 

Również „zostawia sie Ministerium spraw 
wewnętrznych, iżby toż na wniosek Kommis- 
syi generalnćy: właściciełom dóbr i gminom, 
skoro pouzebuią >zasłku rządowego, przes 
szczególną” pówolność *załatwiło uskutecznie-- - 
nie separacyi, iżby sie przychyliło do Wnio- 
sköw Kommissyi względem stosownéy separa- 
cyi i podziału gruntów i oraz od poniesienią ` 
kosztów önychze całkiem lub w części uwol- - 
mio. Ee E EE š 

H. 214 Kosta zaś same podług regulami- 


C. Kiąże de Hardenberg. de Kirch f 
Beta de Bülow. de c 


FE Zi ` 


D 


AZ: Ne BEE men, PORE OK 7 5 Regula m Re 
‚Br eee ` RUE) 82 EK i í a 
vom geiffen Juni 1817. wegen der Koſtenrechnungen 2 dnia 20. Czerwca 1817. względem obricho-. 
in Betreff der Auseingnderſehung der Gutsherren und 
Bauern nach dem, Edikte vom naten Sep⸗ 
e er Vë, dl" ubow 
)%%%·—ÿ sd BINN mndi 050, ee e e 


enia 


lz mać” 


Ee CO SC ENEE EE 
Allgemeine Deflimmungen, | 
e ie e e ERREGER ES 


Ee Die nachfolgenden Beſtimmungen beziehen ſich 1) 1 nastepuigce nie tylko się 
nicht blos out die unmittelbaren Auseinander⸗ śŚciągaią do 'bezpóśtednich%weparacyi po- 
—ſetzungen zwiſchen den Gutsherren und Bauern, międzyświaścicielami'dóbr.i włościanami, 

ſondern auch auf andere hiermit in Verbindung lecz i do innych z niemi polgczonyck ure- 
ſtehende Regulirungen , ten, - 5 uigułowóm | nn we 
) Außer den nach $. 215. der Verordnung koſten⸗ 
pflichtigen Verhandlungen bei den ordentlichen 


egen e e u... 
hieher gehoͤrigen Geſchaͤfte Sportel⸗ und Stem z 

; 1 ee, r Be 

pelfrei bearbeitet und den Partheien nur die Diaͤ . Lich Tt 

ten, Reiſekoſten und ſonſtigen Entſchaͤdigungen ; 

der Kommiſſarien, Sachverſtaͤndigen und Zeu⸗ 

gen, überhaupt alle Koſten, welche als baare 

Auslagen zu betrachten find, zur Laſt gelegt. 

3) Die bei den Reviſtonskollegien und ordentlichen 

Gerichten anzuſetzenden Koſten werden nach den 

Gebühtentaren vom 25ſten Auguft 1815. be 
ſtimmt. et EIN STER OFEN 

4). Koſtenvorſchͤſſe werden nur wegen der zur 
Etitſcheidung der ordentlichen Gerichte gehoͤrigen 

Streitigkeiten eingezogen. 


Disten und Entſchaͤdigungen der Kommi „„ 
SI 2 e WRZE "biec. f "Dyety imależytość Kommissarzy. 

W j SE ŻY SH MG MKA IE. e 
5) Den Partheien wird ohne Unterſchied Ber Fälle 5) Za każdy:dzień podroży i pracy Kommis- 
für. die Reife und Arbeitstage eines Kommiſſari t sarnowi bez róźmicy 550g leża: 
der Diaͤtenſatz von 3 Rthlr. in Rechnung ge tray talatyj które idą na rachunek'stron. 
ſtellt e, e, e e a anna ts 
©) Der Regel nach bezieht der Kommiffarius, in 6) Kommissarz, iezeli nie należy do ob 
ſofern er nicht zu den nachſtehend zu J. gedach⸗ No, 7. Wamiankowanych pospelicie, po- 
ten gehört, den Diaͤtenſatz von 2 Rthlr. 12 Gr., „‚biera.2 tal, 12 dgr.;dyet, które jednak za 
welcher, jedoch mit Genehmigung des Minieri zerwoleniem Ministerii Spraw WEWWNIĘ- 
5 gS Z \ 9 ` GA s S 

2 29 * 3 „55 


Be 


N 


* 
} — 228 "ff ` = 
des Junern, bis zu dem nach Nr. 5. den Dare 2 ido ilosei Nos 5. rzeczonćy 
WE LENE ZA Z] = G SG Ce = L BES er Sa F 
theien in Rechnung zu ſtellenden Satz erhoͤhet FF 2 
werden kann. Sé EE, EE 9 Ss SW REST ON . 


) Die Mitglieder der Generalkommiſſion und an⸗ Y €złońkowi Kommissyf generafnóy i inni * 
dere mit fixirten Diaͤten angeſtellte Kommijfatiea - ` SKomimissarze stałe pobieraiącyidyety z po- 
beziehen als Entſchaͤdigung, wegen des mehreren wodu większych wydatków, gdy odby- 
Aufwandes für, Gefdhåfte außerhalb des ihnen waią czynności za mieyscem wskazanego 
angewiefenen Wohnorts, die Hälfte der nach dem dla nich pobytu, maią prawo do połowy 
Regulativ vom 28ſten Februar v. J. auf ihr dyet gnymze z względu na ich stosunek 
Verhaͤltniß anwendbaren Diäten ` ` W regulaminie z dnia 28, Lutego r. P- 
e odl O0 Saar rear ELO > CC KORA EZ. 2 
> $) Wegen der Ausarbeitungen an ſolchen Tagen, 8) Lal pracy odbywa S W aniach, za które: 
wofuͤr die Kommiſſarien ſchon anderweitig temz „u. Kommissarze iü i tak temezasowe pobie- 
p ROtaire Diäten beziehen, konnen den Parthéien suusiraig dyety, Sa daag 'mależytość na -koszt 
niemals beſondere Gebühren in Rechnung ge - siron. rachgwang."bydz fie 'möze, Toż 
RSA bracht werden, Eben das findet Toart, wenn "samo. ma, mieysce, gdy Kommissarze, któ- 
Kommiſſarien, die bei den Generalkommiſſaria⸗ rzy są ustanowieni przy Kommissyach ge- 
70% Yen mit Gehalt oder firirten Diäten angeſtellt neéralnych z pensyą lub stalemi dyctami, 
ſind, in ihrem Wohnorte oder ſonſt an Tagen, pracami się trudnią w mieyscu swego-po- 
fl welche den betreffenden Partheien keine Dida ica bytu, Inb y dniach; za które stranom 
ten in Rechnung gebracht werden, dergleichen żadne: dyety rąchowanemi bydź nig ogg. 
Ausarbeitungen vornehmen. Die nur auf tem eu Kommissarze zas tómczasowe tylko dycty N 
+ *poratre Diaͤten befthaftigten Kommiſſarſen Fona s, pobieraiący, w. ostatnim razielikwidować -| 
nnen dagegen in bem letzteren Falle eine beſondere amogą,szczególne dla siebie wynagrodzenie || 
Vergütung nach Vekhäͤltniß des Zeitaufwandes mare czasu, Który żatrudnieniom po- 
( liquibiten. | 8 osa = dobuym poświęcili. =" si j i 
En ne, ent cken Stunden wird Siedmiogadzinne zatrudnienie rachuie 
ae hiebei für einen Arbeitstag gerechnet. sie za dzień p SOSEM = RZ | 
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) Die Kommiſſarien find befugt, zur Befchleunis 
gung ihrer Geſchaͤfte Protokollfuͤhrer zuzuziehen obrać 24. miotókólcw 4 AŻ 
fuͤr welche der Diaͤtenſatz von 16. Gr. in Rech⸗ po "RODZ ee = c= 57 
e kung gebracht wird. rych 16. dgr. dyet, Sos owane bydz moga. 


: Fay 62 2 
e SAMIC . 
9) Kommissarze dla pospie 


+ GE EE Ke, - e Gs ch 
e . 7 SE Ee 


10) Wegen der Reiſekoſten finden die Beſtimmun⸗ 10) Co do kosztów podroży przepis, H. 2. 


*. 
gen des Regulativs vom 28ſten Februar v. J. ©, regulaminie z dnia 28. Lutego rz. ma 
H. 2. Anwendung. Die Kommiffarien ſind jez mieysce. Kommissarze iednak są obo- 


doch ŚR. e SE der ne ce czyn- 
4  feßung. zur Geſtellung der Fuhren aufzufordern. ŻE 2 A r 
> AE Entfernung ihres Aufenthallsorts bon ` ` DOC, ee: EE ee SE RE Se? 
eden der Auzeinandeſezung nut 5 Mellen oder ~ OCH iest odległóm, ie exträhen- | 
weniger betraͤgt. Werden ihnen in dleſem Falle tów do dostawienia EE 1 poiążdmw | 
Die Pferde geſtellt; fo können nur Wagenmiethe Na przypadek” dostawienia koni, opłata. | 
und Trinkgelder, wenn aber von dem Kommiſſar tylko za poiazd i wynkgeld, w razie zus 
auch big Geſtellung des Wagens gefordert und zazgdanid i dosta ; 5 


folche geleiſtet iſt, nur Trinkgelder lignidikt werz 
den. ER R 


„ wiązani na przypadek, i 


x 


~ zażądania i o tawienia poiazdu, ostatni 
tylko w likwidacyi podanym bydź może. į 
CZ — ké x sz x 4 


EE 


Re 


11) Die Schreibmaterialien muͤſſen bon den Kom⸗ 


> SIEĆ 2 BE DZY — . 


miſſarjen aus den ihnen zugebilligten Diaten be⸗ 


Io AU EE k 


lſtritken werden. 
5 EDEN „„ 
fies JET 
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D 


' |Gębń hren der 
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Ir 
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eldmeſſer | — 


12) Diefe werden nach dem Reglement vom boften 
und findet die Vorſchrift 


April 1813. beſtimmt, 
des $> 100, a. a. O. anch auf die Regulltungen 
der gutsherelichen und baͤuerlichen Verhaͤltniſſe 
nge sd SE er 
1 t i 1 GEN? cą Ze 
15) Wegen der Reiſekoſten finden die Beſtimmun⸗ 
gen des Regulativs vom 28ſten Februar v. J. 
mit der, oben unter Nr. 10, feſtgeſetzten Maaß⸗ 
al, gabe Anwendung.. 
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$ 55 SE ER HEHE 
~ Entfbabigungen der Kreiso erordneten 


und anderer Sachverſtaͤndigen. 


e ` 
BEREIT E? Ze EE EE Be aech 


H z e E e Z 5 
3 3 J ͤ KT 
i E E SE 3 5 
Seite? Zeh rung⸗ und Verfaͤumungs⸗Ko⸗ 
en der Partheien, Zeugen und Man- 
9. 0. 2»: Gófatień. 3 


Sa x 


150 Für ërëm? abgewartet Termine können Par⸗ 7 


theien in dergleichen Angelegenheiten nur wegen 
der Appellattonsinſtanz, imgleichen wegen der 
vor die ordentlichen Gerichte gehörigen Prozeſſe, 
Reiſe⸗, Zehrungs⸗ und Verſaͤumungskoſten, für 
die von ihnen abgeordneten Mandatarlen der⸗ 
gleichen aber nur dann liquidlren, wenn dieſe 
nicht Mitintereſſeuten find und die kommittirende 
Parthei zu den Koſten der Auseinanderſetzung 
beizutragen niche ſchuldig iſt; im-Uebrigen finden 
16) die hierüber in der Oebuͤhrentaxe vom 25ſten 


== Auguſt 1815. getroffenen Beſfimmungen⸗ An⸗ 


wendung; 


F 


Ft 
De 


< 


No. 10. postanówionćm.. = 


A y ` , 

11) Potrzeby kancelaryi opędzone bydź mu- 
+, Sza przez Kommissarzy z deet onymäe 

- wyznaczonych.. RE a 

~ Należytość mierników. “ 

` 12) Takowa ustanowi się podług regulaminu 
z dnia 29. Kwietnia 1813 1 przepis F. 106. 

I. c. röwniez się ściąga do/ Czynności 
+3, Względem urządzenia stosunków włościan- 

q ĩ² JE 
13) Co do kosztów podroży: maią mieysce 

; przepisy regulaminu z dnia 28. Lutego c. 
2 ograniczenićm iednak. powyżćy pod 


tm 
a 


E SE 


. 


Koszta podr oy, strawne i zmudy dla 
stron, świadków i pełnomocników: 


15). Strony z powodu terminów osobiście o 
bytych, tylko w. instancyi appellacyinćy 
i w. sprawach do sądów zwyczaynych na- 
leżących żądać mogą kosztów podrozy, 
strawnego i zmudy, a dla pełnomocni- 
ków swych wteńczas: tylko, gdy ciż nie 
są wspólintereseniami, lub pełnomocni- 


$ 


ARE, š R e 7 BER 
ciwo maiący nie'należy do obowiązku po- 


noszenia kosztów. separacyi; z resztą „S2> 
5 DE: S ` FREE 


16) Przepisy taxy opłat 2 dnia 23. Sierpnia 


1815. zastösowane bydz winny, = 


Schlußbemerkung. 
| a7) Cs blelbt zwar die Reael, daß die auf dem plat- 


ten Lande beſchaͤftigten Kommiffarien und Sach⸗ 
verſtaͤndigen gegen die ihnen zukommenden Diaͤ⸗ 


den, für ihr Unterkommen und ihren Unterhalt 


ſelbſt Sorge tragen, Ok die Pakthelen damit 
nicht belaͤſtigen muen.” Jedoch ſoll ihnen, wez 
gen des hin und wieder vorkommenden Mangels 
ga paſſenden Gaſthaͤuſern, und in Erwägung 
des Vortheils ununterbrochener Fortſetzung der 
Geſchaͤfte, unbenommen bleiben, ſich deshalb 
mit einer- oder der andern Parthei auf eine ber 
ſtimmite Verguͤtung zu einigen; (© 


18) dergleichen Hülfen auch ohne Verguͤtung anzu⸗ 
nehmen. Jedoch konnen in dieſem Falle die mit 

| firirten Diäten angeſtellten Kommiſſarien die 
innen nach Nr. 7. gebuͤhrende Entſchaͤdigung 
für die Tage der bezogenen Verpflegung nicht 
fordern. ; i Ta 

& ſchaͤftigung remunerirten, Kommiſſarien und Sach⸗ 
verſtaͤndigen, wird dafür die Haͤlfte des nach dem 
Regulativ vom 28ſten Februar v. I. fate fine 
denden Diaͤtenſatzes gekuͤrzt. Die Partheien, 


welche die Kommiſſarien frei gehalten haben, 


konnen noch innerhalb Jahresfriſt nach beendig⸗ 

tem Gefehäft, den wirklichen Koſtenbetrag bis 

zum Belaufe der den Kommiſſarien gekuͤrzten 

Entſchaͤdigung und Diäten bei der kommittiren⸗ 

den Behörde zur Feſtſetzung und Anweiſung liz 
guldiren. Auch bleibt es ; 


19) den eben gedachten Behörden überfaffen, die 
Verpflegungskoſten nach gleichem Maaßſtabe feſt⸗ 


zuſetzen und das quantum differens von den 


Kommiſſarien zum Fonds der fiskaliſchen Straz 


fen einzuziehen, wenn in dem unter Nr. 17. ge⸗ 
dachten Falle Verdacht unerlaubten Eigen nutzes 
obwaltet. = = a. 
Berlin, den 20ſten Juni ä 
RESTE ` S > SE: Se? 
Friedrich Wilhelm. 


s ży k e ardenberg. v. Kircheiſen. Graf v. Bülow, 


Ex 


7 


- 


„Sus gródzeńia;t 6 


Andern, nur fuͤr die Tage ihrer Be⸗ 


S > 


1 eT) ókończenie. 


17) Zostąje wprawdzie przy lem; i Kommis- ` 


sarze i znawcy odbywaiący czynność po 


` wsiach, w zamian dyet im należących się, 


sami.„9+5swe;pomieszęzenieci Utrzymanie 
starać się powinni, i tém strom obciążać 


nie maią. Lecz im z powodu tusi owdzie ` 


wydarzaiącego się niedostatku domów za- 
iezdnychęt z, względu. ma korzyść wynika- 
„iącą 2 mieprzerwanegobitoku czynności, 
wolno bydź ma, ułożyć się z iedng lub 
drugą z stron względem. pewnego wyna- 


9 


18) Lub też dostarczenia podobne przyiać 


bezpłatnie, wszelakoż: w fazie takówym 
Kommissarze stałe pobieraiacy dyety, nie - 


mogą żądać nalezytosci onymże No. 7. 


WyZnaczonéy za czas, przeż który strona 


onychzeutrzymala. Kommissarzom iznaw- 


com pobieraiącym dyety tylko za dni pracy, 


połowa należytości dyetalney podług re- 
‚gülaminu 2 dnia 28. Lutego r. p. przypa- 
"daiącćy potrąconą zostanie. Strony, które 
utrzymywały Kommissarzy, mogą ieszcze 
przez ciąg roku po ukończonćy czynności 

i podać likwidacyą swych wydatków, aż do 


ilości, która Kommissarzom powyżćy w 
należytościach i dyetach potrąconą zo- ` 
stała, i prosić e ustanowienie i wskaza- ` 
nie wypłaty onychże. Również te? 


15) tymże zostawia -się władzom ustanowić 


koszta utrzymania, podług podobney zu- 


„sady, i ściągnąć quantum differens od 
Kommissarzy, a todo Kassy kar fiskalnych, 
jeżeli w przypadku No. 17. rzeczonym za- 
chodzi podeyrzenie Éy. 
resowności. ee 

Berlin, dnia 20. Czerwca 1817. 


FRYDERYK WILHELM. | 


-© Xiąże de Hardenberg. de Kircheisen= 
Hrabia de Biilow. 


nie pozwoloney te 


„de Schuckmann 
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(No, 431.) Verordnung wegen Einfuhrung des Vierund⸗ 
zwanzigiährigen ſtatt des bisherigen Einundzwanzig⸗ 
jaͤhrigen Majorennitaͤts⸗Termius im Fuͤrſtenthum Er: 

furt und Amte Wanders lebens Bom zen Auguſt 1817. 


— Żyć 


W. Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden 
sy ‚König von Preußen ic. ac. 5 


E 


Thun kund und fügen hiermit zu wiffen: : 
Wir haben bereits durch eine Kabinetsorder vom 
23ſten Novembet 1808, beſtimmk, daß das vollendete 
Vier und zwanzigſte Jahr als Anfang der Volljaͤhrig⸗ 
keit in allen Unſern Staaten gleichfoͤrmig angenom⸗ 


men werden und dagegen kein etwa entgegenſtehendes 


Provinzidlrecht gelten ſolfe. 


Das Patent vom gten September 1814. hat 


dieſe Vorſchrift auch auf die wiedervereinigten Pro⸗ 
vingen jenſeits der Elbe erſtreckt. Es iſt Uns aber an⸗ 


gezeigt worden, daß in dem Fuͤrſtenthum Erfurt und 


dem Amte Wandersleben von den meiſten Gerichten, 


nach dem daſelbſt vormals geltenden Provinzialrecht, 


das vollendete Ein und zwanzigſte Jahr als Zeitpunkt 
der Volljährigkeit bis jetzt beibehalten worden iſt. Da 


nun zu erwarten iſt, daß hiernach manche Unſerer Un⸗ 


terthanen ihre Verhaͤltniſſe geordnet, und Einrichtun⸗ 
gen getroffen haben werden, welche zu Gären Wir 
Bedenken tragen; fo verordnen Wir, nach eingehol⸗ 
tem Gutachten Unſers Staatsraths, daß dieſe fort⸗ 
dauernde Beobachtung des vormals gültigen Provin⸗ 
zialrechts in den Bezirken der vormundſchaftlichen 
Gerichte des Fuͤrſtenthums Erfurt und des Amts 
Wandersleben, worin dieſelbe Statt gefunden hat, 
beſtaͤtigt ſeyn und bleiben foll, får alle diejenigen Per⸗ 
foren, welche vor dem rfen Januar 1818. das Ein 


und zwanzigſte Jahr zuruͤckgelegt haben werden. Wir 


wollen und befehlen aber, daß dieſes abweichende Pro⸗ 


vinzialrecht vom aften Januar 1818. auch in den ge⸗ 


nannten Gerichtsbezirken aufhoͤre, und daß von dieſer 
Zeit an, das vollendete Vier und zwanzigſte Jahr als 


Anfang der Voll jaͤhrigkeit daſelbſt angenommen werde. 


231 


nego stanowiące. 


ei Dam 
A 
(No. 431.) Ustawa względem zaprowadzenia dols 
tnosch z dwudziestym: czwariym rokiem; zamiast 
dotychczasowego terminu dwudziestu jeden lat 
w. xięstwie Erfurtskiem i ekonomii: Wandersle- 
beng gar t Sienpnia aig ray 


M, FRYDERYK WILHELM, z Boźćy 
ee IE CZE. 
Wszem w obec wiadomo czyniemy: 

Jul rozkazem Naszym gabinetowym z 
dnia 233 Listopada” 1808. r. postanowiliśmy, 


‘iż skończony dwudziesty czwarty rok, w ca- - 


dem państwie Naszem iednostaynie ma bydź 
Przyięty za dostapienie doletności, bez wzglę- 
du na wszelkie prawa prowincyonalne co in- 
Patent Nasz z dnia g. Września 1814. To. 
ciągnął także przepis takowy na wcielone ` 
znowu. prowińcye z tamtèy strony Elby. Do- 


niesiono Nam iednak, 12 wszystkie prawie 


sądy w xięstwie Etfurtskiem i ekonomii Wan- 


dersleben, stosuiąc się donstaw prowincyonal- / 


nych, tamże dawnićy istnących, skończony: 
rok dwudziesty pierwszy dotychczas uważaiąc 
iako czas dostąpienia doletności. Gdy spo% 
dziewać się należy, iż wiełu z poddanych 


Naszych w względzie tym swe: pourzadzali 


> 2 = ZA — S AE 
stosunki i poczynili urządzenia, których na- 


ruszać niechcemy, więc po zaciągnieniu zda- 


nia Naszćy Rady Stanu, postanawiamy ni- 
nieyszem: iz takowe. ciągłe zachowanie dar 
wnićy istnącego prawa: prowincyonalnego, 
w obwodach władz: opiekończych: xięstwa 
Erfurtskiego i ekonomii: Wandersleben, gdzie 
dotąd miało mieysce, ma teź bydź i zostać - 
po twierdzonem , 


wszy rok wieku: skończyły. Postanawiamy i 
rozkazuiemy iednak ,. aby takowe: prawo:pro- 
wincyonalne od dnia r. Stycznia 1818. w 
rzeczonych obwodach: ustało: i aby odtąd 


co. do osób: tych, ktöre 
przed 1. Stycznia 1818. r: dwudziesty pier == 


afien Auguſt ; 8 ? A SC x zożkazaliómy 


Dan w Karlsbadzie, dnia 


` H 


Dr, Se: reng 
thum Warſchau gegen Br e Unkerthanen ergan⸗ 
i Ert Vom Iſten Auguſt 


EFO 


genen Kontum 
1817. 


rs O ee RELS 


2 ir Friedri 
König von Preußen ie. e. 
Thun Fund und fügen hiermit zu wiſſen: 
In den Patenten uͤber die Wiedereinführung Un⸗ 
ſerer Geſetze in Unſerm Großherzogthum Poſen, dem 
Kulm⸗ und Michelauſchen Kreiſe und der Stadt Thorn 
vom gten November v. J. haben Wir Uns in dem 
Hi. 5, vorbehalten, über die Gerechtſame derjentgen 
Unterthanen aus den alten Provinzen eine naͤhere Be⸗ 
ſtimmung zu erlaſſen, welche fruͤherhin durch mwil- 
kuͤhrliche Eingriffe der Behörden des vormaligen Herz 
zogthums Warſchau in die Jurisdiktions⸗Rechte Un⸗ 
fers Staats bor die Warſchaulſchen Gerichte vorgela⸗ 
den, und ungeachtet der dieſſeits dawider erhobenen 
Proteſtation, durch Kontumazial⸗Erkenntniſſt verz 
urtheilt worden find. Nach näherer Erwägung der 
Verhaͤltniſſe, beſonders in Betracht der Ungewißheit 
der Partheien über ihr, angemeſſenes Verhalten bei- 
jenen Kompetenzſtreitigkeiten, der Unterlaſſung jeder 
andern unmittelbaren Inſinuation von Seiten der 
Warſchauiſchen Gerichte, wenn dieſelbe von den diek 


feitigen verweigert ward, und der Unſicherheit des 


Rechtsganges aus dem durch das Dekret vom 15ten 
Januar 1813, für das vormalige Herzogthum Wars 
ſchau angeordneten Juſtizium, verordnen Wir, nach 

eingeholtem Gutachten Unſers Staatsraths, wie folgt: 
H. i. Jedem Unſerer Unterthanen aus den 
alten Provinzen, gegen welchen bei einem der ehema⸗ 
ligen Warſchauiſchen Gerichte in den obgedachten Diz 
ſtrikten ein Kontumazial⸗Erkenntniß ergangen iſt, ob⸗ 
gleich von den hieſigen Behoͤrden die Kompetenz bir 
ſtritten, und die Inſinuation der Vorladung verwei⸗ 
gert worden ift, fol gegen ein ſolches Erkenntniß, der 
angenommenen Rechtskraft, und vielleicht ſchon 
erfolgten Vollſtreckung ungeachtet, noch das Rech tus 
mittel der Appellation verſtattet werden. 


„a 


z wz 
= 
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F. 2. Das bei einem Warſchauiſchen Gerichte 
ergangene Kontumazial⸗Erkenneniß wird als ein Gr 
Jahrgang 1817. LER 


> LEE 


SOT über die in dent hormaligen Herzog- : 


ch Wilhelm, von Gottes Gnaden, M, 20 


D 
= 2 
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(No. 432.) Ustawa względem wyroków zaocznych . 2 
"w byłem Xięstwie Warszawskiem naprzeciw pod. 
damm Pruskim zapadłych. Z dnia 1. Slerpnia 8 177: 


ERYK WILHELM, z Bożćy 
von: Król Pruski: eic ete. 
Wszém wsobeeswiadomo ćzyniemy: ; 
W . patentach z 

względem. zapro 

„szych w Naszóm ,Xięsiwie Poznań 

powiatach ' Chełmińskim: i 3 

mieście Toruniu, zastrzes] 

wydać bliższe postanowieni 


Łaski > 
dnia 9. Listopada r. Dr 
wadzenia na nowo, 
Michałowskim iw 


e, względem praw 


` tych poddanych z dawnych prowincyi, którzy 


w skutek ` dowolnego 


mego postepowania władz. 
byłego Xięstwa Warsza 


DAŃ 
SKIE 
Zostawszy ząpozwani przed sądy Warsz 
tamże pomimo. protestacyi naprzeci 
uczynionćy, zaocznie osa$zonemi 208 
iąc na uwadze stosunki takowe, 


w temi 


'smy sobie w §. 3, 


prow, Na- ei 
mem, W. EZ: 


ytego" Ki 0:1 ich wdziera- ~ 
DA się w prawaiurisdykcyińe'państwaNaszego, 7 
awskie, 
szczegölmiey 


pod wzgledem niepewności stron o póstępo- "77 


< 


waniu, iakiego się miały trzym 


Ac co d > e 


kowych sporów o właściwość sądn, zwążaiąc +. 


daley na to: iż z strony sądów Xiestwa War- 
szawskiego żadne bezpośrednie wręczenie za- ` 
pozwów nie nastąpiło, gdy takotye przez sądy © 
tuteysze Zostało 6dmowionćjń, zważaiac Cra, 
na niepewiość wymiaru sprawiedliwości z po- 
wodu zaprowadzonego dekretem z da 
Stycznia 1813, T. Justycyum dl: 


8 85 5 yum dla byłego Xie- 
stwa. Warszawskiego; po zasiąsnieniu zdania 


Rady Naszey Stanu, Postanawiamy co nase? 


pnie: 223 IE 
F. r. „Każdemu 2 N 
dawnych prowincyi, naprzeciw któremu w- 
którymkolwiek sądzie. byłego Xięstwa War- 
szawskiego w dystryktach wyżćy rzeczonych. 
zapadł Wyrok;zaoczny, > AR 
właściwości przez władze tuteysze wniesion ego 
i pomimo odmówionego wręczenia zapozwu, 2 
naprzeciw wyrokowi takowemu ma bydziie > 
szcze dozwolony środek prawny appellacyi, > 
chociażby wyrok takowy iuż z + 
“být uznanym, lub wcale iuż 
prówadzonym.” 
$.2. Wyrok zaoczn 
Warszawskiego, zapa 


SE 


y w sądach Kięstwa. 
dły, uwaza się za Wyrok 


age oraz + + 


aszych poddanych BZ” = 


4 


żę 


ZG 4 
"Dia 15go0 


Pomimo nieprzyznania 


a prawomocny © 


do ‚skurku do SE 


aa 


1 


F 


kenntniß erſter Inſtanz betrachtet. Bei der etwa er⸗ 
folgten Vollſtreckung deſſelben hat es ſein Bewenden, 


bis auf die eingewandte Appellation ein anderes rechts⸗ 
kraͤftig erkannt ift.. - 


F. 3. Die Appellation muß innerhalb Sechs 
Monaten, vom Tage der Publikation der gegen⸗ 
waͤrtigen Verordnung an gerechnet, angemeldet wer⸗ 
den. Wirv diefe Friſt verſaͤumt, fo erhält das Konz 
tumazial⸗Erkenntniß unumſtoͤßliche Rechtskraft. 

$. 4. Das Appellations⸗Erkenntniß wird von 
demjenigen Gerichte in den alten Provinzen abgefaßt, 
welches kompetent geweſen ſeyn wuͤrde, wenn der Pro⸗ 
zeß in erſter Inſtanz gleich vor demjenigen Gerichte 
verhandelt worden wäre, vor welchem derſelbe nach 
Preußiſchen Geſetzen haͤtte verhandelt werden ſollen. 
In Abſicht der Anmeldung und Inſtruktion des 
Rechtsmittels finden die Vorſchriften der Allgemeinen 
Gerichtsordnung Anwendung. 

F. 5. Gegen das Appellations z Erfenntnig 
fichet den Parthelen das Rechtsmittel der Revifion zu, 
in ſoweit daſſelbe nach dem Gegenſtande des Rechts⸗ 
freies überhaupt zulaͤſſig iſt. 8 

F. 6. Iſt der Gegenſtand des Rechtsſtreits von 
ſo geringer Bedeutung, daß nach der Allgemeinen 
Gerlehtsordnung gar keine Appellation ſtatt findet; fo 
behaͤlt es bei dem Kontumazial⸗Erkenntniſſe fein Bez 
wenden. - 
H. 7. Haben die Partheien nach ergangenem 
Kontumazial⸗Erkenntniſſe fih verglichen; fo hat es 

dabei ſein Verbleiben. i z 
Wir befehlen Unſern ſaͤmmtlichen Gerichten fih 
nach dieſer Verordnung zu achten. | 


Urkundlich von Uns Höchfkeigenhäudig vollzogen 


und mit Unſerm Königlichen Inſtegel bedruckt. 
Gegeben Karlsbad, den fen Auguſt 1817. 


4.0 Friedrich Wilhelm. 


€, Fuͤrſt v. Hardenberg. 
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: Beglaubigt: go 
r. Kle witz. 


pierwszéy instancyi. Jeżeli takowy iuż został 


wyexekwowanym, pozostaie się przytćm do- 
póty, aż w skutek założonćy appellacyi co in- 
nego prawomocnie osadzoném nie zostanie. 


$. 3. Appellacya w ciągu sześciu miesię- 


cy od dnia ogłoszenia obecnćy ustawy, zało- 
żoną bydź musi. . Po upłynieniu tego czasu 
bez ićy założenia, wyrok zaoczny staie się 
niewzruszenie prawomocnym. 

F. 4. Wyrok appellacyiny przez sad ten 
w dawnych prowincyach wydanym zostanie, 
któryby: był właściwym, gdyby sprawa zaraz 
w. pierwszey instancyi była! została wytoczoną 
przed sąd, do którego z, mocy ustaw pruskich 
Tozsądzenie ićy należało. Co do samego za- 


łożenia appellacyi i instrukcyi, przepisy Po= 


wszechney  ordynacyi sądowćy zastösowane 
bydź maią. ; 

§. 5. Naprzeciw wyrokowi appellacyi- 
nemü, stronom &luzylieszcze środek prawny 
rewizyi, iezeli takowa ze względu: na przed- 
miot sporu, w. ogólności założoną bydź może, 


FH. 6. Jeżeli przedmiot sporu tak jest ma- j 
2 A Ą 2 D > 

łym, iż podług Powszechnóy ordynacji sądo+ — 
Wey appellacya nie ma mieysca, natenczas ` 


pozostaie się przy wyroku zaocznym. 


$: 7. Jezeli strony po ząpadłym wyroku 


zaocznym poiednały się z sobą, pozostawia 
się przy tem. 


. Rozkazuiemy wszystkim sądom Naszym, - 


aby się stosowały do obecnćy ustawy. 


W dowód czego takową własnoręcznie | 
podpisawszy, pieczęć Naszą Królewską przy- 


łożyć rozkazaliśmy. SR DE 
Dan w Karlsbadzie, dnia 1go Sierpnia 1817. 


(LS) FRYDERYK WILHELM. 
A Xiąże de Hardenberg. | 


: . Widziano: 
SPR de Klewtz. 


ee 
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(No. 433.) Verordnung über die Entrichtung und Ein⸗ 
ziehung des Werthſtempels in Prozeſſen. Vom zfień 
Auguſt 1817. i 


> Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
; Koͤnig von Preußen ic. 1c. SEE 


Thun kund und fügen hiermit zu wiſſen: daß 


Wir, um Unſern getreuen Unterthanen den Zutritt 
zum Richter in ihren Rechtsangelegenheiten durch den 
Vorſchuf des Werthſtempels in Prozeſſen nicht zu 
erſchweren, nach erfordertem Gutachten Unſers Staats⸗ 
Raths, beſchloſſen haben, die Beſtimmung des 
Stempelgeſetzes vom 2often November 1810. Art. 
7. Nr. 1. und der Inſteuktien vom 5ten September 
1811. zur Anwendung der Vorſchriften der Stempel⸗ 
geſetze F. 6. Nr. 1 dahin abzuändern: 


daß von jetzt an der Werthſtempel in Prozeffen, 
nicht mehr dem Kläger bei Anſtellung der Klage 


abgefordert, fonden erft bei Abfaſſung des Cr 


kenntniſſes erſter Inſtanz angeſetzt, und von den 
Partheien in demjenigen Verhaͤltniſſe, in wel⸗ 
-~ Hem fie die Prozeßkoſten zu tragen haben, eins 
gezogen werden ſoll. żę 
Wir befehlen Unſern ſaͤmmtlichen Gerichten fich 
hiernach zu achten. 7, ER 
i Urkundlich ift diefe Verordnung von Uns Hoͤchſt⸗ 
eigenhaͤndig vollzogen, und mit Unſerm Königlichen 
Inſiegel bedruckt worden. ; 2 
~ ©tgeben Karlsbad, den ıften Auguſt 1817. 


Be. Friedrich Wilhelm. 
e Siet v. Hardenberg. 


4 = 


Beglaubigt: 
v. Kle witz. 
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 stemplowćy, w ten sposób: - 


D 


(No. 433.) Ustawa względem opłaty i Leidens 
stempla szacunkowego w procćssach 2 dnia 1go 
Sierpnia 1817. 


M, Fryderyk Wilhelm, z Bożóy Łaski | 
„Król Puuski ere, etc. 172 


H 


Wiadomo czyniemy ninieyszém: iż nie- 
chcąc, aby wierńym Naszym poddanym z po- 
wodu założenia stempla szacunkowego W pro- 


Cessach, - przystep do sądu w przedmiotach 


spornych był utrudnionym, po: zaciągnieniu 
zdania. Naszey Rady Stanu, postanowiliśmy 
odmienić przepis ustawy stemplowey 2 dnia 


20. Listopada 1810. w art. J. No. 1. i instruk- 


cyi z dnia 5. Września 1811. w g. 6. No. r. 
wydanćy, względem przystösowania. ustawy 
iż odtąd stempel szacunkowy w proces- 
sach, iuż nie od skarżącego, przy zanie- 
sieniu skargi ma bydź zażądany, lecz do- 
piero przy wydaniu wyroku pi erwszćy in- 
stancyi w stosunku, w którym strony 
na poniesienie kosztöw sprawy zostały 

„skazane, sciagnionym bydź winien. A 

, _ Rozkazuiemy wszystkim sądom Naszym, 
aby się do tego stósowały, 

W dowód czego ustawę obecną ‚wlasno- 
ręcznie podpisawszy , pieczęć Naszą Króle- 
wską przyłożyć rozkazaliśiny. 

Dan w. Karlsbadzie, dnia 1. Sierpnia 1817. 


(L. S.) FRYDERYK WILHELM. 
Ć Xiaze de Ha rdenb erg. 


ER Widziano: - 
de Klewitz. 


Co. 434.) Verordnung, betreffend die Berfehalbung der 
Lehen und Fideikommiſſe wegen der aus den vergan⸗ 

genen Kriegen herrührenden Schäden und Laſten. 

Vom ıften Auguſt 1817. 

ir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 

König von Preußen ıc. ac. ; 
In Erwägung der ungewöhnlichen Laſten, welche 
von vielen Unſerer Unterthanen ſeit dem Jahre 1806. 


(No. 434.) Ustawa tyczaca się zaciągnienia długów 
na leny i fldeikommissa z powodu szkód i cie. - 
zarawı z przeszłych woien wynikaigcych. Z dnia 


że 


I. Sierpnia 1817. Re 


M, Fryderyk Wilhelm, 
Król Pruski etc. etc. 


7 


Maiąc wzgląd na ciężary nadzwyezayne, , 3 
wielu poddanych Naszych d 


"które przez 


30 3 


z Bożćy Łaski - 


`j 


e 3 DEE m d verwenden GE 
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und vorzüglich in den Hri iegojąbeea 1812. 1813. und 
1814. getragen werden mußten, haben Wir fuͤr 
nöthig erachtet, die Rechtsverhältniſſe der Lehns⸗ und 
Fideikommiß⸗Beſitzer in Beziehung auf Kriegsſchaͤ⸗ 
den und Laſten, naͤher zu beſtimmen, und verordnen 
hierdurch, nach Anhörung Unſers ee wie 
„folgen: SE 

SR Es ſollen die fuͤr den Grieg. von. 1806. 
bis 1807. erlaſſenen Vorſchriften des Edikts vom gten 
Oktober 1807. H. 8. und der . vom zoften 
Januar 1808., wodurch 


jeder Lehns⸗ und ptn: Beffger berech⸗ 
tigt wurde, die zum Retabliſſement der Kriegs; 
ſchaͤben und zur Deckung der Krlegslaſten, erfor⸗ 
derlichen Summen auf die Substanz der Guter 
Hbypothekariſch aufzunehmen, Ka = 

a wo dieſe Verordnungen bisher fon en 
haben, hinfort auch für die Kriegsjahre 1812. 1813. 


> und 1814. auf alle Beſitzer von Lehen, Familien⸗ 


Fideikommiſſen und ſolchen Guͤtern, welche mit fidei⸗ 
kommiſſariſchen Subſtitutionen beſchwert ſind, ohne 
Ruͤckſicht auf die SE einzelner Adelfemmiß⸗ 
ſtiftungen, angewandt werden. 

H. 2. Bon den Kriegslaſten, wofür eine Ver⸗ 
ſchuldung erfolgen kann, bleiben jedoch ausgeſchloſſen, 


bloße Natural EIERN, GES und Spann⸗ 


Dienſte. N 

INS, Sind die e aafin, wofür das Gut 

ech (det werden ſoll, von der Art, daß dafuͤr in 
Folge des Edikts vom Sten Juni 1814. eine Verguͤ⸗ 

eebe bereite erfolgt ift; oder künftig erfolgt; ſo iſt 

diefe Verguͤtungs⸗Summe im erſten Fall, von der 


Summe der durch Verſchuldung zu deckenden Laſten 


in Abzug zu bringen, im zweiten Fall zur Abtragung 


d ber bereite aufgenommenen Schuld zu verwenden. 


Zenn insbeſondere dieſe Verguͤtung in Lieferungs⸗ 
a erfolgt; fo iſt der Beſitzer verpflichtet, diefe 
Lieferungsſcheine ſogleich bei Aufnahme des Kapitals, 


ſobald dieſes geſchieht, gerichtlich zu deponiren, und 
den Betrag derſelben, ſobald er baar ausgezahlt wer⸗ 
den wird, zur Befreiung des Guts von det e 


a WE T RAE 
„ SE 


A 4. aan bes ben Sen obliegen⸗ 


roku 1806., 
1812, 1813 1 1814: poniesione bydź musiały, 
osądziliśmy za rzecź potrzebną, blizey ozna. = 


\ = pov GR: sgk hat 


sa | szczególnicy. w latach woyny . 


czyć stosunki prawne posiadaczy lenow i< 
-fideikommissów co do szkód i ciężarów wo- 
iennych; i po wysłuchaniu *Naszćy Rady 


Stanu, postanawiamy : co: nastepuje; 


© 1. Przepisy iedykıu:z dniag. Pazdzier- 
nika 1807. za czas woyny 1806. do 180% ro- 
ku wydanego, i RT Z da 207 Sty: 
cznia 1808.: x 


podług których 14240 posiadaćz Jenu i 
fideikommissu, w celu zastąpienia szkód 
i ciężarów woiennych, upoważnionym 
`- zostat, do zaciągnienia potrzebnych summ 
pieniężnych; na hypotekę dóbr, 


tam, gdzie takowe dotąd były zaprowadzone, 
odijd również i za lata Woyny 1812 
1 1814. do wszystkich posiadaczy. lenówy: 
fideikommissów i dóbr substytucyami fidei-, ` 
kommissalnemi obciążonych, bez oglądania. 
sie na osnowę ustaw; fideikommissalnych, za- 
stósowane bydź maią. i 
H. 2. Z ciężarów woiennych, z powodu 
których zaciągnienie długu iest dozwolonem,- 


zostaią wyłączone. proste tylko inkwaterunks, 


Segelen, i bydelny. 


1919 > 


. 3. Jeżeli ciężary wojenne; ` dla kió- 


rych» dobra zadłużone bydź maią; są tego 
„gatunku, iż za nie w skutek edyktu z dnia 
3. Czerwca 1814, wynagrodzenie: zostało wy- 
miergoném, lub na przyszłość ieszcze wymie- 
rzonóm zostanie; więc ilość takowego wyna- 
grodzeńia w pierwszym: razie zostanie potrą- 
coną z ciężarów przez zaciągnienie długu zas ` 


stąpić się maigeych, w razie zaś drugimi aupła- 
-cenie zaciągnionego iuż długu obroconą bydź = 
ma. 
wenn ihm dieſelben noch nicht eingehaͤndigt ſind, 


Szczegölniey w razie wynagrodzenia ta- 
kowego w bonach liwerunkowyi, 

„takowe zaraz przy zaciąganiu długu, a gdyby - 
ich ieszcze. oddanych: sobie. nie miał, 
po ich odebrania: złożyć w sądzie, i summe, ` 
skoro, takowa opłaconą zostanie, na uwol- 
mienie dóbr od 8 SECH użyć 


iest obowiązany. 


er do obowiązki. posiadaczy: do- 
SEC istoty, RA i i ciężarów, woiennych, 


posiadacz - 


Zara, 
* 


SA 


> 


es bei den für gie Fall bisher fans Bons fe 

ten fein Bewenden. 
F. 5. Die 

Schuld, in ſoweit fie nicht ſchon im H. S. dieſes Ge 


feges beſtimnit ift, EE: Zwei Jahre nach der Auf⸗ 


nahme dergeſtalt ihren Anfang nehmen, daß alsdann 


Ein Zehntheis, und eben fo von da an alljaͤhrlich 


gleichfalls Ein Zehntheil der ganzen Schuld abzutra⸗ 
sm ift; auch E: jede Schuld dieſer Art, ohne Ruͤck⸗ 
ſicht auf die Zeit ihrer Auf nah ne, wenigſtens vor dem 
ıften Januar 1851. vollig abgetragen fon, fo daß 


von dieſer Zeit an, für alle nicht abgetragene Schul⸗ 


den Se Realrecht sA ſelbſt >. 


F. G. In A der aus den Kriegsjahren 
von 1806. und 1807. herruͤhrenden Veiſchuldung 


von Lehen und Fideikommiſſen, verordnen Wir, daß 
Unſere Kabinetsorder vom gen November 1811., 


welche fuͤr Schleſi ien den Anfang der Rückzahlung bis 


zum 24ſten Juni 1810. hinausgeſetzt hatte, hinfort 
auch auf die uͤbrigen Provinzen, worin das Edikt vom 
oten Oktober 1807, publizirt worden war, angewen⸗ 
det werden foll. 

Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhendigen 


nn und W Unſers Ko e In⸗ 


ſiegels. 
KE 1817. 
& s Friedrich Silben. 


C. Birf d ees 


237° | ee; | 
przepisy dotychczasowe na przypadki takowe 
"wydane, w swey zachowuią się mocy* 
Abzahlung der aufzunehmenden 


netowy „z. dnia o. Listopada, 


So der und gegeben Soen, den dei 


e j 
— ` = 


$. 5. Upłacenie długu, zaciągnąć 


dwa lata: po zaciągnieniu rozpocząć się musi 
w ten sposób; iż natenczas dziesiąta część i 


się Z 
maiącego, iak dalece takowe mz We. cim 
obecnćy ustawy. nie zostało nakazanóm, w. 


następnie co rók podobna ilość całego długu 


upłaconą bydź winna; również wszelki po- 


‚dobny dług, bez wzg zledu na czas zaciagnie- 


nia go przed 1. Stycznia. 1831. zupełnie za- 


spokoionym bydź musi, albowiem po tym: 


czasie prawo. rzeczowe (jus reale) dla wszy- 


stkich nie zaplaconych długów, samo 2 siebie 


ustąie. 


$. 6. Co do Re lenów i fidei- 
'kommissów, pochodzącego z lat weyny 1800. 


i 1807. postanawiamy: iż rozkaz Nasz gabi- 
częcie opłacenia dla Szląska do 24. Czerwca 
1815. odroczonem. zostało, odtąd również 
przystósowanym bydź ma i w innych pro- 
wincyach, w których edykt z dnia 9. Pazdzier- 
nika 1807. został ogłoszonym, 


którym rozpo- 


W dowód czego własnoręcznie podpisa- ZZ 


(L. 5) FRYDERYK WILHELM. ` 


pieczęć Naszą. Królewską e F 


wszy, 
-rozkazałiśmy. 

„Działo się i dano w Karlsbadzie, dnia 

; ec ep er < I, 


€ > de Hardenberg 


* > 
er a 555 „%% TT 
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„No, 435.) Convention de cartel, 
conclue entre la Prusse et la 
Russie, le 25.. Mai 18:6; rati- 
fee le 8 Aoüt 1816. 


N Nous Fróderic Guillau- 
‘me III, par la grâce de Dieu, 
; Roi de Prusse etc. \ 
Savoir faisons par les pré- 
sentes: 
qweétant convenu avec S. M. 
V’Empereur de toutes les Rus- 


sies, Roi de Pologne, de faire 


cesser les abus et les inconvć- 
miens. auxquels la désertion 
des soldats de Nos armées re- 
spectives_a souvent donné lieu, 
Nous avons nommć pour discu- 
ter, arrêter et signer les con- 
- ditions d'une convention de 
Cartel, NotreChancelier d'Etat, 
Je Prince de Hardenberg 


etc. et S. M. l’Empereur de 


toutes les Russies, Roi dePolo- 
ne, ayant nommé dans le 
meme but le Sr. David A lo- 


pens, Son conseiller privé etc., 


les dits Plenipotentiaires due- 
ment legitimes ayant arrété et 
signé la Convention de cartel, 

"dont la teneur suit ci- apres 
mot a mot: 


« ie Et 
a 


Ce 


Sa Majesté le Rot de Prusse 


et Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Rüssies, Roi de Po- 
logne, animes Qun égal désir 
- de se donner réciproquement 
des preuves de Pamitié intime 
qui les unit, sont convenus de 
faire cesser les abus ct les in- 
convéniens auxquels la dćser- 
tion des soldats deleursarmées 
respectives a souvent donné 
lieu et de conclnre pour cet 
effet une Convention de cartel 


x 


* 
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(No. 435.) Karkelkonvention, abge⸗ 


ſchloſſen zwiſchen Preußen und 
Rußland, vom 25ſten Mai 1816; 
ratifizirt den Sten Auguſt 1816. 


Mi Frie drich Wilhelm III., 
von Gottes Gnaden Koͤnig von 
Preußen ac, ꝛc. 

Thun kund und fuͤgen hiermit zu 
wiſſen: 

Nachdem Wir mit Sr. Majeſtäͤt 
dem Kaiſer von Rußland, Koͤnig 
von Polen, übereingefommen find, 


den Mißbraͤuchen und Nachtheilen, 


zu welchen die Deſertion der Sol⸗ 
daten Unſerer reſp. Armeen nicht 
felten Anlaß gegeben hat, Einhalt 
zu thun; und Wir Unſerer Seits 
Unſern Staatskanzler, den Fuͤrſten 
von Hardenberg, und Se. Ma⸗ 
jeſtaͤt der Kaifer von Rußland, Kiz 
nig von Polen, den Herrn David 
von Alo peus, Ihten Geheimen 
Rath te., ernannt haben, um die 
Bedingungen einer Kartel-Konven⸗ 
tion gemeinschaftlich zu erwägen, ab⸗ 
zuſchließen und zu unterzeichnen; 
die genannten mit gehoͤriger Boll 
macht verſehenen Bevollmaͤchtigten 
auch diejenige Kartel-Konvention 
abgeſchloſſen und unterzeichnet ha⸗ 
ben, deren Inhalt von Wort zu 


Worte folgender iſt: 


Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen und Se. Majeſtaͤt der 
Kaiſer von Rußland, König von 
Polen, von gleichem Wunſche be⸗ 
ſeelt, ſich gegenſeitig Beweiſe der 
aufrichtigen Freundſchaft, die Sie 
vereinigt, zu geben, find uͤbereinge⸗ 
kommen, den Mißbraͤuchen und 
Nachtheilen, zu welchen die Deſer⸗ 
tien der Soldaten Ihrer reſp. Ar⸗ 
meen, nicht ſelten Veranlaſſung ge⸗ 
geben hat, Einhalt zu thun, und zu 
dieſem Eudzweck eine Sort: Gens 
vention abzuſchließen. 


c 


(No. 435.) Konwencya o kartel za- 
warta między Prussami i Ros 
syą w dniu 25. Maia 1816. a rati-. 
fikowana dnia 8. Sierpnia 1816. 


Miri 
z Bozey) Łaski -Król Pruski 
eie, eto 

Wszem w obec wiadome - 
czyniemy: 

Ułożywszy się z Jego Cesar- 
ską Moscia Cesarzem Rossvyi, 
Królem Polskim, względem za- ` 
pobieżenia nadużyciom i u- 
szczerbkom, które z powodu 
dezercyi woyskewych z Naszych 
resp. armii wynikły, miano wa-. 
liśmy z Naszey strony Naszego | 
Kanclerza Stanu Xiazecia de 
Hardenberg; a Jego Cesar- 
ska Mość Cesarz Rossyi, Krol 
Polski, Pana Davida Alope- 
us, Cesarsko - Rossyiskiego 
Taynego Radzcę, aby oni 
wspólnie roztrząsnęli warunki 
konwencyi o kartel, i takową 
zawarli i podpisali. Rzeczeni 
ci w przyzwoite umocowanie 
ópatrzeni pełnomocnicyzawarii `- 
konwencyą o kartel, ktörey 
treść słówna następniąca iest: 


Nayiasnieyszy Król. Pruski, 
i Nayiasnieyszy Cesarz Rossyi 
Król Polski, równą uniesieni 
chęcią, udzielenia sobie wzaic- 
mnie dowodów  prawdziwćóy: 
ich łączącćy przyiaźni, zgodzili * 
się na to: aby w celu zapobie= 
żenia nadużyciom i uszczerb- 
köm, do których dezercya żoł- 
nierzy z Jch resp, woyska czę- | 
ste dosyć dała powody, koń- 
wencya o kartel została za- 
Warto; >. SĘ 


4: 


En consćqnence, les hautes 
parties contractantes ont muni 
de leurs plein-pouvoirs, Sa 
Majestć le Roi de Prusse, le 
Prince de Hardenberg, Sou 
Chancelier d’etat, Chevalier 
des grands ordres de Paigle 
noir, de łaigle rouge, de celui 
de St. Jean de Jerusalem, et 
de la croix de fer de Prusse; 
de ceuxdeStAndrć, de St Alex- 
andre-Newsky et de St Anne 
delapremićre classe de Russie; 
grand - croix de l’ordre royal de 
St Etienne de Ilongrie, grand- 
cordon de la légion d'honneur, 
grand-croix de l’ordre de St 
Charles d’Espagne, de Pordré 
suprême de l’Annonciade de 
Sardaigne et de. celui de St 
Hubert de Bavière, Chevalier 
de Fordre des Sćraphins de 
Suède, de celui de Felephant 
de Danemarc, de l’aigle d'or 
de Würtemberg, de celui de 


' faucon de Saxe- Weimar et de 


plusieurs autres; et Sa Majesté 
l’Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, le Sieur 
David d'Alopeus, Son Con- 
seiller-prive, Chambellan actu- 


el, Envoyé extraordinaire et 


Ministre plenipotentiaire à la 
Cour de Berlin, Chevalier des 
- ordres de St. Alexandre-New- 
sky er de Ste Anne, de la pre- 
miere classe, grand-croix de 
celui de St Vladimir de la se- 

conde classe, et grand - cordom 


de Pordre royal de la légion 


~ d'honneur; lesquels plenipo- 


tentiaires, après. avoir échangé - 


leurs plein-pouvoirs respectifs, 
sont convenus des articles sui- 
vans: 


Article r. 
Des la signature de la pré- 
gente Convention, les ordres 
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In Folge deffen haben die hohen W skutek tego wysokie Kon- 


fontrabirenben Theile mit Ihren trakiuiące strony umocowaly, 


Vollmachten verſehen: Se. Maje a to: Jego Królewska Mość 
ſtaͤt der König von Preußen, den Król Pruski, Xiążęcia de Har- 
Fuͤrſten v. Hardenberg, Ihren denberg, Kanclerza stanu, 
Staatskanzler, Ritter des ſchwarzen orderów orła czarnego i czer- 
und rothen Adler⸗Ordens, des Preu⸗ wonego, Pruskiego orderu 8. 
ßiſchen St. Johanniter⸗Ordens und Jana Jerozolimitanskiegoikrzy- 
des Preußiſchen eiſernen Kreuzes, Za żelaznego , Rossyiskiego or- 
Ritter der Ruſſiſchen St. Andreas⸗, deru S. Andrzeia, S. Alexan- 
St. Alexander-Newsky⸗Orden, und dra Newskiego i S. Anny 1826) 


des St. Annen-Ordens 1fłer Klaſſe, klassy kawalera, Wielkiemkrzy- 


Großkreuz des Ungariſchen St. zem Węgierskiego orderu 8. 
Stephan- Ordens, Großkreuz der Szezepana, legii honorowey i 
Ehrenlegion, Großkreuz des Spa Hiszpańskiego- orderu S. Ka- 
niſchen St. Karls⸗Ordens, Ritter rola zaszczyconego, kawalera 
des Sardiniſchen Annunciaden⸗ des orderu Sardynskiego Anuncya- 
Baierſchen St. Huberts⸗, des dy, Bawarskiego S. Huberta, 
Schwediſchen Seraphinen⸗ des Daͤ. Szwedzkiego Serafina, Dun- 


niſchen Elephanten⸗ des Wuͤrtem⸗ skiego słonia, Wirtembergskie- 
bergiſchen goldenen Adler⸗, des go orła złotego, Sasko- Wey- | 


Sachſen-Weimarſchen Falken- und marskiego sokoła i innych wie- 


mehrerer anderer Orden; und Se. céy orderów kawalera; a Jego. 


Majeſtaͤt der Kaifer von Rußland, Cesarska Mość Cesarz Rossyi, 
König von Polen, den Herrn Daz Król Polski, Pana Dawida de 
vid v. Alopeus, Ihren Gebei: Alopeus, Taynego Radzcę, 
men Rath, wirklichen Kammer⸗ rzeczywistego Szambelana,nad- 
herrn, außerordentlichen Geſandten zwyczaynego Posła i pełnomo- 
und bevollmaͤchtigten Miniſter zu enego Ministra w Berlinie, Ka- 
Berlin, Ritter des St. Alexander⸗ walera orderu S. Alexandra 
Newsky⸗ und St. Annen⸗Ordens Newskiego i S. Anny I. klassy, 


erfier Klaſſe, Großkreuz des St. wielkim krzyżem S. Wiodzi- 


Wladimir 2 Ordens zweiter Klaſſe, mierza klassy drugiéy i legii 
Großkreuz der Ehrenlegion; welche honorowćyzaszczyconego; któ- 
Bevollmaͤchtigte, nach Auswechſe⸗ rzy to pełnomocnicy, po wy- 


lung ihrer reſpektiven Vollmachten, daniu sobie nawzaiem swych 


über folgende Punkte uͤbereingekom⸗ pełnomocnictw „ umowili sie 
men ſind. na punkta następuiące. - 
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Artikel r. "Artykuł r. 
Nach Unterzeichnung des gegen⸗ Zaraz: po podpisie obecnćy 
wärtigen Vertrags werden ſofort umowy władze woyskowe i Er 


+ 


D 


a vidus qui en. feront partie, se- 


N 


ZAJE, 


1 


i 


tives des deux Souverains. 


` armée du Royaume de Polo- 


— 
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seront donnés aux autorités 
„militaires et civiles dans les 
provinces, limitrophes, de re- 
stituer tous les individus qui 
deserteront des arımees respec- 
Hs 
seront arrêtés et restitués avec 
les chevaux, les selles, les ar- 
mes, les habilleniens, t tels 
autres effets qw'ils auront sur 
eux ou qu’ils auroient été dans 
le cas d’emporter, 

Cette stipulation S'ćtend a 


die Milktair⸗ und Civil- Behörden 
in den Grenzprovinzen befehligt, 
alle Individuen, welche von den 
reſp. Armeen der beiden Souverains 
deſertiren, auszuliefern. Sie wer⸗ 


Saͤtteln, Waffen, Kleidungsſtuͤcken 
und allen andern Sachen, die fe bei 
ſich haben, oder die fie mit fortge⸗ 
nommen haben koͤnnten, zuruͤckge⸗ 
geoon 


Diefe Simei iiid ſich 


auf die Armee des Königreichs Pos 
gnie, ‘a laquelle seront appli- 


qués tous les articles de la pré- 
sente convention, 

Au nombre des individus qui 
sont au service militaire de Sa 
Majesté le Roi de Prusse, et 
BE „Farrestauon et la restitn- 
tion est stipulee par le pr resent 
Ee 3 seront comptés tous 
ceux qui appartiennent au 
premier et au second ban (Auf⸗ 
gebot) de la Landwelir, tant ot- 
liciers que ‘sous-officiers et sol- 
dats, soit 4 pied, soit à cheval. 


des gegenwaͤrtigen Vertrags ange⸗ 
wendet werden ſollen. : 

Zu den Individuen, welche in 
dem Militalrdienſte Sr. Majeſtaͤt 
des Königs. von Preußen ſtehen, 
und deren Verhaftung und Auslie⸗ 
ferung durch den peoenodritgen U 
tikel feſtgeſegt iſt, werden alle 
diejenigen gerechnet welche zum er⸗ 
ſten und zweiten Aufgebot 
Landwehr, als Offisiere oder als Unter⸗ 
Offiziere und Soldaten, der Infan⸗ 
terie oder der Kavallerie gehoren. 


Si Sa N impóriale et 
royalej juge convenable d’etablir 
a lavenir dans ses provinces 
de Russie ou de Pologne des 
levées de cette nature, les indi- 


Sollten Ihre Kaiſerliche und Kd⸗ 
nigliche Majeſtaͤt es fuͤr angemeſſen 
finden, in Ihren Ruſſiſchen und 
Polniſchen Provinzen Aufgebote 
ähnlicher Art künftig einzuführen, 
fo find alle dazu gehörige. Individuen, 
eben ſo, wie die der Landwehr, in 
den Beſtimmungen des gegenwaͤrti⸗ 
gen Vertrags mit begriffen. 


-rontcompris alors, comme ceux 
de la Landwehr, dans les-sti- 
e Gr present cartel. 


Larxestation et la reslitution 
ne pourra etre appliguee aux 
‘individus ` „qui -seroient natifs 
d'une province appartenant a 
Tétat dans lequel ils se seroient 
rendus, et qui par consćqent 
ne feraient que retourner dans 
leur patrie; neanmoinsies che- 
vaux de ces en = si 


rung ift auf diejenigen Individuen 
nicht anwendbar, welche aus einer 
Provinz des Staats, in welchen fie 
uͤbergetreten, gebürtig find, und die 
folglich nur in ihre Heimath zuruͤck⸗ 
kehren; indeß werden die Pferde die⸗ 
ſer Individuen, ſo wie ihre Saͤttel, 
Waffen, ven und alle 


den verhaftet, und mit den Pferden, 


len, auf welche ſämmtliche Artikel 


der 


(Tandwehr), Sz 


Die Verhaftung und Ausliefe⸗ 


iako też siodła, brań, rzeczydo E 


= 
Ba S a 
wilne w pro wincyach. pograni- „3 
cznych odbierą rozkaz , «aby = 
wszelkich. zbiegów z woysk ` 
oby dwóch resp. mocarstw wy-, 
dawały. Maią oni bydź przy- 
trzymani i wraz z końmi, sio-- 
dłami, bronia, ubiorem iwszel- 
kiemi przy nich będącemi rze- 
czami, lub które z sobą zabrali, 
napowrót oddani, 


Postanowienie takowe roz- — 
ciąga się do woyska Królestwa .- 
Polskiego, do którego Wszel- 
kie artykuły obecnóy umowy 
przystöscwane bydź mag. 

Do osób będących w służbie - 
woyskowey Nayiasnieyszego 
Kióla, Pruskiego Pre których, 
przy trzymanie iwydawaniepo- — 
wyżćy oznaczone zostało, liczą 
się ci wszyscy, którzy czyli to 
w “piechocie lub konnicy iako 
ofticerowie, czyli iako podoffi- | 
cerowie lub żołnierze należą 
do pierwszego i drugiego 
powstania obrony Ee 


Gdyby Jego Cesarsko-Kröle- 
wska Mość uznała za stösown3, 
zaprowadzić na przyszłość w 
öwych Rossyiskich i Polskich 
prowincyach podobną obronę 
kraiową, wszelkie do nie na- 
leżące osoby, równie jak z. 
Król.. Pruskićy obrony kraio- < 
wey, są obiete postano ieniem 4 
obecuey umowy. Be 
Przywzymanie i wydanie nie 
ściąga sie. do. tych, / którzy są 
rodeni 2: prowincyi kraiu, do 
którego przechodzą, a zatóm 
tylko” do swćy powracaig oy= | 
czyzny, wszelakoż konie ich, 


ubioru należące i wszystkie in- 


ne przy ash Er re PE 


les sees: les armes, les habil: 


lemens et tels autres effets qu“ 


ils auraient sur eux, ou qwils 
auraient dréi das le cas dem- 
Porter, wen seront pas móins 
restituës A pelle des hautćs par- 
ties gontractantes dont ils au- 
Tout quitié des drapeaux, 
Artıelea. 7 
Les individus dont:la deser- 
tion a eu lieu pendant que le 
dernier cartel toit en vigueur 
(gestsa dire avant le 17 Jan: 
Vier de l'année courante) ceux 
qui ont déserté depuis, ou 
ceux enfin, qui pourraient en- 


core déserter jusqu’ä. Póchan= 


8 ratifications de la pre 
-sente convention, seront éga- 
lement restitués, néanmoins 
sous la réserve stipulée A Fart. 
A. goncernant „les: indigenes 
renirćs dans leur foyers: et 
les Etats respectifs »accorde- 
ront.reci proquement aux dits 
- dćserteurs une amnistie géné- 


rale. 


SEIFE I RO * 
Article 3; - 


Les individus originaires des 


provinces dn ci-deva t Duché: 


de Varsovie, qui sont actuelle- 
ment dans Fune des armées 
respectives, seront réci proque: 
ment remis a l’armeeide Pétat, 


3: Mai 


+ 


K 


"et soldats, qui à la signature 
| de la présente Convention se 
trouvent ówe au service de 
une des hautes parties con- 
tractantes, Quoique natifs des 
Provinces acquises par Pautre, 


dans lequel d'après les stipu- in welchem ſich nach den Beſtim⸗ rym podług traktatu z 
lations du traité du 1815 ? 

se trouve le lieu de leur origi- i 
ue, Cette mesure ne sera ex- 
cittće cependent que>de leur: 
propre grć, et tous les ofliciers” 


haben, wenn 


auront la facultć dy: Tester: 


— 


andere Sachen, dle ſie ber fig ha⸗ 

ben, oder die ſie mit fortgenommen staną temu z mocarstw kon- 
haben koͤnnten, nichts deſto weniger traktuiacych, którego opuścili 
demjenigen der hohen kontrahiren⸗ choragwie ~ 
den Theile andgeliefere, deſſen Beie AA 

nen fie verlaſſen haben. d o 


z sobą zabrali, Powröcone gc. 


F ZZ 
1 


EHE NEE ET 270 „Artykuł 4. 
Osoby, 
zu der Zeit, als die letzte Kartel sie gdy ostatnią Konwencya o . 
Konvention noch in Kraft war, kartel w śwćy ieszcze była mo 
ſtatt gefunden (d. h. vor dem Arten cy, I 
Januar d. J.), desgleichen diejeni⸗ r. be, niemnićy ci, Którzy po- 
gen, welche nachher entwichen ſind, tem zbiegli i na koniec, którzy- 
oder endlich diejenigen, welche bis by ieszcze zbiegli aż do Wymia- 
zur Auswechſelung der Rátififatioz ny ratifikacyów obecney umo- 
nen des gegenwartigen Vertrags wy, również maig bydź wyda- 
etwa noch deſertiren ſollten, werden ednak na za. 
gleichfalls, jedoch mit Berüͤckſichti⸗ Bt E 
gung des in dem Artikel 1% in Be⸗ tkniete co 
treff der in ihre Heimath zuruͤckge⸗ 
kehrten Eingebornen, feſtgeſetzten obydwa wysókie mocarstwa. 
Vorbehalts, ausgeliefert, und beide takowym- te zbiegom udzielą 
reſpektive Staaten werden ſolchen 
Deſerteurs ky General⸗Pardon 
egenſeitig bewilligen. 
= f SE RZ > 


Die Individuen, deren Defertion 


Artyknr z. 


Die aus Provinzen des vormali⸗ Osoby rodem będące RI 


gen Herzogthums Warſchan gehuͤr⸗ jów byłego Xięstwa Warsza- 
tigen Individuen, welche gegenwaͤr⸗ wskiego, a teraz W Woysku 
tig in einer der reſpektiven Armeen _któróem resp. mocarstwa ER 
dienen, werden gegenfeitig der Ar⸗ ce, zobopolnie wydane 3 55 
mee desjenigen Staats ausgeliefert, ną woysku kraiu tego, y któż 
! 5 A dnia 
mungen des Taktats vom ee E 1815. mieyscć ich eg 
1815, ihr Geburtsort befindet. dzenia się znayduie, wszelakoż 
Dieſe Maaßregel foll jedoch nicht przepis e > 
wider ihren freien Willen vollzogen woli nie ma .dopro 


Br LIE we ma bydz doprowadzo:: 
werden, und ſaͤmmtliche Offtziere ny do skutku i wszyscy Singe 


hohen kontrahirenden Theile ſtehen, 
ſie gleich aus Provin⸗ 
zen gebürtig find, welche der andere 
Theil erworben hat, die Befugniß, 


‚ciazby byli rodem z Prowimcyj 
przez drugą ytćy, 
maią wolność pozostania w 
1 ` 


AŻ 
* 


& — * — > x d 
E E | A 
sans ` quils puissent Are ine darin zu verbleiben, ohne daß Dr nióy, iw ŻadnymoWzględziew 
quietes en aucune manière, auf irgend eine Weiſe beunruhigt tey mierze napastowani bydź 
: werden duͤrfen. e nie mega. ts ARE. 


~ Krticle 4. „ natki EE nen ee 25 
Les sujets mixtes qui ont Die Unterthanen gemiſchter Gat⸗ Poddani W obydwóch: pań- 
fait la déclaration, de leur do- tung (Sujets mixtes), welche nach stwach „osiadli (sujets mixtes) 
micile, soit expressément, soit Inhalt des 11ten Artikels des Wie⸗ którzy w:ahoe: art. 11. traktatu | 
tacitement, selon la teneur de ner Traftats vom HT", 1815. Wiedeńskiego z dnia us Mu o 
„Farticle 11 du Fraité de Vienne die Erklarung úber ihren beſtändi⸗ 1815. oświadczenia swe wzglę- 
du "= 1815, et qui après. gen Wohnort ausdruͤcklich oder WI: dem stałego swego zamieszka- ` 
cette déclaration sont enirges ſchweigend abgegeben haben, und nia wyraźnie: lub milczeniem 
au service militaire d'un des nach dieſer Erklärung in den Sitt: uczynili, i podług tegóż oswiad- | 
états respectifs, tel qu'il est dé: tairdienſt eines der reſp. Staaten, czenia, wstąpili albo dobrowol- ` 
termine 4 Particle 1, par enga- ſo wie derſelbe im Arte 1. bezeichnet nie, albo w skutek prawnego 
gement volontaire, ou bien: en iſt, entweder freiwillig, oder in zobowiązania: w służbę woy- 
suite d'une obligation legale; Folge einer geſetzlichen Verpffich⸗ skową którego z mocarstw kon- 
perdent, ‚comme de raison; le tung, treten, verlieren, wie billig, traktuiących w art 1. Oznaczo- 
droit mentionné à l’arcticle 12 die in dem Art. 12. des Wiener nag; iak słusznie, utracaią woli. 
du Traité de Vienne, daprès Traktats erwähnte, Befugniß, bins ność zy artykule 12. traktafü 
lequel ils peuvent, pendant nen eines achtjährigen Zeitraums Wiedeńskiego: wzmiankowaną, 
Vespace de huit années, A vom Tage der Ratiflkationen des przeyścia: według własnego u- 
compter du jour de la,ratifica» genannten Traktats an, unter eine an, podobania w ciagu ośmiu Tat 
tion du dit Traité, choisir à dere Landesherrſchaft nach Gefallen od dnia ratifikacyi rzeczonego 
volonté un autre Souverain. übergutreren. Jedoch verbleibt ihnen traktatu; pod panowanie dru- 
Ce droit leur est toutefois con- dieſe Befugniß, wenn ſie vor Ab⸗ giego mocarstwa. Wszelako2 
servé des qu'ils ont obtenu une lauf des gedachten achtjaͤhrigen Beit: takowa dla: nich zastrzega się 
- demission dans les formes raums einen in gehöriger Form aus- wolność, gdy przed 'nplynie- , 
avant l’expiration du dit terme gefertigten Abſchied erhalten haben. niem rzeczonego przeciągu o: 
de huit annćes. śmiu lat uzyskali uwolnienie 


od służby 'woyskowóy w nale- . 
ADS EE : = 15 vę Zytey formie wydane, = 
Article 5. ng Artikel 5. Av: Artykuł 5. OSEE d 
Comme il pourroit arriver; Da der Fall eintreten konnte, Gdy wydarzyć się może, iz. | 
`. gun deserteur avant la dć-. daß ein Deſerteur, bevor er aus zbieg przed myściem z służby ` 
sertion du service de Pune ou dem Dienſte der einen oder der an⸗ jednego lub drugiego z mo- 
de PFautre des parties con- dern der kontrahirenden Theile ent- carstw kontraktuigeych, iuż * 
tractantes, eùt déserté de trou- wichen iſt, ſchon von den Truppen wprzöd zbiegł z woyska innego 
pes d'un autre Souverain ou eines andern Souverains oder eines mocarstwa, z. któróm jedna — 
d'un autre état avec lequel andern Staates, mit welchem einer z. stron- kontraktniących ma 
Pune des hautes parties con- der hohen kontrahirenden Theile 'umowę o kartel; takowy r- 
tractantes ent conclu un cartel, eine Kartel-Konvention geſchloſſen -wnież do woyska tego wydany! — 
le dćserteur n'en sera pas mo- hat, deſertirt ware, ſo ſoll gleich⸗ bydź ma; z którego na ostakn 


3 


ins restitué à Parmee de la- wohl ein ſolcher Ucberldufer derjeniz uciekł. u; Rain; 
quelle il aura déserté en der- gen Armee auggeligfert werden, von "ABYPOACZE 
nier lieu. welcher er zuletzt deſertirt iſt ; 8 


à - Artice 6. r Bonn a "Artykuł 6. 7 
„l sera défendu aux Gónć- Es wird den refpeftinen Genera⸗ Zaciaganie lub przyimowa-; 
eaux et officiers respectifs, et len und den Militair⸗ und Civilbe- nie zbiegów iednego lub dru- 


Va 


— 243 — 


en general aux autorités mili- hörden uberhaupt unkerſagt, die 
` taires et civiles d'enróler ou Deſerteurs des anderen kontrahiren⸗ 
de recevoir les déserteurs de den Theils anzuwerben oder aufzu⸗ 
l’autre partie contractante. nehmen. Diejenigen; welche ſich um 
Ceux qui se présentent pour ſich anwerben zu laſſen, melden, müffen 
se faire eńróler,/doivent étre ſorgfaͤltig gepruft, und ſobald ſie 
examinćs soigneusement, et aus ihren Antworten, oder aus 
des que, soit par leurs rćpon=" äußeren Merkmalen ihrer Kleidung, 
ses, soit aux indices extérieurs Waffen, oder irgend aus anderen 
de leurs habillemens, armes, Anzeichen fúr Deſerteurs erkannt 
ou autres quelconques, ils sont werden, ſogleich ohne eine Requiſi⸗ 
reconnus deserteurs,äls seront tion deshalb abzuwarten, verhaftet 
arrêtés d’abord et sans qu'on werden. N e 
attende la réquisi tion SE - 
"La même chose aura lieu Das nämliche wird beobachtet, 
Vils arrivent sans demander wenn fie ankommen, ohne Anwer⸗ 
d'être enrólćs, mais qu'ils ne bung nachzuſuchen, fie jedoch mit 
soient point munis d'un passe- keinem gehoͤrigen Paß oder Abſchiede 


port ou cartouche en bonne verſehen find, 


et düe forme. x 227 
Sobald ſie in Verhaft g 


- Des qils auront été arrêtés, enom⸗ 
il en sera donné avis au chef men find, wird dem Chef der naͤch⸗ 
de la garnisoni la plus proche, ften Garniſon, ober in Ermange⸗ 
ou au défaut dune autorité” lung einer benachbarten Militairbe⸗ 
militaire voisine, A Pautorite hörde, der nächſten Civilbehörde, 
civile la plus A portée, afın! Nachricht hiervon gegeben, damit 
que le déserteur soit conduit der Deſerteur bis zu Orange, welche 
jusqwa la frontière qui sépare beide Staaten von einander trennt 
„les deux états, et que là-même gebracht, daſelbſt ausgeliefert und 
il soit restitnć et remis a ceux an diejenigen abgegeben werde, 
qui seront chargés de le rece- welche mit feiner Empfangnahme 

mir? bliauftrage ſenn !: 21155 
Ates. eee Artikeln. KRIG 

Au cas que le déserteur Sollte der Ausreißer der Auf⸗ 
echappe àla connoissance des merkſamkeit der Militairs und Cie 
autorités militairés et civiles vilbehoͤrden des reſp. Landes, wo⸗ 
du pays respectif où it se sera hin er entflohen iſt, entgehen; fo 
refugić, la recherche, Faxresta- geſchieht die Aufſuchung, Verhaf⸗ 
tion et la resuitutioh sen fera fung und Auslieferung deſſelben von 
par les autorités de ce'móme den Behoͤrden eben dieſes Landes, 
pays, et de ja manière derermi: nach Maaßgabe des Artikel €. 
nee A Particle 6 A la premiere auf das erſte Anſuchen, das von 
xćquisition qui en sera faite der Militair- oder Civilbehoͤrde der⸗ 
Par les autorités militaires ou jenigen Macht, von welcher er de⸗ 
biviles, au pays doń il a dëser. ſertirt ift, ergehen wird; jedoch muß 
té; de wanière toutefois que dieſes Anſuchen ſpaͤteſtens binnen 
cette rćquisiion se fasse au einer Friſt von 2 Jahren, von dem 
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gin 


_ mienia ich od służby, 


* 


— 


giego z mocarstw Kontraktnią- 
cych, zakaznie się tak Genera- 
tom jako i w ogólności Wezel. 
kim Wadzom woyskowym i - 
cywilnym iednćy lub drugiey 
strony. Ci, którzyby, w celu za- 
ciągania ich zgłaszali się, tro- 
skliwie badani bydź winni, a 
gdyby z ich odpowiedzi, lub 
zewnętrznych znaków ich u- 
bioru, broni, lub innych śla 
dów wydać się miałó, iż są 
zbiegami, natychmiastbez oe 


` kiwania rekwizycyi w tey mie- 


rze, przyirzymani bydz muszą, 
Toż samo ma mieysce, gdy 
przybywaiąc bez posznkiwania 
słnżby, nie są wstanie okazania 
należytego paszportu ub uwol- 


_Skoro zostaną przytrzyma- 
nemi, zaraz kommenderniące- 
mu w nayblizszym garnizonie, 
albo w niedóstfatku sasiedzkiey. 
władzy woyskow&y, naybliższóy 
władzy cywiłney wiadomość o 
tem udzieloną bydź winna, a 
to aby zbieg aż do ranicy oby- 
dwa mocarstwa dzielącóy za- 
prowadzonym, i tamże do tego 
zieóefia mającym, został wyda- 


Re BETYKUW deg 
Gdyby zbieg uniknął baczno- 
ści władz woyskowych i cywił- - 
nych kraiu tego, do którego . 
uszedł; na pierwsze o to wes 
zwanie władzy woyskow£&y lub 
cywilney mocarsı Faß od które- 
80 zbiegł, śledzoriym, przy- 
trzymanym i wydanym bydź 
winien przez władze kraiowe, 
cale tak, iak'w artykule 6. prze- 
pisano. Wszelakoż wezwanie e 
to naypóźnićy w ciągu dwóch lat 
od dnia dezercyi nastąpić pa- 
winno; bo tém albowiem cza- 7 


d 


plus tard dans le terme de 
deux ans a compter du jour de 
la désertion. Ce terme de deux 
ans Ecoule, 
Pourra plus être réclamé, 
; Article 8. 


La rćquisition pourra être. 


adressee a l’autorite militaire 
ou civil la plus proche. Les 
autorites militaires rendront 
tes deserteurs qui se seront 
présentés pour. être enrôlés, et 
les autorités. civiles ceux qui 
ne se seront pas présentés a cet 
elfet. Les autorités civiles prus- 
siennes prendront la-dessus les 
ordres de rógences, 


On tiendra la main Sm. © 


quementäce qu il soit prompte- 
mentet loyalement satisſait aux 
réquisitions susmentionnées. 


Park ‚eb 1 0 
ou des ‚places E i ans. 
Tesquels on delivrera les déser- 
teurs, selon que ces places se- 
ront le plus á portée, 
"Article,g. 

"Sil sćlevoit des doutes sur 
fexaclitude de tel fait énoncé 
dans la réquisition par laquelle 
un déserteur est. xéclamé; . ron 
ne pourra p: 
pour refuser la restitution: du 
deserteur; le seul cas excepté 
où un déserteur pretendräit 
apparteni A létat où- il sest 
rendu, dans lequel cas les faits 
doivent. ayant tout etre consta- 
tes. ` Mais “afin que toute 
erreur soit próvenue, les auto- 
'rites militaires o ou. civiles dres- 
seront un proces-verbal dont 
on accompagnera, je déserteur: 


a copie en Sera envoyée sans 


> nanigfeit erfolgen könne, ſollen auf 
beiden Seiten Beſatzungen oder 
: Gränzorte beſtimmt werden, an wel⸗ 


as Sen Ipr&valoir- 


— 24% 


Tage der Deſertion an gerechnet, 
erfolgen. Nach Verlauf dieſer Friſt, 


— 


kann kein Deſerteur weiter Auer 
le ‘déserteur ne 


gefordert werden. in den 


Artikel Be Ge SE 


Die Requifition kann an die 


naͤchſte Militairz oder Eivilbehoͤrde 


gerichtet werden. Die Militairbe⸗ 
hoͤrden liefern alle diejenigen Deſer⸗ 
teurs aus, die ſich gemeldet haben, 
um in Militairdienſte zu treten, und 
die Civilbehoͤrden alle diejenigen, bei 
welchen dies nicht der Fall iſt. Die 
Preußiſchen Civilbehoͤrden werden 
hiebei die Anweiſungen der Provinz 


w Gel Regierungen einholen. 


Man wird gegenſeitig ne 


3 ſehen, daß den oben erwaͤhnten Re⸗ 


quifitionen ſchnell und ohne Ruͤck⸗ 
halt Genuͤge geſchiehet. Damit die 
Auslieferung mit Ordnung und Ge⸗ 


chen, je nachdem dieſe Graͤnzorte 
am naͤchſten liegen, die Pea 7 
Seier werden. 
, Artikel g ; 

Sollten über die Nichtigfeitiegend 
eines, in der Mittheilung, durch 
welche ein Deſerteur zuruͤckgefordert 
wird, aufgeführten Umſtandes Zwei⸗ 
fel entſtehen, ſo kann dies nicht zum 
Vorwande dienen, die Auslieferung 


zu verweigern, den einzigen Fall 


ausgenommen, wo ein ſolcher De⸗ 
ſerteur vorgiebt, demjenigen Staate 
anzugehbren, in den er uͤbergetreten 
if, in welchem Falle die Thatſachen 
vor allen Dingen feſtgeſtellt werden 
muͤſſen. Um aber allem Irrthume 


; vorzubeugen, follen die Militair⸗ und 


Civilbehoͤrden ein Protokoll aufneh⸗ 
men, und mit dem Deſerteur uͤber⸗ 
grbe Eine Abſchrift davon wird 


+ 


sie żaden zbieg iuż daley napo- 
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If: 


lee 8. 
»Wezwanie: uczynionóm bydź 
może »do:«maybliäszey władzy 
woyskoweylubiceywilney. Wla= 


dae woyskowe wydadzą wan: 
stkich zbiegów, którzy się 2glo- 
sili z wnioskiem. wstąpienia w 


służbę woyskową, a wiadze cy- 
wilne tych,którzy podobnego 
nie uczynili wniosku. Władze 
cywilne, pruskie udadzą: się w 


tey. mierze po instrukcyą do 
Regencyi prowincydlnych. 7" 


Strony,obydwie przestrzegać 


tego będą, aby rzeczone rekwi- 


zycye szybko i bez trudnosci 
uskuteczniong. Aby zaś wyda- 


nie odbyło się w porządku i z 


akurdinością. ,- po. obydwóch 
stronach oznaczone Zostaną za- 
łogi. lub mieysca pograniezne 

nayblizsze, W których abiego- 
Wie adawanemi będą. 


z 


2 9. 


Okoliczność, ta, iż. SR 


wość zachodzi względemszcze- 
gółu w rekwiżycyi,+ wydanie 
zbiega za przedmiot maigcéey 
umieszczonego, nie może bydź 
powodem do. niewydania go; 


wrótżądanym by dz nie możę, >- 


wyiąwszy: ieden: tylko: Przypa- 


dek, gdy twierdzi iż należy do 
kraiu, ‚do którego przeszedł, w 
którym. to razie przedewszy- 
sikim "dowód w tćy mierze 
wyprowadzony: bydź musi. Dla 
uprzatnienia iednak wszelkićy 


omyłki, władze woyskowe i cy- 


wilne sporządza wywód  'sło- 
wm i wraz z zbiegiem go od- 
dadzą. Kopia onegoż nie en 


délai a la régence de Sa Maje- 
ste Prussienne, de móme quà 
celle du gouvernement de Sa 
Majesté Empereur de toutes 


les Russies, dul ressort desquel- 


les se trouvera ćtre une telle 
affaire. ` ` ee 
Artiele 10. 
Les autoritćs militaires ou 


civiles respectives soit dans les 


villes, soit à la campagne, ne 
laisseront passer ni sous offi- 
eier, ni solat, a pied ou à che- 
val, ou de quel corps de trou- 
pesrespectives qu'il puisse ćtre, 


a moins qu'il ne soit muni 


d'un passeport on cartouchedu 
chef ou commandeur du rógi= 


ment, du bataillon ou de la 


i 


compagnie dont il se dit être. 
Au défaut d'un tel passeport, 
Pindividu qui devrait en être 


muni, sera arrćtć; et mis en 


sûreté; ainsi que ses pieces 
d'habillement, armes, chevaux 
et effets quelconques; qu'il 
pourroit avoir sur lui, ou avoir 
emportés: Lautorité militaire 
ou ciyile la plús å portée, en 
sera avertie sur- le- champ, et 
ilisera procédé ensuite d'après 
la teneur de la présente Con- 
Win 


SRI 
ZD 
s ESCH, 


Article 17. 
La restitution des deserteurs 


Giant ainsi convenue, toute 
violation du territoire respectif 


sera soigneusement évitée et 
severement defendue de part 
et d'autre, aussi bien que tout 
enrölement des deserteurs ou 
sujets respectifs, 


Ceux qui violent le territoire 
de Fune ou de Pautre des hau- 


tes parties contractantes, s'ils 


sont saisis dans le pays où ils 


> 


2 
unverzuͤglich preußiſcher Seits an 
die betreffende Provinzial-Regie⸗ 
rung, ſo wie ruſſiſcher Seits an die 
betreffende Gouvernements⸗Regie⸗ 
rung uͤberſendet. ; 


; Artikel 10. 
Die reſpektiven "Militairs und 
Civilbehoͤrden, in Staͤdten oder auf 
dem Lande, duͤrfen weder Unteroffi⸗ 
ziers noch Soldaten, von der In⸗ 
fanterie oder Kavallerie, oder von 
was fuͤr einen Korps der reſpektiven 
Truppen fie auch ſeyn mögen, durch⸗ 
gehen laſſen, wenn ſie nicht mit ei⸗ 
nem Paß oder Abſchied von dem 
Chef oder Kommandeur des Regi⸗ 
ments, Bataillons oder der Kom⸗ 
pagnie, wozu ſie zu gehören vorge⸗ 
ben, verſehen ſind. In Ermange⸗ 
lung eines ſolchen Paſſes wird derz 
jenige, der ihn haben muͤßte, ange⸗ 
halten, und mit ſeinen Kleidungs⸗ 
ſtuͤcken, Waffen, Pferden, und allen 
denjenigen Effekten, die er bei ſich 
haben, oder etwa mit fortgenommen 
haben ſollte, in Sicherheit gebracht. 
Hiervon wird die naͤchſte Militair⸗ 
und Civilbehoͤrde unverzuͤglich be⸗ 
nachrichtiget, und ſodann nach In⸗ 
halt des gegenwaͤrtigen Vertrags 
weiter verfahren. 


Artikel 11. 
Da man auf ſolche Art uͤber die 
Auslieferung der Deſerteurs uͤber⸗ 
eingekommen ift, fo wird jede Berz 
letzung des reſpektiven Gebiets ſorg⸗ 
fäitig vermieden, und, ſo wie jede 
Anwerbung der jenſeitigen Deſer⸗ 
teurs oder Unterthanen, beiderſeits 
ſtrenge verboten werden. 


Werden diejenigen, welche das 
Gebiet des einen oder des andern 
der hohen kontrahirenden Theile 
verletzen, dabei ergriffen, ſo werden 


t 


cznie, z strony pruskićy prze 
słaną zostanie właściwćy. Re= 
gencyi prowineyalney, a z stro- 
ny róssyiskićy właściwóy wła- 
dzy rządowćy. Di 


, Artykuł ro 

Wlasciwe „władze woyskowe 
i cywilne, czy to w miastach, 
bądź'na wsi nie powinni prze- 
puszczać, ani podofficerów, ani 
żołnierzy, tak od piechoty iale 
od konnicy, lub do iakiegokol- 
wiek oddziału woyska należą; 
ieżeli nie są opatrzeni *w Dä: 
szport lub uwolnienie od słu- 
żby udzielone im przez Szefa: 
lub Komendanta půłku, ba- 
talionu lub'kompamii, do któ- 
rych podług twierdzenia swiegó . 
należą, w niedostatku takowe 
80 paszportu, ten oo by g 
mieć powiniem, præytrzymanx 
i wrażz rzeczami do ubioru 
należącemi, bronią, końmi i 
wszelkiemi przy nim będącemi; 
lub przez niego zabranemi rze- 
czami strzeżony bydź ma, oi 
czóm bezzwłocznie donieść na- 
leży. naybliższóy” władzy woy= 
skowey i cywilney: i daley po- 


stąpić sobie: podług osnowy: 


5! obecney: konweneyi, 


Artykutır. 

Gdy tym sposobem: zgodzo=. 
no: się względem wydania zbie- 
gów więc uniknie się: troskli= 
wie wszelkiego przestąpienia 
granic każdego. resp. morar- 
stwa, azaciąganie do służby zbie: 
gów z drugićy strony, surowe 
od siron obydwóch zabrónia= 
nóm będzie. BĘ. 

2 granicę jedne- 
go lub drugiego "mocarstwa, 


aschwytani na uczynku, nkara- 


nemi zostaną w krain, w któ- 


sen sont rendus coupables, se- 
ront punis la- meme selon les 
Jos, Mais si par la fuite ils se 
sont sóustraits A la dite pani- 
tion, ils seront punis d'apres 
les lois, dans le pays de leur 
.Souverain.. 

„Sił s'élève des doutes sur 
le fait ou sur les circonstanees 
paıticulieres du fait, il sera 


établi une commission bilate- 


rale a diriger par les Commis- 
saires de la partie lósće, La 
- sentence de cette Commission, 
confirmće par les deux Souve- 
rains, sera exécutée sans délai. 


sd. „ohórtickAsI9 

Pour tout dćserteur, les frais 
d'entretien seront acquittćes, A 
raison d'un florin et demi de 
Pologne par jour, et de deux 
metzes d'avoine, ainsi que de 
huit livres de foin par jour 
avec la paille nécessaire, pour 
le cheval du déserteur. 
fourrages seront payćs d’apres 
les taux que fournira chaque 
fois le prix courant au mar- 


ehe de la ville la plus proche. 


Ee payement de ces frais se 
fera lors de lareddition du dé. 


serteur et du cheval, et ces 


frais ne pourront dans aucun 
cas etre augmentés. Pour don- 
ner A cette déterminationtoute 
Fefficacitć possible, les hautes 


Parties contractantes Lenga- 
Sent de faire dẽposer une som- 
me dargent chez les autorités 


établies d’apres l'article 8 dans 


les garnisons ou places fron-, 
tières, pour y recevoir les de- 


serteurs. Les frais d’entretien, 
ainsi que la rćmunóralion dont 


dl est question a VArticle 13, 
seront payćs sans aucune difti- 
UZ E 


Ces 


— 
— 
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fie auch in dem Staate, wo fie ſich 

ſtrafbar gemacht haben, nach deſſen 
Geſetzen beſtraft, haben ſie aber 

dieſer Strafe durch die Flucht ſich 
entzogen, ſo erfolgt ihre Beſtrafung 

nach den Geſetzen in den Staaten 
ihres Souverains. 

Wenn Zweifel uͤber die Thatſache 
oder uͤber beſondere Umſtaͤnde der⸗ 
ſelben entſtehen, fo. wird eine ar: 
miſchte Kommiſſion niedergeſetzt, in 
welcher die Kommiſſarien des ver⸗ 
letzten Theils den Vorſitz fuͤhren. 
Die Urtheilsſpruͤche ſolcher Kom⸗ 
miſſonen werden nach erfolgter Be⸗ 
ſtaͤtigung beider Souverains ohne 
allen Aufſchub vollzogen. 


i Artikel 12. 

An Unterhaltungskoſten werden 
für jeden Deſerteur ein und ein hal⸗ 
ber polniſcher Gulden fr den Tag, 
fo wie fuͤr ein Pferd zwei Megen 
Hafer und acht Pfund Heu fuͤr den 
Tag, nebſt dem noͤthigen Stroh, 
gutgethan. Dieſe Fourage wird nach 
den jedesmaligen Marktpreiſen der 
nachſten Stadt bezahlt. Die Be⸗ 
zahlung dieſer Unkoſten, welche in 
keinem Falle erhoͤht werden koͤnnen, 
erfolgt bei Uebergabe des Deſerteurs 
und des Pferdes. ; e j 

Um diefer Beſtimmung die moͤg⸗ 
lichſte Wirkſamkeit zu geben, ver⸗ 
pflichten ſich die hohen kontrahiren⸗ 
den Theile, eine Summe Geldes bei 


den nach Artikel 8, zur Empfang? d 


nahme der Deſerteurs in den Be⸗ 
ſatzungen oder Graͤnzorten angeord⸗ 
neten Behoͤrden niederlegen zu lafz 
ſen. Die Unterhaltungskoſten, und 
die in dem Artikel 15, erwaͤhnte Bez 


lohnung, werden ohne alle Schwierig⸗ 


keiten auf die Berechnung entrichtet, 
welehe gleichzeitig mit dem Deſer⸗ 


teur von der zur Auslieferung be⸗ 


auftragten offentlichen Behoͤrde uber⸗ 
geben wird. Sollte die Berechnung 


rym. popełnili przekroczenie, 
podług praw-tegoż kraiu; ieżeli: 
iednak schronili sig» ucieczką, 
kara na nie wymierzong zosta- 
nie podlug ustaw W kKraiu ich 
monarchy, „A 


mi, 


Gdyby o-rzeczywistość lub o 
okolicznościszczególnićysze Aa- 
chodzili watpliwosci, postano- 
Wi sie Kommissya mięszana, 
w posiedzeniu ktéréey Kom- 
missarze strony narazonéy, 
zwierzchniczyć będą. Wyroki 
tychże Kominissyi po nastąpio- 
ném:: zatwierdzeniu: mocarstw 
obydwéch, uskutecznionemi 
niezwłocznie zostaną. =o 15 

i Artykuł 12. e 
La utrzymanie kaźdego zbie- 
ga po półtóra złotego polskie- 
go za dzień; a na kenia za 
dwie macki (garnce) owsa i 
osm funtéwasiana z potrzebng 
słomą: na dzien:zostanie,wynäs 
grodzone, furaż płacić się bę- 
dzie podługceny targowóy nays 
bliższego miasta: Kosta tako- 
we, które w żadnym razie pod= 
wyższone bydź nie mogą, zaraz 
przy wydaniu- zbiega'i konia 
zostana wypla cone 

Aby zas postanowienie takowe 
naylepszy mialo skutek, wyso- 
kie strony kontraktuiace obo- 
więzniąsię, pćwną sumię pienię- 
zy powierzyć władzom podług 
artykułu 8. do odebrania zbie- 


gów po garnizonach lub mieya - 


scach pograńicznychwyżźnaczo=: 
nym. Koszta utrzymania i na- 
groda w art IB. Wzmiankowana 


beż wszełkićy trudności zosia: ` 


ną wypłacone wmocporachun- 
ku, który wraz z zbiegiem 
przez władzę do wydania ge 


przeznaczoną podany zostanie. 


Gdyby omytka w porachunku 


— 


-eultć, sur le compte qui, sit 
muitanóment avec la restitus 
tion du. dóserteur, en sera pré- 
sentee par Fautoritć publique 
«chargće de cette restitution. 
Si Pon trouvoit ce compte dé: 
feciueux, ce qui toutefois ne 
pourra guères avoir lieu, vů la 
determination précise du taux 
des frais d'entretien et de la 
rémunération, de pareilles ró. 
clamations ne seront exami- 
nées qu'aprèés que le paye- 
ment aura été provisoirement 
effectue. i ; 
Les déserteurs ne pouvant 
contracter .des dettes légitmes, 
il ne sera pas question de la 
part de l'état requérant; du 
payement de pareilles dertes: 
La restitution du déserteur se 
fera au plus tard huit jours 
après son arrestation, et celle- 
ci aura lieu des qu'on l’aura 
découvert. 2 í 
b eee 
< Isera accordé une récom 
pense pécuniaire a celni qui 
aura dénoncé“ ou amene un 
deserteur de la part de celle 
des hautes parties contractan- 
tes, à laquelle la restitution se 
fera, savoir d'un ducat et demi 
d'Hollande pour un homme A 
pied, et de deux ducats et de- 
mi pour un cavalier avec le 
cheval. ?“ 8 
Ar tiefe 14. 
Ceux qui dans le pays de 
Fun des deux Souverains com- 
mettent un délit criminel, ou 
qui sont accusés ou prevenus’ 
d’en avoircommis un, et quien- 
suite prennent la fuite, et se 
rendent dans le pays de lautre 
Souverain, seront restitués de 


part et d'autre a Ja premiere” 


requisition, laquelle aura lieu 


ſolchen angeſchuldigt oder verdaͤchtig 


— „ 
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für unrichtig befunden werden, was wyhałeść sie miała, co'przecież 
jedoch bei der genauen Feſtſetzung z względu na dobitne oznacze- 
des Satzes der Unterhaltungskoſten nie należytości za utrzymanie, 
und der Belohnung nicht leicht i nagrody, niełatwo może mieć 
ſtatt finden kann, fo ſollen die Re mieysce, wnioski w tóy mierze 
klamationen deshalb dennoch erft, dopiero po zapłacie tćmaza- 
nach vorläufig geleiſteter Zahlung, sowo uskutecznić się maiącćy 
unterſucht werden, dochodżone bydź mala. 


* 


„Da von Deſerteurs keine rechtlich Ponieważ zbiegowie nie mo- 
gültige Schulden gemacht werden gą ważnie długów zaciągać,. 
Tonnen, fo kann auch keine Frage więc żadna nie może bydꝭ mo- 
über die Bezahlung dergleichen wa o zaspokóieniu takowych 
Schulden, von Seiten des requiris to długów z strony mocarstwa 
renden Staats, ſtatt finden. domagaiącego się wydania. 


Die Auslieferung des Deſerteurs Schwytanie zbiega, zaraz po 
ſoll ſpaͤteſtens acht Tage nach feiner odkryciu go, a: wydanie nay- 
Verhaftnehmung, und diefe fofort późniey w dni ośm po iego 
nach feiner Entdeckung erfolgen. schwytaniu nastąpić powinno. 


Artikel 13. 5 IES e, HEHE, 
Demjenigen, welcher einen Dee ` Artykuł 13. 6 
ſerteur entdeckt oder zur Verhaftung Ktokolwiek odkrye zbiega 
bringt, wird von Seiten des hohen lub sprawi, iz zostanie przyt 
kontrahirenden Theils, welchem die treymanym, ten 2 strony mo- 
Auslieferung geſchieht, eine Beloh⸗ carsiwa tego, któremu ma bydź 
nung in Gelde, naͤmlich von einem und wydany, ma zapewniona dla 
einem halben hollaͤndiſchen Dukaten siebie nagrodę pieniężną pół- 
für einen Infanteriſten, und von tora dukata hollenderskiego za 
zwei und einem halben Dukaten für infanteriste, a péltrzecia dus 
einen Kavalleriſten mit dem Pferde, kata za kawaleristę z koniem. 
Lee 7 aA En 95 aja: 15111 TE 
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: 355 BY GH mp: 
Diejenigen, welche in den Staaten Ktokolwiek wkraiu mocarstw 
eines der beiden Sonverains!ein Kriz kontraktuiących dopuści się Wyż 


Arti kel 14. 


=- 


minalverbrechen begehen, oder eines stepku kryminalnego, lub o 18 
2 E gą d 3 © Oé E 


find, und darauf entfliehen, und in. — w KE 
das Gebiet des andern Souwerning mz a zbiegł zy uchodzi do 


fih begeben, werden gegenſeitig und kraiu drugiego mocarstwa, ten 
auf die erſte Requiſition, welche auf wzaiemnie i na naypierwsze o 


ak 


de la manière indiquće ci-des> 
sous à article 15. 
ILeetat ou la condition du 
coupable: accusé on prévenu 
ne changera rien à gette-dispo- 
sition}! ct il sera restitué de 
quel stat ou de quelle condi- 
tion qu'il soit, noble, habitant 
d'une ville ou de la campagne, 
libre, serf, militäire ou civil, 


Mais si le dit eriminel ou 
próvenu es t.snjet du souverain 
dans le pays duquel il. sést 
zendu par sa fuite, après avoir 
commis un dólit criminel dans 

le pays de Pautre Souverain, sa 
restitution n'aura pas lieu, 
mais le Souverain dont il est 
‘süjet; fera administrer contre 
Jui bonne et prompte justice. 
Ci cependant un individu quel- 
conque a été arrété dans le 
pays ou il a commis un delit 
criminel ou un excès quelcon- 
que, et ce pour avoir commis | 
le div délit criminel ou'exces, 
je Souverain du pays ou larre- 
statioms’est faite, fera admini- 
strer justice contre lui, et lui 
fera infliger la peine qu'il a 
encourue, quand méme un tel 
individu serait sujet de Pautre 
Souverain dng 
Ee Article 15. 
Les réquisitions a l'effet de 
la restitution d’apres l'Article 
14 serontzadressees respective- 
ment aux régences de Sa Ma- 
jest: le Roi de RSE et aux 
5uverneurs militaires et ci- 
See Sa Majeste FEmpereur 
de tonics des Russies, Roi de 
Pologne, et non pas AUX autos, 
Fités mferieures, ou aux justi- 
ces. L'autorité ainsi requise 


$ E? 
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die unten im Artikel 15. bezeichnete 
Art erfolgen muß, ausgeliefert. 

Der Stand oder die buͤrgerlichen 
Verhaͤltniſſe des Verbrechers, Ans 
geſchuldigten oder Verdaͤchtigen ma⸗ 
chen hierin keinen Unterſchied, und 
ſelbiger wird ausgeliefert, wes Stan⸗ 
des er auch ſey, Edelmann, Stadt⸗ 


oder Landbewohner, ein Freier oder 


Leibeigner, ein Soldat oder vom 
Civilſtande. ` 

Iſt aber der erwähnte Verbrecher 
oder der Angeſchuldigte ein Unter⸗ 
than desjenigen Souverains, in deſ⸗ 
fen Land er gefluͤchtet iſt, nachdem 
er in dem Lande des andern Sou⸗ 
verains ein Verbrechen begangen 
hat, ſo findet die Auslieferung nicht 


kommen laſſen, deshalb verhaftet 
worden iſt, fo, kann der Souverain 
des Landes, in welchem die Verhaf⸗ 
tung erfolgt iſt, denfelben zur Unter⸗ 
ſuchung ziehen, und die bewirkte 
Strafe vollſtrecken laſſen, wenn auch 
dieſes Individuum ein Unterthan 
des andern Landesherrn waͤre. 


JRE PORTA co 
Die Requiſitionen wegen der im 
14. Artikel erwaͤhnten Auslieferun⸗ 
gen werden reſpektive an die Regie⸗ 
rungen Sr. Majeſtaͤt des Königs 
von Preußen, und an die Eivil⸗ und 
Militair⸗Gouvernements Sr. Ma⸗ 
jeſtaͤt des Kaiſers von Rußland, Kiz- 
nigs von Polen ic. aber nicht an 
untere Behoͤrden oder Gerichte, ge⸗ 
richtet. Die dem gemaͤß requirirte 


w 


I Behörde ſoll die Auslieferung ver⸗ 
ördonnera la restitution; si le fügen, wenn der Fall hiezu nach art. 14. do tego sięstosuie. 
cas y est qualifić d'après Arti- Artikel 24. geeignet iſt. Die Muse danie w ten sposób nastąp 


to w art. 15. Ooznaczone weztwa» 
nie; ma bydź wydanym. 

Stan lub» stosunki obywatel- 
skie wWystępey, obwinionego 


lüb podeyrzanego-"żadnóy w 


tćy mierze nie stanowią różni- 
cy, iiakiegokolwiek owbadźsta- 
nu, czyli szlachcie; :czylismie- 
szczanin lub włościanin;'ezy te 
wolny lub poddany, żołnierz 
lub cywilny; zostaniewydanym. 
- Jezeliciednak takowy wystę- 
pca: lub 'obwiniohy iest-podda= 
nym; tego mocarstwa, do 
którego kraiu po dopelnienu 
występku: w kraiach drugiego 
mocarstwa, uszedł, tenże nie 
będzie wydanym, i owszćm pa- 
nuiący, którego iest poddanym; 
onegoż natychmiast do indaga- 
cyi i kary rozkaże pociągnąć. 
Skoro ; iednak W krain: tym, 
gdzie. dopuścił się kryminalne- 
go występku lub innepo prze- 
kroczenia, został aresztowa- 
nym, panuigcy tego kraiu, do 
sądu i kary pociągnąć go może, 
chociażby był 

giego mocarstw 


, 


— 


3 ` Artykuł 15. 5 
Rekwizycye o wydanie w. 


art. 14. wzmiankowane, resp. 


do Regencyi Nayiaśnieyszego 
Króla Pruskiego i Gubernato- 
rów. cywilnych i militarnych. 
Nayiasnieyszego Cesarza Ros-: 
syi Króla Polskiego etc. nie; 
zaś.do innych władz lub sądów 
zostaną podane. Władza wiren: 


sposób wezwana nakaże Wyda- 
podług 
WIERZE 


1% 1 í 


nie, skoro przypadek 


poddanym dru- 


g 


POZ AEC "RA ees 


de 14. Elle se fera.de ma- lieferung geſchieht in der Art, daß 
nière que de la part de la die fequirirte Macht den Verbrecher 
puissance requise, main-forte oder Angeſchufdigten unter gehöriger 


soit prêtée. pour le transport Bedeckung bis an die Gränze brin⸗ 


de Pindividu jusqu’a la fron- gen laßt, wo derſelbe ſodann den 
tière, et qua cette frontiere Abgeordneten der requirirenden Macht 
même, le dit individu soit re- ausgeliefert wird. gi 
mis à ceux qui y seront en- Wenn Anzeichen vorhanden find, 
voyés de la part de la puis- baf ein Individuum nach den Be 
sance requćrante. Si A rel ou ſtimmungen des Artikels 14. ſich 


tel indice la qualification d'un zur Auslieferung eigne, ſo ſoll ein 


individu Ala restitution d’après. foles Individuum, ſelbſt ohne Re 
les principes de Particle 14 est quiſition, auf Befehl der reſpektiven 


~ reconnue, mćme sans réquisi- Militairs und Civilbehörden in Berz 


lion, il sera arrćtć par ordre haft genommen, und davon zum 


des autorités militaires et civi- Zwecke der Auslieferung Nachricht 


les respectives, et avis en sera ertheilt werden. S e 
donné a effet de sa restitu- 
Uom (— EE P 
Ee 10... Arkikel 16. 

A compter du jour de Parre- Vom dem Tage der Verhaftung 
station d'un criminel ou pré- eines nach Artikel 14, dazu geeigne⸗ 


venu qualifié d’après Varticle ten Verbrechers oder Angeſchuldigten 


r ilsera payé par jour pour son an, werden für defen Unterhalt ein 
entretien un florin et demi, et und ein halber Gulden Polniſch, und 


deux florins. par jour pour an Aufbewahrungskoſten zwei Gul⸗ a 

"przy wydaniu występcy lub ob- 
winionego zostaną powrocone,; 
Wa same, Ale tylke 
Ind: może ,- przyśpieszonóm 
+, bydź ma. = „„ 


frais de détention. Ces frais den täglich bezahlt. Dieſe Koſten 
seront payés lors de la reddi- werden bei Auslieferung des Ber- 
tion du eriminel-ou prévenu, brechers oder Angeſchuldigten ent⸗ 
et celle ci sera accélérée au- richtet, und letztere muß ſoviel als 
tant que possible. moglich beſchleunigt werden. 

2 Arie m Sa eer Artikel 3. 
5 Ni les dćsertenrs H ni les cri- 
minels ou prevenus ne pour-. 
ront de la part du Souverain von Seiten des reklamirenden Sou⸗ 
qui les réclame, être poursui- verains, auf gewaltſame, eigenmaͤch⸗ 
vis dans le pays de lautre Sou- tige oder heimliche Weiſe in den 


= p 
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Verain soit, par, quelque acte Staaten des andern Souverains 
de violence ou d'autorité pro- verfolgt werden. Es Af daher unz 


pre, ou clandestinement. Il, terfagt, daß irgend ein Militair⸗ oder 


‚est en consequence défendu Civilkommando, oder geheimer Ab⸗ 


qu'un -détachement militaire geordneter die Graͤnze beider Staa⸗ 


ou civil, quel qu'il soit, ou ten überſchreite. 
quelque ćmissaire secret, pas- l 
sent la frontière des deux ćtats., 
TJoute violation de territoire 


Jahrgang 1817. 


Weder Deſerteurs, noch Verbre⸗ 
cher oder Angeſchuldigte, konnen 


ute violatio Jede ſolche Verletzung des Ge⸗ 
paxeille sera suiyie de Parre- biets zieht die Verhaftung und Bez 


władza, wezwana rozkaże spro- 
wadzić zbrodniarza lub obwi- 


nionego pod należytą strażą, | 


aż do granicy, gdzie tenże Wy- 
słanym od rekwiruigcego mo: 
carstwa zostanie wydanym. . 

-~ Jeżeli, znayduig się powody, 
iż osoba w skutek artyknłu 14, 
wydaną bydź powinna, taż bez 
wezwania o to, na rozkaz wła- 
ściwych władz woyskowych i 
cywilnych przytrzymaną, i e 
tćm w celu wydania doniesie- 
no bydź mą. 5 


„ Krty kuk 16. ; 
Od dnia przytrzy mania wy- 

stępcy lub obwinionego w moc 

art. 14., za utrzymanie go, pe 


poltora zlotego.a za strzeżenie, 


po dwa złote za dzień będą zas 
płacone. Koszta takowe zaraz: 


sz. - 21 
eee ,, 
Ani dezerterowie, ani wyste- 
pey lub obwinieni, gwałtownie, 
samowładnie lub potaiemnie 
w kraiach, drugiego mocarstwa. 
ścigani bydź nie mogą. Jest 


więc zabroniono, aby iakakol-- - 


wiek  kommenda woyskowa- 


lub ćywilna , albo „potaiemny: 
wysłaniec granicę obustronne- - 


go państwa przestąpił, 


7 


Wszelka podobna; obraza... % 
granicy pociąga za sobą uwies. 


„station et „de: la punition des; ſtrafung der Schuldigen an denſel⸗ ziemie i ukaranie. winnego w. ` 


5% o KE: <A 


D 


coupables, là même où cette 


violation aura été commise: 


Si de la part de la puissance 
réclamante la poursuite d'un 
deserteur ou de plusieurs dć- 
serteurs, ou bien d'un ou de 
plusieurs criminels ou próve- 
nus, a été ordonnée, soit au 
moyen d'un detachement mili- 
taire ou civil, ou de quelque 
autremaniere que ce soit, cette 
Poursuite ne doit s’etendre que 
jusqu'à la frontiere qui sépare 
les denx ćtats. C'est A ce point 
qu'il faut que le détachement 
s'arrête, et un seul homme pas- 
sera la frontière. Celut- ci 
sabstiendra de toute acte de 
violence ou d'autoritć propre, 
et s'adressera à l’autorite mili- 
taire ou civile la plus proche, 
se lógitimera en produisant les 
lettres róquisitóires de ses su- 
pórieurs, et proposera la rócla- 
mation. Un tel individu sera 
accueilli avec les ćgards reçus, 


et il seraproc&deenconsequem- 


ce de la présente convention. 
Arielle 18 ' 
est defendu de part et d' 
autre de recéler un. déserteur, 
ou bien un criminel ou préve- 
nu; ou de le faire passer dans 
quelque contrée, province, ou 
garnison ćloignće, pour le sous- 
traire A la réèclamation : 
Des peines de part et d’autre 
seront decernees contre les in- 
dividus próvenus de ce genre 
de dćlit, et les autorités de deux 
gauvernemens auront sein 
de s'informer: réciprequement 
pour leur mutvelle satisfaction, 
qu'il a été fait justice des con- 
trevenans aux présentes dispo- 
sitions. L’interet et Peqnitć 
des deux gouvernemens, ainsi 
que les lois quw'ils ont adoptćes, 


tung empfan 


ziehen. 


worden find" Das Snterelfe, bie mi zostali. 
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ben Orten nach fih, wo die Ver⸗ tém mieyscu, 
letzung geſchehen iſt. obraza. 
Wird von Seiten der reflamirens Wladza pószukuiąca zbiega 
den Macht die Verfolgung eines lub. występcę albo óbwinione- 
oder mehrerer Deſerteurs, oder eines go jednego lub wiecey, gdy 
oder mehrerer Verbrecher oder Anger ścigać onychze przez oddział 
ſchuldigten, mittelſt eines Militaire woyskowy lub cywilny rozka- 
oder Civil⸗Kommando's oder auf że, ściganie takowe tylko aż 
andere Art verfügt, fo darf fih do granicy oba państwa roz- 
dieſe Verfolgung uicht weiter, als dzielaiącóy -posunięte bydz 
bis zur Graͤnze, welche beide Gtaaz może. Tu wysłana Kommenda 
ten von einander trennt, erſtrecken. zatrzymać się winna i iedna 
Hier muß das Kommando Halt ma- tylko osoba może przestąpić 
chen, und nur Ein Mann darf die „granicę, a od wszelkiego wstrzy- 
Graͤnze uͤberſchreiten, welcher ſich muige się gwałtu lub samowła- 
aller Ausübung von Gewalt oder dnosci, za pokazaniem pisma 
Eigenmacht enthalten, unter Borz- rekwizycyinego swych przeło- 
zeigung des Requiſitionsſchreibens żonych do naybliższćy władzy 
feiner Vorgeſetzten, an die naͤchſte woyskowey lub cywilnéy sie 
Militair⸗ oder Civübehoͤrde ſich uda ie tam wydania domagać 
wenden und auf die Auslieferung się będzie: Delegowany tako- 
antragen muß. Ein ſolcher Abge- wy z należytym względem be- 
ordneter wird mit angemeſſener Ach⸗ dzie przyjmowany, à dalsze 
pfangen, und das weitere postępowanie stósować się wini 
Verfahren erfolgt in Gemaͤßheit des no do obecnóy umowy. aus 
gegenwärtigen Vertrags. Fa we 


gdzie zaszła 


4 


Artikel 18. s etoo"wĄstykił 18: 

Es wird beiderſeits verboten, eis Z obydwóch stron zabrania 
nen Deſerteur, Verbrecher oder An⸗ się, ukrywać zbiega, występcę. 
geſchuldigten zu verbergen, oder ihm lub obwinionego, ‘albo dopo- - 
nach irgend einer entfernten Gegend, magać mu w schronieniu sie 
Provinz oder Garniſon fortzuhelfen, w Gdległćy'okolicy; prowincyf 
um ihn der Reklamation zu ent⸗ lub garnizonje, aby przez to 

VVV 
Wider diejenigen, welche Dé eines Kitórzyby podobnego dopiścili - 
Vergehens dieſer Art ſchuldig ma⸗ sie przewinienia ng przeciwtych 
chen, werden auf beiden Seiten wymiićrzon€ zostałą kary Z Stro- 
Strafen feſtgeſetzt, und die Behoͤr⸗ ny mocarstw obydwóch i wa- 
den beider Staaten werden zu ihrer dze obustronne koncem zóbóż”. 


S 


gegenſeiten Genugthuung Dé ſorg⸗ polnego zadosyeczynienia'na ` 


fåltig einander Kenntniß geben, daß wzaiem donosić sobie będą, 
die Uebertreter gegenwaͤrtiger Des iż przestępuiący obecne posta- 
ftinmungen aueh wirklich zur Ver⸗ nowienie, istotnie do odpowie- 
antwortung und Strafe gezogen działności i kary pociągnione-. 
rden Da Interes obydwöch! 
Billigkeit und die Geſetze beider Ree Rządów, słuszność 0 


e 


indiquent dans ce cas, que la 
peine doit ćtre proportionnée 
ala nature du délit et aux cir- 
‘constances particulières qui 
peuvent l’aggraver, ou latté- 
nuer. i TER 
Article 19. 
Il est défendu de part et d' 
autre d'acheter les chevaux, 
les selles, les armes et. les ha- 
billemens d'un dóserteur, ainsi 
que les effets quelconques qu’ 


Ia emportés. Ils est de meme 


defendu d'acheter les effets 
quelconques emportćs par un 
-eriminel ou prévenu. ; 
Tout ce qui a été acheté de 
cette manière sera rendu gratis 
par kashèteur, dul en restitue- 
ra le prix au cas que les che- 
vaux, selles, armes; habille- 
mens et, effets. susdits ne se 
trouvent plus chez lui. 
L'acheteur sera encore son- 


mis A une peine proportionnée 


suivant les lois de pays. 


> EAT ticle 20. SE 


ES la restitution d'un .deser- 
teur, d'un criminel ou d'un 
prevenu ne se fait point dans 
un cas, oh d’apres cette con- 
vention elle deyrait se. faire, et 
que le dit individu, enrólć 
contre latenenr de cette con- 
vention ĝu non enrólć, retourne 
par désertion ou par fuite dans 
le pays anquel il auroit du Etre 
restitue, le Souverain du pays 
mest pas tenu de le rendre: 


Article 21. 

Les hautes parties contrac- 
tantes s'engagent d'empêcher 
que les vagabonds ou crimi- 
uels qui devront étre expulsés 


x 


gierungen fordern in folchen Faͤllen, 
daß die Strafe der Natur des Ver⸗ 
gehens und den beſonderen erſchwe⸗ 
renden oder vermindernden Umſtaͤn⸗ 
den angemeſſen ſey. 


Artikel 19. 


Es iſt beiderſeitig verboten, Pferde, 


Sättel, Waſſen und Kleidungsſtuͤcke 
eines Deſerteurs, oder andere Ef⸗ 
fekten, welche er mit ſich genommen 
hat, zu kaufen. Ein Gleiches findet 


Statt in Anſehung der von einem 


Verbrecher oder Angeſchuldigten mit 
gebrachten Sachen. Alles auf ſolche 
Art Angekaufte muß von dem Kaͤu⸗ 
fer unentgeldlich zuruͤckgegeben merz 
den, und derſelbe iſt auch gehalten, 
wenn die erwaͤhnten Pferde, Waffen, 
Kleidungsſtuͤcke und andere Sachen, 
nicht mehr bei ihm vorgefunden wer⸗ 
den, den Werth derſelben zu erſtatten. 
Außerdem ſoll der Kaͤufer noch mit 
einer verhaͤltnißmaͤßigen nach den 
Landesgeſetzen zu beſtimmenden 
Strafe belegt werden. 
„„ A 
Wenn die Auslieferung eines De⸗ 
ſerteurs, eines Verbrechers oder ei⸗ 
nes Angeklagten in einem ſolchen 
Falle nicht erfolgt iſt, wo ſie zu 
Folge dieſer Konvention haͤtte erfol 
gen folien, und ein dergleichen Indi⸗ 
viduum, ſey es nun dem Inhalte 
gegenwärtiger Konvention zuwider, 
zum Militairdienſte angeworben wor⸗ 
den, oder nicht, durch Deſertion oder 
Flucht wieder in das Land zuruͤckkehrt, 
an welches es haͤtte ausgeliefert werden 
follen; fo ift der Souverain dieſes 
Landes nicht verpflichtet, ein ſolches 
Judividuum wieder herauszugeben. 
Aike?! 
Die beiden hohen kontkahirenden 
Theile verpflichten ſich, zu verhin⸗ 
dern, daß die Vagab enden oder Ver⸗ 


brecher, welche aus ihren Staaten 


wymagaią tego, aby w tako- 
wym razie. kara stösownie do 
natury przekroszenią i szczę- 
gólnych okoliczności uciążaią- 
cych lub winę łagodzących, zo- 
siała wymierzona. 
Artykuł 19. 
Zakazano obustronnie, aby 
nie zakupowano koni, siodeł, 
broni i ubioru zbiega lub in- 
nych przez niego z sobą zabra- 
nych rzeczy. Toż samo rozu- 
mie się o rzeczach przez wyste- 
pog lub obwinionego z sobą 
przyprowadzonych. Wszystko, 
cokolwiek w ten sposób zosta. 
ło zakupionem, przez kupuią- 


cego bezpłatnie powröconem . 


bydź musi, a gdyby wzmianko- 
wane konie, broń, ubiór, i inne 
rzeczy iuż przy nimznaydować 
się nie miały, wartość ich wy- 
nagrodzić musi. ` N 
prócz tego ma ieszcze bydz 
złożony. karą stosunkową we- 
dle ustaw kraiowych oznaczyć 


sie mającą. 


EE Artykuł 20. 

Jeżeli wydanie zbiega, wy- 
stępcy lub obwinionego nie 
przyidzie do skutku wtenczas, 
gdy -takowe podług- obecnćy 


‚konwencyi nastąpić było po- 


winno i taka osoba bądź że w 
brew teraźnieyszemu układowi 
do slużby woyskowey zostałą 


Zaciagniong lub nie, następnie 


przez dezercyą lub ucieczkę 
powinna była, bydź "wydaną, 
iuż Panuiący tego kraiu 
ma obowiązku na powrót ią 
wydać... >. d 
š WWW 
Obydwie wysokie strony kon- 
traktuiące nie dozwolą, aby 
włoczęgi i występcy 2 kraiów 


powraca do:kraiu, do którego 


32 * 


4 - € 


Kupuiacy - 


nie 


ich oddaleni, przechodzifi 2 


< 


de leurs états, passentdans ceux 
de la puissance co-signataire 
de la présente convention, à 
moins que ces individus ne 
soientnćs, ou n'ayent en leur der. 
mier domicile dans les dits ćtats. 
Mais méme dans ces deux cas 
la régence la plus proche des 
ćtats respectifs en sera preve- 
mne avant Fexpulsion; elle in- 
diquera bendroit où la remise 
d'un tel individu devra s'effec- 
tuer, et cette remise devra 
etre accompagnée des pieces 
justificatives sur le lieu de nais- 
sance ou le dernier domicile 
de Pindivida qu'on voudra 
transporter. = 
On ne pourra pas liquider 
de frais a l’occasion d'un tel 
transport, parcequ’il n’aura 
pas ert lieu a la suite d'une ré- 
‚quisition préalable. 
By ‚Article 22. 


- "Jl s’entend de soi-móme, et 


ill est expressément stipulé par 
de prćsent article, que cette 
convention maura point d'effet 
retroactif. 

Les dćserteurs qui ont deser- 
té ayant la terme fixe par le 
premier article de la présente 
convention, et ceux auxquels 

ne s'appliqueraient pas les 
‘exceptions mentionnées dans 
les articles suivans, ne seront 
pas rendus. Quant aux crimi- 

i nels ou prévenus qui, d'après 
les prihcipes €tablis a Particle 
„quatorzieme seraient soumis A 

la róclamation et A la restitu- 
tion, en tant que le delit crimi- 
nel dontils se sont rendus cou- 
pables, .ou dont ils sent accu- 

, Sés ou prévenus, edt été com- 
mis après le terme fixé à Parti- 
cle premier de cette conven- 
tion, la restitution sen fera de 


„find, werden nicht zuruͤckgegeben. 


— — | 
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entſernt werden ſollen, in die Staa⸗ 


ten der andern fontrabirenben Macht 
uͤbertreten, ausgenommen, wenn 
dieſe Individuen in den letztbenann⸗ 


ten Staaten geboren ſind, oder da⸗ 
ſelbſt ihren letzten Wohnſiß gehabt 


haben. Aber ſelbſt in dieſen beiden 
Faͤllen, wird die naͤchſte Provinzial⸗ 
Regierung der reſpektiven Staaten 
vor dem Transporte davon benach⸗ 
richtiget; dieſelbe muß den Ort an⸗ 


weiſen, wo die Uebergabe eines fol- 


chen Subjekts geſchehen ſoll; und 
dieſe Uebergabe muß mit den Be⸗ 
weisſtuͤcken über den Geburts- und 
letzten Wohnort des Transportanten 
begleitet ſeyn. 


Da ein ſolcher Transport nicht in 
Folge einer vorhergegangenen Re⸗ 
quiſition Statt findet, ſo koͤnnen da⸗ 
bei keine Koſten liquidirt werden. 


; Artikel 22. ; 
Es verſteht ſich von felbft, und 
wird noch beſonders durch dieſen 
Artikel feſtgeſetzt, daß gegenwaͤrti⸗ 
ger Vertrag keine ruͤckwuͤrkende 
Kraft haben ſoll. Diejenigen, welche 
bereits vor dem im Artikel 1. dieſes 
Vertrags beſtimmten Termin deſer⸗ 
tirt ſind, ſo wie diejenigen, auf welche 
die in den folgenden Artikeln erwaͤhn⸗ 
ten Ausnahmen nicht anwendbar 


Was die Verbrecher oder Ange⸗ 
klagte betrifft, die in Folge der im 
Artikel 14. enthaltenen Grundfäge 
der Zuruͤckforderung und der Aus⸗ 
lieferung unterworfen ſeyn wuͤrden, 


wenn das Kriminalverbrechen, Set: 


ſen ſie ſich ſchuldig gemacht haben oder 
verdächtig find, eft nach dem im 
Artikel 1. dieſes Vertrags feſtgeſetz⸗ 
ten Termin erfolgt waͤre, ſo geſchieht 
die Auslieferung derſelben von bei⸗ 
den Seiten dennoch, auch wenn das 


granicę drugiego kontraktiie- 


cego mocarstwa, ` wyiąwszy, 
gdy ci są rodem z tegoż krain, 
lub tamże ostatnie mieli za- 
mieszkanie. Lecz w obydwóch 
tych przypadkach nayblizsza 
iegencya lub władza prowin- 
cyonalna każdego resp. Mocar- 
stwa przed wysłaniem zostanie 
o tóm uwiadomiona, która na- 
stępnie wskazać musi mieysce, 
w któróm ma nastąpić oddanie, 
przyczem zaraz dowody wzglę- 


dem urodzenia lub ostatniego 


zamieszkania osoby takowćy za- 
łączone bydź maa, ` = 


re 


Gdy transzport takowy nie 
dzieie się w skutek poprzedza 
iącćy go rekwizycyi, koszia z 
tego powodu żadne nie mogą 
bydź żądane. = 

Artykuł 22. 

Samo sięz siebie rozumieiwy- 
raźnie się ninieyszym artyku- 
łem postanawia: iż obecna u- 
mowa nie ma mieć mocy wstecz 


działaiącćy. Ci którzy iuż zbie- ` 


gli przed czasem w art. 1. ni- 
nieyszey umowy oznaczonym, 
iako też i ci, do których wyią- 
tki w nastepuiacych artyku- 
łach wytknięte nie stosuia się, 


- nie zostaną wydanemi, 


Co się tycze występców i ob- 


winionych, którzyby wedle za- 


sad w art. 14. obiętych podle- 


gali żądaniu wydania ich i wy- 


daniu samemu, gdyby wyste- . 
pek kryminalny, którego się z 


dopuścili, lub o który są po- 


deyrzanemi, był sie wydarzył ` 
po czasie w art. 1. oznaczonym; 


więc wydanie onychże wszela- 


koż nastąpi z strony mocarstw 


obydwóch, chociażby ` wystę- 


. 


par WON OWI POPE DA 


< 


DGA DAAB p SCYT nd, Sir U ie SZOPA ATC er ha ehr N nf E UEN 


part et d’äutre, quatid meme le 
dit dćlit criminel et leur fuite 
auraient eu lien avant le dit 
terme. 


Au reste, tous les differens. 


qui pourraient avoir existé ou 
exister entre les Hautes parties 
contractantes au sujet de la dé- 
sertion on, de l’enrölement 
jusquwa/fepoque de la signa- 
ture de la présente conyentnoń,. 
sont par cette convention Me- 
me terminés et annulés. 
Ariıcle 29, 5 
La duree‘de la présente con- 
vention est fixée à douze ans. 
„ Artiole gece 

La teneur de cette conven- 
tion sera publièe dans les deux 
états et dans les armóćs re- 
spectives de deux Sonverains, 
d’abord après l'échange des 
ratifications; afin que person- 
ne wen ignore le contenu, et 
qwa compter des termés expri- 
mes, elle soit suivie et exéeu- 
tee ponctuellement dans tous 
les articles. 


Les Gouverneurs et com- 
mandans des provinces limi- 
trophes, les officiers - généraux 
et autres, les autorités militai- 
res et civiles respectives, les 
regences et leurs subordonnes 
seront instruits des stipulations 
de la présente convention. Ils 
aurónt linjonction de veiller a 
son exécution fidèle, et de lui 
donner à cet effet la plus 
grande publicité. dans leurs 
gouyernemens eż dans les pro- 
vinces confićes A leur surveil- 
lance respective; a quoi ser- 
vent entr’autres les publica- 
tions annuelles insérées dans 


— a: 


Verbrechen und ihre Flucht bereits 


em 
un t 


vor dem erwaͤhnten Termine Statt 


gehabt bois, 


Uebrigens find alle Streitigkeiten, 
die zwiſchen den hohen konkrahiren⸗ 
den Theilen in Betreff der Deſer⸗ 
tionen oder der Anwerbungen bis 
zur Unterzeichnung der gegenwaͤrti⸗ 
gen Konvention etwa beſtanden ha⸗ 
ben, oder noch beſtehen, durch dieſe 
Konvention ganzlich beendigt und 
aufgehoben. R 
s Artikel 25. 
Die Dauer der gegenwartigen 
Konvention wird auf Zwoͤlf Jahre 
feſtgeſetzt. = ć 
F 
Der Inhalt dieſer Konvention 
wird in heiden Staaten und bei den 
reſpektiven Armeen beider Souve⸗ 


75 


rains gleich nach Auswechſelung der 


Ratifikationen publizirt werden, da⸗ 
mit er zu Jedermanns Wiſſenſchaft 
gelange und von den feſtgeſetzten 
Terminen an, nach allen ſeinen Ar⸗ 
tikeln puͤnktlich befolgt und vollzogen 


Die Gouverneurs und Komman⸗ 
direnden in den Graͤnzprovinzen, die 
Generale und andere Offiziere, die 
reſp. Civil⸗ und Mlilitairbehoͤrden, 
die Provinzial⸗Regierungen und die 
denſelben untergeordneten Stellen, 
werden von den Beſtimmungen der 
gegenwärtigen Konvention unterrich⸗ 
tet, und wird ihnen die Vorſchrift 
ertheilt werden, über die genaue Erz 
fuͤllung derſelben ſorgfaͤltig zu wa⸗ 
chen, und zu dieſem Ende ſelbige in 
den ihrer Aufficht anvertrauten Gou⸗ 


vernements oder Provinzen die groͤßte 


Publizitaͤt zu geben, wozu unter an⸗ 
dern die jahrlichen Bekanntmachun⸗ 
gen in den Zeitungen der Reſiden⸗ 


1 
pek i ucieczka byly zaszły 
przed wzmiankowanym czasem. 


2 resztą wszelkie sprzeczki 
*pomiędzy wysokiemi stronami 
Kortraktuigcemi, które z po- 
'wodu deżercyi i zaciągania do 
służby woyskowey aż do pod- 
"pisu obecnćy konwencyi wy- 
nikły, lab ieszcze maią miey-. 
sce, w moc ićy są ukończone i 
uchylone. 2927 Da 
ö 03. 
Trwanie obecney konwencyi 
spostanawia się na lat dwa- 
Hascies (>= DORADZ 
"Artykuł 24. 

« TPreść tóy konwencyi zaraz 
po. Mymianie ratyfkacyi, we 
kraiach obustronnych r w woy- 
skach obydwóch resp. mo- 
‚carstw ogłoszoną zostanie, a to 
aby doszła kazdegokolwiek 
wiadomości, i aby od czasu 
oznaczonych terminów, w ca 
key swey rozciągłości ściśle za 
chowaną i wykonaną została, 


A 


- Gabernatorom i kommende- 
ruiacym po prowincyach po- 
granicznych, generałom i in- 
nym officerom, władzom- cy- 
wiltym i woyskowym, Regen- 
cyom i władzom im podległym 
udzielona zostanie wiądomaść 
o postanowieniach  obecnóy 
konwencyi a oraz i hakaz: aby 
nad dopełnieniem ićy troskli=. 
wie czuwały i tym końcem ta- 
kową w guberniach i prowin= 
cyach ich dozorowi podległych 
do powszechnćy „wiadomości 
podały, do czego ogłoszenie 
coroczne w gazetach stolickra- 
iowych i w urzędowych dzien- 


les gazettes des rósidences. et 
dans les ſeuilles oflicielles.des 
provinces. $ ; 

; Article 25. 

Les ratifications de cette 
convention seront échangées 
ici a Berlin dans espace de 
six semaines, ou plutót,. si 
faire sb Rauf wosdzrow sdi 

En foi de quoi nous les Plé- 
nipotentaires respectifs (avons 
signée, et ayons apposé le 


sceau de nos armes, sn oie t= 


- Faitä Berlin, le 25 de Nai 1816. 


e 


(L. S) Le Prince 


de Hardenberg. 


eus. 


CA ä D’Alop 


H 


Nous, après avoir lu et exa- 
mine cet acte, avons trouve 
en tous ses points et articles 
conforme A Notre volonté, en 
consequence de quoi Nous 
Vavons accepté, approuvé, con- 
firmé et ratifié, comme Nous 
 Jacceptons, lapprouvons;. le 
„confirmons et le ratifions par 
les présentes, pour Nous et 
pour Nos successeürs, pro- 
mettant en foi et parole de 
Roi d’accomplir et d'observer 
scrupuleusement la dite con- 
vention de cartel dans tous 
ses points, sans y- contrevenir, 
ni permettre qu'il y soit contre- 

venu par dautres, de quelque 
maniere 


tre, 


ETNE 
CAT 


E EE Were: 
En foi de quoi Nous avons 
- signé. ces présentes de Notre 


1 


a Mai 1 81 ca 


que ce soit ou puisse 
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zien, und in den offiziellen Provin- 
zial⸗Regierungs⸗Blaͤttern dienen. 


— . 


* 


Artikel 5. 


Die Ratißarionen dieſer Kon⸗ 


vention ſollen hier ain Berlin binnen 
6 Wochen, oder noch fruher, wenn 
es möglich iſt, ausgewechſelt werden. 


Zur Beglaubigung deſſen haben 
wir, die reſp. Bevollmächtigten, -diez 
ſelbe unterſchrieben, und mit unſeren 
Wappen unterſiegelt. 


So geschehen Bektih, den zäffen 


(L. S.)] Fauͤrſt 
von Hardenberg. 
.S.) D Alopeus. 


r 


So haben Wir, nachdem Wir 
dieſen Vertrag geleſen und erwogen, 
denſelben in alſen ſeinen Artikeln 
Unſerer Willensmeinung gemäß be; 


funden, und dem gemaͤß angenom⸗ 


men, genehmigt und ratifizirt, wie 
Wir denſelben durch die gegenwaͤrtige 
Urkunde fuͤr Uns, und Unſere Nach⸗ 
folger annehmen, genehmigen und 
ratiftziren, und zugleich auf Unter 


Koͤnigliches Wort verſprechen, die 


gedachte Kartel- Konvention. forg- 
faͤltig zu erfuͤllen und zu beobachten, 
auch nie derſelben zuwider zu handeln, 
oder zu geſtatten, daß von Andern, 
auf welche Art es auch ſey oder 
ſeyn koͤnne, derſelben zuwider gehan⸗ 
delt werde 
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Gegenwaͤrtiges Hochſteigenhaͤndig 


Dieſſen zur Urfund haben Wir 2 


„nikach Regencyi prowincyo- 


nalnych stósownym będą środ- 
kiem Se j 
Artykuł 25. ; 

Wymianaratifikacyininieyszey 
‚konwencyi, w ciągu-sześciu ty- 
‚godni, lub wedle możności prę- 
‚dzey ieszcze, tu w Berlinie ma 
nastąpić. 23 
W dowód czego my Pełno- 
mocnicy takową przy zalgcze- 
„niu herbowćy pieczęci naszóy, 
podpisaliśmy.. <> z “= 
Dan W Berlinie, dnia 25go 
Taia 1816. 

(L. S.) .;.;,Xiąże e 
de Hardenberg. 
D' Alopeus. 


2 


Séch 8 555 


Po przeczytaniu i zwaZeniu 
ninieyszey umowy, przekonali- 
śmy się; iż; takowa w WSZY- 
stkich swych artykułach z wo- 
lą Naszą się zgadza, dla czgo ią 
przyjęliśmy, potwierdziliśmy i 
ratifikowalismy, iako ią obe- 
cnćm oświadczeniem Naszém, 
za. Nas i Następców Naszych 
pızyimuiemy, zatwierdzamy i 
ratifikuiemy, Krölewskicm Na: 
szem przyrzekaigc słowem: iż 
rzeczona konwencya o..kartel ` 
ściśle wypełnioną i wykonaną, 
i naprzeciw  nićy nie ma .bydź 
dzialano, ‚ani:tez.dozwolemy, 
aby ktokolwiek w iakikolwiek 


„bądź „sposób, na przeciw nićy 


działał... zb 


— e SS 


Zen! 


r 


W dowoed czego obecne 
oświadczenie: Sami własnorę- 


en 


main et y avons fait apposer 
niglichen Suflegel verfehen laſſen. 


Notre sceau royal. 

Fait à Berlin, ole Huitieme 
Août de Pan de grace; mile 
huit-cent seize et de Notre rè- 
gne le dix-neuvieme. 


— — 
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unterzeichnet, und mit Unſerm Ris 


So geſchehen zu Berlin, den ach⸗ 
ten Auguſt im Jahre des Herrn 
Eintauſend Achthundert Sechzehn 
und im Neunzehnten Jahre Unſerer 


nastym roku. 


(1.89, Fréderic. Guillaume. (EIS) Frlevrich asilheim, so Frydoyk Wilhelm. 


> OL Pie" 
de Hardenberg,” 


> FFF 


Articles Additionnelss 
en date du , ratifiés le 16 
Avril 1817, à la convention de 
cartel signée entre la Prusse et 
Ja Russie en date de Berlin le 
22 Mai 1816. 77 


SRA SA EEE 


8 fx 


a a A 
par la grace de Dieu Roi de 


* + Ss 
052 ER 


D? 


„ Pfusse eee 


ir faisöns” Par les pres 
savoir fai ; S 
Bie STAIRS BODZCF CA P SR" 


SE VIO MISI BH 


Ayant de concert avec S. M. 
IEmpereur de toutes les Rus- 
sies jugé A. propos de modifier; 

plusieurs artictes de la conven- 
tion de cartel conclues entre la 
Prusse et la Russie, en date de 
Berlin le Mai 1816, et les plé- 
nipotentiaires qui ont signć la 
dite conyention ayant pour 
cet effet conclu- et signé en 
date de Berlin le u — 
de cette année les einq; arti- 
cles additionnels, dont la te- 
neur suit mot-à-mot: -= 


Jauͤrſt v. Hardenber oS F Xiąże de Hardenberg. 
SÉ e Leite f TEZ ftira 105% +4 CG er 155 
T A 773 St — e = 2 z 2 . E r S 
99 KHK 38 4 
BE ta Nee AET: 


Hier 14535 H 
2 


Additional⸗Artikel. 
vom uz z tafifigire am 16ten 
April 1817., zur Kartel⸗Konven⸗ 
tion, abgeſchloſſen zwiſchen Preu⸗ 
ßen und Rußland den ZIffen Mai 
18716 WasWÓGŁ e 


D SE 


LEE ich Wilhelm III. 
von Gottes Gnaden König von 
Preußen c, ic. ; 


Thun kund ung: fügen hiermit zu 
wiſſen: 3 
Nachdem Wir in Uebereinſtimmung 
mit Sr. Majeſtaͤt dem Kaiſer von 
Rußland es fuͤr zweckmaßig gehal⸗ 
ten haben, mehrere Artikel der un⸗ 
term Asten Mai 1816. abgeſchloſ⸗ 
ſenen Kartel⸗Konvention, anders zu 
beſtimmen, und nachdem die Des 
vollmaͤchtigten, welche die gedachte 
Konvention unterzeichnet haben, zu 


Ke © i D b s. Uprif 
dieſem Zwecke zu Berlin am r 


des laufenden Jahres diejenigen 


fuͤnf Additional⸗Artikel geſchloſſen 


und unterzeichnet haben, deren In⸗ 
halt nachſtehend von Wort zu Worte 
folgt: ` „„ 


Maia 1816. zawartóy. © ZĘ 


—_ Artykuły Dodatkowe: w 


z dnia 1817, a ratifiko- - 
wane 16. Kwietnia 1817. do 
*konwencyi ó kartel między ` 
Prusami i Rossyą'w'dniu 13, 


R re 
Gar: e 


My Fryderyk Wikelm III, 
z Bożćy Łaski etc. - 


Wszóm W. 


jobec:/ wiadome 
czyniemy: ` 58 


CCC 
anawszy zgodnie zf. Cesar- 
olg Moscia, Cesarzem Rossyiza: 
rzeczstósowną, oznaczen iaina- 
czóy kilkaartykułów konwencyi 
o kartelbw dhiu 43. Maja 181 6. 
zawarićy, Pełnomocnicy, któ- 
rzy rzeczoną konwencyg pod: 
pisali, - tym końcem w dniu 
KE roku bieżącego zawar _ 
li i podpisali pięć artykułów 
dodatkowych, których treść 
słówna jest następuiaca: ; 


MISST 
5 „ 


3 


423 
ZNAK 
7 A 


~ 


a 


Sa Majesté le Roi de Prusse; 
et Sa Majesté: bEmpereèur de 
toutes les Russies, ayant ré- 
solu, après la ratification de la 
convention de cartel du 33 Mai, 
mil-huit-cent-seize, de modifier 
les articles. onze, douze et sei- 
ze dont application pourrait 
amener des difficultés, contrai- 
res à leurs intentions mutuel, 
les, les plenipotentiaires sous- 
signés sont convenus des arti- 
cles additionnels suivans, rela- 
tifs A Fenqućte des délits de 
violation de territoire et aux 
frais d'entretien des dćserteurs, 
et qui par conséquent seront 
substitués aux articles susmen- 
tiomógnsrebol qi TTA 
RART ArtEere-n, >, sinn 
Tout individu arrété dans le 
pays même ou il aura commis 
une violation de territoire, 
sera traduit devant le tribunal 
le plus proche de ce pays, 
chargé de Pinformation des dé- 
lis mark v ŻY 


= 


ouio bsi Arte ee 
Le dit tribunal examinera le 
fait, entendra les tómoins, et 
amenera les actes au point que 
la sentence puisse être pronon- 
ce. Ces actes seront transmis 
ensuite au Gónćral-en:chef des 
troupes dont depend le coupa- 
ble; aux fins de faire pronon- 
cer la sentence conformément 


aux lois de chaque pays. La: fege des eigenen Landes, eingeſendet. Kraiu. Wyrok zapadły prze- 
sentence sera communiquse Das ergangene Urtel wird der unters: skanym zostanie do władzy,» 


— zn 


Da Se. Majeſtaͤt der König von 
Preußen und Se. Majeſtät der Kai⸗ 
ſer von Rußland, nach vollzogenen 
Ratifikationen der Kartel⸗Konven⸗ 
tion vom za ten Mai 1816, beſchloſ⸗ 
ſen haben, die Artikel 11½ 2. und 16. 
deren Anwendung Schwierigkeiten 
herbeifuͤhren koͤnnte, welche ihren 
gegenſeitigen Abſichten zuwider waͤ⸗ 
ren, anders zu beſtimmen; ſo ſind 
die unterzeichneten Bevollmaͤchtigte 
über, folgende, die Unterfuchung der 
erbrechen der Territorial⸗Ver⸗ 
letzung, und die Unterhaltungskoſten 
der Deſerteurs betreffende Ergaͤn⸗ 
zungs⸗Artikel, welche folglich an die 
Stelle der oben genannten Artikel 


Ponieważ Nayiasnieyszy 
Króli Pruski i -Nayiasnieyszy, 
Cesarz Rossyi po dopelnionćy 
ratifikacyi konwtencyi o kartel 


tćy postanowili dla uprzątnie= 
nia trudności z przystósowania 
artykułów 11. 12 i 16. wyni- 
knąć mogących, a ich zamia- 
rom przeciwnych, inaczéy ta- 
kowe oznaczyć; podpisani peł: 
nomocnioy-ce do dochodzenia 
występkÓW p Hapastoywania gra- 


zbiegów, na nastepuigce zgo- 
-dziły się artykuły dodatkowe, 
które zatćóm w mieysce wyżćy 


treten, uͤbereingekommen. wzmiankowanych artykułów 
AE Indian wstępnią : i 

NAE gin Artiket 1 . n 0x gl sry 5 

Jedes Individuum, welches we⸗ Ktokolwiek: zipowadu prze- 


gen Territorial⸗Verletzung in dem 
Lande ſelbſt, wo es ſelbige begangen 
hat, verhaftet wird, fof daſelbſt 
auch von der naͤchſten Gerichtsſtelle, 


stąpienia granic, W krain; w 
którym takowego . dopuścił się 
występku, zostanie przytrzyma- 
nym, tamże też przez naybliź- 
zu deren Kognition die Vergehen szą władzę sądową, do ktörey 
des inlaͤndiſchen Militairs gehoͤrt, należy rozpoznanieprzewinień 
zur Unterſuchung gezogen werden. Woyska kraiowego, do indaga- 
RAR cyi pociągnionym bydź ma. 


ABAK Artykuł 2, 
| nm  Rzeczona władza zayi 
Gedachte Gerichtsſtelle erhebt den udowodnieniem istoty przewi-- 
ganzen Thatbeſtand des Vergehens, nienia, słuchaniem świadków 


ug dee Arrlkel aji 


vernimmt die Zeugen, und verhan⸗ i prówadzeniem indagacyi, aß 


delt die Akten, bis ſie zum Erkennt⸗ do przygotowania sprawy de 


np reif find. Hiernaͤchſt werden zawyrokowania. Następnie akta 
ſelbige dem Generals Kommando! postane- zostana» generalnemu: 
der Truppen, von welchen der An⸗ dowodzcy woyska, do ktörego- 
geſchuldigte abhaͤngt, zur Abfaſſung obwiniony należy, do wydania. 
des Urteſs, in Gemaͤßheit der Ge- wyroku podług ustaw własnego: 


au tribunal chargé de infor- ſuchenden Gerichtsſtelle mitgetheilt, kiöraindagacya'wyprowadzala, 


mation, qui la publiera au pré- und von dieſer dem Angeſchuldigten, di 


venu, retenu par lui aux arr£ts 
jusqua cette ćpoque. | 


/ 


ogłoszenia go obwionemu,: 
welchen fe bis dahin in Verhaft be⸗ którego aż. dotąd zatrzyma -W] 
haͤlt, publizirt. "a więzieniu, Fao 


2) 
41 WSIO IE 
er 


4 


nić i wydatków na utrzymanie, - 


$ 


w;dniu 23. Maia 1816. zawar _ 


ie się = 


D 


Selon la teneur de cette sen- 
tence le prévenu- sera de suite 
mis ew liberté, ou dćliyrć 4 
l’autorite de autre Stat, la 
Plus voisine, pour lui faire su- 
bir la peine inſligee, 


Artiche 3. 


L’information du procès au- 
prot 


ra lieu'sans interruption et de- 
vra eine accélérée, le plus que 
Possible. Si le tribunal charge 
de prononcer la sentence, de- 
mande auparavart des éclair- 


Gissemensultćrieurs, ces éclair- 


eissemens seront, fournis à la 
rb duisition du dit tribunał par 
Lautorité chargće de l’informa- 


tion du délit 

: Article 4. 

Au lieu du prix fixć dans 
Particle douze de la Conven- 


tion de cartel, il a été cońvenu' 


que les frais d'entretien pour 
tout déserteur seront acqujttćs 
à raison de deux gros couränt de. 
- Prusse, ou quinze gros de Po- 

logne. Les autres „dćtermi- 
nations restent. telles qu'elles 
ont, été stipulées dans le dit 
article. 5 3 
ia Aigle s ge. 


2 


: EO gm zada r tidel 5. 4 35 
scompter,du jour de Parr... 


— 


Nach Jahalt des publizirten Er⸗ 
keuntniſſes erfolgt alsdann unver⸗ 
zͤͤglich entweder die Freitaſſung des 
Angeſchuldigten oder deſſen Ablfefe⸗ 
rung bei der noͤchſten Graͤnzbehoͤrde 
zur weiteren Vollziehung der erkann⸗ 
ten Strafe ES 


Artikel 3, 

Die Unterſuchung muß ohne Une 
terbrechung fortgeſetzt und auf alle 
mögliche Weiſe beſchleunigt werden. 
Hält die erkennende Behoͤrde, ehe 
ſie das Urtel abfaßt, noch eine 
nahere Aufklaͤrung für nótbig, fo 
geſchieht dieſe auf nähere ŚRequifiz 
pn bon der unterſuchenden Gerichts⸗ 
ſtelle. : 


A 
Ze 


: Artikel 4. 

Statt des in dein Artikel 12. der 
Kartel⸗Konvention feſtgeſetzten Bes 
trages iſt man uͤbereingekommen, 
daß die Unterhaltungskoſten für je⸗ 
e mit 2 Gr. Preuß. 
Soiriaht oder 15. Gr. Polniſch vers 
gütigt werden follen- -Die übrigen 
Beſkimmungen bleiben fo, wie ſie 
R dem gedachten Artikel feſtgeſeht 
ind. er | 


Vom Tage der Verhaftnehmung 


obecny : wstępuie w. 
art. 16. kouweneyi 


5 Śtósownie do ogłoszonego 
wyroku, albe obwiniony' na- 
tychmiast zostanie  uweinie- 
nym, albo też wydanym 115 U. 
bliższéy.. władzy pagranicznóy 
dia dopelnienia kary n aprzeciw. 
niemu zawyrokowaney, 


; Artykuł 3. 5 

; Indagacya bez przerwy pro. 
wadzoną. i wedle możności 
przyspieszoną = bydź winna. 
a KRA e 7 e 
Gdy władza wyrokniąca, przed 
napisaniem wyroku, wyprowa- 
dzenie dalszego obiaśnienia zą 
potrzebne uzna, toż. nastąpi 
przez władzę, -która indagacya 
wyprowadza, w miarę wezwa- 
nia o to do niey uczynionego. 


Artykuł 4. 
W mieysce ileści w artykule ` 
12. konvencyi o kartel ustano- 
wionćy, zgodzono się na to, iż 
za wydatek na utrzymanie ka- 
żdego zbiega. po dwa dobre 
grosze w pruskim kurancie lub 
piętnaście groszy polskich ma 
bydź wynagrodzono. Inne po- 
stanowienia rzeczonego arty- 


kulu w swey zostaią mocy, 


(RES je Artykal 5. . A SĘ 


Od „dnia przytrzymania wy: 
stępcy lub obwinionego, który 
Ww moc artykułu 14. wydany. 
bydź winien, za utrzymanie ie- 
80 po-dwa dobre grosze w Pru- 
skim. kurancie ] ub piętnaście 
groszy. polskich, a od zatrzy” 
mania trzy dobre grosze w pru- 
skim. kurancie tub dwadzieścia 
dwa i pół groszy polskich za- 
placone, i zaraz przy wydanin 
Powrócone zostaną. Artykuł 
‚mieysce' 


kartelowey, 


Ces Articles additionnels au- 
ront la même force et valeur 
que S'ils: ćtoient insérés met-ä- 
mot dans la. Convention de 
cartel, et les autorités respec- 
tives de deux Gouvernemens 
s’y conformeront exactement. 


Ils seront de plus annexés. A 
la dite Convention et ratifićs 
séparément, et les ratifications. 

-en seront ćchangćes dans six 
semaines, ou plutôt si faire se 
peut. 


En foi de quoi les Plónipo- 
tentiaires les ont signés em 
double expédition ety ont ap- 
posé le cachet de leurs armes. 


eing. Avril: 
wngijequatrę Mars 


Fait à Berlin, le 


18 7 
C. S) Le Pre = 


Se de Hardenberg. 
Se D’Alopeus. 


Nous, apres avoir li et exa- 
miné ces: dite articles addition- 


nels, les avons trouvés en tout. 


Point comformes a Notre vo- 
‘lonté; en consćquence de 


quoi Nous les avons acceptćs,. 


approuvés, confirmés et ratt- 
fies, comme: Nous les: accep- 


ons, approuvons, confirmons 


et ratiftons par les présentes, 
Pour Nous et Nos successeurs, 


3 = em foi: et. parole 


e Roi, d'observer scrupułeu- 
sement les dits articles addi- 
tionnels, sans y contrevenir, 


Gë 


— 
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Dieſe Ergaͤnzungs⸗Artikel ſollen 
dieſelbe Kraft und Guͤltigkeit haben, 
als wenn ſie in der Kartel⸗Konven⸗ 
tion ſelbſt wörtlich enthalten wären, 
und die reſp. Behörden beider Re; 
gierungen werden ſich puͤnktlich da⸗ 


nach achten. 


Sie ſollen der gedachten Konven⸗ 
tion angehängt und besonders rati⸗ 
fizirt, und die Ratifikationen follen. 
innerhalb 6 Wochen, oder noch fruͤ⸗ 
her, wenn es moglich iſt, ausge⸗ 
wechſelt werden. 


Zur Beglaubigung deſſen haben 
die Bevollmaͤchtigte ſie in doppelter 
Ausfertigung unterſchrieben und mit 
ihrem Siegel verſehen. 


"sten: April 
den aten, Marz 


Geſchehen zu Berlin, 
1817. = 


C. 8) Fuͤrſt v. Hardenb erg. 
(LS) v Alepeus 


* 


So haben Wir, nachdem Wir 
dieſe Additional⸗Artikel geleſen und 
erwogen, dieſelbem in allen ihren 
Punkten Unſerer Willensmeinung 
gemäß befunden, und dem. gemäß, 
angenommen, genehmigt und ratifiz 
zirt, wie Wir dieſelben durch die gez 
genwaͤrtige Urkunde für Uns und 
Unfere Nachfolger annehmen, gez 


nehmigen und rafifizirem, und zu⸗ 
gleich auf Unſer Koͤnigliches Wort i 


verſprechen, die gedachten Additio⸗ 
nal⸗ Artikel ſorgfaͤltig zu beobachten, 


auch nie denſelben zuwider zu han⸗ w 


deln, oder zu geſtatten, daß von 


"Artykuly te dodatkowe te sa- 
mą mieć maig moc-i ważność, 
dak gdyby w kanwencyi o kar- 
tel słównie” były zawarte, i 
władze obustronne do nich ści- 
śle stósować się będą. 


Maa bydz przyłączone do 
rzeczoney konwencyi i osobno 
ratiikowane, ratifikacye zaś w 
ciągu sześciu tygodni, lub we- 
dle możności predzey ieszcze, 
nawzaiem wydane. 


W dowód czego: pełnomo- 
cnicy takowe w podwóynych 
sporządzone exemplarzach 
podpisali i pieczęć swą przyło- - 
Zy li. 


SÉ o IUS E BEPARI eT Sa: Weill 
Działosięw Berlinie, 2 ZC 
1817. ` 


(L. S. Nite 


de Hardenberg. 
. S) de Alopeus. 


zę CZy en 


Po przeczytaniu i zważeniu _ 
S to artykułów doda- 
> tkowych uznaliśmy, iż też w 
wszystkich: punktach: z Naszą 
zgadzają się: wolą, dla czego 
takowe, przyięliśmy, zatwier- 


dzili i ratihkowali, iako ie obe- S 


z. rise rmy SS TY AMT: EE 
enem: oświadczeniem: za: Nas 


"Yi — isc r 
iemy, Krölewskiem: Naszóm 
er A wm E ET REŻ "Be 
przyrzekaiąc słowem: iz rze- 


a 
= 
Ę 

Ge 
a 
S 


Andern, auf weiche Art es fep oder będziemy; anii też dozywolemy: 


venu par d'autres, de quelque 
maniere que ce soit, ou puisse 
Etre. ODC. 

En foi. de quoi Nous avons 
signé- ces presentes de Noire 


— — 
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ſeyn konne, denſelben zuwider gez 
handelt werde. 8 


Deſſen zur Urkund haben Wir 
Gegenwärtiges Hoͤchſteigenhaͤndig une 
terzeichnet, und mit Unſerem Koͤnig⸗ 


iżby ktokolwiek'w iakiko?wiek 
bądź sposób -naprzeciw nim 
działał. 74421 a 

W. dowód czego: obecne 
oświadczenie sami własnorę- 
cznie podpisaliśmy i Królewską 


main et y avons dait apposer 
Notre sceau royal. 


So geſchehen 


Fait a Berlin le seize ayri 
3 


Dan de grace mil-huit-cent-dix- ſechszehnten April im Jahre des 
Herrn Eintauſend Achthundert und 
Siebenzehn und im 


sept et de Notre regne le 
vingtième. 
ferer Regierung. 


lichen Inſiegel verſehen laſſen. 


pieczęć Naszą przyłożyć roz- 
Kazalismy. ; 

Działo się w Berlinie dnia 
szesnastego Kwietnia w roku 


gu Berlin, den 


nastym, a w dwudziestym pa- 


zwanzigſten Unz 
=" mowania Naszego. 


(S. L.) Frederic Guillaume. (I. 8.) Friedrich Wilhelm. (L. 8.) Zryderyh ‚Wilhelm. 


-Le Prince de Hardenberg.” 


Fuͤrſt v. H ardenberg. 


‚Xigze de Hardenberg. 


—— 


(No. 436.) Verordnung wegen Bekanntmachung und 
; Ausführung der für die Sberpraͤſidenten, Provinzial- 
Konſiſtorien, Provinzial⸗Medizinalkollegien und für 
die Regierungen vollzogenen Dienſt⸗ Inſtruktionen. 
Vom 23jten Oktober 1817. RE 
Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden 


J e “= R = x < 
Konig von Preußen ic. 16, 


3 Nachdem Wir die durch Unſere Verordnung vom 
Zoſten April 1815. wegen verbeſſerter Einrichtung der 
Provinzialbehoͤrden verheißenen Dienſtinſtruktionen 


ZR 


1) für die Ober» Präfidenten, 

2) für die Provinzialkonſiſtorien, 
5) fuͤr die Provinzial» Medizinalfollegien, und 

) fuͤr die Regierungen 5 
vollzogen, und dadurch die in jenem Geſetz gegebenen 
Beſtimmungen wegen der Provinzialverwaltung näher 
feſtgeſetzt und begründet, auch den Ober⸗Praͤſidenten 
einen Dr und zweckmaͤßigern Wirkungskreis an⸗ 
gewieſen haben; ſo verordnen Wir hiermit: daß die 


e Bier beigefügten Di Ditz Snftruftionen gleich nach erz 


EEA 


folgter Bekanntmachung in Wirkſamkeit treten follen, 


No. 336.) Ustawa tyczaca sie ogłoszenia i wyko- 
nywania zatwierdzonych dla Naczelnych Preze. 
= sów, Ronsystorżów prowincyalnych, Rad Le. 


karskich prowincyalnych i Regencyów, instruk- 


cyów służbowych. Z dnia 23. Października 1817. 


pańskim Tysiąc ośmset siedm= ` 


M, FRYDERYK WILHELM, 2 EG 


Łaski Król Pruski etc. etc. 


. Zatwierdziwszy przyrzeczone w ustawie 
Naszśy z dnia 30. Kwietnia 1815., tyczącóy się 
poprawionego urządzenia władz prowincyal- 
nych, instrukcye słuźbowe: 

1) dla Naczelnych Prezesów, `. 

2) dia Konsystorzów prowincyalnych, 
3) dla Rad Lekarskich prowincyalnych 
` 4) dla Regencyów; = S 


Ki 


przez. któreśmy podane w rzeczonćy ustawie. 
przepisy blizey oznaczyli i ustalili, oraz Pre- 


zesom Naczelnym obszernieyszy i stósowniey= - 
szy zakres działalności nadali; zalecamy ni- 
nieyszem, ażeby przyłączone tu instrukeye 
służbowe zard2 po ich ogłoszeniu skutek Swan 


SSC? = 


"MZ 


Wir befehlen allen Unſern Staatsbehoͤrden, Be⸗ 
anten und Perſonen, welche dadurch betroffen werden, 
insbefondere aber Unſern Staatsminiſterien, Obers 
Praͤfidenten, Provinzialkonſiſtorien, Provinzial: Mes 


dizinalkollegien und Regierungen, ſich nach den Bez 


ſtimmungen in dieſen Dienſtinſtruktionen, in allen 
Punkten zu achten. ; DAR 


Unſer Staatskanzler Fuͤrſt von Hardenberg 
hat fuͤr die ſchleunige geſetzliche Bekanntmachung die⸗ 


pr Berordnung und der gedachten Dienſtinſtruktionen 


zu forgen und auf 
zu wachen. 


Urkundlich unter Unferer eigenhaͤndigen Unter 
ſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſtegel. 


die Ausführung derſelben beſonders 


Gegeben Berlin, den 28ſten Oktober 18177 
LS.) Friedrich Wilhelm. 


C. Fuͤrſt von Hardenberg, 


= A 
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Een 


Rozkazuiemy wszystkim Naszym władzom 
kraiówym; urzędnikom i osobom, których to 
detycze, mianowicie zaś Naszym Ministeriom 
Stani, Prezesom Naczelnym, Konsystorzom . 
prowincyalnym, Radom Lekarskim: prowin- 
eyalnym i Regencyom, ażeby się do przepisów 
ninicyszych instrukcyi we wszystkich szczegó- 
lach stósowały. S 
-` Nasz Kanclerz Stanu Xiąże Hardenberg, 
starać się będzie o spiesune w przepisanym 
sposobie ogłoszenie ninieyszćgo postanowie- 
nia i rzeczonych instrakcyi, i żeby wykonywa- 

2 — 


“nemi były, depilnuie. 


Dla większćy wiary i ważności przy Na- 
szym własnoręcznym podpisie i wyciśnieniu 
Królewskićy pieczęci. 8 
Dan w Berlinie, dnia 23.Paździermika 1817 


(L.S.) FRYDERYK WILHELM. 
> C. Xiąże de Hardenberg. 


* 


Co. 470 Juſtruktion für die Oberpräſtdenken. Vom 
223 ſten Oktober 1817, ; - 
Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
König von Preußen c. 1c. 1 


; haben beſchloſſen, um die den Oberpraͤſidenten durch 


das Geſetz vom Soften April 18 15. gegebene Beſtim⸗ 
mung näher feſtzuſetzen und zu begründen, fie mit 
nachſtehender Inſtruktion zu verſehen, wornach fich 


nicht allein Unſere Miniſterien, (Moern auch die Ober⸗ 


Praͤſidenten ſelbſt, ſaͤmmtliche Regierungen und uͤbrige 
Behörden, welche dadurch betroffen werden, gebuͤh⸗ 
dend zu achten haben. = Ser 

F. 2. Die Oberpraͤſidenten führe in den ihnen 
anperkranten Provinzen, die obere Leitung, Aufſicht 
und Kontrolle der geſammten Provinzialverwaltung, 
in e i 
Verorbaung beigelegten Wirkungskreiſes. Ihnen find 


iht des den Regierungen nach der gedachten 


kr diefer Hinſicht daher auch die Regierungen der Pros 


Bingen und deren Unter behörden untergeordnet. 


demi. 


tak Ministrowie Nasi, iako też Naczelni 


(No. 437.) Instrukcya dla Naczelnych Prezesów. 


2 dnia 23. Października 1817. ` 


My FRYDERYK WILHELM z Bożćy Laski 
SE "Bet Próńska ete: Etter 
Chcąc nadane Naczelnynę Prezesom przez 
ustawę z dnia 30. Kwietnia 1815. przeznacze- 
nie blizey oznaczyć i ustalić, postanowiliśmy. 
udzielić im następniącą instrukcyą, do któróy * 
Pre 


zesowie, Regencye i inne Madze, których g 
ACE Z 


Z 
1 


to dotycze, należycie stósawać się maig. 
$. 1. Naczelni Prezesowie, w powierzo- 


nych im prowincyach, maią zwierzchni stór, 
dozór i kontrolle nad powszechną administra- 
cyą prowincyalną, co do obrębu urzędowania. 
dla Regencyów rzeczoną ustawą zakreślonego. . 
W tym więcwzględzie pódłegłe im są Regen- 
cye prowineyalne z wiadzami sobie podrza. 


A j 


Vi 


H. o. Außer der den Oberpraͤſidenten beigeleg⸗ 
ten Einwirkung auf die ſtaͤndiſchen Angelegenheiten, 
imgleichen außer der wegen ihrer Eigenſchaft als Praͤ⸗ 


ſidenten des Propinzialkonſiſtoriums und Medizinal⸗ 


Kollegiums, woruͤber die naͤhern Beſtimmungen in 
den heute von Uns den Provinziakkonſiſtorien und 
Medizinalkollegien ertheilten Inſtruktionen enthalten 
find, muͤſſen die Oberpraͤſidenten alle Gegenſtaͤnde der 
ihnen uͤbertragenen Provinzialverwaltung durch die 
betreffenden Regierungen zur Ausfuhrung bringen laſſen, 
und fie find auch nicht befugt, die den Regierungen 
duech die ihnen heute ertheilte Inſtruktion beigelegte 
Selbſtſtaͤndigkeit im geringſten zu aͤndern oder zu 
ſchmaͤlern. Die den Oberpraͤſidenten beigelegte obere 


Leitung, Aufſicht und Kontrolle beſchraͤnkt ſich daher 


in Anſehung derjenigen Gegenſtaͤnde, woruͤber den 
Regierungen eine ſelbſtſtaͤndige Verfuͤgung nachgelaſ⸗ 
fe it Si SE 
) darauf zu ſehen und zu halten, daß von den 
Regierungen uberall, den beſtehenden Geſetzen 

und Vorſchriften gemaͤß, verwaltet werde; daß 


in dem Geſchaͤftsgange ſelbſt Einheit, Ordnung, 


Gruͤndlichkeit und die moͤglichſte Beſchleuni⸗ 
gung herſche; daß die öffentlichen hier in Rede 
ſtehenden Beamten überall ihre Schuldigkeit 
thun, und diejenigen Verwaltungsgegenſtaͤnde, 
welche aus einem mehr erweiterten Stand⸗ 
punkte, als dem eines einzelnen Regierungsde⸗ 
parxtements, genommen werden muͤſſen, wohin 
außer den im $. 5. des Geſetzes vom Joſten 


; - April 1825. benannten, auch Anlegung von 


Chauſſeen, Kanaͤlen, größeren Gewerbes⸗ und 
Kommunikationsanſtalten, bedeutende Landes⸗ 
Meliorationen, und uͤberhaupt alle Gegenſtaͤnde, 
welche die Grenzen eines Regierungsdepartes 
ments uͤberſchreiten, gehoren, aus dem richtigen. 
Geſichtspunkte gewuͤrdigt und behandelt, und 


von den einzelnen Regierungen keine Maaßre⸗ 


geln genommen werden, wodurch demſelben 
Eee ges am e 
M. 


* 


e 


Mengein und. Berfiöper welche fie bene, 
8 ken, abzuhelfen, fo: wie Beſchwerden, welche 
wider einzelne Verfuͤgungen der Regierungen 


bei ihnen angebracht werden, zu prüfen, und 
fofern fie nach den beſtehenden Geſetzen und 
Veorſchriften begroͤndet find; Be gleichfalls zu 
erledigen. ; ; RATA kę 
| S 
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F. 2. Oprócz wpływa do interesów sta- 
nowych, i przodkowania w! Konsystorzu pro- 
Wincyalnymi w Radzie Lekarskićy, w którym 
to celu- bliższe - postanowienia zawarte są 
W wydanych dziś przez, Nas instrukcyach dla 
Konsystorzów i Rad Lekarskich, powinni Na- 
czelni. ‚Prezesowie wszelkie przedmioty. po- 
wierzoney im administracyi prowincyalnèy 
oddać de wykonywania. właściwym, Regen- 
cyom; nie wolno im także zmienić lub ście» - 
śnić w naymnieyszym szczególe samodzielno- 
ści, Regencyom, udzieloną im dziś instrukcyą, 
nadanéy. Powierzony więc. Naczelnym Pre- 
zesom zwierzchni kierunek, dozór i kontrolla, 
pod względem tych przedmiotów, w, których 
Regencye upoważnione sa stanowić udzielnie, 
ogranicza się: , 208 
- aj na dozieraniu, ażeby Regencye we‘ 
- wszystkich swoich działaniach administra- 
cyinych stósowały sie do istnących urzą- 
dzeń i przepisów; ażeby w toku interes- 
sów panowała  iednostayność , porza- 
dek, gruntownesé i przyzwoity po- 
śpiech; ażeby publiczni urzędnicy, © 
których ta mowa, wszelkie swe pełnili 
> powimności,oraz ażeby te przedmioty ad- 
‚> ministracyine , ktöre z widoku zakres po- 
©. iedyńczych departamentów przechodzące- 
|. go uważanemi bydź powinny, a dosktó- -> 
rych, prócz wytkniętych w $. 3. ustawy 
2 dnia 30, Kwieinia 1815., także zakłada- 
nie gościńców zwirowych, kanałów, wię- 
© kszych instytutów przemysłowych, urzą=: 
dzenia kommunikacyine, znaczne melio- 
„*acye kraiowe i zgoła wszelkie za obręb 
d departamentu  sięgaiace należą przed-. 
mioty, z właściwego stanowiska były 
©, zgłębiane, i żeby pojedyńcze Regencye 
. ładnych przeciwnych temu środków nie 
- przedsiębrali; ` ER RE; 
ob). na zaradzaniu myłkom i uchybieniom, 
= którychby: dostrzegli, oraz rozpoznawa- 
"miu zażaleń, któreby do nich zaniesio- ` 
no przeciwko poiedyńczym rozporządze- > 
= niom Regencyinym i załatwianiu onych- ` 
że, skoroby ie istnącemi ustawami i.. 
przepisami zgodnemi znalesl. 


—— 


F. 3. Zn dem Ende up die Oberpraͤſidenten 
ermächtigt und verpflichtet, die einzelnen Reglerungs⸗ 
Departements der Provinz von Zeit zu Zeit zu be⸗ 
reiſen; die Verwaltung und den Geſchaͤftsgang bei 
allen Regierungen und ihren Unterbehoͤrden ſowohl 
im Allgemeinen, als die erheblicheren Verwaltungs⸗ 
Gegenſtaͤnde an Ort und Stelle zu revldiren; den 

Sisungen der Regierungen beizuwohnen, und dise 
nigen Gegenſtaͤnde zu beſtimmen, welche alsdann in 
ihrer Gegenwart vorgetragen werden ſollen. Es if 
“überhaupt Unſer Wille, daß die Thaͤtigkeit der Ober⸗ 
prófibenten ſich mehr auf eigene Anſchauung und 
örtliche Unterſuchung, als auf todte Berichtserſtat⸗ 
tung gruͤnden fol, und Wir machen es ihnen zur 
beſonderen Pflicht, alle Jahr wenigſtens einmal die 
ganze Provinz zu bereiſen. Sie muͤſſen daher auch 
bei ihren Bereifungen die ndthigen Verabredungen 
mit den Regierungen, und beſonders mit ihren Praͤ⸗ 
fidien, über die Einleitung und Behandlung der 
wichtigern Verwaltungs „Angelegenheiten, ſo viel 
moglich ſogleich an Ort und Stelle, nehmen, und 
die erforderlichen Erläuterungen und noͤthige Aus⸗ 
kunft fih- daſelbſt ebenfalls ſogleich geben laſſen; 
den. Regierungen alle weitere durch die Regierungs⸗ 
Inſtrüktion nicht ausdrücklich vorgeſchriebene Bes 
Aichtserſtattungen möͤglichſt erſparen, und wo dieſe 
ſich nicht vermeiden laſſen, fie wenigſtens moͤglichſt 
aäbzukuͤrzen und zu vereinfachen ſuchen, damit das 
Leben und der Geiſt in der Verwaltung nicht unter 
der Schreiberei verloren gehe.“ In ſo weit daher 
auch von den Regierungen weder in Form, noch 
Materie wider beſtehende Geſetze und Vorſchriften 
gefehlt worden, ſondern es außerhalb diefe Grenz: 
linie blos auf eine Verſchiedenheit der Meinung und 
Anſicht über die Zweckmäßigkeit und Nothwendig⸗ 
keit einer Maaßregel ankommt, und in ſoweit die 
Regierungen ferner die Beſtimmungen des vorigen 
F. der gegenwärtigen Inſtruktion nicht uͤberſchritten 
> BA bitfen ſich die Oberpräſidenten keine Abaͤn⸗ 
derungen der, von den Regierungen innerhalb der 
ihnen durch ihre Juſtruktion ſelbſtſtandig angewieſe⸗ 
nen Wirkungskreiſe erlaſſenen Verfügungen, erlau⸗ 
ben. In ſofern jedoch durch dergleichen Verfuͤgun⸗ 
gen der Regierungen die Einheit in der Verwaltung 
der Provinz leiden könnte, bleibt es den Oberprä⸗ 
ſidenten uͤderlaſſen, fit deshalb für die Zukunft mit 
allgemeinen Antdeiſungen zu verſehen. Obgleich Wir 
zu den Oberpraͤſtdenten das Vertrauen haben, daß 


„twóm spraw zdawaniu i dla tego szczególny 


F. 3. Tym celem umocowant i obowią- 


zani są Naczelui Prezesowie, obieżdzać od 


czasu de 'czasa poiedyneze ` departamenta 
Regencyine; przetrząsać administracyą i tok | 
interessów we wszystkich Regencyach i pod- | 
rzędnych im władzach tak w ogólności, iako 
też przedmioty administracyine większćy wa- 
gi w samóćmże mieyscu; bywać na posiedze- 
niach Regencyów, i przeznaczać rzeczy, któ- 
re na nich w ich przytomności przedstawia 
nemi bad? maią. Jest zgoła wolą Naszą, aże- 
by działania Naczelnych Prezesów więcćy się. 
zasadzały: ma: naocznóm przekonaniu i zgłę- 
bienin rzeczy w mieyscu, aniżeli na mar- 


252 Ge | | 
| 


wkładamy na nich obowiązek, ażeby coro- 
cznie raz przynaymnićy całą prowinegs wier 
dzali. Powinni więc, obieżdzaiąc prowin= 
cya, znosić się ile można w micyscu, z Re- 
gencyami, a mianowicie: 4: ich Prezydyami, 
względem przedsiębrania i traktowania wa- 
znieyszych spraw: administracymych, isnie- | 

| 

i 

| 


REN 


-zwłocznie od nich potrzebnych żądać obia-ı' 
śnień i dokladnéey sprawy; ile nrożności 
oszczędzać Regencyom wszelkie, których in- 
strukcya Regencyina wyraźnie nie przepi- 
suie, raporta, a gdzie takowć okażą. się nie- 
uchrennemi, -oneZ: przynaymnićy ile można 
skracać i ułatwiać, ażeby istota i sprzęży- 
stość działań administracyinych na zbyte- 
eznem pisaniu nieginęły. Skoro przeto Re- 
gencye ani w formie ani w materyi nie uchy- _ 
big istnacym ustawom i przepisom, lecz za: 
kres ten sama tylko różność zdańsi widaków 
względem stósowności i konieczności iakowe- 
go rozporządzenia przekracza, i skore posta- 
nowień poprzedniczego $. ninieyszćy instruk- | 
cyi nie przestąpią, nie wolno Prezesom Na- 
«czelnym zmieniać w czómkolwiek rozporzą- | 
dzeń Regencyi, wydanych w obrębie działań, 
które im instrukcya udzielńie przepisała. 
Gdyby iednak takowe rozporządzenia Regen- 
cyine szkodzić mogły iednostayności w za- 
rządzie prowincyi, rzęczą będzie Naczelnych 
Prezesów, wydać im na przyszłość powsze- 


„‚chne informacye. Lubo mamy zaufanie do 


Prezesów Naczelnych, iż to sami z siebik ` 
uczynią, te wszelako zobowięzuiemy ich: wy- | 


5 


fie ſolches von ſelbſt thun werden, ſo machen Wir es ihnen 
dennoch beſonders zur Pflicht, die ihnen uͤbertragene 


obere Leitung und die Aufſicht und Kontrolle uͤber 


die Papa Det Regierungen in den moͤglichſt 
ſchonenden Formen auszuüben, und ſtets darauf 
Ruͤckſicht 7 nehmen, daß die Achtung und das 
amtliche Anſehen der Regierungen und infonderheit 
auch ihrer Praͤſidien, bei ihren Unterbehoͤrden und 
den Eingeſeſſenen ihres Bezirks nicht ohne die drin⸗ 
gendſte Nothwendigkeit gefaͤhrdet werden duͤrfe. 


H. 4. 


an die Miniſterien zu erſtatten ſind, gehen, mittelſt 
Umſchlages, durch die Oberpraſidenten, die fie mit 
ihrem Gutachten begleiten können, in jedem Fall 
aber mit der zunächſt abgehenden Poſt weiter befdr⸗ 


dern muͤſſen; fo wie die Beſchelde der Miniſterien 


darauf in gleicher Art durch die Oberpräſtdenten an 
die Regierungen gelangen; es wäre denn beſondere 
Gefahr bei dem Verzuge vorhanden, in welchem 
Falle die Regierungen zwar unmittelbar an die Mi⸗ 


niſterien berichten, den Oberpraͤſidenten jedoch gleich⸗ 


zeitig davon benachrichtigen, fo: wie, wenn Die Miz 


niſterien es ndthig finden, unmittelbar an die Re⸗ 
gierungen zu verfügen, dem Oberpräſidenten gleich⸗ 
zeitig Abſchrift der Verfügung zugefertigt werden 
wird. Es ſteht den Oberpräſdenten auch frei, wenn 
ſie e foldes: für nóthig und rathſam finden, die Re⸗ 
gierungen mit einer vorläufigen Beſcheidung und 
Anmeifung auf ihre gedachten Berichte zu verſehen = 
ſie muͤſſen aber Abſchrift dieſer vorlsufigen Verfů⸗ 
gung dem R R an die n je⸗ 
beilegen. ; e 


r (B 
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Die von e h von Une Ef ` 
aber Unſerm Staatskanzler etwa: erforderten Berichte, 
auch der Zeitungsbericht, muͤſſen jedesmal unmittel⸗ 
bar erſtattet werden, jedoch find: in dieſen Faͤllen 


dem Oberpraͤſidenten Abschriften e Verfügungen 


und Berichte mitzurheilen. 


S. 6, In folgenden Fallen eibeitin Wir den 
Oberrat denten hiermit die Befugniß, Namens des 


betreffenden Miniſteriums, oder fofern mehrere Miz 
niſterien konkurriren, Namens derſelben ohne beſon⸗ 
dere Anfrage bet ihnen, die Regierungen mit den 


ndthigen een und * zu ver⸗ 


te res 


Alle Berichte der Regierungen, welche 
ihre Inſtruktion vorſchreibt, oder von ihnen ſonſt 


„ważniamy Naczelnych Prezesów., 
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raźnie, ażeby powierzony im zwierzchni ster, 
dozór i kontrolię nad urzędowaniem: Regen- 
eyów z: nayw iększą ile można ochrona prowa- 
dzili i ciągle na to wzgląd mielh 12 szacunek 
i przędowa powaga Regencyów, a mianowicie 
tćż ich Prezydyów, w oblicza podrzędnych 
im władz i mieszkańców ich obwodu, nie bez. 
naygwałiownieyszćy „potrzeby narazonemi 
4 powinny. 


t 


H. 4. Wszelkie raporta | Regencyów , 
które eier: ich przepisnie, lub które z 
innych: miar Ministeryom zdawać. powinny, 
idą pod kopertą przez ręcę Naczelnych Preze- 
sów, którzy mogą zdanie swe do nich przyla- 
czać, winni iednakie na każdy przypadek nay- 
bliższą poezią odsyłać; toż samo: rezohicye 
Ministeryów w podobnym sposobie przez ręcę 
Naczelnych Prezesów Regencye dochodzą ; 
chybaby nadzwyezayne niebezpieczeństwo 2. 
przewłoki wynikało, w którym to razie Re- 


gencye wprawdzie bezpośrednio Ministeryom 


raportuig, w tey samey chwili iednakże Na- 


celnemu Prezesowi o tem dorroszą, nawza- 


jem gdy Ministerya uznaig potrzebe, wydać: 
Bezpośrednio do Hegencyów. iakie rozporzą» 
dzenie, kopia tegoż: raz Naczelnym Preze- 
som przesłana. będzie: Wolo także: Naczel-- 

’rezesom, ady to za rzecz potrzebną: 
i korzystną uznaią., udzielać Regencyom. Po- 
Przednig rezolucya i informacyą na pomienio- 
ne raporta, lecz: tych kopią obok raportu Re- 


gencyinego do. „Mimistergów: ee Pe 
Winni.. 


> Se żądanie przez: Nas: Samych lub: Naszego 
Kanclerza. Stanu raporta, podobnież. raport 


gazetowy,, maig bydź zawsze bezpośrednio , ` 


zdawane, iednakże w przypadkach tych: kom- 
Muniköwas należy. Naczelnemu Prezesowi ko- 
> vożporządzeń i raportów: 

Be W następuiących przypadkach upe-. 
ażeby W 
imieniw właściwego: Ministerstwa, lub ieżeli 
Kilka razem do tego wpływa Ministerstw W? 
imienia. tychże ,.. atoli; bez: osobnego doi nich 
‘odwelywania sie, o" udziefali Regencyom po" 
uzebne złecenia i zatwierdzenia: 1 5 


` 
” = — 


1) in allen Selten, zwo in der P Kegierungsinfruf 
tion geſaßt iſt, daß die Sache dem Oberpraͤ⸗ 
. en werben ſoll; 


S 5 bei GE aus SE oder 
bei anderweiten Dispoſitionen úber Erſparun⸗ 
gen dieſer Art, ſobald ſelbige einen vierteljaͤh⸗ 


rigen Betrag uͤberſteigen; 


3) in allen Kommunal⸗ „Angelegenheiten, Rewa es 
nicht auf die Beſetzung der Oberbürgermeiſter⸗ 
Stellen in den großen Städten, oder auf die 
Frage ankommt, ob durch die von den Ge⸗ 

meinden beabſichtigte Aufbringungsweiſe der Ge 

meindebedürfniſſe dem Gekko des Staats 

ER Nachtheil ge ſchehez ; 

o in den F. 17. üntet Nr. 2. Bet e 
p Sale gedachten Fällen, ſofern nicht be⸗ 
benders bedeukllehe Umſtände dabei obwalken; 


50 Aber die Reſultate der abgehaltenen Landesvi⸗ 
ſitationen, deren Anordnung für die Prein, 
an Oberpraͤſid denten gleichfalls Feier 


E ber Konzeſſtonen gł Anlegung von Se, = 
om SE GEES mit . RP. 


z a * i SAGA e 
: in den $. 17. der ge ae unter ie 
5 erwähnten Fallen, ſofern dazu kein 


Nr. 


i zip E worden; 


q 3 ER 
$ >= der N ae aiik unter 
A: wz: 39. geda S fall, jedoch unter gehörige. r 
Beruͤckſi ichtigung E babei etwa konkurrirenden 
e Nh S 


i 
zt 


xà ə wegen vet Etats NO Hamm von a 
RE Staatskaſſen gegruͤndeten, lizeilichen oder 
ar ern n e on e n a 
855 men Anſtalten SE 
rungen na 
Mo — A WRA SCH der e di 
Summe 2000 Ahr. überfteigt, ` oder einen 


SEH Get" des Etats der sa u 


L aa . O £ H + £ 
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1) we wszystkich zdarzeniach;ngdzie W: in 

> strukcyi Kegencyiney.. dowiedsiano, *iż 

. rzecz do Nase Prezesa, podang 
bydꝭ WẽIinna; Gë 1110 


BCE względem ` Gut 2 oSzCzĘdzo- 
nych 1 lub względem je A KE 
porządzeń takoswemi 
skoro ćwierćrocznią ilość przecho adzą; 


3) we wszelkich interesach gmianych, SHOTO 
rzecz nie tyczy się obsadzenia urzedü 
Prezydenta W wielkich miastach; lub 
- kwestyi, czyli zamierzony . przez. gminy 
-rozkład potrzeb, gminnych: nie ` sprawi 


w 5 uszczerbku W N Gage? wał 


eEne go; > 


4) w przypadkach, o Led $ gt w 

17. Nro. 2. instrukcyi Regeneymey, E? 
baby dakie szczególnićy uwagi. „godne 
okoliczności zachodziły; 


5) względem wypadków z wg en geyir 


Kraiówych policyinych,* których prze 
"siebranie w prowincyi także Prezes Ná- 


czelny rożporządzać jest moceń: AB 


60 względem koncessyi na zakładanie aptek, 
po zniesieniu się SE z aa me 
karska; 

5 Ke przypadkach $. 37. beben Reg 38 0 

cyiney pod Nr. 7. obiętych, skoro do 
tego żadnego p poza sie "e Kass 

„publicznych nie ee lub dotąć ża 

pe z. nich RE E Es ae 

` + 5 g5 + 3 NE H 

a w ee w H. 17. opt geg 

| „cyinóy po yiknieiym, z.przy- 

Sc TR Atoli E em FS er A 

= lodzić ` wu mogzes prawa Prywa ve SN 


"9 w. przedmiocie. etatów, e . 


1,6 czących: „się; eee 
wszechnie użytecznych, de e 


= i pobożnych instytutów i fundacyi, ko- 


‘ sztem skarbu publicznego ` ‚utrzymywä- 


R wanych, : „względem. - «których +Regencye 


H. 19. SWE instrukcyi raportowae 
15 im Ry ; o etat sammy 2080. talarów. 
SZ nie przeci 

główny Kassy nie stanowi. = 


„ 


© szczędzeniami, 
` 


„ lub: istotaćy części stata ; 


ZER EP 
z E f 


— 


REY, 


ro) wegen Vorſchuͤſſe und extraordinairer Zahlun⸗ 
gen bis zur Summe von 506 Rtylr. im ein⸗ 
zelnen Fall, wenn derſelbe dringend iſt; 

11) in den H. 21. der Regierungsinſtruktion unter 
Nr. 8. gedachten Fallen bis zur Summe von 
100 Rthlr. im einzelnen Fall, wenn die Strafe 
e auf einem rechtskraͤftigen Erkenntniß 
ruhet; 


27 


e 


12) in allen übrigen Remiſſionsfaͤllen, wenn die 


Remiſſion ſich auf beſtimmte Vorſchriften oder den 
deutlichen Inhalt von guͤltigen Vertraͤgen gruͤn⸗ 
det, und der Remiſſionsfonds dabei nicht uͤber⸗ 

ſchritten wird; 

13) bei allen Vertraͤgen, wozu die Regierungen 
hoͤhere Genehmigung einholen muͤſſen, haben 
die Oberpraͤſtdenten die Reviſion und Beſtaͤti⸗ 


gung der ausgefertigten Vertrage, ſobald die 
Bedingungen des Geſchaͤfts bereits von den 
betreffenden Miniſterien vollſtaͤndig genehmigt 


ſind, und nicht Unfere unmittelbare Beſtäti⸗ 
gung des Vertrages erforderlich ifte ; 


H. 6. Auch ſteht es den Oberpraͤſidenten frei, 
einzelne der ihnen untergeordneten Beamten wegen 
Pflichtwidrigkeiten, Dienſtvernachlaͤſſigungen, oder 
unſtttlichen Lebenswandels, nach vorheriger Ermitte⸗ 


lung eines richtigen und uͤberzeugenden Thatbeſtan⸗ 


des von dem Dienfle zu ſuspendiren, oder es zu 


veranlaſſen, daß die gerichtliche Unterſuchung wider 


ſie eingeleitet werde. Sollten ſich wider Erwarten 


205 == S 


-~< — 


10) względem awansów i nadzwyczaynych. 
wypłat aż do sammy 500. tal. w.poiedyń- 
4 Czóm a nagłóm wydarzdhiu; i 
11) w pizypadkach,. 6 których mowa w $. 
T. instrukcyi Regencyinéy pod Nr. 8. aż 
do summy 100. tal. w poiedyńczóm zda-. 
rzeniw, skoro kara nie zasadza sie na pra- 
womocnym wyroku; ` ; 
12) we wszelkich. innych przypadkach alle- 
wiacyioych, skoro allewiacya opiera się 
na wyraźnych przepisach lub na iasnóy 
osnowie ważnych umów, i funduszu alle- 
_ Wwiacyinego nie, przechodzi; , 
13) we wszelkich układach, do których Re- 
gencye wyäszego posżukiwać winny za- 
twierdzenia, należy do Naezeluych Pre- 
Les rewizya i potwierdzenie zawartych. 
/= układów, skoro: ich Warunki zyskały iuż 
we wszystkiem zatwierdzenie właściwych 
= Ministeryów , i Nasza bezpośrednia sank- 
cya układu nie iest potrzebną.  - - 


$. 6. Wolno talcże Prezesom Naczelny, 


 poiedyńczych podwładnych im urzędników 


2 powođu sprzeciwiaiących - się obowiązkom 
postępków, uchybień służbowych, lub nie- 
moralnego pożycia, po poprzedniczem wypo- 
środkowaniu niezawodney i przekonywaiącóy 
istoty czynu, zawiesić w urzędowańiu, lub 

sprawić, ażebysądownie do odpowiedzialności 


einzelne Mitglieder der-Regierungsfoflegien derglei⸗ 
chen zu Schulden kommen laſſen, ſo ſind die Ober⸗ 
praͤſidenten jedoch gehalten, dazu vorher erſt die 
Genehmigung der Miniſterlen einzuholen. - 


a 


pociągnieni byli. Gdyby iednak nad spodziewa- 
nie poied; ezeczłonki Kollegiów Regen cyinych 
„dopuścić -się mieli podobnych wykróczeń, 
obowiązani są Naczelni Prezesowie zażądać 
wpród zatwierdzenia Ministeryów. = n 
Fi. 7. Nieodzowną iest powinnością Re- 
-gencyów, czynić zadosyć rozporządeniom Na- 


* 


x — A HE ? Be 

x §. 7. Die Regierungen ſind durchaus ver⸗ 
pflichtet, die von den Oberpraͤſtdenten innerhalb den 
Grenzen der gegenwaͤrtigen Inſtruktion an fie erge⸗ 


henden Verfuͤgungen zu befolgen, und zur Ausfüh⸗ 
kung bringen zu laffen; zwar wenn ſie gegruͤndete 
Bedenken dagegen haben, dieſe dem Oberpraͤſidenten 
vorzuſtellen, im Fall derſelbe aber bei ſeiner Ver⸗ 
fuͤgung verbleibt, der Vollziehung derſelben alsdann 
keinen weitern Anſtand zu geben. Wohl aber ſteht 
es ihnen nichk nur frei, ſondern es “ft ſogar ihre 
Pflicht, wenn fie ihre Bedenken durch die Entſchei⸗ 
dung des Oberpraͤſidenten nicht gehoben glauben, da⸗ 
von dem betreffenden Miniſterium Anzeige zu maż 
Jahrgang 1517. ; ; % 


KS 


czelnych Prezesów, wychodzącym do nich w 
granicach ninieyszey instrukeyi i ones do sku- 
„tku doprowadzić kazać í 1 
ne maiąc przeciwko: nim wątpliwości, mo 
takowe Prezesowi Naczelnemu przedstawić 
gdy ten iednakże trwa przy swoićm rozporzą- ` 
dzeniu, wykonania onegoż żadną dalszą la. 
 mować nie powinny przewłoką. item wszy- 
stkiem nie tylko.im wolno, ale nawetpowin-. 
nością ich iest, ieżeli sądzą, iż decyzya Na. 
czelnego Prezesa wątpliwości ich nie usunęła, — 


S „ 


Gr 


; wszakże ugruntowa- ` 
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chen, und hiervon zugleich den Oberpräfidenten zu donieść o tem właściwemu Ministerstwu, 
benachrichtigen. = . i razem Prezesa Naczelnego zawiadomić. 

$.8. Um Unfern getreuen Unterthanen auch §. 8. Chcąc wiernym Naszym podda- 
eine nähere Inſtanz in Poſt⸗, Bergwerks, Hütten, nym” nadać bliższą instańcyą w okoliczno: 
Salz⸗, Lotterie⸗ Muͤnz⸗ und Geſtuͤts⸗Angelegen⸗ ściach pocztowych, kopalnianych, hutarskich, 
heiten zu verſchaffen, ermaͤchtigen Wir hierdurch die solnych, loteryiaych, mennicznych i stadni- 
Dberpräfiventen, die darin eingehenden Beſchwerden nowych, upowaäniamy ninieyszćm Naczel- 
zu unterſuchen; wenn ſie gegruͤndet find, darüber nych Prezesów, ażeby przychodzące w nich. 
abhelfliche Maaße zu treffen, und die betreffenden zażalenia roztrząsali, a znalazłszy one ugrun- 
Behörden und Beamten in der Provinz dazu anzu⸗ towanemi, zaradzali im przyzwoitemi środka- 
halten. Letztere ſind daher auch verpflichtet, den mi i właściwe władze i urzędników w prowin- 
Oberpraͤſidenten auf die von ihnen ergehenden Auf⸗ cyi do tegoż zniewalałi, Powinnością tedy 
foxvaumgen die nótbige Auskunft und Ausweiſe zu iest ostatnich, udzielać Naczelnym Prezesom 
geben, und ihren diesfaͤlligen Anweiſungen Folge zu na ich wezwanie potrzebnych obiaśnień i tło- 
leiſten. Die Oberpraͤſidenten muͤſſen jedoch von ihren maczeń, i zalecenia ich w tćy mierze uskute- 
Verfügungen die für die gedachten Verwaltungs czniać. Obowiązani są przecież Naczelni Pre- 
Zweige angeſtellten oberſten Behoͤrden jedesmal in zesowie zawiadomiać zawsze o rozporządze- 
Kenntniß fegen, auch wenn fie ſonſten Mißbraͤuche niach swoich naywyäsze wladze, do ktörych 
und Mängel bemerken, ein gleiches thun, und die wzmiankowane gałęzie administracyine na- 
noͤthigen Vorſchlaͤge zu ihrer Verbeſſerung beifügen. leżą, oraz za dostrzeżeniem takowych nadu- 
In die innere und techniſche Verwaltung dieſer An⸗ życiów i miedogodności, toż samo czynić, i 
gelegenheiten ſteht aber den Oberpräſtdenten keine potrzebne propozycye ku ich sprostowaniu 


Einmüfchung zu. s . dołączać. Nie wolno zaś Naczelnym Preze- 
; ; Bar -som mięszać się do wewhętrznego i techni- 

5 ES cs = exnego przedmiotów tych zarządu. ` F 
Eben fo find die Oberpraͤſidenten befugt, von Maią również Naczelni Prezesowie prawo; 


dem Gange der Regulirung der gutsherrlichen und zawiadomiac się o toku regulowania stösun- 
baͤuerlichen Berkólenijfe Kenntniß zu nehmen, und gez ków między dóbr posiadaczami a włościana- 
gründeten Beſchwerden über Verzögerungen abzuhelfen, mi, 3 ugsuntowane zażalenia o przewłokę za- 
ohne ſich jedoch in den innern Gefdhóftsbetcieb der łatwiać, nie wdałąc się iednak w wewnętrzny 
damit beauftragten Behörden zu miſchen. bieg działań władz do tego upoważnionych. ` ` 
F. 9, In fo weit uͤber die einzelnen Gegen F. o W poledyńczych przedmiotach ` 
Finde des den Oberpräſidenten in der gegenwärti⸗ wskazanego Naczelnym Prezesom ninieyszą 
gen Jiaſteultion angewleſenen Wirkungskreiſes bereits instrukcyą „obrębu działania, względem któ- 
gefetzliche Vorſchelften und Verwalzungsgrundſätze rych są iuż prawne przepisy i zasady admini- 
beſtehen, können fie nach benfelben ſelſtſtandig und stracy ine, mogą według nich dowolnie i bez 
ohne weitere Anfrage verfugen, und es ift ihre zapytywania stanowić, i powinnością ich jest, 
Pllicht, dafuͤr zu forgen, daß die beſtehenden Borz mieć o to staranie, ażeby istnące przepisy i 
ſcheiften und Verwaltungsgrundſuͤtze in der Provinz zasady administracyine w prowincyi we Wszy- ` 
Abera gehörig beobachtet und zur Ausführung gez stkiem należycie zachowywano i wykonywa- 
bracht werden. In ſofern es aber erſt auf Feſtſtel⸗ no. Gdy zaś idzie o ustanowienie dopiero 
lung von Vorſchriften und Berwaltungsgrundfäßen przepisów i zasad admiuisıraeyinych, powiu- 
-qufommt, müſſen die Oberpräſidenten vorher die ni Naczelni Prezesowie uzyskać pierwey Zar 
Genehmigung des betreffenden Miniſteriums einholen, 3 twierdzenie właściwego: Ministeryum, ażeby 
damit bie nochwendige Einheit in der geſammten potrzebna iedriestayność w ogóle administra- 
© matsvetwaltung. nicht leide, wenn Wir gleich aller cyi kralowey na tem nie cierpiała, luboć `i 
tinga dabei die Eigenthumlichkeiten und beſonderen "wolą iest Naszą, ażeby mieć na względzie." 


St der a Provinzen beruͤckſichtigt 
wiſſen wollen, ſo weit es ohne u des All⸗ 
gemeinen geſchehen kann, 
— — 

Së "g 10. De Oberbroſtdenten laben wegen 
ihrer Dienſtverwaltung Uns, Unferm Staatskanzler 
und den betreffenden Miniſterien verantwortlich, und 
gehalten, ſich uͤber die wider ſie etwa . 
Sewer gehörig auszumeifen, 


Die Verfügungen der Miniſter follen, der Re⸗ 
gel nach, von ihnen ſelbſt an die Oberpraͤſidenten er: 
laſſen werden, und ‚einzelne Abtheiſungen und Berz 
waltungen der Miniſterien nur im Erſuchungsſtyl an 
die Oberpraͤſidenten ſchreiben; doch find die Oberpraͤ⸗ 
ſidenten gehalten, auf die Anschreiben e das 
Poe zu veranlaſſen. a > 


A: den Gefkifiegany zeigen den = 
rien und den Oberpräſtdenten m Sait. zu vereinfa⸗ 
chen, ſollen die Oberpraͤſidenten ſpaͤteſtens bis Ende 
September jeden Jahres, jedem Miniſter für fein 
Reſſort einen Verwaltungsplan der Provinz fuͤr das 
naͤchſte Jahr einreichen, werin fie die wichtigſten Ber 
waltungsgegenſtaͤnde, welche in demſelben zur Ausfüh⸗ 
rung kommen, zuſammenſtellen, ihre Vorſchlaͤge daruͤ⸗ 
ber abgeben, und gleichzeitig mit demſelben auch die 
ae Kaſſen⸗Etats SS das VE Sape 
einreichen. F Š 


Wir behalten Uns vor, die Oberpraäſt denten Kr 
lich „fir einige Zeit nach Sein zu berufen, 
und es werden alsdann von den Miniſterlen, mit 
ihrer Zuziehung, die gedachten Verwaltungsplaͤne und 
Etats geprüft, feſtgeſtellt, und mit den Oberpraͤſiden⸗ 
ten die nöthigen Verabredungen über ihre Ausführung 
genommen werden. Gegenſtaͤnde, die fich nicht im 
Voraus beſtimmen laſſen, oder bei denen es auf eine 
ſchleunigere Entſcheidung ankommt, z SE, 
u berichtet Ve Bei 


"Sło Ablauf den Jahres, Eé tie Oberpośfi SC 
ten verbunden, jedem Miniſter für fein Reſſort, nach 
den einzelnen Abtheilungen deſſelben, ſpaͤteſtens bis 
Ende Yanmar einen Hauptbericht über die Reſultate 
des votjaͤhlſgen Verwaltungsplaus, die Ausführung 
deſſelben, und den dermaligen Zuſtand der Provin⸗ 
; Ee zu — ; r werben fie ihnen 


— — x f3 — y — 
— erg 


wlasnogei i szczególne stósunki poiedyńczych 
prowincyi, ile to bez nadwerężenia ogółu 
stać sig może. 


$. 10. "Naczelni Prezesowie są ‘Nam, 
Naszemu Kanclerzowi stanu i wiaściwym Mi- 
nisteriom 2 urzędowania swoicgo odpowie- 
dzialnemi, izzażaleń, iakieby przeciwko nim 
zayść mogły, należyte domaczenie zdawać 
powinni. 

Rozporządzenia Ministrów wychodzić 
maią pospolicie od nich. samych do Naczel- 
nych Prezesów, poiedyńcze zaś oddziały i 


administracye Ministeryalne tylko w. stylu ` 


wzywaiącym piszą do Naczelnych Prezesów; 


winni są iednak Prezesowie Naczelni W.SKNE 


tek ich wezwań potrzebne wydawać RE 


SEA. 


Ażeby, ile można ułatwić. tok Aer 6 


między. Ministeryami: i Naczelnemi Prezesą- 
mi, maia Naczeini Prezesowie naydałóy w 
„końcu Września każdego roku, 


podawać 
każdemu Ministrowi co do jego gałęzi plan 
zarządu prewincyi na rok następny W Kto. 
rym obeymą naywaźnieysze w ciągu tegoż 
roku wykonać się maiące przedmioty admi 
nistracyine, prępozycye swe w; tćy mierze 
dołączą, i w tymże samym czasie przepisane 
etaty kawowe na rok następniący p 


8 bse powoływać Coro- 
cznie! Prezesów Naczelnych na ufsiaki ch 
do Berlina, gdzie w owezas Minästerya, 23 
przyzwaniem. onychże, rzeczone plany i 'eta- 
ty administracyińe roztrzasaé, ustanawiać i 
względem wykonania” ich z Naczelnemi Pre 
zesami znosić się będą, Rozumi sie samo z 
siebie, iż względem | przedmiotów,” których 
przed czasem oznaczyć niemożna, lub które 
śpiesznieyszego wyniagają rozstrzygnieńia, gd 
„oddzielnie rapportować nałeży,” = " 

"Po'upłynieniu każdego roki obowiązani 
Naczehit Prezesowie zdawać każdemu Mini- 
strowi co do iego. gałęzi, w miarę poiedyń- 


czych i iego oddziałów, naydalćy w końcu Sty- 


cznia; główny rapport o skutkach przeszłoro-. 

cznego planu administracyi , © wykonaniu. 

>" 1 0 e stanie AW 
54 * 


Ka 


u — > — 


im Laufe des Jahres von den wichtigern Ereigniſſen 
befondere Anzeige maden, : 


Ar. Durch die Befugniſſe und Obleegenhel⸗ 


ten der Oberpräfidenten in ihrer Eigenſchaft als Prá- 
fidenten der Provinzialkonſſſtorien und Medizinalkolle⸗ 
gien wird wegen der geiſtlichen, Schul⸗ und Medizi⸗ 
nal⸗ Angelegenheiten diejenige Einwirkung nicht verän- 
Ders, welche ihnen als Oberpraͤſtdenten durch die gez 
genwaͤrtige Inſtruktion gegen die Regierungen uͤber⸗ 
haupt beigelegt iſt, E ER 


12, Im Fall eines Krieges find, ſobald der 
Feind die Grenzen der Provinz betritt und bis dähin, 
daß Wir ſelbſt das Naͤhere befehlen, die Oberpräͤſt⸗ 
Denkens befugt und verpflichtet, in Beziehung auf dle 
geſammite Civilverwaltung, alles auf ihre Berant 
wortlichkeit zu verfuͤgen, was die Lage der Umſtände 
zu Sicherſtellung und Beförderung Unſeres Allerhöch⸗ 
ten Intereſſe und zum Beſten Unſerer getreuen Unter; 
thanen erheiſcht; und ihren Anordnungen muß von 
ſaͤmmtlichen Civilbehoͤrden unbedingte Folge geleiſtet 
werden. Doch werden die Oberpraͤſtdenten dabei im 
gehörigen. Einverſtaͤndniß mit dem kommanditenden 
General verfahren, und die Miniſterien fortwaͤhrend, 
wenigſtens in einer allgemeinen Kenneniß der von 
ihnen getroffenen Maaßregeln erhalten. 
üs 1 5 
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. 48. Die Oberpräfidenten werden von den 

Sbezlalpraͤſidien entbunden. Es ſind ihnen für die 

Sbelpraſidial⸗Geſchaͤfte ein Rath und das noͤthige 

N Snbakternen, Perſonal zu uͤbenveiſen, und aus dem 
pia 


Aſonal der Regierungen zu nehmen. In der Folge 

"TE Unfere, Absicht die Zahl der Oberpräſtden en zu 

- zomintern, und es werden uͤberhaupt bei den Mini⸗ 
ferien und Regierungen. Erfparungen eintreten loͤnnen, 
wogegen die Regierungen, denen Jetzt Oherprs ſidenten 
KH lichen „eigene Präſidenten erhalten muͤſſen, die 
Vörerſt, der Regel nach, gug den Direktoren genom⸗ 
men werden und zugleich eine Abtheilung leiten Fönnen. 


E S 
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. . 14, In Krankheit, eder andermeiten Bez 
f. Obeupräfideneen Seg „er 
nem Rogisrungsptäfidenren der Prosin; einstweilen bis 
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-prowińcyalnśy. "Donosić im także bedą w 
ciągu rokn oddzielnie o ważnieyszych wypad- 
kach; = «OE 8 


H. 11. Prawa i obowigzki Naczelnych 
„Prezesów W znaczeniu ich jak Prezesów 
„Konsystorzy prowincyalnych i Rad lekar- 
skich, niezmieniałą we, względzie spraw 
duchownych, szkolnych i. lekarskich tego 
wpływu, który im iako Naczelnym Prezesom 


„ninieyszą instrukcya względem „Regencyów w- 


„ogólmości iest mädagyın, 


H. 12. W przypadkti woyny,/skoro nie- 
przyiaciel wkroczy w granice prowincyi, maią 
prawo i obowiązek Naczelni Prezesowie, za- 
nim od Nas stósowne wyidą rozkazy, czynić - 
we względzie powszechney administracyi cy- 
wilney, na własną odpowiedzialność, wszel- 
kie rozporządzenia ;'iakich' położenie okoli- 
czności ku zabezpieczeiiu i poparciu Naszego 
'"Naywyższego interessu i dla dobra wiernych 
Naszych poddanych wymaga, a wszystkie wła: 
‘dze cywilne bez wszelkiey wymówki żalece- 
niom ich zadosyć czynić powinny. Jednakże 
działać będą Naczelni Prezesowic w przynale- 
żytóm porozumieniu z dowodzącym Genera- 
łem, a Ministeryom ciągle, chociaz przynay- 
mmićy w ogólności donosić o środkach przed- 
siębranych. EEE d 


F. 13. Uwalniaią się Naczelni Prezeso- 

wie od szczególnych prezydiów. Praydani im 
będą do czynności ich, iako Naczelnych Pre- 
żesów, jeden Radzca i potrzebni subalterni, 
ze Skladu urzędników Regencyinych wybrani. 


Mamy zamiar w przyszłości zmieyszyć liczbę ~ 


Naczeinych Prezesów, i zgoła tak w Ministe- 
ach jako te w Regencyach nastąpić będą 
mogli osźczędzenia, natomiast zas Regencye, 
którym teraz Naczelni Prezesowie przodkuią, 
otrzymać mnszą własnych Prezydentów, któ- 
rzy qiospólicie z pomiędzy Dyrektorów wybic- 
ranemi bydź i razem oddziałem iednym kiero: 
Gaórmogźę; riet . 
Er ebe d ;A 2 2 

przeszkód; «wolno Naczelnym Prezesom, ie- i 
‚dnemu, z „Prezydentów Regencyinych pro, ` 


ih nei” 


ERSTE 


3 


Jem Wi die Aegenwärkige Saffinfeie 


auf höhere Genehmigung, die ſogleich von ihnen ein⸗ 
zuholen iſt, die Verwaltung ihres Amts mit Zuzie⸗ 
hung des Oberpraͤſtdialraths zu uͤbertragen, ſo daß 
zalsdann dieſer Praͤſident ⸗gemeinſchaftlich mit dem 
Sberpräſtolalrath die vorfallenden Geſchäfte nach Unz 
leitung der gegenwärtigen Inſtruktion beſerst⸗ und 
mit ihm die Verfügungen im Auftrage des Obenpraͤſi⸗ 
denten vollzißh s f Kee 
<) E n r CCC FTD TH AE 
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F. 15, Die Oberpraͤſtdenten bedienen ſich der 


Form und Schreibart in ihren Verfuͤgungen an die 
Regierungen, welche von den verſchiedenen Ahthei⸗ 
lungen der Miniſterien gegen die Regierungen beobach⸗ 
tet wird, fe wie letztere an die Oberpraͤſidenten im Bez 


richtsſtyl zu ſchreiben haben 


* r / E EE d 2 7 


ziehen, hoffen Wir, daß die Dberpfähoenfen den 
ihnen angewleſeten wichtigen Beruf mit Treue, Sorg⸗ 
falt und Umſicht erfuͤllen, und das Vertrauen voll⸗ 
ſtaͤndig rechfertigen werden, welches Wir ihnen da⸗ 
durch zu erkennen gegeben haben. : = 


Gegeben Berfin, den oft Oktober 1817. 


FgBriedrich Wilhelm. 
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9 5 C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 
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Go. 4385) Dienſt⸗ Instruktion für die Prosinziallonſ⸗ 


N 


CA 


ſtorien. Bom often Oktober 1817. 


We srlerrich Wilhelm, von Gotes Gaben 


König von Preußen mers o 


mr? HE Ee 0 KLEE A 
haben beſchloſſen, die von Uns, in dem Geſetz dom 
Zoſten April 1815, angeordneten Provinzialkonſiſto⸗ 


rien mit nachſtehender Juſtrüktion zu verſehen ? 
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strukey g: 


wincyi, tójicżasowo aż do nadeyscia wyäsze- 
80 zatwierdzenia, o które niezwloeznie wnieść 
powinni, powierzyć sprawowanie urzędu swo- 
dego z przybraniem Radzey Naczelnego Prezy- 
dil, tak iżby Prezydeni ten współnie:4 rzeczo- 


nym -Radzcą wydarzaiące sie interessa weie? - 


prawideł ninieyszćy instrukcyi załatwiał, i roz- 

porzadzenia W poruezemu Naczelnego Preze- 

sa wspólnie z nim podpisy Na.. 
141 e Birr: NEE, 

F. 15. Nadzenni Prezesowie w Wydawa⸗ 

hych. od siebie do Regencyów rózporządze- 

niach używaią formy i stytn, iakie zachowuig 


7178 2 oi 


oddziały Ministeryalne w pismach swoich do 


Regencyów, a które to ostatnie do Naczel- 
nych: Prezesów „w siylu raportowym pisać po- 
winny. ; 5 ; 


%%% WIENER G Ä 
Zatwierdzaiac ninieyszą instrukcya, spo- 


zanego im ważnego powołańia wiernie, sta- 


á 


"rańnie i z przczornością dopelniac będą, 


i usprawiedliwig zupełnie zaufanie, ktäresmy 
przez to w nich PO l. 


$ 3 
Star Gg 


ża Dan w Berlinie, dnia. 38. A r 
nika 18117. „ 2: 
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. Xiąże de Hardenberg. 
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(N o. 438.) Instrukeya służbowa dla Kofisystórzów 
. prowincyalnych. Z dnia 23. Pazdziertik& 1817. 
padac: DEC SE: e EIN 


— 


M, FRYDERYK WILHELM z Bożćy Łaski ` 


Keel Pruski etc. etc, ` EZ 
achwaliliśmy , üstanowionym przez Nas w. 
ustawie 2 dnia 30. Kwietnia 1815. Konsysto- 
zom /prówiacyałńymenasiępaiącą udzielić in- 

` > Ce >) a S 
* IH IEA 


e 
re 


dziewamy sie, i Naczelni Prezesowie wska- _ 


s 


x 


SR Allgemeiner Wirkungskreis der Konſiſtovien. 


H. I. Die Konſiſtorien ſind vorzuͤglich dazu be⸗ 


fimmt, in reingeiſtlicher und wiſſenſchaftlicher Hinz 


ficht vie afigeuciw Leitung des evangeliſchen Kirchen⸗ 
weſens und 


zu Peſorgen 


Zugleich haben ſie die Verwaltung derjenigen 


REAC in der Provinz 


Gegenſtaͤnde des Kultus und offentlichen Unterrichts 


in der Provinz, welche ihnen in der gegenwaͤrtigen 


Inſtruktion ausdrücklich uͤbertragen werden. ; 
— In ſo weit dieſes nicht geſchehen, werden dieſe 


Angelegenheiten von den Regierungen nach Juhalt 


der, denſelben heute ercheilten Inſtruktion verwaltet. 


Höhere Veſtimmung deſſelben. 
L In Kirchen⸗ Angelegenheiten. 
Se A. der evangeliſchen Kirche. - 
$.2. In Abſicht ber kirchlichen Angelegenhei⸗ 
ten der evangeliſchen Konfeſſionen übe das Konfiſto⸗ 
rium diejenigen Konſiſtorlalrechte aus, welche ſich auf 


den eigentlichen Religtons⸗Unterricht beziehen, inſo⸗ 


fern ihnen nicht nachſtehend mehrere beigelegt find, 


Demnach hat daſſelbe: H RZ 
1) die Sorge für Einrichtung der Synoden der 
evangeliſchen Geiſtlichkeit; die Aufſicht über dies 


jenigen, welche (hen vorhanden find; die Pris ` 


fung und nach Befinden die Berichtigung oder 

Beſtaͤtigung der Synodalbeſchlüſſe „auch die 

Bterichtserſtattung über felbige, wo fie erforder 
lich iſt; 


e) die Aufſicht über den Gottesdienſt im Alge 


meinen, insbeſondere in bogmacifcher und litur⸗ 
giſcher Beziehung, zur Aufrechterhaltung deſſel⸗ 

; ben in feiner Reinheit und Würde; 
5) bie Prufung der Kandidaten, | 
liche Aemter Anſpruch machen, pro facultate 
~ concionandi und die Prüfung pro Ministerio; 
4 die Beſtaͤtigung der von den Regierungen, 
vermdge des Königlichen Pakronatreches anzu⸗ 
ſtellenden, oder Dei derſelben von Privatpatronen 
| prófentirten und von ihr genehmigten Geiſtlichen, 
im Fall diefe von außerhalb Landes vocirt wor⸗ 
den; «33% ER S z NAT? 8 i 
5) Sedan wegen der in der Provinz anzu⸗ 


ſtellenden Superintendenten und ſonſtigen geiſtlichen 


Oberen, an das vorgeſetzte Puniſterium, und 
een Einführung; ; E 


x 
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; SLO CEL pO Wagi 
weiche auf geifte 


A x 
< Obręb władzy: Konsystorzöw. w powszechności.” | = - 
. 1. Konsystorze do tego szczegölniey : 
są przeznaczone, ażeby we: względzie wyłą- 
czhie duchownym i naukowym trudnily się 


ogólnóm kierowaniem spraw kościoła at- 


Belickiego i szkólnych w prowinoyi. . 
Zawiaduig także temi przedmiotami ob- 
rzędów religiinych i oświecenia publicznego 
w prawincyi, które im w ninieyszóy instruk- - 
cyi wyraźnie są poruczone. Ez 

Innemi interessami, które tu nie są za- 
warte „ zawiaduią Regencye wedle osnowy 
udzieleney im w dniu dzisieyszym instrukeyi. 

* "Bliższe le oznaczenie. 

I. W sprawach kościelnych, 

A. Kościoła ewangelickiego. E 
$. 2.-We względzie spraw kościelnych 
wyznań ewanielickich wykonywaią Konsysto- 
rze te prawa konsystorskie, które się do wła- 

ściwóy nauki religii ściągaią, i te, które im 
'eszcze w następuiącym opisie są wskazane: ; 

A Re t, 
Należy więc do nich: 

1) piecza o urządzenie synodów ducho- 
„Włeństwa ewanielickiego; dozór: nad urzą- 
dzonemi inz synodami; roztrząsanie aw 

miarę okoliczności poprawianie lub po- 
twierdzanie uchwał: synodalnych, i zda- 

"wanie wzgłędem nich sprawy, gdzie tego 

< potrzeba; ; ż = BER, 

> 2) «dozór nad obrzędami religiinemi w pó- 
wszechności, mianowicie we względzie 
dogmatyki i-liturgii, dla utrzymania ich 


3) examinowanie kandydatów stanu du- 
chownego pro facultate concionandi i 
pro ministerio; c ŻA 
. potwierdzanie ustanawianych przez Re- 
gencye na benelicya Krölewskiey kolla- 
cyi, lub tymże ze strony prywatnych kol- ` 

- latorów prezentowanych a przez nie ap- 
` probowanych duchownych, skoro ci 2 zą- 
granicy są powołani; - 5 A 

5). proponowanie przełożonemu Ministe- 
rio potrzebnych w prowincyi Superinten. 
dentéw i innych duchownych zwierzchni: ` 


` ków i onych instalowanieg 


sch, 


6) die Aufſicht über geiſtliche Seminaxien und die 
Anſtellung der Lehrer bei denſelben: 

7) die Aufſicht über die Amts⸗ und moralische 

| Fuͤhrung der Geiſtlichenz jedoch mójfew die Bir 

| ſttstionsberichte von den Superintendenten der 


vorgeſetzten Kirchen und Schulksmmiſſton zu⸗ 


naͤchſt eingereicht werden, damit dieſe in allge⸗ 
meiner Kenntniß von der Amtsführung der Geiſt⸗ 
lichen ihres Bezirks bleibt, und in Anſehung 
ihtes Geſchaͤftskreiſes ſogleich das Noͤthige auf 
die Viſitationsberichte veranlaſſen kann. Dem⸗ 
nächft find aber dieſelben von der Kirchen- und 
Schulkommiſſion unverzuͤglich mit einer Anzeige 
delen, was fie darauf verfügt hat, dem Konſi⸗ 
ſtolium zur weitern Verfuͤgung einzureichen. Im 
Falle bemerkter Unordnungen iſt das Konſiſto⸗ 
rium befugt, außerordentliche Viſitationen zu 
veranlaſſen;; RZY 


“u 
4 


dies 


8) die Eiffleitung des Strafverfahrens gegen 

jenigen B 
welche bei Führung ihres ats gegen die liturs 
giſchen und rein kirchlichen Anordnungen verſto⸗ 
ßen; ; E 


S ei die Suspenfion der Geiſtlichen vom Dienft 


x 


A und den Antrag auf deren Nemotion,, ſofern fot 


ches nicht wegen eines gemeinen, nicht in der Ei⸗ 


— 


x Schulkommiſſſon⸗ oder der betreffenden Ge⸗ 
ktchtsbehdrde verfügt werden kann-; 
10) die Ertheilung von Konzeſſionen und Dispen- 
fationen, mit Ausſckluß derjenigen zu Haus⸗ 
taufen und Haustraunngen, vom dritten Aufge⸗ 


bote und von den verfaſſungsmaͤßigen Erforder⸗ 


niſſen der Konfirmation, welche den Regierun⸗ 

gen verbleiben, und mit Ausnahme der Dispen⸗ 

ſation zum einmaligen Aufgebote, welche dem 
vorgeſetzten Miniſterium vorbehalten ift; 


11) Die Anordnung kirchlicher Feſte, imgleichen 
der Buß und Bettage, nach den Anweiſungen 
Unſers Miniſteriums der geiſtlichen Angelegenhei⸗ 
ten und des offentlichen Unterrichts, und die Be⸗ 
ſtimmung der Texte für die bei ſolchen Gelegen⸗ 
| heiten zu haltenden Predigten; a 


“ar! 


eamten des öffentlichen Gottesdienſtes, 


genſchaft als Geiſtlicher veruͤbten Bergehens wer. 
gen nothwendig wird, in welchem letztern Falle 
die Suspenſion von Seiten der Kirchen z und 


— * 


6) dozór nad seminariami duchlowmemi i 
obsadzenie ich nauczycielami; s 
2 z ab z 
7) dozór mad urzędowóm i moralnem 
sprawowaniem się duchownych; Sedaak- ~ 
że rapporta z odbywanych wizyt winni 
Superintendenci przesyjać nayprzód prze; - 
łożonćy Kommissyi koscielney iszkölney, 
ażeby ta miała ogólną wiadomość spra- 
wowania się urzędowego duchownych 
ićy obwodu i potrzebne Z urzędu'syyoiego 
"w skutek owych rapportów rozporządze- 
nia niezwłocznie wydawać mogła. Kom- 
missya zaś kościelna i szkólna powiana 
-zaraz po sem też rapporta z.doniesieniem 
swey decyzyi odesłać Konsystorzowi do 
dalszego postaniowienia. , W przypadkn 
dostrzeżonego nieporządku mocen iest 
*Konsystorź rozporządzać nadzwyczaynę 
MAU PR \ „„ 
8) rozpoczecie inkwizycyi przeciwkó urze- 
dnikom publieznéy -czci religiiney, kto- 
| rzy w sprawowaniu urzędu swolego Wy- 
= kraczać przeciw liturgimym i całkićm ko- 
scielnym urządzeniom; >: S l 
9) zawieszanie w urzędzie duchownych 
© i wnoszenie o ich usunięcie, chyba iżby 
do: tego był powodem pospolity , niew 
— własności duchownegó popełniony wystę- 
. pek, w którym to razie postanowić może ` 
suspensyą Kommissya kościelna i szkólna 
lub właściwa władza sądowa; - „ 


10) udzielanie pozwolen i dyspens, wyią- 
wszy na odbywanie chrztów i śłubów po 
damach, równie i dyspensy od trzeciey 
zapowiedzi i od przepisanych urządzenia ` 
mi kraiowemi: kómiecznych warunków co 

do konfirmacyi, które od Regencyów. i 
na dal zależą, i prócz dyspensy na iednę 
tylko zapowiedź, która od przełożonego 
Ministeryum zawisła; — > 
rozporządzanie uroczystości _ kościel- 
nych, niemnićy dni pokuty i modlitwy, 
- wedle poleceń Naszego Ministerii spraw 
duchownego i publicznego oświecenia, i 

'naznaczenia textów do kazań podczas ta- 

kowych obchodów; : SRB 


11) 


Z 


A 


— 


+ 


12) die Cenſur der, das Kiechenweſen betreffenden 
: Schriftez ; aller paͤdagogiſchen⸗ und Schul⸗ 


= Schriften und der religidſen Volkoeſchriften. 


B. der eömiſch⸗katetiſchen Kirche. x 
Im Allgemeinen. : 
F. 3. Die Angelegenheiten der landesherrlichen 
Rechte circa sacra der roͤmiſch-katholſchen Kirche, 
verwaltet, in ſofern ſie die interna derſelben betreffen, 
der Dberpräfivent, unbeſchadet der geſetz⸗ und verfaſ⸗ 
ſungsmaͤßigen Amtsbefugnutſſe der, dieſer Kirche un⸗ 
mittelbar vorgeſetzten Biſchofe. ; 
Das Konfiltorium ift in Anſehung dieſer Ange⸗ 
legenheiten blos eine berathende Behörde. Es haͤngt 
von dem Oberpraͤſidenten ab, welche von denſelben 
er darin durch die katholiſchen Raͤthe zum Vortrag 
bringen laffen will. Ihm gebührt indeſſen die Ent⸗ 
ſcheidung; die Verfügungen werden in feinem Namen 
ausgefertiget, blos von ihm vollzogen, und die Be⸗ 
richte und Geſuche in dergleichen Angelegenheiten na⸗ 
mentlich an ihn gerichtet. ; 
\ Naͤhere Beſtimmungen. ? 
DN Unter den, dem Oberpraͤſidenten beigelegten in⸗ 
nern Angelegenheiten der roͤmiſch⸗kathollſchen Kirche 
werden verſtanden: BSRR 
) die Erörterungen über die Zuläſſigkeit paͤbſtli⸗ 
i z der Bullen und Breven, oder von andern aus⸗ 
waͤrtigen geiſtlichen Obern herruͤhrenden Verord⸗ 
nungen, wegen deren Genehmigung ſtets an das 
vorgeſetzte Miniſterium zu berichten und von die⸗ 
z fem mit Unſerm Staatskanzler zu kommuntzi⸗ 
en iff; ; | 


* 
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29) die Beforgung der Geſuche an den Pabfi, oder 
an auswärtige geiſtliche Oberen, um kanoniſche 
Beſtaͤtigung der Unferer Seits ertheilten geiſtli⸗ 
chen Würden, fo wie um Dispenſation von Che⸗ 
verboten nach den Grundſaͤtzen des kanoniſchen 
Rechts. > SĄ 


Es verſteht ſich, daß dieſes auf dem vorſchriſts⸗ 
mäßigen Wege geſchehen, und ſofern die Sade 

zweifelhaft oder bedenklich iſt, an das vorgeſetzte 
3 kanzler berichtet werden muß; xk 


H 
wi 
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Miniſterium zur Mittheilung an den Staats⸗ 


120% cenzura pism w materyach kościelnych; 


wszelkich pedagogicznych i szkölnych- 
+= książek, niemnićy pism religiinych dia 


ludu. er Se — 


B. Kościoła tzymsko -katolickiego: 
; VV powszechności. > 
$. 3. Interesamy praw Monarszych cir- 
ca sacra kościoła rzymsko -katolickiego, Za- 
wiaduie, quoad 
nie uwłaczaiąc prawom władzy Biskupów 
bezpośrednio nad tymże kościołem pizeło- 
zenych. 5 
Konsystorz we wzgledzie tych interesöw 


-iest tylko władzą doradczą. Zależy od Na- 


czelnego Prezesa; które z nich zechce ka- 


zać przedstawiać w Konsystorzu przez Radz- . 


ców katolickich. Przy nim iednakże 'decy- 
zya; rozporządzenia wychodzą Wiege imie- 
niu, przez niego tylko podpisane, a rappor- 


interna, Prezes Naczelny, - 


ta i prośby w podobnych interesach imien- 


nie do niego adressowane bydź powinny. 
2% Bliższe postanowienia. ER 


Aa e $ 
Pod powierzonemi Naczelnemu Preze- 
sowi 


wewnetrznemi imteressami kosciola ` 
rzymsko-katolickiego rozumi sie: ze 
1) rozpoznawanie w przedmiocie- dopu- 


. szczenia bull i brewiów papieżkich lub 
urządzeń od innych zagranicznych prze- 


łożonych duchownych, względem ktö-" 


rych zatwierdzenia referować zawsze 


trzeba przelozonemu Ministerio, = które ` 


> zńosić sie będzie W tey mierze'z Na- 
szym- Kanclerzem- Stanu; © w «© 


9) odsyłanie prośb do Papieża, lab do- 


innych zagranicznych przełożonych Au- 
chownych, o kanoniczne potwierdzenie 
udzielonych z Naszey sirony dostoyno- 
ści duchownych; niemniey © dyspensy 


- wideł prawa kanonicznego. 

Rozumi się, iz to isdź powinno forem 
przepisanym, a przypadku iakićy wat: 
pliwosci, donieść o tem należy przeło- 


się z Kanclerzem Stanu, 


; EE 
4 


Zonemu Ministerio, końcem zniesienia — 


se 


* w przeszkodach małżeńskich według pra- 3 


= m 


3) die Eroͤrterung und Erledigung der Streitigs 
keiten mit andern Religionsparcheica über Ger 
genſtaͤnde des Öffentlichen. Kultunßn. 


Auch hier muß nicht allein in zweifelhaften, 
ſondern auch in wichtigen und folgereichen Fällen 
an das vorgeſetzte Miniſterium berichtet werden; 


4) die Erörterung über Reviſlon und Berichti⸗ 
gung der Kirchengeſetze, welche ohne Genehmi⸗ 
gung der angeordneten Miniſterialbehoͤrde nicht 
bekannt gemacht werden duͤrfenn 

5) Beaufſichtung der Prüfungen, welchen die 


Kandidaten des geiſtlichen Standes Seitens der 


geiſtlichen Behoͤrden unterworfen werden; 
6) alle im H. 2. beruͤhrte Religionsangelegenhei⸗ 
ten, in fo weit fie ihrer Natur nach unter dem 
jure circa sacra der katholiſchen Kirche mit 
begriffen werden konnen. 
C. der übrigen Religionspartheien. : 
F. 5. Alle übrige Religionspartheien find gleich⸗ 
falls, in Anſehung des eigentlichen Kultus, derjeni⸗ 
gen Aufſicht des Konſiſtoriums unterworfen, welche 
der Staatszweck erfordert, und die Gewiſſensfreiheit 
!:!!! 00 EEN 


= 
FAA Toren sea 


II. In Angelegenheiten des öffentlichen Unterrichts. 
i Im Allgemeinen. : 


F. 6. Saͤmmtliche Elementar- und Bürgers 


ſchulen, fo wie die Privaterziehungs⸗ und Unterrichts⸗ 
Anſtalten bleiben der Aufſicht und Verwaltung der 
Regierungen und der mit ihnen verbundenen Kirchen⸗ 
und Schulkommiſſionen unterworfen. In Ruͤckſicht 
derſelben ſteht den Konſiſtorien nur die obere Leitung 
in wiſſenſchaftlicher Hinſicht und in Beziehung auf 
die innere Verfaſſung, imgleichen die Sorge fuͤr die 
Ausbildung der Elementarſchullehrer zu, nach naͤherer 


Beſtimmung des folgenden H., fo weit er hierauf Ans 


wendung findet. ET, sa: A 

Alle gelehrte Schulen der Provinz, worunter 
hier diejenigen verſtanden werden, welche zur Unſver⸗ 
ſitaͤt entlaſſen, ſtehen hingegen unter unmittelbarer 


Aufſicht und Verwaltung des Konſiſtoriums. 


Die Univerſitaͤten und Akademien verbleiben un⸗ 
mittelbar von dem Miniſterlum der geiſtlichen Angele⸗ 
genheiten und des offentlichen Unterrichts abhaͤngig. 

Jahrgang 1877. s 


3) rozpoznawanie i uprzątanie sporów z 
innemi Wyenaniami religiinemi w przed- 
sö amietach «publicznych obrzędów religii- 

nychńciio GO BTY Ha ar RR Eë 
tu nie tylko w wątpliwych, aleteż wwa- 
14 Zuch 3 „obfitych w, skutki: przypadkach, 
- raportować trzeba przełożonemu. Mini- 


i poprawy ustaw kościelnych, które bez 
zatwierdzenia. przęłożonóy władzy Mini. 


e. Innych wyznań religiingcn. 
F. 5. Wszelkie inne wyznania religiine 
zarównieź we względzie właściwych obrzędów 
religiinych zostaią pod tym Konsystorza doze- 
rem, jakiego cel Rządu wymaga, i wolność 
sumienia dozwała. : A 


fl W «prawach oświecenia publicznego. ` 
ee EE 

$. 6. Wszelkie elementarne i mieyskie 
szkoły, takoż prywatne instytuta wychowania 
di edukacyi zostaią pod dóżorem i zarządem 
Regencyów i połączonych z niemi Komimissyi 
kościelnych i szkólnych. Konsystorze maią 
tylko nad niemi zwierzchniczy kieruńćk we 
«względzie naukowym i co de wewnętrznego 
układu, niemnićy pieczę o przysposobianie 
nauczyciełów dla szkółek elementarnych, we- 
die bliższego. oznaczenia w następnym H., na 
ile go tu przystósować można: 

Wszystkie zaś szkoły uczone prowincyal- 
me, pod któremi rozumieć sig maią szkoły. 
wysyläigce uczniów do uniwersytetu, zostają 
pod bezśrednim Konsystorza dozorem i za» 
rządem. á Re ; TEŻ 
_.. Uniwersytety i akademiie zostaia bezpo- 
średnio podrzędnemi. Ministerium Ducho- 
wieństwa i edukacyi publiczney, ~ 3 
35 ZE 


R 


2 


S We S „ Hier Betty neen a E 

F. 7. Hiernach erſtreckt ſich die Wirkſamkeit 

Konſiſtorien in Abſicht des ‚Unterrichts und Er⸗ 

ziehungs ⸗Weſens auf aa Gegenſtaͤnde (7 € 

nn. SH alle ſich auf den pa bagogiſchen Zweck der Un⸗ 
ka terrichtsanſtalten DOMOW beziehende An⸗ 
gelsgenheiten; 

us die ruͤfung der Grundplane > Statuten 
der 8 Schulen und Erziehungsanſtalten i in ofen ` 

LA URAN oa eee EX 


Re: 


= ES die Prüfung ener, die Revifion: und Ze, 


pPallinargeſetze, nicht minder die Abgabe en 
t «+ piger Vorſchlaͤge, Bebufa, Abſtellung der bei 

dem Erziehungs⸗ und Unterrichts ⸗Weſen ein⸗ 
oe H ee r 


4) Prüfung der im Geb Kal Vefindtichen Schul: 
buͤcher; Beſtimmung derjenigen, welche abzu⸗ 
wòl ofaa ffeil oder neu einzuführen, und Regulirim 
der Anwendung nach BC om? mmm ` 
E vorgeſetzten Zone: ` = 
5) a nener für nóibig wee Schul⸗ 
blue e jedoch nicht ohne Genehmigung 
des orgeſetken Min ſterli zum Gebrauch für ins 
za AH Schulen gedruckt werden. GO 
DEREN 


Ara ed 
e s Albfaffung. und Nest — SE, 
ipsi Dung, zund innern Einrichtung. von Schullehrer⸗ 
Seminarin, jo wie der Anſtalten zum Behuf 
se aan: ` Uugbifdungs éen angestellter, Lehrerz 
ferner die Aufſicht und Leitung der gedachten Se⸗ 
minartenz z die Anstellung und 5 der b 
u BE bei denselben. E Kodak 

pa Es ſteht dem Segoe petz die Sami n 

rien BABA vevidiren w REY > 


A Fa 


o die Prüfung pro. e dei. bei Se, 


ği 197; 


gelehrten Schulen, der ſich alle Kandidaten, 
iR welche unterrichten wollen, nach der Berordgung 


vom rsin SO 1819. unterhtehen, mijiy ime 
ee dle dle Prüzuüg der ‚aber bei e 
pro loco "Së kro ro TEE 


t 


— 8 N / 


$ 
tigung ſchon vorhandener ſpezieller Sam } E 
l nungen und Reglements; imgleichen 5 


ste Blizsse oziwiczenia: ` bat bi? "88 
H. 7. Do działań Kons syśtorzów we wzglę- 
dzie sprawy ediikacyinicym leżą ced, y następu- 
iące przedmioty : 

„ak „wszelkie mäterye phr się Pedagogi- 
i ineo celu, založen” naukowych. Kë ogól- 


17011 In 
ności; 


* 13 


020 rozbiór: zasadnych układów czyli stątu- 
stów szkół % i instytmów edukacyinych, na 


ug ile się; ehen ongebäg. rządzenia, 


tyczą; ee in ee otid 
d Ke rostragsanie pech „przezieranie ipo- 
Prawianſe -istnących: iüz“ szczególnych 
_ Ustaw szkólnych i rćgulamińów:;. ptzepi- 
“sów karności; niemriey, ezynienie dogo- 
dnych propozycyi, celem usunięcia nad- 
u użyciów, któreby sie do sprawy eduka- 


cyinćy wcisnęły, 1 e niedogodności ; 


afguns 
"4. „ocenianie. 5 w używani ksią- 
Zeck ‚sekölnych; przeznaczenie. tych , tore 
‘odrzucić. lub „nowo VVV należy, 
„d.tegulowanie nżycia euychże po poprze- 


dniczent przez Ministerium zal wier 'dzeniu;. 


5 redakcya nowych, za potrzebne uzna- 


„nych książek: szkölnych, ktöre jednakze 
bez zatwierdzeńia przełożonego Ministerii % 


do użycia: dla szkół kraiowyeh drukowa- 
beni bydź nie mog-. 3 
og — i rewidowanie planów de 
‚zakladania ` =; i "wewnętrznego! urządzenia 


Semibaryów” nauczybielskich, 
fe „Anstytatów do "dalszego kształcenia: umie 


-szczóhych 12 uezycieh; dozór i "kierunek > 
* rzeczonych seminariów;  obsadzańińe i Kar- 


25 „tość maticzycieli: pr zy tychże. Emmer! 
BA "Mole: " Konsysrörzong i kazać madzwy- 
czaynie rewidować 5 BERNER 
van RR 


Se mine hg b be ‘docendi: w 


kandydaci, .chcący u gzielać mauki, wedje 
-ustawy z dnia 12. Lipca 1810. poddawać 
2 73˙ bi świni; wiem examinowanie man- 
sig + Czycielówy. pzy. Angie ee pro loco 

S po: Acensione; | ; S 2882 K. 


2; 


emniey' 


3 + $zkołac h uczonych, któremu Wszyscy ; 


sda P> BS. GEE 
8 d 


„80 Anordnung von ` Abiawientew= Duitfungsfom- 
„ miſſarienn und Beurtheilung der Verhandlungen 
„eder. Abitarienten⸗Pruͤfungen bei den gelehrten 
Schulen nach der daruͤber erlaſſenen Verord⸗ 
nul, und Vorſchlaͤgen zur Vervollkommnung 


Bi 


dieſer Zroaporgglz:: sohn, klin 


2 90 NY Alufſicht, Leitung, und Rev ifion: der gelehr⸗ 
ten Schulen, welche zur Univerſttaͤt entlaſſen; 


lata int woe 
40) die Anftellung Befoͤrderung, Disziplin, Gusz 
penſion und Entlaffung der Lehrer bei den ges 

„ Hbachten gelehrten Schulten. 
In Ruͤckſicht der Rektoren und oberen Lehrer bei 
deuſelben, imgleichen wegen der Direktoren bei den 
Schullehrer⸗Seminarien gäilen ſie jedoch die 
migung des vorgeſetzten Miniſterti einholen, und was 
die Entlaſſung betrifft, ſich in Ruͤckſicht ſaͤmmtlicher 


Lehrer nach den diesfaͤlligen Vorſchriften der Regie⸗ 


rungsinſtruktion wegen der Regierungsbeamten richten. 


Damit aber die Konſiſtorien ſowohl als die Rez 
gierungen in Hinſicht ihrer Leitung und Einwirkung 


auf das Unterrichts⸗ und Erziehungsweſen eine ange⸗ 
meſſene Richtſchnur erhalten, und die allgemeine Ju⸗ 
gendbildung der Nation eine feſte gemeinſchaftliche 
Grundlage mit noͤthiger Beruückſichtigung der Eigen⸗ 
thuͤmlichkeiten aller einzelnen Beſtandtheile des Staats 


bekomme, ſoll eine allgemeine Schulordnung, welche 


die bei jener Leitung und Aufſicht, ſowohl in Abſicht 


der inneren als aͤußeren Verhaͤltniſſe des Schulz und 
Erziehungsweſens, zu befolgenden Örundfäge und 
Vorſchriften umfaßt, entworfen und auf den Grund 


derſelben demnaͤchſt beſondere Schulordnungen für - 


die einzelnen Provinzen erlaſſen werden; wozu Wir 
bereits die noͤthigen Befehle ertheilt haben. 


St > 


dee 2 re Be immun en Wagen der roͤmiſch⸗katholi chen 
e 2 e - Schüle. ; er 


8.8. Die Beſtimmungen der vorſtehenden bei⸗ 
den $$. finden auch auf das roͤmiſch⸗katholiſche Erz 


ziehungs⸗ und Unterrichtsweſen Anwendung; jedoch 


bleibt den katholiſchen Biſchoͤfen ihr Einfluß, fo 
weit er verfaſſungs⸗ und geſetzmaͤßig if, auf den Rez 
ligionsunterricht in den öffentlichen Schulen, und auf 
die Anſtellung der beſonderen Religionslehrer, wo der⸗ 


Geneh⸗ 


), Wyznaczanieswkonimissarzów examina- 


< feytaychi dla oddalatacych sie 20 AKE 
„ guczniówe ocęnianićdch'wypracowiń po- 
pPisowych przy szkołach uczonych welle 
„ wydanegönw téy miefze postanowienia, 
sid «tudzież wnioski do'«wydoskónaleni: tey” 
„procedunyidgzacych ph: j 


> ;%4 


| 
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nych; które do uniwersytetu uczniów 


4 143 


Wieszanie i:oddalanie hauczyciełów przy 
© pezeczónych szkolach utzonych.' . 
a irre bert wej a. % 


** 
x 
d 
z ESCH 
weg Sa ET EN > 
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8 Cheag zas Konsysiorzom i Regencyom 
wpływu de 


S obeymuiąca zasądy 
1 przepisy. postępowania w przedmiocie owego. 
kierunku i dozoru; tak pod'względeń wewne- 
stosunków 


„mencie teyze wyidą szczególne dla poiedyń- 
-czych prowincyi ustawy szkółne; do czego iuż 
potrzebne wydałiśmy rozkazy. ©, © 


się wa poprzedzających. 


dwóch $$. postanowiło, ściąga się także do 


się iednak tycze Rektorów wyższych 


9) dozór, kierunek i rewizya szltel up" 


N 


gleichen vorhanden find; vorbehalten. Es ſoll zu 
dieſem Ende Seitens der Oberpraͤſidenten mit den Bi⸗ 
ſchoͤfen die Ruͤckſprache genommen werden, daß letz⸗ 
tere zu Abkürzung des Geſchaͤftsganges bei den Priz 
fungen der Lehrer, die mit fuͤr den katholiſchen Reli⸗ 
gionsunterricht beſtimmt find; Kommiffarien fir dies 
en Zweig der Prüfung den von Seiten der Konſiſto⸗ 
rien zu beſtellenden Examinatoren zuordnen, ſon daß 
keine zweifache Prüfung; eine bei dem Konſiſtorium, 
und eine bei dem biſchoͤflichen Examinator, ſondern 
nur eine einfache von den Bevollmaͤchtigten des Kon- 
ſiſtoriunis und Biſchofes zuſammen ſtatt findet. 
In ſofern ſich die Nothwendigkeit darſtellen 
moͤgte, uͤber das gegenſeitige Verhaͤltniß der Konſi⸗ 
ſtorien und Biſchoͤfe in der angegebenen Beziehung 


noch naͤhere Beſtimmungen zu treffen, werden ſolche 


vorbehalten. 


iI. In den dufeeen, Angelegenheiten der Kirchen und Schulen. 
„ S. 9. Die Verwaltung del äußeren Angelegen⸗ 
heiten der Kirchen und Schulen aller Konfeſſionen, 

insbeſondere die Aufſicht auf die Verwaltung des Sir 
chen⸗ und Schulvermoͤgens, gehoͤrt den Regierungen, 
mit Ausnahme der im $; 2. unter Nr. 6., und im H. 

J. unter Nr. 6. und 9. gedachten Schul⸗ und Uster- 
richtganſtalten, imgleichen ſolcher Kirchen⸗ und Schul: 
Fonds, deren Beſtimmung ſich nicht auf den einzel⸗ 
nen Regierungsbezirk, ſondern auf mehrere der Proz 
vinz erſtreckt. In Anſehung dieſer Anſtalten und 
Fonds ſteht auch die Verwaltung der aͤußeren Augele⸗ 
genheiten und des Vermögens dem Konſiſtorium zu. 


ODcech ſoll die eigentliche Kaſſen⸗ und Rechnungs⸗ 


verwaltung von dieſen Anſtalten und Fonds ſoſern 
ſelbige uͤberhaupt bei einer Staatsbehoͤrde gefuhrt 
wird, ſo wie die Oekonomie der denſelben angehoͤrigen 
Grundſtuͤcke, bei derjenigen Regierung, in deren Bez 
zirk die Anſtalten, Fonds oder Grundſtücke belegen 
find, nach Maaßgabe der beſtätigten Stats und 
Nutzungsplaͤne geführt werden. Die Etats werden 
bei der Regierung entworfen, von welcher auch die nörhis 
gen Plane und Vorſchläge über die Benn zung der 
OGrundſtuͤcke ausgehen, und dem Bonten: zur 
‚Prüfung eingereicht, welches entweder die Bestatigung 
ertheilt, oder wenn es noͤthig ift, ſelbige bei dem voiz 
geſetzten Miniſterio nach ſucht. In ſoweit der Etat die 
Esc fohi als den Empfänger beſtimmt aus⸗ 


e 


duig. Tym *końcemt zniosą: sie Naczelnf Pre- 


zesowie z Biskupami, ażeby ci dla skrócenia 
procedury przy examinach nauczycieli, do da- 
wania nauki religii Katolickiéy praeznaczo- 
mych; ustanowionym pre R ófisystorze exa- 
minatorom kommissarzów dla téy galesi exa- 
minn przydawali, tak, ażeby nie podwoyny, 
Hz przed Końsystórzem, drugi taz przed Bxa- 
minätorem Biskupim, lecz owsżćmiieden tyl- 
ko wspólny przed pełnomocnikami Konsysto- 
rza i Biskupa examen miał mieysce. 
wą (MG BG TVM IE. DH RT f ż 
Jeżeliby potrzeba wymagała "oznaczenia 
„leszcze bliższych postanowień względem zobo- 
Poier w. Hin tex szym puńkcie między Konsy- 
storzami i Biskupami stosunkéw, zastrzega się 
ich w przyszłości wydanie. © 00 Za 
II. W zewnętrznych sprawach kościołów i szkół, 
F. 9. Zawiadowanie zewngtrznemi inte- 
resami kościołów i szkół wszelkich wyżnań, 
mianowicie dozór nad administracyą maigt- 
ków kościelnych i szkólnych, należy do Re- 
"gencyów, 2 wyłączóniem wymienionych w $. 
2. pod liczbą 6. i w $. 7. pod liczbą 6. tom, 
"stytutów szkolnych i naukowych, 'niemniey 
takowych fund as2o wi kościelnych i szkólnych, 
"których przeznaczenie nie na ieden, leez na 
pilka rem 88 0e 860 Regencyinych się roz- 
"ciąga.  Względem tych” instytutów i fundu- 
'szów także zawiadowanie zewnętrznemi inte- 
-resami i maiątkiem do Konsystorza należy. < 


id? 


N 


"Właściwe zaś! zawiddowanie kassą i ra- 


chunkami tychże! instytutéw i funduszów, ` 


"skoro sig miem władza rządowa tundni, nie- 
mnićy zarząd ekonómiczny grantów do nich 
należących, porncza się réi Regencyi, w któ- 
rćy obwodzie inztytuta, fundusze lub grunta 


s położone, a to w miarenzatwierdzonych 


etatów i planów użyrkowania. Regencya 


układa etaty'i robi potrzebne proiekta i wnio- 
ski względem użytkowania z gruntów, poda- 


ae ie do roztrząśnienia Konsystórzowi, który 
albo ie zatwierdza, lub gdy potrzeba, Mini- 


sterstwu przełożonemu do zatwierdzenia prze- ` 


'syła, Jak dalece etat wyraźnie wskaznie sum- 
my i osoby, dia których przeznaczome, może 


brückt, kann die Regierung nach Maaßgabe deſſelben, 
die Zahlung zur gehoͤrigen Zeit ohne weitere Anfrage 
leiſten laſſen; im entgegengeſetzten Fall iſt dazu die Ge⸗ 
nehmigung des Konſiſtoriums erforderlich. b 
Die Oberpraͤſidenten werden in dieſer Hinſicht 
indeſſen die Regierungen in dem Geiſte der ihnen ers 
theilten Inſtruktlon mie den ndthigen allgemeinen An⸗ 
weiſungen verſehen, damit auf der einen Seite nicht 
wegen unbedeutender, oder an ſich unbedenklicher 
Zahlungen berichtet werden darf, auf der andern 
Seite aber auch das Konſiſtorium in fortwaͤhrender 
Ueberſicht von dem Zuftande, der zu feiner Aufſicht 
und Verwaltung gehörigen Fonds verbleibt, und fele 
dige nicht durch die Zahlungen der Regierungen fuͤr 
die von dem Konfiftorium beabſichteten Dispoſitionen 
geſchwaͤcht werden. d , 
Wegen Abnahme und Decharge der Rechnungen 
von dergleichen Fonds wird es eben ſo gehalten, als 
wegen der Etats vorſtehend vorgeſchrieben worden. 


Hi 


Obliegenheiten des Konſſſtoriums in dem ihm 


Befugniſſe und i ortfiftt 
angewieſenen Geſchaͤftskreiſe. 


F. 10. Es verſteht ſich von ſelbſt, daß die 


„Konſiſtorien bei Ausübung ihres Amts ſich uͤberall 
nach den beſtehenden Geſetzen und Vorſchriften zu 
richten haben⸗ wỹa ẽ w 01 
Außer denjenigen Fällen, wo fie nach den vor⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen an das vorgeſetzte Miniſte⸗ 
rium berichten muͤſſen, dlent ihnen darüber theils die 
Analogie der Regierungsinſtruktion, theils der allge⸗ 
meine Grundſatz, daß ſie nur innerhalb ſchon gegebe⸗ 
ner Vorſchriften und Beſtimmungen handeln dürfen, 
zur Norm, dergeſtalt, daß ſie in allen Faͤllen, wo es 
auf Feſtſtellung von allgemeinen: Grundſaͤtzen, auf 
neue Anordnungen und Einrichtungen, oder Veraͤn⸗ 
derungen und Abweichungen von bereits beſtehenden, 
ankommt, und außerdem in allen Fällen, wo es nach 
der Analogie der Regierungsinſtruktion ndthig ſeyn 
würde, die Genehmigung des ihnen vorgelegten Mi⸗ 


niſteriums einholen muͤſſen. ; 


In allen Fällen aber, wo es blos auf Anwen⸗ 
dung und Ausführung ſchon beſtehender Vorſchriften 
und Grundſctze ankommt, konnen fie ohne weitere 
Anfrage verfügen, | 555 
Die Erfahrung wird es ergeben, ob und in wie 
weit es anguͤnglich fey „die Grenzlinie in obiger Be⸗ 
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Regencya wedle niego kazać tv pizynależytym 
czasie czynić wypłaty bez dalszego zapyty- 
wania się; w przeciwnym zaś razie potrze- 
*bnóm iest zatwierdzenie Konsystorza, _ 

Z tém wWszystkiéem Naczelni Prezesowie 
dadzą Regencyom w myśl udziełonćy sobie in- 
strukcyi potrzebne w- tym względzie ogólne 
informacye, ażeby 2 iednćy strony obyło się 
bez reformowania względem mniey znaczą- 
cych'i z natury swćy nie wątpliwych wypłat, 
z,drugićy zaś strony Konsystorz zawsze mia 
przed sobą ogólny Obraz stanú należących do 
iego dozoru i administracyi funduszów, a te 
wypłacanie Regencyi we względzie za 
mierzonych przez Konsystorz roz pórządzeń 
uszczuplone nie były. „ 

Względem odbierania i kwitowania ra- 
'chunków z takowych funduszów, zachowuią 
sie powyższe przepisy wzgłędem etatów, © 
„ KŻ 

Prawa i powinności Konsystorza w wskazanym mu obrębie 

urzędowania. 

F. 10. Rzecz sama 2 siebie iasna, iż 
Konsystorze przy wykonywaniu urzędu swo- 
“jego; rządzić się powinny ściśle-wedle ising- 
*cych urządzeń i pezepisówe SĄ 

"Oprócz tych wypadków, w których we- 
dle powyższych rozporządzeń: przełożonemu 
* Ministerstwu sprawę zdawać. powinny, słaży . 
im w tóy mierze za skazowke inż to analogia 
instrukcyi Regencyinćy, iuż też ta ogólna za- 
sada, iż tylko w granicach danych inż przepi- 
sów i postanowich działać im wolno, tak iż 
“we wszelkich przypadkach, wymagaiących 
oznaczenia ogólnych prawideł, nowych po- 
stanowień i. urządzeń, lub zmiany i odstąpie- 
nia od tych, które iuż exystuią, a prócz 
tego we wszelkich przypadkach, gdzieby tego 
wedle analogii insirukcyi Regencjinćy po- 
trzeba bylo, po zatwierdzenie przełożonega 
im Ministerstwa udawać się winny. 


We wszelkich zaś okolicznościach, gdzie 
„tylko idzie. o przystósowanie i wykonanie 
istnących iuż przepisów i prawideł, stanowić 
„mogą bez dalszego zapytania. ` 

Doświadczenie okaże, czyli i iak dałece 
zakres działania w powyższym względzie bli- 


* < 


= yp = 


ziehung annoch naͤher zu beſtimmen; imgleichen ob 
und in wie weit das über die geiſtlichen und Schul⸗An⸗ 
gelegenheiten zwiſchen den Konſiſtorien und Regierun⸗ 
gen feſtgeſetzte Reſſort⸗Verhaͤltuiß einiger Modifika⸗ 
tionen und naͤheren Beſtimmungen beduͤrfe, und Wir 
behalten Uns vor, alsdann das Nöthige daruͤber zu 
entſcheiden. n We pls alte 

De red ml 


ob S$. 14, In foweit dem Konfiterium nach der 


gegenwärtigen Instruktion eine Einwirkung auf die 
den Regierungen übertragene Verwaltung der geiftlis 
aben und Schul⸗Angelegenheiten zuſteht, kann daſſelbe 
auch an die Kirchen- und Schulkommiſſion der Re⸗ 
gierungen in der Provinz verfuͤgen; und diefe ift ge⸗ 
halten, die Verfuͤgungen deſſelben zur Ausführung 
bringen zu laſſen. An die Regierung ſelbſt ſchreibt 
das Konſiſtorium nur in dem Erſuchungsſtyl, fo wie 
darin von jenem an dieſes geſchrieben wird. 


Diejenigen Angelegenheiten des Konſiſtoriums, 


welche auf das den Regierungen und ihren Kirchen⸗ 
und Schulkommiſſionen beigelegte Reſſort von Ein⸗ 
fing, oder ihnen ſonſt zu wiſſen ndthig find, hat das 
Konſiſtorium durch die betreffende Regierung zur Aus⸗ 
“führung bringen zu laſſen. In allen übrigen Faͤllen 
macht daſſelbe aber die nóthigen Auftraͤge den bei ger 
dachten Kommiſſionen angeſtellten geiſtlichen und 
Schulraͤthen oder den Superintendenten, welches 
uberhaupt die Organe ſind, deren ſich das Konſiſto⸗ 
rium in Hinſicht ſeines Reſſorts, der Regel nach, be⸗ 
dient, ſofern es dabei auf eine naͤhere perſoͤnliche Eins 
wirkung auf die Geiſtlichen ankommt. ER 


Da die Berichte, welche die Regierungen an die 8 
Miniſterien erſtatten, ohnehin durch die Oberpraͤſiden⸗ 


ten gehen, fo wird es dieſen uͤberlaſſen, wenn ſelbige 
OGegenſtaͤnde betreffen, die in das Reſſort des Konfi- 


ſtoriums mit eingreifen, die Berichte bei dem Konſi⸗ 
ſtorium, ſofern fie an daſſelbe nicht ſchon direkte ge⸗ 


ſchickt find, zur Kenntnißnahme, und noͤthigenfalls 
zur Beachtung vorzulegen, welches inoefen jedesmal 


ganz beſonders zu beſchleunigen iſt, damit die Sache 


dadurch nicht zu lange aufgehalten wird. Der Ober⸗ 
praͤſident forget ferner dafür, daß das Konſiſtortum 
von den auf die gedachten Berichte eingehenden Ver⸗ 
“fügungen des Miniſteriums Kenntniß erhalte, und 
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Zén leszcze ozfiaczyć będzie wypadało; pode 
bnies cayli i jak daleko ustanowiony wżglęs 
dem interesów: duchownych: iszkó lnych mię: 
dzy Konsystorzami i KRegencyami stösunek 
urzędniczy iakowego określenia i bliższych 
obiasnien potrzebować będzie, W. Cé za; 
strzegamy Sobie wydać polrzebne w tym razie 
«ozporządzemiiasić Jun 1606 nahe hau 


| Dë een eee 27 
Stosunki Konsystorza z Regencyami, duchownemi i szkólnemi 


* £ Kómmissyami prowincyi, "Sen: R 
F. it, Jak dalece, Konsystorzowi ‚wedle 
niniçyszéy instrukcyi staży wpływ do poruczo- 
néy Regencyom. adminis brach i interessów ët 
‚chownych i.szkölnych, miocen iest także do 
Kommissyi koscielney i szkólney przy. Regen- 


„cyach tóy prowincyi wydawać dyspozycye, a 


en 


tóy iest obowiązkiem „kazać; rozporządzenia 
jego do skutku przywodzić, . Do Regencyi ` 
używa Konsystorz stylu rekwizycyimego, i w 
"takimże Regencya do niego pisze. 


Re 1 S 
Interessa Konsystorskie, maiące wpływ 
"na nadany Regencyom i ich Kommissyom ko- 
eścielnym i szkólnym zakres działania, lub 
których wiadomość z innych miar iest im po- 
trzebna, winien Konsystorz przezsRegencya 
do skutku.,przywodzic. We wszystkich zaś. ` 
` innych przypadkach: daie tenże: potrzebne zle- 
cenia ustahowionym przy rzeczonych: Kom- 
missyach duchownym i szkólnym Radzcom 
lub Superintendentom, ktéremi za 2 I aN 
KFonsystorg w obrębie swego urzędowania wy- 
| ręcza "się, «skoro: rzeczo bliższego osobistego - 


wpływu na duchownych Wymaga-. 
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i 5 nf 
.. Rapporta zdawane ze strony Regencyów ` 
_„Ministeriom , przechodząc i tak prźez ręce Na- 
czelmych: Prezesów, mova. ciż, gdy osnowa 
ich sięga razem i wydziald Konsystorskiego, 
kaząć Konsystorzowi, ieżeli mu nie były ie- 
szcze na prostćy drodze przesłane, przełożyć 
dla wiądómości lub dania opinii, co iednak 
zawsze Śpiesznie iśdź pówinno, ażeby” się 
rzecz przez to:za nadto dlugo nie za chaczała. 
Starać się będzie Naczelny Prezes o zawiade- - 
mianie Konsystorza o: wychodzących na rze- 


. 2 
H 


- czone rapporta rezolucyach Ministeryalnych, 


x 


7 


è 


werden. Z > 
set WSIE, 


— 270 = 


baff elbe uberhaupt in möoͤglichſtem Zuſammenhange 
über das Kirchen- und Schulweſen verbleibe. 


4 


erhällniß der Sonfifiscien zu den wiſſenſchaftlichen Prüfungs⸗ 
kene ei nr ers tbe? 
F. 12. Bei der durch Unſere Kabinetsorder 
vom igten Dezember v. J. anſtatt der ehemaligen 
wiſſenſchaftlichen Deputationen, angeordneten wiſſen⸗ 
ſchaftlichen Pruͤfungskommiſſionen in Berlin, Bres⸗ 
lau, Konigsberg? Halle, Münſter und am Sitze der 
zu ſtiftenden Rheiniſchen Univerſität, welche beſtammt 
en, einige der, den Konſiſtorien im $pho'7: gegen⸗ 
wärtiger Inſtruktion beigelegten, inſonderheit die da⸗ 
ſelbſt unter Nr. 2. 5. 4. J. und 8. erwähnten Gez 
ſchaͤfte, jedoch die erſtern drei nur in wiefern fie auf 
das gelehrte Schuſweſen 
in Auftrag derſelben zu verrichten, hat es ſein Verblei⸗ 
ben. Die Prüfungskommiſſion in Berlin foll den 
Konſiſtotien in Berlin und Stettin, die in Breslau 


den Konſiſtorien in Breslau und Poſen, die in Ró 


nigsberg den Konſiſtorien in Koͤnigsberg und Danzig, 
die in Halle dem Könſiſtorium in Magdeburg, die in 
Münfter dem Konſiſtorium dafelbſt, die am Sitze der 
Mheiniſchen Univerſttät den Konſiſtorien in Kölle und 
Coblenz zu ven bezeichneten Geſchaͤften dienen. Jede 


von ihnen ſoll jedoch in ein ſolches Verhaͤltaiß zu den 


Konſtſtorien, mit denen fir verbunden ift, geſetzt werz 
den, wie es das Anſehen und die Wirkſamkeit der letz⸗ 
teren erfordert, und, ſofern fie zu zweien gehört, imz 
mer unter der nafern Aufſicht des Konſiſtoriums, an 


deſſen Sitze fie befindlich iſt, ſtehen. 


55 jasi WDR 
Nach difen Beſtimmungen foll eine nähere J 


ſtruktion fur dieſe wiſſenſchaftlichen Prüfungskommiſ⸗ 


7 


ponen durch das borgeoronett Miniſterium entworfen 


die Ani SS ; 
"met Bag des TE 


g 
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follegialijh , und alle Gegenſtaͤnde deſſelben werden, 
ſo fern darin nicht nach H. 5. und 4. dem Oberpraſi⸗ 
denten die alleinige Entſcheidung beigelegt iſt, nach 
Mehrheit der Stemmen intſchitden, bek deren Gleich⸗ 
heit indeſſen die des Vorſihenden den zusſchlag giebt. 


; Die bei den Kirchen. = und Schulkommiſſionen 


a angefsulten geiſtlichen und Schulraͤthe, lind ebenfalis 


Bezug haben, Namens und 


. 15, Die inner Verfaſſung des Konſiſtoriums iſt 


\ 


fzgoła o ułatwianie ma jak naydokładnieysze- 
go obrazu spraw kościelnych i szkölnych, 


© 0 S$tósunki Koóńsystorzał 2 Naur mi Kommissyami exami- 
BHE munigiiacyinemk, al A E A 

F. 12. Ustandwione rozkazem, Naszym 
gabinetowym 2 dnia 19, Grudnia r. z, w miey- 
sce dawnieyszych Deputacyi naukowych, Kom- 
missye examinacyine w Berlinie, Wrocławiu, 
Królewcu, Halli, Monasterze i W mieyseu za- 
łoóżyć się maiącego nad Renem uniwersitetu, 
a przeznaczone do załatwiania w imieniu i z 
polecenia Konsystorzy, niektórych: tymże w 
H. 7. ninieyszéy instrukcyi poraczonych , miano- 
wicie w tymże F. pod Nr. 2. 3. 4. 7. i 8. Wy- 
tkniętych czynności, pierwszych trzech“ ie; 
dnakże tylko pod względem szkół uczonych, 
pozostają nadał w swoim stanie. Kommiissya 


/examinacyina Berlińska służyć ma do uskute- 


czniania przepisanych czynności. Konsysto- 
rżom Berlińskiemu i Szczecińskiemu, VVro- 
cławska Konsysrorzowi tameczrremu i Poznati- 
skiemu,  Królewićcka Ronsystorzowi tame- 
cznemn i Gdańskiemu, Iallska Magdeburg- 
skiemu; Monesterska mieyscowemu, W miey- 
sca nniwersyteżu Nadreńskiego Kolońskiemu 
i Koblenckiemu. Stösunkr Kommissyi z Kon- 
systerżami, z któremi jest w związku, powin- 
ny odpowiadać ich powadze i władzy, anale- 
żąc do dwóch, żostaie zawsze pod bliższym 
dozorent tego Konsystorza, w którego sig 


mieyscu znayduież "7 TER 


Przełożone Ministerium ułoży w t&y mie- . 
rze bliższą „inśtrukcyą dla naukowych Kom- 
Missy! Kozpoznawczych.* PASZ OT EEE 

Ag Wewzętrzny lad Konsystorza A 


SA 


F. 18, Wewnętrzny skład. Konsystorza. ` 
jest kollegialny, a we wszelkich należących 
do niego przedmiotach, ieżeli w nich wedle 
F. % 1 4. sam Naczelny Prezes nie-docydnie, 
stanowi większość głosów, których równość 
głos Pryzydniatego rozwigzuier „| 


‚. Dstanowienie-przy Kommissyach koseiel- 
nych i szkólnych i Radzcy. duchowni i szkolni, 


i b d j; 


D 


z 


Mitglieder des Konſiſtoriums, und haben bei ihrer 
Anweſenheit Sitz und Stimme in demſelben. 


Sie werden von dem Oberpraͤſidenten alle Jahre 


wenigſtens einmal in das Konſiſtorium berufen, um 


über die Lage und beſonderen Verhaͤltniſſe der Kirchen⸗ 
und Schul⸗Angelegenheiten des Regierungsbezirks Aus⸗ 
kunft zu geben und Vortrag zu machen. e : 
Geiſtliche und en Regierung m ER des 

§. 14. Wir finden es angeweſſen, auch bei 
denjenigen Regierungen, an deren Sitz ſich das Kon⸗ 


ſtſtorium befindet, eine Kirchen⸗ und Schulkommiſ⸗ 


Gen einzurichten, damit in dieſer Hinſicht die Verfaſ⸗ 
ung uͤberall gleich ſey. foll effen zu 
chen und Schulraͤthen bei Sieten Kommiſſionen 
Mitglieder des Konſiſtsriums genommen werden, und 
Wir uͤberlaſſen es den Oberpraͤſidenten, ſelbige zu 
wühlen und zu ernennen. ; 


Disziplinar⸗Vorſchriften. 
Geſchaͤftͤgang. FR 

F. 15. So viel endlich das Verhaͤltniß des 
Hberpräfidensen, als Praͤſidenten des Konſiſtoriums, 
zu den Mitgliedern deſſelben, das Verhaͤltniß der lego 
teren unter ſich und zu den Subalternen j bie Dienſt⸗ 
Disziplin und Verantwortlichkeit der bei dem Konſi⸗ 
ſtorium angeſtellten Mitglieder und Beamten und den 
Geſchaͤftsgang anbetrifft, ſo findet daruͤber analogiſch 
alles dasjenige Anwendung, was in dieſer Hinſicht in 


der Regierungsinſtruktion vorgeſchrieben d 


Schluß. 

Wir machen es Unſerm Staatsminiſterium, den 
Ober- Prófibenten und Konfiftorien, fo wie allen 
übrigen Behörden, welche dadurch betroffen werden, 
zur Pflicht, ſich nach vorſtehender Instruktion gebͤͤh⸗ 
lend zu achten, und haben zu den Konſiſtorien das 
Vectrauen, daß ſie mit regem Eifer und treuer Liebe 
die Pflicht ihres wichtigen Berufs zu erfuͤllen ſich be⸗ 
ſtreben werden. SR si 
© Gegeben Berlin, den 23fien Oktober 1817. ` 


> (L.S) Friedrich Wilhelm. 
a OL Wu eee 


Es follen indeſſen zu den 


Sz = 


są takoż. „członkami. Konsystorza, i pod by- 
tność swoię gios i krzesło maig. 2 8 , 


ung Przynaymniéy:: raz W rok wezwą ich Na- 


czelni Prezesowie do Ronsystorza, dla zdania 
sprawy: 2 polozenia i szczególnych stósunków 
interessów kościelnych i szkólaychw obwo- 
dzie Regencyinym : Penner 


Duchowna i szkölna Kommissya przy Regencyi w mieyscu ` 
BRZ Konsystorzas ep E > 

H. 14. Uznaiemy za rzecz stósowną, aže- 
by i przy tych Regencyach, wiktórych miey- 
scu Konsystorz się. znaydnie, urządzone były 
Kommissye kościelne i szkólne, a to dla ic- 
dnostayney pod tym względem wszędzie orga- 
nizacyi. Wszakże na Radzców duchownych 
i szkólnych: przy tychże Kommissyach użyć ` 
należy członków Konsystorza, których wybór 
i mianowanie Prezesom Naczelnym . zosta- 
wiamy. © 1 807 

== Przepisy. karności: TER: 
Bieg interessöw,, < 


£ g $ i — > 122 N s 

‚$: 15, Co się wreszcie tyczy stósunków 
Naczelnego Prezesa, iako Prezesa Kensysto- - 
rza, względem członków onegoż, stósunków 


tych oslatnich pomiędzy. sobą i względem 


subalternów, karności -służbowćy i odpowie- 


działności członków i urzędników i Konsysto- 


rza, niemnićy toku interessów; we wszystkićm 

tem służy analogiczne przystósowanie przepi- 

sów instrukcyi Regeneyiney. ‘= 
Zakończenie = s $s x 


„Nasze Ministerium Stanu, Naczelni Pre. 


zesowie i Konsystörze, niemniéy Wszystkie 


inne władze, których to dotycze, są w obe- 
wiązku stósować się przyzwoicie do powyż- 
szey instrukcyi, a do Konsystorzów mamy to 


wołanią swoiego pełnić będą, 


zaufanie, iż gorliwie i szczerze obowiązki po- 


"W Berlinie, dnia 23. Października 1817, zag 


(L. S) FRYDERYK WILHELM. 
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e Se de Hardenberg, 


(No, 439.) Dienſtanweiſung fuͤr die 
Vom 23ſten Ottober 1817. 


; König von Preußen 10. ic. 

ertheilen, in Folge Unſerer Verordnung vom Zoften 
April 1815. wegen verbeſſerter Einrichtung der Pro⸗ 
vinzialbꝛhoͤrden, den darnach errichteten Meßizinal⸗ 
Kollegien, unter Hinweiſung auf die Inſtruktionen 
für die Oberpraͤſidenten und Regierungen vom bone 
tigen Tage, nachſtehende Dienſtanweiſung. 


Wirkungskreis. 


$: 1. Die Medizinalkollegien find rein⸗wiſ⸗ 


ſenſchaftliche und techniſch⸗rathgebende Behoͤrden 
fuͤr die Regierungen und Gerichte im Fache der 
polizeilichen und gerichtlichen Medizin, und haben 
mithin keine Verwaltung. TĘ 


So lange nicht Sanitaͤtskommiſſionen bei den 
einzelnen Regierungen errichtet worden find, vertre⸗ 
ten ſie auch deren Stelle bei ſaͤmmtlichen Regierun⸗ 
gen der Provinz. N 
: Befugniſſe und Obliegenheiten. ` > 
F. 2. Ihre Obliegenheiten und Befugniſſe find 
demnach hauptſaͤchlich folgende: "BZ 


= 1) die Angabe und Begutachtung allgemeiner ; 


Maaßregeln zur Beförderung ders Kultur der 
mediziniſchen Wiſſenſchaften und Kunſt, zur 
Ausbildung der Medizinalperſonen und Beam⸗ 

ten, und zur Einrichtung fehlender oder Ver⸗ 

vollkommnung der in der Provinz bereits vorz 
handenen öffentlichen Medizinal⸗Anſtalten, bez 
ſonders wenn fie, zugleich Lehr- und Bildungs⸗ 

Anſtalten fuͤr Medlzinalperfonen ſind; o 

2) die Entwerfung oder Beurtheilung allgemei⸗ 
ner Plaͤne zur Vervollkommnung des Medizi⸗ 
nal-Polizeiweſens der Provinz, und insbeſon⸗ 
dere die Revifion der Medizinalordnungen, Regle⸗ 


ments, Taxen ic. 1c. auch die Abgabe gutacht- | 


licher Vorſchlaͤge zu deren Berichtigung; 
5) die Pruͤfung der Medizinalperſonen, in ſo⸗ 
weit ſolche überhaupt- den Provinzialbe hörden 
übertragen iſt, mit Ausſchluß der Prüfung der 
Jahrgang 1817. a ; i 


Medizinalkollegien. 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden ; 


(No. 43933 Instrukcya słażbowa dla Rad Tiekatskich. 
Z dnia 23. Października 1817400 . j ; 


My FRYDERYK WILHELM, z Bogey 
- Łaski Król Pruski etc. etc. 


Postanowionym w następstwie ustawy Naszey 
z dnia 30. Kwietnia 1815., tyczacey sie pe- 
prawionego urządzenia władz prowincyalnych, 
Radom Lekarskim, udzielamy nastepuiaca in- 
strukcyą z powołaniem się na instrukcye Na- 
czelnym Prezydyom i Regencyom w dniu dzi- 
sieyszyM wydane, | 
z i Obwód działania, 

$. 1. Rady Lekarskie są iedynie do przed. 
miotów naukowych i technicznych doradcze- 
mi władzami dla Regencyów i Sądów w wy- 


f ~ 


„ dziale medycyny policyiney i sądowćy, a za. 
- tem żadnego nie maią zarządu. 


Dopóki nie będą zaprowadzone Kommis- 
sye zdrowia przy poiedyńczych Regencyach, - 
zastepuig także ich mieysce przy wszystkich 
Regencyach prowincyi- u ; i 


x 


= Prawa i obowiązki. ; 
+ 5. 2. Te są, selnieysze ich powinności 
CCC . 

1) podawanie i doradzanie ogólnych środ. 
ków, maiących na celu wzrost nauk 
i sztuki. lekarskićy, wykształcenie” osób 
i urzędników lekarskich, zaprowadzenie 

"potrzebnych lub wydoskonalenie znaydu- 
iących sie inż w prowincyi] publicznych za- 

` kładów medycynalnych, mianowicie prze- 
znaczonemi będąc do nauk i sposobienia 
się dla osób lekarskich; - , .. 

2) układanie lub roztrząsanie ogólnych 
planów do wydoskonalenia policyi medy- 
cynalnćy w prowincyi, a mianowicie re- 

ʻi- Wizya przepisów medycynalnych, regula- ` 
mmow, tax i t. d. i czynienie pro pozycyi 
względem poprawienia onychże; ` 

3) examinowanie osób lekarskich , na ile 

to do władz prowincyalnych należy, Wy- 

Eu WER, Se ange bab poloäniczych, 


= 


Hebammen „ als welche bei den Regierungen, 


oder im Auftrage derſelben, von den Hebam⸗ 


: menlehrern beſorgt wird; RET 
J) die Beurtheilung gerichtlich mediziniſcher Fälle, 
die Abfaſſung und reſpektive Pruͤfung medizi⸗ 
niſch⸗chirurgiſcher Gutachten, Atteſtate und Ob⸗ 
duktions⸗Verhandlungen; SEE, 
5) bie Angabe und Prüfung allgemeiner Heiz 
lungs-, Verhaltungs- und Sicherungs⸗Maaß⸗ 
regeln bei ausbrechenden Seuchen unter Men⸗ 
ſchen und Thieren; * 
6) die Unterſuchung techniſcher Gegenſtaͤnde, wel⸗ 
che fuͤr das Medizinalweſen wichtig ſind z z. B. 
die Analiſe der Mineralwaſſer ic; 
7) die Zuſammenſtellung von Generalwerken und 
die Abfaſſung üͤberſichtlicher periodiſcher Bez 
richte, welche fih auf das Medizinal⸗ und 
Sanitaͤtsweſen beziehen, nach den von den Rez 
gierungen mitzuthellenden Materialien. 


Zuſammenſetzung uud innere Verfaſſung der Medizinalkollegien. 
$. 3. Die Medizinalköllegien follen mindez 
Geng aus fünf Mitgliedern (Raͤthen und Beifigern) 
beſtehen, unter denen fich jederzeit ein wiſſenſchaftlich⸗ge⸗ 
bildeter Wundarzt und Pharmazeut, und wo ſolches 
zu erteichen moglich, auch ein Mitglied, welches 
wiſſenſchaftlich und praktiſch in der Entbindungskunſt 
erfahren ift, fo wie ein Thierarzt, befinden muß. 


Die darin angeſtellten Aerzte haben in allen 
Angelegenheiten eine volle Stimme, die übrigen 
Mitglieder ſelbige aber nur bei denjenigen Gegen⸗ 
ſtaͤnden, welche ihre beſondere Kunſt oder Wiſſen⸗ 


ſchaft betreſſen, und unter dieſer Cinſchraͤnkung ift- 
: iest kollegiainym. 


ſonſt die Berfaffung, kollegialiſch. 


Verhältniß des Oberpraͤſidenten und Gefchäftsgang. ` 

F. 4. Der jedesmalige Oberptófibent der Proz 
-ping iſt zugleich Praͤſident des Medizinalkollegiums 
und leitet defen Geſchaͤftsfuͤhrung, die fo viel migz 


lich nach der Analogie der Reglerungs⸗Inſtruktion 


einzurichten ift, welche ebenfalls in Anſehung der 
Disziplinar⸗Vorſchriften und der dies fälligen Berz 
béist: des Präfidenten zu den Mitgliedern, fo wie 
dieſer unter ſich und zu den Subalternen, Anwen⸗ 
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Ektörém się Regencye trudnig, lub z po- 
ruczenia ich, nauczyciel sztuki babienia; 

4) rozpoznawanie przypadków medycyny 
sądowćy dotyczących; wkładanie i resp. 
roztrząsanie medyczno - chyrurgicznych 
opinii, zaświadczeń i czynności obduk- 
` cyinych; 

5) podawanie i roztrząsanie ogólnych srod- 


¿ ków leczenia, postępowania i bezpieczeń: - 


stwa podczas chorób zaraźliwych między 
łudźmi i zwierzętami; 5 

6) zgłębianie przedmiotów. technicznych, 
ważnych dla sztuki lekarskićy, n. p. roz- 
biór wód mineralnych i't, d. 

7) układanie dzieł ogólnych i redakcya 
zbiorowych  rapportów peryodycznych, 
ściągaiących ste do stósunków, medycy- 
nalnych i zdrowia, do których im Regen- 
cye szezegälow udziela . 

Skład i wewnętrzne urządzenie Rad Lekarskich, 

$. 3. Rady Lekarskie układać się maią 
naymnićy z pięciu członków (Radzców i As- 
sessorów), między któremi -znaydować się za- 
wsze powinien maiący naukowe wykształcenie 
chirurg i aptekarz, a gdzie to bydź może, tak- 
że ieden członek, biegły w sziuce położni- 
czćy pod względem naukowym i praktycznym, 

tudzież lekarz zwierząt. _ 48 


Pomieszczeni w Kollegium lekarze maią 
we wszelkich przypadkach zupełny głos, inne 
zaś członki w tych tylko materyach, które 
wyraźnie wlasciwey im sztuki lub wiadomości 
dotyczą, a pod tem ograniczeniem skład ich 


Stówmki Naczelnego Prezesa i bieg intereseów. 
$. 4. Każdoczesny Naczelny Prezes iest 


razem Prezesem Rady Lekarskićy i kieruie to- 


*kiem interessów, zbliżonym ile można da 


myśli instrukcyi Regencyinćy, która się tu 
rozciąga i we względzie przepisów karności, _ 
niemniéy co do stósunków Prezesa względem 


członków, tych pomiędzy sobą i względem 
subalternéw, jak dalece różność związków 


— — —— c 
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dung findet, ſo weit es die Verſchiedenheit der Ge⸗ 
ſchaͤftsverhaͤltniſſe geſtattet. Die Ausfertigungen werz 
den durch die Unterbeamten des Oberpraͤſidenten und 
einſtweilen durch die der Regierung, an deren Sitz 
ſich das Medizinalkollegium befindet, beſorgt. 


Iſt der Oberpraͤſident abweſend, oder wird er 
ſonſt an der eigenen Leitung der Geſchaͤfte behindertz 
ſo wird er durch den, bei der Regierung des Orts, 
wo ſich das Medizinalkollegium befindet, angeſtell⸗ 
ten Regierungs⸗Medizinalrath vertreten, indem Die 
ſer zugleich der erſte Rath des Medizinalkollegiums iſt. 


2 Verhaͤltuiß derſelben zu den Regierungen und Gerichten. 


HF. 5. Da die Medizinal-Kollegien mit der Berz 
waltung der Medizinalpolizei ſelbſt nichts zu thun baz 
ben, vielmehr dieſe den Regierungen ungetheilt ver⸗ 
bleibt, ſo ſtehen ſie mit den letzteren alſo auch in kei⸗ 
nem eigentlichen Dienſtverhaͤltniß. Inzwiſchen ſind 
die Regierungen verpflichtet, uͤber die H. 2. gedachten 
Gegenſtaͤnde, ſobald ſelbige vorkommen, das Medizi⸗ 
nalkollegium der Provinz um ſein Gutachten zu erſu⸗ 
chen, und letzteres, ſelbiges zu ertheilen, auch ein 
Gleiches zu thun, wenn ſie darum in dem H. 2. Nr. 4. 
gedachten Fall von den Gerichten erſucht werden. 
Nicht minder haben die Regierungen dem Medizinal⸗ 
Kollegium diejenigen Nachrichten und Materialien mit⸗ 
zutheilen, um welche ſie das Medizinalkollegium zu 
Ausfuͤhrung der ihm angewieſenen Beſtimmung er⸗ 
ſucht, und inſonderheit iſt dieſes die Pflicht des bei 
den Regierungen angeſtellten Medizinalraths, mit 
welchem auch das Medizinalkollegium in Hinſicht ſei⸗ 
5 in direkte Korreſpondenz treten 
kann. 3 


Abweichende Befimmung für die Provinz Brandenburg. 


$. 6. In der Provinz Brandenburg vertritt die 


dem vorgeſetzten Miniſterio ſelbſt angehoͤrige wiſſen⸗ 
ſchaftliche Deputation für das Medizinalweſen zugleich 
die Stelle des Medizinalkollegii der Provinz unter den 
in der gegenwaͤrtigen Inſtruttion enthaltenen Beſtim⸗ 
mungen. Bei Angelegenheiten, welche die Provinz 
Brandenburg angehen, fuͤhrt daher auch der Ober⸗ 
praͤſident derſelben den Vorſitz, und die Geſchaͤftslei⸗ 
tung, fo wie ſelbige unter dem Namen des Medizinal⸗ 

Kollegii der Provinz Brandenburg ausgefertiget werz 


den. Es bleibt dem Oberpraͤſidenten uͤberlaſſen , we⸗ 


służbowych tego dozwala. Expedyowanie rze- 
czy uskutecznia się przez subalternów Naczeł- 
nych Prezesów, a teınczasowo przez subalter- 


i 


nów Regencyi, ‚w’ktörey'siedlisku Rada Le- 


karska urzędnie. 22 eins a i 
Pod niebytnosé Naczelnego Prezesa, lub 


gdy mu inne okoliczności niedozwolą zatru- 


dnić się kierowaniem interessów, wyręczy go 
ustanowiony przy-Regencyi mieysca, w któ- 
rem Rada Lekarska urzeduie, Radzca Regen- 
<yine - medycynalny, będąc razem pierwszym 
członkiem Rady Lekarskićy. — 


Stósunki ich względem Regencyów władz sądowych: 

$.5. Rady Lekarskie nie maiąc właści- 
wie nic do czynienia z administracyą policyi 
medycynalnćy, która wyłącznie do Regencyów 
należy, nie zostają też z niemi w.Zadnych rze- 
<zywistych stósunkach służbówych.  Obowią- 
zane są atoli Regencye, w przedmiotach $fem 
agim obiętych, gdy. wypadnie, rektvirować 


Radę Lekarską o opinią, którą ićy udzielić | 


winna, równie iak i władzom sądowym, gdy 
KŻ. 


do nićy o to zaydzie rekwizycya w przypad- 


dach H. 2. No. 4. wskazanych. Toż samo obo- 
wiązane. są Regencye udzielać Radzie Lekar- 
skiey tychawiadomości i materyałów, o które 
‚od nićy dla wykonania powinności. rekwiro- 


wang będzie, co mianowicie należy do usta- 
nowionego przy: 
nego, 2 ktorym Rada Lekarska pod względem ` 


Regencyi Radzcy medycynal- 


urzędowania swego w bezpośrednią wniść 
moźe kerrespondencyą.. e 3 


. y e 
ži Zmienne postanowienie. dla Prowineyi Brandenburgskiey,. 


F. 6. W prowincyi Brandenburgskićy, 
będąca przy boku przełożonego Ministerstwa 
Naukowa Deputacya wydziału lekarskiego 
zastępuie razem mieysce Rady medycynalnóy 
w obrebach przepisów minieyszą zawartych 
instrukcyą. A zatóm w rzecząch, prowincji 
Brandenburgskićy dotyczących, przodkuie iey 
Naczelny Prezes, ‚kieruie interessami, a ex- 
pedycye pod imieniem Rady ‚Lekarskigy pre- 
<wincyi Brandenburgskićy. ‚Zostawia sie Na- 
3 ; Ażeby względem biegu 


— 284 s — 


gen des Geſchaͤftsganges in dieſer Hinſicht nach vor⸗ 
her eingeholter Genehmigung des vorgeſetzten Mini⸗ 
ſterii die noͤthige Einrichtung zu treffen 
Nach Vorſtehendem haben ſich die Medizinalkol⸗ 
legien und übrigen Behoͤrben, die es angebet. gebührend 
zu achten. ` g 


Gegeben Berlin, den 28ſten Oktober Bag 


ben? Friedrich Wilhelm. 


F 


Ke 4:77 x 
ST å 
š S , 


RE Regie: 
tungen in den Königlich Preußifcheh Staaten. Vom 
` 23ften Oltober 1817. > 
ir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 

: König von Preußen ıc. re z 


E > 


gen verbeſſerter Einrichtung der Provinzialbehörden nicht 


nur in der innern Einrichtung der Regierungen, ſondern 
auch durch die darin verordnete Anſtellung von Ober⸗ 
Praͤſidenten und Errichtung von Provinzial⸗Konſiſto⸗ 
rien und Medizinalkollegien in der Stellung und in 
dem Wirkungskreiſe der Regierungen, ſo weſentliche 
Abaͤnderungen getroffen, daß Wir es nöthig gefunden 
haben, die bisherige Dienſtinſtruktion vom 26ſten Di 
zember 1808. einer genauen Durchſicht und Umarbei⸗ 
tung unterwerfen zu laſſen, und ertheilen demnach, 


nach Vollendung derſelben, den Regierungen, mit 
Hinweiſung auf die heute von Uns vollzogenen Diepſt⸗ 


Inſtruktionen für die Ober⸗Praͤſidenten, Konfſiſtorien 
und Medizinal⸗Kollegien für die Zukunft folgende 
Anweiſung zum Dienſt. A f 
JJ! ͤ Ro 55 
Von dem Geſchaͤftskreiſe der Regierung en 
unnd ihrer Abtheilungen. \ 


D 


* 


Allgemeine Beſtimmung. 
e Ee Der Geſchaͤftskreis der Regieru 
fſtreckt [ih auf alle 


ngen er⸗ 


An, ` 


C. girt v. Hardenberg. 


Gegenſtaͤnde der innern Landesver⸗ 


interessów w tćy mierze, po uzyskanéy wprzód 


approbacyi przełożonego Ministerstwa, po- 


trzebne uczynił rozporządzenie, 

Do powyższych przepisów stósować się 
maią Rady Lekarskie i inne władze, których 
się tyczą. > 
-Działo się w Berlinie, dnia 23. Paździer- 
nika 1817. 35 


(L.S.) FRYDERYK WILHELM. 
en C. Xiaze de Hardenb erg. 


sm u 


(No. 440.) Instrukcya stanowiąca tok działań Re 


23. Października 1817. 


My FRYDERYK WILHELM z Bożćy Łaski 


b a | Król Pruski etc. etc. 
haben durch das Gefeg vom Bofien April 1815. wee ` 7 


D 


zaprowadziwszy ustawą z dnia 30. Kwietnia 
1615. względem poprawionćy organizacyi 
władz prowincyalnych ' znakomite odmiany 
tak w wewnęrmrznóm urządzeniu Regencyi, ia- 


gencyów w kraiach Królewsko - Pruskich. Z dnia 


ko też i posadzie i zakresie działań po wyzna- 


czeniu Naczelnych Prezesów i utworzeniu 
prowincyalnych Konsystorzy, tudzież Rad Łe- 
karskich, znaleźliśmy potrzebę ścisłego roz- 
trząśnienia i przekształcenia fnstrakcyi słażbo- 


wey z dnia 26. Grudnia 1808. i wydaiemy po ` 


"dokonaniu tego następniący przepis, obowig- 
zków Regencyi 
przez Nas instrukcye służbowe dla Naczelnych 
Prezesów, Konsystorzy i Rad Lekarskich... 


. 
EE 


EE oz 
0 zakresie działań Regencyi 


i ich 
wydziałów. cz 


> z Ogólne Priwidla. 


f >; > A /iëktës M Z 5 2 GC SEKR + 
8. 1. Do zakresu działań Regencyi nale- 
22 wszelkie przedmioty wewaęurnćy admini- 


* 


z powołaniem na wydane dziś 


A 
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waltung, welche von Unſerm Staatskanzler, den Mi⸗ 

niſtern der auswaͤrtigen Angelegenheiten, des Innern, 

der geiſtlichen Angelegenheiten und des oͤffentlichen Un⸗ 

terrichts, des Krieges, der Polizei, der Finanzen und 

des Handels abhaͤngen, in ſoweit dieſe Gegenſtaͤnde 

a) überhaupt von einer Rerritorialbehärhe verwal⸗ 
tet werden koͤnnen, und 


b) fuͤr ſelbige nicht beſondere Bermaltungsbehör: E 


den angeordnet, oder fie. andern Behoͤrden aus: 
dröcklich newl find, . 5 


Reſſort der erſten ae der Regierung. 


e H. 2. Von dieſen Gegenſtaͤnden gehoͤren vor 
die erſte Abtheilung der Regierung: 


) die innern Angelegenheiten der Landeshoheit, 
als: Verfaſſungs⸗, ſtaͤndiſche⸗„ Landesgrenz⸗, 
Huldigungs⸗, Abfahrts⸗ und Abſchoß⸗ Sachen; 
Ertheilung von Paͤſſen zu Reifen außerhalb Lans 

des; Auslieferung fremder Unterthanen; ferner 
die Cenſurſachen; die Publikation der Geſetze und 

Verordnungen durch das Amtsblattz 


2) die geſammte Sicherheits und Ordnungspolizel, 


mithin Erhaltung der offentlichen Ruhe, Sicher⸗ 


heit und Ordnung; Vorbeugung und Stillung 
von Auflaufen, Ausmittelung und Ergreifung 
E Ze Verbrechern, Generalviſikationen; Gefaͤng⸗ 
niſſe; Straf⸗ und Korrektions⸗Anſtalten; Bor 
beugung von Feuers bruͤnſten und Polizewidrigen 
Bauten; Wiederherſtellung der abgebrannten 


= und Armenweſen; und was ſonſt mit dieſen Ge⸗ 
EEE alen eben de; i er 


= 5 SKR a und Gefun sent in 
polizeilicher Nódfiche, z. B. Verkehr mit Medi⸗ 
kamentenz Verhuͤtung von Kuren durch unbe⸗ 
ke Perſonen; Ausrottung von, der Geſund⸗ 
eit nachtheiligen Vorurtheilen und Gewohnßei⸗ 


zen; Vorkehrungen gegen aͤnſteckende . 


ten und. Seuchen unter gënt? en oder Thieren; 
Kranken⸗ und Irrhaͤuſer; Rettungsanſtalten; 


1 1 und Gei der Lebensmittel 


EI f W. d Sifi 23 


Rx K = 


Gebäude ; re 2 Anftalten, Hospitaͤler 


stracyi kraiowéy, zawisle od Naszego Kancle- 

rza Stana i Ministrów spraw wewnętrznych, 

zewnętrznych, duchownych t oświecenia pu-- 

blicznego, woyny, policyi, skarbu i handlu, o 

tyle, ile 

a) w ogólności. sprawowane bydź. mogą 
przez władze prowincyalne, i o ile 

b) utworzone nie są dla nich oddzielne 
władze administracyine, lub wyraźnie in- 
nym poruczone nie są władzom, 


Pizedmioty należące do pierwszego wydziału Regencyi. 


$.2.. Z przedmiotów tych należą do 
pierwszego wydziału Regencyi: 
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interessa tyczace praw korony, iako toż 
kształtu rządowego, stanów, granic pań- 
stwa, hółdu, wychodów z kraiu i daniny 
od wychodniöw; udzielania paszportów 
do, podróż za granicę, wydawanie podda- 
nych państw obcych, cenzura pism, roz- 
powszechnianie praw i BA przez 
Dzienniki urzedowe > 


2) opötia policya Bezpieczeństwa i po- 


rządku, a zatém piecza o utrzymanie: pu- 
‚bliezney spokoyności, bezpieczeństwa i 


o porządku; zapobieganie i uśmierzanie 


- zgiełków, szukanie i chwytanie. zbro- 

` dniów, powszechne: śledztwa, więzienia, 
instytuta kary i poprawy; zapobieganie 
pożarem ogniowym, i O budo- 
wli wbrew z zasadom policyinym; odbudo- 
wanie pogorzałych budynków; instytuta 
prowincyalue dla ubogich; szpitałe i in- 


"Aere ubóstwa; tudzież wszystko co iest 


„w związku z temi A 
3), interessa lekarskie i zdrowia w wzgle- 
r dzie polieyinym, ; m. p. handel lekarstwa- 
mi; zapobieganie kuracyom przez ludzi 
‚do ‚tego nie upoważnionych; wykorzenia- 
nie przesądów i nałogów zdrowiu szko- 
dliwych, 
bom m jedzy ludźmi lub zwierzętami; la- 
zarety i domy obłąkanych ; instytuta rafo- 
wania od śmierci; dozór nad niepofał- 
szowaną i zdrową $ żywnością i t Br = 


x 


zaradzanie . zaraźliwym chere 


CH 
m 


„8 


i 
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4) die landwirthſchaftliche Polizei, folglich alle 


Landeskultur⸗ Angelegenheiten; Gemeinheitsthei⸗ 
lungen; Abbaue und Zerſchlagung größerer Gü- 
ter; Verwandlung von Dienſten in Geldabgaben; 
Abfindung von Servituten; Vorfluth, Entwaͤſ⸗ 
ſerungen und Landes⸗Meliorationen, in ſoweit 
diefe Gegenſtaͤnde nicht der zweiten Abtheilung der 
Regierung, oder beſonderen Behörden beigelegt 
ſind. l > 


5) das geſammte Kommunalweſen, in ſoweit 


dem Staate eine Einmiſchung daruͤber vorbehal⸗ 
ten worden; ferner die Aufſicht über alle Korpo⸗ 
rationen, Geſellſchaften, Verbindungen, Agent 


- liche Inſtitute und Anſtalten, ſofern ſelbige nicht 


blos einen gewerblichen Zweck haben; folglich 


auch über die Brand und andere Verſicherungs⸗ 


Anſtalten und Gefellfi chaften; 


6) die geiſtlichen und Schulangelegenheiten, mit 


hin auch die Aufficht über die Kirchen, Schulen, 
Erziehungsanſtalten und andere fromme und 
wohlthaͤtige Stiftungen und Anſtalten, und de⸗ 
ren fundationsmaͤßige, innere ſowohl als Ver⸗ 
idgensverwaltungz ferner über literariſche Gez 


ſellſchaften, in ſoweit die Gegenſtaͤnde der in 


Rede ſtehenden Kathegorie nicht zu dem Reſſort 
der Provinzial⸗Koſiſtorien ‚gehören. 


In Anſehung der geiſtlichen und Schulangele⸗ 


genheiten bildet die erſte Abtheilung, mit Inbe⸗ 

giiff der bei ihr angeſtellten geiſtlichen und Schul⸗ 

Raͤthe, die Kirchen⸗ und Schulkommiſſion der 

Regierung, deren Verhaͤltniß in den $$. 18, und 
31, naher beſtimmt iſt; 


7) das Mennoniſten- und Juden⸗Weſen, uͤber⸗ 
haupt die Angelegenheiten ſolcher Eingeſeſſenen 


in ihrer bürgerlichen Beziehung, die wegen Berz 
ſchiedenheit der Religionsmeinung nicht alle buͤr⸗ 


gerliche Rechte und Pflichten Haben; 


80 ſammtliche Militairſachen, bei welchen eine 


Einwirkung der Civilverwaltung ſtatt findet, als: 
Rekrutirung; Verabſchiedung; Mobilmachung'; 


— 


4) policya gospodarstwa rólniczego, a za- 
tém wszelkie interessa ulepszenia rólni- 


«twa kraiowego; podziały gmin; zakłada- 


nie i rozcząstkowanie znacznieyszych wło- 


ści; przeistoczenie robocizny w- daniny 
pieniężne; okup «ciężarów realnych ; po- 
wodzie, osuszanie i polepszanie gruntów 
© ile przedmioty te do drugiego wydziału 
Regencyi, lub do inney władzy nie są 
Przylaczonemi; i 


- 3 RI + 
5) wszelkie interessa gminne, o ile Rządo- 


dowi pośrednictwo nad niemi zastrzeZo- 


poracyami, towarzystwami, związkami i 
publicznemi instytutami i zakładami, o ile 
takowe nie sam wyłącznie proceder za 
oel maią, a więc i stowarzyszenia i insty- 
tucye ogniowe 1 assekuracyine; 


6) interessa duchowne i szkölne, a rëm 


samem dozór nad kościołami, szkełami, 
instyfutami edukacyinemi i innemi pobo- 
znemi i -dobroczynnemi fundacyami, 


wraz z wewnętrznym i maigtkowym za- 


rzadem onychże, wedle brzmienia funda- 
‘cyi. Dalćy dozór nad towarzystwami nau- 


kowemi, na ile przedmioty tey kategoryi 


‚do wydziału prowincyalnych Konsystorzy 

mie należą, „ SNR 
Co do interessów duchownych i szkól- 

mych, wydział pierwszy Regencyi tworzy 


łącznie 2 ustanowionemi przy nićy Radze ° 


ami duchownemi i szkólnemi, Kommis- 
syą kościelną i szkölng, którćy stósunki 
oznaczone są blizey w $$. 18. 1 31.; 


7) Materye tyczące się menonistów i żydo- 
stwa; zgoła interessa w przypadkach ścią: 


„gaiących się do ich stósunków w wzglę- 


dzie obywatelstwa, nie maiących dla ró- 
Znicy zdań religiinych jednych i tych sa- 


„mych praw i.obowiązków ; 


8) wszelkie interessa woyskowe, do któ- 


rych administracyi cywilnćy wpływ iest 
zostawiony, iako to: zaciąg do woyska; 
nwalnianie od służby; przygotowanie de 


ne; niemnićy dozór nad wszelkiemi kor- 
Lë 2 e R j 


Verpflegung Maͤrſche; Einquartierung; Servis; 
Jeſtungsbau; Juvalidenweſen u. ſ. w. 


9) Sammlung aller ſtatiſtiſchen Nachrichten, ihr 
Ordnen und Zuſammenſtellen zu Generalwerken; 


; 10) die Cenſur aller Schriften, fo weit fie nicht 
i von beſondern Behörden abhängt; g 


11) die Aufſicht und Verwaltung über die Inſti⸗ 
tutskaſſe bei der Regierung; 


12) das Baumefen, in ſoweit es bei den Gegen⸗ 
ſtaͤnden vom Reſſort der erſten Abtheilung vor⸗ 
kommt. ; 2 


Refjort der zweiten Abtheilung. 


rung hingegen gehören? ` i 


5 fämmetiche Angelegenheiten, welche fih auf das 


Staatseinkommen und Steuerweſen beziehen, 
oder die Verwaltung der Domainen, Forſten 
und Regalien betreffen, in ſofern für einzelne 
Zweige nicht beſondere Verwaltungsbehoͤrden 
aus druͤcklich angeſtellt find; - 
2) die gefammte Gewerbepolizer, folglich: 
a. alle Gewerbe⸗, Fabriken⸗, Handels⸗, Schiffe 
flahrts⸗, Gewerks⸗ und Innungs⸗Sachen; 
z Ertheilung von Konzeffionen, Dispenfatios 
nen und Legitimationen in dieſer Hinſicht; 
Freiheit des Marktverkehrs; Anſtalten zu 
Biddung geſchickter Gewerksleute und Kuͤnſt⸗ 
ller; fo wie die Aufſicht über alle Korporatio⸗ 
nen, Geſellſchaften und Anſtalten, welche 
blos einen gewerblichen Zweck haben; 
b. die Muͤnz⸗, Maaß⸗ und Gewlchtspolizei; 
Brack- und Schau⸗Anſtalten; Comtoirs zu 
Ajuſtirung der Maaße und Gewichte; 


= 


* 8 


* 


è. die Öffentliche Kommunikation, Land- und 

5 Waſſerſtraßenz Chauſſee⸗Anlagenz Stroms, 

Deich e und Brücken» Bauten, Fähren, Haz 
fenbauten, Lootſen und Seeleuchten; 


Deet, 
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§. 3. Zu der zweiten Abtheilung der Regie⸗ 
* 


Pr 


pochodów; żywność, pochody i kwate- 
rowanie woyska; serwis; budowa waro- 
wni; piecza nad inwalidami i t. d. 


9) zbieranie wiadomości statystycznych , ich 
porządkowanie i układ ogólny; 


10) cenzura wszelkich pism, 6 ile nie Zä- 
wisła od władz. oddzielnych ; 


11) dozór i zawiadywanie kassą instytuto- 
wą przy Regencyi; ` 


12) budownictwo o ile się tyczy przedmio- 
© tów do wydziału pierwszego. należących: 


Przedmioty działań drugiego: wydziału Regencyi.. 


$.3. Do drugiego wydziału Regencyi 
należą: ŻĘ s” 
1) wszelkie interessa tyczące się docho- 
dów pablicznych i podatków, lub ściąga- 
-igce się do zawiadywania dóbr skarbo- 
wych, lasów i regaliów, o ile do szcze- 
gólnych gałęzi tćy części administracyi 
postanowione nie są oddzielne władze ; 


2) policya przemysłowa , a zatem: 


a. wszelkie interessa przemysłu, fabryk, 

-~ handlu, żeglugi, rzemiosł i cechów, 
udzielanie koncessyi, dyspens i listów 
legitymacyinych w tym względzie; wol- 
ność i ułatwienie jarmarkéw; instytuta 
kształcenia zdamych rzemieślników i 
kunsztowników , tadzież dozór nad 
wszelkiemmi korporacyami, towarzy- 
stwami i instytucyami maiącemi za cel 
przemysł zarobkowy; | 

b. policya mennicza, tudzież miari wag; 
instytuta rozpoznawania i gatunkowa- 
nia towarów; kantory sprawdzania 
miar i wag; ER 

c. publiezna kommunikacya, trakty lą- 
dem i wodą; zakładanie gościńców 
zwirowych; budowla kanałów, grobel 
i mostów; przewozy, budowla portów, 
sternietwo okrętowe i latarnie mor- 
KiS GEO BEER 


chung, 


"mg 


5) die Forſt⸗ und Jagd⸗ Polizei 
4) das geſammte Bauweſen in vorſtehender Be⸗ 
ziehung; z 


5), die Aufſicht und Verwaltung der Regierungs 2 


Hauptkaſſe; Er S 
6) das gefammee Etats⸗, Kaſſen⸗ und Rechnungs- 
Weſen über die landesherrlichen Intraden und 
Ausgaben, ſo weit deren Verwaltung der Regie⸗ 


rung uͤberwieſen iſt. 5 


- Grundſatz in zweifelhaften Faͤlle. : 
F. 4. Wenn deſſen ungeachtet Zweifel entſte⸗ 
hen, ob eine Sache zur erſten oder zweiten Abtheilung 
gehört, fo entſcheidet die vorgedachte Kabinetsorder 
vom Sien Juni 1814. dergeſtalt, daß wenn die Sache 
von dem Finanzminiſterium reſſortirt, fie zur zweiten 
Abtheilung, von den uͤbrigen Miniſterien aber jedesmal 
zur erſten Abtheilung der Regierung verwieſen werden 
fol, = Z 


Verhaͤltniß der beiden Abtheilungen zu einander. 
Gemeinſchaftliche Verſammlung derſelben. 
* Reſſort des Plenums. 


§. 5. Dieſe Sonderung der Regierungen in 
zwei Abtheilungen iſt von Uns blos zur Vereinfa⸗ 
Abkürzung und Erleichterung der Geſchaͤfte 
angeordnet worden. Jede Abtheilung verfuͤgt zwar 
in dem ihr angewieſenen Geſchaͤftskreiſe, ſobald die 
Sache unbezweifelt ausſchließlich dazu gehört, ohne 
Konkurrenz der andern; im Fall die Sache aber in 
das Reſſort derſelben ebenfalls eingrelft, kann ſie es 
nur mit ihrem eng und Einverſtaͤndniß thun. 
Die Abtheilungen bilden daher auch keine abgeſondert 
von einander für ſich beſtehende Behoͤrden, ſondern 
machen zuſammen Ein gemeinſchaftliches Kollegium 
aus. In ihrer gemeinſchaftlichen Verſammlung muͤſ⸗ 
fen folgende Gegenſtaͤnde vorgetragen und berathen 
werden: 5 . 
) alle Gefegentwürfe und allgemeine neue 
Einrichtungen, die in Vorſchlag gebracht werden 
ſollen; SE EE n 
2) die Aufſtellung der Grundſaͤtze, nach welchen 
allgemeine Auflagen und Landeskoſten ausge⸗ 


ſchrieben und aufgebracht werden foller, ſofern 


berüber nicht ſchon Vorſchriften vorhanden find; 


288 


3). Policya leśna i łowcza; 

4) wszelka budowa „w powyższym wzgłę: 
dzie; | 
5) dozór i zawiadywanie. kassy. głównóy 
„.- Regencyiney; ,,, „BREE 
6) Wszelkie interessa tyczące się etatów, 

' kassy;i rachunków co do dochodów i Wy- 
datków skarbowych, o ile zarząd ick po: 
ruczony iest Regencyi. . 


Zasada w przypadkach wątpliwych. 

F. 4. Gdyby mimo tego wszystkiego zayśdź 
miała wątpliwość, czy rzecz iaka do pierwsze- 
go lub drugiego należy wydziału, wówczas 
rozstrzyga powyższy rozkaz gabinetowy ż dnia, 
3. Czerwca 1814. w ten sposób, że skore 
przedmiot od Ministerium skarbu zależy, 
obrąbianie go drugiemu wydziałowi, ieśli zaś 
od innych Ministeryów, za każdym razem 
pierwszemu wydziałowi Regencyi przypadać. 


będzie. 


Wraiemne stósunki obydwóch wydziałów; * 
- Ogólne ` 


omadzenie się onychże, 
Pizedmiot czynności plenarnych, 


Sp Przez podział Regencyi na dwa 


wydziały, zamierzyliśmy dadź interessom bieg 
prostszy, skrócony i lżeyszy. Każdy wydział 
stanowi w oznaczonym mu obrębie, bez zno- 
szenia się z drugim, ieśli rzecz wyłącznie i 
niewątpliwie doń należy.. Jeśli się iednak 
rzecz iaka ściąga do przedmiotów, zarazem od 


drugiego wydziału zawisłych, natenczas przed 


siębrać te tylko może za iego wiedzą i poro- 
zumieniem się z nim. 
działy nie dwie odrębne samodzielne władze, 
lecz iedno - wspólne tworzą Kollegium. Do 


przedstawiania i naradzania się na wspólnóm ` 


ich zebraniu następuiące należą przedmioty: 


1) *wszelkie* proiekta do praw i ogólnych, 


nowych urządzeń, czynić się maiące; 


2). wystawieniezasad dp rozpisania i pobio- 
ru ogólnych nakładów i kosztów kraio- 

` wych, ieśli w tćy mierze sehodzićby mia- 
ło na przepisach; KSSZĄ u: 


H 


Obadwa przeto wy- 


Aen SA GARE Gr ee te 
REN ` 


3) alle Berichte an die Miniſterien, durch welche 
allgemeine Verwaltungsgrundſaͤtze oder neue das 
Allgemeine angehende, Einrichtungen in Bore 
ſchlag gebracht werden, fo wie die darauf einge⸗ 
henden Entſcheidungm; ES 
4) die zu treffenden Einleitungen und Maaßre⸗ 
geln wegen Ausfuhrung neuer Geſetze, Verwal⸗ 
tungs⸗Grundſatze und Normen, ſobald fie nicht 
ganz ausſchließlich den Wirkungskreis Einer 
Abtheilung angesen; : A 
5) Abweichungen und Ausnahmen von beſtimm⸗ 
ten Borſchriften, wenn dazu wegen Gefahr im 
»Verzuge nicht mehr höhere Genehmigung einge⸗ 
hohlt werden kann (ſ. H. S.); ; 


E 


6) alle Suspenfionen. und unfreiw 
ſungen von oͤffentlichen Beamten; 
alle. Anſtellungen und Beförderungen von den 
bei beiden Abtheilungen unmittelbar angeſtellten 
Unterbeamten; $ ZERA : 
8) alle Gegenſtaͤnde, bei denen beide Abtheilungen 
intereſſirt Dap, ſofern fie fich daruber nicht haben 


D 


2 A 


vereinigen Können; f 
- 9) alle Sachen, welche von dem Praͤſtdenten oder 
einem der Direktoren zum Pleaum geschrieben 
- ADOM nn ar 
10) alle Verfügungen der Ober⸗Praͤſidenten, for 
> fern fie die Verwaltung der Regierun 
Dienſtdisziplin im Allgemeinen angehen. 


Alle dieſe Gegenſtaͤnde gelangen, der Regel nach, 
jedoch erſt dann in das Plenum, wenn ſie zu einem 
Hanpebeſchluß reif find. Die Vorbereitung dazu, ſo 

wie die Auüfſicht über die nachherige Ausfuhrung, ges 
hort derjenigen Abtheilung an, in deren Reſſort die 
Sache haupfſaͤchlich einſchlaͤge. = 


— 


= 


EF 


Ab r TL 


der Regierungen und ihrer Abtheilungen, 


in dem ihnen angewieſenen Geſchaͤfts⸗ 
>>>. p» >> 02 
beide Abtheilungen und deren 
SC? geltend. i c 
Verbaͤltniß zu den Ober ⸗Provinzial⸗ und unter⸗Behbeden. 
ON 07 Dg Dienſtverhaͤltniß der Regierungen 
zu den Miniſterien, zu den Ober⸗Praſtdenten, Konfi⸗ 
Lahrgang 1817 ei EE : ' 


"A Allgemein für Plenum 


e 


= . . 


illige Entlaſ⸗ 


8, oder die 


jom den Befugniſſen und Obliegenheiten 


2 ER 


w 2 RA 

37: wszelkie rapporta do Ministeryów ty- 
czące sie pbróiektu ogólnych zasad admi. 
nistracyinych „ lub nowych, ogół obcho= 
dzących Urządzeń, thdzież decyzye w tćy 
mierze wydane; SĘ 

4) środki ku wykonaniu nowych ustaw, - 

FB) į — 2 > U % 

tudzież zasad i prewidet alministracyi- . 
nych przedsiębrać sig maigce, teshi EIT Z: 
mie ściądaią wyłącznie do obyębu działa,  - 

innego wydziału; et 

5) odstąpienia ı Wyigtki od wyraźnych S 
Przepisów, ieśli grożące hiebezpieczen- 

stwo z przewicki, nie dozwala wyiedna= 
nia approbacyi wy2szey zwierzchności, | 
(zob. J. 8:) | 35 ͤ 

6) wszeikie zawieszenia w. urzędzie i dy- 
missye niedobrowolne publicznych ürze- 

_ dników, ; 2 „5 

7) Wszelkie posuwania i mianowania subs 
alternów obndwóch wydziałów er 


— 


80. wszelkie przedmioty, obadwa wydziały 
interessuiące, ieśli się na to/zgodzić nie 
mogły; > SC zĄ X x $ BRA 

9) wszelkie materye przez Prezydenta lub 
Dyrektorów na wspólne zebranie wska- 
zanych; SZA Si: 

100 Wszelkie dyspozycye Naczelnych Preze- > 

SÓW, skoro się tyczą zarządu Regency, 
lub karności siuzbowey N Oele 

> Wszystkie atoli te przedmioty Wprowa⸗ 

dzać SIĘ maiz za zwyczay na wspólnóm zeb ra- 

niu, do ostatecznéy iuż usposobionemi będąc" 
decyzyi. _Usposobienie takowe i dozór nad 
wykonaniem ząpadłćy decyzyi, należy do wy” 
działu z którego rzecz Plyucypalnie wychodzi, : 


AJ +. E Z 


VVV 
O prawach i obowiązkach Regency 
i ich wydziałów w oznaczonych im 
 deialan zakresie. SE 


EZ 


S 4 i - 8 
. 


A. W ogólności dia obydwóch wydziałów į 

Stósunki względem wyższych i niższych EE 
H. 6. Stósunki służbowe Regency m 
wzgłędnie „„ Naczelnych Preze- 
- 1 EE 


x 8 8 TEL A 


I 
Plenum: 


Prowikcyalnych. ` 


ſtorien und Medizinal⸗Kollegien der Provinz, iſt durch 


das Gefeg vom Soften April 1815. und die heute den 


Ober⸗Praͤſidenten, den Provinzial-⸗Konſiſtorien und 
Medizinal⸗Kollegien ertheilten Instruktionen beſtimmt, 
nach denen fih die Regierungen uberall gehörig zu 
achten haben. ; : 


Sie müffen den Verfügungen der ihnen vorge⸗ 


ſetzten Miniſterien und der in dieſen angeordneten Abs 


theilungen und Generalverwaltungen promte und 


gebuͤhrende Folge leiſten, und bleiben fur die Verzoͤ⸗ 


gerung der Ausführung derſelben verantwortlich. 


Den Regierungen -find wiederum die zu ihrem 


Reſſort gehdrigen Beamten und Behörden ihres Ver⸗ 
waltungsbezirks untergeordnet, und zwar jeder Abthei⸗ 
lung zunaͤchſt diejenigen, welche in ihrem beſondern 


* 


Geſchaͤftskreiſe angeſtellt find, 


Abſicht der Amtsfuͤhrung der Negke⸗ 


Allgemeine Vorſchriften in SE 


F. 7. Den Regierungen liegt die Verpflichtung 
ob, Unſer landesherrliches Intereſſe, das Beſte des 
Stagts und das Gemeinwohl Unſerer getreuen Unter⸗ 
thanen bei der ihnen uͤbertragenen Verwaltung überall 
gehörig wahrzunehmen. Sie muuͤſſen eifrigſt bedacht 
ſeyn, nicht allein allem vorzubeugen, und alles zu 
entfernen, was dem Staate und feinen Bürgern Ge⸗ 
fahr oder Nachtheil bringen kann, ſondern auch das 
Gemeinwohl derſelben moͤglichſt zu befördern und zu 
erhohen. Sie muͤſſen hiebei aber auch ſtets das Wohl 
des Einzelnen nach Recht und Billigkeit beachten. 
Es muß daher bei allen ihren Anſichten, Borz 
ſchlaͤgen und Maaßregeln der Grundſaß leitend ſeyn, 
Niemandem in dem Genuß ſeines Eigenthums, ſeiner 
puͤrgerlichen Gerechtſame und Freiheit, ſo lange er in 
den geſetzlichen Grenzen bleibt, weiter einzuſchraͤnken, 
als es zur Beförderung des allgemeinen Wohls 
Indthig iſt; einem jeden innerhalb der geſetzlichen 


Schranken, die moͤglichſt freie Entwickelung und An⸗ 


wendung feiner Anlagen, Fahigkeiten und Kräfte in 
moraliſcher ſowohl als phyſiſcher Hinſicht zu geſtatten, 
und alle dagegen noch obwaltende Hinderniſſe bald⸗ 
moͤglichſt auf eine legale Weiſe hinwegzuraͤumen. 


Pourtſetzung. . 
6. 8. Bei den einzelnen Geſchaͤften und An⸗ 
undnungen muͤſſen von den Regierungen überall die 


; St — 290: 


` słuszności. 


sów, Konsystorzy i Rad Lekarskich w prowin- 
cyi, wskazane są ustawą z duia 30. Kwietnia 
1815. i instrukcyami wydanemi dziś dla Næ- 
ezelnych Prezesów, Konsystorzy t Rad Lekar- 
skich prowincyalnych, podług których Re- 
gencye ściśle zachować się obowiązane. 

ich powinnością wykonywać niezwłocznie” 
i nałeżycie rozkazy przełożonych im Ministe- 
ryów i wydziałów, tudzież generalnych admi- 


stracył przy tychże Ministeryach ustanowio- - 


nych, którym za spóźnione wykonanie w od- 
powiedzi zostaią. 

Nawzaiem subordynewane są Regencyom 
urzędnicy i włądze, w okregu administracyi 
od nich zalezace, a to każdemu właściwie 
wydziałowi; w którego obrębie służbę pełnią. 


Ogólne prawidła co do urzędowania Regeneyi. 
$. 7. Obowiązkiem iest Regencyi dopil- 
nować wiernie interessu Nasżego -dobra kraiu 
i powszechnego dobra Naszych wiernych pod- 


„danych. Baczyć powinny naygorliwićy, aby 


niętyiko zapobiegać i oddalać to wszystko, co- 
by dla Kran i jego mieszkańców niebezpie- 
czeńsiwo i szkodę przynieść mogło, leez i uła- 
twiać i popierać ile możności powszechne ich 
dobro; przy tóm atoli mieć zawsze powinny 
na wzgledzie 


Wszelkie więc ich widoki, wnioski i $rod- 
ki, zasadzać się powinny na tem: aby nikoge 
w używaniu własności, praw obywatelskich 
i wolności, dopóki w granicach prawa zostaie, 
nie ścieśniać al, aniżeli tego wzrost 
pospolitego dobra wyciąga; aby w obrębie 
prawa dozwalać każdemu wolnego ile można 


-rozwiiania i używania zdólności, talentów i sił. 


tak w moralnym iako i fizycznym względzie,- 
oraz ażeby, ile naypredzey można, uprzą- 
tnąć wszelkie stoiące temu na wstręcie 
szkody, i z = ; 


ES SE ` y 
, 6,8. We względzie poiedyńczych inte- 


ressów i sożrządzen, stósowac się powinny ` 


„dobro poiedyńczych w Marg 


prze: 


D 


m 
* 


beſtehenden Geſetze und Vorſchriften ſtrenge beobachtet, 
und -felbige nach ihrer Bekanntmachung, ohne daß es 


dazu einer beſondern Anweiſung bedarf, ſo weit ſie 


ihren Geſchaͤftskreis betteffen, von ihnen ſofort zur 
Anwendung und Ausführung gebracht werden. 


Es iſt auch ihre Pflicht, darauf zu ſehen und zu 
halten, daß den Geſetzen und Vorſchriften uͤberall ge⸗ 
hoͤrig nachgelebt werde. > 

In allen Faͤllen, wo klare und beſtimmte Gez 
ſetze und Vorſchriften vorhanden ſind, koͤnnen die Re⸗ 
gierungen aus eigener Macht das Noͤthige ‚verfügen 
und ausführen, und es werden ihnen in dergleichen 


Faͤllen alle Anfragen ſogar ausdruͤcklich unterſagt. 


In zweifelhaften Faͤllen, welche dringend ſind, 
haben die Regierungen gleichfalls ohne Anſtand, im 
Geiſte und nach Analogie der Geſetze, der Verfaſſung 


und angenommenen Verwaltungsgrundſaͤtze zu verfah⸗ 


ren; daruber aber gleichzeitig höheren Orts zu berich⸗ 
ten, und wenn die Sache nicht dringend iſt, ſolches 
vorher zu thun, ehe fie handeln. z 
Daſſelbe ift in. Fällen zu beobachten, wo es an 
beſtimmten Geſetzen und Vorſchriften ermangelt. 


> Abweichungen und Ausnahmen bon beſtehenden 


Vorſchriften, dürfen ſich die Regierungen nur aus 


-N 


höchft dringenden Veranlaſſungen und wenn Gefahr 
im Verzuge vorhanden iſt, erlauben; muͤſſen aber 
gleichfalls ſofort darüber berichten. 


Niemals können ſie etwas verfuͤgen, was einem 
den, wyraźnemu prawu przeciwnych. 


ausdrücklichen Geſetze entgegenläuft. Die Beſtim⸗ 


mung dieſer Inſtruktion H. 5. Nr. 5. verſteht ſich daz 


len Verfügungen beruhen. 


gemeine 


her auch nur von ſolchen Vorſchriften, welche nicht 


auf ausdröcklichen Landeogeſetzen, ſondern miniſteriel⸗ 


y 


Eben ſo wenig dürfen die Regierungen neue all 


, Einrichtungen, Anlagen und Verfaſſungen, 
oder Abänderungen der beſtehenden, vornehmen, ohne 
daß fie vorher Höhere Genehmigung dazu einholen. 


Verhältniß der Regierungen zu auswaͤrtigen Behörden, 


F. 9. Die Regierungen find ferner berpflichtet, 


auch gegen auswärtige Behörden und Unterthanen 
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wach i przepisach. 


moga Regencye pozwolić sobie odeyścia i 
„cepcyi od istnacych przepisów, o czóm podo- 


„stanowienie więc ninieyszey instrukcyi 


— 


Regencye we wszystkićm ściśle do istnących 


praw i przepisów, które po nastąpionóm 


onychże ogłoszeniu, nie czekaiąc oddziel- 
nych poleceń, natychmiast do exekucyi przy- 


"wiesdz powinity, ną ile do ich zakresu dzia- 


łań nale. S 
Jest także ich obowiązkiem; czuwać i do- 
pilnować, aby praw i przepisów wszędzie na- 
lezycie dopełniano. - 
We wszystkich przypadkach, o 
prawo i.przepisy iasno i wyraźnie stanowią 
mocne są Regercye bezpośrednio potrzebne 
rozporządzenia wydawać i do skutku przywo- 
dzić; w których to przypadkach-wszelkie za. 
pytywania wyraźnie nawet są zakazane. 2 
W. przypadkach wątpliwych a nagłych, 
postępować maią także bez zwłoki w duchu 


i wedle analogii praw, formy rządu i Przyie- 
tych zasad administracyinych, zdając razem 
w tóy mierze rapport wyZszey zwierzchności, 


lub poprzedzając tymże działania swoje w 
przypadkach nie nagłych. . ŻE 
Równie działać należy w przypadkach, 


względem których zbywa na wyraźnych pra- 


Z zbyt tyłko maglących powodów i 
się w przewłoce niebezpieczeństwo obiawia, 


bnież niebawnie donieść powinny. 


któ rych 


gdy ` 


ex- 


„Nigdy niepowinny. wydawać. rozporzą- | 


; lee pod 
$. 5. Nre. 5. rozumieć sie tylko ma o przepi- 


„sach opieraiaeych się na rozporządzeniach Mi. 
nisteryalnych, nie zaś na wyraźnych prawach 
<kraiowych. == SE 


1 H 13 / f S Fad A — 
f Niewolno także Regencyom przedsiebrag 
nowych ogólnych rozrządzeń , postanowień 
1 organızacyi, ani też czynić odmian w da- 


„wnieyszych, bez poprzedniczego wyiednania 
wyższćy approbacyi. = z x FR 


SZT 


` Stósunki Regencyi względem władz zagranicznych, 5 


Fi. 9. Powinnoscig jest oraz Regencyi 


Bó- 


< 


4 


przestrzegać dobra'kraiu Naszego także wzglę- > 
5 BR d 


37 


Unſer landesherrliches Intereſſe gehörig wahrzuneh⸗ 
men, und Unfern Unterthanen in dieſer Dinficht den 
ndthigen Beiſtand zu leiſten, in fo weit der Gegen⸗ 
ſtand zu dem ihnen übertragenen Wirkungskreiſe gez 
hört. Sie koͤnnen in vorkommenden Faͤllen mit den 
aus waͤrtigen Verwaltungsbehoͤrden in Korreſpondenz 
treten, ihnen die noͤthigen Eröffnungen machen, und 
-fich bei ihnen verwenden. Im Fall dieſes aber frucht⸗ 
los ift, haben fie die Sache dem Departement der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten anzuzeigen, damit fie 
auf diplomatiſchem Wege weiter verfolgt werden kann, 
nicht aber ſich unmittelbar an die auswaͤrtigen Mini⸗ 
terien zu wenden. Es verſteht fih von ſelbſt, daß 
die Regierungen keine Vertraͤge mit auswaͤrtigen Be⸗ 
hörden ohne Authoriſation des erwähnten: Departe⸗ 
ments und deſſen Genehmigung abſchließen duͤrfen. 


U 


< 
x x PRĘTA. 


SĘ Probiſoriſche Maaßbegeln bei Beriejwerfiattiutgen 
10. In allen Faͤllen, wo die Regierungen 
Berichten mäffen, die Sache mag einen Gegenſtand 
der innern Verwaltung, oder ein Verhaͤltniß mit aus⸗ 
waͤrtigen Behoͤrden betreffen, haben ſie gleichwohl fo 
weit die noͤthigen proviſorlſchen 
men, und zu verfügen, daß bis zu Eingang des Be⸗ 
ſcheides kein Nachtheil eutſteh ee. 


A 


SE ERD EE EE? > 3 
Erekutive Gewalt der Regierungen. 
Verhältniß zu den Gerichtsbehörden. 


F. 17. Die Regierungen find befugt, ihren 


Verfuͤgungen ndthigenfalls durch geſetzliche Zwangs⸗ 


„ wieen, weiche dieser Int kiten im 
hänge ſind, nach welchen ſie überhaupt auch in den 
© 2) WER A * 


ubrigen vorkommenden Faͤllen, namentlich bei Pole 
zei⸗, Ginang und Dienſtvergehungen zu verfahren haz 
ben; Wobei jedoch dikjenigen Regierungen, in deren 
Verwaltungsbezirk annoch die unter der vorigen Lanz 
> desherrſchaft ſtatt gefundene Gerichts⸗Verfaffung hez 
ſteht, bis dahen, daß eine andere von Uns aygeord⸗ 
| ft [syn wird, ausgenommen werden. 
MCZ De 3 N 


88 


\ 
e 
D 
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aßregeln zu neh⸗ 


Strukcyi w wyciągu są dołączone 


„mym. nie będzie, ` 


dnie zagranićznych władz i poddanych, udzie- ` ` 
laige w tym względzie potrzebnóy poddanym 
Naszym pomocy, o ile rzecz do powierzonego 
im działań zakresu należy. Umocowane są, 
w. zachodzących wypadkach, wdawać sie 2 
zagranicznemi władzami administracyinemi w- 
korrespondeńcye, udzielać im potrzebnych 
obiaśnień, i wstawiać się do nich pośredni 
ctwćm swoićm. W razie gdyby to bez skutku 
bydź: miało, przedstawią. rzecz Ministerstwu 
spraw: zewnętrznych, iżby na drodze dyplo- 
a matycząćy: popieraną bydź mogła; dò Mini- 
usferyów -zaś = cudzoziemskich "bezpośrednio 
ndawąć się nie będą. Rozumi się samo z sie- 
bie, iż bez upoważnienia i approbacyi rzeczo- - 
-neno Ministerstwa, Regeneye żadn ego nkładu 
2 władzami zagranicznemi zawierać nie mogą. 
, ; 4 ; POZY) JĄ 
Temezasowe środki przy zdawaniu Tapportówe 4 
S. ro. We wszelkich przypadkach, w 
których: Regeneye sprawę zdawać sz . obo- 
wiążku, bądź: to w maleryi tyczącćy się we. 
*wnętrznćy administracyi, bądź z stósunków 
z władzami zagranicznemi, przedsięwezmą z 


erbek nie wyniknął. ` 4 


2 RB i 42% 


4 


edle któ: - 
„rych (w..agólności, we wszystkich inych przys 
padkach, mianowicie policyjnych ,. skarbgd 
„wych i służbowych przekroczeniach , postępo- 
wać maig. YVyłączalą się iedirak od tego ies 
„gencyę, „w których okregu zarządczym trwa - 
ieszcze Etat S$ądoWwhiczy po rządzie zeszłym, 
„dopółąd ing ze strony Naszćy za Prowadzo- 


marie 
7 SEEN ST 
— > ` S ER 


i 5 
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Allgemeine Verbote und Strafbeſtimmungen 
Dirk aber ſaͤmmtliche Regierungen nicht ohne höhere 
Genehmigung erlaſſen, es ſey denn, daß das Verbot 
an ſich ſchon durch ein Geje feſtſteht, in legtetm aber 
die Strafe nicht ausdruͤckſich beſtimmt iſt. In diez 
fen Falle konnen fie | pea der Grenzen des Allge⸗ 
meinen Landreches Th. 2. Tit. 20. H. 33. 35. und 
240. die Strafe e und bekannt machen. 
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Ogólnych zakazów i postanowień kar, Rë- 
gencye wszystkie bez wyiątku „ bez wyższóy 
approbacyi wydawać. nie mogą, wyiąwszy, is, 
zakaz z natury swey zasadza sie na prawie, bez 


"wyraźnego atoli w niém kary oznaczenia. 


Auch ſteht ihnen d Anfrage frei, ſchon beſte⸗ 


hende Vorſchriften von neuem in anne zu brin⸗ 
z gen und befannt zu maden, 


gë zu den Negiekungs⸗ und Bejiststeńmiten. 

$. 12. Jede Abtheilung der Regierung hat, 

unter den §. 5. Nr. 6. und 7. feſtgeſetzten Modifika⸗ 
tionen, die Anſtellung, Disziplin, Beförderung, 

Entlaſſung und Penſtonirung von den zu ihrem Reſ⸗ 
ſort gehörigen. Staatobeamten, und unter . 
den Beſchränkungen: 


1). die Anſtellung ſteht der eden Abtheilung 
in Anſehung aller übrigen Beamken ihres Ref 
ſorts zu, mit Ausnahme: Fe 
a) der Mitglieder des Kollegums; mę 
b) aller Stellen, mit welchen der Raths⸗ oder 
ein ahnlicher ber de RER Stin 
SEET 

© der Superintendenten und der damit in gk 
chem oder höherem Range ſich befindenden tee 
RER pod N | 


« 


der Reftoren. und Lehrer von Gymnaſien, 
A und gelehrten Schulen, von welchen 
> > e a J 


kungen nicht beſonders übertragen ift; 

AE der S Oberbürgermeiſter in den großen Städten, 

` g) der Rendanten bei den Hanptkajfen der Re 
Oi: gievungenz BY 

m» der Oberfdeſter; 3 

1) der Baninfpektoren , Rand ⸗ 
Baumeiſtetr; 
b der abrik; en 


Da 


- Stósunki względem Reżencyinych i powiatowy. ch officyalistów, 


A 


5 der Stellen von Sfinttichen Sedina Be 
amten, in ſofern deren Beſetzung den Regies 


und. Waſſer⸗ 


W takim razie postanawiać i ogłaszać mogą 
kary ograniczone na przepisach Ca. 2, "Byt. 20. 
F. 33. 35. 1 5 Prawa — 
wego. ` 

Wolno: im także bez zapytywania istnące 
iuż przepisy przypominać i na nowo ogłaszać. 


$. 12, Każdemu ` wydziałowi Regencyi 
służy pod wskazanemi w art. 5. No. 6.i 7: 
określeniami, ustanawianie, karność, posuwa- 
nie, - uwalnianie i pensyonowanie oficyalistów 
od nichozawisłych, a to ze następującemi | 
„ ; 


2 1) ustanawianie 5 i officyalistów 
zależy od. właściwego wydziału, 2 we 
* czeniem : 
a) członków: Kolegi; : 
b) wszelkich posad, do których» przywią- 
zane jest znaczenie ‚Radzey lub inne po- 
- dobne temu lub wyższej ` 
9 Superintendentów 15 duchownych. -re> 
formowanych e ‘katolickich w równym 
z nim lub w wyższym AU >> 
Fa cych; Że 
d) Rektoröw i i Nauczycieli przy ana 
zyach, Liceach i szkołach uczonych, 
z których. iest przystęp do „2 aka- 
: demickich; SE 
3228 posad. publicznych urzędników zdro- 
wia, ieżeli ustanawianie tychże oddziel- ` 
nie Regencyom nie iest powierzonem; 
N) Prezydentów w wielkich miastach; 
8) Rendantow. kass ee eeng 
nych; : 
b) Radl 
i) Inspektorów. budowniczych, archyte- 
ktow ziemskich i wodnych; ; 
K) Kommissarzy fabryk, 1 


22 


— 


= — 204 
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In dieſen ausgenommenen Fallen muß jedes⸗ 
mal berichtet werden, und zwar, ſo viel die un⸗ 


ter c. und d. gedachten Stellen betrifft, von 


dem Konſiſtorium der Provinz, inſofern demz 


7 


ſelben in feiner Dienſt⸗Inſtruktion nicht ein 


Beſetzungsrecht darüber beigelegt iſt; 


20 bei den ihnen nachgelaſſenen Auſtellungen müſ⸗ 
ſen die Regierungen ſtets mit ſtrenger Pruͤfung 


und Unpartheilichkeit zu Werke gehen, mehr auf 
Treue, Fleiß and Geſchicklichkeit, als auf Dienſt⸗ 
Alter fehen, und nur bei gleicher Wuͤrdigkeit 
dem letztern den Vorzug geben. 


* 


Sr Bei Beſetzung von Forſtbedienungen muͤſſen 


— 


sł 


fie auf Feldjaͤger, und bei den übrigen Stellen 


auf Invaliden, auf in Wartegeld ſtehende Be⸗ 


u 


amte und Subjekte, welche den Krieg freiwillig 


mitgemacht haben vorzüglich Rückſicht nehmen, 
ſo Loge diejenigen Subjekte, welche ihnen von 
Uns, von Unſerm Staatskanzler und von den Mini⸗ 


ſterien und Ober-Praͤſidenten in einzelnen Fallen 


empfohlen werden. Es verſteht ſich von ſelbſt, 
daß Ge überall hierbei auch die Vorſchrift des 


- Edikts vom ären September 4814. wegen der 
Milltairpflicht gehörig beobachten muͤſſen. 


Ausbildung erfordert, ſondern groͤßtenthells nur 


ze 


Diejenigen Unterbediente, deren Dienſt keine 


mechaniſch ift, find, fo viel moglich, auf Kim ` ` 


digung anzustellen. | 
; Ende Juni und Dezember reichen die Abthei⸗ 
lungen der Regierungen jedem Miniſter eine 


Nachweiſung der in feinem Reſſort von ihnen 


angeſtellten Beamten ein, fuͤr jede Abtheilung 


des Ministeriums beſondersz 


DH 


5) bei benfenigen Steffen, wo den Regierungen 


das Befegungstecht zuſteht, konnen fie auch den 


* 


Abſchied ertheilen, wenn ſolcher ohne Penſion 


nachgeſucht wird; bei Penſionirungen matten fie 
aber jedesmal berichten. 


ARCZI 


wydawać dymissye 


W tych przypadkach wyłączonych, za 
każdym razem referować należy , i wpra- 
die co do posadad c. i d. ze strony Kon- 
systorza prowincyaliiege, ieżcii mu prze- 


pisaną dlań ingtrukcya służbową prawo . 
obsadzania tychźe nie iest powierzonóm; 


2) w poruczónych ich rozdawnictwu posa- 


dach, powinny- Regencye z ścisłą zawsze 
rozwagą i bezstronnością postępować, 
uważając wiece&y na wierność, pilność 
i zdatność, aniżeli na dawność służbową, 
którćy wtenczasoddawać nal eży pierwszeń* 


stwo, gdy w równym stopniu powyższemi ` 


celuie zaletami. ` 

-Przy obsadzania funkeyi leśnych, 
wzgląd mieć szczegölniey powinny na 
strzelców 
dach na inwalidów, na pobieraiących 
tóćmczasową płacę oficyalistów i osoby, 
które dobrowolnie odbyły wyprawę wo- 
ienna, niemniey na osoby, które im w 
szczególnych przypadkach przez Nas, 


przez Naszego Kanclerza Stanu, Naszych - 


Ministrów i Naczelnych Prezesów zaleco- 


` nemi będą. Rozumi się samo: z siebie, 
iż w ër mierze zawsze należycie zacho- 


wać winuy przepis edyktu z dnia 3. Wrze- 

śnia 1814. względem obowiązku służby 

woyskowóy. RER” ZS 
Oficyalistów niższych, których służba. 


wykształcenia naukowego nie wyciąga, - 
- lecz po naywiększćy części tylko iest me- 
„ chaniczną, ustanawiać należy ile można, ` 
2 zastrzeżeniem wypowiedzenia. 


Przy końcu Czerwca i Grudnia podalą 5 


wydziały Regencyine każdemu właściwe- 
mu Ministrowi wykaz ustanowionych 


przez nie w należącćy doń gałęzi oficyali- 
stów i wprawdzie każdemu oddziałowi - 


$ 


Ministeryalnemn zosobna, 


3) co do posad, których rozdawnictwo 


Regencyom służy, upoważnione 'są także 


* 7 A a 


polowych, a przy innych posa- - 


- 


‚ ieżeli bez pensyi są ` 
poszukiwane; w przeciwnym zaś razie 
referować zawsze powinny 


= 
| 
| 
| 
d 


- mig ohne vorhergegangene Genehmigung 


“ p 


Unfreiwillige Entkaſſungen koͤnnen eben fo wez 
der 
Miniſterien ſtatt finden, welche hiebei die beſte⸗ 


henden Vorſchriften zu beachten haben. 


40 


5) 


Sratififationen und außerordentliche Beloh⸗ 


nungen konnen die Regierungen nur mit aus⸗ 


druͤcklicher Genehmigung des Praͤſidenten, als 


welchem daruͤber die Entſcheidung beigelegt wird, 
auch nur aus erſparten Gehaͤltern bis zur Hohe 
eines vierteljaͤhrigen Gehalts, und aus dem H. 


16. gedachten Sportelfonds ertheilen, fo wie 


Gehalts⸗Erhoͤhungen bei den ihrer Beſetzung 


Aberlaſſenen Stellen, nur in ſoweit bewilligen, 


als dadurch der Etat nicht uͤberſchritten, auch 
derjenigen Dienſt⸗Kathegorie, zu welcher die 
Stelle, aus deren Gehalt die Erhoͤhung genom⸗ 
men werden foll, gehört, im Ganzen nichts ent⸗ 
zogen wird. a ; SE 


= 


Veränderungen mit ben Dienſtſtellen ſelbſt 


duͤrfen die Regierungen nicht ohne hoͤhere Ge⸗ 
nehmigung vornehmen, auch ohne ſelbige keine 
Hülfsarbeiter auf Diäten oder Gehalt anſtellen, 
ſofern die Diaͤten nicht aus vakanten Gehaͤltern 
beſtritten werden konnen. 


D 
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Niedobrowolne dymyssye nie mogą ró, 
wnież nastąpić bez zezwolenia Ministe- 
ryöw, które przepisów w tćy mierze trzy- 
mać się maig. SE GE 


4) Gratyfikacye i nadzwyczajne nagrody 


udzielać tylko mogą Regencye za wyra- 
źnóm zezwoleniem Prezydenta, przy któ-* 
rym decyzya w téy mierze, i to iedynie z 
oszczędzonych płac aż de ilości pensyi- 
ćwierćrocznćy wyrownywaiącćy, tudzież 
z funduszu szportlowego, o którym mowa 
pod $. 16., mogą także co do posad ich 
rozdawnictwu' służących, podwyższać pen- 
sye, byle bez przestąpienia etatu i w ogól- 
ności bez naymnieyszego uszezerbku dla 
tey odnogi sluzbowey, do którćy należy 
posada, z którćy pensyi powiększenie ma 
nastąpić, 


5) Zamian w posadach służbowych Re- 


gencye bez zezwolenia przełożonćy zwierz-- 
chneści przedsiębrać, ani też bez tegoż 
pomocników na dyety lub pensyą, ieżeli 
wakuiące pensye na dyety takowe wystar- 
czaią, przyjmować nie mogą. 


6) Die Konduiten⸗ Liſten find der höhern Bee 6) Listy kondnity podawane bydź main 


hoͤrde nur von denjenigen Beamten einzureichen, 
zu deren Anſtellung ihre 
lich if, e 2 


Befugniſſe and Dbtignenbeiten der Regierungen bei Eingehung 
And Er : 


füllung von Verträgen, 


F. 15. In ſo weit die Regierungen nach der 


jetzigen Inſtrukion frei und ſelbſtſtaͤndig handeln fns 


nen, in fo weit find fie auch berechtigt, ohne Höhere 


Genehmigung Verbindlichkeiten im Namen des Fis⸗ 
kus und anderer, unter ihrer Verwaltung ſtehenden 
moraliſchen Perſonen, zu übernehmen, Gerechtſamen 
derſelben zu entſagen, Vergleiche und andere Vertraͤge 
einzugehen und zu beſtaͤtigen. 


Gë 


Bei Eingehung der Verträge muß mit aller Borz 


ſicht und Ueberlegung zu Werke gegangen, aller unnütze 


und uͤberftuͤſſige Koſtenaufwand vermieden, und, der 
Regel nach, alles, wo ſolches anwendbar iſt, durch 
den Weg der Lizitation herbeigeſchafft werden, Cin⸗ 


\ 


Genehmigung erſorder⸗ 


wyZszey zwierzchności tylko co do nrzę- 
dników, de których ustanowienia Aer 
approbacya potrzebna, 


Prawa i obowiązki O A w zawieraniu i dopełnianiu ' 
= ; add vv. Ź 1% 5 


sa 


F. 13. W téy rozciągłości, w iakićy Re. 


gencyom instrukcyą ninieyszą powierzone jest 
bezpośrednie i niezawisłe działanie, wolno im 
także, bez wyższćy approbacyi, przytmować 
obowiązki w imieniu skarbu i innych pod ich 
sterem zostaliących osób moralnych, zrzekać. 


się ich praw, zawierać ugedy i 
i takowe zatwierdzać. "sn 


inne układy 


H 
z 


Przy zawieraniu układów postępować na- 


łeży z wszelką przezornością i rozwagą, uni- 
kać niepótrzebnym i zbytecznym kosztom i we 


wszystkiem, gdzie się stać może, używać ` 


zawsze drogi licytacyinćy. Zawartey raz umo- 


D 
— 


mal eingegangene Vertrage mäſſen die Regierungen y 


aber ſtrenge halten, und die Erfüllung derſelben nicht 
aus Sophiſtereien oder kleinlichen, engherzigen Aus⸗ 
flüchten verzögern oder ſchmalern. Die Würde und 
Gerechtigkeit einer Landes- Behörde erfordert es ganz 

beſonders, in Abſicht auf Treue und Heiligkelt gou 
ger Verträge mit gutem Beiſpiel voranzugehen. Je⸗ 


der Departements⸗Rath und nach ihm das Praͤſidium - 


find, bei eigener Vertretung Dafür zu ſorgen verbun⸗ 
den, daß die in den Verträgen eingegangenen Ver⸗ 
bindlichkeiten fiskaliſcher Seits vollſtaͤndig und gebóz 
rig erfüllt, inſonderheit die Zahlungs» Termine einge⸗ 
halten und diejenigen Muͤnz „Sorten gezahlt werden, 
welche verſprochen find, Nur wenn klare Geſetze fol- 
ches begründen, kann von dem Vertrage abgegangen. 
werden. g E = 


` x : ZN 
Desgleichen bei Prozeſſen. 

H. 14. Alle in Ruͤckſicht des Regierungs- Ref 
ſorts entſtehende Prozeſſe können die Regierungen, 
ohne Anfrage, nach ihrer pfliehtmaͤßigen Ueberzeugung 

anhaͤngig machen, oder fich darauf einlaſſen, und 
durch die geſetzlichen Junſtanzen fortfuͤhren. Sie reis 


chen jedoch halbjährig mit dem erſten Juli und Ja⸗ 


nuar eine ſpezielle Nachweiſung über den Gegenſtand, 
das Fundament und die Lage derſelben dem Ober⸗ 
Praͤſtdenten el Die von den Regierungen den fis⸗ 
nen ertheitten Aufträge und Vollmach⸗ 
ten ſind hinreichend, um dieſe bei den Gerichten zu 
dem Prozeß zu legitimiren. == 


CN 


7 
Lë 
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Es iſt zwar Pflicht der Regierungen, dem Tanz 
desherklichen Intereſſe und den Gerechtſamen der ihrer 
Verwaltung anbertrauten Anſtalten, Kaffen und moż 
raliſchen Perſonen nichts zu vergeben; fie muͤſſen aber 
weder uͤbereilte und ungegruͤndete Klagen erheben, noch 
rechtmaͤßig wider ſie angebrachte Klagen bestreiten, 
ſondern lieber einen Anſpruch aufgeben oder einraͤu⸗ 


men, oder ſich darüber ofhe Prozeß mit den Inter⸗ 


eſſenten zu vergleichen ſuchen, ſobald der Rechtspunkt 
vabei irgend erheblichem Bedenken unterworfen if. 
Es findet hierüber glelchfalls dasjenige Anwendung, 
was im vorigen H. verordnet worden. Die Juſtitia⸗ 
dien find dafür beſonders verantwortlſeh. 


1 — R ! 
` 1 ` 


NŠ 


zwioczge lub ścieśniaiąc dopełnienia onćyże 


sófizmatami lub blahemi i bezzasadnemi za- 


„biegami. Powaga i sprawiedliwość władzy 
kraiowey. ag ig lego szczególnićy, ażeby 
we wzgiędzie ważnych na wierność tświetość 
„ułdadów , dobiy z siebie przykład dawała. 
Każdy Radzea wylziałowy a po nim Prezy- 


dyum elowiązani są podswłasną odpowiedzial- 
mością starać sie o to, aby umówione w ukla- 
dach warunki ze strony skarbu zupełnie i na- 
leżycie dopełnione, szczególnićy aby termina 


wypłat dotrzymane i wypłaty w przyrzeczo- 
nych gatunkach monety czyuione były. "Tylko 
na zasądzie wyraźnego prawa uldady zrywane 
bydź mogą. O RAM 
Tos samo co do processów. 


: g. 14. Wszelkie we wzgledzie przedmio- 
tów do działań Regencyi należących ,“wynika- 


iące processa, mocene są Regencye bez zapy-. 


tywania, wedle swoiego przekonania wsczy- 
nać, lub się w nie wdawać i przez prawne 


instancye popierać. Podawane iedhak będą 
Naczelnemu Prezesowi co pół roku na pier- 


wszy Lipca i pierwszy stycznią szczegółowy 
wykaz przedmiiotu, zasady i stan u rzeczonych 
processów. Udzielone przez Regencye obi oń S 
com skarbowym” zlecenia i pełnomocnictw, 
dostatecznemi są do wylegitymowania ich 
w sądach do processu, 3 

; SSES 


ës, 


Lubo obowiązkiem iest Regencyj czuwać, 
ażeby ‘dobro korony i prawa poruczonych * 

iet ów, Kass i osób mofalnych* 
naymanieyszego nie 'doznawały uszczerbku; 


ich pieczy instytutów 
nie powinny przecież ani wsczynać skarg mie- 
rozważnych i nieuzasadnionych ; ani spra- 
wiedliwie przeciw sobie zaniesionych odpie- 
raé, ale ratzćy zrzec się lub przyznać nickie- 


ugody z powodem bez rozpraw sądowych, ie- 
Zeli,kwestya prawna iakowóy = azuey pođpa- 
da wątpliwości. Znaydbie w tey mierze przys 


stósowanie to, co się w poprzedniczym H. po⸗ 


EI = 


‚sg odpowiedzialnemi, ` 


—— ESA ` 2 = BE 
powinny Regencye ściśle dotrzymać, nie 


5 


dy spretensyą, lub starać: się o Skoiarzeme 


stanowiło. Justycyaryusze szczególnićy za ro 


7 
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nne 


10 bei S 
Landesgrenze, uͤberhaupt in allen erheblichen 


; ` Wegen der Gnadenſaͤchen. ; 

H. 15. Ueber Gnadenſachen muß von den Nez 
gierungen jedesmal berichtet werden. Dahin gehöoͤren 
B. Erlajfe oder Milderung von rechtskräftigen 


Strafen; Niederſchlagung von Unterſuchungen, ſofern 


wider ein ausdrückliches Strafgeſetz gehandelt worden; 
Standeserhoͤhungen; Ertheilung von Titeln tc. 


Sporteltaxen und Sportelfonds. 

H. 16. Es iſt eine neue, dem jetzigen Reſſort 
der Reglerungen angemeſſene Sporteltaxe zu entwer⸗ 
fen. Die Sporteln ſollen zu einem Praͤmien⸗Fonds 
geſammelt, und aus demſelben ausgezeichneten Offi⸗ 
gianteń Gratifikationen und extraordinatre Belohnungen 
gegeben werden. Der Regierungs⸗Prafident iſt be⸗ 
rechtigt, dergleichen Belohnungen in einzelnen Faͤllen 
bis zur Summe von Funfzig Thalern zu bewilligen; 
uͤber hoͤhere Summen bedarf er aber der Genehmi⸗ 


gung des Ober Praͤſidenten. Nach Ablauf des Jah⸗ 


res reicht der Regierungs⸗Praͤſident die Nachweiſung 
des Beſtandes von dem Praͤmien⸗Fonds, nebſt feiz 
ien Vorſchlaͤgen zur Vertheflung deſſelben unter die 
wuͤrdigen Beamten, dem Ober⸗ Praͤſidenten zu glei⸗ 
chem Behuf ein. „ 0% 

Bis zur Beſtaͤtigung der neuen Sportelordnung 
behält es überall bei der bisherigen Berfaſſung in An⸗ 
ſehung derjenigen Fälle, wo Sporteln genommen 
werden koͤnnen, und ihres Sages, ſein Bewenden. 


28 B. Fur die Erſte Abtheilung. 


* 
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TYT RYTB 378 4 S SRG 
AMisemcine Vorſchriften ſür dieſelbe und beſondere Falle, wo 


; : be zu berichten Wenns si = 

F. r. In den vorſtehenden HH. find bereits die 

allgemelnen Vorſchriften größtenthells enthalten, nach 
weichen ſich die erſte Abthelung bei der ihr uͤbertrage⸗ 
nen Verwaltung zu richten hat, und wie weit ſie darin 
ſelbſeſtäͤndig nach ihrer pflichtmaͤßigen Ueberzeugung, 
ohne hoͤhere Genehmigung verfahren kann. Außer 
den daſelbſt bemerkten Faͤllen, imgleichen außer den⸗ 
jenigen, wo ſolches nachher oder durch beſondere Ge⸗ 
fefe und Verordnungen vorgeſchrieben iſt, hat dieſelbe 
zu berichten und hoͤhere Verhaltungsbefehle einzuholen: 


Stdrungen und Beeintraͤchtigungen der 
Verwaltungs ⸗ Beziehungen mit dem Auslande; 
Jahrgang 1817. 3 = 


BÓR ; 
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‚ między celuiących urzędników. 


szporilom ulegających i 


Praedmiotʒ łaski. ` 

l przedmiotach łaski zawsze Re- 
gencye referować! winny. Do ‘tych należa: 
u. p. darowanie lub zwolnienie kar prawomo- 
cuych; umorzenie indagacyi, ieżeli "pizeciw 
wyrazuemu; prawu - karzącemu Wyk roczono; 
wywyższenie stanu; nadawanie tytułów i t. d. 


§. 15. W 


Ta i fundusss szpórtiówe. © 190 
ALP Ułożoną "bydź ma n Wa taxa 
szportlewa do teraźnieyszego zakresu de 
Regencyi zastósowana. Ze szporilów zb erać 
się będzie fundusz nagród, 2 którego udzie- 
łane będą celuiącym urzędnikom gratyfikacye 


i extraordynaryine nagrody... Prezydent Re- 


gencyi mocen iest dawać. takowe. nagrody w 
szczególnych przypadkach aż do _suramy 50, 
tal.; ‚na wyższe zaś summy nzyskać powinien 
zatwierdzenie: Naczelnego Prezesa: Po upły- 
nieniu roku Prezydent Regencyi podaie Na- 
czelnemu Prezesowi wykaz gotowizny fandu- 
szu nagród: z propozycyami Pödzielenia go 


f 


wey; pozostać się maze Wszystkićm przy dotad- 
czasowych przepisach wzgledem przedmiotów - 
wzgledem ich stopni. 


AŻ do zatwierdzenia nowéy taxy szpaı ilo- 


2 j i HIERA AEGIS- HE Sł: wig 
` Ogólne przepisy. dla Igo, Wy działu i szczególne Przypadki, 
w Których referować powinien. 10 ` 


inistrącyi OBA winien, i iak da- 
lece nieżati Sp? jod lug śwego zgodnego e 58 
60 


wiązkami 1 ia działać moza“ 


a Wie. 
anią 


się rozkazów : 


i EE Reg AE CZ 
nia granic krain, zgoła wewszelkich wa. 
zuych stösunkach administracyinych z ob- 
Semi kraiami; . _ ee 
88 0 Pn KE WEZ 


dE mieten Lo eebe 
h w przypadkach niepokojenia i narysze- 


działań . 


— 298. 


2) bei Auslieferungen fremder Unterthanen, bei 
Auswanderungen dieſſeitiger, ferner in Abfahrts⸗ 
und Abſchoßangelegenheiten, in ſofern bei dieſen 
Gegenſtaͤnden die Sache nicht durch Geſetze, oder 
in der Geſetz- und Edikten⸗Sammlung bekannt 
gemachte Traktaten bereits feſtſteht: 


3) bei außerordentlichen Vorfaͤllen aller Art von 
Wichtigkeit, z. B. Seuchen; Feuersbruͤnſten; 
Waſſerſchaͤden; Tumulten; großer Widerſetzlich⸗ 
keiten ganzer Gemeinden; beſondern Naturbege⸗ 

benheiten u. f, w; i 

bei allen außerordentlichen Ereigniſſen mit anz 

geſehenen Fremden; = 

Ont 


55). von den Resultaten der abgehaltenen Landes⸗ 
Viſitationen; i Hor ula 
6)... über Konzeſſionen zu Apotheken; 


7) über die Gtintung neuer, die Erweiterung, 
umaͤnderung, Einſchraͤnkung oder Aufhebung 


ſchon beſtehender, gemeinnüßiger Anſtalten aller _ 


Art, im Fall es dabei auf eine Genehmigung 
von Seiten des Staats ankommt; 


8) über Einrichtung neuer Geſellſchaften, in ſo⸗ 

fern fie die Rechte ausdrücklich vom Staate gez 
nehmigter oder privilegirter Geſellſchaften haben 
we ` | 


A BR 
St SIS 


ei Sie die Aufhebung von dergleichen bereits be⸗ 
ſtehenden Geſellſchaften zn 

30). bel neuen allgemeinen Anlagen dp Ausfehreis 
4 bungen in dem Regierungs bezirke, oder einzelnen 
Theilen deſſelben, und daher cum gfi Ausſchrei⸗ 


3015 $ 


ap 


Anweiſungen gegeben ſind z: 


A 
STAR 


ihre Duldung und die ſtaatsrechtlichen Verhaͤlt⸗ 
niſſſe ihrer Mitglieder, überhaupt in der letztern 
Hinſicht wegen ſaͤmmtlicher Individuen und Gez 
ſellſchaften, welche wegen ihres Glaubensbe⸗ 


A außerordentlicher Gemeindebeitraͤge und 
aſten, in ſofern darüber nicht bereits bejlimmte, 


3) bei Entſtehung neuer Religions⸗Sekten, über 


— 


— 


2) Wprzypadkach wydawania obcych pod- 
danych , tudzież w interessach tyczących 
się opłat gabellae emigrationis i gabellae 
hereditariae, ieżeli podobne okoliczne- 

nie gruntuig się inż na wyraźnych 

"ustawach, lub na traktatach, przez zbiór 
praw i edyktów, ogłoszonych; 


3) we wszelkich nadzwyczaynych ważnych 
Wydarzeniach, n. p. o chorobach zara- 
źliwych ,+ pożarach ogniowych, szkodach 

Przez wodezrzadzonych „ burzliwych zgieł 
kach,. nieposłuszeństwa. gmin całych; o 

„szezególnych ziawiskach natury i t. d. 


4) o wszelkich nadzwyczaynych stésun- 
kach względem znakomitych «udzo- 
- ziemców ; ś ZE 


5) : 0 wypadkach z odbytych policyinych 
śledztw kraiowych; 


6). względem koncessyów na apteki; __ 


7) względem zakładania nowych, lub roz- 
Pprzestrzenienia, odmienienia, ogranicze- 
nia lub zniesienia iuż exystuiących po- 
wszechnie użytecznych instytutów wszel- 
kiego-rodzaiu, ieżeli na to potwierdzenie 

` Rządu iest.potrzebnćm; 5 SIER 

8) względem urządzenia nowych towa- 
rzystw , ieżeli życzą sobie mieć prawa wy-- 
raźnie przez Rząd approbowanych jüprzy- 
wileiowanych towarzystw ; 


9) względem zniesienia podobnych iuż 


istnących towarzystw; KA 


10) e nowych powszechnych* makładaćkca 
repartycyach w obwodzie Regencyi lub 


` poiedyńczych onegóź częściach, a zalem 


1 0 rozkładzie madzwyczaynych składek 


i ciężarów gminnych, ieżeli niemasz iuź ` 


- w tćy mierze wyraźnych postanowień; 


11) przy ziawieniu się nowych sekt religii- 


nych, względem tolerowania onychże i 
stósunków ich członków: co do braw ipo- 
lityeznych‘, zgoła względem . wszystkich 


w tym ostatnim punkcie osóbitowarzystw, 


MA 


kenntniſſes nicht die vollen ſtaatsbuͤrgerlichen 
Pflichten übernehmen, folglich auch bei Erthei⸗ 
lung des Staatsbuͤrgerrechts an Juden; 

12) bei allen polizeilichen Maaßregeln, wodurch 
wegen beſonderer Umſtaͤnde die Freiheit des Werz 
kehrs im Innern ſowohl als mit dem Auslande 
weiter beſchraͤnkt werden foll, als es durch all- 
gemeine Geſetze und Vorſchriften beſtimmt iſt; 


13) bei erheblichen Maͤrſchen und Garniſonsveraͤn⸗ 
derungen der Truppen. ; 
Die Abtheilung reicht ferner zu der gehörigen 


Zeit den hoͤhern Behoͤrden ein: 
14) die vorgeſchriebenen tabellariſchen Ueberſichten 
und ſtatiſtiſchen Tabellen; 
15) die angeordneten Abſchlüſſe von der Inſtitutskaſſe 
der Regierung. b . 
Verhaͤltniß der Kirchen⸗ und Schulkommiſſion. 

$. 18. Die Kirchen ⸗ und Schulkommiſſion 
(H. 2. Nr. 7.) ift, als ſolche, keine beſondere Bez 
hoͤrde, ſondern ein integrirender Theil der erſten Ab⸗ 
theilung der Regierung. Alles was für letztere und 
die Regierungen überhaupt in der gegenwärtigen In⸗ 
ſtruktion vorgeſchrieben worden, findet daher auf ſie 
ebenfalls Anwendung. Ihr gebührt die Verwaltung 
aller geiſtlichen und Schul⸗ Angelegenheiten, welche 
nicht dem Konſiſtorium in der demſelben heute ertheil⸗ 


ten Inſtruktion ausdruͤcklich übertragen worden. Un- 


ter dieſer Einſchraͤnkung gebuͤhrt ihr daher: i 
a) die Beſetzung ſaͤmmtlicher, dem landesherrli⸗ 
chen Patronatrechte unterworfenen, geiſtlichen 
und Schullehrerſtellen, fo wie die Beſtaͤtſgung 
der von Privatpatronen und Gemeinden dazu erz 
waͤhlten Subjekte, ſofern ſie nicht außerhalb 
Landes her vocirt werden; imgleichen die Pruͤ⸗ 
fung und Einfuͤhrung derſelben, im Fall ſolche 
nicht dem Konſiſtorium uͤbertragen iſt; 


= b) die Aufſicht über deren Amts- und moralifche | 


„+. $ibiung ; die Urlaubs⸗Ertheilung für ſelbige; 


die Aufrechthaltung der aͤußern Kirchenzucht 
und Ordnung; 2 : 

d) die Direktion und Aufſicht über ſaͤmmtliche 

Kirchen, oͤffentliche und Privatſchulen und Er⸗ 


— 


które'z:pówodu religii'swćy, obowiązków 
obywatelskich nie podeymuia, a zatóm 
i względem udzielania żydom prawa oby- 
Watelstwa, 3 SE, A 


- ; 4 
13) o ważnych pochodach woyska i zmia. 
Tenże wydział podawać będzie władzom. 
wyższym w przyzwoitym czasie; 


14) przepisane wykazy tabellaryczne i staty- 
Sty Ż DV 


15) abszlussy kassy instytutowćy! przy Re- 


gencyi. ` 
Stósunki Kommissyi kościelnćy i szkólaćy. 

$. 18. Kommissya kościelna i szkólna 
($. 2. No. 7.) nie iest, iako taka, władzą od- 
dzielną, lecz rzeczywistą częścią Igo wydziału. 
Regencyi. Wszystko więc, co dla tego wy- 
działu iw: ogólności dla Regencyów ninieyszą 
przepisano instrnkcyą, i do nióy się. ściąga. 
Do niey należy. sprawowanie wszelkich du- 
chownych i szkólnych interessów , które Kon- 
systorzowi w wydaney dlań w. dniu _dzisięy- 


„szym instrukcyi wyraźnie poruczonemi flie 


zostały. Pod rëm ograniczeniem nale do nićy : 


a) obsadzanie ` wszelkich: posad ducho- 
wanych i szkölnych- kołlacyi rzadewéy, 
niemnićy potwierdzanie subiektów przez 
gminy wybranych, ieżeli z zagranicy po- 
wołanemi nie są, i ieżeli to Konsystorzo- 
winie iest-poruczónóm ;- SWE nej? ; 

o 8 % ; sług 


b) dozór nad ich urzędowaniem i morale. 
nem sprawowaniem; udzielanie im ur- 
topu; . 8 

c utrzymanie zewnetrzney karności du- 
chownćy i porządku; =) EEE 131 

d) dyrekcya i dozór nad Wszystkiemi kó- 


O 


e publicznemi i prywatnemi-szko- 


- mana 


wò Jsglebunąsanftaften, milde und fromme Stiftun⸗ 
gen und Inſtitute; 


e) die Aufſicht und Verwaltung des geſammten 
Elementarſchulweſens; 8 l 
4) die Aufſicht und Verwaltung ſaͤmmtlicher 
aͤußern Kitchen und Schulangelegenheiten, mite 
hin auch die Regulirung des Stolweſens und 
Schulgeldes; AZ 
8) die geſammte Verwaltung des Kirchen, Schul⸗ 
und Stiftungsvermoͤgens, im Fall ſelbige nicht 
verfaſſungsmaßig andern Behörden oder Gemein⸗ 
den, Korporationen und Privaten gebuͤhrt, und 
im letztern Fall, die landesherrliche Oberaufſicht 
uber die Vermögensverwaltung. Ihr ſteht bierz 


3 nach auch die Entwerfung, Prüfung und Beſtaͤ⸗ 


tigung der hieher gehörigen Etats, fo. wie die 
Abnahme und Decharge der Kirchen-, Schul⸗ 
und Inſtitutsrechnungen zu. Sie hat ferner: 


) die Dispenſation in den, in der Konſiftorial⸗ 
Inſtruktion ihr nachgelaſſenen Faͤllen, und 
) die polizeiliche Oberaufficht über alle übrige litez 

rlariſche Inſtitute, Geſellſchaften und Unterneh⸗ 

mungen, in fo weit diefe Aufſicht nicht ſchon an⸗ 
dern Behörden übertragen iſt. Auch ſteht ihr 
ohne hoͤhere Genehmigung frei: 

4) Schulſozietaͤten einzurichten und zu vertheilen, 

wo die Ortſchaften es wuͤnſchen, oder Lokalum⸗ 
“fände es nórbig machen; fo wie 


D Parochien zuſammenzuziehen und zu verthei⸗ 


len, wenn die Gemeinden und Patrone darin 
willigen; imgleichen, unter dieſer Bedingung, 
einzelne Dorfſchaften umzupfarren. 


In allen dieſen Angelegenheiten kommt es, Be⸗ 
Puffs der Kompetenz der Kirchen- und Schulkommiſ⸗ 
“fon, auf die Verſchiedenhelt der Religion und des 
Kultus, nicht an. Sie wird indeſſen dei Audubung 


ihrer Kompetenz den Einfluß frets gehörig beruͤckſichtigen, 


welcher bei den römiſch⸗katholiſchen Kirchen⸗ und Schul⸗ 
fachen dem Biſchofe geſetz⸗ und verfaſſungsmaßig juz 
ſteht, und in zweifelhaften Fallen daruber von dem 
Oberpraͤſidenten Inſtruktion einholen. Ihr find in 
CCC SENT NE 
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ami i instytutamf edukacyinemi, dobro- 
czynnemi i pobożnemi fundacyami i zd- 
kladami; SE | 

e) dozór i zawiadywanie wszelkiemi in- 

" teressami szkół elementarnych; 
D dozór i zawiadywanie wszelkiemi ze- 
~ Wiiętrznemi sprawami kościelnemi iszkól- 
_ hemi, a zatem i regulowanie jurium sto- 

lae i opłat szkölnych; 
„60 ogólny zarząd maiątku kościelnego, 
" szsólnego 1 fundacyinego, ieżeli tenże 
„< prawnie do innych władz lub gmin, kor- 
"= poracyów i osób prywatnych nie należy, 
w którym to ostatnim razie, ma zwierz- 
chni dozór nad administracys  maiątku. 


Do nićy tedy należy układanie, roztrzą- 


sanie i potwierdzanie etatów, iako też 
odbieranie i kwitowanie rachunków ko- 
ścielnych , szkölnych ií 
` Służy ićy:dalćy: 8 : 
R) udzielanie dyspens w przypadkach, za- 
strzeżonych ićy instrukcyą konsystorską, i 
i) policyiny zwierzchni dozór nad wszy- 
stkiemi innemi instytutami, towarzystwa= 
mi i podięciami naukowemi, ieżeli do- 
zör takowy innym władzom nie został inż 
poruczonym.. Należy także do niey bez 
wyZszey approbacyi: ; p l 
k) urządzać i rozdzielać towarzystwa szkól- 
ne, gdzie sobie tego życzą, lub okoli- 
czności tego wymagaią; niemniey:. 
D łączyć i rozdzielać parafiie, skoro. na to 
gminy i kollatorowie przyzwalaią, podo- 


p 


instytutowych, 


bnies, pod tymże warunkiem wcielać 


wsie do innych parafi, 


We wszystkich tych interessach, różność 


religii i obrzędu nie nie stanowi pod wzglę- 


dem właściwości Kommissyi kościelnćy i ' 
„szkólnóy, która” iędnakże w wykonywaniu 
swey władzy, mieć będzie! zawsze. należyty - 
wzgląd na prawny wpływ Biskupów co. do 


spraw kościelnych i szkólnych wyznania 
rzymsko - katolickiego, udaiąc się. W matery- 
ach wątpliwych po instrukchg do Prezesa Na- 


) 


angeht, berichtet die Kirchen⸗ 


zu achte. 


RE Pflichten der Kominiffion, 
- hórige 
Schul⸗ und Inſtituts⸗Vormoͤgens, ſo wie, dafür zu 
ſorgen, daß es nicht mit andern Fonds vermiſcht 


N 


obiger Beziehung ſaͤmmtliche Geiſtliche und Schulleh⸗ 
rer, die Superintendenten und mit ihnen in gleicher 
Kathegorie ſtehende hoͤhere geiſtliche anderer Konfeſſio⸗ 
nen, nicht ausgenommen, untergeordnet, und die 
Kommiſſion kann wider fie noͤthigenfalls die geſetz⸗ 
lichen Zwangs- und Strafverfuͤgungen erlaſſen und 
zur Ausführung. bringen. Wie es wegen ihrer Sus⸗ 
penfion und Entlaſſung vom Amte zu halten, iſt in 
der Konſiſtorialinſtruktion beſtimmt. N 


In ſo weit dem Konſiſtorium eine Mitwirkung 
bei dem, der Kirchen- und Schul⸗Kommiſſton anz 
gewieſenen Geſchaͤftskreiſe zuſteht, berichtet letztere 
an jenes, es mußte denn bei der Sache außerdem 
noch die Genehmigung des vorgeſetzten Miniſterit 
noͤthig ſeyn. In dem letztern Fall berichtet ſie an 


daſſelbe, ſchickt aber den Bericht, mittelſt Umfchlaz , 


ges, dem Konſiſtorium zu weiterer Beförderung zu. 
In ſo weit die Sache aber das Konſiſtorium nicht 
; und Schulkommiſſion 
auf dem allgemein vorgeſchriebenen Wege an das 
Miniſterium. ; RT 

In welchen Fällen fie, die Kommiſſion, for 
fern ihr vorſtehend nicht eine ſelbſtſtaͤndige Wirk⸗ 
ſamkeit beigelegt iſt, die enehmigung des vorge⸗ 
ſetzten Miniſterii noͤthig hat, ift nach den allgemei⸗ 


nen Grundſägen der gegenwärtigen Inſtrüktion zu 


beurtheilen. Aus der Beſtimmung des $phi 8. 
folgt es alſo, daß ſie bei Einfuͤhrung neuer oder 


Vexaͤnderung beſtehender Lehr und Schul⸗Plaͤne 


berichten muß. ZEE NASZE 

Um der allgemeinen Jugendbildung der Nas 
tion eine feſte Richtſchnur zu geben, beabſichtigen 
Wir eine allgemeine Schulordnung entwerfen zu 
laſſen, und auf den Giund derſelben ſollen demz 
nachfi beſondere Schulordnungen fuͤr die einzelnen 
Provinzen entworfen und dabei die Eigenthuͤmlich⸗ 
keiten derſelben moͤglichſt berudfichtigt werden. Bis 
dahin, daß ſolches geſchehen, hat die Kirchen» und 
S gukommiſſion fh in Anſehung des Schul⸗ und 
€ Nonngsweſens nach den bisherigen Vorſchriften 


auch zu den vorzuͤglichſten 
fuͤr die Erhaltung, ge⸗ 
Benutzung und Sicherſtellung des Kirchen⸗ 


Es gehört endlich 


"z 
+ 
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: enelnego. Podległemy: iy zen w powyższym. 


wzgledzie wszyścy. duchowni: i nauczyciele, 
Superintendentów i będących z niemi w ró- 
wney kategoryi. wyższych duchownych i in- 
nych wyznań nie wyłączając, i mocną iest 
Kommissya w razie potrzeby, wydać przeciw- 
ko nim i do skutku przywieśdź prawne środki 
przymusowe i karzące, Co zachować należy 
względem ich zawieszania i oddalania od urzę- 
du, postanowione jest w instrukcyi dla Kon- 
systorzów. | SĄ CR SE 

W granicach zastrzeżonego Konsystorzowi 
wpływania. do działań Remmissyi. Kościelnóy 
i szkólnćy, referuie taż de niego, chybaby 
prócz tego potrzebnóm ieśzcze było zatwier- 
dzenie przełożonego: Ministerstwa. W tym 
przypadku referuie do ostatniego, przekladaige 
zakopertowany rapport Konsystorzowi do dal- 
szego odesłania. Jeżeliszaś rzecz do Konsy-. 


storza, nie naleay, Kommissya kościelna, i, 


szkólną refernie wprost przepisana drogą do 


Ministerium, 
3 E s 5 NB 


W. których „przypadkach Kommissya, nie 
maiąc sobie poprzednio wskazanego samowol- 
nego działanią, udawać. się: powinna po za- 
twierdzenie przełożonego Ministerstwa, miar- 
kować „należy wedle ogólnych obecnóy in- 
strukcyi prawideł, ` Z. postanowienia więc F. 
8go: Wwynika, iz przy zaprowadzeniu nowych 
lub odmienieniu istnących inż planów nauko= 
wych i szkólnych referować winna. -— EE 

Chcąc powszechne młodzieży narodowóy 


wychowanie na” stałych oprzeć prawidłach, 


każemy ułóżyć ogólną ustawę szkólną, na za- 
sadzie ktörey wydańe następnie zostaną szcze- 
"gólne ustawy: szkółne dla poiedyńcych pra- 


wincyi, z przynależyrym na ich własności 
względem. Dopóki to nie nastąpi, działać 


będzie Kommissya kościelna i szkölna w spra- 
wach szkólnych i edukacyinych według do- 
tychczasowych przepisów. ` vs ZA 


_ Jest nakoniec iednym z naycelnieyszyeh , 
mieć pieczę o utrzy- 
manie, należyte użycie i zabezpieczenie maig- 


obowiązków Kommissyi, 


„tku kościelnego, szkólnego i instytutowego, 
i baczyć na to, ażeby z innemi nie został zmie- 


x 


— 


Se S 
werde. Wie weit ſie daruͤber und bei dem daſſelbe 
betreffenden Etats⸗ und Rechnungsweſen, auf ihre 
Verantwortlichkeit, ſelbſtſtaͤndig handeln kann, ift in 
dem folgenden $pho beſtimm. = 


EN 


Wegen des Kafen und Rechnungsweſens. e 

F. 19. Der Abtheilung ſteht die Prüfung und 
Beſtaͤtigung von dem geſammten Etats⸗, Kaſſen⸗ 
und Rechnungsweſen faͤmmtlicher Kommunalfonds 
und Privatſtiftungen, ferner von allen polizeilichen, 
gemeinnuͤtzigen oder andern wohlthaͤtigen und from⸗ 
men Anſtalten und Inſtitutionen, welche auf Kom⸗ 
munalbeitraͤgen oder Fonds, oder auf Privatſtiftun⸗ 
gen beruhen, zu, in ſoweit bei dieſen Gegenſtaͤnden 
die Einwirkung der Landesbehoͤrde uͤberhaupt geſetz⸗ 
und verfaſſungsmaͤßig zulaͤſſig ift, und die Anſtalten 
und Stiftungen von der erſten Abtheilung reſſorti⸗ 
ren. Sie kann in dieſer Hinſicht nach den beſte⸗ 
henden Geſetzen, Vorſchriften und Stiftungsurkun⸗ 


den ohne Aufrage verfahre. 


Ein Gleiches iſt ſie auch bei den auf Staats⸗ 
koſten gegruͤndeten, gemeinnützigen Anſtalten und 
Stiftungen zu thun berechtigt, ſobald der jaͤhrliche 
Beitrag der Staatskoſten die Summe von Fünf 
Hundert Thalern nicht überſteigt. Iſt letzteres der 
Fall, fo muß zwar der Etat und die Rechnung zur 
Beſtaͤtigung und Abnahme hoͤhern Orts eingereicht 
werden; innerhalb den Grenzen des beſtaͤtigten Etats 
iſt aber auch alsdann die Abtheilung ohne Anfrage 
zu verfuͤgen befugt. Nur e 


a) bei Etats Weberfchreitungen,.. 5 
b) bei Veränderungen. in dem Zweck und in der 
bisherigen Verfaſſung von dergleichen Anſtal⸗ 


ten und Stiftungen 
muß dieſelbe berichten. 


Es gehört zu den beſondern Obliegenheiten der 
Abthenung, dafür zu ſorgen, daß die hierher gehoͤ⸗ 
rigen Fonds gehoͤrig erhalten, ſichergeſtellt und 
die Einkünfte daraus, beſtimmungsmaͤßig verwendet 


ET ID 


E | ep 
li ſteht auch frei, diejenigen Zahlungen, 
welche die Regierungs⸗Hauptkaſſe fr das Reſſort 
der erſten Abteilung etatsmaͤßig zu leiſten hat, in mo⸗ 


I 
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szany funduszami. Rozciągłość niezawisłego 
iey pod własną odpowiedzialnóścią działania: 


w tćy mierze, i względem etatów i rachunków ` 


Przedmiotu tego dotyczących, W nastepnym 


_ zakreślona iest Sie. 


O interessach kassowych i rachunkowych. 
H. 19. Należy do wydziału roztrząsanie 
i zatwierdzanie etatów, czynności kassowych 
i rachunkowych, tyczących się wszelkich fun- 


duszów gminnych i fündacyi prywatnych, toż . 


samo wszelkich policyinych, powszechnie 


użytecznych lub innych dobroczynnych: pobo: ` 


żnych zakładów i instytucyi, opartych na 
gminnych składkach lub funduszach, albo też 
na fundacyach prywatnych, o ile w ogólności 
służy do nich z prawa wpływ władzy kraio- 
wćy, a zakłady te i fundacye od wydziału Igo. 
zależą. Działać może w tym względzie poř 
dług istnących ustaw, przepisów i dokumen- 
tów fundacyinych bez zapytywanią. == =“ 


- Równe służy mu prawo co do 'powsze- 
chnie użytecznych zakładów i instytucyi ko- 
sztem Rządu fundowanych , ieżeli roczna 
kwora, którą się Rząd przykłada, ilości pię- 
ciu set talarów nie przewyższa, w którym to 
razie etat i rachunki powinny wprawdzie wyż- 


szćy zwierzchności do zatwierdzenia i odebra- - 


nia bydź podanemi, w granicach zaś zatwier- 


dzonego „etatu, wydział samowolnie działać ` 
Le / j 


iest mocen. Tylko w przypadkach: ` 


"ai przekroczenia etatu, | 25 
b) zmian w celu i w dotychczasowym 
ułdadzie podobnych zakładów I fundacyi' 


REEL 


Saczegôlnieysza jest wydziału powinno“ 


ścią, starać się o przyzwoitą: funduszów tego) 


rodzaiu konserwacyą, zabezpieczenie i odpo-; 
wiadaiące zamiarowi,dochedöw z tychże fun- 
duszów użycie... S A 

Wolno także wydziałowi, należące mu 
się podług etatu z głównćy kassy Regencyiney 
wypłaty, pobierać w ratach miesięcznych i 


` obowiązanym iest zdawać sprawę. Seen, 


EE 


natlichen Raten aus derſelben zu entnehmen und an 
die Inſtitutskaſſe zu ihrer weitern Beſtimmung und 
Verwendung zahlen zu laſſen. Es moon jedoch die 
nöthigen Vorkehrungen getroffen werden, damit das 
Rechnen eweſen der Reglezulngs⸗Hauptkaſſe nicht in 
Unordnung und Verwickelung gerathe, welches ent⸗ 
weder dadurch geſchehen kann, daß die Inſtituts⸗ 
kaſſe nach Ablauf des Jahres úber -diefe Zahlun⸗ 
gen die noͤthigen Stuͤckrechnungen fertigt, die als⸗ 


dann der Jahresrechnung der Regieruͤngs⸗Haupt⸗ 


Kaſſe beigefügt werden, oder aber, daß die erſtere 
Kaſſe der letzteren die nörhigen Rechnungsbelaͤge fos 
gleich unmittelbar, wenn ſie eingehen, aushaͤndigt. 
Die desfalls nörhigen Einleitungen werden dem Praͤ⸗ 
ſtdium uͤberlaſſen. . & 


VVV 
82 SEX 8 2 Augemeine Vorſchriften fur dieſelbe. > a 1 r 


$. 20. Bei der ihr übertragenen Verwaltung 
der Staatseinkünfte hat die zweite Abtheilung nicht 
nur für deren Erhaltung, fonbern auch für ihre 
Letzteres muß indeſſen nicht 


das Wohl der Uuterthanen niemals finanziellen 


„Sie iſt gehalten, ale ſechs, mindestens alle 
wolf Jahre eine Reviſion der baaren Gefälle und 
Naturalien, Renten und Praͤſtationen aller Art vor⸗ 


zunehmen, und hiebei die Verwandlung der ſehr ver⸗ 


ſchiedenartigen und vielnamigen ‚Gefälle in eine Ruz 
brik von Domainenzins vorzuͤglich zu beachten; 
ſo wie fuͤr Anfertigung richtiger, vollſtaͤndiger und 
uͤberſichtlicher £aagerbücher- und Urbarien von allen 
Domainenaͤmtern und Renteien zu ſorgen, welche das 
Vermdͤgen derſelben in allen einen Theilen, alle 
Rechte, Verbindlichkeiten und Laſten, mit ſaͤmmtli⸗ 
chen Beweisthuͤmern, Karten u. f: w. enthalten und 


nachweiſen. ć 


Die Abtheilung muß nicht minder dafuͤr forgen, 
daß ſaͤmmtliche Einnahmen und Steuern zur Verfall⸗ 


przeznaczenia i użycia, „Przedsięwziąść atoli 
należy środki zaradzaigce wprawieniu w nie- 
ład i. zawiklanie rachunków glöwney Kassy 
Regencyinéy; co W ten- sposób osiągnąć mo- 
zna, gdy albo kassa instytutowa po uplynie- 
nin roku sporządzi częściowy: rachunek z.wy- 
płat takowych.i.odda,go do rachunku roczne- 
go kassy glöwney Regencyinćy, lub teź gdy 
iey dowody rachunkowe zaraz po ich odebra- 
niu, doręczy.  Rózpórządzenia w Lë mierze 
zostawuig się Praesidió; ut um? 


12378 . 
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wnosić, do kass instytutowey do dalszego 


TIEA 13% Kun po una ae 


0. Dla drugiego wydziału: E: 
di de,, , 
n RA +12Ogólne przepisy: u. SS 7227 — 
W poruczoney sobie administracyi doch®- 
dów kraiowych, wydział drugi starać się. por 
winien nie tylko o ich zachowanie, ale też 
pomnożenie. W tym. atoli ostatnimi wzgle- 
dzie nie należy wysiłać się na drobne bez 
względne rachuby, ani dobra poddanych nigdy- 
finansowym poświęcać celom. +, «0% 
Obowiązkiem iest wydziału, czuwać nad 
przyzwoit&m zachowaniem,  zagospodarowa- 
niem i polepszeniem Naszych dóbr, lasów i 
innych prowentów, niemniey nad przynale- 
zném 2 mieszkańcami tych włości obeyściem. 


Co sześć a przynaymnićy dwanaście lat 
przedsiębrać powinien rewizyą gotowych po- 
datków, danin in natura, dechodów i pobo- 
rów wszelkiego rodzaiu, bacząc przytem 
szczególnićy na zamienienie różnćy natury i 
nazwiska danin w iednę rubrykę czynszu 
2 dóbr skarbowych, niemnićy na ułoże- 
nie dokładnych „zupełnych; i łatwych, do 
przeyrzenia kadastrów i urbaryów z wszystkich 
dóbr skarbowych i dochodów, obeymuiacych 
w sobie i wykazniących stan maiątkuonychże 
we wszystkich gałęziach , wszelkie prawa, 
obowiazki i ciężary z wszystkiemi dowodami, 
mapami i t. d. EB 

Starać się również powinien wydział, aże- 
by wszelkie” dochody: i podatki W terminie 


H 


bes weitern Chauſſesbauen zuruͤckgelegt werden. 
Horstenser 3 irischer 
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zeit richtig eingehen, keine Reſte geduldet werden, die 
der Regel nach dem Zahlenden eben fo nachtheilig zu 
werden pflegen, als der Staatskaſſe, daß die Etats 
überhaupt dollſtändig erfullt, die außerordentlichen 
oder bie Etats uͤberſteigenden Einnahmen gleichfalls 
überall gehörig berechnet, und die etaksmaßigen und 
außerordentlichen Ueberſchuͤſſe zur beſtimmten Zeit an 
bie General⸗Staatskaſſe abgetragen werden. 


$ Innerhalb den Grenzen der beſtaͤtigten Etats 


kann die Abtheilung zwar über die etatsmaͤßigen 
Summen, ihrer Beſtimmung gemäß, ohne weitere 
Anfrage verfügen; fie muß dabei aber haushaͤlteriſch 
zu Werke gehen, alle nberfiuffigen und unnoͤthigen 
Ausgaben vermeiden, und auf angemeſſene Erſparun⸗ 
gen, beſonders bei den öffentlichen Bauten und Anla⸗ 
gen, bedacht ſeyn. Niemals darf fie ſich Etatsuͤber⸗ 
ſchreitungen oder Verwendungen etatsmaͤßiger Sum⸗ 
men zu andern, als den im Etat ausgedruckten Zwek⸗ 
ken ohne hoͤhere Genehmigungen erlauben. | 


Ihr liegt ferner ob, darauf zu ſehen, daß die 
Unterthanen die ihnen gebührenden Unterſtuͤtzungen, 
Vergütungen und Remifionen, promt und vorſchrifts⸗ 
mäßig, ſpaͤteſtens vor Ablauf des Jahres ausgezahlt 
Bobali e i aset N 


i Ya! 


Die Depattöments> und Kaſſenraͤthe, imgleichen 
der Direktor der Abtheilung und der Praͤſideut Me: 
ben Uns fuͤr dies alles beſonders verantwortlich fo 
wie überhaupt für dle ordnungemäßige und treue Ber 
waltung der Regierungs⸗Hauptkaſſe, welche SCH 
ßig alle Monat, und außerdem zuweilen noch ven 
E ee Ee 
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d 


8 Ueberſchüſſe aus den Chauſſee⸗Eiunahmen oder 
Erſparungen von den zur Unterhaltung der Chauſſeen 
ausgeſetzten Summen, muͤſſen allemal zum Beſten 


3 EIR RUE WON EE 
SONNE 
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In Anſehung der ihr übertragenen. Gewerbepoli⸗ 
zei 90 die oleen ſich die moͤglichſte Aufnahme 
und Beförderung der Gewerbe und des Verkehrs on 
gelegen ſeyn zu laffen, und die Hindetniſſe allmaͤhlig 
auf dem vorſchriftsmaͤßigen ; Wege hinwegzuraͤumen 
ſich zu bemühen, welche dagegen aunoch obwalten.⸗ 
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oznaczónym regularnie wpływały, Ażeby zale: | 


głości cierpianemi nie były, które za zwyczay 
zarówno są szkodliwemi dla podatkuiacych 
jak i dla skarbu, ażeby etaty w ogólności zu- 
petinte dokonane, nadzwyezayne-tub nadeta- 
towe dochody przyzwoicie zarachewane, a su- 
peraty tak etatowe iako i nadzwyczayne wczaż 
sie oznaczonym do kassy glöwney rzadowey 
ödsylanerbyly! Msn ig FA 


"| "Wolno wydziałowi w obrębie zatwierdzo- 
nego etatu: rożiżądzać, bez odwoływania się, 
summami etatowemi wedle ich przeznaczenia; 
winien atoli "postępować gospodarnie, uni- 
kać zbytmim i niepotrzebnym wydatkom i ba- 
czyć na przyzwoite oszczędzenia, mianowicie 
przy publicznych budowłach i zakładach. Nie 
powinien nigdy przekraczać etatu lub obracać 
summ etatówych na inne etatem niewskazane 
cele, bez wyższóy: approbacyi. 


n: Należy do niego dozierać, ażeby poddani 
należne im zapomożki, wynagrodzenia i alle- 
wiacye regularnie i,zgodno z przepisami naye 
dałćy przed upłynieniem roku odbierali, 


TH 


., Radzcy departamentowi i kassowi, toż 
samo Dyrektor wydziału i Prezydent są Nam 


za to wszystko „w. szczególiiości odpowiedzial- 
nemi, jako też w ogóle za porządne i wierne 


zawiadywanie główną kassą Regeńcyiną , która 
regularnie co miesiąc; i prócz tego niekiedy 


ieszcze oddzielnie, rewidowaną bydź powinna. - 


zë Superaty 2 dochodów rogatkowych: po 


bitych gościńcach , lub oszczędzenia zusumm 
na utrzymywanie onychże wskazanych; od- 
kKladane zawsze bydź powinny na dalszą rze- 
€zóńych gościńców budowlę. * 1%. 


SFA 


© We względzie poruczonćy sobie policyi 


rzemiosł pówinien. wydział starać się jak nayż 


usilniey o wzrost i podniesienie praemysiu 


ikommunikacyi, i uprzątnąć powoli w prze- 
pisanym sposobie opieraigce sie tenm icszcze 
EE PRE? 172 


4 sky 


‚Befondeie FATE, awo Berichtserfattung ubthig in. 

F. 21. Außer den im vorigen H. und in dem 
erſten Theil dieſes Abſchnitts unter A. enthaltenen, 
ferner außer denjenigen, bei der erſten Abtheilung der 
Regierungen unter B. beſtimmten Fällen, wo der 
Analogie nach auch bei dem Reſſort der zweiten Ab⸗ 
theilung eben fo wie bei der erſten, Berichtserſtattung 
nótbig iſt, hat letztere annoch in folgenden Faͤllen 
vorher Höhere Genehmigung einzuholen: 


zuſchließenden Pachtverträge. - Fr 
Letztere find jedoch nut dann zur Reviſton und 
Beſtätigung einzukeichen, wenn die jährliche 
Pachtſumme 500 Rihlr. überfteige, in ſofern die 
Genehmigung zu der Verpachtung und ihren 

Bedingungen bereits ertheilt ift; ; 

3), über die Zeitverpachtungen anderer Domainenz 
Peerrinenzien, und landesherrlicher Nutzungs⸗ 
Zweige ohne Unterſchied, in ſofern fie ohne Li⸗ 
zitation geſchehen ‘follen, -und im Fall der Lizi⸗ 
tation, wenn dabei das vorherige Etatsquan⸗ 
tum nicht herausgekommen, oder von einer fån 

gern als ſechsjaͤhrigen Pacht die Rede iſt; 
4) über die jährlichen Schonungs⸗ und Forſt⸗ 
Verbeſſerungsanlagen, ſo wie die jaͤhrlichen Ab- 
pbholzungsetats von den Forſten; f 


5) über Holzverkoͤufe, welche die Summe von 


1000. Kthlr. uͤberſteigen, oder in ſofern ſie mehr 
als 50 Rehlr. betragen, ohne Lizitation vorge⸗ 
nommen werden ſollen. ` 
Jedoch kann die Abtheilung ſolchen baͤuerliche 

Domaineneinſaſſen, deren Gebaͤude abbrennen, 


oder bei Ueberſchwemmungen fortgeriſſen werden, 
u 


Jahrgang 1817. 
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5 Szczególne przypadki er których referować należy. 
$. 21. Oprócz'w poprzednim g. i w pier- 


wszćy. części ninieyszego rozdziału pod A. za- 


wartych, tudzież oprócz co do pierwszego 
wydziału Regencyi pod B. wskazanych przy- 
padków, w których wedle analogii także w 
drugim wydziale równie iak w pierwszym zda- 
wanie sprawy iest potrzebnóm, powinien ten- 
Ze w następuiących ieszcze wypadkach mda- 

wać się po wyższe zatwierdzenie: 7 
1) skoro rzecz idzie o ostateczne rozpo- 
rządzenie względem istoty dóbr i lasów 
„rządowych, ich przynależytości, inwen- 
tarzy amtowych, regaliów i praw, ich za- 
stawienie, obciążenie, alienowanie, lub 
wypuszczenie wieczyste, i względem wa- 
ranków i anszlagów, według których ie- 

> dno lub drugie ma bydź uskutecznione ; 
2 względem warunków generalnych dzier- 
żaw dóbr skarbowych, lub czasowey 
dzierżawy poiedyńczych folwarków i kon- 

traktów na nie dzierżawnych; = 2 


. Ostatnie atoli wtenczas tylko podawać 
należy do rewizyi i zatwierdzenia, gdy 
.. Toczna summa dzierżawna 500 talarów 
. przechodzi, a approbacya dzierżawy i 
- warunków onćyże ius wprzódy nastąpiła; 
= 3) „względem czasowych wydzierżawień in- 
-~ nych pertynencyi i użytków skarbowych 
bez różnicy, ieżeli bez licytacyi maią 
bydź wypuszczone; w razie zaś licytacyi 
... Wtenczas, gdy przeszłe etatowe quantum nie 
"doszło, lub gdy idzie o dłuższą nad lat 

- „sześć dzierżawę; 
4) względem corocznych zagaień i melio- 
racyi lasów , iako też względem rocznych 

etatów porębów leśnych ; 


5)  wzgłędem przedaży drzewa, summę 1006 

tal. przewyższaiącćy , lub gdy przeszło 
50 tal. wynosząc, bez licytacyi ma na- 
stąpić. j | 
Atoli włościanom dóbr skarbowych, któ- 
rych budynki ogniem spłonione lub po- 
wodzią zerwane, nie są tak wysoko za- 

59 ; 
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und nicht ſo hoch verſichert ſind, daß die Cine 
ſaſſen mit dem Aſſekuranzquantum ſich aus be⸗ 
nachbarte Privatwaldungen das bendͤthigte Baus 
holz ankaufen koͤnnen, felbiges ohne Lizitation 
aus Königlichen Forſten, fuͤr den bei der letzten 
vorherigen Bauholz⸗Lizitation in der naͤchſten 
Forſt herausgekommenen Preis, ohne Anfrage 
uüberlaſſen; 


8) über BEE von Servituten, welche auf 
Forſten und andern Domainengrundſtücken 
ruhen, ſobald die Abfindungsſumme 500 Rthlr. 
überſtelgt, desgleichen über Anerkenntniſſe und 
Bewilligung von Freiholz und andern Servitu⸗ 
ten und nutzbaren Gerechtſamen auf Forſten und 


. andern Demainengrundſtücken, in fofern fie 


nicht ſchon feſtſtehen; 


D úber Freiholzbewilligungen, wozu die Be⸗ 
rechtigungen zwar feſtſtehen, durch welche aber 
das jährliche Abſchaͤgungs⸗ und De 
Quantum uͤberſchritten wird; 


SC tiber Gaz und Remiff onen von Steuern, 
3 Doemainen und andern. offentlichen Gefallen, 
Th wozu auch Pachtgelder gehören, ferner bei Erz 
Se a vi oder Milderung von a bei Steuer⸗ 
und Flnanzvergehungen. wenn fie durch rechte: 
—"fraftige €rfennmiffe feftgefegt find, und in anz 
deren Fällen, ſobald die Sache bei dieſen Ge⸗ 
genſtaͤnden die Deen von 50 Rabie, uͤber⸗ 


e 5 


gi En Nahe, welche die Sunn von Boe 
Regie. und bei Reparaturbauen, welche die von 
_ 1000 hi. uͤberſteigen. 


Zu Taben werden auch gerechnet: 


A, Alle a wodurch der Zweck einer 
N {den vorhandenen Bau⸗ Anlage weſentlich 
S verandert wird, 


"E bei Waſſerbauen, jede Abänderung ſchon bez 
ſtehender Werke, wodurch die Richtung dee: 
Stroms, der Zuſtand der Schiffahrt, oder 
die Sicherung, Bewaſſerung⸗ und Entwaͤſſe⸗ 


* 


bezpieczone, i Ry sobie za summe asse- 
kurowang 2 ościennych borów- prywa- 
nych potrzebnego drzewa budowlanego 
zakupić mogli," mocem jest wydział bez 
odwołania się, spuścić im takowe z lasów 
Królewskich bez licytacyi, atto za cenę, 
po iakićy poszło drzewo budowlane na 
ostatnićy licytacyi w nayblizszym lesie; 


6) względem okupu ciężarów realnych na 
korzyść trzeciego, lasy i dobra rządowe 

- obarczaiących, skoro summa okupna 500 
tal. przenosi, tudzież względem. przyzna- 
nia i dozwolenia wolnych wrebu i innych 
ciężarów realnych lub praw użytkowania 
z lasów i dóbr rządowych, skoro takowe 
nie są ieszcze ustanowione; - Ge 


7) względem dozwolenia wolnego: „wrębu 
w tych przypadkach, gdzie prawo iuż jest 
uznane, który, iednak ilość detaxacyiną i 
frakcyiną na rok przeznaczoną prze- 
wyższa; 


8) wzgledem sdpuszezehte. i allewiacyi w 


„ „podatkach, w.dochodach z dóbr i lasów 
sządowych i w innych publicznych dani- 


nach, do których też summy dzierżawne ` 


należą „ niemniey względem darowania 
lub zwolnienia kar wynikłych z uchybień 
przeciwko prawom podatkowym i i skarbo- 
‘wym, skoro: takowe przez prawomocne 


wyroki są postanowione, równie w innych: 
przypadkach, skoro rzecz w takich przed-, 


miotach summe.5o: tal. przewyższa; í 


9 względem nowych budowli summę 500 


talarów, i względem reparacyi summe A 


1000 talarów przenoszących. 


Ce 


Do nowych budowli rachuig sa raizes j 


a) ‚wszystkie budowy BE 2 zmienia- 
„łące co do istoty cel założonego iuż bu- 
dynku; 


by codo budowli wodnych, każda od- 

c miana exystuiących inż zakładów, przez 
* którą dla kierunku strumienia, -stanu 
Żeglugi, lub zabezpieczenia, zalewania 
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tung angrenzender Laͤndereien in ein neues, 
Verhaͤltniß kommen. 4 86 


In allen Baufaͤllen, wo berichtet werden muß, 
ſlind auch die Bau⸗Anſchlaͤge der Ober «Baus 
Deputation zur Reviſion einzureichen; 


10) Bei Kaſſen⸗ Defekten; 88115 


10) bei Voſchüſſen, welche den der Abtheilung 
von dem Finanz⸗Miniſterio bei der Generals 
Staats⸗Kaſſe eröffneten Kredit uͤberſteigen 


(seg 


131 É < i 
Die Abtheilung muß aber für die baldige 
Wiedereinziehung oder Verrechnung der Vor⸗ 
ae ene AE 
12) bei allen extraordinairen, nicht etatsmaͤßigen 
Zahlungen, bei allen Etats⸗Ueberſchreitungen, 

bei allen Verwendungen zu andern Zwecken, als 
der Etat beſtimmt hat, und bei den durch die 
jetzige Inſtruktion nicht ausdruͤcklich uͤberlaſſenen 
Dispoſitionen über. Erſparungen bei etatsmaͤßi⸗ 
gen Ausgaben; eg 3755 


er SIE 


a3) bei wichtigen 2 Fabrik⸗ Anlagen 8 und bei allen 
HBeſchraͤnkungen der Handels- und Gewerbe⸗ 


Freiheit, ſofern letztere in dem Regierungs z Bez S 


4 dirf bereits eingeführt iſt. 
Jn allen übrigen Fallen, wo die gegenwórtige 
Inſtruktion es nicht ausdruͤcklich verlangt, 
ober es nicht durch beſondere Geſetze und Ver⸗ 
ordnungen außerdem vorgeſchrieben worden, 
kann die Abtheilung nach ihrem pflichtmaͤßi⸗ 
gen Ermeſſen ohne Anfrage berfügen und verz 


fahren; jedoch behält s 


n 


gung und Decharge, ſo wie ferner wegen Ein⸗ 

reichung der geordneten Kaſſen⸗Extrakte und 

Abſchluͤſſe und der Kaſſen-Reviſions⸗ Protokolle, 
bei den bisherigen Vorſchriften auch weiterhin 
ſein Bewenden. Ces Ge 


»: ag 


Adolf ft 


aa) względem awansów, przechodząc 


14) wegen Einreichung der Etats ino Rechnungen : 
von den Staats- Kaffen zur Prüfung, Beſtaͤti⸗ 


807 = 


i osuszaffia przyległych gruntów nowa 
stósunki wynikaig. „ m - 


43145 


100 wegledem defektów Kassowych, 


3997 


awans póki 
Ekredyt wydziałowi przez Ministèrium 
"| przychodów w głównćy *kassie rządów: ey 
N OGWOPKONY GO ida BS bene ug 153 


117 Wydział atoli starać sig winien oi pre 
dkie awansów tych ściągnienie lub żaraż 
13-ohowaniega des a een 
12), względem wszelkich nadzwyczaynych, 
< nieetatowych wypłat, względem wszelkich 
przekroczeń etatu, względem użycia summ 
do innych w etacie nie przeznaczónych 
dceléw, niemniéy względem nie przepisa- ` 
nego wyraźnie miuieyszą  instrukcyą do- 
> wolnego zarzzdzania summami w wyda- 
tkach etatowych oszczędzonemi; A 


18) „względemważnych założeń fabrycznych 
i wszelkich ograniczeń wolności handlu 
i przemysłu, ieżeli ostatnia w obwodzie 
‚ .Regencyi iuż iest zaprowadzon. 
We „wszystkich „innych przypadkach, 
W. .ktörych: instrukcya ninieysza wyra: 
znie tego nie wymaga, lub w oddziel- 
nych ustawach i urządzeniach nie iest 
przepisano; mocen iest wydział bez od- 
;,.wołania się stanowić i działać: wedle 
swoiego z obowiązkami zgodnego oce- 


nienia, iednakże 


% do podawania. etatów i rachunków: 
kass rządowych do roztrząśnienia , po- 
twierdzenia i zakwitowania, niemnićy co 
do podawania przepisanych extraktów 
kassowych, abszlusów i protokułów re: 
„u, Wizyi kassowych, pozostać się ma na dał 
e Przy dotychczasowych. postanowieniach. — 
9:* ć 


14) 


wor wer fff tnt Zeenen" 
Von dem Geſchäfts⸗ Gange. 


Geſchaͤfts⸗Vertheilung⸗ sy OWY 
K. 22. Jedem Mitgliede des Kollegiums wird 


in ſeiner Abtheilung ein beſtimmter⸗ Wirkungskreis 
nach den Haupt⸗Gattungen der Geſchaͤfte abgegrenzt, 
mit moͤglichſter Beobach tung der Gleichheit unter den 
einzelnen "Mitgliedern, im Fall es nicht, wie z. B. 
bei der Domainen⸗Verwaltung, den indirekten Steu⸗ 
ern und den Kirchen und Schul: Angelegenheiten an⸗ 
gemeſſener iſt, die Geſchaͤfts⸗Vertheilung nach Bezir⸗ 
ken zu machen. Auch erhaͤlt jedes Mitglied einen 
Korreferenten zugeordnet. 


Zur jede Abtheilung muß wenigſtens ein Jufti- 


tiar beſtimmt und darauf geſehen werden, daß-fo viel 
moͤglich jedesmal ein Bau⸗Rath den Sitzungen beiz 
wohnt. ; SĘ 
Mit der Vertheilung der Geſchaͤfte iſt fo nig 
als möglich einen 
p Erbrechen und Zuſchreiben der eingehenden Sachen. 
F. 25. Saͤmmtliche eingehende Sachen werden 
bei dem Präſidenten erbrochen, welcher ſie praͤſentirt, 
abſondert und jedem Direktor die zuſendet, welche 
feine Abtheilung betreffen. == 
ZBaugeſchrieben werden die Sachen nur wenn fie 
neu ſind, oder der Präſtdent oder Direktor dazu bez 
ſondere Gründe haben. Außer dieſem Falle ſchickt die 
Regiſtratur ſelbige ſofort dem gewöhnlichen Departe⸗ 
ments: Rathe und defen Korreferenten, oder dem im 
Anfange ernannten Referenten zu. > 
Sachen des Plenums, wie auch bie Reſkripte 
der vorgeſetzten Behörden: ziefulicen bei beiden Dis 
rektoren. c Un; SEEN A = ŁOBEZ 7 


E Verhältniß des Dezernenten und Korreferenten. 


r 
O toku interessów: 


© 1 biBodziałiinterekkówe 7 ß ai 


H. 22, Razdemw eżłorikowi Kollegii wska- 


dział interessów na okręgi. Każdy członek 
mieć sobie będzie przydanego korreferenta. 
| "Każdy wydział mieć ‘Powinien jednego 
przynaymnićy Justyeyaryusza‘; baczyć także 
należy, ażeby ile možna, każdemu posiedze- 
niu przytomnym był Radzea budowniczy. 
Te E x 8191 8 RY R Sinne 
Ein me eine Heer WER ee jed 
5i Nogpietzgtowanie 3 przypisywanie nadchodzących rzeczy... 
F. 23. Wszystkie nadchodzące rzeczy 
ótwieraią się u Prezydenta, który ie prezen- 
tuie, rozosobnia i każdemu Dyrektorowi 


przesyła te, które się wydziału iego tyczą. 


„ Hrzypisuią się rzeczy tylko będąc nowemi, 
lub gdy Prezydent lub Dyrektor szczególne do 
tego ma powody. Prócz tego przypadku od- 
syfa zaraz Registratura rzeczy zwyczaynemu 
Radzcy wydziałowemu i iego korreferentowi, 
lub mianowanemu w początku referentowi. ` 
> Rzeczy ogólnego zebrania dotyczące, nie- 
mnićy reskrypta władz przełożonych obsyłaią 
się do obudwóch Dyrektorów. =- 


-o Stósnnki decernenta i korreferenta. g f 
F. 2, Każda rzecz powinna bydź obra- 
Dianą przez zwyczaynego decernenta i korre- 
ferenta. Wolno iednakże Presidio odstąpić 
od tćy reguły, luboć ile można każdą rzecz 
rzez iednego i tego samego członka aż do 
Pem obrabiać kaze SD AS "1 e 
"sie naprzód rzecz do korreferenta, któ- 
ry się o nićy informuie, Ze to, uczynił, obok 
wyraża lub też zdanie swoje zaraz przyłącza. 
* Jeżeli rzecztyczysię iak iego przedmiotu. tech- 


nicznego, powinnę się to stać za zwyczay 


+ 


techniſchen Mitgliede geſchehen, und ſo viel inſonder⸗ 
heit Bau⸗Sachen anbetrifft, von demſelben ſofort die 
noͤthige Reviſion der Hat Age Zeichnungen u. ſ. w. 
vorgenommen und beigefügt BE e wë die BR 
zum Vortrage gelangt. % eng Emo e 


Der Juſtitiar ift Ee Korreferent in allen 
Sachen, wodurch Rechtsverbindlichkeiten fuͤr den 
Fiskus entſtehen, und in Prozeß⸗ Sachen. Schrift⸗ 
liche Rechts⸗Gutachten konnen von demſelben nur 
untiti ee eines eeneg gen 


ON 


Der Referent Batt bie eigenslidie Bearbeitung; der 
Sache, und den Vortrag darin; er A ſich zuvor 
mit dem Korreferenten! darüber. ` 

ów 

Dem Konten. EH mie, Som Re 
5 angegebene Dekrete und Ausfertigungen, ohne 
Ausnahme, auch wenn fie zu den Akten gehen, zur 
Mitzeichnung vorgelegt werden. 

Bei Verſchiedenheit der Meinung kann der Kor⸗ 
referent die ſeinige zwar auf dem Stück bemerken; er 
darf aber darin ohne Einverſtaͤndniß mit dem Refe- 
= aaa abändern, und iſt nur 5 n 
lich! m BSTR sz 


ten; 
SC Safi die Verfügung mt den Gegen ede Be Ber 
ſtehenden Vorſchriften entgegen fep; 
c) daß ſie den Beſchluß des Kollegiums gemäß 
= abgefaßt worde, wenn ſie t e 
S gen Die => 
ee daß fie an. ſich ſchicklich, klar und Beftimme 
abgefaßt und mit den noͤthigen Gründen un⸗ 
terſtuͤtzt worden; und - 
e) daß Feine ae obne. Vortrag py 
RE weiche So 5 — gelangen. folen; ; 


e SIr HSS D 

im Falk ur es veer, Yen ebe der Abcheilung 
oder dem Präſidenten davon Anzeige zu machen, ſo⸗ 
bald der Referent fi ſich weigert, die Sache abzuändern. 


a Verfügungen an die Kaffe muͤſſen außerdem jeż 
desmal dem Kaſſen⸗ Ráth. der Abtheilung, und Holz⸗ 
Auweiſungen jedrsmal dem EES zur 
Witzeichnung vorgelegt * 


SĘ = 


przez człońka technicznego,” en do rzeczy ` 
budowniczych, powinien tenżeprzedsięwziąść 
niezwłocznie: rewizyą kosztorysów , rysunków 
i t. dei takowa dołączyć, zanim rzecz do 

przedstawienia na wre idzie. i 


Justycyarynsz iest stałym 553 
we wszelkich materyach, Pociggaigoych za so- 
bą prawne obowiązki dla skarbu i w rzecząch 
processowych. ` Piśmienne opinie prawne żą- 
dane. tylko: /bydź mogą ng e iza; ren, 
a pódpisćm: var e | 

RE ARE 3 

De Referenta rależy wawa rzeczy ob- 
8 i przedstawianie onćyże na posiedze- 
min: naradza ZS je arki 0 nićy 2 Korreferen- 
Kai yg gi 149137 sk Mii 
Wszelkie. Weta i 1 AEG, 
biyi chociaż nawet do akt idac, prze- 
łożone. bydź powinny korreferentowi do 
wspólnego podpisu. 

W „przypadku różności, y w zdaniąch, może 
korreferent zapisać swoie na boku, nie czy- 
niąc iednakże bez zniesienia się ż referentem 
Zadney odmiany , i ea: za: to jest odpowie-. 
GRAY, An Hein WEZ A 


> a), ażeby > ŚWI in factis WE, 
nie zachodzi iły ; 
0 azeby rezólucya nie Wia przeciwna 


3 “prawom i istnącym przepisom; < 


eh e odpowiadała: uchwale Kollegii, 

+6 *dieżeli w nićm była przedstawiona; < 

i a) ażeby: była ułożoną w stésownych, ia- 
snych i dobitnych wyrazach, i na po- 

(65 wftrzebnych wspartą powodach; S 

SS 5 „ażeby: żadna rzecz: nie była adrobioną 

bez przedstawienia na sessyi, gdy to 
= 3 ne: pn: | 


Mbroby ah rein donieść 5 aktorowi wy- 
dialu Tab» Prezydentowi, iż Referent wzbra- 
nią się odmienić, rzeczy. 


` Zalecenia do kassy zawsze nad to Radech 

Rasso Wem wydziału, a assygnacye na drzewo, 
Nadłeśnemu do wspólnego podpis przekla- 
dame bydz BEER: 


HOeſchaͤftagang zwiſchen den befden Abtheilungen. re 
Ne: die zum Gefchäftskreiferbeiher 

Abtheilungen gehoren, werden von dem Praͤſidenten 
mit der Nummer beider bezeichnet, und alsdann wird 
es in jeder Abtheilung eben (o gehalten als es vorſte⸗ 
hend vorgeſchrieben worden. 


Die zuletzt genannte Abtheilung erhaͤlt das 
Stück zuerſt, und giebt es mit ihrem Gutachten an 
die andere Abtheilung ab.“ Iſt dieſe einverſtanden, fi 0 
giebt fie darnach die noͤthigen Verfügungen au, und 
läßt das Konzept den betreffenden Mitarbeitern der 
andern Abtheilung und ihrem Direktor zur Mitzeich⸗ 
nung vorlegen. ea 101 Ho 


1191971 QL? 

Sind beide Abtheilungen verſchiedener Meinung, 
und koͤnnen ſie ſich nicht vereinigen, ſo wird die Sache 
in das Plenum gebracht. Ein foͤrmlicher Schrift: 
wechſel findet zwiſchen beiden Abthellungen nicht 


ſtatt. FAR Erg E a 


xX 


Sachen, die ohne Borteng höhe, `` 

F. 26. Alle blos einleitende und vorbereitende 
Verfügungen,’ ſo wie uͤberhaupt alle Sachen, die 
ihren gewieſenen Gang, ihre Norm und Form haben) 
find die Dezernenten, wenn fie nicht erhebliche Zwei⸗ 
fel haben, verpflichtet, ohne Vortrag anzugeben und 
abzumachen. Zum Vortrage kommen die Sachen 
alſo, der Regel nach, erſt dann, wenn es darin auf 
eine materielle Entſcheidung ankommt. Beruht dieſe 
aber auf unzweifelhaften aus druͤcklichen Vorſchriften; 
ſo ſind die Dezernenten berechtigt, ſie ebenfalls ohne 
Vortrag abzumachen. In allen Faͤllen, welche der 
Dezernent ohne Vortrag abmacht, muß ſolches aber 
ausdruͤcklich von ihm auf dem Stuͤck bemerkt werden. 


Die Referenten ſind auch verpflichtet, zur Ab» 
kürzung des Geſchaͤftsganges Rúdfragen in eigenem 
Namen zu erlaſſen, und die Behoͤrden, ihnen auf 
dieſem Wege Auskunft zu geben. Der Referent muß 
jedoch von ſolchen Erlaſſen dem Korreferenten und 


vorſitzenden Direktor Nachricht, und die Antwort | | = 
| -z konceptem swoićy odezwy w pierwopisie do 


nebſt dem Konzept feines Schreibens urſchtiftlich zu 
den Akten geben. „ 
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Betz interesa wg między gbudwowa w deim: 
8. 25. Rzeczy, do zakresu obudwéch 
wydziałów nalezgce, oznacza” Prezydent nu- 


916 


merem óbudwóch poczóm wi każdym wydziale 


idą trybem powyż przepisanymese 500107 


Halle Ji aypar ©) Läb elen d 5; Ss 


x 


D K 1 91 BIG AG SH ane ar? 
Praytoczony na ostatku wydział naypier- 
Wey rzecz odbiera ;; 1 óddaie'ią 2 opinig swoją. 
drugiemu wydziałowi: „ Jeżeli ten zgodnego 
iesf zdania, wydaie*stósówne reżolu e, i: Ras 
Ze koncept właściwym współpracownikom 
drugiego wydziału i iego Dyrektorowi de 
wspólnego: podpisunprzelozyd iix WD ua 
Te R: Rios ue SASS Ar p 


Jeżeli wydziały różnego: są zdania i nie 


mogą się porozumieć, na ogölnem zebraniu 
rzecziwniesioną bydź powinna: ` Pormalna pi- 
smienna korrespondencya mi ędzy wydziałami? 
nie niwyjnieysch, , sj A dn in zwi 


3 ae? TYPY 4 2 
dag 7 SU IER HINGS 
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124137 
22171 


Piero za, 2wyczay ‚przedstawiaig się rzeczy na 
posiedzeniu, ‚gdy co do istoty ich decyzya na- 
stąpić ma, s 177 E 


** Jeżeli żaś ta na niewątpliwych i wyra- 
źnych polega przepisach, „upoważnieni są de- 
cernenci 6drabiać ie podobnież bez przedsta- 
wienia. We "wszelkich atoli przedmiotach, 
które decernent bez przedstawienia odrabia 


powinien to na boku Wyrazie. 


i CC 
Dla skröcenia biegu interessöw, obowią- 
zani są referenci żądać w sim imieniu ob- 
iaśnień, ktörych im władze. w tćy drodze, 
udzielać. winny. 
powinien referent zawiadomić korreferenta 
i przodkuiącego dyrektora, a odpowiedź wraz. 


akt oddać. ` 


SCH, 


O takićy. iednakże odezwie ` 
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sli Sachen die vorgetragen werden. iffet io e 
d 27, Folgende Gegenſtaͤnde mëtten że Fe: 
Vortrag gebracht werden: 
1) Alle Sachen von Wich fi Fejt ober befonderem 
ef für die © Hug, 5 B. ‚Eins-Enr | 
dr wuͤrfe ic 
2) Alle Vorſtellungen und Beth wetben gegen 
— Verfuͤgungen derfelben; ZZ 
3). Alle Entreprifez und andere Kontrakte; i 
Alle Sachen, wobei es darauf ankommt, ob 
„Fiskus ſich auf einen Rechtsſtreit einlaſſen, oder 
denſelben anfangen, oder gegen Ge 
je Nerbtswieen ergxeifan fol; 555 o, 


5) Alle Geldzahlungen 150 Apen, in ſo⸗ 
fern fie nicht auf klaren Vorſchriften beruhen; 
0 Alle vom Präſidium aispiidfi, zum Vor⸗ 

trage geſchriebene Sachen; 
7) Alle zur Abmachung ohne g geeignete 

Sachen, uͤber welche der Korreferent mit dem 
Referenten, oder dieſe mit dem mn > 
WANA AD einne BG 


Së mmm der oun ge Welbalten 


o = RUE 


berſelben H 


CR 28. Bei KS Skałę, ſowohl, in dem Ple⸗ 
A als in den einzelnen Abtheilungen werden die 
Sachen nach der Mehrheit der Stimmen entſchieden, 
und jedes Mitglied hat in ‚feiner, Abeheilung ſo wie im 

lenum eine volle Stimme. Bei deren Gleich heit 
entfcheidet die Stimme des Vorfigenden Jedes Mit⸗ 

glied wird dem Vortrage, ſeine ganze Aufmerkſamleit m 
widmen, und es werden wahrend, demfeiben alle anz 
dere Arbeiten, ſelbſt das Unterſchreiben unterſagt. Die 
Zahl und Seit der SE ordnet das ee an. 


OM der ARE na des Gage 


DER 29. Der Regel nach mëtten die Verfuͤgun⸗ 
gen, wo folch es geſchehen kann, und die Arbeit nicht 
erſchwert wird, blos durch Abſchriften des Dekrets, 
die jedoch gehoͤrig zn vollziehen find, erlaffen, und 
Sachen, die ſich dazu eignen, mit einem bloßen Werz 
merk an die Unterhehoͤrden remittirt, uͤberhanpt aber 


Yy eren; Ristet pfcdstatviane bydd inge, = 
$. 27. Nastęepuigce pizedmioty powimiy 
zawsze bydź EE $ 


; med wszelkie rzeczy waż er UE KAYA wy- 
„dział ada ie chu do eta- 
„tów it ` ; 


ei Wszelkie e i zażalenia prze- 
iw rego postanówieniom; 


-3) wszelkie kontrakty entrepryzy i inne; 


A wszelkie rzeczy, W których: zachodzi py- 
tanie, czyli fiskus: wdać sie ma w. spór 
DR lub takowy: rozpocząć, lub też 
Przeciw, . ER środków prawnych 
użyć; . > 


m); wszelkie. wyplaty. i ih ën się 
>> ma iasnych nie zasadzaią przepisach; - 


De wszelkie przez Praesidium wyraznie do 
rzedstawieia przypisane rzebzy; 


7) Ea rzeczy bez przedstawiania odro- 
„bionemi bydź mogące, względem których 
między 'korreferentem a referentem, lub 
między temi a „dyrektorem > Porozumienia 

A nie 2 


jhi 


Praw a ania się klików ma ege: 
Sa E Ce 92 em zebraniu, iako 
Zei „poiedyń: czych 1 RE Be iedzeniach 
stanowi się . zeezach. „wię ększością. głosów, a 
każdy. a W: swoim. \ydziale i na ogól- 
ggm, Zebraniu ina glos p sein oważny. Równość 
os. rozwięzpie Bier dniący. Każdy czło 

„poświęci, cala, uwage „rzeczom przedsta: 
"eric 1 wtym pizeciągu czasu nie wolno 
żadnyc Aunych, zątrudnień przedsiębrać ` ani 
nawet podpisywania. - „Liczbę i 1 czas posiedzeń 
Praesidium, postanawia. . 


ER + ES A> GEE 


1333832 (e I RZ RT. 


18544 Skrócenie. aka ï toku e ; ; 


e 29. Rozporządzenia, gdzie to bydźmoże 
i praca ster nie. utrudnia; powinny bydź zwyż. 
kle tylko w kopiach dekretów, z przynałeży- 
temi jednak Popis, wydawane, a rzeczy 
Kióre. się do tego nwjaśniaią, z prostą tylko 
uwagą rode, wiadzem ika 


t 
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dafür geſorgt werden, den Geſchaͤftsgang ſo viel als 
möglich abzukkarzen und zu vereinfacheen. 
|  Sunserevifion. a 


F. 50. Sofern von dem Präſtdenten Ober dem 
Direktor der betreffenden Abtheilung nicht ein Anderes 
beſtimmt wird, ift eine Superreviſſon nir noͤthig: 


a) bei denjenigen. Sachen welche vorgetragen find; 


b) bei allen Verfügungen, wodurch etwas zuge⸗ 
ES ſtanden oder bewilligt wird, folglich auch bei 
allen Kaſſen⸗Berfuͤgungen, Holz⸗ und Natura⸗ 
lien⸗Anweiſungen z: 3q 
e) bei allen Schreiben an auswa rtige oder inlaͤn⸗ 
diſche koordinirte Behörden, ſofern fie nicht eine 
an ſich zulaͤſſige, blos nachrichtliche Mittheilung 
betreffen; > SĘ Aj ASTER 
SHINDO eie, SE SDI SECH {3 
d) beivallen Berichten an vorgeſetzte Behörden. 
bo stnsiwsi:bosqy sad vadsır i Maes 3 
7 ëtt des Plenums zu einer einzelnen Abtbellung. 
ummung wegen Bezeichnung der Verfügungen von jenem 
eee de a padnu und Schu Kommiſſion. 
$. 31. Das Plenum der oun Ka ſich 
eine beſondere Behörde, ſondern in Gemäßheit des 
ka 5. CH Sufteiftion, mie dazu beſtimmt, damit 
die Verwaltungsgegenſtände defro vielſeitiger berathen 
weben, Und En es zu vermeiden, daß nicht eine ein⸗ 
zelne Abtheilung, ohne Vorwiſſen und Einſtimmung 
der andern etwas verfügt, was den, dieſer angewieſe⸗ 
nen Wirkungskreis ebenfalls angeht. Es findet da⸗ 
her auch von den Abtheilungen „fo wenig ein Rekurs 
an das Plenum: als zwiſchen jenen und diefem ein 
form iche. Sufit fart? und eben ſo wenig hat 
daſſelbe ein beſonderes Perſonale und eine eigene Re⸗ 
: giſtratur, ſondern die Sachen des Plenums werden 
bei derjenigen Abtheilung bearbeitet und niedergelegt, 
welche das Hauptintereſſe dabei hat. Zur Unterſchei⸗ 
dung indeſſen werden ſie unter dem Kollektivnamen: 


gr 


er 


D 


dn i 1 5 P reußiſ ch e R e gie ru ng 5 


igt, fat daß bei Sachen einzelner Abthei⸗ 
sgefertigt, ſtatt daß bei Sachen einzelner A jeiz 
E DC die Bezeichnung der Abtheilung beigefügt 
wird, von welcher die Sache ausgeht. 
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mezna toku interesse W-ãe 


starać sig'Hälezyiörskröcenie i sprosżczenie ile 


228 8207 Ga = 

c WARE En Zn, 
o FE FTERT REF Aa RÓW 3 Gi Kë 
1.30. eich Prezydent. lub, Dyrektor 
nie postanowi, 


E 


PREM 


właściwego wydziału inaczey 
De a też süperrewieya; 


ST IC Em moni) ZAB f% 

a) co do rzeczy na posiedzeniu przedsta- 
MIONYCh i ; x 

b) co do wszelkich postanowień, któremi 

Sie co przyzńaie lub dozwala, a zätem 

n FF 9 

0'd0 wszelkichidysp ozyeyi kassowych, 


ss ygnadyi na drzewó i maturalia; 
€) co do Wszelkich oderw de <zagrani- 
cznych lub kraiowych władz równego 
ei ,ezędu,-ieżeli sie właśnie. kommunika- 
et zawiadamiaiącćy, samćy z siebe do- 
© „Zwołonćy, nie tyczą; 


d) co do wszelkich. raportów do władz 
rz ożon ch. Z — 234925 į e | ER 
03, Stesunki Plenum do poiedyńczyćh wydziałów. | 
Przepis względem oznaczenia postanowień plenarnych i wydzia« 
ooh. e od — kościelućy i szkólney wych: 
dzących, j 
-. $,31. Plenum Regencyi nie iest samo 
2 siebie żadną oddzielną. władzą, ale owszem 
stósownie do $. 5. ninieyszćy instrukcyi prze- 
znaczone iest na to, aby przedmioty admini- 
Stracyine tem ‚rozliczniey roztrząsane były, 
aby zapobiedz wydawaniu postanowień po- 
iedyńczego wydziału bez wiedzy i rzychyleż 


nia się drugiego wydziału w rzeczach do iego 
zakresu działań należ cych. Nie może wieć 
mieć mieysca ani EE wydziałów do Ple- 
num, ani też formalna korrespondencya pi- 
siemna między tómże a wydziałami. Podo= 
bnież Plenum ani się składa z innych osób, 
ani ma własną Registraturę, ale owszem rze- 
czy plenarne odrabiaią się i składaią w tym 
wydziale, którego sie naypryncypalnićy; tyczą. 


Bla: rozróżnienia jednak, wygotowywanebędą 


„pod zbiorowćm nazwiskiem: : 


„Królewsko -Proska Regencyas = > 

! j gé 7 3 > 3 à 

gdy tómczasem w rzeczach szczególnych wy- 

działów dopisnie się liczba wydziału z którego 

rzecz wychodzi. - ŻĘ: 
4 


— 
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chreiben an auswaͤrtige Behoͤrden 


auch jedesmal unter dem Kollektivnamen: 
„Koͤniglich-Preußiſche Regierung“ 

ausgefertigt werden. x 

Die Verfügungen der Kirchen ⸗ und Schul⸗ 
Kommiſſion ergehen unter deren Namen nur an Geiſt⸗ 
liche und Schullehrer, in allen übrigen Fällen aber 
unter dem Namen der erſten Abtheilung. Doch wer⸗ 
den die Berichte derſelben an das vorgeſetzte Miniſte⸗ 
rium und das Konſiſtorium gleichfalls unter ihrem 
Namen ausgefertigt, im Fall ſie nicht von dem Ple⸗ 
num der Regierung ausgehen; auch muͤſſen ſie, ſo 
wie die Verfuͤgungen der Rirchen⸗ und Schülkommiſ⸗ 
fion, fiets von den geiſtlichen und Schulraͤthen unter⸗ 
ſchrieben werden, wenn dieſe nicht abweſend find, 


muͤſſen aber 


Wegen der Unterſchrift. 2 

5.32. Jedes Mitglied 
fugt, die Reinſchriften der Sachen zu unterſchreiben, 
welche vom Plenum, oder von der Abtheilung, worin 
es angeſtellt ift, ausgehen. Die Unterſchriften dreier 
Mitglieder ſind zureichend. Unterzeichnet ein Mit⸗ 
glied des Praͤſidiums mit; ſo ſind zwei Unterſchriften 
hinlaͤnglich. Eine Ausnahme machen die Berichte, 
welche alle von dem Praͤſidenten, dem Direktor, und 
allen anweſenden Raͤthen der Abtheilung, welche ſie 
erſtattet, unterſchrieben werden muͤſſen. 


i Holzanweiſungen muß der Oberforſtmeiſter auch 
in der Reinſchrift unterzeichnen, wenn er anweſend iſt. 


Auf den Reinſchriften der Berichte muͤſſen die 
Namen des Referenten und Korreferenten genannt 
werden. f 3 ; 
Die Reihefolge bei der Unterſchrift beſtimmt 
übrigens das Dienſtalter, nach welchem uͤberhaupt die 
Mitglieder des Kollegiums rangiren. 


Beſondere Vorſchriften wegen der Berichte an die Miniſterien. 
H. 55. Alle Gegenſtaͤnde gleicher Art, die ſol⸗ 
ches geſtatten, und nicht eine beſondere Beſchleuni⸗ 
gung erfordern, muͤſſen, 
ſtattung noͤthig ift, geſammelt und in periodiſchen 
Generalberichten auf einmal unter Beifuͤgung einer 
motivirten und uͤberſichtlichen Nachweiſung, an die 
Miniſtecien gebracht werden, z. B. die Penſions⸗ 
Geſuche u. ſ. w. Der Regel nach find dergleichen 
Jahrgang 1817. ; 
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des Kollegiums iſt be⸗ 


wenn daruͤber eine Berichtser⸗ 


3 — 


Atoli odezwy do wladz zagranicznych wym. 


chodzić zawsze powinny pod zbiorowóm na- 
zwiskićm: i 


„Królewsko - Pruska Regencya« 
Postanowienia Kommissyi kościelnóy i szkól 


DÉI wychodzą w ićy imienin tylko do ducho- 
wnych i nauczycieli; we wszystkich zaś innych 
przypadkach w imieniu pierwszego wydziału 
Przecież raporta ićy do przełożonego Ministe- 
rium i do Konsystorza czynione będą w ićy 
imieniu, ieżeli z Plenum Regencyi nie wycho-. 
dzą; powinny także bydź zawsze, równie jak 
i postanowienia Kommissyi kościelnćy i szkól- 
ney, podpisywane przez Radzców ducho- 
wnych i szkólnych, ieżeli ciż są obecnemi. ` 
| © podpisywaniu. : JEŻE 
$. Ze. Każdy członek Kollegii ma prawo 
podpisywać munda rzeczy , .wychedzących z 
Plenum, lub wydziału, w którym iest umie. 
szczony. Podpisy. trzech członków są dosta- 
teczne. . Jeżeli członek Praesidium podpisuie 
dostatecznemi są dwa. Wyłączaią się od tego 


Wszelkie raporta, które przez Prezydenta, Dy- 


rektora, i wszystkich Przytomnych Radzców 
wydziału, od którego wychodzą, podpisane 
CCC 


Assygnacye na drzewo podpisywać także 


-powinien in mundo Nadlesny, ieżeli jest przy- 


tommy. z ża 
Na mundach raportów wyrażać należy na- 


-zwisko referenta i *korreferenta. 


. „ ` 

Koley podpisywania stanowi wiek urzę- 

dowy, podług którego członki Kollegium sto- 
piimgiy Bee © a & BER 


Szczególne przepisy względem raportów do Ministeryów. 

H. 33. Wszelkie przedmioty iednakowe- 
go rodzaiu, dozwalaigce tego i niewymagające 
szczególnego pośpiechu, powinny, ieżeli w. 
tćy mierze zdanie sprawy iest potrzebnóm, 
bydz zbieranemi i razem podawanemi Mini- 
steriom, w peryodycznych raportach general- 
nych z. dołączeniem ugruntowanego i wywo- 
dnego wykazu n. p. wnioski o pensye i t. d. 
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wenn. felbige. nach Berlin berufen werden. 


In allen Fallen, wo nach der gegenwärtigen 


Inſtruktion eine Berichtserſtattung noͤthig ift, muß 
diefe, ſofern fie nicht in einer blos nachrichtlichen 


Anzeige beſteht, auch dann erſt erfolgen wenn die 
Sache zu einem endlichen Beſchluſſe völlig reif iſt; 


übrigens‘ aber der Bericht ſelbſt jedesmal gründlich, 
flar; beſtimmt und erſchoͤpfend, aber auch moͤglichſt 
kurz und gedrängt, ohne unnuͤtze Weitſchweifigkeit und 
Wortüberfüllung, abgefaßt werden 
Dierſelbe wird an denjenigen Miniſter gerichtet, 
vor welchem die Sache nach der H. 1. erwähnten 
Kabinetsorder gehört, und wenn mehrere Miniſte⸗ 


rien dabei konkurriren, an ſelbige gemeinſchaftlich. 


FFF 


0 


theilungen von Uns ergehenden unmittelbaren Ber 


fügungen, reichen fie, nebſt ihren darauf erſtatteten 
Berichten, Abſchrift dem betreffenden Miniſter ein 


* 


$ ee EBEN er eh 


Von den Rechten und Pflichten der Regie 
RES, rungsbeamten. 


Allgemeine Vorſchriften n: aj 
„ay, rüͤckſichtlich der Verantwortlichkeit. 


eine anſtaͤndige und ſchickliche Faſſung dë im: 
$ kändig, 


A 


en allen un die Regierungen oder ihre Ab⸗ 


6 34. Da der ganze Geschäftsbetrieb in Bee 
epartements vertheilt 


a — 34 — > 


Berichte von den Oberpraſidenten mitzubringen, Podobne: raporta powinni zwykle zabierać ` 


z sobą Naczelni Prezesowie, powolanemi bes 
dacde Berlin- en 


= RSE td 


gënt, Son, 


We wszystkich. przyr dach, wymagaią- 


cych-wedle instrukcyi ninieysźćy raportu, ta 


kowy, ieżeli nie idzie o same tylko doniesie- 
nie dla wiadomości, dopiero. wtenczas zdać 
należy, gdy rzecz usposobiona iest zupełnie 


do ostatecznćy decyzyi; 2 resztą ułożonym: 
bydź powinien gruntownie, iaśno, dobitnie i z. 


wyczerpaniem rzeczy, niemniey ile możności, 
krótko i zwięźle, bez niepotrzebnćy rozwle⸗ 


ZS se ją i >) ur Gr & > pea 4 
kłości i zbytnego mnóstwa wyrazów. > 


Raport takowy: adresuie się do Ministra; | 


do którego rzecz wedle namienionego g. 1; 
rozkazu gabinetowego należy, ieżeli zaś do 


‚niey kilka Miwisteryów wpływa, do tychże 


wspölnie:: R i ES; 
-~ Wszelkich Naszych bezpośrednio do Re 


.gencyöw lub ich wydziałów: wydanych posta- 


nowień, podawać będą kopie właściwym Mi: 
nistrom przy zdawanych w tey: mierze rapor“ 
BEN | e A ZELLEN 
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x 


an LEER) 

Q prawach i obowigzka ch wrz edni- 

; ków.-Regencyinych.. 
$ Ogólne Przepisy: nx 5 

` J co dosodpowiedzialności...> 2 > 

Fi. 34. Ponieważ: całkowity bieg interes? 

sów podzielony iest na pewne, stale zakreslo- 


od początku aż: do końca obrabiać ma; nie- 
mnićy gdy każdy Radzca oddziałowy lub wy- 
źnaczony w poiedyńczych rzeczach Wesrne NE; 


ne wydziäly, i przy wyläczeniach od. tego pra. 
widia, zwykle jeden i ten sam członek rzecz 


mocen iest działać w naznaczoftym mu obre- ` 


bie urzędowania, ile: możności wolno i nieza 
wiśle, przeto tenże nietylko za śpieszny i nie- 
przerwany bieg, lecz i za gruntowne j zgodne 


2 przepisami obrabianie należących doń inte: 


ressów ,. iako: też za przyzwoity układ wyda- 


wanych przez” niego» rozporządzeń naybli- 
Ley i zupełnie iest odpowiedzialnym.. 


U N ~ 


Von dieſer prinzipalen Verantwortlich keit wird 
auch Niemand durch den Beitritt des Mole 
legiums bei dem gehaltenen Vortrage, befreiet, 


Iſt das Mitglied von dem Kollegium abgeſtimmt 


worden, ſo darf es den Beſchluß nicht vertreten, 
wenn es ſeine abweichende Meinung in dem De⸗ 
Frete kuͤrzlich vermerkt, und ſolches darunter vor dem 
vorſitzenden Direktor oder Praͤſidenten hat beſcheini⸗ 
gen laſſen. Wohl aber haftet das Mitglied nachher 
vollſtaͤndig fuͤr den weitern Betrieb der Sache, und 
eine zweck⸗ und ordnungsmäßige Ausführung des 
Beſchluſſes. Auch kann daſſelbe zur Verantwor⸗ 


tung und vollen Vertretung gezogen werden, wenn 


es ſich in der Folge ausweiſet, daß es aus Unkunde 
des Sachverhaͤltniſſes, der Geſetze oder Vorſchriften, 
oder vielleicht gar aus bloßem Eigenſinn abweichen⸗ 
der Meinung geweſen, oder aber durch falſche und 
unvollſtaͤndige Darſtellung das Kollegium zu dem 
Beſchluß verleitet hat. >; 3252 


u 


§. 35. Bei Gegenſtaͤnden von beſonderer 
Wichtigkeit, oder bei Unzulänglichkeit der Vorſchrif⸗ 
‚ten und Mangel an Zeit, daruͤber Höhere: Entſchei⸗ 
dung einzuholen, ſteht es jedem Mitgliede, wenn es 
ortung nicht uͤbernehmen will, 


die prinzipale Verantw 


frei, das Sachverhaͤltniß mit feiner Meinung ſchrift⸗ 


lich aufzuſetzen. Dies wird bei dem Vortrage ver⸗ 
leſen, berathen und entſchieden. Alsdann haftet der 
Dezernent blos für die vollſtoͤndige und richtige 
Darſtellung des Sachverhaͤltniſſes, und daß inſon⸗ 
derheit keine Umſtaͤnde und Geſichtspunkte von Er⸗ 
heblichkeit dabei uͤbergangen worden, fúr den Be 
ſchluß aber nicht weiter, als jedes andere Mitglied. 
Bei dergleichen Botis muß jedoch alle unnütze Weit; 
läuftigkeit moͤglichſt vermieden, auch jedesmal der 


Beſchluß nur von dem vorſitzenden Direktor ober 


= Praͤſidenten darauf geſetzt werden. 


F 36. Nach dem Departementsrath oder Des 
Lernenten iſt, in ſofern nicht etwa nach den obigen 
Beſtimmungen die Verantwortlichkeit der Korrefe⸗ 
renten oder anderer Mitglieder, die an der Sache 
Antheil genommen, eintritt, das Praͤſidium verhaf⸗ 
tet, und zwar aus demſelben zupoͤrderſt der vorſiz⸗ 
zende Direktor derjenigen Abtheilung, zu welcher die 
Sache gehoͤrt, oder, wenn es Sache des Plenums 


* > Z 


* 


* 


Od te) Stéwney odpowiedzialnosc ni e 
uwalnia nikogo prystep Kollegium 


7 podczas przedstawienia rzeczy. Jeżeli członek 


przez. Kollegium przegłosowany: zostanie, w 
G Wœezas a decyżyą nie fest w o dpowiedzi, skos. 
ro różniące zdanie swoie w dekrecie w krót- 
kich słowach zapisze i takowe przez Dyrektora 
prezyduiącego lub przez Prezydenta poświad- 
czone mieć będzie. Wszakże zupelna-potem 
e Sé odpowiedzialność na tymże «członku za 
dalszy obrot rzeczy, tudzież za stósowne i prze- 
pisom odpowiadaiące wykonanie decyzyi. Po- 
ciągnionym także bydź moie do odpowiedzial. 
ności i zupełnego zastąpienia, skoroby się_pó- 
zniey wykazać miało, iż z niewiadomości po- 
łożenia rzeczy, ustaw lub przepisów , lub 


wcale przez upor tylko innego był zdania, lub 


też przez fałszywe i niedokładne przedstawie- 
nie rzeczy Kollegium do -wydanćy decyzyi 
uwiódł. © 2 © ? 5 


H. 35. W przedmiotach. wielkićy . wagi, 
lub w razie niedostateczności przepisów 1 bra- 
ku czasu do uzyskania wyższćy decyżyi, wol- 
no każdemu członkowi, gdy głównćy odpo- 
wiedzialności wziąść na siebie niechce, wysta: 
wić na piśmie położenie rzeczy wraz'z opimią 
swolą. Lo wystawienie rzeczy zostanie na po- 
siedzeniu odczytanóm, rozważonóm i rozs trzy - 
gnionćm. Potóm odpowiedzialnym -iest de- 
cernent tylko za dokładne i rzetelne wystawie- 2 
nie stany rzeczy i "w szczególności za nieepu- 
szczenie. Zadney ` okoliczności i ważnego 
względu, za decyzya zaś nie więcćy, jak ka- 
zdy inny członek. Przy takowych iednakże 
zdaniach unikać należy wszelkićy niepotrze- 
bnćy obszernosci i zawsze konkluzya tyłka 
przez prezyduiącego Dyrektora lub Pre- 


' 2ydenta zapisaną bydź pówinna. . 


F. 36. Po Radzcy wydzialowym dub des 
cernencje; ieżeliby według powyższych posta: 
nowień ódpowiedzialność na korreferenta lub 
inne członki, do rzeczy wpływaiące, nie spa- 
dała, staie sie odpowiedzialnem Praesidium _ 
i wprawdzie z grona jego 'nayprzód prezydu- 
iący Dyrektor wydziału, do którego rzecz na- 
leży, lub, gdy ta należy ad Plenum, Preży- ` 
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iſt, der Praͤſident. Demnaͤchſt tritt erſt die gemein⸗ 
ſchaftliche Vertretungs-Verbindlichkeit der übrigen 
Mitglieder des Plenums oder der einzelnen Abthei⸗ 
lungen ein, je nachdem die Veranlaſſung des Re⸗ 
greſſes ſich von jenem oder dieſem herſchreibt. 


b) wegen der Jahresberichte. 

S §. 37. Alle Jahr am Schluß deſſelben ſtattet 
jedes Mitglied uͤber den Zuſtand und die Geſchaͤfts⸗ 
Lage ſeines Departements, von dem, was waͤhrend 
dem Laufe des Jahres in demſelben von Erheblich⸗ 
keit geſchehen, und noch zu thun uͤbrig bleibt, ei⸗ 
nen allgemeinen überfichtlichen und beurtheilenden 
Bericht ab, welcher in dem Kollegium zum Vor⸗ 
trag kommt, und nachdem darauf das Nöthige ner 
fügt worden, zum Hanpt⸗Verwaltungsobericht benutzt 


wird, den die Regierung nach Ablauf eines jeden 


Jahres uͤber den Zuſtand der Verwaltung ihres 
Bezirks im Ganzen und die darin in dem verfloſ⸗ 
ſenen Jahre gemachten Fortſchritte an die Miniſte⸗ 
rien zu erfkatten, und welchem fie die einzelnen Be⸗ 
richte der Departementsraͤthe jedesmal beizufuͤgen hat. 


) wegen Behandlung der Beamten. ee 

H. 38. Gegen Beamte, welche lau in Erfuͤl⸗ 
lung ihrer Pflichten ſind, ſie vernachlaͤßigen oder 
gar abſichtlich verletzen, oder ihr Amt dazu mifi- 
brauchen, um ihren Eigennutz oder andere Privat⸗ 
leidenſchaften und Nebenruͤckſichten zu befriedigen, 
muß ohne die geringſte Nachſicht, ohne den minde⸗ 
ſten Unterſchied, wes Standes und Ranges ſie ſind, 
mit aller Energie und Strenge verfahren, und eben 
fo. wenig muͤſſen Subjekte in öffentlichen Bedienun⸗ 
gen gelitten werden, die durch ihr Privatleben Gleich⸗ 
guͤltigkeit gegen Religion und Moralität an den Tag 
legen, oder ſich ſonſten durch ihren Wandel veraͤcht⸗ 
lich machen, wozu auch Trunkenheit und Spiel ge⸗ 
hoͤrt. Sie entehren das Vertrauen, welches der Staat 


in ſie bei ihrer Wahl geſetzt hat, und ſind unwerth, 


der Öffentlichen Sache zu dienen. 


Beamte, welche mit Treue, Wärme und Fleiß 


ihre Berufspflichten üben, müſſen aber auch mit 
Diskretion und Aufmunterung behandelt, dem mehr 
eder mindern Grade ihres Dienſteifers und ihrer 


Fähigkeiten nach ausgezeichnet und bei ſich ereignen⸗ 


den Gelegenheiten befoͤrdert und verbeſſert werden. 
Jeder Vorgeſetzte muf vorzuͤglich auf das Ehr⸗ 
gefuͤhl ſeiner Untergebenen zu wirken ſuchen, es zu 
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ed 


dent. Po nich dopiero następnie wspólna od- 
powiedzialność reszty członków: Plenum lub 
poiedyńczych oddziałów, w miarę pochodze- 
nia przyczyny regressa od Plenum lub wyż 
działu. = ER 


b) co do rocznych raportów, z ` 
Bän. Przy końcu roku każdy członek 
zdaie ogólny zbiorowy i obiaśniaiący raport o 
stanie interessów jego wydziału, o tem, co w 
nim ważnieyszego w ciągu roku zaszło i co do 
uskuteeznienia pozostaie. Raport ten przed- 
stawia się w. Kollegium, a po wydaniu w skutek 
onego2 potrzebnych rozporzadzen, służy: do 
głównego raportu administracyinego, który 
Regencya po ukończeniu roku o stanie admi- 


nistracyi swego okręgu w ogółe i o postępach =: 


onćyże w roku upłynionym Ministeriom z do- 


łączeniem poiedyńczych rapertów Radzców 
wydziałowych, zdawać powinna, 


+ 
c) eg do obchodzenia się z urzędnikami. 

H. 38. Przeciw urzędnikom, w dopet 
nianiu obowiązków swoich oziębłym, takowć 
zaniedbuiącym lub umyślnie nadwerężaiącym, 
albo urzędu swoiego dla dogodzenia własne- 
mu interessówi lub prywatnym namiętnościom 
i pobocznym względom, na złe używaiącym 
postępować należy bez naymnieyszego pobła- 
żania, bez wszelkićy różnicy stanu i znaczenia, 
z całą dzielnością i surowością. Cierpianemi 
„równie w służbie publiczney bydź nie maią 


osoby, które w pożyciu prywatnóm pokazuig. 7 


się oboiętnemi dla religii i moralności, lub z 
innych miar upodlaig się postępkami swoiemi, 
do których piiaństwo i gra należy. Znieważaią 
oni zaufanie rządu w ich wyborze, i staią się 
niegodnemi służenia sprawie publicznćy. Z u- 
rzędnikami wykonywaiącemi obowiązki powo- 
łania swego wiernie, gorliwie i pilnie, należy 
obchodzić się z ochroną i zacheceniem, od- 
znaczać ich w miarę stopnia gorliwości służbo- 
wey i zdatności, i przy wydarzoney porze wy- 
żćy posnwać i pensye polepszać. A 587 
Każdy przełożony starać się szczególnićy 
powinien, działać na uczucie honoru swych 
~ * 


7 


e 


i 
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wecken und zu beleben wiſſen, und nur dann Strafe 
anwenden, wenn das erſte Mittel fruchtlos verſucht 
worden, oder boͤſer Wille klar iſt. 


Beſondere Rechte und Pflichten. 
a) des Praͤſidiums. 

$. 59. Das Regierungspräfidium iſt aus dem 
Praͤſidenten und den beiden Direktoren zuſammen 
geſetzt, und in dieſer Verbindung ſowohl, als in feis 
nen einzelnen Gliedern, der naͤchſte Vorgeſetzte des 
Kollegii. 

Insbeſondere hat d 
kungskreis: ; 
1) Es bearbeitet ausſchließlich alles, was fih 

auf Anſetzung, Disziplin und Entlaſſung der 

Mitglieder des Kollegii und der Referendarien, 


as Praͤſidium folgenden Wir⸗ 


und auf die Vertheilung der Geſchaͤfte unter ſie, 


beziehet. Es fertigt ferner die Konduitenliſten 
von ihnen. : 


2) Es leitet den Vortrag, forge für eine ernſte, 
zweckmaͤßige, gruͤndliche und anſtaͤndige Be⸗ 
handlung der Geſchaͤfte, und fuͤhrt die Auf⸗ 
ſicht uͤber die Geſchaͤfsfuͤhrung der Mitglieder, 
des Kollegii und der Subalterne. 

Es ordnet daher auch die noͤthigen Journale 
und Geſchaͤfts⸗Kontrollen, ſowohl fuͤr das Kol⸗ 
legium, als die verſchiedenen Unterbehoͤrden bei 
demfelben, an. Von feiner Beſtimmung haͤngt 
alles ab, was die Regelmaͤßigkeit, Ordnung, den 
ununterbrochenen Fortgang und die Kontrolle der 


Geſchaͤfte, imgleichen die Form und Faſſung dern 


angegebenen Verfuͤgungen anbetrifft. Seine Auf⸗ 
ſicht muß ſich aber nicht blos auf den formellen 
Geſchaͤftsbetrieb beſchraͤnken, ſondern es muß 
auch auf das Innere der Sachen eingehen, ein⸗ 
zelne Sachen nach den Akten pruͤfen, und hin⸗ 
haltende Verfuͤgungen und Ruͤckfragen verhuͤten 
und dafur forget, daß die Bezirksbehoͤrden und 
Privatintereſſenten bei ihren Anträgen und Ge 
ſuchen überall vollſtaͤndig, gruͤndlich und moͤg⸗ 
lichſt ſchnell beſchieden werden, auch die letzteren, 
wenn nach Lage der Sache eine endliche Beſchei⸗ 
dung noch nicht möglich ift, wenigſtens ſogleich 
eine vorläufige Nachricht von den obwaltenden 
Hinderniſſen erhalten, indem eine gründliche und 
ſchleunige Beſcheidung ſehr weſentlich dazu bei⸗ 
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podwładnych, one? budzić i ożywiać, weien, 
czas dopiero używaiąc kary, gdy pierwszy 
środek nic nie skutkował, lub zła chęć iawną 
się okaże, 5 


Szczególne prawa i obowiązki: 
a2) Praesidium. 

H. 39. Praesidium Regencyi składa sięz Prezy- 
denta i obudwóch Dyrektorów, i tak w tem 
połączeniu iako też poiedyńczych ogniwach 
swoich, naybliższym iest zwierzchnikiem Kol- 
legii. ` 

W szczególności ma Praesidium następu- 
iący zakres działania: ` z 


1) obrabia wyłącznie wszystko, co się ty- 
czy ustanawiania, karności i oddalania 
„członków Kollegii i Referendaryuszów, 
tudzież podziału interessów pomiędzy 
onychźe. Sporządza listę ich konduity. 
2 e E 
2) Kieruie obradami, ma staranie o powa- 
Zune, stósowne, gruntowne i przyzwoite 
interessów odbywanie, i ma dozór nad 
urzędowaniem członków Kollegii i subal- 
ternów. Azatém urządza potrzebne dzien 
niki i kontrolle działań, tak dla Kollegium, 
iako i dla rozmaitych podrzędnych władz 
przy nićm. Od iego decyzyi zależy wszy- 
stko, co się tycze regularności, porządku, 
_ nieprzerwanego biegu i kontrolli działań, 
tudzież kształtu i układu zadekretowanych 
rozporządzeń. Lecz dozorowanie iego nie 
na samym tylko formalnym toku interes- 
sów ograniczać się powinno, ale owszem 
wchodzić mu należy w treść rzeczy, zgłę- 
biać podług akt poiedyńcze przedmioty, 
zabiegać odwłaczaiącym rzecz rezporzą- 
dzeniom i odwrotnym zapytaniom, i mieć 
o to staranie, ażeby władze powiatowe 
i prywatni*interessenci na wnioski i pro- 
śby swoje zawsze dokładne, gruntowne 
i ile możności-śpieszne odbierali rezolu-. 
cye, oraz ażeby ostatni, iezeli wedle po- 
łożenia rzeczy ostateczna decyzya naštą- 
- pić nie może, przynaymnićy niezwłocznie — 
temczasowem zawiadómieniem o zacho- 
dzacych trudnościach opatrzeni byli; ' 
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Anſtand geben, und die 


trägt, die Achtung und das Vertrauen der öffent: 
lichen Behörden und ſonach ihre eigene Wirkſam⸗ 
keit zu vermehren. S 


Das Prafidium ift befugt, wegen Verletzung 
der Dienſtpflichten, Verzoͤgerung, Nachlaͤßigkeit 
und Oberflaͤchlichkeit sc. Mitglieder und Unterbe⸗ 
amte zurecht zu weiſen, und letztere bis zu 

30. Rthlr. in Ordnungsſtrafen zu nehmen, im Wie⸗ 

derholungsfalle aber verpflichtet, der vorgeſetzten 

Behoͤrde Anzeige davon zu machen. rg 

Von ben Mitgliedern des Kollegiums fegen 

Wir es voraus, daß fie nie Veranlaſſung geben 
werden, um fie in Ordnungsſtrafen zu nehmen. 

Sollte dieſer Fall aber dennoch eintreten, und die 

Zurechtweiſungen des Praͤſidiums bei ihnen ohne 


$ Erfolg bleiben; fo iſt dieſes gehalten, auf ihre 
beſondere Beſtrafung oder gaͤnzliche Entfernung 


aus dem Dienſte anzutragen. S 


Wir dürfen den Präfidien vertrauen, daß fie 
bei Erfuͤllung dieſer Pflicht, Billigkeit und Scho⸗ 
nung mit Kraft und Energie zu vereinigen willen, 

und eben fo wenig den Vorwurf übertriebener 
Strenge als unzeitiger Nachſicht auf ſich laden 
Dre, ee 


Iſt das Praͤſidium mit ben Materiellen ange 
gebener Verfuͤgungen und gefaßter Beſchluͤſſe 
nicht einverſtanden, ſo kann und muß es dieſel⸗ 
ben nochmals, dem Befinden nach, im Plenum 
zum Vortrag bringen laſſen. Jedes einzelne 
Mitglied des Prafidiums hat eben dieſes Recht. 
Bei dem im Plenum gefaßten Beſchluſſe hat es 


dann zwar ſein Bewenden; doch kann das Praͤ⸗ ; 


ſidium, wenn es auch alsdann noch nicht von 
der Richtigkeit des Beſchluſſes uͤberzeugt ift, der 
Ausofuͤhrung deſſelben eg Verantwortung 
: Entſcheidung des Ober: 
Praͤſidenten einholen, ſobald nicht Gefahr im 
Verzuge vorhanden ift; und alle Mitglieder des 
Praſidiums gleicher Meinung find. Iſt aber 


weder das eine noch das andere der Fall, ſo muß 


e der Beſchluß des Kollegiums ohne weitern Ans 
ſtand ausgeführt werden. i 


) 
* > 


“gruntowne ` bowiem i prędkie rozstrzye ! 
, gnienie rzeczy, przykłada się nader isto»' 


tnie do pomnożenia szacunku i zaufania 
władz publicznych, a tém samém i wła- 
snćy ich dzielności. 


= Er 


— = TE ; > 
Upoważnione jest Praesidium za nad- 
'wereZenie-obowiazköw służbowych, opu- 


źnienie, niedbałość i powierzchowność 
i t. d. napominać członków Kollegii i niż- 
szych urzędników, wymierzaiąc na ostas 


tnich kary porządkowe do 30. talarów, w 
„razie zaś powtórzenia obowiązane © tem 


` donieść przełożonćy zwierzchności. - 


Co do członków Kollegii spodziewamy 


‚sie, iż nie dadzą powodu'do ściągania na 


siebie karporządkowych. Gdybyiednakże 
wydarzyć się to miało, i napomnienia 


© onymże przez Praesidium czynione, bez- 


skutecznemi były, wówczas winne be- 


dzie Praesidium wnosić o ich ukaranie 
lub zupelne od urzędu oddalenie. 

= SEE 
_ Ufamy Praesidiom, iż obowiązku tego 
dopełniaiąc, potrafią słuszność i ochronę 


=“ pogodzić z tęgością i dzielnością, i że nie 


ściągną na siebie ani zarzutu przesa- 


_ dzenćy surowości, ani niewcześnego po- 


lazania. 


SE 


zgło A CSC "ës > wą ZEG 5 PERAR 
3) Jeżeli Praesidium niezgadza się na treść 


ułożonych rozporządzeń i uchwalonych 
‚decyzyi, wówczas może i powinno w mia- 
rę uznania wskązać ie do przedstawienia 
na ogólném zebraniu, Każdy poiedyńczy 
członek Praesidii toż samo ma prawo, 
Na zapadłćy in Pleno uchwale powinna 
wprawdzie rzecz stanąć , wolno iednakze’ 
Praesidie, ieźli wtenczas o słuszhości 


konkluzyi ieszcze przekonanćm nie iest, ` 


'wstrzymać ićy wykonanie na swoią odpo- 


wiedzialność i. wnieść. rozstrzygnienie . 


do Naezelnego Prezesa, śkoro zwłoka nie- 
bezpieczeństwem nie grozi i wszystkie 
'człónki Praesidii równego sa zdania. Je- 


Aeli zaś ani jeden ani drugi przypadek nie 


- 


zachodzi, natenczas uchwała bez dalszey 
zwłoki wykonaną bydź powinna. .- 
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z Er Das Praſi bum iſt verpflichtet, ſaͤmmtliche 


Ar NA 


an bis auf 200 


— Die Urlaubsgeſuche der Beſttobeamten gehen 
durch die betreffende Abtheilung, die zu deren 
a Bewilligung im e Maaße ermächtigt wird. a = 


Dienſtangelegenheiten an das Kollegium gelan⸗ 
gen und durch daſſelbe bearbeiten zu laſſen, mit 


Ausnahme derer, welche zu ſeinem beſondern 


> Geſchaͤftskreiſe gehoͤren, oder ihm hoͤhern Orts 


beſonders uͤbertragen ſind, oder eine ganz beſon⸗ 
dere Eile und Geheimhaltung erfordern, oder 
wobei ſonſt erhebliche Gruͤnde obwalten; doch 
muß zur Verhütung widerfprechender Verfuͤgun⸗ 
gen, dem Kollegium davon wenigſtens im All⸗ 


gemeinen, und wenn die Hinderungsgruͤnde weg⸗ 


fallen, vollſtaͤndig Nachricht mitgetheilt, auch 


muͤſſen alsdann, thunlichen Falls, die Akten an 


des A: werben. 


A 


5 Das Praͤſidium > bie Ee icht über die 


Regierungs⸗Hauptkaſſen. Es beobachtet die 
ganze Geſchaͤftsfuͤhrung derſelben, béit auf den 


richtigen Eingang der pre- auf beſtimmungs⸗ 
gemaͤße Verwendung 


er einzelnen Fonds, auf 
Sparfamfeit bei den Ausgaben, und Vermei⸗ 
dung der Etatsuͤberſchreitungen. 


sd Es ift befugt, den Mitgliedern und Unterbe⸗ 
amten des Kollegiums Urlaub zu ertheilen, jedoch 


zu Reiſen außerhalb L SSL nut Si Die, 
ochen. 


ża Laͤngere UktawGóbew tatei: konnen nur se > 
ŚR en jedoch niemals über: eine halb⸗ 


a= jaͤhrige Friſt, erhellt werden. A 


= 75 Die beſondere Disziplin 


s 
9 
[EH 


Ser 


nd uffe über mE 


Unterbeamten und deren Dienſtfuͤhrung iſt zwar 


zunaͤchſt Sache der Nathe, unter denen fie arbei ©" 
ten. 


ies entbindet das Praſidium jedoch nicht von 


der Pflicht der Oberaufſicht und der Rüge zu ſei⸗ 


ner Kenntniß kommender W der Dienſt⸗ 
in 


Bee Suën muß ferner: 


1 


Gehalt erſpart werde⸗ 


` Com pód któremi pracuig. 


l bafür ſor⸗ 
gen, daß kuͤberflußige Stellen, auch wem. fig: 
etatsmaͤßig find, nicht wieder Zë, und das 


interessa służbowe do Kollegium: wpro- 


- wadzać i w nićm takowe obrabiać kazać, 
- wyłączaiąc te, które do jego szczególnego 
© zakresu działań należą, lub mu od wyż- 


szey władzy oddzielnie poruczone zostały, 


„albo też szczególnego sekretu lub pośpie- 
lub względem których 


chu wymagaią, 
ważne zachodzą okoliczności. Dla zapo- 
bieżenia iednak sprzecznym rozporządze- 
niom, udzieloną bydź powinna Kolle- 


-1% gio przynaymnićy ogólna, a po usunieniu 


zaszłych trudności, zupełna wiadomość, 
niemnićy akta wówczas onemuż oddane; 
ieżeli się to da uczynićs ` — 


50 Praesidium ma nadzór nad główną kas- 


są Regencyiną. Dogląda całego toku ićy 
czynności, iest bacznóm na regularne 


= wpływanie podatków, na użycie wedle 


przeznaczenia, funduszów 5 
na oszczędność przy wydatkach, i zape- 
biega przekroczeniom etatów. 


2 Upowaänione iest udzielać urlopy człon-. 


kom i niższym urzędnikom Kollegii, atoli 
do «podróży 2⁊a granicę , pierwszym na 
osa tylko: a ostatnim na ośm tygodni, 


MWnioski urzędników powiatowych o 


Sg Gottes podaią się do właściwego wys 
* działu. który iest mocen udzielać w ró- 


owy mie stösunku.. 


ei gi _Dłoższe. urlopy = lac tylko, bydź. 


4) Obowiazane ` iest Pirńesidfunć Wszelkie 


mogą Przez Naczelnego Prezesa, * 


nie dłużćy iak na pół roku. 


75 Szczególna karność i dozór ii 
urzędników i i ich służbowego zachowania 
„się, należy wprawdzie naybliżóy. dó Radz- 
To iednak 
nie uwalnia Praesidium od obowiązki 
zwierzchniego: dozoru i skarcenia: 'do- 


-szłych do iego wiadomości wykroczeń. 
słażbówych. = 


Starać się miemnićy ae ii, powin- 
no: aby: zbyteczne posady, chociaż: eta- 
towe, po zawakowanim, 
były; i pense sie oszczędzał: 


D 


— 


obsadzane nie 


= 
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58). Jedes Mitglied des Praͤſidiums muß jaͤhrlich 
= einen Theil des Regierungss Bezirfs bereiſen, 
nicht nur, um fid Orts⸗ und Perſonen⸗Kennt⸗ 
niß zu erwerben, ſondern auch, um die Dienſt⸗ 
fuͤhrung der Unterbehoͤrden und Departements⸗ 
Raͤthe an Ort und Stelle zu pruͤfen. 

Die Reiſebemerkungen und Nachricht von den 
vorlaufig getroffenen Verfügungen, muͤſſen dem 

Kollegium mitgetheilt, und im Plenum deſſelben 

zum Vortrage gebracht, auch muß dem Ober⸗ 
Praͤſidenten Abſchrift davon, nebſt Anzeige von 
dem, was darauf verfuͤgt iſt, eingereicht werden. 


9) Die Betfaffung des Praͤſidiums ift kollegia⸗ 
liſch, und alle Beſchluͤſſe muͤſſen unter gemein⸗ 
ſchaftlicher Mitwirkung ſaͤmmtlicher Mitglieder 
nach Stimmenmehrheit gefaßt werden. Der 
Praͤſident führt darin den Vorſitz und die Ge- 
ſchaͤftsleitung. 


D) des Praͤſidenten, 


F. 40. Der Praͤſident iſt der Mittelpunkt der 
ganzen Verwaltung der Regierung. Ihm liegt es 


vorzüglich ob, das Allgemeine derſelben im Auge zu 
behalten, darauf zu ſehen und hinzuwirken, daß demz 


felben nicht durch einſeitige Verfügungen in einzelnen 
waltungszweigen Eintrag gefchehe; daß die Vor⸗ 
foriftem der gegenwartigen Inſtruktion überall gehö⸗ 
‚zig. beobachtet werden, und in der ganzen Geſchaͤfts⸗ 
Verwaltung ein reges inneres Leben herrſche. Er ſteht 
zu den Direktoren in demſelben Verhaͤltniß, als dieſe 
zu den Mitgliedern ihrer Abtheilung. 


Als erſtes und vorgeſetztes Mitglied des Kollegii 
führt der Praͤſident den Vorſitz und die Leitung des 
Vortrages nicht nur im Plenum, ſondern auch in den 
einzelnen Abtheilungen, wenn er darin anweſend iſt, 
welehes er ſo oft thun muß, als es ſeine Zeit erlaubt. 
Er fuͤhrt die allgemeine Aufſicht über das geſammte 
Perſonal, ſorgt für deffen zweckmäßige Beſchüftigung 
und läßt überladene Beamte durch andere periodiſch 
unterſtuͤgen. Ihm ſteht unter den $$. 12. und 16. 
gedachten Einſchraͤnkungen die Befugniß zu, Gratifie 
kationen und außerordentliche Belohnungen zu erthei⸗ 
len. Im Verhinderungsfall der Direktoren bei ihrer 
Amtsfuͤhrung ſorgt der Praͤſident für deren Stellver⸗ 


+ 


8) Każdy ćzłonek Praesidii zwiedzić powi- 
nien corocznie część okręgu Regencyine- 


80, iuż to dla poznania mieyscowości i 


osób, iuż też dla przekonania się na 
mieyscu, iak władze nizsze i Radzcy wy- 
działowi obowiązki swe wykónywaią. 
Poczynione w podróży postrzeżenia i 
wiadomość o wydanych tómczasowo roz- 
porządzeniach, udzielone bydź powinny 
Kollegio, i przedstawione na ogólnóm ze- 
braniu; także Naczelnemu Prezesowi po- 
daną bydź winna kopia tego, z doniesie- 
Miem co nato postanowiono, 


9) Skład Praesidii iestkollegialnym. Wszel- 
kie uchwały 'Rastępować powinny za 
` wspólnóm zniesieniem ` sie wszystkich 
członków. podlüg większości głosów. 
Prezydent zasiada na czele i kieruie czyn- 
nościami, Ëm 
: w / * 5 
b) Prezydenta; c* 


$. 40. Prezydent iest środkiem całóy àd- 
ministracyi Regencyinćy. Do niego to szcze- 
gólnićy należy, mieć na oku ogół onćyże, do- 
strzegać i dążyć do tego, aby tenże ogół przez 
iednostronne rozporzadzenia w poiedynczych 
galeziach ‚administracyi 
uszczerbku; aby. przepisy ninieyszćy instru- 
kcyi we wszystkićm należycie zachowane były, 
iżeby w całym toku działań czynny doch pa- 


nował. Zostaie on względem Dyrektorów w 


takim stósunku, w iakim ci względem człon- 
ków swoich oddziałów. 


Jako 1 5 i przełóżony członek Kol- 


legii, zasiada Prózydent na czele i przewodni- 
czy obradom nietylko na ogölnem zebranin, 
ale i w poiedyńczych oddziałach, będąc im 


przytomny; co czynić powinien, ile mu czas 


dozwoli. Przy nim ogólny dozór Wszystkich 
urzędników Regencyinych; on ma staranie o 


stósowne onychze zatrudnienie, a przeciążo- — 


nym pracą, czasowey przez innych udziela 


Froe Jemu, z ograniczeniami pod $$. 12. 
E IG 


wymienionemi, służy moc rozdawania 
gratyńkacyi i nadzwyczaynych nagród. Je- 


„żeli Dyrektorowie w urzedowaniu swoiem 


\ 
* 


ie 


Żadnego nie doznał ` 


tretung, indem er ihre Gefchäfte entweder ſelbſt übers 
nimmt, oder einen der Käthe überträgt. Œr ift inz 
nerhalb der im vorigen H. beſtimmten Grenzen ermaͤch⸗ 
tiget, den Direktoren Urlaub zu bewilligen, und er⸗ 
theilt die Konſenſe zu den Hetrathen der Regierungs⸗ 
und der uͤbrigen, der Regierung untergeordneten Be⸗ 
amten. ; 


Er beruft das Plenum, fo weit nicht beſtimmte 
Tage dazu feſtgeſetzt find „und ordnet außerordentliche 
Sitzungen an; eilige Sachen, welche jedoch nicht 
wichtig genug find, um eine außerordentliche Ver⸗ 
ſammlung des Kollegii zu veranlaffen, kann der Praͤ⸗ 
ſident fich, in ſofern er nicht ſelbſt die ſpezielle Leitung 
einer Abtheilung verſteht, in Gegenwart des betreffen: 
den Direktors von dem Departementsrathe allein vor 
tragen, und das Erforderliche darauf verfugen und 
abgehen laſſen. Von dem Beſchluſſe muß aber das 
` Kolegium am naͤchſten Vortragstage benachrichtigt 
werden. Er ordnet außerordentliche Landes ⸗ und 
Kaſſenviſttationen an, und ernennt die Kommiſſarien 
zu den Lokal- und auswärtigen Geſchaͤften, er bez 
ſtimmt, nach Ruͤckſprache mit den Direktoren, die 
Gegenden des Regierungsbezirks, welche von ihnen 
jährlich zu bereiſen ſind, und bereiſet ſelbſt einen Theil 
des Bezukss m 


Ki 


Auch liegt dem Praͤſidenten ob, die Sorge fuͤr 
die puͤnktliche Erſtattung der periobifchen Berichte; 
-für die Sammlung, Ordnung und Zuſammenſtellung 
zuverlaͤſſiger und zweckmaͤßiger ſtatiſtiſcher Nachrichtenz 
fuͤr gruͤndliche und erſchöpfende Ausarbeitung der jaͤhr⸗ 
lichen Verwaltungsberichte; nicht weniger für Erſtat⸗ 
tung und zweckmaͤßige Ausarbeitung der monatlichen 
Zeitungsberichte. i zj Ah 


Bei Krankheit oder Abweſenheit des Präſidenten 


verſieht der aͤlteſte Direktor deſſen beſondere Geſchaͤfte, 
und tritt ganz in feine Rechte und Obliegenheiten. 


; ) der Direktoren. : 

$. 41. Die Direktoren führen die beſondere 
Aufſicht über das Perſonal und den Geſchaͤftegang 
und Betrieb bei der ihnen anvertrauten Abtheilung, 
worin ſie auch den Vorſißz führen, in fofern nicht der 
Praͤſident ſelbſt anweſend iſt. Sie haben überhaupt 
in Beziehung auf ihre Abtheilung alle Rechte und 

Jahrgang 1817, \ 
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‚nicach poprzedniczym g. 


przeszkodzeni, Prezydent obmyśla. im wyrę- 
czycielstwo, podeymuiąc sam ich zatrudnienia 
lub powierzając iednemu z Radzców. WW gra- 
zakreslonych, mo- 
Cen iest udzielać urlopy Dyrektoröm, i po- 
zwołenia na ożenienie urzędnikóm Regencyi- 
nym i Regencyi podwładnym. SE 


On zwołuie ogólne zebrania, ieżeli do te- 
go nie masz pewnych dni ustanowionych, 
i przeznacza nadzwyczayne posiedzenia. Pilne 
rzeczy, które jednak nie są dość ważne do 
nadzwyczaynego Kollegii zgromadzenia, mo- 
cen jest Prezydent, icżeli sam szczególnego 
styru w oddziale nie prowadzi, kazać sobie 
w przytomności właściwego Dyrektora przeż 


Radzcę wydziałowego przedstawić, -co potrze- 
ba, w skutek tego zadekretować i expedycyi 


odeyśdź dozwolić. 0 decyzyi iednak Kolle- 
gium na nayblizszem posiedzeniu zawiadomio- 
nem bydź powinno. On naznacza nadzwy- 
czayne śledztwa w kraiu i rewizye kass, mia- 
nuie Kommissarzy do mieyscowych i zamiey- 
scowych czynności; on po poprzednim nara- 
dzeniu się z Dyrektorami, przeznacza okolicę 
okręgu Regencyinego, które oni w roku zwie= 
dzić maig, i sam część onegoZ obieżdza, 


" Należy także do Prezydenta staranność 


o punktualne: zdawanie raportów - peryody- 


cznych ; o zbieranie, porządkowanie i ukladá- 


nie niechybnych i stósownych wiadomości 


statystycznych; o gruntowne i doczerpane wy- 


pracowanie.rocznych raportów "admi nistracyi- 


nych, niemnićy o zdawanie i należyte wypra- 
cowanie raportów miesięcznych. 

W. chorobie lub pod niebytność Prezy- 
denta, wyręcza” go naystarszy Dyrektor w Sa. 
trudnieniach, i wstepuie zupełnie w prawa 
i obowiązki jego. gs 

i c) Dyrektorów, 

F. 41. Dyrektorowie maią szezegölny dozör 
nad urzędnikami i biegiem interessów poruczo- 
nego im wydziału, któremu przodkuiąw nie- 
przytomności Prezydenta. Stowem, angie co 
do swoich wydziałów wszelkie prawa i powin- 


„ności, służące i zobowiązujące Prezydenta co 


41 


RR 


— 


ten in Hinſicht der ihm uͤbertragenen allgemeinen Auf⸗ 
ſicht und Fuͤrſorge. Sie muͤſſen daher auch beſon⸗ 
ders darauf achten, daß in ihrer Abtheilung keine 
Sachen einſeitig abgemacht werden, welche die andere 
Abtheilung mit angehen. Sie beſtimmen, nach Ruͤck⸗ 
ſprache mit dem Praͤſidenten, die von den Raͤthen 
ihrer Abtheilung zu machenden Reiſen und dabei ab⸗ 
zumachenden Geſchaͤfte. Sie ſind verpflichtet, die 
ihnen vom Praͤſidenten bei dem Praͤſidium oder dem 
Kollegium zugeſchriebenen Sachen zu bearbeiten. 


a). ſaͤmmtlicher Nathe und Aſſeſſoren uberhaupt. 
$. 42. Die beſondern Rechte und Pflichten der 
Mathe und Aſſeſſoren ergeben fich aus dem Vorſtehen⸗ 
den von ſelbſt. Jeder von ihnen muß den ihm an⸗ 
gewieſenen Geſchaͤftskreis mit Waͤrme und innerer 
Theilnahme auffaſſen und mit Geiſt, Wuͤrde, Gruͤnd⸗ 
lichkeit und Umſicht verfolgen, fern von Leidenſchaft 
und perſoͤnlichen oder andern Nebenruͤckſichten. Es ist 
nicht genug, wenn ſie ſich blos auf die ihnen zuge⸗ 


ſchriebenen Sachen beſchraͤnkenz fie muͤſſen auch aus 


einem eigenen Antriebe Gegenſtaͤnde, welche ihnen 
ndthig und nuͤtzlich ſcheinen, zur Sprache bringen, 
Sachen anregen, die in Vergeſſenheit zu gerathen dro⸗ 


und ſich in fortwaͤhrender Kenntniß uͤber die oͤrtliche Lage 
„derihnen zugewieſenen Verwaltungsgegenſtaͤnde, und die 
„Art und Weiſe, wie die angegebenen Verfügungen 


ausgefuͤhrt werden, zu erhalten ſuchen; kurz, mit 


ſtets regem und treuem Eifer das Beſte des Dienſtes 


dern 


und das Wohl des Ganzen wahrnehmen und befor⸗ 


<E 
ES 


er 


nóibigenfalis unter Mitzeichnung des Direktors bis 


zur Hoͤhe von 5 Ahle in Ordnungsſtrafen zu nehmen. 


A Er ` 
EE (ŁY? 


zes Departement bereiſen. Sie führen: auf der Reife 


ein vollſtaͤndiges Tagebuch, welches nach ihrer Ruͤck⸗ 
kehr von dem Korreferenten zum Vortrage gebracht 


Zu dieſem Zwecke ſind fe befugt, die Geſchaͤfts⸗ 
führung der unter ihnen arbeitenden Beamten zu De: 
obachten, und die nachlaͤßigen zurecht zu weiſen, und 


5 Jeder Rath muß jahrlich einen Theil ſeines De⸗ 
partements, die Domainenräthe aber muͤſſen ihr gan⸗ 


ogółu, i wspieraią Prezydenta we wzgledzie 
poruczonego mu ogólnego dozoru i starania: ` 
Powinni więc także szczególnie na to baczyć; ` 
aby Ww ich wydziałach rzeczy żadne, wydziału 
drugiego wespół dotyczące, iednostronnie od- 
rabiane nie były. Oni przeznaczają po po- 
Przedniczey z Prezydentem rozmowie, po- 
dréie, które Radzcy ich wydziałów odbyć, 
i czynności, które załatwić maią. Obowią- 
zani są przypisane im od Prezydenta w Praest 
dium lub Kollegium rzeczy odrabiać. SC 


d) wszystkich Radzoów i Assessorów w ogólności. 

$. 42. Szczególne prawa i obowiązki 
Radzców. i Assessorów wypływaią same przez: 
się z tego, co sie poprzednio: powiedziała, 


Każden 2 nich powinien się gorliwie tszcze- 


rze powierzonemi mu sprawami zaymować, 
z roztropnością, pówagą, gruntównością. i 
przezornością działać i dałekim bydź od na- 
miętności, od. osobistych i innych względów 
potocznych. Nie dosyć na tém, aby się na 
przepisanych im rzeczach ograniczali; po- 
winni owszem, z własnego: pociągi wprowa- 
dzać przedmioty, zdaigce im się bydź potrze- 
bnemi i pożytecznemi; tudzież Wruszaé rze- ` 
czy, grożące poyściem w zapomnienie; opie- 
szałe włądze napominać; baczyć na śpieszne > 
odeyście wydanych przez nich rozporządzeń, ` 
i staraćsię, o. ciągła znajomość mieyscowegopo- 
łożenia: zawierzonych im przedmiotów admi- 
nistracyinych.i sposobu wykonywania rozpo- 


rządzeń; słowem, zawsze z, żywą i wierńą: N 
„gorliwością przestrzegać i popierać dobro slu- 


Żby i powszechne.. 


ZANE tymi celu maia prawo dozierać czyn- 


'ności*pracuiących pod niemi urzędników; na-- 


pominać opieszalych, i d razie potrzeby- za: 


wspólnym Dyrektora podpisem brać w. kary: 
porządkowe az do 5: talarów. 4 


-Każdy Radzca-winien co rok część swego 


wydziału, a Radzcy ekonomiczni cały wydział 
obiechać. Utrzymuig w ciągu podróży dokła= 


"dny dziennik. któren za ich powrotem Kor- 


referent na posiedzeniu przedstawia, i p wy» 


2 
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| 
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Pflichten, welche dem Prófisentón über das Ganze 
zuſtehen und obliegen, und unterſtuͤtzen den Praͤſiden⸗ 


4 


„„ EN ef as e A 


— 


ſondere Dienſt⸗Inſtruktion, worauf ſie hier verwie⸗ 
ſen werden. SE 


und wenn darauf das Erforderliche verfuͤgt ift, zu den daniu potrzebnych rozporządzeń, do'zbioru 3 
Materialien des jahrlichen Haupf-Berwaltungs; Ber materyałów rocznego raportu administracyi- 
richts geſammelt wird. : 3 nego oddaie. „ Se 


Jeder Departements⸗Rath ift befugt und ſchul⸗ s. Każdy Radzea wydziałowy: ma prawo 
big, ſchon an Ort und Stelle das Erforderliche zur i obowiązek zaraz na mieyscu poczynić po- 
Abſtellung von Maͤngeln zu verfügen, und die Dienſt⸗ trzebne rozporządzenia ku usunieniu niedo- 
führung der Kreis⸗ und Orts⸗Behörden in Sachen kładności, i zrewidować sprawowanie służby 
ſelnes Departements, fo wie die Kreis⸗ und Orts⸗ przez władze powiatowe i mieyscowe w rze- 
Kafen, welche von der Regierung reſſortiren, zu revi⸗ czach swoiego wydziału, niemnióy kassy po- 
) s Br 22% wiatowe i mieyscowe, zależące od Regencyi. 


diren. 
Letzteres iſt inſonderheit die Pflicht derjenigen Ta ostatnia okoliczńość iest mianowicie 
Raͤthe, zu deren Geſchaͤftskreiſe die Aufſicht über die obowiązkiem tych Radzców, dò których za: 
betreffende Kreise oder Orts⸗Kaſſe gehört, kresu |dozór nad właściwą kassą powiatową 
S i i mieyscową należy. E SC 
Mängel, deren Rüge außer ihrem Geſchaͤftskreiſe Niedokładności, których karcenie do za- 
liegt, muͤſſen fie gleichwohl nicht unbeachtet laſſen, kresu ich urzędu nie należy, nie powinni. 
fondern dem Praͤſidium bei eigener Vertretung ans przecież mimo puszczać, ale owszem pod 
zeigen. = > własną odpowiedzialnością Praesidio o nich 
donosić. « REŻ : 


x ; SS 


= e) der Oberforſtmeiſter inſonderheit, er e) ‚Nadlesnych w szczególności, = 
F. 48. Die. Buddltniffe der Oberforſtmeiſter H. 43. Stósunki Nadleśnych po za obre- `` 
außer dem Kollegium, und als erſte techniſche Forſt⸗ bem Kollegii i iake pierwszych technicznych 
Beamte des Reglerungs⸗Bezirks, beſtimmt eine bez urzędników leśnych w okręgu Regencyinym, ` 
opisane są w oddzielnćy instrukcyi siuzbowe£y, 


— 


do którćy się odsylaia. > Z 


Beim Kollegium nehmen fie als Mitglieder an 8 Pray Kollegium maią iako ćzłonki ndział 
den Geſchaͤften, Berathungen und Verfuͤgungen An⸗ w interessach, obradach i rozporządzeniach, 


theil, die in ihr Fach einſchlagen, bearbeiten die ihnen Wplywaigcych do ich wydziału, obrabiaig po- 


darin zugetheilten Sachen und zeichnen alle in techni⸗ 'ruczone im z niego rzeczy i podpisnią wszel- 


ſchen Forſtſachen gemachte Angaben im Konzepte, 


EE Tys SE i : r a S 
Sie ſind in Ruͤckſicht ihrer geſammten Amtofuͤh⸗ 
rung der Aufſicht und Kontrolle des Praͤſidiums, 


gleich den ubrigen Mitgliedern, untergeordnet. 
żę ke Uebrigens gehört zu ihrer Wirkſamkeit die Lei⸗ 
tung des ganzen techniſchen Theils der Forſtverwal⸗ 


tung; die Disziplin über die Forſtbeamten ihres 
Bezirks, und die Vollziehung der forſtlichen Lokal⸗ 
Reviſtonen. 

9 der Juſtitiarien, 


= $. 44. Außer den allgemeinen Pflichten der 


Räthe und neben der Bearbeitung der den Juſtitia⸗ 


kie koncepta w materyałach techniczno -le- _ 
"śnych. RZ RZA SA 


We względzie całego urzędowania swo- 
jego zoztaią pod dozorem i kontrolla Praesidii, 
tak jak inne czlonk. 

Z resztą należy do nich kierunek caley 
techniczney części administracyi leśnóy, kar. 
ność ofieyalistöw leśnych ich okręgu i uskute» 
cznianie lokalnych rewizyi leśnych... BERG 


D dustycyaryuszów, EZR ? 
F. 44. Prócz ogólnych obowiązków, oo. 
żonych na Radzców, i obek obrabiania po- 
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rien beſonders übertragenen Departements, liegt den⸗ 
ſelben, als Rechts⸗Konſulenten der Regierungen, ob, 
dahin zu ſehen, daß nichts Geſetzwidriges be ſchloſſen 
werde, und daß die Prozeſſe des Fiskus mit Gana 
lüichkeit geführt werden. Sie haben die Prüfung der 
Information, welche die Mandatarien des Fiskus op: 
zufertigen haben, und die Kontrolle derſelben bei der 
Fuͤhrung der Prozeſſe, allenfalls durch |: 
Zen Mannal- Akten, zu beſorgen. 


Wenn die Juſtitiarien den Departements R 
then die Umſtaͤnde bemerklich machen, worauf es bei 
den Prozeſſen ihnen ankommt; ſo ſind dieſe verbun⸗ 
den, ihnen die noͤthigen Nachrichten und Ihatfachen 
mitzutheilen, und die Quellen zu bezeichnen, woraus 
ſie das Nähere ſchoͤpfen koͤnnen. 


Die Juſtitiarjen ſorgen für die gehörige Anferti⸗ 
gung vollſtaͤndiger und uͤberſichtlicher Prozeß- Tabel 
len, und e deren Einreichung zur be EE Zeit. 


Sie haben ferner für die gehörige Form aller 
rechtlichen Verhandlungen des Koliegii zu ſorgen, und 
die Kontrakte oder andere Ausfertigungen, wodurch 
das Kollegium Verbindlichkeiten eingeht, oder Rechte 
erwirbt, im Konzepte mitzuzeichnen; wobei ſie zwar 
nicht fuͤr das Materielle, welches der Referent zu⸗ 
naͤchſt zu vertreten hat, wohl aber fuͤr die deutliche, 
beſtimmte und rechtliche Faſſung dieſer Verhandlungen, 
daß aus der Verletzung rechtlicher Formen keine 
n entſtehen konnen, e ſind. 


Les S 


EE 8) der Soft 
8 45. Die Kaſſen⸗Raͤthe haben in ihrer Ab⸗ 
opra die ſpezielle Aufſicht und Kuratel über Die 
Haupt⸗ Kaſſe und die bei derſelben angeſtellten Beam⸗ 
ten. Ihnen gebuͤhrt der Vorſchlag bei Anſtellung der 
letzteren und liegt die Sorge ob, fuͤr Einheit und 


Ordnung in der ganzen Raiena Verwaltung, für gez 


pórige Kautionsbeſtellung der Kaſſen⸗Offizianten, 
zweckmaͤßige Fuͤhrung ihrer Mannalien, Bücher und 
Kontrollen, innere und äußere Sicherheit d der Kaſſen, 
Behaͤltniſſe und Beſtaͤnde, Vermeidung alles Agioti⸗ 
rens der Kaſſen⸗Beamten, anftändige und rechtliche 
Behandlung des Publikums von Seiten ihrer, gehd⸗ 
rige und zweckmaͤßige Kaſſen⸗ Mebiſtonen, promen 


z 


wierzenych wyraźnie Justyeyaryuszom wydaia- 
łów, powinnością ich iest iako prawnych do- 
radzców Regencyi dostrzegać, Żeby: processa 
skarbowe gruntownie prowadzonemi były. 
Oni roztrzasaia informacye, układane przez 
pełnomocników skarbowychkontreluiąonych= 
że w prowadzeniu processów , ` chociażby 
przezieraniem akt ich doręcznych. 


Radzcy wydziałowi maiąc zwróconą przez 
Justycyaryuszów uwagę na okoliczności, na 
których im w processach zalezy, obowiązani 
są, udzielić im potrzebnych wiadomości i czy: 
nów sprawdzonych, oraz wskazać zrzódło, 


` z któregoby się bliżćy informować mogii. 


Justyeyaryusze maią pieczę o należyte 
sporządzenie dokładnych i iasnych tabeli pro- 


eessowych i podanie ich w“ czasie ozna- 
_czonym. 


Dana baczenie na przyzwoitą formalność 
wszelkich prawnych czynności Kollegii, spół- 
podpisuią koncepta kontraktów, Inb innych 
expedycyt, przez które Kollegium zobowiąza- 
nia przyimuie, lub praw nabywa; w. czćm. 
wprawdzie nie sa odpowiedzialnemi za māte- 
ryalia, za które w naybliäszey Referent poręcę, 
lecz tylkó za zrozumiały; wyraźny i prawny 
układ tychże czynnosci, ażeby z uchybienia 
formalności prawnych, zawody processowe: 
wynikać. nie mogły. 


g) Radzoów Rasowych 


D. 45. Radzcy kassowi w oddziale swoim: 


maig szczególny dozór i kuratelę nad Kassa 


główną i ustanowionemi przy nićy oficyali= 


stami. Oni proponują” -kandydatów na teź po- 
sady, i maią pięczę o iednostayność i porzą- 
dek w calkowitey administracyi kassowóy,. 
o należyte wystawienie kaucyt prrez oficyali- 
stów kassowych, o przyzwoite prowadzenie 
manuałów, xigg i kontroll, o wewnętrzne 
bezpieczeństwo: kass., schowań , 
i effektów „ o zapobieganie wszelkiemu li- 
chwiarstwu urzędników kassowych, o przy- 
zweite | i słuszne obchodzenie się ich z publi- 


1 
x 


` 
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. 


pieniędzy 
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Ginge der Gefale und promte Anfertigung der 
jährlichen Kaſſen⸗Etats und Rechnungen, uͤber haupt 
für alles, was zur ſoliden, rechtlichen und vorſchrifts⸗ 
mäßigen Kaſſen⸗Verwaltung gehört. 
fuͤgungen an die Kaſſen ſind ſie, ſofern ſie ſelbige 
nicht ſelbſt angegeben habe n, zwar nicht wegen der 
Zahlung an ſich, als welche jedesmal der wert 
zunaͤchſt zu verkreten hat, wohl aber dafuͤr verant⸗ 
wortlich, daß keine Etats⸗Uebe erſchreitungen, keine 
Anweiſungen auf unrechte Fonds erfolgen, uͤberhaupt 
nichts gegen die Vorſchriſten der Etats⸗, Kaſſen⸗ und 
Rechnungs⸗ Verwaltung unternommen 19 pa 


h) der geiſtlichen und 8 


§. 46. Der geiftichen und Schulraͤthe beſon⸗ 
dere Pflicht iſt es, dafuͤr vorzuͤglich zu ſorgen, daß 
der öffentliche Schul- und geiſtliche Unterricht und 
Kultus, ſowohl ſeinem Innern als Aeußern nach, 
den Vorſchriften gemaͤß, gehoͤrig beobachtet werde. 
Sie fónnen, dem Befinden nach, Vorſchlaͤge machen, 
wie beides verbeſſert werden kann, um Religioſitaͤt 


und Morälitaͤr, Duldungsgeiſt und Annaherung jwis 


ſchen d den verſchiedenen Glaubens⸗Verwandten, Buͤr⸗ 
gerſinn und Theilnahrne für die öffentliche Sache, Uns 
Hänglichkeit und Liebe für König, Vaterland und Berz 
me Achtung für die Geſetze zu een. 


Sie muͤſſen fb nicht Fe die ihren zuge⸗ 


getes Sachen ordentlich und gut zu bearbeiten, uͤber⸗ 
haupt nicht blos durch Vortraͤge im Kollegium und 
amtliche Erlaſſe, ſondern auch durch perfänliches Bei⸗ 
ſpiel und Wirken, warmen Eifer und lebendige Thaͤtig⸗ 
keit für Verbeſſerung des geiſtlichen und Schul⸗Unter⸗ 
richts, unter den Predigern und Schullehrern zu ver⸗ 
breiten ſuchen. Ungeachtet den geiſtlichen und Schul⸗ 
Rathen mit obliegt, auf den Lebenswandel und Die 


Amtsfuͤhrung der Geiſtlichen und Schullehrer Acht zu 
haben, Unregelmaͤßigkeiten zu ruͤgen, oder noͤthigenfalls 


amtlich zur Sprache zu bringen; ſo muͤſſen ſie ſich 
doch nicht blos als die Aufſeher des geiſtlichen und 
Lehrer- Standes, ſondern mehr gd seine Oenoſſen und 


Bei den Ver⸗ 


. były. 


, = | 2 j 


cznościa, o należyte i stósowne odbywanie 
rewizyi kassowych, regalarne wpływanie: po- 
datków i regularne układanie rocznych etatów 
i rachunków kassowych, zgoła o wszystko, 
co do gruntownego, prawego i zgodnego 
z przepisami administrowania kassy należy. 
Za. dyspozycye do kassy, ieżeli ich sami nie 
wydali, nie są wprawdzie co do wypłaty od- 
powiedzialnemi, gdyż za to każdym razem de- 
cernent nayblizey odpowiada, lecz ich doty- 
ka odpowiedzialność za przekroczenia etatów, 
zą assygnacye na niewłaściwe fundnsze, zgoła 
za wsżystko, coby- przepisom administraoyi 
etatowćy, kassowćy i ‚rachunkowey przeci- 
wnćm było. 


h)  Radzców duchownych i szkölnych,. 

G 46. Szczególnieyszym Radzców ducho, 
wnych i szkólnych iest obowiązkiem, mieć 
0 to staranie; ażeby publiczna nauka szkólna 
i duchowna, oraz cześć religiina, tak ca do 
wewnętrznych iakoteżzewnęwznychstósunków: - 
wedle przepisów,. należycie pielęgnowanemi 
Mogą, podług. okoliczności, czynić 
wnioski ku poprawie obydwóch przedmiotów, 
dążące do rezkrzewienia religiiności i moral- 
ności, ducha cierpiętliwości i zbliżenia mię- 
dzy różnowiercami, cnoty obywatelskićy 3 


przywiązania do sprawy publiczney > uległości 


i miłości ku Królowi, oyczyźnie i rządowi, 


BEE dia praw. 


Nie powinni przestawać na samém po- 
rządnóm i dobrém wydzielonych im rzeczy ` 
odrabianiu, zgoła nie samemi tylko przedsta- 
wieniami W * i urzędowemi rozporzą" 
dzeniami, ate oraz. osobistym. „przykładem 
i działaniem starać się o rozszerzenie pomię- 
dzy duchownemi i nauczycielami szczerćy 
gorliwości i Zywey czynności około udoskona- 
lenia instrakcyi duchownćy i szkölney. Luboć 
należy do powinności Radzców duchownych 
je szkölnych, mieć baczne oko na pożycie 
i sprawowanie się w- urzędzie duchownych 
i nauczycieli „ ganić nieregularnosci lub w po- 
trzebnym razie z urzędu takowe przedstawiać; 
to iednakże nie powinni się uważać iedynie 
za, dozorców stanu duchownego i nauczyciel- 


7% 
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Vertraute betrachten, feine Würde zu behaupten und skiego, ale bardzicy ża iego. współuczestni-- 
"ków i poufnych, starać się o utrzymanie iego. 


fein Beſtes zu befördern befiiffen Jo, € 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß, ſofern die geiftfis 
chen und Schul⸗Raͤthe als Mitglieder der Regierung 
handeln, ſie ſich in denjenigen Befugniſſen halten 
muͤſſen, welche den Regierungen in den geiſtlichen und 
Schul⸗ Angelegenheiten überhaupt beigelegt ſind. Sie 
ſind uͤberdies die Organe, deren Déi das Konſiſtorlum 
fir beſondere Angelegenheiten ſeines Reſſorts nach 
näherer Beſtimmung der demſelben ertheilten Inſtruk⸗ 
tion bedienen kann, und Mitglieder deſſelben mit Sitz 
und Stimme, wenn fie bei dem Konſiſtorium anwe⸗ 
ſend ſind. S 
1) der Medizinalraͤthe, 


0 29 De Medizinal⸗Rath bearbeitet bei den 
Regierungen alle in die Geſundheits⸗ und Medizinal⸗ 


Peltzei einſchlagende Sachen, und hat in Beziehung 


darauf alle Rechte, Pflichten und Verantwortlichkei⸗ 
ten der uͤbrigen Departements⸗Raͤthe. Er muß die 
wichtigern Medizinal⸗Anſtalten von Zeit zu Zeit revi⸗ 
diren, auch das beachten, was aus der Inſtruktion 
fuͤr die Medizinal⸗Kollegien von heute, auf ihr An⸗ 
wendung findet. 4 rf. ; 
treiben, aber nur in ſoweit, daß feine Amts⸗Ge⸗ 
ſchaͤfte dabei nicht leiden. : 
l %) der Bauraͤthe, IE 
F. 48. Die Bau⸗Roͤthe fuͤhren die Aufſicht 
Aber das geſammte Bau⸗Weſen im Regierungs⸗Be⸗ 
zirke, und ſorgen für die tüchtige und zweckmäßige 
Ausführung der öffentlichen Baue, unter moͤglichſter 
Koſten⸗Erſparung. en 
Sie führen die Aufſicht über die Bauz Beamten 
und Aufſeher der d offer Zon 
lagen allt Art, beſonders uͤber die Kommunikations⸗ 
Anlagen. ; art 


= 


©efodfiofióniną, und diefen weber hf Untera 


mer öffentlicher Bane ſeyn, oder Theil an forhen 


Unternehmungen haben, noch geſtatten, daß ſolches 


Er darf zwar mediziniſche Praxis 


Gebaͤude und oͤffentlichen Bau⸗An⸗ 


© Ste Eugen für deren gruͤndliche, pflichtmaͤßige 


powagi i wspierania iego dobra. 


Rozumi się samo z siebie, iż działając ` 
Radzcy duchowni i szkólni iako członki Re- 


gencyi, «w obrębie tych prerogatyw "postępo- 


wać winni, które Regencyom w interessach. 


duchownych i szkólnych w ególności sa na- 
dane. 
Konsystorz w powierzonych mu interessach 
wedle wyraźnieyszego oznaczenia udzieloney: 
onemuż instrukcyi używać może, a oraz 
członkami iego z mieyscem i głosem, gdy w 
Konsystorzu są obecnemi. — 


3 ; 1) Radzców Lekarskich, = 3 

$. 47. Radzea Lekarski obrabia przy Re- 
gencyi wszełkie interessa tyczące się policyi 
zdrowia i lekarskićy, maiąc w tym względzie 
wszelkie prawa, obowiązki i odpowiedzialno- 
ści innych Radzców wydziałowych. Powinien 
od czasu do czasu przezierać ważnieysze in- 
stytuta lekarskie i przestrzegać to, co się do 
nich ściąga z instrukcyi, dla Rad lekarskich 


Są oni nadto pośrednikami, których ` ` 


w dniu dzisieyszym wydaney. ` Wolno mu 


wprawdzie sztukę lekarską praktykować, lecz 
tylko tak, iżby urzędowe iego działania na 
2 KAC — = ~ 
tém nie cierpiały. 
*) Radzców Budowniczych, = SRR 
6. 48. Radzce budowniczy maią ba- 
czenie nad całćm budownictwem w okręgu 


Regencyinym i staraig się o trwałe i dogodne — 


wyprowadzanie budowli publicznych, 2 nay- 


oszczednieyszym ile można kosztem. BE 


Maią dozór nad urzędnikami budar ; 


czymi, i dozieraczami budynków i publi- 


czriych zakładów budowniczych. wszelkiego; F 


'rodzaiu, mianowicie nad zakładami kommu- 


nHikacyinemi. e R. 


x 


Maa pieczę o gruntowne i sumienne - 


obowiązków przez nich sprawowanie. Nie 


powinni ani sami podeymowa& entrepryz pu- 
blicznych budowli, ani miec wnich udzialu, ani 


= 


$ 


t 
Z 


von den ubrigen Bau⸗Offiztanten geſchehe, oder daß 
dieſe ſich mit >" der 3 


Sie mifa ferner alle öffentliche Bau E 
beſonders auch die Domainen⸗ und Forſt⸗Bauten, 
wenn es möglich ift, jährlich einmal bereiſen, die 
ſchiffbaren Fluͤſſe aber ſowohl im Frühjahr zur Beur⸗ 
theilung der erforderlichen Berbeſſerungen. 7 
Herbſte zur Prüfung der ausgefuͤhrten Arbeiten, befah⸗ 
ren und über ihre Bereifung, Den. Regierungen Bericht 
erstatten. 


Im Kollegium liegt ihnen die Revifion aller 
Bau⸗Anſchlaͤge ob, und es darf ohne ihr Vorwiſſen 
keine Veränderung an dem Bau, wahrend deffen 
del bt genehmigt und vorgenommen werden. 


Generalien, welche auf das Bauweſen Bezug 


2 Haben, alle Sachen, welche die Einleitung, Ausfüh⸗ 


rung und Abnahme der Baue, deren techniſche Be⸗ 
urtheilung, die Dienflveränderungen und Disziplin 
der Baubeamten, die Prüfung, der Bauhanxwerker, 
und die Maaße und Gewichte betreffen, gehoren zur 
Brarbeisung, her, Bautathe,. >= 


` llebvigens fi find ihre. Rechte u und le denen 
der andern Kathe gleich. Als Korreferenten find fie 


für das Techniſche ze eg verant⸗ 


BER" FFV Bo? 
PY 55 der Keen, Eu 


} 


-g 49. en Arfellung und Enta 4 ver giez e 
"reńdaryuszów należy do Praesidium. 


o. ift Sache des Pegel... er 


Um als Referendar angefte zu werden, muß 


Sprachen, in Geſchichte und Mathematik, in den 


Stagtswiſſenſchaften und deren Hüͤlfeweſſenſchaften, 


nattenklich Oekonomie und Technslogle, auch gründ⸗ 


liche. Kenntniß des Rechts pefigen,, die gehörige Zeit 


auf Univerſitaͤten ſtudirt, nachher wo möglich praftifche: 
Henntniß von der Landwirthſchaf t oder einem andern 


Houpigewerbe erlag, und in ſofern eg: ſeyn kann, 


als im 


same, iak innych  Radzców. - 
renci odpowiedzialnemi,. SĄ, za techniczną 


SHIT! 


der Kantibaf gute Schul ftenntnijfe in alten und neuern e W starych i nowych: ięzykach, w hy- 


| dopuszczać, iżbyi inni urzędnicy budowniczy on- 


eż przedsiębrali, lub wypłatą kosztów m: 
REKA ES mieli. 


Powinni AA 1 publiczne budo- 
wy, mianowicie zaś budowy ekonomiczne 
i leśne; ieźli można, raz w rok zwiedzić, spła- 
wne zaś rzeki na wiosnę dla przekonania sie 
o potrzebnych naprawach. i w jesieni dla 
przeyrzenia wykonanych robót obiechać i ra~ 
porta z obiażdzek swoich, Regencyom ARE. 


W Kollegium. należy do nich rewizya 
wszelkich. kosztorysów budowniczych i bez ` 
ich wiedzy żadna odmiana w budowie, pode 
czas wyprowadzania onćyże, aprobowang ani 
e en bydz nie powinna. 

Ogólne budownictwa przedmioty, © ellie 
rzeczy, tyczące się prze edsięwzięcia, wykona- 
nia i odebrania budowli, umieiętnego Ony ch~ 
że ocenienia, odmian służby i karności: 6fi- 


„cyalistów. budowniczych ,. examinowania: rze- 


mieślników budowniczych, ‘tudzież miar i 
wag, należą do obrabiania > bude- 
wniczych. S 
Zu resztą ich prawa i we są te: 
Jako korrefe- 


weść wydziału swego. 


7 


N: 
l) "Referendaryuszöw;: 


"e 49. Ustanawiamie i uwalnianie RR 


Chcąc bydź przyietym na Helsrendaryn- 
trzeba posiadać, dobre wiadomości 


Ston) i matematyce, W. naukach administra 


ert kraiawćy: i należących. do nich: posiikoy 


wych, mianowicie ekonomik i technolegig, 
niemniey gruntowną Znaiomosc. prawa, trze- 
ba wprzód dostateczny. cas poświęcić. się. 
naukom na akademiach, potem ieżeli mo- 
żna: nabydź praktyezney znaiomości: gospo- 


darstwWa rólniczego lub, innego- jakiego glo- 
‚wuego przemysłu, i maae ‚go tego: sposo- 
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- 


als Auskultator bei einer Gerichtsbehorde einige 
Zeit gearbeitet haben. . 


Ueber alles dieſes muß er Beſcheinigungen beiz 


bringen, auch nachweiſen, daß er des Vermögens fey, 
fih bis zu feiner Anſtellung auf Gehalt, anftändig zu 
erhalten. ER 


Das Praͤſidium beſtellt eine Pruͤfungskommiſ⸗ 
fion, die unter dem Vorſitz eines Direktors, aus ei⸗ 
nem Rathe von jeder Abtheilung und einem Juſtitia⸗ 
rius beſtehen muß, und den K andidaten einer ſtrengen 
mündlichen und ſchriftlichen Prüfung unterwirft. Ih⸗ 
rem Berichte fuͤgt ſie die vorhin erwaͤhnten Zeug⸗ 
niſſe bei. 5 

SE 


Wegen Einrichtung der Prüfungen, wird die 
Ober⸗Examinations⸗Kommiſſion in Berlin fih mit 
den Regierungs⸗Praͤſidien in nähere Verbindung 


ſetzen. 


Die Sorge fuͤr die Ausbildung der Referenda⸗ 
rien liegt im Allgemeinen dem Praͤſidio, welches ihnen 
dazu die nótbige Anleitung, Vortraͤge und Arbeiten 
geben muß, insbeſondere aber den Raͤthen ob, wel⸗ 
chen dieſelben zugeordnet werden. Deren Pflicht iſt es, 
den Referendarius anzuleiten und anzuhalten, ſich Aber 
den Geſchaͤftsbetrieb ihres Departements vollſtaͤndig 
zu unterrichten, und ihn zu dieſem Zwecke nicht nur 
an ihren Arbeiten und Kommiſſtonsreiſen Theil neh⸗ 
men zu laſſen, ſondern ihm auch Sachen zur eigenen 
Bearbeitung zuzutheilen, wofür fie indeß verantwort⸗ 
lich bleiben, und die ſie mitzeichnen muͤſſen. 


Der Referendarius iſt den Raͤthen, unter wel⸗ 
chen er arbeitet, Folge zu leiſten verbunden, die daher 
auch das Recht haben, ihn zurecht zu weiſen, und 


nach Befinden, unter Mitzeichnung des Direktors, 
in Ordnungsſtrafe bis 5 Rhi. zu nehmen. Von den ; 
-Rächen erhält er Zeugniſſe darüber, wie ſie mit ihm 


zufrieden geweſen, und ob fie ihm in ihrem Geſchaͤfts⸗ 


KRreiſe für hinlaͤnglich unterrichtet halten. 


Iſt der Referendar auf dieſe Weiſe mit der 


ganzen Verwaltung der Regierung in beiden Abthei⸗ 


bność popracować jako Auskultator Przez 


nieiaki czas przy sądownictwie, 


Wszystko to udowodnić powinien Kan- 


* 


dydat świadectwami i wykazać maiątek, z któ- — 


rego aż do pozyskania płatńego urzędu ütrzy- 
mać się przyzwoicie iest w stanie. = 

Praesidium wyznacza Kommissya exami- 
nacyiną, która, pod przewodnictwem iednego 
z Dyrektorów, składać się powinna z iednego 
Radzcy z każdego wydziału i z iednego Justy- 
cyaryusza, a przed którą kandydat ścisły exa- 
men ustny i piśmienny odbywa. 
ta dołącza do raportu swoiego wspomnione 
poprzednio świadectwa. : 


Względem urządzenia examinów poro- 
zumi się blizey naywyższa Kommissya exa- 
minacyina w Berlinie 2 Praczydyami Regen- 
cyinemi. ; l 


Starunek o wykształcenie Referendaryu- 
szów należy w ogólności do Praesidium, 


Kommissya ` 


które im powinno dawać potrzebną tym kon- 


cem skazówkę, rzeczy do przedstawiania 
i roboty, w szczególności zaś do Radzców, 
którym są przydani. Ich iest powinnością, 
prowadzić i naglić Referendaryusza do do- 


kładnego obeznania się z biegiem interes- 


sów swego wydziału, dozwałaiąc mu tym ce- 
lem nie tylko uczestnictwa w swych pra- 
cachi podróżach kommissyinych, ale oraz udzie- 
laiąc mu rzeczy do własnego obrabiania, za 
które przecież są odpowiedzialnymi i oneż 
wespół podpisywać winni. Er: 


_ Referendaryusz. obowiazany iest bydź 


posłusznym Radzcom, pod którymi pracuie, ` 


a którzy maią prawo napominać go i wedle 
uznania, za wspólnym Dyrektora podpisem, 


„Badzcy udzielają mu świadectwo, ile z niego 
bylikontenci, i czyli go poczytuią za dostate- 
cenie w obrębie. ich działań usposobionego. 


iP 


brać w karę porządkową aż do ilości 5. tal. 


Oswoiwszy się tym sposobem Referen- ` 
daryusz praktycznie z całą administracyą Re- 


sy. 


i 


diejenigen Beamten, 


lungen derſelben praktiſch bekannt geworden; fo erhaͤlt 
er ein Atteſt des Praͤſidiums úber- feine Reife zur 


hoͤhern Pruͤfung. Mit dieſem und mit den Atteſten der 


Raͤthe, meldet fih derſelbe ſodann bei der Ober⸗Exa⸗ 
minations⸗Kommiſſion in Berlin. RL 


Die Prófibien haben dahin zu ſehen, 
gehörige Reife und Qualifikation Niemand als Rez 
ferendarus angeſtellt werde, oder zur höͤhern Prö⸗ 
fung fich melde. 5 BE BEE 

m) der Unterbeamten beider Regierung, 

$. 50. Die Unterbeamten der Regierung ſind 
dem Praͤſidium und defen Mitgliedern, wie auch 
den Rüthen, unter welchen fie arbeiten, 
Vorgeſetzten, Achtung und Folgſamkeit ſchuldig. 

Sie werden vom Kollegtum mit Dienſtanwei⸗ 
ſung verſehen. 55 


Schluß. 


Nach vorſtehender Inſtruktion haben ſich nun 


ſaͤmmtliche Regierungen, dabei angeſtellte und unter⸗ 
geordnete Beamte überall pflichtmaͤßig zu achten. 


SCs ift Unter Wille, daß der den Regierungen 
darnach angewieſene Wirkungskreis nicht geſchmaͤlert 
werde, fo lange Wir nicht unmittelbar felbigen zu dne 
dern für nöͤthig finden, wenn es fich gleich von ſelbſt 
verſteht, daß die Regierungen auch in den ihrer ſelbſt⸗ 


S ſtaͤndigen Entſcheidung überlaffenen Faͤllen auf Erfor⸗ 


dern verbunden bleiben, ſich gegen die ihnen vorge⸗ 
ſetzten Miniſterien 
aumeifen: ` / 55 
Wir haben zu den Regierungen das Vertrauen, 
daß ſie ihren wichtigen Beruf uͤberall mit Umſicht, 
Treue, Eifer und Fleiß erfüllen werden, und werden 
befördern und belohnen, aber auch diejenigen ohne 
Nachſicht nach der Strenge der Geſetze beſtrafen Lat: 
ſen, welche ihre Pflicht und das in ſie geſetzte Ver⸗ 
trauen verletzen und mißbrauchen. DEZ 
„Gegeben Berlin, den 25ſten Oktober 1817. 


. 8.) Friedrich Wilhelm. 
- S C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


Jahrgang 1817p 


Swego do wyższego examina. 
Com świadectwami zgłosi sig następnie do nay- 
` wyższey Kommissyi 


daß ohne 


als ihren 


und Oberpraͤſidenten gehörig aus⸗ 


welche ſich auszeichnen, gern 


3% — R 


gencyi w obudwóch „wydziałach, odbierze 
świadectwo od Praesidium z udoyrzaleńia 
Z tém i Radz- 


examinacyinóy w Ber- 

linie, Ra ) 
Praesidia dopilnuig tego, aZeby nikt bez 
dostatecznego usposobienia nie był ustano- 
wionym na Referendaryusza, lub zgłaszał sig 
do wyższego examihu. ; 


2 m) N iższych urzędników przy Regencyi. 
§. 50. Nizsi urzędnicy winni są Praesi 
dio i czlenkom onegoż, niemniey Radzcom, 
pod którymi pracnią, iako przełożonym sa, 
im, uszanowanie i posłuszeństwo, / * f . 
Udzieloną sobie mieć będą od Kollegium 
instrukcya służbową. Z 


Zakończenie =. 


Do powyższćy. instrukeyi wszystkie Re- 
SCHOTT, ustanowieni przy nich i podwładni 
onymże urzędnicy we wszystkićm nayściślóy 
stósować się winni. 

Mieć chcemy, ażeby wskazany tąż instru- 
kcyą Regencyóm zakres działalności nie był 
ścieśnionym, dopóki Sami bezpośrednio nie- 
uznamy potrzeby zmienienia onegoż; luboć 


-samo z siebie rozumi się, iz Regencye i wma. 


teryach samowolnćy ich poruczonych decyzyi, ` 
winne są, na Zadanie wylłómaczyć się należy- 


cie przełożonym im Ministeryóm i Naczel- 


nym Prezesöm. 


Pokladamy w Regencyach te zaufanie, iż 
ważnemu swemu „powołaniu ‚we wszystkiem 
przezornie, wiernie, gorliwie i pilnie zadość. 
czynić, urzędników celniących chętnie pesu- 


wać i nagradzać, nadwerężaiacych zaś inad- 


używających swe obowiązki i zaufanie w-nich 

położene bezwzględnie po ukaranie wedle.. 

ostrości praw, oddawąć będą. - AA 
W Berlinie, dnia 23. Październiką 1519455 


(. S) FRYDERYK WILHELM, 
S C. Xiaze Hardenberg. 


>> £ 8 “ | Z d : - See 
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Ge. 441. 3 Suën aus der Verordnung. wegen ett, 


2 Boonen 


ſerter Einrichtung der Provinzial , Polizei⸗ und Fir 
© nanze Behörben vom N Dezember 1808. 


7 


as Bellage zu der Fuſtruktion fur die Regie. 


rungen vom en Oktober EBEN 


IV. Bethättnig der Bour in wäiter Beziehung. 


* Gerichtsſtand und Inſtanzenzug bei ſiskaliſchen Peozeſſen und 


Unterſuchnugen. 


H. 34. Sen entſagt in Abſicht der Cipo 


zeſſe ganzlich ‚feinem. bisherigen privilegirteu Gerichts⸗ 
finde, und ift daher bei demjenigen Gericht zu kla⸗ 
gen, oder ſich einzulaſſen verbunden, vor welches die 


Sache gehören wuͤrde wenn ſie blos zwiſchen Privat⸗ 


perſonen ſchwebte. Wird Fiskus als Beklagter in 
Anſpruch genommen, fo muß dies nur in dem Fall 
bei dem Obergericht geſchehen, wenn der Gegenſtand 
des Streits unter unmittelbarer Verwaltung der Nez 
gierung Ge Dieſes finder ebenfalls bei den mora⸗ 
liſchen Perſonen ſtatt, die mittelbar oder unmittelbar 
unter Verwaltung der Regierungen ſtehen. Ver⸗ 
gehungen gegen Hoheitstechte und Landespolizeiver⸗ 
ordnungen, imgleichen ‚Bienfipergehungen = gehören 
Bor dag kompetente Obergericht. Wegen der lokalpoli⸗ 
zcilichen Kontraventidnen behaͤlt es einſtweilen bei der 
bisherigen Verfaſſung ſein Bewenden. Ueber Defrau⸗ 
landes ⸗ und grundherrlicher Nutzungen, 
uberhaupt wegen Vergehungen gegen Finguzgeſetze, 
ſind die Untergerichte zu erkennen berechtigt, im Fall 
die darauf geſetzte Strafe nicht Funfzig Thaler oder 


eine dieſer gleichgeſtellte Gefaͤngnißſtrafe uͤberſchreitet. 


Eine jede Sache, in welcher die Regierung von der 


ihr H.. 45. nadhärfaffengn‘ Befugniß Gebrauch ge⸗ 
macht, und eine vorläufige Reſolution abgefaßt hat, 


sche jedoch ſogleich an das Obergericht aber, wenn 
der Kontravenient auf foͤrmliches rechtliches Gehör 
antraͤgt. Der weitere Inſtanzenzug bleibt überall der 


ordentliche, wie er bisher bei jedem Gericht Goart ger 


funden hat; die Sachen gehen daher nicht mehr an 


das Oberreviſſond⸗ Kollegium, die Oberreviſtons⸗ Dee 


Së: und = Übrigen für die weite und dritte 


ićy W F. 45. 
„lucyą, przec 


dow wnosi. 


a 0: 441.) "Wyciąg - 2 ustawy tyczącey się ld 
nalonego urządzenia prowincyalnych władz po- 
licyinych i finansowych z dnia 2680 daR 

= 180880. ; 


ŻĘ 


Jako dodatek do, instrukcyi dla Regencyów: 
z dnia e Października BEL 


IV. Stósunki Regencyów wo prawnym E 


1) Forum i 28 iż W fiskalnych ren i Badaniach, 


= 


$. 34. AA e wzgledzieprocessöw.cywilnych 
zrzekasię Fiskus zupelnieswoiego dotychcgaso- 
wego uprzywileiowanego forum. Obowiązany 
przeto skarżyć lub wdawać się w skargę przed 
tym sądem , do któregoby rzecz nalężała; 
gdyby obie strony prywatnemi były osobami. 
Chcąc przeciw Fiskusowi skarżyć, należy go 
w tym tylko razie do wyższego zapozywać 
sądu, gdy przedmiot sporu pod bezposrednim 
egencyi .zosfaie zarządem, To samo zacho- ` 
wuie. sig co do osób moralnych ,. pośrednio. 
lub bezpośrednio pod zarządem Regencyi zo=: 
staiących. Wykroczenia przeciw. prawom 
monarszym lub „ustawom policyi kraiówćy, 
niemnićy uchybienia w obowiązkach urzędu, 
należą do właściwego sądu wyższego... Wzgle- 
em „wykroczeń: przeciw. vustawóm Polen 
mieyscow ey dotychczasowe postanowienia ` 


W mocy swoićy pozostaią: Wsprawach o de- 
 fraudacye użytków rządówych i domanialnych, i 
zgoła o wykroczenia przeciw ustawóm finan- 


sowym, mocne są niższe władze sądowe Wir: 
rokować, skoro ustanowiona na nie kara pięć- 
dziesięciu talarów lub wyrównywaiącego onćy- -, 


że więzienia nieprzechodzi. WszakZekazdaspra ` 


Wa, kiórćy Regencya körzystaigezudzielonege 
er „ poprzednią wydała rezom 
odzi zaraz do wyższego sadu, 
skoro kontrawenient o formalżą rozprawę sa- 
Dalsze instancyi stopniowanie ` 
pozostaie ze'wszysikićm w tym porządku, iaki 
otąd przy każdym sądzie miał mieysce; a tax 
nie odsyłaią się więcćy sprawy do Naywyższe- | 

go Kotlegium Rewizyinego, do Naywyższóy ` 


Deputacyi. Rewizyiney, i do innych władz do 


wyrokowania w drugićy i trzeciéy instancyi 
w C Sech: o szczeżólie pe > 


Inſtanz über Rechtsangelegenheiten von beſondern 
Gegenſtaͤnden angeſetzte Spruchbehörden, als welche 
nach dem Publikando vom 16fen d. M. bereits auf⸗ 
gehoben ſind. ; z d 
s) Wegen Zuläffigfeit yon Civilfingen, aber Angelegenheiten 
: des Regierungsreſſorts. e 
z Im Allgemeinen. a 
F. 35. Ueber Gegenſtaͤnde und Angelegenheiten 
indeſſen, welche nach den Geſetzen und allgemeinen 
Grundſaͤtzen Unſerer Staats⸗ und Landesverfaſſung 
zur richterlichen Erörterung bisher ſchon nicht geeignet 
geweſen, kann auch fernerhin kein Prozeß zugelaſſen 
werden. 
i Beſonders aber 
a, NMuͤckſichts der Lauderhoheitsfachen und einiger Spezialfälle. 


FG. 36. Es findet derſelbe daher weder über wirkliche 
Maßjeſtaͤts⸗ und Hoheits rechte, noch gegen allgemeine 
in Gegenſtaͤnden der Regierungsverwaltung ergangene 
Verordnungen, allgemeines Landrecht Einleitung H. 20. 
Th. Tit. 1159,54 bis 10% Th. 2 Tit 18. 
H. 5. bis 16. noch über die Verbindlichkeit zur Ent- 
richtung allgemeiner Anlagen und Abgaben, denen 
faͤmmtliche Einwohner des Staats oder alle Mitglie⸗ 
der einer gewiſſen Klaſſe derſelben nach der beſtehenden 
Landes verfaſſung unterworfen find, allgemeines Land⸗ 
recht Th. 2. Tit. 14. $. 76. ſtatt, und eben fo wenig 
in den beſondern Faͤllen, wo die Geſetze ihn ausdruͤck⸗ 
lich ausgeſchloſſen haben, wie z. B. erſter Anhang 
zum allgemeinen Landrecht $. 61., allgemeine Gr; 
'richtsordnung Th. 1. Tit 48. . 6. 
Mudiſckationen. = 
FH. 37. Jedoch verſteht ſich dieſes nur unter den 
im allgemeinen Landrechte Einleitung H. 71. Th. 1. 


Ut. 11, F. 11. und Th. 2. Tit. 14. H. 79. feſtgeſetz⸗ 
ten Modiß kationen; und in den dahin gehörigen Faͤl⸗ 


len ſoll der Weg Rechtens Niemandem verſagt 


werden. 


Ss B. Wegen der Polzeiſochen. 


$. 38. Ueber polizeiliche Verfügungen der Res 


gierungen, von welcher Gattung fie ſeyn mögen, 


ma bydź zagrodzehg. : 


* 


mioty ustanowioych, które w edłag publican- 


dum 2 dnia 16. m. b. zniesionemi zostały. 


2) Względem dopuszczalności skarg cywilnych w przed 
4 tach wydziału Regencyrnego dotyczących; P Kg 


í ; W ogólności, 
$: 35. Co się zaś tyczy przedmiotów 


i interessów, które wedle ustaw i ogólnych 


zasad kształtu rządu i Organizacyi kraiu Na- 
szego pod rozpoznawanie sądowe dotychczas 


nie podpadały, i nadal rozprawa sądowa do- 


puszczoną bydź nie moie, 
— + 2, U 


E szczególności zał: 


A) co de przedmiotów monarszych j niektórych szczególnościć 


H. 36. Nie wolno tedy wsczynać rozpra- 


wy sądewćy, ani w przedmiocie istotnych praw 
majestatu i monarszych, ani przeciw powsze- 


>chnym w materyach administracyi rządowóy: 


zapadiym urządzenióm, (Prawo powszechne 
Wstęp $.-70. część 1. tyt: 11. F. 4. do I0., 


"zeegt 13. H. 5. do 16), ani ze strony 


obowiązku ponoszenia powszechnych rozkla- 
dów i danin, którym wszyscy mieszkańca. 
kraiu*lub wszystkie członki pewney ich klassy 
wedle istnacego kształtu rządowego podlegaią, 
(Powszechne Prawo'kraiowe część 2. tyt. 14. 


$- 78.) ani teź w szczególnych przypadkach, - 


w. których ią prawa wyraźnie wyłączyły, iak 


"m. p. pierwszy dodatek do Powszechnego Pra- 
Wa kraiowego H. 61. Pewszechna Ordynacya 


sądowa część 1. tyt. 43. H. 6. 


1 
reli 


g. 37. Rozumi się to atoli iedynie tylko 


pod przepisanemi w Powszechnym Prawie. 
kraiowóćm (Wstęp H. 71. część 1. War. H. 1 


4 część 2. tyt. 14. H. 79.) określeniami, w któ- 
rych to przypadkąck nikomu droga prawa nie 


< 
H 


B. Co do przedmiotów policyinych, — / A 


F. 38. W przedmiocie wydanych przez 


3-0 


Regencyą urządzeń policyiaych, iasiegokols 
42 * 5: 


= 


Z 


ſtehet gleichfalls der Weg Rechtens unbedingt, foz 


wohl uber die Verpflichtung, 
Jedem offen, ſobald en 


als den Schadenerſaß, ; 
iweder die Verfügung einer 


ausdrücklichen Dispafition der Geſetze direkte entgegen 
laͤuft, oder die Klage auf einen ſpeziellen Rechtstitel 


gegruͤndet wird, vermöͤge 
Durch die Poltzeiverfuͤgung angeordneten Berbindlich⸗ 


deſſen der Klaͤger das, der 


keit entgegen ſtehende, Recht guͤltig erworben zu haben 


behauptet. In dem letztern Fall erſtreckt ſich die rich⸗ 
terliche Beurtheilung jedoch nur über die Guͤltigkeit 


des ſpeziellen Rechtstitels an ſich, und bie daraus 
entſtehenden rechtlichen Folgen. 
ſpezielle Rechtstitel unbegründet befunden wird, und 
des auf Prüfung der Nothwendigkeit und Zweckmä⸗ 


Bigfeit der Poltzeiverfüg 
ſtimmung des H. 40. ein. 


a Modifikationen. 
$. 39. Die Regierungen find jedoch im zweiten 
9 gen å 
ßig als nachſtehend H. 42. 
des Widerſpruchs ungez 


: Falle des vorigen H. gleichmaͤ 
feſtgeſetzt worden, berechtigt 


Inſofern aber der 


ung ankommt, tritt die Bez 


1 


achtet mit der Ausführung fofort vorzugehen, und die 
eh wenn ihrem pflichtmäßigen 
Ermeſſen nach, damit ohne Nachtheil des Allgemei⸗ 


Exekution zu verfuͤgen 


nen bis zur ri 
werden kann. 


Pë 


chterlichen Entſcheidung nicht gewartet 


S- 40. Wird die Klage hingegen nicht ſpe⸗ 
ziell auf eines der vorerwaͤhnten beiden Fundamente 
G38.), ſondern nur auf die allgemeine buͤrgerliche 
Freiheit und die Prinzipien dom freien Genuß ſei⸗ 

nes Eigenthums gegründet, ſo ſtehet den Gerichten 


E 


keine Kognition über die Nothwendigkeit zum all⸗ 


gemeinen Beſten, und 


die Zweckmaͤßigkeit der poliz 


zeilichen Anordnung zu; es wäre denn, daß eine 
richterliche Erörtorung darüber in den Gefegen, wie 


d 


der 
Preußen vom Sten Oktob 


Forſtordnung für Weſt⸗ 
er 1805. ausdrücklich nach: 


gelaſſen worden. Ist ſolches niche geſchehen, fo 


kann in dieſem Fall niemals über die Verpflichtung 


zur Befolgung der Polizei 


daruͤber eine vechttiche 


ter Nothwendigkeit un 


i gung, ein Entſchaͤdigungsanſpruch wegen derſelben 


uͤgung, ſondern nur 


Klage geſtattet werden, ob 


und in wie weit ſonſten, jedoch unter vorausgeſet⸗ 


d Zweckmaͤßigkeit der Verfuͤ⸗ 


a 


= 332 — 


wiek- bydź mogą rodzaiu, równie bezwarun- 


kowo otwarta iest każdemu droga prawa, tale 
‚co do obowiazalnosci, jako też co do wyna- 


grodzenia szkody, skoro albo urządzenie 


wzręcz „wyraźnemu prawa „Pizepisowi iest- 


przeciwnómą lub skarga Polega na szczegól- 
nym tytule prawnym, mocą którego powód 
twierdzi ważne nabycie prawa, sprzeciwiaią- 
cego się obowiązkowi. przez policyine urzą- 
dzenie postanowionemu. W ostatnim atoli 
przypadku rozpoznanie sądowe rozciąga się 
tylko do ważności istotnóy szczególnego ty- 


tulu prawnego, i wynikaiaeych:z niego sku- 


tków prawnych. Jeżeli zas szczególny tytuł 
prawny nie ckaże się ugruntowanym, i rzecz 


idzie o zgłębienie: konieczności i dogodności ` 


urządzenia policyinego, wówczas przepis glu 
49. mocy śwśy nabiera. s 


Określenia, 


H. 39. W drugim iednakże przypadku 
poprzedniczego $fu, mocne są Regencye z ró- 
wnych miar iak poniz wë 42. postanowiono, 
bez ogłądania się na oppozycyą zaiąć się nie- 
bawnie wykonaniem i rozporządzić exekncyą, 
ieżeli wedle ich słusznego uznania, nie mo- 
zua tego bez uszczerbku dla ogółu odwlekać, 
dopókąd wyrok sądowy nie zapadnie. 


$. 40. Jeżeli przeciwnie skarga nie bẹ- 


dzie się wyraźnie opierać na iednćy z powyż- ` 


szych dwóch. zasad (H. 38.), lecz iedynie na 
ogólnćy wolności obywatelskićy i na prawi- 


dłach dowolnego "używania swey' właścizny, - 


wówczas: nie należy do władz sądowych wcho- 


dzić w rozpoznawanie konieczności urzą+ ` 

„dzenia policyinego: dia dobra powszechnego, 
awa 
85 


lub jego dogodności, wyiawszy, iżby pr: 
wyraznie tego dopuszczały, jak u p: | 


Z Ie porządku leśnego dla Pruss zacho+ 


dnich z dnia 8. Października 1805. stanowi, 
Jeżeli tego prawa niezastrzegły, nie może. 
by d nig ty dozwoloną prawna skarga w przed- 


miocie obowiazku eg urzadzenia 


policyimegó, lecz tylko o to, czyli i iak da- 
leko powód, przypuszczaiąc atoli ' konie- 
cziiość i dogodność urządzenia 2 Żądać moie 


$ i 3 
dem Klaͤger nach den Geſetzen zuſtehe. Die richter⸗ 
liche Einwirkung tritt jedoch im vollen Umfange 
ein, wenn entweder ven der hoͤhern Polizeibehörde 
die Verfuͤgung gemißbilligt worden, oder der letz⸗ 
tern grobe Fahrlaͤſſigkelt, oder gar vorſaͤtzliche Be⸗ 
eintraͤchtigung zum Grunde liegt. Auch iſt dieſer F. 
nur von Polizeiverfuͤgungen für einzelne Faͤlle zu 
verſtehen, nicht von ſolchen, durch welche etwas im 
Allgemeinen feſtgeſetzt wird. Zu den letztern muͤſſen 
die Regierungen jedesmal die Genehmigung der hör 
hern Polizeibehoͤrde haben. Iſt dieſe aber erfolgt, 
fo findet auch wider Polizeiverfuͤgungen der letztern 
Gattung nur unter den vorher feſtgeſetzten Modalitaͤ⸗ 
ten der Weg Rechtens ſtatt. : 


C) In Anſehung der Finanzangelegenbeiten. 


F. 41. Gegen Verfuͤgungen der Regierungen, 
welche ſie in ihrer Eigenſchaft als Finanzbehoͤrde er⸗ 
dafen (H. 4), ſich mithin auf die Vermoͤgensver⸗ 
waltung des Fiskus beziehen, iſt einem jeden, der 
feine Rechte dadurch gekraͤnkt glanbt, der Weg 
Rechtens unbenommen, in ſofern der Fall nicht zu 
den $$. 35. und 56. gemachten Ausnahmen gehört. 
Ein gleiches findet in Abſicht der Vermögens verwal⸗ 
tung anderer den Regierungen untergeordneten mora⸗ 
liſchen Perſonen ſtatt; und eben fo ſtehet es unter den ge⸗ 
dachten Modalitäten Jedem frei, fein Privarintereffe über 
Gegenſtaͤnde der Heft: und Bergwerksadminiſtration 
(F. J. und H. 11.) bei dem kompetenten Gericht gel⸗ 
tend zu mache. ARR ZĘ ż 


Modifikationen. - 
F. 42. Damit indeſſen durch frivole Klagen 
keine Verwirkung und Stockung in die Finanzverwal⸗ 
tung gebracht werden kann, ſo authoriſiren Wir hier⸗ 
mit die Regierungen, des gegen ihre Verfugung erho⸗ 
benen Widerſpruchs ungeachtet, 5 


2 


9 


— p 


3 


prawnie wynagrodzenia szkody przez toż urzą ` 


dzenie doznanćy. Wsżakże Sąd w całćy obie- 


"tości działać poczyna, skoro albo wyższa Va- 


1) alle Landes ſowohl als geundherriche Reve⸗ 


nien, Abgaben und Dienſte, unbeſchraͤnkt zur 
Leiſtungszeie beizutreiben, oder durch die Domai⸗ 
nen: Pächter, Adminiſtratoren, oder dazu angeſetzte 


Offizianten beitreiben zu laffen, jedoch mit Ber 


obachtung der deshalb, Allgemeines Landrecht 


dza policyina urzadzenie zganiła, lub też do 
tego, ostatniego było powodem zbyteczne nie- 
dbalstwo lub wcale zamiar wyrządzenia krzy- 
wdy. Ninieyszy $. rozumieć także należy tyl- 
ko o urządzeniach policyinych w szczególnych 
przypadkach, a nie o takich, któremi się 
rzecz iaka w powszechności stanowi. Do tych 
winny Regencye uzyskać zawsze wyższóy wła- 
day policyinćy zatwierdzenie. Ody zaś to na- 
stąpiło, w ów czas i przeciw urządzenióm po- 
lieyinym ostatniego gatunku iedynie pod 
‚oznaczonemi wyżćy warunkami droga sądowa 
ma mieysce. 2 Br 


€) Co do przedmietów skarbowych. 


F. 41. Przeciw rozporządzeniom Kerzen” 
cyi, wydanym przez nie, w własności s z 
skarbowéy ($- 4.), a zatćm ściągającym si. > 
administracyi maiątku rządowego, każdeniu, 
coby się w prawach swoich przez nie pokrzy- 


wdzonym sądził, otwarta iest droga sądowa, - 


skoro rzecz do zastrzeżonych w $$. 35. i 36. 
wyiątków nie należy. Toż samo ma mieysce 
we względzie administracyi maiątku innych 


również wolno każdemu pod wytkniętemi 
określeniami popierać w właściwym sądzie 
swóy prywatny interes w przedmiotach admi- 
nistracyi poczt i kopalni ($. 7. i H. 11) 


“Określenia, 


$. 42.- Aby zaś administracya skarbowa 

nie doznała żadnego nieładu i stagnacyi przez 
H d < 12 D 3 D . H Lë 

niepotrzebne skargi, upoważniami ninieyszćm 


podrządnych Regencyom osób.moralnych, iak 


Regencye, ażeby mimo zaniesionćy przeciw- ` 


ićy rozporządzeniu oppozycyi: 


1) wszelkie rządowe i domanialne docho- 
dy, daniny i powinności bez ogranicze- 
nia w czasie do uiszczenia oznaczonym. 

‚wyexekwowaly, lub przez dzierżawców 

rządowych , administratorów, lub ustana- 
" wionych tym końcem oficyalistów wyexe- 
kwować kazały, z zachoowaniegą atoli 


s 


CG 
“i. 


OR 


55 FF 
2) in fofern von Erfüllung der vom Fiskus mit 
Privatperſonen eingegangenen Vertraͤge die Erz 


reichung beſtaͤtigter Etats abhaͤngt (wie vorzuͤg⸗ 
lich bei Pachtungen von Domainen und Rega⸗ 
lien der Fall iſt) und die Erfuͤllung der kontrakt⸗ 


maͤßigen Verbindlichkeit verweigert wird, nach 
vorheriger ſummariſcher Vernehmung des Wei 


gernden, ein vorlaͤufiges Liquidum pflichtmaͤßig 


feſtzuſetzen, und daſſelbe vom Schuldner ſogleich 
einziehen zu laſſen; msz 


35) die verpachte en, ihrer Adminiſtration unter⸗ 


worfenen Grundſtuͤcke und Gerechtſame unter 
Sequeſtration zu ſetzen, wenn die Pachtgelder 


ruͤckſtaͤndig bleiben, oder die Wächter ſchlecht 
wirthſchaften SE ` ; 


4) die Verpflichtung der Pächter oder Nießbrau⸗ 


cher von dergleichen Grundſtücken oder Rechten, 
zur Raͤumung nach abgelaufener Pachtzeit und 
beendigtem Beſitzrechte, auf den Grund einer 


flunimariſchen Unterſuchung, durch eine Reſolu⸗ 
; tion feſtzuſetzen, und diefe ſogleich vollſtrecken zu 
llaſſen. Vor beendigter Pacht⸗ oder Beſitzzeit 


kann aber die Exmiſſion nicht anders als durch 


l ~ Urtheil und Recht feſtgeſett werden und erfolgen. 


5). Wenn bei andern über Gegenſtaͤnde des Rez 


gierungsreſſorts geſchloſſenen Vertraͤgen, beſon⸗ 


ders bei Kriegeslieferungen und wichtigen Entrez 
briſen, die Erfuͤllung nach dem Verlangen der 
Regierung verweigert wird, und daraus ihrem 


Ermeſſen nach ein unwiederbringlicher Schaden 


ſich' beſorgen laͤßt, für welchen der Weigernde 
dem Staate nicht wuͤrde gerecht werden koͤnnen, 
denſelben zu der von ihm verlangten Verbindlich⸗ 


keit durch Zwangsmittel anzuhalten. In allen 
defen Fällen find die Regierungen berechtigt, die 


Sache, mit Vorbehalt des Rechts des Wider⸗ 
ſprechenden, zur Exekution bringen zu laſſen. 

) Auch wird die Beſtimmung, ob folches nothwens , 
dig fep, lediglich ihrem pflichtmäßigen Ermeſſen 


= = = SH m = 
Th. 2. Tit. 14. H. 80. und 83,, feſtgeſetzten przepisanych w powszechnóm Prawie 
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2) ażeby, skoro od dopełnienia zawartych 


„przez Rząd z prywatnemi osobami ukła- 
dów, osiągnienie potwierdzonych etatów 
zależy, (co się szczególnićy przy dzićrża- 
wach dóbr rządowych i regaliów trafia), 
a dopełnienie warowanego umowj obo- 
wiązku odmöwionem będzie, tómczaso- 


we liquidum sumieńnie ustanowiwszy, ta- 
kowe od dłużnika niezwłocznie ściągnąć - 


kazały; 


3) ażeby wydzierżawione, administracyi 


ich podległe grunta i prawa, sekwestro- 


wały, skoro dzierżawa zalega, lub dzier- 


żawca źle gospodaruie; 


4) ażeby obowiązek dzierżawców tako- 


wych gruntów lub praw, lub użytkuią- 
cych oneż, do ustąpienia z nich po upły- 
nionym czasie dzierżawy i ukonczonem 


prawie posiadania, na fundamencie sum- 


maryczney indagacyi, przez rezolucyą 
stanowiły, i tęż niezwłocznie wykonywać 
kazały. Przed wyiściem atoli terminu 
dzierżawy i posiadania, mie może exmis- 


sya inaczćy iak tylko mocą wyroku sado- 
wego, bydź ustanowioną i do skutku przy- ' 
- -wiedzieną; ` + 


5) ażeby, gdy co do innych kontraktów 


© przedmioty do Regencyi należące, mia- 


nowicie w punkcie dostarczeń, woiennych - 


-i ważnych entrepryz, dopełnienie warun- 


ków“ kontraktu wedle żądania Regencyi 


odmöwionem będzie, a ztąd zdaniem ićy 
nieodwetowanćy lękać się wypada szkody, 
któreyby wzbraniaiący się nie był w sta- 


nie rządowi wynagrodzić, onegoż do do- 
pełnienia wymaganego po nim obowią- *- 


zku środhami przymusu zniewoliła. We 
wszelkich tych przypadkach mocne są 
Regencye, z zastrzeżeniem prawa strony 
opponuiącćy, rzecz do skutku przywo- 


së 2 A 2 * ` — ver; d sA 
dzić kazać. One także decyduig w miar 


\ x 


es den Regierungen frei: 


„„ z SZ" RY 
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Hinderniſſe in den Weg zu legen. Es find das 


her auch keine Poſſeſſorienklagen über derglei⸗ 


chen exekutiviſche Maaßregeln der Regierungen 
zulaͤſſig, weder gegen den Fiskus, noch gegen 
Korporationen oder Privatperſonen. Auch muß 
es bei denſelben fo lange verbleiben, bis die 
Sache im Petitorium vollig rechtskraͤftig ent⸗ 
ſchieden iſt, im Fall die betreffende Regierung 
nicht ſelbſt deren Abänderung für zuträglich ers 
achtet. + 


e 3) Konkurrenz der Regierungen bei den Civilprozeſſen. 
H. 43. In allen fisfelifchen Civilprozeſſen ſteht 


1) nach der Analogie der allgemeinen Gerichts⸗ 
ordnung Th. 1. Tit. 5. F. 21. ohne daß dadurch 
jedoch der Gang der Inſtruktion aufgehalten, 
oder der Gegenparthei⸗Koſten verurſacht werden 
muß, außer dem gewöhnlichen Stellvertreter des 


„Fiskus, noch einen andern Deputirten abzu⸗ 


ſchicken, welcher der Inſtruktion beiwohne, und 
darauf febe, daß die Thatſachen überall richtig, 


deutlich und vollſtaͤndig auseinandergeſetzt, nichts 


von Erheblichkeit übergangen, und bei Aufneh⸗ 


mung der Beweiſe mit genauer und gründlicher 


uͤberlaſſen. Die Gerichte ſind verpflichtet, keine 


Przeszkody. 


* 
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sumiennego uznania swego, czyli środek 
takowy jest potrzebnym lub nie. Sądy 


obowiązane są, żadnóy w tém nie czynić. 
A zatem niewolno także 
wnosić skarg possessoryinych o tako- 
we z strony Regencyi wydane srodki 


exekucyine, ani przeciw Fiskusowi, ani 


przeciw -korporacyóm. lub prywatnym 
Powinny one także dopóty 
trwać w. swoićy mocy, dopóki sprawa im 
petitorio zupełnie prawodzielnie rozstrzy- 
gnioną nie zostanie, chybaby sama Be- 


"osobom. 


gencya odmienić ie za dobre uznała. 
* ZA ER 


18) Wpływ Regencyów do spraw cywilnych. “ 


fiskalnych, wolno Regencyóm: 


10 według analogii Pówszechnego Porządku. 


x 


1 


Sorgfalt verfahren werde; ſich übrigens aber in = 


die Leitung des Verfahrens nicht miſchen, oder 
eine Direktion deſſelben fich anmaßen, ſondern 
den eigentlichen Juſtruenten blos kontrolliren, 

und fih uberhaupt in den durch die allgemeine 


Gerichtsordnung Th. 1. Tit. 10. $. 198. vor⸗ 


geſchriebenen Grenzen halten muß; 


‚sadowego W cz. 1. tyt. 3. H. 21.; co jednak 


biegu instrukcyi Wstrzymywaé, lub ko- 
EE E H = H D 3 — D 
'sztów stronie przeciwney sprawiać nie 


powinno; oprócz: zwyczaynego wyręczy- 


ciela Fiskusa, wysyłać ieszcze iednege 
Deputowanego, ;któryby instrukcyi był ` 
'przytomnym, i dopilnował, ażeby czyny: 


(facta) wszędzie należycie, < zrozumiale 


i w zupełności rozłuszczono, Zadney Wa- 
Sne okoliczności nie Pominiono i w 


Przyieciu dowodów z ścisłą i gruntowną 


starannością działano; wreszcie zaś nie 
mięszał się w prowadzenie toku sprawy. 
lub przywłaszczał sobie kierunek:onegoä,. ‘ 
lecz jedynie dozierał właściwego instru- 
1 zgoła zachował się w granicach, 
- Powszechnym Porządkiem sądowym. W. 


enia 


ez. 1, tyt. 10. H. 198. przepisanych; ’ 


$.-43. -W wszelkich cywilnych sprawach 


U 


2) podawać przed zapadnieniem wyrokn 
zdanie na piśmie do akt, na które, ieśli 
Się rzecz zasadza na szczególnych stösun- 


2) bór Abfaffng des Erkenntniſſes ein ſchriftli⸗ 
ches Gutachten zu den Akten zu geben, worauf, 
uin ſofern es auf heſondere landespollzeillche oder 


finanzielle Verhaͤltniſſe und Verfaſfungen, nicht 
aber auf bloße Rechtsfragen ankommt, von 
den Gerichten gebuͤhrende Ruͤckſicht genommen, 


auch nach Befinden von ihnen die betreffende 


Regierung erſucht werden foll, einen Deputir⸗ 
ten zu ernennen, der dem Vortrage der Sache 
bei dem Spruch beiwahne. 


kach i urządzeniach policyinych i nan: 


sowych, a nie na samych kwestyach pra- 


.woych, Sądy należyty wzgląd mieć po“ 


winny, a w miarę okoliczności rekwiro- ` 


wać właściwą Regencya 6 wyznaczenie 
-Deputowanego, . któryby przy wneszenim 
sprawy do wyroku był przytomnym. 

i > 


* 
— 


N 
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) Desgleichen bei Privgtprozeſſen. 


6 44. Wenn in Prozeſſen zwiſchen Privat⸗ 
perſonen Gegenſtaͤnde und Rechtsfragen zur Sprache 
kommen, welche auf Prinzipien der Landesverfaſ⸗ 
fung. Staatsverwaltung, Staatswirthſchaft, Poliz 
zei⸗ und Gewerbekunde Einfluß haben, und durch 
klare Geſetze nicht beſtimmt ſind, ſo ſind die Ge⸗ 
richte verpflichtet, uͤber dergleichen Rechtsfragen 
von den Regierungen ein Gutachten einzuholen, und 
ſich darnach als einem konſulativen Votum gebuͤh⸗ 
rend zu achten. S 


5): Verfahren tei Polizek⸗ und andern Kontraventionen. 


$. 45. Bei Kontraventionen gegen Finanz⸗ 
und Polizei⸗ und andere zum Reſſort der Regie⸗ 
rungen gehoͤrige Geſetze, imgleichen bei Defrauda⸗ 
tionen landesherrlicher den Regierungen zur Verwal⸗ 


tung übergebenen Gefälle, und nutzbaren Regalien, 


find die Regierungen berechtigt, nach einer ſumma⸗ 
riſchen Unterſuchung die Sache durch eine Reſolu⸗ 
tton zu enrfeheiden, auch die feſtgeſezte Strafe voll- 
ſtiecken zu läſſen, wenn der Beſchuldigte nicht, bin 
ren 10 Jagen nach Empfang der Reſolutlen, auf 
förmliches rechtliches Gehoͤr und Erkenntniß bei 
dein kompetenten Obergericht antraͤgt. Zu dem Ende 
muß es in der Reſolution ihm auch jedesmal be⸗ 
kannt gemacht werden, daß er diefe Befugniß habe, 
ihrer aber verluſtig gehe, wenn er binnen 10 Za: 
gen vom Empfange keinen Gebrauch davon mache. 
Geſchieht aber dieſes, ſo geben die Regierungen ſo⸗ 
gleich die Akten an das Landesjuſtizkollegium zur 
weitern rechtlichen Einleitung ab, koͤnnen jedoch die 
nöthigen Verfügungen wegen Sicherſtelkung der vorz 
läufig feſtgeſezten Geldſtrafe kreffen, wenn fie folz 
ches für noig erachten. Wird die von den Rez 
gierungen feſtgeſetzee Strafe hinterher im rechtskraͤf⸗ 
tigen Erkenntniß beftärigt, oder gar geſchaͤrft, fo 
muß der Denunziat jedesmal die Koſten der vor 
Kiufigen Unterſuchung tragen. Wird fie, hingegen 


gemildert, fo bleibt er, im Fall er nicht von ſaͤmmt⸗ 


lichen Gerichtskoſten entbunden wird, nur in ſofern 
dazu verbindlich, als von der ſummariſchen Un⸗ 
terſuchung bei der rechtlichen Einleitung hat Ge 
brauch gemacht werden konnen, welches das Sanz 
desjuſtizkellegium nach pflichtmäßigem Ermeſſen feft- 
ſeßt. Auf die von den Regierungen mit höherer 
-Genehmigung in Polizei⸗ und Landesangelegenhei⸗ 


D 
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` ; 2 
` AT Podobnież de spfaw prywatnych, ` 


E 44. Gdy w sprawach między prywa- 


tnemi osobami nasuną się materye i kwestye 
prawne, maiące wpływ do zasad organicznych 
rządu, administracyi i ekonomii kraiowćy, 
nauki policyiney i technolögii, -a Wyraznemi 


prawami nie opisane, powinnością iest władz 


sądowych zasiągnąć zdania Regencyi w podo- 

bnych zapytaniach prawnych, i korzystać 

z niego przyzwoicie iako z głosu doradzczego. 
wer 


` 5) Postępowanie przy wykroczeniach policyinych i innych; 


S. 45. W przypadkach wykraczania prze- 


ciw ustawom skarbowym, policyinym i in- 
nym do zakresn: Regencyi należącym, nie- 
mnićy defraudacyi rządewych administracyi 
Regencyinćy. powierzonych dochodów i rega- 


„liów użytkowych, umocowane są Regencye, 


po nuczynionćm summarycznie wybadaniu, 
rzecz przez -rezolucyą „rozstrzygnąć, i ustano- 
wioną karę kazać ziścić, ieżeli obwiniony, 
w przeciągu dni 10. po odebraniu rezolucyi, 
nie wniesie u. właściwego wyższego Sądu 


o formalną sądową rozprawę i wydanie wer. 


roku. Tym końcem oznaymionćm mu bydź 
powinne w rezolucyi, iż mu prawo to służy, 
lecz że ie utraci, ieżeli w przeciągu 10. dni 
od: odebrania onćyże korzystać z niego nie 
zechce. -Gdy zaś to uczyni, natychmiast Re- 
gencye przesyłają akta Władzy sgdowey-do 
dalszego prawnego postępowania, mogą ie 
dnakże wydać stósowne rozporządzenia wzgle- 


dem zabezpieczenia ustanowionćy tymczasowo 


kary pieniężnćy, ieżeli tego uznaią potrzebę, 
Jeżeli następnie w- prawoważnym wyroku- 
ustanowiona przez Regéncye kara potwier- 
dzoną lub wcale zostrzoną zostanie, obwi- 
niony w każdym razie kosata temezasowego 
wybadania ponosić winien. Jeżeli zaś zosta- 
nie zwolnioną, wtenczas, iezeli od wszy- 


stkich kosztów sądvwych uwolsionym nie be⸗ 
jzie, tak dalece tylko do tego iest ‘obowig- 2 
zanym, na ile indagacya summaryezna przy 2 
‚sadowem postępowaniu użytą bydź mogła, - 


co sąd według sumiennego swego uznania 


«stanowi, Na wydane przez Regencye za wyż- 


z > R 8h 


ten erlaſſene Publifanda- find die Landesjuſtizkolle⸗ 
gien bei ihren Entſcheidungen in ſofern Ruͤckſicht zu 
nehmen verbunden, als darin keine haͤrtere Strafe, 
wie in den Geſetzen, feſtgeſetzt iſt, in welchem Fall 
die Strafe nach dieſen zu beſtimmen ift. 


6) Befugniß der Regierungen bei Dienſtvergehungen der ihr 
u fuboedinicten Sine ZE 


Disziplinairfachen. 


$.46. Die Dienſtdisziplin, über ſaͤmmtliche 
Offizianten ihres Reſſorts, verbleibt den Regierun⸗ 
gen nach wie vor. Sie ſind daher auch berechtigt, Ord⸗ 
nungsſtrafen wider fie feſtzuſetzen und zu vollſtrek⸗ 
ken, ohne daß die Landesjuſtizkollegien ſich darin 
miſchen duͤrfen. = 


* Dienftfustenfion. Dienſtentlaſſungen. 


Auch behalten die Regierungen die Befugnif, die ihnen 
untergeordneten Offtzianten aus geſetzlichen Urſachen von 
ihrem Dienſt zu ſuspendiren. 


In Anſehung ihrer 


Entlaſſung behaͤlt es aber bei den Vorſchriften des 


Allgemeinen Landrechts Th. 2. Tit. 10. $. 98. bis 


101. fein Verbleiben. 


7) Modalitäten bei Prozeſſen und Unterſuchungen gegen Ne- 
i ; gierungsoffizianten. 


$. 47. Wenn gegen einen den Regierungen 
untergeordneten Offtzianten Regreß⸗ und Injurien⸗ 
Klagen, aus Vexranlaſſung feines Amts, angebracht, 
oder gegen Kaſſenbediente des Regierungs-Reſſorts 
Geldforderungen eingeklagt werden, oder gegen Re⸗ 
gierungsoffizianten eine fiskaliſche oder Kriminal⸗Un⸗ 
terſuchung eingeleitet werden foll, fo muß das Gericht 
ſolches ſogleich von Amtswegen der betreffenden Re⸗ 


gierung bekannt machen. Ein Gleiches muß geſche⸗ 


hen, wenn ein Regierungsbedienter zum perfonlichen 
Arreſt gebracht werden ſoll; der Exekutor muß das 
Notifikatorium dem Amtsvorgeſetzten einhaͤndigen, zu⸗ 
gleich aber den, welcher in Arreſt geſetzt werden foll, 
fo lange unter Obſervation nehmen, bis wegen Berz 
waltung ſeines Amts die noͤthigen Vorkehrungen ge⸗ 
troffen find. Unterſuchungen gegen Regierungsoffi⸗ 
zianten über bloße Dienſtvergehungen koͤnnen die Gez 
richte nicht anders, als guf einen vorher ergangenen 
Jahrgang 1817. > 


x 


—— 


szćm zezwoleniem, w przedmiotach policyi- 
nych i kraiowych, urządzenia , obowiązane 
są władze sądowe przy wyrokowaniach swoich 
tak dalece mieć wzgląd,. o ile w nich kara nie 
wyżćy iak w prawach iest postanowiong 
w ktörym to razie wedlug nich kare oznaczać 
należy. R. 


5) Prawą Regencyów pray wykroczeniach służbowych ze stro- 


my podwładnych im officyalistów. 
Trein Sprawy karności, 


$. 46. Karność służbowa zostaie odtąd 
iak dawnićy, przy Regencyach we względzie 
wszystkich podrzędnych im officyalistów. A za. 
tem mocne są, kary porządkowe przeciwko 
nim ustanawiać i exekwować, w co się wła- 


dzom sądowym mięszać nie wolno. - 


Zawieszanie w urzędzie, ` Odprawa. ` 


Pozostaie się także przy Regencyach moc 
zawieszania w urzędzie podległych im oficya- 
listów , prawne do tego maiąc powody. Co do 
ich odprawy, przepisy Powszechnego Prawa 
kraiowego cz. 2. tyt. 10. F. 98. do 101. w mocy 
swoićy trwaią. ` ; = 


7). Określenia w sprawach i badaniach przeciw ofieyalistom 
ż k d Regencyinym. S SE 


F. 47. Skoro się zdarzy, iżby przeciwko 
podległemu: Regencyom olicyaliscie zanieść ` 
miano skargę regressową i injuryiną, do któ- 
reyby urząd iego był powodem, lub zapozwać 
o pretensyą pieniężną urzędnika kassowego, 
od Regencyi zawisłego, lub wytoczyć przeciw 
oficyaliście Regencyinemu indagacyą fiskalną 
lub kryminalną, winien Sąd niezwłocznie za- 
wiadomić o tem z urzędu właściwą Regencya: 
"Toż samo uczynić powinien, gdy oficyalista Re- 
gencyi-do osobistego aresztu ma bydź zapro- 
wadzonym. Exekutor powinien wręczyć uwia- 
domienie przełożonemu, a razem tego, co 
ma bydź do aresztu osadzonym, wziąść w ob- 
serwacyg na tak długo, dopóki względem 
sprawowania urzędu iego potrzebne rozporzą- 
dzenia przedsięwziętemi nie będą. Indagacyi 
przeciw > aw regencyinym z powodu 
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Antrag der betreffenden Regierung einleiten; es wäre 
denn mit dem Vergehen ein ſolcher Exzeß verbunden, 


der den Thaͤter, auch wenn er nicht Offtziant wäre, 
ſchon der Beahndung der Geſetze ſchuldig macht. 


Soll ein Regierungsbedienter als Zeuge, Sachver⸗ 
ſtaͤndiger, oder aus einem andern Grunde außerhalb 


ſeinem Wohnorte vor Gericht erſcheinen, ſo muß da⸗ 


von bei der Vorladung die betreffende Regierung, oder 
unmittelbar vorgeſetzte Behörde deſſelben gleichfalls 
benachrichtigt werden. Auch bei Verſiegelungen des 
Vermögens oder Nachlaſſes von Regierungsoffizian⸗ 
ten, iſt die betreffende Regierung zu benachrichtigen, 
und befugt, an denjenigen Zimmern und Behaͤltniſ⸗ 


ſen, worin Amtsakten zu vermuthen find, ihre Siez 


gel mit anlegen zu laſſen. Bei der Entſiegelung múf 
ſen dergleichen Akten und Papiere, mit Zuziehung 
eines Abgeordneten der Regierung, abgeſondert, und den 
Abgeordneten ausgehaͤndigt, auch zu dem Ende die 
Entſiegelung vorzüglich beſchleunigt werden. Das 
Vorſtehende ift gleichfalls zu beobachten, wenn der 
Offigiant zwar an fich ein Juſtizbedienter, aber in anz 
derer Ruͤckſicht einer Regierung zugleich untergeordnet 


iſt, und Geſchoͤfte in Haͤnden hat, welche zu ihrem 


Reſſort gehören. In allen vorbenannten Fallen find 
endlich den Regierungen die ergangenen Erkenntniſſe 


von Amtswegen mitzutheilen. 


) Modalitäten bei Augüͤbung der exekutiven Gewakt 
Oe RE der Regierungen. 


H. 48. Bei Ausübung der ihnen verliehenen 


exekutiven Gewalt muͤſſen die Regierungen zwar die in 
den Geſetzen vorgeſchriebenen Grade beobachten; in⸗ 


zwiſchen find dieſelben befugt? j 
> = 10 


in Fällen, wo die verlangte Verpflichtung 
auch durch einen dritten geleiſtet werden kann, 
ſüolches nach fruchtlos gebliebener Aufforderung 
des Verpflichteten, fuͤr deſſen Rechnung bewir⸗ 
ken, ſo wie ferner bei Lieferungen, wo es nicht 


gerade auf einzelne im Beſitz des Verpflichteten 


ſich befindende Stuͤcke ankommt, die zu liefernde 
Ocgenſtaͤnde für deſſen Rechnung ankaufen und 


z 


iedynie przewinień służbowych, nie mogą 
władze sądowe przedsiębrać, iak tylko w sku: 
tek poprzedniego z strony właściwćy Regencyi 
wniesienia; wyjąwszy, iżby z owćm przewi- 
nieniem łączyła się taka zdróżność, któraby 


na sprawcę, gdyby nawet oficyalistą nie byl, 
w Skoro oficya®  - 


ukaranie wedle praw ściągała. 
lista Regencyiny- czy to iako świadek, 
iako biegły, lub z innego iakowego po- 
wodu będzie miał stawić się przed Sądem 


po za mieyscem zamieszkania swego, wów- 


czas wydaiąc doń zapozew  uwiadomić 
o tem należy. właściwą MHegencyg lub 
przełożoną mu bezpośrednio zwierzchność. 
Także przy pieczętowaniu maiątku czyli pozo- 
stąłości po oficyalistach Regencyinych, należy 
uwiadomić właściwą Regencyą, ktörey wolno 
kazać przyłożyć swe pieczęci do drzwi tych 
izb lub schowań, w którychby się akta nrzę- 
dowe znaydować mogły. 
częci. należy podobne akta i papiery, z przy- 
braniem Deputowanego Regencyi odosobnić, 


i onemuż wręczyć, oraz z powodu tego iak - 


naybardziey odpieczętowanie przyśpieszyć. To 


samo czynić należy, gdy oficyalista, acz z po- 


wołania sądowy sprawuie urząd, w innym 
atoli względzie zarazem Regencyi iest podłe- 
głym, i ma sobie powierzone interessa, które 
do zakresu onćyże należą. Na koniec we 


„ wszystkiyh wyż nadmienionych przypadkach, ` 
powinny zapadłe wyroki z urzędu Regencyóm 


bydz kommunikowanemi. 


$) Okreslenia w spelnaniu władzy wykonawczćy przez 3 


; Regencye: % 
$. 48. W spełnianiu powierzonćy Regen- 
cyóm władzy wykonawczey, winny wpra- 


wdzie przestrzegać opisane prawami stopnie; . 


upowaznionemi są iednakze: ażeby 


1) W przypadkach; gdzie żądany obowią=" 


zek także „przez. trzecią osobę dopełnio- 


nym bydź może, takowy — po płonnćm, 


zobowigzaney osoby wezwaniu — na ićy 
= rachunek uskutecznić, a co się tycze do- 


poiedyńcze w ręku zobowiązaney. osoby 
. będące, przedmioty. dostawy na ićy ra- 


Przy zdięciu pie- 


starczeń, gdzie nie idzie właśnie o rzeczy — 
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(No. 44200 Allerhöchſte Kabinetsorder vom Sten Modenie 


̃ Durch die Errichtung des Staatsraths iſt dafür 


= 285 


in beiden Fallen den Koſtenbetrag von ihm exe⸗ 
kutiviſch beitreiben zu laſſen. RE 


2) Strafbefehie koͤnnen die Regierungen im 


Wege des exekutiviſchen Verfahrens bis zur 
Summe von 100 Thalern oder vierwoͤchentli⸗ 
chem Gefaͤngniß, erlaſſen und vollſtrecken. 


30 Militaixiſche Exekution findet nur bei hartnaͤk⸗ 


kigem Ungehorſam, oder wirklicher Widerſetzlich⸗ 
keit, nach fruchtlos gebliebener Civilexekution, 
und vorheriger Androhung ſtatt. Auch muͤſſen 


die Regierungen vorher die Genehmigung der 
hoͤhern Behörde nachſuchen, oder derſelben mez ` 


7 


nigſtens gleichzeitig Anzeige machen, wenn bei 


dniczo zagrożeniu. 


` chunek zakupić iw obudwöch przypad-, 


kach cały ten wydatek przez exekucyąed 


„nićy ściągnąć kazały. 


2) Mogą Regencye w drodze exekucyinego 


postępowania stanowić i spełniać karę do . 
summy 100 tałarów lub cztero - tygodnio- 


wego więzienia. 


3) Exekucyą woyskową pociąga*tylko = 


sobą krnąbrne nieposłuszeństwo lub rze- - 
czywisty opór, po bezskutecznie odbytóy 
exekucyi. cywilnćy i nastapionem poprze= 
Powinny także Re- 
gencye wyiednać wprzód zatwierdzenie 
wyższćy władzy, lub przynaymnićy do- 


-nieść ićy w równymże czasie, skoro prze- 
włoka niebezpieczeństwóm gro. 
SC U 


der Sache Gefahr im Verzuge iſt. 
di Jeżeli pray exekucyi wypada przedaź 
-~ gruntu jakiego , tedy: ta uskutecznioną 
wprawdzie bydź powinna, w drodze ko- 
- nieczney subhastacyi, przez sąd ZWyczay- 
ny, pod którego jurysdykcyą grunt poło- 
"Żony, sądy atoli nie mogą odmówić sub- 
hastacyi, skoro obowiązek dłużnika nie 


e 


- jest wątpliwym. 


4) Kommt es bei der Exekution auf den Verkauf 

eines Grundſtuͤcks an, ſo wird ſelbiger zwar von 
dem ordentlichen Gericht, unter welchem bafz ` 
ſelbe belegen iſt, im Wege der nothwendigen 
Subhaſtation bewirkt. Die Subhaſtation kann 
aber von den Gerichten nicht verweigert werden, 
ſobald die Verbindlichkeit des Schuldners außer 
Zweifel iſt, „„ 


5) Der Verkauf abgepfaͤndeter Effekten geſchieht 
jedesmal mit Zuziehung eines Juſtizbedienten. 
Es verſteht ſich uͤbrigens von ſelbſt, daß die Re⸗ 
gierungen die Befugniß haben, zur Sicherſtel⸗ 

lung des zu erſtattenden Koſtenbetrags oder der 

Geldſtrafe die noͤthigen Vorkehrungen zu treffen. 


5) Przedaż zafantowanych rzeczy, nieina- 
. czćy iak tylko w obecności przybranego 
- urzędnika sądowego odbywać się powin- 
na, Rozumi się wreszcie samo z siebie 

12 Regencye maią prawo, użyć potrze- f 
bnych środków względem zabezpieczenia 
ı Zwrócić się maiących kosztów lub kany 
pieniezney, : 


KE : ; i i i { A j 
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(No; 442.) Naywyższy. rozkaż gabinetowy z dnia 3, - 
Listopada 1817, względem odbywania interes- 


ber 1817. wegen der Geſchaͤftsführung bei den Ober⸗ 
. sów przez władze Naczelne w Berlinie, 


behörden in Berlin. 


6 ; ! Przez ustanowienie Rady Stanu zaradziło się 
geſorgt, daß die Geſetze gehorig gepruͤft, Meiner potrzebie, ścisłego ustaw roztrząśnienia i po- 
Sanktion unterworfen werden. In Abſicht auf die dawania onychże pod Moie zatwierdzenie. CO 


Verwaltung, ift durch die Inſtruktionen für die AE zarządu; tego samodzielne według 
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Oberpraͤſidenten, Regierungen, Konſiſtorien und Me 
dizinal⸗Kollegien, dieſen eine Stellung gegeben, 
wodurch ſie in Stand geſetzt werden, ſolche nach 
allgemeinen Grundſaͤtzen und Vorſchriften, unter 
ihrer Verantwortlichkeit, ſelbſtſtaͤndig zu führen; die 
Miniſterien aber ſind zu ihrer eigentlichen Beſtim⸗ 
mung zurückgebracht, jene Vorſchriften zu ertheilen, 
die Geſetze vorzubereiten und darüber zu wachen, 
daß ſie uͤberall befolgt werden. Um aber auch den 
Maͤngeln abzuhelfen, welche ſich aus einer gar zu 
großen Anhaͤufung von Gegenſtaͤnden bei einer Ge⸗ 
ſchaͤftsabtheilung und Perfon ergeben haben, und es 
einem jeden Miniſter moͤglich zu machen, den ihm 
anvertrauten Geſchaͤftszweig gruͤndlich zu uͤberſehen 
und zu leiten, dem geſammten Miniſterium aber, 
das Ganze der Staatsverwaltung richtig zu beurz 
theilen und dahin zu ſehen, daß der Zweck ſo voll— 
kommen als möglich und mit Einheit erfüllt werde; 
um endlich die noͤthige Kontrolle, beſonders im 
Finanzweſen, herzuſtellen, habe Ich folgende Ein⸗ 
richtungen beſchloſſen: i i 


I. Der Finanzminifter wird von der Verwal⸗ 
tung der ſaͤmmtlichen außerordentlichen Einnah⸗ 
men und Ausgaben, des Schatzes und des 
Staatsſchuldenweſens, der Seehandhandlung, 
der Bank, der General- Salzdlrektion, der 
Lotterie, der Muͤnze und des Berg- und Huͤt⸗ 
tenweſens, entbunden. Er behaͤlt dagegen: 


) die Leitung des gewöhnlichen Staatshaus⸗ 

: halts, mithin der Domainen und Forſten 

„und des ganzen Steuerweſens, der General⸗ 
Staatskaſſe und der Provinzialkaſſen, > 


2) das Handels z und Gewerbe: Departement, 


5) das Land und Waſſer⸗Bauweſen, mithin 
auch den Chauſſee⸗, Kanal- und Hafenbau, 
And damit einen Wirkungskreis, der vormals 
mehrere Miniſter beſchaͤftigte, und deſſen 
Ausfuͤllung einen ſehr thaͤtigen Mann erfor⸗ 
DO A SE S 


D 
m" 


II. Es foll ein Miniſterium des Schatzes und 


fur das Staats⸗Kreditweſen errichtet werden, 


und aus Ihnen, dem Staatskanzler, als 


« 
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ogólnych prawideł i przepisów sprawowanie, - 


powierzonem zostało Prezesom Naczelnym, 
Regencyom, Konsystorzom i Kollegiom me- 
dycynalnym, mocą wydanych dla nich instru- 
kcyi; pod własną ich odpowiedzialnością: Mi- 
nisteria zaś odzyskały właściwe swoie prze- 
znaczenie, którćm ićst: udzielać owe przepi- 
sy, przygotowywać ustawy i czuwać nad ści- 
słóm onychże wykonaniem. Chcąc iednak 
zapobiedz razem i niedostatecznościom, iakie 
się z zbyt wielkiego natfoku interessów w od- 
dziale przez iednę zawiadywanym osobę oka- 
zały; pragnąc, ażeby każdy Minister miał 


sposobność gruntownego zaiecia się i kiero 


wania poruczonym sobie wydziałem, ażeby 
całe Ministeryum mogło o ogól: zarządu kra- 
iowego należycie sądzić i wglądać w to, iżby 
cel z naywiekszą ile można dokładnością i iedno- 
stayneścią był dopelnionym; dla przywróce- 
nia nareszcie pötrzebney, mianowicie w pr2y- 
chodach kraiowych, kontrol: 
łem nastepuigce urządzenia: 


1. Minister przychodów nwolniony iest od 


zawiadywania wszelkiemi nadzwyczayne- 


mi dochodami i wydatkami, skarbem 
i długami kraiowemi, handlem zamor- 


skiem, bankem, główną sólną dyrekcyą, lo- 


teryą, mennica, kopalniami i hutami. Na- 
tomiast zostawia się pod iego kierunkiem: 
z Ę 2 z D 


1) pospolite gospodarstwo  kraiowe, a 
_ zatem dzierżawy i lasy skarbowe, wszel- 
kie podatki , "główna "kassa- .rządowa 
i kassy prowincyalne, ` : 


2) 
3) budownictwo ziemskie i wodne, a za- 


2 D . D « A x 
tém i zakładanie dróg zwirowych, kana- 
łów i portów; co stanowi obręb działa”: 


wydział handlu, przemysłu i rzemiósł, 


— — 


nia, który dawniey kilku zawudniał 2 


Ministröw, a ktöry dla wydolania Wa 
stkiemu nader czynnćy wymaga osoby: 
II. Ma bydź urzadzonem Ministerium skar- 

bu si kredytu kraiowego, składaiąc sie 


2 WPana, Kanclerza Stanu, iako Naczel- 


postauowi- 


ART 


hef, dem Staatsminiſter von Klewitz, als 
Praͤſidenten, und dem wirklichen Geheimen 
Doer Finanzrath Rother, als Direktor, bez 
ſtehen. 
tungen der außerordentlichen Einnahmen und 


Ausgaben, des ganzen Staats- Schuldenwe⸗ 


ſens, der Seehandlung, der General-Salzdirek⸗ 
tion, der Lotterie und der Muͤnze beizulegen. 
Das erforderliche Raths- und Subaltern⸗Per⸗ 
fonal ift aus vorhandenen Beamten zu nehmen. 


III. Der Miniſter des Innern giebt das Departe⸗ 
ment fuͤr den Kultus und oͤffentlichen Unter⸗ 
richt und das damit in Verbindung ſtehende 
Medizinalweſen ab. Die Wuͤrde und Wich⸗ 
tigkeit der geiſtlichen und der Erziehungs⸗ und 


Schulſachen macht es raͤthlich, diefe einem tiz 


genen Miniſter anzuvertrauen, und Ich er⸗ 
nenne dazu den Staatsminiſter Freiherrn von 
Altenſtein. Dagegen wird dem Miniſter des 
Innern das Berg- und Huͤttenweſen beigelegt, 
welches mit dem Privateigenthum und der Lan⸗ 
deskultur in inniger Beziehung ſteht. Der Ober⸗ 
Berghauptmann Gerhard bleitt demſelben in 
den Verhaͤltniſſen, in welchen er bisher zu dem 
Finanzminiſter geweſen, vorgeſetzt. Die Salz 
fabrikation bleibt bei dem Berg- und Huͤtten⸗ 
weſen. REŻ, : 


IN 


rv. Die Juſtizverwaltung ift in einem großen Theile 


der Monarchie noch nicht definitiv geordnet. In⸗ 


ſonderheit ift in den Provinzen am Rhein noch, 
nicht beſtimmt, was von der bisherigen fremden 
Geſetzgebung beizubehalten fey oder nicht. Ich 
habe vorlängſt eine Juſtizkomwiſſion angeordnet, 
die dieſes fär die Rheinprovinzen prüfen foll; 
der Gang derſelben iſt aber zu langſam, und es 


ift dringend nothwendig, daß in diefer wichtigen 


Angelegenheit bald eine Entſcheidung erfolge. 
Das Allgemeine Landrecht und die Gerichtsord⸗ 


nüng erfordern eine Reviſton, um beide den Bers 
aͤnderungen anzupaſſen, die ſeit ihrer Publika⸗ 


tion vorgefallen find. Alle dieſe Gegenſtaͤnde 
uͤherſteigen die Krafte eines Mannes, der zu⸗ 
gleich mit der gewöhnlichen Leitung des Juſtiz⸗ 
Miniſteriums beladen if. Ich habe daher bes 
ſchloſſen, fie dem Staatsminiſter von Beyme 
aufzutragen und ihm zugleich Sitz und Stimme 
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Dieſem Miniſterium find die Verwal⸗ 


> "kopalni i hut. 


nika, zMinistraStanu Klewitza, iakó Pre- 


zydenta,izrzeczywistegotaynego Nadradz- 
cy finansowego Rothera, iako Dyrektora. 
Ministerium to zarządzać będzie nadzwy- 
czaynemi dochodami i wydatkami, wszel- 
kiemi długami kraiowemi, handlem zamor- 


skim, główną dyrekcyą sólną, loteryą i men- 


- nicą. Potrzebna liczba Radzców isubalter- 


nów wybierze się z obecnego składu urzę- 
dników. e 


dział spraw religiinych, publiezney in- 
strukcyi i lekarski. Godność i ważność 
interessów duchownych :, edukacyinych 
i szkólnych, wymagają tego, aby ie oso- 


III. Minister spraw. wewnętrznych odda wy- 


bnemu powierzyć. Ministrowi, którym ` 


Mianuię Ministra Stanu, Barona Alten- 
stein. Na to mieysce -przyda się Mini- 
strowi spraw wewnętrznych administra< 
cya kopalni i hut, które z prywatną wła- 


snością i z kulturą kraiową W ścisłym Zo- ` 


staią związku.. 7 „górnictwa 
Gerhard pozostaie ich zwierzchnikiem 


w. tych samych stósunkach, w iakich był - 


-Naddozörca górnictwa 


- domad względem Ministra przychodów. . 


Fabrykacya soli pozostaie przy wydziale 


3 


IV. Sądownictwo w zuaczney części Monar- 


chii nie iest ieszcze ostatecznie urządzone. 


_ Szczególniśy co do, prowincyi I adreń- 


skich nie stanęła ieszcze decyzya, co 
z dotądczasowego obcego prawodawstwa 


ma bydź utrzymanćm lub nie. „ Wyzna- 


czyłem przed niedawnym czasem Kom- 
missyą sprawiedliwości, która rzecz tę 
dla prowincyi Nadreńskich ma rozpoznać; 
bieg atoli onćyże iest za, powolnym, 
a okoliczności nagle tego Wymagaig, aże- 
by ważna ta sprawa Spieszno, do skutku 
przywiedzioną była, Powszechne prawo 
kraiowe i ordynacya sądowa wymagaią 
rewizyi, dla zastósowania zaszłych od ich 


publikacyi odmian. Wszystkie te przed- ` 


"mioty przechodzą siły iedney osoby, obar« 


' czonćy,zarązem zwyczaynem, Ministerstwa i 
„sprawiedliwości kierowauiem.. Postano- 


im Miniffertum beizulegen. Vorſchlaͤge, wie 


jene Gegenſtaͤnde zu betreiben und zu beſchleuni⸗ 


gen ſeyn werden, will Ich ſobald als möglich 


vom Re erwarten. 


Bei dem Polizei» Minifterium wird nichts vers 


ändert; nur bleibt bie ſogenannte hoͤhere und gez 


heime Polizei ganzlich aufgehoben, da fie nur 
in den Zeiten des feindlichen Drucks und waͤh⸗ 


rend des SA, ein nothwendiges Uebel war. 


W. Eben fo wenig bei dem Kriegs⸗ Miniſtertum. 


a. Der Miniſter von Klewitz behaͤlt das Amt 


eines Miniſter⸗ S Loan: Sefretajts, 


VIII. Damit das geſammte Staats „Minifterum das 


y 


Ganze der Verwaltung ſtets uͤberſehe, foll jeder 


Miniſter verpflichtet ſeyn, von Zeit zu Zeit all⸗ 
gemeine Ueberſichten der ihm anvertrauten Ge⸗ 
ſchaͤftszweige zur Kenntniß des Miniſteriums zu 
bringen; inſonderheit aber ſollen darin vorgetra⸗ 
gen und Ce werden: 


D ate ‚Entwürfe zu neuen Geſetzen und Abaͤn⸗ 

derungen, ohne Ausnahme, bevor ſie an 
den Staatsrath gelangen; desgleichen Anord⸗ 
nungen, die ein allgemeines Intereſſe betreffen 
oder in der beſtehenden Serfeflung Gas 
verändern; 


SEN die Verwaltungs; RY der Ober⸗ 
N für das abgelaufene Jahr; 


2 = bie Seet: opfer für das 


kuͤnftige Jahr; ane 
40 die monatlichen ſogenannten Sege 


Ge gës. der e 


35 periodiſche opge. vom sr der 
„ Generatfafen; RS 


Berg die Etats det General und Provit 


A 


u weit ſie die laufende 


3 


nu Beyme z nadaniem mu krzesła i głosu 
w Ministerium. CARA spiesznyeh: ile 
można propozy cyi,ze! strony Ministerium 


. względem popierania i przyśpieszenia. 
SG P : 


r zeczony ch czynności. 


Y. W Ministerium Policyi nic się nie zmie- 


nia; prócz całkowitego zniesienia tak 


zwgnóy wyższćy i taynéy policyi, Która 


wiłem więc, poruczyć-ie Ministrowi Sta- 


| w. Czasie tylko nieprzyiacielskiego nciskw ` 


VE: 


VI 


i woyny. potrzebnóm złem była. . 
Toż samo w Ministerium woyny. 


L Minister Klewitz piastuie na dal urząd 
Ministra Sekretarza Stanu. 


VIII. Ażeby całe Ministerium Stanu było za- 


wsze w posiadaniu ogölowego obrazu ad- 
ministracyi, powinnością każdego Mini- 
„stra, ażeby od czasu do czasu zbiorowych 
wiadomości 2 powierzopego sobie oddzia- 
łu udzielał Ministeris, w któróm nade- 


- wszystko: przedstawiańemi i roztrząsańe- 


a) zdawańia spraw z administracyi przez 


$ 


mi bydź GE 


1). wszelkie cs do nowych praw 


„i odmian, bez wyjątku, zanim do Rady 


Stanu przychodza; podobnież urzg- 
dzenia, powszechnego iakowego do- 

bra dotyczące lub w obecnym kształcie 

Rządu re iaką na celu maiące; 


AE Prezesów zaroku an 3 


3)° plany- ich administracyine na es ` na» e 
SN EK 3 


Sa miesięczne tak zwane raporta gazeto- 
We Regencyów; 


5 peryodyczne * Sr : 


nych; ZZ 2 


E Etaty; >: A i i -prówinejałitych 


H i z 


PEN głównych, iak R się do bies 


er re ae, 


Verwaltung betreffen; auch die Militair 


Graz: 


* 


7) abweichende Anſichten zwiſchen den einzel⸗ 
nen Miniſtern; CZ 


7 Le A „A r D > D > x 
83) Militair⸗Einrichtungen, in ſofern fie das 
Land angehen; 3 


9). die Vorſchlaͤge wegen Anſtellung der Ober⸗ 
Praͤſidenten, Regierungs⸗Praͤſidenten und derer 
der obern Juſtizkollegien, der Direktoren, der 
Ober-Forſtmeiſter und mit dieſen gleichen 
Rang habenden Beamten; 


100 die Vorſchlaͤge zu vortragenden Raͤthen bei 
den Departements, bleiben den, dieſe leiten⸗ 
den Miniſtern uͤberlaſſen; nur méien fie fih, 

wenn es einen, in einem andern Departement 
angeſtellten, oder unter demſelben ſtehenden 


żącey administracyi ściągaią; toż same 
etaty woyskowe; 8 x 
7). różniące sie między poiedyńczymi 


Ministrami zdania ; 


8) urządzenia woyskowe iak dalece kra» 


Beamten trifft, mit dem Chef deſſelben bardz ; 


ber vereinigen. ` 
Sie, der Staatskanzler und Sie, die Mir 
— niſter, konnen durch die bei ihnen angeſtellten 
z State, Vorträge im Miniſterium halten 
laſſen. EE 
Wie oft das 
muͤſſe, wird von dem Umfange der Geſchaͤfte 
abhängen. i ; 


IX. Nach einer beſondern Verordnung wird eine 
Generalkontrolle unter Ihnen, dem Staatskanz⸗ 
ler, als Ehef, und dem wirklichen Geheimen 
Ober⸗Finanzrath Ladenberg, als Direktor, 
hergeſtellt. 
alternen⸗Perſonal iſt aus den vorhandenen Be⸗ 
amten zu nehmen. 8 = 


X. Es iſt für den Kredit der Hauptba 

wichtig, als es fuͤr die Sicherheit der Depoſiten⸗ 
und Pupillen⸗ Gelder weſentlich iſt, daß dieſes 
Inſtitut ſelbſtſtaͤndig, unabhängig und einer 
Kontrolle unterworfen ſey. Der Miniſter von 
Klewitz ſoll demſelben als Königlicher om⸗ 
miſſarius und Chef vorſtehen. Eine Kuratel der 
Bank wird zur Kontrolle derſelben beſtellt, Sie 


y — 
* 


> 


* 


Das erforderliche Raths⸗ und Sub⸗ 


Miniſterium ſich E 


e wé 


IX, 


iu dotyczą; 
9) propozycye względem obsadzania Na» 
czelnych Prezesów , Prezesów Regen- 
cyinych i wyższych władz sądowych, 

„Dyrektorów, Nadleśnych i innych wy= 
` równywaiących tymże stopniami urzę: 
 dników; V 

propozyeye wzgledem referuigcych w 
oddziałach Ministeryalnych Radzców 
należą do kieruiących niemi Ministrów, 
których  iednakże iest powinnością, 
ażeby gdy propozycya tycze się umie- 
szczonego. W innym oddziale, lub pod 
tymże zostaigcego urzędnika, znosili 
sie w tey mierze z szefem tegoż oddziału 


10. 


‘Kanclerz Stanu i Ministrowie używać 
mogą przydanych sobie Radzców do re- 
ferowania rzeczy W Ministerium, 


.. Zgromadzanie się Ministerium zale» 

żeć będzie od wielości interessöw. 
Podług oddzielney ustawy przywraca się 
generalna ` kontrolla, ktörey Kanclerz 
Stanu, Naczelnikiem, a rzeczywisty tay- 
ny Nadradzca finansowy, Ladenberg, Dy- 


-- rektorem. Liczba petrzebnych Radzców 


uk eben fo- x 


i subalternów wybrać sie ma z obecnego , 
składu urzędników. ` 25 


"Równie iest ważnóm dla kreddytu ban 


czeństwa dla summ depozytowych i pupi- 
larnych, ażeby instytut ten, był| samo» 


` dzielnym, niezawisłym i podlega kontrolli. : 


Minister Klewitz będzie iego Naczelni- 
-kiem z tytułem Krötewskiego, Kommissa- 
za i Szefa. Curatorium. ba ku stanowić 


S 


ku głównego, jak istotnóm dla bezpie- Sa: 


* 


r 
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ſoll aus Ihnen, dem Staatskanzler, dem Ju⸗ 
ſtizminiſter und dem Direktor der Generalkon⸗ 


trolle beſtehen. Die Verfaſſung der Hauptbank 
wird durch eine beſondere Verordnung beſtimmt. 


i Ich beauftrage Sie, den Staatskanzler, die 
Ausführung dieſer Verordnung fobald als immer möglich 
zu beſorgen und beſorgen zu laſſen. Cine Vermehrung 
des Perſonals darf dadurch nicht entſtehen; Sie mat 
fen vielmehr dahin ſehen, daß durch eine zweckmaͤßige 
Eintheilung der vorhandenen Beamten ein jeder Ser 

ſchaͤftszweig gehörig beſetzt werde und wo möglich Cr 

ſparungen entſtehen, welche bei dem erweiterten Wir 
kungskreiſe der Oberpraͤſidenten und Regierungen anz 
wendbar ſcheinen. In ſofern uͤbrigens durch die ge⸗ 
genwaͤrtige Anordnung keine Aenderung gemacht wird, 
bleibt es bei den vorhin ergangenen Verordnungen. 


Gegeben Potsdam, den Sten November 1817. 


Friedrich Wilhelm. 


e An das Staats⸗Miniſterium. 


będzie kontrolle onegoż, składaiąc się 
z Kanclerza Stanu, z Ministra sprawiedli- ` 
wości i Dyrektora glöwney kontrolli. 
Urządzenie banku głównego przepisane ` 
będzie osobną ustawą. 


-Zalecam WPanu, Kanclerzowi Stanu, 
naypıedsze ile można wykonanie tey "ustawy 
w gm do kogo i przez kogo należy. Liczba 
urzędników nie powinna bydź przez te powię- 
kszoną; starać się WPan owszem będziesz, 
o należyte przez stósowny rozdział ustanowio- 
nych iuż urzędników obsadzenie każdego od- 
działu i zaprowadzenie ile można oszczędzeń, 
iakie się przy powiększonćy władzy Naczel- 
nych Prezesów i Regencyi stósowiemi do uła- 
twienia zdawać będą. Urządzenia wreszcie 
dawnieysze, iak dalece ninićyszą ustawą nie 
są zmienionemi, w mocy swoićy pozostaią. 


Dan w Poczdamiu, dnia 3. Listopada 1817, 
FRYDERYK WILHELM. 


Do Ministerium Stanu. 


O CE ~ 4 


) Verordnung über die Einführung einer Ge⸗ 

n elne der Finanzen für das geſammte Etats⸗, 

Kaſſen⸗ und Rechnungsweſen und für die Staats- 
Buchhaltung. Vom Iten November 1817. 


Wi Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, 
König von Preußen. ac. ıc, ` 


Nachdem Wir beſchloſſen haben, zur genauen 


: ununterbrochenen Ueberſicht des geſammten Staats⸗ 


* 


. 


Einkommens und der davon zu beſtreitenden Ausga⸗ 
ben, ſo wie zu andern wichtigen Zwecken eine 
Generälkontrolle der Finanzen für das geſammte 
Etats⸗, Baton: und Rechnungsweſen, verbunden 
mit einer Staatsbuchhaltung, anzuordnen; fo finden 


Wir fúr nothwendig, über die Rechte und Pflichten 


d 


* ` = = 


1 

(No. 443.) Ustawa względem zaprowadzenia głó- 
wney konirolli' finansowey dla wszelkich dzia- 
dan etatowych ,. kassowyth i rachunkowych i dla 
buchhalteryi rządowey. Z dnia 3; Listopada 1817, 


My FRYDERYKWILHELM, z Bożéy 
_ Łaski Król Pruski etc. 


Postanowiwszy zaprowadzenie głównć 
kentrolli finansowey dla wszelkich działań 
etatowych, kassowych i rachunkowych w po- 
łączeniu z buchhalteryą rządową, iuż to w za- 
miarze posiadania zawsze dokładnego obrazu 
wszelkich dochodów rządowych i opędzaią- 
cych się z nich wydatków, iuź dla innych wa- 
żnych celów, znaduiemy rzeczą potrzebną, 
wzg.ędem praw i obowiązków tey władzy, 


, 


dieſer ſchon ſonſt mit Erfolg beſtandenen Behörde 


Folgendes feſtzuſetzen. 


1. Saͤmmtliche Einnahme- und Ausgabe⸗Etats 
ohne Unterſchied, welche Einnahmen oder Ausgaben 


über oder aus Staatsfonds enthalten, follen zur Priz _ 


fung der Generalkonteolle gelangen. ; S 


Die verfaſſungsmaͤßig zu Unſerer Vollziehung zu 


befoͤrdernden Etats muͤſſen vorher von der General⸗ 


Kontrolle und dem treffenden Departements⸗Mini⸗ 
ſter oder Chef kontraſignirt ſeyn. 


Diejenigen Etats, zu deren alleinigen Vollzie⸗ 
hung die Miniſter und uͤbrigen Berwaltungsbehörden 


bisher berechtigt waren, muͤſſen gleichfalls von der 


Generalkontrolle mit vollzogen werden. 


Alle vom heutigen Tage ab erſcheinenden Etats 
haben nur Guͤltigkeit, wenn ſolche beziehungsweiſe von 
der Generalkontrolle kontraſignirt oder mitvollzogen 
ſind. „55 : 


Die Etats der Kommunen, Inſtitute u. ſ. w. 
ſind hierunter auch begriffen, wenn ſolche Zuſchuͤſſe aus 
Staatskaſſen nachweiſen. Die Theilnahme der Ober⸗ 
Rechnungskammer bei den Etatspruͤfungen findet 


nicht ferner ſtatt. 


$. 2. Die Generalkontrolle ift verpflichtet, bei : 


der Reviſion der Etats darauf zu halten: 


daß die Staatseinnahmen uͤberall mit Umſicht, 
Sorgfalt und Treue verwaltet, die Ausgaben 
auf das Nothwendige beſchraͤnkt und im Ganzen 
ein vollig geregelter Staatshaushalt geführt werde. 


Sollten noch Staatsfonds vorhanden ſeyn, über 
welche noch keine Etats gefertigt worden, ſo muͤſſen 


ſolche ſofort ausgearbeitet und in der vorgeſchriebenen 
Art vollzogen werden. ; - 


Abaͤnderungen in der Verwaltung, welche Ein⸗ 
fluß auf die Einnahmen oder Ausgaben des Staa 


haben, muͤſſen mittelſt der Berichte der Verwaltungs? 


Behörden durch den Chef der Generalkontrolle zu Um: 


N A ferer Approbation gelangen, 


Jahrgang 1817, 


a = 


—ͤ 


która iuż dawniey z pożytkiem istniała, nastę. 
‚puigce wydać przepisy: i 


1. Wszelkie bez różnicy etaty przycho- 
dów i wydatków, gruntuiące się na fundu- 
szach publicznych pod względem percepty lub 
expensy, podawane bydź maią głównóy kon- 
trolli do rewizyi. = 

Etaty wedle przepisów Naszego wymaga- 
iące podpisu, winne bydź wprzód przez głó- 
wną kontrollę i właściwego Ministra lub szefa 
kontrasygnowane. - 

Etaty, dotąd samym tylko podpisem Mi- 
nistrów'i innych władz administracyinych za- 
twierdzane, powinny także i przez główną 
kontrolle bydź podpisane 
„Wszelkie od daty dzisieyszey wychodzące 
etaty, maią tylko ważność będąc respective 
kontrasygnowane lub podpisane przez główną 
kontrolle. ` Fr „ 


> 


Etaty gmin, instytutów i t. d. ulegaig ta- 
kże tey formalności, obeymuiąc przydatki po- 


siłkowe 2 kass. publicznych. Rewidowanie 
etatów i przez naywyższą izbę obrachunkową, 
odtąd ustale... > 


t 


/ 


7 - 7 EI HER 2; Seet ns — H 
2. Kontrolla główna powinna przy roz- _ 


trzasaniu etatów dus na to baczenie: ` 
ażeby dochody rządowe we Wszystkiem 
rozsądnie, starannie i wiernie administro- 


` wane, wydatki na nieodbitych potrzebach ` 


ograniczane i w ogólności nayporządnićy- 
de gospodarstwo rządowe prowadzanćm 
było, 55 Sen 


W przypadku znaydowania sie ieszcze 


funduszów rządowych, nie maiących etatów, - 


powinny takowe niezwłocznie bydź wygoto- 
wanemi i w przepisanym zwyż sposobie za. 
trwierdzonemi. 


Odmiany w administracyi, maiące wpływ 


na dochody lub wydatki rządowe, powinny 
bydź przy raportach władz administracyinych 
przez Naczelnika: kontrolli głównóy do za- 
twierdzenia Naszego podawane. ; 
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Insbeſondere duͤrfen ohne Theilnahme des Chefs 
der Generalkontrolle keine Domainen und Forſten oder 
ſonſtiges Staatseigenthum veräußert, keine Abgaben 
dauerhaft erlaſſen, oder deren Tarif⸗Saͤtze abgeaͤndert, 
keine Staatsſchulden kontrahirt, keine Ausgaben neu 
bewilligt, erhoͤhet oder ſonſt Veränderungen vorge⸗ 
nommen werden, 

welche die Ueberſchreitung der Seb der die 
Verwendung von Etats fammen zur Folge haben, 
die ſonſt zu erſparen geweſen waͤren. 


In welchen minder wichtigen Fllen, Beränder 
rungen der gedachten Art ohne Unſere ausdruͤckliche 
Genehmigung, jedoch nur mit Zuſtimmung der Gene 
ralkontrolle, zulaͤſſig find, bleibt der befondern In⸗ 
ſtruktion vorbehalten, welche Wir der Generalkon⸗ 
a ertheilen werden. 3 


sc Saͤmmtliche gece und men 
Chefs, nicht minder die Oberrechnungskammer, ſind 
verpflichtet; 


der Generalkontrolle úber alles Auskunft zu ge⸗ 
ben, was dieſelbe zur vollſtaͤndigen Erfuͤllung 
ihrer Dienſtpflichten zu wiſſen verlangt; auch 
muͤſſen ihr zu jeder Zeit diejenigen Akten, Etats, 
Nachweiſungen, Buͤcher, Rechnungen r Paz 
piere ꝛc., nichts davon ausgenommen, ſie betref⸗ 
fen die kurrente oder die aͤltere Adminiſtration, 
ohne Verzug mitgetheilt wadin, deren Vorlegung 
ſie verlangt. 
4. Da die Gmntralfonsrole den Zweck ihrer 
Schung nur ſehr unvollkommen erfüllen würde, 
wenn ſie nicht berechtigt waͤre, in das Weſent⸗ 
liche der einzelnen Verwaltungszweige ROEE 
ſo wird fie verpflichtet: 


ſich überall und in den dazu A ihrer; 


Beurtheilung uͤberlaſſenen Faͤllen auch an Ort 
5 = und Stelle von dem Gange der Adminifiration 
die genaueſten Kenntniſſe zu verſchaffen und Werz 
SS Senn mit den Miniſtern gemeinſchaftlich 
zu berathen und zu Unſerer Entſcheidung zu brin⸗ 
genz der Direktor der Generalkontcolle fall den 
monatlichen Kaſſenreviſionen bei den Generalkaf⸗ 
ſen in Berlin beiwohnen und der Generalkontrolle 
das Recht zustehen, außerordentliche a 
us ENGEREN: = 


Na de E Va przyłożenia się Naczel- 
nika glöwney kontrolli dobra i lassy lub i inna 
własność rządowa nie mogą bydź przedane, ża- 


dne podatki stale darowane lnb ilości ich 


oznaczone taryfą zmieniane, żadne długi rzą- 


dowe zaciągane, “żadne daniny nowe uchwąż S 


lane, podwyższane lub inne odmiany przed- 
sigbrane, 


pociagaigce za sobą przekroczenie tytu= 


łów etatowych lub* użycie summ etato- 

wych, któreby osczędzić można było. 

AN iakich mnićy ważnych przypadkach, 
dozwolone są odmiany- podobnego rodzaiu 
bez P Naszego wyraźnego zatwierdzenia, za ko- 
niecznem iednak przychyleniem się głównóy 
kentrolli, wzkaże oddzielna instrukcya, któ- 
ra glöwney kontrolli udzielemy. 

3. Wszystkie Ministeria i szefowie admi- 
nistraćyini, niemnićy naywyzsza izba obra- 
chunkowa są w obowiązku : 

udzielać glöwney kontrolli wszelkich za- 

żądanych przez. nie wiadomości, potrze- 


bnych onćyże w celu dokładnego dopeł- ` 


nienia ićy obowiązków; również kazdego 
czasu i bez odwłoki 
iey bydź. powinny na żądanie wszel- 
kie bez wyiątku akta, etaty, wykazy 
księgi., rachunki, papiery i t. d. czyli to 
z epoki > lub dawnieyszćy ad- 
ministracyi. 

4. Ponieważ główna kontrolla zbyt nie- 


GS kali tylko ee celowi usta- ` 


nowia swoiego, 

niebedac umocowang do wchodzenia w 
istotę poiedyńczych gałęzi administracyi; 
obowiązkiem przeto ićy będzie: 

ażeby wszędzie a w uwłaściwiaiących: się 
do tego, rozpoznaniu iey zostawionych. 
przypadkach, i na mieyscu o teku admi- 
nistracyi nayseisleyszych zasięgała wiado- 


z 


kommunikowane | 


= am e 


| 


mości, naradzała się wspólnie z Ministra- | 4 


mi względem polepszeń i takowe do Na- 
szćy przedstawiała decyzyi ; Dyrektor 
kontrolli głównóy bywać ma na miesię- 
cznych rewizyach kass: głównych W Berlinie, 


a kontrolli głównóy służyć ma prawo wy= 


znaczania nadporządkowych rewizyi kass, | 


1 


= p e 
Kee 


Die Provinzial⸗, fo wie die Kreis⸗ und Lokal⸗Be⸗ 
hoͤrden find verpflichtet: der Generalkontrolle überall 


die vollſtaͤndigſte Auskunft zu geben und ihren Aufforde⸗ 


rungen puͤnktlich ein Genuͤge zu leiſten. 


5. Die Generalkontrolle ſoll eine Staatsbuch⸗ 
halterei einrichten und über den Zuſtand der Finanzen 
genaue Ueberſichten führen. Die Miniſterien ac. find 
verpflichtet, dazu die noͤthigen Extrakte und Ueber⸗ 
ſichten zu liefern. Uns ſelbſt find die Reſultate durch 
die Generalkontrolle in den Perioden vorzulegen, 


welche deren beſondere Inſtruktion andrbnsf, 


6. Unſern Staatskanzler Fuͤrſten von Harden⸗ 
berg, dem ohnedies in Gemaͤßheit der frühern Berz 
ordnungen wegen Einrichtung der Staatsbehoͤrden, 

je Kontrolle aller Verwaltungen zuſteht, ernennen Wir 
hiermit zum Ehef der Generalkontrolle, und zum Di⸗ 
rektor derſelben Unſern Wirklichen Geheimen Ober» Fir 
nanzrath Ladenberg. Das uͤbrige Raths⸗ und 
Subalternenperſonal iſt aus den vorhandenen Beam⸗ 
ten, ohne Erhöhung des Beſoldungsetats, auszu⸗ 
waͤhlen. es . ; 


— 


Wir wollen, daß der Inhalt dieſer Verordnung 


ſofort zum Vollzug komme, und hoffen, daß Unſere ge⸗ 


treuen Unterthanen in dieſer erneuerten Einrichtung, in 


deren Folge Wir Selbſt fortdauernd genaue Kenntniß 


von der Finanzverwaltung nehmen, einen abermaligen 
Beweis Unſerer ununterbrochenen Fuͤrſorge für das 
Beſte derſelben finden werden. EEN 
SE Urkundlich unter ; Unferer eigenhaͤndigen unter⸗ 
ſchrift und mit Beiſetzung Unſers Königlichen Inſie⸗ 
gels. ` 75 $ s 5 KO gd A a : 
"5 Gegeben Potsdam, den Sten November 1817 


nt | C. Siet v, Hardenberg. 


AH el WL 


SĄ: = 


Władze-prowincyalne, powiatowe i miey- 
scowe obowiązane są udzielać głównćy kon- 
trolli na każde żądanie naydokładnieyszych 
wiadomości i wezwań iey ściśle dopełniać.. - 


5. Główna kontrola ma urządzić buch- 
halteryą rządową i utrzymywać dokładne wy- 
kazy stanu finansów. Ministeria i t; d. są w 
obowiązku przesyłać ićy potrzebne tym koń- 
cem extrakty i wykazy. Rezultata przedsta- 
wiać Nam będzie główna kontrolla w termi: 
nach, a Z S 4 

oddzielną ićy instrukcyą wskazanych. 


6. Naszego Kanclerza państwa Xiążęcia : 
Hardenberga, któremu i tak stósownie do 
dawnieyszych postanowień względem urządze- ` 
nia władz kraiowych. służy kontrolla weg, 
stkich gałęzi zarządzczych, mianuiemy Naczef- 
nikiem glownéy kontroli, a Dyrektorem Na 
szego :Rzeczywistego: Taynego Nadradzcę. fie: 
nansowego Ladenberga. Potrzebni Radzcy 
i subalterni maią bydź wybrani z liczby usta- 
nowionych iuż urzędników bez podwyższenie 


etatu płacy. ` ; ; r 


"Mieć chcemy, ażeby ustawa ta niezwlo- 
cznie była wykonaną, i spodziewamy się, iż 
Nasi wierni poddani w przywróconćy: tey in 
stytucyi, którćy, skutkiem My Sami bez prze- 
rwy ściśle w administracyą finansową wglądać ` 
będziemy, nowy dowód Naszćy nieustanney 


6 ich dobro pieczołowitości ziaydą. = 
Na dowód-stwierdziliśmy Naszym własno- 

ręcznym: podpisem. przy wyciśnieniu .Naszóy 

Królewskićy pieczęcie = 


ae er 


Dan w Poczdamiu, dnia 3. Listopada 1817. 


(E-S): FRYDERYK WILHELM. 
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C, 4440 Verordnung, die Verhältniſſe der Bank be- 
betreffend. Vom Sten November 1817, 


Wi Friedrich Wilhelm, 


m, von Gottes Gnaden, 
Koͤnig von Preußen ic. ꝛc. : 
Die Beſtimmungen, welche Wir in dem Fi⸗ 
nanzedikt vom 27ſten Oktober 1810., und in der Ver⸗ 
ordnung vom sten April 1815., wegen des Verkehrs 
mit der Bank ertheilt haben, ‚find durch die inzwis 
ſchen eingetretenen Begebenheiten in ihrer Ausfuͤhrung 
verzögert worden. Es liegt in Unſerer Abſicht, Sie 
ſem Inſtitute eine Verfaſſung zu geben, welche dem 
Beduͤrfniß der Nation, in Beziehung auf den öffent 
lichen Kredit, auf den Geldverkehr und auf die Han⸗ 
dels⸗ und Gewerbverhaͤltniſſe, fo wie dem Umfange 
der Monarchie angemeſſen, nach richtigen Regeln der 
Staatswirthſchaft gegründet und zur Erhaltung des 
offentlichen Verkrauens, ſo wie zur Beförderung des 
Wohlſtandes Unſerer getreuen Unterthanen geeignet iſt. 
Einer ſolchen Maaßregel muß aber die Gründung 
eines feſten und dauerhaften Finanzſyſtems, welche in 
den Begebenheiten der letztern Zeiten nicht zu beſeiti⸗ 
gende Schwierigkeiten fand, und womit Wir Uns! 
jetzt beſonders beſchaͤftigen, nicht minder die Hebung 
der in der Sache ſelbſt liegenden Hinderniſſe vorange⸗ 
Hen. Wir behalten Uns daher vor, hieruͤber zu feiner 
Zeit das Mótbige anzuordnen; damit jedoch fortan 
g eine kraͤfktige, ſelbſtſtaͤndige, das Beſte der Bank und 
ma Gläubiger, wahrnehmende Verwaltung und eine 
regelmaͤßige Leitung aller Geſchaͤftszweige des Inſti⸗ 
tuts eintrete, und dadurch die weitern Maaßregeln zu 
Gunſten deſſelben vorbereitet werden; ſo haben Wir 
für dienlich erachtet, der Bank eine von der gewoͤhn⸗ 
lichen Finanzverwaltung unabhaͤngige Stellung zu 
geben, und verordnen zu dein Ende Folgendes: 
n Die Hauptbank zu Berlin "E mit den be⸗ 
reits vorhandenen oder noch zu errichtenden Komtoits 
von jetzt an ein fuͤr ſich beſtehendes, von der Verwal⸗ 
tung des Staatsminifterii unabhängiges Inſtitut. 


2. Ein Chef, welcher zugleich die Stelle eines 
Königlichen Kommiſſarii vertritt, und wozu Wir hier 
mit den Staatsminister von Klewitz ernennen, mit 

i à ik 
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(No: 444.) Ustawa wzgłędem  stósimkótw banku. 
2 dnia 3, Listopada 1817. $ o ER] 
M HS, SIE GR B 50028 
y FRYDERYK WILHEEM, 2 Boźćy 
Laski Król Pruski etc. etc. z 
astanonienie Nasze w. edykcie finansowym ` 
z dnia 27. "Października 1810. i w ustawie 
z dnia 5. Kwietnia 1815. względem związków 
z bankiem wyrzeczone, zaszłemi pod GW cza$ 
wypadkami, 'w wykonaniu: swoiem przewloki 
doznały. Zamiarem iest Naszym, nadać in- 
stytutowi temu organizacya, 'odpowiadaiącą 
potrzebom narodu, pod względem kredytu 
publicznego, © óbrotów pienieznych, handlu 
i przemysłu, niemnićy całemu Monarchii ob- 
wodowi, na gruntownych gospodarstwa kra- 
iowego opartą prawidłach i zdólną do utrzyś 
mania publicznego zaufania, oraz do rozsze: 
rzania dobrego bytu Naszych wiernych pod- 
danych. Takowe ateli przedsięwzięcie: po- 
przedzone bydź powinno założeniem grunte- 
wnego i trwałego systematu finansowego, 
które w wypadkach ostatnich czasów nie:prze= 
łamane znaydowało trudności, a ktörem dziś 


gałęzi tego instytutu, i zapewnić mu przez to 
przygotowanie dalszych korzystnych dlań śro- 
dków; osądziliśmy za rzecz pożyteczną; Ha- 
ać bankowi niezawisłe od zwyczaynćy admi» 
nistracyi finansowćy położenie, i tym końcem 
stanowiemy co następnie ` ` ZOO” 4 


3 


„ w. Bank główny Berliński z kantorami, 
które iuż są lub w przyszłości urządzonemi. 
bydź mogą, iest odtąd samodzielnym, od za- 
rządu Ministerii Stanu niezależnym instytutem. 


E 
> 


2. Naczelnikowi, który zastępuie razem ` 
mieysce Królewskiego Kommissarza, a któ- 
rym Ministra Stanu Ur. Klewitza mianuiemy, 


uneingeſchraͤnkter Vollmacht, jedoch zugleich mit per 
füonlicher Verantwortlichkeit, erhalt die ſpezielle Sek 
tung der Geſchaͤfte der Bank 
* ‚ale Sins Mes die GIONIS 
3. Die Bankdirektoren und der Bank⸗Juſtiziarius 
ſind dem Chef der Bank untergeordnet. Mit dieſen 
und mit einem nach ſeiner Prüfung zu waͤhlenden 
Perſonale wird derſelbe die Geſchaͤfte verwalten, 


= z 


GEET EDET 

4. Der Chef iſt verpflichtet, für die Herſtellung 
und Einfuͤhrung eines angemeſſenen Geſchaͤftsganges 
in allen Theilen des Inſtituts zu ſorgen 1) 


meine Oberaufſicht des Staats geſtell. 
6. Dieſe Oberaufſicht fuͤhrt ein aus drei Staats⸗ 
Beamten beſtehendes Kuratorium. Beſtaͤndige Mit⸗ 
glieder in ſelbigem ſind der jedesmalige Präsident Un⸗ 
ſers Staatsraths und der Juſtizminiſter: Letzterer bez 

ſonders wegen des Intereſſes, welches die Gerichtsbe⸗ 

hoͤrden bei der Bay haben. i ee 


> 
end 


27 C ae ill } 
J. Zu Mitgliedern des Kutaforii ernennen 
hiermit für jetzt iO age eee 
a) den Staatskanzler Herrn Fuͤrſten von Harz 
denberg TI 07 sinb ctTalaspoM 
b) den Staats- und Juftizminiſter von Kir dz 
, E AE E e G . 
c) den Direktor der Generalkontrolle, den Wirkli⸗ 
lichen Geheimen Ober⸗Finanzrath Laden berg. 


8. Das Kuratorfiim verſantmelt fih vlertehaht⸗ 
lich einmal mit Zuziehung des Chefs. Diefer halt alsz 


Postanowie nia. 
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2 nieograniczonem pelnomocnictwem, ale iz. 


11 


3. Dyrektorowie i Justycyarynsz banku 


trybu+działaniarwe- wszystkich instytutu, czę- 
ae 75 ZE | 


wł We +3 SUMĄ = 


5, Ażeby, iednakzawia Granie er f 
odpowiadalo.isingeym prawidłom administra- 
‚oddaie sig enge pod nadzór rządu. 


za 


eyinym 


z, 8 5 ść: c CCC 
dy Stani Minister sprawiedli Kë Ostatni 
101 


l ei 
TRG AA 


gemét SOW 
7. Członkami 


r ein A, £ ý 
tabure o ` 
43 dii. 


Cutatorii.mianuiemy na 
* $ j — r y ` 


teraz: - 25 SC Ze 
a) Kanclerza stann,Xięcja Hardenberga, 


b) Ministra stanu i sprawiedliwości Ki rch- 
SEM Ay ër mgit , 
€) Dprektora-kouttolli generalnéy, rzeczy- 
wistego taynego Nadradzcę huansowego. 
Ladenberga. zee "a 
\ ; x Lag ; = 
Z Gitar, NX . PITAT. a 2 K 

8. Curatorińm zbiera sie co ćwierć roku 

raz z przybraniem Naczelnika Kajki.” Ten 


dann über den Zuſtand der Bank und alle Darauf przedstawia stan banku i wszystkie w związku 


a= x 
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` Bezug habende Gegenſtaͤnde Vortrag, und giebt all⸗ 
gemeine Rechenſchaft von allen ſeinen Operatione 
und Geſchaͤfts einrichtungen. ` 
Die Beſchluͤſſe werden zur weitern Nachachtun 
protokollariſch niedergeſchrieben. 
Urkundlich unter Unſerer eigenhaͤndigen Unter⸗ 
ſchrift und mit Beiſetzung Unſers Königlichen. Inſte⸗ 
gels. zu SCE Bar 
Gegeben Potsdam, den Sten November 1817. 


Ces) Fredrich Wilhelm. 
3 C. Furſt v. Hardenberg, 


Ło 
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(No. 445:) Allerhöchſte Deklaration vom rófen Septem: 
ber 1817., betreffend die Freizuͤgigkeits⸗Uebereinkunft 
zwiſchen Preußen und Frankreich. i i 


Da in Frankreich kein Abfahrtsgeld von dem Ver⸗ 


mögen der auswandernden Unterthanen erhoben wird, 

und das franzöſiſche Gouvernement neuerdings erklart 
bat, daß es die Ausübung des Abſchoßrechts gegen 
teußiſche Unterthanen nicht zulaſſen würde, indem 

es die frühere Abſchoß⸗ Uebereinkunftvom Jahre 1811. 

als anwendbar auf den jetzigen dieſſeitigen Laͤnder⸗ 

Beſtand anſehe; fo will Ich, daß die Reclprocität 

genau beobachtet, und in Meinen ſaͤmmtlichen Staa 

ten weder Abſchoß noch Abfahrtsgeld gegen Frank⸗ 

reich genommen werde. Ich uͤberlaſſe Ihnen die wei⸗ 


tere diesfaͤllige Verfuͤgung. 
SE Münſter, den ı5ten September 1817. 


Bee Wilheln. 


ebe > 
den Staatskanzler Herrn Furſten 
v. Hardenberg. 
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z nim będące interessa, i zdaie ogólną spra- 


A 


A 


we ze wszystkich swoich działań i toku rzeczy; - , 


Uchwały zapisywanć będą'w protokuł do 
dalszego stósowania się. S 
Dla wiekszey wagi stwierdziliśmy to wła- 
sney ręki Naszćy podpisem, przy wycisnienin 
Naszćy pieczęci Królewskićy. ARES 

Działo się 


ę W Poczdamiu S dnia 3. Listo- 
pada 1817. 


(L. S.) FRYDERYK WILHELM. 
> ` C. Xiążę Hardenb Erg. 


(No. 445) Naywyższa deklaracya z dnia 15. Września 

_1817., tycząca się układu między Prussami a 

Francyą względem wolnego wyprowadzania: się 
mieszkańców. - 


Poniewaz we Francyi opłata gabellae emigra- 
tionis "od maiątku ` wyprowadzaigeych sie 
zkraiupoddanychnieiest pobieraną, irzad fran- 
cuzki na nowo oświadczył, iż niedopuści wyko- 


| 


1 
x 


ro 
i 
4 


nywania prawa abszosu względem poddanych, — 


pruskich, Przyimuige dawnieyszy w tóy mierze 
układ ż roku 18i1. za zgodny z teraźnieyszym 
stanem kraiöw tuteyszych; mieć przeto chcę, 


ażeby wzaiemność ściśle przestrzeganą i we 


wszystkich Moich państwach ani opłata ga- 


bellae emigrationis ani gabellae hereditariae . 


względem Francyi pobieraną była. Porüczam 
W Panu dalsze stósowne rozporządzenie, J 


- Monaster, dnia 15. Września 187975 * 
` FRYDERYK WILHELM, 


ee) OC Y 


2 E > 
‚Hardenberg | — 


1922 


Z. 
1 


í 
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(No. 446.) Allerhdchfte Kabinetsorder vom aSften Sep⸗ (No. 446.) Naywyzszy rozkaz gabinetowy z. dnia 


tember 1817., betreffend, daß gewiſſe Vergehungen 
auch den Verluſt der zweiten Kriegs-Denkmuͤnze nach 
ſich ziehen ſollen. dz: | | 


RY veranlaſſe Sie hierdurch zu verfügen: daß wenn 
Vergehungen von Perſonen, welche die zweite Kriegs, 
denkmuͤnze tragen, Amtsentſetzung, imgleichen Zucht⸗ 
haus- oder Feſtungsverhaft mit Strafarbeit verbun⸗ 
den, zur Folge haben, das Erkenntniß, ſo wie Ich 
es ſchon unterm 24ſten Dezember 1814. in Anſehung 
der erſten Kriegsdenkmuͤnze verordnet habe, mit auf 
den Verluſt ihrer Denkmuͤnze gerichtet werden ſoll. 


Berlin, den 25ſten September 1817. 
Friedrich Wilhelm. 


= 


An | 
den Staatskanzler Herrn Fuͤrſten 
v. Hardenberg. 


25. Września 1817. stanowiący, iz pewne wy- 
kroczenia i utratę drugiego woiennego medalu - 
pamiątkowego pociągać za sobą maią. 


1 WPana do wydania decyzyi: 
ze skoro wykroczenia osöb, maigcych drugi 
woienny medal pamiątkowy, pociągaią za sô- 
bą złożenie z urzędu, niemnićy więzienie w 
domu poprawy lub twierdzy połączone z ro: 
botą za karę, w zapadłym przeciwko nim wy- 
roku, stósownie do postanowienia Mego z 
dnia 24. Grudnia 1814. względem pierwszego 
woiennego medalu pamiątkowego, także utra- 
ta ich medalu pamiątkowego ma bydź stano- 
wioną. i í 


Berlin, dnia 25. Września 1817; ZS 
` FRYDERYK WILHELM. 
De ` 


Kanclerza Stanu Xiążęcia 
Harden berga. 


icz 
Ser 


Mahalt⸗Köthenſchen Regierung -beftehenden. Freizuͤgig⸗ 
keits⸗Uebereinkunft auf fammtliche Koͤniglich⸗Preußi⸗ 


ſche und Herzo lich⸗Anhalt⸗Koͤthenſche Lande. Vom ; 


28ſten September 1817. 


Demnach die Koͤniglich⸗Preußiſche Regierung mit 
der Herzoglich⸗Anhalt⸗Köͤthenſchen Regierung dahin 
übereingekommen ift, daß gegenſeitig der Abſchoß bei 


Erb⸗ und Vermaͤchtnißfaͤllen, und das Abfahrtsgeld 


in allen denjenigen Fallen, in welchen die Auswande⸗ 


rungen aus den Koͤniglich⸗Preußiſchen Landen nach 
den Anhalt⸗Köthenſchen Landen, und ans dieſen in 
jene erlaubt ſind, ohne Unterſchied, ob die Erhebung 
dem Fiskus, oder Priparberechtigten, Kommunen 
oder Patrimonial⸗Gerichten zuſtehe, aufhoͤren foll; 
fo erklaren jetzt beide genannte Regierungen: daß Die 


gedachte zwiſchen ihnen abgeſchloſſene Freizuͤgigkeits⸗ 


Uebereinkunft vom 20ſten November 1811. auf ſaͤmmt⸗ 


liche jetzige zum deutſchen Bunde gehörige und zu dem⸗ 


ſelben nicht gehörige Preußiſche Provinzen ausgedehnt 


= (No. 447.) Erklaͤrung wegen Ausdehnung der ſeit ISTE (No, 447.) Deklaracya względem rozciągnienia ną. 
2 zwiſchen der Königlichen Preußiſchen und Herzoglich⸗ 


wszystkie Krółewsko - Pruskie i Xiążęco- Anhalt- 
, Kötenskie kraie, konwencyi w roku ärt, mie- 

dzy rządem Królestwa Pruskiego a Xięstwa An: 

halt - Kóten względem wolnego wyprowadzania 
sis poddanych zawartey. `. 3 
Gay między Królėwsko-Pruskim a Xiążęco 
Anhalt- Kóteńskim rządem stanęła umowa 


"według ktörey opłata gabellae hereditariae co 


do spadków i zapisów, a opłata gabellae emi- 
grationis we wszelkich tych przypadkach, w 
których wyprowadzanie się z kraiow- Króle- 
stwa pruskiego do kraiów Xięstwa Anhalt- 
Köten, i z tych do tamtych iest-dozwolone, 


komukolwiek opłaty te czy rządowi lub pry- . 


watnym osobom, gminom lub sądom patry- 
monialnym służą, nawzaiem ustać maią, Za- ` 
czem oświadczaią teraz obadwa wzmiankowa- 
ne rządy: iż owa pod dniem 20. tym Listopa- 
da 1811. zawarta między niemi konwencay 
względem wolnego wyprowadzania się podda- 


* 


den 


sie > 
— 


f pp. und daß in allen denjenigen innerhalb der Konig 
A > x À X żę sch ` e E EIER 

lich⸗Preußiſchen Staaten jetzt etwa anhaͤngigen und kuͤnf⸗ 

tig vorkommenden Erbfchaftsz, Vermaͤchtniß⸗ und Berz 


mögens⸗Exportations⸗Faͤllen, wo die Verabfolgung 


nach den Herzoglich⸗Koͤthenſchen Landen und 
in allen dergleichen Fallen, wo die Verabfolgung 


aus dieſen nach jenen geſchieht, inſofern unter den er⸗ 


wähnten, jetzt etwa anhängigen Erbſchafts⸗ 
Vermaͤchtniß⸗ und Vermoͤgens⸗Exporta⸗ 
tionsfällen nur ſolche verſtanden werden, in wel⸗ 
chen der Abſchoß noch nicht wirklich bezahlt 
worden ift, in Gemäßheit der gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkunft verfahren werden ſoll. „Pozn 

| Die gegenwärtige, im Namen Seiner Majeftät 
des Königs! von Preußen und Seiner Hochfürſtlichen 
Durchlaucht zu Anhalt⸗Deſſau, als Regierungs⸗Vor⸗ 


mund des Herzogkhums Koͤthen, zweimal gleichlau⸗ 
tend ausgefertigte Erklaͤrung, ſoll, nach erfolgter ges 


genſeitiger Auswechſelung, Kraft und Wirkſamkeit 
haben in den geſammten Koͤniglich-Preußiſchen und 
Herzoglich-Köͤthenſchen Landen. ; 

So geſchehen Pyrmont, den 28ſten September 1817. 


gy że 


= 
— 


się na wszystkie do Związkii 


mych; rózeiąga sig‘ 


Niemieckiego należące i nie nałeżące prowin- — 


cye Pruskie, i ze we wszystkich tych na teraz 
w obwodzie państw pruskich toczyć się lub w 


przyszłości wydarzyć mogących przypadkach —_ 


$ 3 


spadkowych, zapisowych i wyprowa& 7 


dzen maiątków do kraio w Xięstwa Köchen 
i nawzaiem ztamtąd do państw pruskich po- 
dług teraźnieyszćy umowy. tak dalece ma bydź 
postąpiono, że pod wzmiankowanemi na te- 
raz toczyć się mogąćemi przypadkami spad- 
KGW, zapisów i wyprowadzania  maiątków, 
takie „tylko; rozumieią się, w. których opłata 
istotnie ieszcze nienastapila. 


` Ninieysza deklaracya w imieniu Nayiaż > 


śnieyszego Króla Pruskiego i JO. Xiążęcia An- 
hait- Dessau jako öpiekuna rządu Xięstwa Kö- 
ten, w dwóch iednozgodnych exemplarzach 
wygotoówana „mieć ' będzie, po: nastapioney 
zobopölney wymianie, dzielność i skutek we 


wszystkich kraiach Królestwa Pruskiego i Xię- 


stwa Kóten. CC 
Działo się w Pyrmoncie, dnia 28. Wrze- 
śnia 1817. PER AEK 


8 Der Staatskanzternr Ce Ss? “Kanclerz Stanu ` 
| C. Fuͤrſt v. Hardenberg. C. Xiążę Hardenberg. 
Et Hirtt e . SS. i HSP ti } 3 


EE REN 3 SEE E E 
e TER ER F 


IN. 448.) Allerhöchſte Kabinetsorder vom Iten Oktober 


18175 betreffend die Beſtrafung der in Lazarethdien⸗ 
ſten ſich der Untreue ſchuldig machenden Militiarper⸗ 
ſonen. > SE 


: Re habe auf die Anfrage des Generat-Auditoriars 


entſchieden; daß in Fallen, wo Militairperſonen in 
e EE leiften, und ſich in dieſem Dienſt⸗ 
Berhältniffe der Untreue ſchuldig machen, gegen die⸗ 
ſelben nicht nach der Verordnung vom 15ten Oktober 
1815. ſondern nach den Beſtimmungen des Land⸗ 
rechts und der Kriegsartikel verfahren werden ſoll, 
und benachrichtige Sie von dieſem Beſchluſſe. 


Berlin, den 11ten Oktober 1817. 


Friedrich Wilhelm. 
Staatskanzler Herrn Fuͤrſten 
von Hardenberg. 


7 


Ser 3% 
łas (> 72 #4 


448.) Naywyższy rozkaz ' gabinetowy. z dnia 
II. Października 1817. względem karania woy- 
skowych za przeniewierstwa w usługach łazare- 


No. 


towych popełnione, ` R 


skutek zapytania głównego Sądu woy- 


skowego postanowiłem: iż. woyskowi pełniąc ` 


usługi w łaząretach, dopuściwszy się tamże 
przeniewierstwa, nie podług urządzenia z dnia 
13. Pazdziernika 1813., lecz wedle przepisów 
prawa kraiowego. i artykułów woiennych. sa- 
dzeni bydź maią, i o tem postanowieniu 
VVPana uwiadamiam. ARIE 
Berlin, dnia 11. Października 1817. 


Sa A EE 
„Kanclerza stanu Xiążęcia 
Hardenberga. 


= 


FRYDERYK WILHELM. — 


S Get 449.) Allerhöchſte ainda. ‚sort Bien Okto⸗ 
ber 1817., betreffend die Verpflichtung der beurlaub⸗ 
ten Landwehr⸗ Offiziere, während den SEH ŻE 

zu sn 


E. iſt Mir vorgetkagen worden, daß ſich beurlaubte 
Landwehr⸗Offiziere weigern, waͤhrend den r4tógigen 
Uebungen, M zu leiſten, indem fie Abhaltungen, 


theils in oͤffentl ichen, theils in eigenen Angelegenheiten 


vorſchuͤtzen. Da es aber Mein feſter Wille iſt, daß das 
Geſet unter allen Umftänden vollſtaͤndig ausgeführt 
werde; ſo gebe Ich Ihnen anheim, ſaͤmmtliche Ci⸗ 
vil⸗Behoͤrden dahin zu inſtruiren: daß diejenigen ih⸗ 
rer Glieder, welche Landwehr⸗ Offiziere find, nur in 
dem Fall koͤrperlicher Unvermoͤgenheit, oder in einzel: 
nen von den Erſten der Kollegien atteſtirten ſehr drin⸗ 
genden Faͤllen von dem Eintritt bei den Uebungen be⸗ 
freit werden können, in der Regel aber ſich unweiger⸗ 
lich auf geſchehene Requiſition der Militair⸗Obern zu 
fielen, und die übrigen Mitglieder der Behörden den 
Ausfall der Geſchaͤfte zu übertragen haben. 
werde es ſehr mißfaͤllig bemerken, wenn Behoͤrden, 
welche die Wächter der Geſetze find, durch Entziehung 
ihrer Mitglieder r vom Dienſt in der Landwehr ein bo; 
ſes Beiſpiel geben, erwarte vielmehr von ihrem guten 
Geiſte, daß fie dem Volke durch ſtrenge Ausführung 
der ſie betreffenden Verpflichtungen, ein Vorbild ſeyn 
werden. Alle übrige beurlaubte Landwehr⸗Offtziere 
‚find ebenfalls verbunden, fih zum Dienſt zu ſtellen, 
und es finden auf ſie, die für die Landwehrmaͤnner 


gegebenen Beſtimmungen, uͤber Befreiung vom Ein⸗ 


tritt, analog Anwendung, wobei Ich zugleich erklaͤre, 

daß alle Landwehr⸗Offiziere, die ſich ohne geſetzliche 

Gründe beharrlich weigern, ihrer Dienſtpflicht zu ge⸗ 

nuͤgen, aus dem Offizierſtande entlaſſen, u 

. eingeſtellt werden ſollen. 
Sichs den 18ten Oktober 1817, 


 Buiebeidy igen. | 


Z 7 


den Sara Sch Sin 
von Wa a S 


N 2 


` Zeien 1817 


Ich 


- chności, 


und als usunięci: i i na prostych żołnierzy: do pułków 


"obrony kraiowey oddani będą. 


— — 


7352 BE RE 


(No, 449.) Se rozkaz. . z dnia 1% 
Października względem obowiązku urlopowa: - 
nych «oficerów z obrony wy 3 
służby podczas ćwiczeń, 


« > 
i 


Paste Mi, iż urlopowani oficerowie 
z obrony kraiowey wzbraniaig się pełnić slu- 
żbę w czasie 145to-dniowych ćwiczeń, Wy- 
mawiaige się zatrudnieniami to w publicznych, 

to w własnych swoich ihteressach+ Gdy zas 
niezmienną iest wolą Moią, ażeby ustawa w 
Ley mierze wśród wszelkich okołiczności nale- 
życie wykonaną była, zechcesz W“Pan Zain- 
formować wszystkie władze cywilne: iz czlon- 
ki ich będący óficćerami w obronie kraiowey 
tylko w razie fizyczney nieudolności , lub 
w zbyt nagłych poiedyńczych, przez przełożo- 
nych Kollegiów, zaświadczonych przypadkach, 
od wniyścia-w. szeregi podczas ćwiczeń uwoł- 
nionerai bydź mogą, zawsze zaś. niewzbronnie - 
na uczyniong przez zwierzchników woysko- 
wych rekwizycyą, stawić się, a w zatrudnie- 
niach swoich urzędowych przez resztę człon: 
ków wyręczonemi bydź winni. Bardzo Mi 
nieprzyiemnd- bedzie dostrzedz, ‚gdy zwierz- 
będące stróżami praw, przez uchy- 
lanie członków swoich od służby w hufcach 
obrony kraiowćy, zły z siebie dadzą przykład, 


"owszem spodziew am się po ich dobrych chę- 
- ciach; iż sięokażą wzoremedla ludu przez ścisłe: 
„obowiązków swych pełnienie. Wezyseyinni ofice ` 


rówiez obrony kr aiowćysą również obowiązani 


„stawić się do służby, < a względem uwolnienia 


ich od tego, stósuią się do nich per analogiam 
przepisy tyczące się prostych żołnierzy z obro- 


ny kraiowey, przyczem oświadczam: razem, 


iż oficerowie z obrony kraiowey, wzbraniaią- 


-ey się stale, bez prawnych powodów, od peł- 


mienia obowiązków. służby. „ z grona oficerów. 


< Berlin, dnia 18. Października 1817. z: k, 
` — FRYDERYK WILHELM: 
DOC 2. 
Kanclerza Stanu Xięcia JĄ 
3 zu ES „5 


WR 2, 


No. 450.) Bekanntmachung, in Hinſicht der Konven⸗ 
tion zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem Könige von Preu⸗ 
fen und dem Herrn Großherzog von Mecklenburg⸗ 
Schwerin Königlichen Hoheit, wegen wechſelſeitiger 
Anhaltung und Auslieferung der Wagen Vom 
28ſten Oktober 1817. 


Seine Majeſtät der Koͤnig von Preußen ſind mit des 
Herrn Großherzogs von Meklenburg⸗ Schwerin RÓ: 
niglichen Hoheit uͤbereingekommen, in Hinſicht der 
Konvention vom 14ten November 1811., wegen wech⸗ 
felfeitiger Anhaltung und Auslieferung der Vagabunden, 
R naͤhere Beſtimmungen eintreten zu laſſen. 


1, Bei dem Transporte der einem dritten Staate 
angehörigen Vagabunden foll nicht der naͤchſte Weg 
von dem Arretirungsorte nach dem Geburtsorte derſel— 
ben, ſondern nur der naͤchſte und geradeſte Weg vom 
Arretirungsorte des Vagabunden bis zur naͤchſten 
Grenze des Landes, welchem er anzugehören behaup⸗ 

tet, die Entſcheidung darüber abgeben: ob ein ſolcher 
Vagabunde durch das Gebiet des andern der refp.h ben 
kontrahtrenden Theile zu transportiren, und dem gemaͤß 
von den Behoͤrden des Letztern zu ubernehmen iſt. 

2. Die Abſendung der Vagabunden nach ihrer 

angeblichen Heimath ſoll nicht blos auf deren eigene 
Angabe, ſondern, wenn dieſe nicht durch andere 
Gruͤnde und durch die Verhaͤltniſſe des vorliegenden 
Falls unterſtuͤtzt iſt, nur nach vorgaͤngiger Ausmittel⸗ 
lung der Wahrheit und noͤthigen Falls nach deshalb 


bei der Sen angeſtellter ens 
2 verfuͤgt werden. 


3. Bei der Beſtimmung, welcher Staat einen 


Vagabunden zu übernehmen habe, ſoll es nicht allein 


auf den Geburtsort dieſes letzteren, ſondern weſentlich 
und vorzugsweiſe darauf ankommen: wo derſelbe ſein 
rweisliches letztes Domizil gehabt habe, mithin 
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(No. 450.) "Uwiadomienie tyczące się konwencyi 
między N. Królem Pruskim a Jego Krolewico- 
wską Mością W. XiaZgciem Meklenburgsko- 
Szweryńskiem, względem nawzaiemnego ima- - 
nia i wydawania włoczęgów, Z dnia 28. Pa- 
źdiernika 1817. 


Done Król Pruski ułożył się z Jego 
Królewicowską Moscia W. Xiążęciem Meklen- 
burgsko - Szweryńskićm.o następuiące bliższe 
oznaczenia konwencyi względem zobopółnego 
imania i wydawania wloczegöw pod dniem 14. 
Listopada 1811. zawartćy. t 


1. Przy transporcie włoczęgów do któ- 
regokolwiek trzeciego państwa nałeżących, 
nie naybliższa droga z mieysca aresztowania 
do mieysca ich wap b ale tylko naybliz- 
sza i nayproscieysza droga z mieysca areszto- 
waniawłoczęg idonaybliższey granicy kraiu, do 
którego należyć twierdzi, stanowić będziew tćy 
mierze: czyłi włoczęga takowy przez kray 
drugiego z ukladaigcych się- dostoynych dwo- 
rów ma bydź transportowanym i od zwierz- 
chności onegoż przyiętym. 


2. Nie należy odsyłać włoczęgów do 
tych mieysc, zkąd się mienią pochodzić, iedy- 
nie w moc wlasnego ich zeznania, ale owszem, 
ieżeli to nieiestwsparteinnemi powodami i stó- 
sunkami przypadku zachodzątego , trzeba 


` wprzód przekonać się o prawdzie, zgłosiwszy 


się do téy zwierzchności, którćy włóczęga z ma 
bydź wydanym. 


3. Który kray przyjąć ma włoczęgę, nie 
tylko mieysce urodzenia iegoż, lecz istotnie 
i piyncypalnie ta stanowić będzie okoliczność: 
gdzie włoczęga niezawodnie na ostatku zamie- 
szkał. A zatem.w ee obok i i póed t 


folt die Beſtimmung, welcher Staat den Vagabun⸗ 
den aufzunehmen habe, hiervon beſonders, neben und 
vor dem von dem Geburtsorte deſſelben herzunehmen⸗ 
den Grunde kuͤnftig abhaͤngen. 


Saͤmmtliche Behörden werden hierdurch ange⸗ 
wieſen, nach den vorſtehenden Beſtimmungen vor⸗ 
kommenden Falls ſich genau zu achten. 


Berlin, den 28ſten Oktober 1817. . 
C. Fuͤrſt v. Hardenberg. 


= 3% — 


zasadą: zkąd włoczęga iest rodem, szczegó|- 
nićy od mieysca jego ostatniego zamieszkania 
zależyć ma decyzya: który go kray przyige 
powinien, 

Wszelkie władze, gdy się podobny wyda. 
rzy przypadek, do powyższych przepisów ści- 
śle stósować się będą. 


Berlin, dnia 28. Października 1817. 


C. Xiążę Hardenberg. 


(No. 451.) Aherhöchfte Deklaration vom 3ten Septem- 
ber 1817., betreffend die Ertheilung des Heirathskon⸗ 
ſenſes für die geringern und ren, ‚uber 60 Jahr 
alten Civilbeamten. : . 


Ze, Betracht der in Ihrem Berichte vom ꝛgſten Juni 
angeführten Umſtaͤnde, habe Ich beſchloſſen, die Bez 
ſtimmung Meiner Ordre vom 17 ten Juli v. J., nach 
welcher in Hinſicht aller und jeder Eivil-Beamten die 
Ertheilung des Heirathskonſenſes von der beſtimmten 
Erklaͤrung, uͤber die der kuͤnftigen Ehegattin bei der 
allgemeinen Wittwen-Verpflegungsanſtalt zu verſi⸗ 
chernde Wittwen⸗Penſion, abhaͤngig gemacht worden, 
dahin zu modifiziren: ; 


daß den geringern Civiloffizianten, namentlich 


den Akziſebedienten, Gerichts-, Polizei- und 


Amtsdienern, den Chauſſeewaͤrtern und andern 


dergleichen in offentlichen Stellen ſtehenden Perz 
fonen, die nicht über 250 Rchlr. jaͤhrlicher 
Dienſteinnahme haben, der Konſens zur Verehe⸗ 
lichung, auch ohne den Beitritt zur Wittwen⸗ 
verpflegungs⸗Geſellſchaft, gegen einen von den 
zu Verehelichenden gemeinſchaftlich auszuftellens 


(No. 451.) Naywyższa deklaracya z dnia 3go Wrze. 
śnia 1817., tycząca się udzielania konseńsu na. 
ożenienie urzednikom cywilnym niższego rzędw 
i resp. przeszło 60 lat maiącym. 


— 


SE sie na przywiedzione w raporcie 
WPanow z dnia 29. Czerwca okoliczności, 
rozporządzenie Moie z dnia 17. Lipca r, z. we- 
dług którego każdy urzędnik cywilny chcąc 
uzyskać pozwolenie do wniyścia w związki 
małżeńskie, winien wprzód oświadczyć się 
wyraźnie, względem zabezpieczenia przyszłóy 
swey żonie pensyi w powszechnym instytucie 
alimentacyi wdów, postanowiłem w ten od- - 
mienić sposób: 
iż niższego rzędu Gywilnym oficyalistom, 
mianowicie przy akcyzie, sądownictwie, 
policyi i amtach, niemnićy dozieraczom 
gościńców zwirowych i innym tym podo- 
bnym oficyalistom publicznym, nie maig- 
cym nad 250. tal. rocznego z funkcyi do- 
chodu, udzielony bydź ma konsens na 
ożenienie się i bez wkupna do kassy in- 
R. alimentacyi wdöw, skoro pobra& 
4 | > 


t 


t 


Ee Ich uͤberlaſſe Ihnen die Bekanntmachung dieſer 
naͤhern Beſtimmungen in Ihren Wirkungskreiſen, ſo 


en Revers, daß die Fünftige Wittwe auf Pen⸗ 


ſion aus Staatsfonds keine Anſpruͤche machen ; 


will, ertheilt werden f oll. 


Auch erklaͤre Ich hierdurch, zu Berbätung 


ale Mifpeurung Meiner Allerhöchften Abſtcht: 


daß denjenigen Civilbeamten, welche bei der 
Wittwen⸗Verpflegungs⸗Anſtalk, entweder weil 
ſie das ſtatutenmaͤßige Alter von 60 Jahren, bis 
zu welchem der Beitritt nur ſtatt finden kann, 
uͤberſchritten haben, oder weil ſie ihren guten 
Geſundheitszuſtand nicht reglementsmaͤßig nach⸗ 
zuweiſen vermoͤgen, nicht aufgenommen werden 
koͤnnen, die Einwilligung zur Verheirathung ge⸗ 


gen Ausſtellung eines Reverſes von vorgedachter - 


Art, nicht zu verſagen iſt. 


wie die Fuͤrſorge fuͤr deren Anwendung in den Ee 
EE Faͤllen. 


u den sten ne 1877. 


ee ` Sou mm 


An ba Stoatsmiiferum 


R J6 Zeg > > ` 


- Syi z funduszów publicznych. 


sie maiące osoby wspólny wystawią 1 re- 
wers, iż przyszła wdowa niebędzie czyni- 
ła żadnych kroków o udzielenie ićy pen- 


F 


Talcze dla zapobieżenia wszelkiemu myl- 
nemu wykladowi Moiego Ee zamia- 
ru, oswiadezam: Be) 
iż urzędnikóm cywilnym, niemogącym -. 
do instytutu wdów bydź przyiętemi, iuż 
to dla przestąpienia warowanegó ustawą 
wieku lat 60., do którego EE wkupno _ 
iest dozwolonem, iuż też dia uniedowo- 
dnienia dobrego stanu zdrowia w sposo- 
bie See przepisanym, zezwole- 
nie do ożenienia się, za wystawieniem ` 
. powyż przepisanego rewersu, odmówio« 
nem bydź niepowinno. i 
Poruczam WPanom, obwieseie te bliższe 
postanowienia w swoich wydziałach, i starać ` 
się o przystösowanie, SEH w ao owych 
ee - cm 


FRYDERYK WILHELM, © 


Do Mimisteriurń Stanu. 


Sedan, dnia 3, Września 1817. = 
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D 


(tale z Ubzeichens erkannt wird, 


ſoll; und trage 


tige Praͤſtdent, 


GE. 452.) Badia vom Ston Hktuber 1817, ivegen 
Verwuͤrkung ar Landwehr Kreuzes. i 


Ich beſtimme hiermit, daß in denen Faͤllen, wo bei 
dem ſtehenden Heere auf Verluſt des National⸗ Pili- 
bei der Landwehr 
auf Verluſt des Landwehr⸗ Kreuzes erkannt werden 
dem Militair⸗Juſtiz⸗Departement 
auf, die noͤthigen e ee e zu erlaſſen. 


iu den See Oktober 181% 


„Sin, 


: S An = 
das Ze: SC Tam FIRST A 


LS 


min, 


3} 


(Not 4533 erst ng vom 28ſten Oktober 1817:, be⸗ 
treffend die Ernennung eines Subſtituten des Pra 
denten im eee 


Ja Bac dem H. 22. der Verordnung wegen Ein⸗ 
oaza des Staatsraths vom 2often Maͤrz d. J. feſtſteht, 


daß Ich in Behinderungsfällen des Praͤſidenten des 
Staatsraths, zu den Sitzungen deſſelben ein Muͤglied À 
~ eals interimifiifehen prafibenten ernenne, und der zeiz 
der Staatskanzler Fuͤrſt von Harz 


den berg, durch eine Reiſe in die Rheinprovinzen ab⸗ 
gehalten werden wird, den Sitzungen bei der bevor⸗ 


ſtehenden Eröffnung des Staatsraths perfoͤnlich bei 


zuwohnen; fo ſubſtituire Ich ihm den Staatsminiſter 


Freiherrn von Altenſtein, und veranlaſſe zugleich 
der im H. 27. der 


den Miniſter⸗Staats⸗Sekretair, d 
gedachten Verordnung wegen der dem Präftdenten zu 


machenden nachträglichen Vorlegung der Protokolle 


bei Verketungs EE gegebenen Anweiſung zu ge⸗ 
nuͤgen. ; 
SE den a8fien Dftober 1817. = 


7 Wilhelm. 


. An den N 


ER ` 8 


„„ ä Se 1 


(No. 452.) "Rozporządzenie 1 utraty za: 
- woyska obrony ege Z. „dnia 5. Pazdzier- 
aż: 1817. 


7 


P, ostanawiam ninieyszem, iz w tych przypa- 
dkach,-w których w woysku regularnóm sta- 


nowi się wyrokiem utrata narodowey oznaki. 


woyskowey, w woysku obrony kraiowćy sta- 
nowić się ma ntrata krzyża, i zalecam wydzia- 
łowi sądu woyskowego wydania potrzebnych 


w tćy mierze uwiadomień. | 


o |, dnia 5. Października 1817. 


, IRYDEYR WILHELM. 


U $ >» 


z = = Do 5 ö Gär 
` „Wydziału Sądu woyskowego. == Se 


TE > 


(No. 453). 928 z dnia er B e 


nika 1817., tyczace się mianowania Substituta ; 


Prezesa w Radzie Stanu. ; z 


Gay w $. 22. ustawy względem Bande 


nia Rady stanu.z dnia 20. „Marca r. b. postano- ` 
wionem Zbstalo, 12 w razie doznania przez 
Prezesa Rady Stanu przeszkody, „mianuię ie- 


dnego z członków na tymczasowego oneyze 
Prezyduiącego, obecny: zaś: Prezes, Kanclerz 
stanu Xiaze Hardenberg, przeszkodzonym 


> będzie podró óżą do prowincyi Reńskich, znay- 


dować się osobiście na pos siedzeniach nadcho= 
dzącego - zagajenja Rady stanu; zaczem Wy- 
zhaczafa zastępca iego Ministra stanu Barona 


Altenstein, i Steen Ministrowi Sekreta- 


rzowi Stanu, ażeby dopełnił przepisu $. 27. 
rzeczoney ustawy względem przekładania na- 


stępnie Prezesowi 5 w przypadkach - 


zastępstwa. 
- Berlin, dnia 28. Pan 1817 72 


E RYDERYK WILHELM. 
Do Rady Stanu. s 


naa 


— 


(No. 4540 Allerhochſte Kabinetsorder vom 13ten -Noz 
vember 1817.) betreffend die Veränderungen und refy. 
Veſtätigung der Abtheilungen des Staatsraths. 


; Nach dem H. 9. der Verordnung wegen Einfuͤhrung 


des Staats raths, habe Ich Mir vorbehalten, zu An⸗ 


fang eines jeden Jahres die Abtheilungen deſſelben zu 
verandern, oder zu beſtaͤtigen. Das Abſterben Des. 
Biſchofs Sack und die Anſtellung des Freiherrn von 
Altenſtein und des Staatsminiſters von Klewitz 
zu beſondern Miniſterien, veranlaſſen Mich, bei der Ab⸗ 
theilung für den Cultus und die Erziehung ſtatt des 
erſteren den Hofprediger Eylert in Potsdam, ſtatt 
der beiden letzteren aber in der Abtheilung fuͤr die in⸗ 
nern Angelegenheiten, und in der für den Handel, den 
Staatsminiſter v on Brockhauſen zu ernennen. Ue⸗ 


brigens beſtaͤtige Ich die Abtheilungen wie fie find, 


fuͤr das Jahr 1818. 


Berlin, den 15ten November i 


Fried 


An den Š 
Staatskanzler Herrn Fuͤrſten 
v. Hardenberg 


rich Wilhelm. 
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(No. 454.) Naywyzszy rozkaz gabinetowy z dnia 
13. Listopada 1817., tyczący się odmian i resp. 
potwierdzenia oddziałów Rady Gran, 


Patagrafem gtym ustawy względem za- 
prowadzenia Rady Stanu, zastrzegłem So- 
bie, na początku każdego roku odmieniać 
lub potwierdzać oddziały onćyże. Zeyście 
Biskupa Sack, tudzież powołanie do od- 
dzielnych Ministeriów Barona Altenstei- 
na i Ministra Stanu Klewitza, powodnią ` 
Mnie, do mianowania w oddziale spraw reli- 
giinych i wychowania zamiast pierwszego, ka- 
znodzieie Nadwórnego Eilerta w Poczdamin, 
aw mieysce obydwóch ostatnich w oddziale 
spraw wewnętrznych i handlowych, Ministra 
Stanu Brockhausen. Z resztą potwier- 
dzam oddziały na rok 1818. w obecnym ukła- 
dzie. 


Berlin, dnia 13. Listopada ere? | 
FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Kanclerza Stanu Xiążęcia 
Hardenberga. 
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(No. 455.) Verordnung vom 2fen Dezember 1817. 7 Dies 
Ernennung des Staatsminiſters von Klewitz zum 
Sinanzminifier und des wirklichen Geheimen Ober: 


fend. 


N habe den Staats- und Finanz-Miniſter Graz 
fen von Buͤlow auf ſein Anſuchen von dem Finanz⸗ 
Miniſterium entbunden und ſolches dagegen dem 
Staats⸗Miniſter von Klewitz uͤbertragen, dagegen 
behaͤlt der Graf von Buͤl ow das Miniſterium des 
Handels und fuͤr die Gewerbe, desgleichen des Land⸗ 
und Waſſer⸗Bauweſens, mit Inbegriff der Hafen⸗ 
und Kanal- auch Chauſſee-Bauten, bleibt Mitglied 
des Staats⸗Miniſteriums und des Staatsraths und 
foll anſtatt des Staatsminiſters Grafen von Lottum, 
dem andere wichtige Geſchaͤfte obliegen, in dieſem, der 
Abtheilung fuͤr die Finanzen vorſtehen. Hierdurch wird 
er deſto beſſer im Stande ſeyn, die Pruͤfung und 
Vollendung einer neuen Steuer- Verfaſſung für die 


Monarchie zu verfolgen, welche die Abtheilungen fuͤr 


die Finanzen, das Innere, und den Handel vorneh⸗ 
men, und fo ſehr als moglich beſchleunigen ſollen. 
Die Funktionen, welche bisher dem Staats⸗Miniſter 
von Klewitz als Miniſter⸗Stagts⸗Sekretair oblagen, 
uͤbertrage Ich als Staats⸗ Sekretair, dem an deſſen 
Stelle zum Praͤſidenten der Bank und im Miniſte⸗ 
rium des Schatzes ernannten bisherigen wirklichen 
Geheimen Ober-Regierungsrath Frieſe. 


Berlin, den zten Dezember SE 
Friedrich Wilhelm. 


An den Staatsrath. 


Regierungsraths Frieſe zum Staatsſekretair betref- 


e (No. 455. Rozporządzenie z dnia 2. Grudnia 1817. 
tyczące się mianowania Ministra stanu Klewitz 
Ministrem przychodów, a rzeczywistego Tayne- 
go Nadradzcę Regencyinego Friese Sekreta- 
rzem Stanu. 2 


Na prośbę Ministra Stanu i Przychodów - 


Hrabiego Biilow uwolniłem go od Minister- 
stwa przychodów, i powierzyłem oneż Mini- 


strowi stanu Klewitz, natomiast Hrabia Bü- 


low zatrzymuie Ministerstwo handlu i:prze- 
mysłu, budowli ziemskich i wodnych, łącząc 
w to zakładanie portów, kanałów i-gościńców 
zwirowych, pozostaie członkiem Ministerii 


Stanu i Rady Stanu, w którćy na mieyscu Mi- 


nistra stanu Hrabiego Lottum, do innych 
¿ważnych powołanego zatrudnień, przodko- 
„wać ma w oddziale przychodów. "Tym sposo- 
bem będzie mógł bardzićy przypilnować roz- 
trząśnienie i ukończenie nowego układu po- 
bóru dla Monarchii, któren oddziały przy- 
chodów, spraw wewnętrznych i handlu przed- 
sięwziąść i ile możności przyśpieszyć maią. 
Obowiązki dotychczasowe Ministra stanu K le- 
witza, iako Ministra Sekretarza Stanu, po- 
ruczam w temze znaczeniu, mianowanemu 
na jego mieyscu Prezydentem Bańku i w Mi- 
nisterstwie Skarbu, dotychczasowemu rzeczy- 


wistemu taynemu Nadradzcy Regencyinemu 
w £ 


Friese. 


Berlin, dnia 2. Grudnia 1817. 
FRYDERYK WILHELM. 


De Rady Stanu. 
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